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FUZÛLÎ’NİN TÜRKÇE DİVANI 
EDİSYON KRİTİK VE KONULARINA GÖRE FUZÛLÎ DİVANI 
ABDULHAKİM KILINÇ 

Çalışmamızda Fuzûlî’nin Türkçe divanının 16. yüzyıl nüshalarına 
dayanılarak tenkitli metninin oluşturulması ve metnin konularına göre incelenmesi 
amaçlanmıştır. Çalışmada 15 farklı nüsha kullanılmıştır. Türkçe divanın daha önce 
Türkiye’de yapılmış önemli üç neşri de çalışmaya dahil edilmiş ve okunuş farkları 
aparatta köşeli parantezle gösterilmiştir. 

Çalışma giriş, konularına göre Fuzûlî Divanı ve metin olmak üzere üç ana 
bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde şairin hayatı, nüshalar, varyantların 
tercihinde gözetilen ölçütler gibi hususlar ele alınmıştır. İkinci bölümde divan 
muhteva bakımından incelenmiştir. Belli başlıklar altında toplanan beyitler tasnif 
edilmiş ve günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Metin bölümünde Fuzûlî’nin Türkçe 
divanının tenkitli metni yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Fuzûlî, Divan, Divan Edebiyatı, Tenkitli Metin, Tahlil 



ABSTRACT 

FUZULİ’S TURKISH DİVAN 

EDİCT-CRİTÎCAL TEXT AND FUZÛLÎ'S DİVAN BY SUBJECTS 
ABDULHAKIM KILINÇ 

In our study we aim to create edict-critical text of Fuzûlî’s Turkish divan 
based on 16. century manuscripts and examination of the text according to their 
subjects. In the study 15 different manuscripts have been used. Three important texts 
of Turkish Divan published before are also incuded the study and read differences 
are indicated in square brackets. 

Study consist of three main sections as introduction, Fuzûlî’s Divan by 
subjects and text. In the introduction part; poet’s life, manuscripts and preferred 
criteria in the choice of variants are handled. In the second part, divan is analysed in 
terms of content. Couplets gathered under certain headings are classifıed and 
transferred to today’s Turkish. Text section contains critique of Fuzûlî’s Turkish 
Divan. 

Key Words: Fuzûlî, Divan, Divan Literatüre, Textual Criticism, Analysis 


ıv 



ÖNSÖZ 


Fuzûlî, divan şiirinin hakkında en çok araştırma yapılan şahsiyetlerinden 
biridir. Şairin birçok eseri defalarca basılmış, eserlerinin farklı neşirleri 
hazırlanmıştır. Türkçe Divan da Türkiye, Azerbaycan, İran, Özbekistan gibi 
Türklerin yaşadığı coğrafyalarda farklı araştırmacılar tarafından yayımlanmıştır. 
Divanın Türkiye’de üç ciddi neşri bulunmaktadır. Bu çalışmalar yayımlarına göre 
şöyle sıralanabilir: Abdulbaki Gölpınarlı (1948), Ab Nihat Tarlan (1950), Komisyon 
[Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Şedit Yüksel, Müjgan Cunbur] (1958). Bu üç 
çalışmayı karşılaştırarak Fuzûlî’nin uslup ve dil özelliklerinden hareketle doğru 
varyantları tespit etmeye çalışan Cem Dilçin Türkçe Divanın metnine önemli 
katkılarda bulunmuştur. 

Daha önceki çalışmalar farklı yüzyıllardan nüshaların değerlendirilmesi ile 
oluşturulmuştur. Biz divanın en eski nüshalarına dayanan metnini hazırlamanın 
sonraki yıllarda kopyalanmış nüshaların değerlendirilmesinde önemli bir işlev 
göreceğini düşündük. Bu amaçla 16. yüzyıl yazmalarından oluşan bir nüsha grubu 
oluşturduk. Belirlenen nüshalardan 15 tanesi üzerinde çalışılmıştır. Bu on beş 
nüshaya Gölpınarlı, Tarlan, Komisyon ve Dilçin tarafından yapılan çalışmalar da 
dahil edilmiştir. Onlarla çalışmamız arasındaki farklar aparatta belirtilmiştir. Gerekli 
görülen yerlerde varyantın tercihi ile ilgili açıklamalar yapılmıştır. 

Neşirler ve 16. yüzyıl nüshaları dışında daha sonraki asırlarda istinsah 
edilmiş ve şiir sayıları bakımından eksiği bulumnayan veya sınırlı sayıda eksik şiir 
barındıran nüshalardan bir kontrol grubu oluşturulmuştur. Çalışmaya dahil ettiğimiz 
nüshaların çoğunluğunun birlikte hareket ettiği ancak bizde tereddüt oluşturan 
durumlarda, kontrol grubu nüshalar varyantın sonraki yüzyıllardaki durumu 
hakkında bilgi sağlaması bakımından değerlendirilmiştir. Kontrol grubu nüshaların 
16. yüzyıl yazmaları ile birlikte hareket ettikleri durumlarda nüshaların sağladıkları 
ile yetinilmiştir. Farklılık durumunda varyantlardan hangisinin doğru olabileceği 
hususunda daha ayrıntılı çalışılmıştır. 

İnceleme bölümünde Divan’daki beyitler konularına göre çeşitli başlıklar 
altında sınıflandırılmış ve günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Bu aktarımda oldukça 
serbest bir yöntem benimsenmiştir. Beyitler paragrafın dil yapısına göre anlamını 
koruyacak şekilde cümleye dönüştürülmüştür. Kişisel yorumlara olabildiğince az yer 
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verilmiş, divanın genel yapısının mümkün olan en düşük müdahale ile yansıtılması 
hedeflenmiştir. 

Fuzûlî, Türk edebiyatının üzerinde en fazla söz söylenen şairlerinden olduğu 
için inceleme bölümünde ele aldığımız her başlıkla ilgili bir makale bulmak 
mümkün gibidir. Bununla beraber her araştırmacı beyitleri farklı bir açıdan 
görmüşler ve farklı şekilde sınıflandırmışlardır. Çalışmada divandaki beyitler 
atlanmadan sunulmaya gayret edilmiştir. Bu da zaman zaman birbiri ile zor 
irtibatlandırılan şiir parçalarının aynı başlık altında işlenmesi gibi bir zaruret 
doğurmuştur. Bu sorunu aşmak için her bir başlık birçok alt başlığa ayrılmıştır. 

Bu tezi yapmaya beni yönlendiren, divan metni ile ilgili çok faydalı 
uyarılarda bulunan hocam Kemal Yavuz’a, yakın ilgileri ve bilimsel işaretleri ile 
çalışmanın oluşmasında büyük emek sahibi olan hocam A. Azmi Bilgin’e, Arapça 
ibare ve ifadelerin doğru okunmasında yardımlarını esirgemeyen Mehmet Yavuz’a 
gönülden teşekkür ediyorum. 
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GİRİŞ 

1. Fuzûlî’nin Hayatı 

Fuzûlî, Türk dünyasının üzerinde en çok durulan ve hakkında en çok söz 
söylenen şairlerinden biridir. Hayatı, eserleri, şahsiyeti ve sanat dehası ile ilgili çok 
sayıda makale ve kitap yazılmasına rağmen hayatının, eserlerinin, şahsiyetinin ve 
sanatçı kişiliğinin birçok yönü müphemiyet perdesinin arkasına saklanmıştır. Aşk 
anlayışı, mezhebi, tasavvufla ilişkisi, dili, doğum yeri, doğum tarihi, iktidarlarla 
ilişkisi, eserlerinin sayısı gibi hususlar bunca araştırmaya rağmen herkesi tatmin 
edici bir açıklamaya kavuşturulabilmiş değildir. Bu konularda yazılan metinlerin 
çoğu ikinci el kanıtlara ve dolaylı kestirimlere dayanmaktadır. Maalesef doğrudan bu 
meselelerde açıklayıcı olabilecek tarihi ve biyografik veriler de elde 
bulunmamaktadır. Bizim elimizde de daha önce söylenmemiş ve ortaya konmamış 
bir belge olmadığı için bizim yapacağımız önceki araştırmacıların sağladıkları 
bilgileri yeniden değerlendirerek bir özet bilgi vennek olacaktır. 

1.1. Doğum Tarihi 

Fuzûlî’nin doğum tarihi ile ilgili birçok tahminde bulunulmuştur. Ebüzziya 

1 *2 3 

Tevfik 1504, Süleyman Nazif 1494 veya öncesi, Hamid Araslr 1498 tarihlerinin 
Fuzûlî’nin doğum tarihi olabileceğini belirtmişlerdir. Ancak bu tarihlerin yanlışlığı 
Fuad Köprülü, Abdülkadir Karahan ve Hasibe Mazıoğlu’nun çalışmalarıyla ortaya 
konmuştur. 

Fuad Köprülü 1 2 3 4 , Ebüzziya Tevfik’in yukarıda işaret edilen 1504 tarihinin 
hiçbir vesikaya dayanılmadan ortaya atıldığını belirtmiş ve muhtelif karinelere 
dayanılarak bu tarihin on-on beş sene daha evveline götürülmesi gerektiğini 
vurgulamıştır. 


1 Ebüzziya Tevfik, Numûne-i Edebiyat-ı Osmâniyye, İstanbul, 1329, s.25-26. 

2 Süleyman Nazif, Fuzûlî, İstanbul, 1343, s. 21. 

3 Hamid Araslı, Leyla ile Mecnun, Bakü, 1958, s. 5. 

4 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 503. 
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Abdülkadir Karahan 5 , Beng ü Bâde’nin Şâh İsmail’e Şeybek Han’ın ölümü 
üzerine sunulduğunu hatırlatmış ve bu mesnevinin 1510-1514 yılları arasında 
yazılmış olduğunu belirtmiştir. Bu mesnevi yazıldığında şairin 18-20 yaşlarında 
olması gerektiğini ifade etmiş ve bunların sonucunda doğum tarihinin 1495’ten önce 
olması gerektiğini söylemiştir. Aynı çalışmanın dipnot ile “Notlar ve Açıklamalar” 
kısmında Elvend Bey’e yazılan Farsça kasideden hareketle Fuzûlî’nin doğum 
tarihinin 1480 olması gerektiği belirtilmiştir. 

Fuzûlî’nin doğum tarihi ile ilgili olarak Hasibe Mazıoğlu 6 ’nun, Akkoyunlu 
hükümdarlarından Elvend Bey için yazılan bir kasideden hareketle kestirim yoluyla 
tespit ettiği 1480 tarihinin Fuzûlî’nin doğum tarihi olduğu genel kabul görmüştür. 
Mazıoğlu, Elvend Bey’in 1504 yılında öldüğünü, Fuzûlî’nin bu Farsça kasideyi bu 
tarihten önce sunmuş olması gerektiğini ortaya koymuş ve bu kasidenin üslubundan 
ve dönemin protokol kurallarından hareketle, Fuzûlî’nin bu kasideyi sunduğunda 
kasideyi sunabilecek bir yaşta (20-25) olması gerektiğini belirtmiş, böylece 
Fuzûlî’nin doğum tarihinin 1480 civarı olması gerektiğini söylemiştir. Ancak bu 
kasidenin ne zaman sunulduğu ile ilgili bir bilgiye sahip olmadığımız için varsayım 
Elvend Bey’in ölüm tarihi üzerinden ilerlemektedir. Bilmediğimiz bir diğer konu da 
Fuzûlî’nin bu kasideyi yazdığında kaç yaşında olduğudur. Bu iki husustaki bilgi 
eksikliğine rağmen bu varsayım doğum tarihi konusunda bize isabetli bir aralık 
vermektedir. 

İbrahim Dakuki 7 , Türkçe Divan’m dibacesinde yer alan “ menşe ve mevlidim 
Irak” ifadesinin ebced hesabıyla 888(1483) tarihini verdiğini ve bu tarihin hem 
Mazıoğlu’nun varsayımı ile hem de tarihi gerçeklerle uyum gösterdiğini belirtmiştir. 
Aynı makalede şairin “Irak-ı Arap” terkibini bozmasının sebebi, hem şairin doğum 
tarihi düşürmeyi hedeflemesi hem de Arap olmadığını belirtmeye çalışması olarak 


5 Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 1995, 
s. 72. 

6 Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlfnin Doğum Tarihi Meselesi", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk 
Dil Kurumu Yayınları, 2009, s.429. 

7 İbrahim Dakukî, "Fuzûlî'nin Hayatı Hakkında Bazı Yeni Tesbitler ve Arapça Divanı Üzerine 
Düşünceler", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi Kültür işleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 63-65. 
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açıklanmıştır. Yukarıda da belirttiğimiz gibi elimizde kesin veriler olmadığı için 
sayın Dakuki’nin verdiği tarih de mümkün aralıkta yer almaktadır. Ancak verilen 
hareket noktasında maalesef sorun vardır. Türkçe Divan’ın dibacesinde bu terkip 
ayrılmamıştır. Bizim ele aldığımız nüshalardan sadece P nüshasında “Arap” kelimesi 
yoktur. Diğer nüshalarda “Irak-ı Arap” şeklinde terkipli olarak yer almaktadır. 
Makalede bu terkipsiz ifadenin hangi kaynaktan alındığı belirtilmediği için maalesef 
bunun analizini de yapmak pek mümkün değildir. 

Özetle Fuzûlî’nin 1480 civarında doğmuş olduğu bugün genel kabul görmüştür. 

1.2. Doğum Yeri 

Doğum tarihi gibi Fuzûlî’nin doğum yerini de tam olarak bilmiyoruz. 
Kendisinin Türkçe Divan’daki beyanından “Irak-ı Arap”da doğduğunu ve yine 
burada yaşadığını öğreniyoruz. Fakat bu oldukça geniş bir coğrafyaya tekabül 
ediyor. Irak-ı Arap’da yer alan hangi şehirde doğduğu konusu yine kestirimler 
yoluyla sonuca bağlanmaya çalışılmıştır. Sam Mirza ve Gelibolulu Alî Bağdadlı 

A, O 

olduğunu söylemişlerdir. Latifi, Aşık Çelebi , Ahdi, ve Beyânî’nin ondan “Bağdadi” 
olarak bahsetmeleri doğum yerinden çok yaşadığı bölgeye nispettendir. Haşan 
Çelebi, Hille’de doğduğunu, Riyâzî de Kerbelâlı olduğunu belirtmiştir. Türkçe 
Divan’m ön sözünde, Kerbelâ toprağının diğer memleketlerin iksirinden şerefli 
olduğunun malum olduğunu ve şiirinin derecesini yükseltenin gerçekte bu anlayış 
olduğunu belirtmiştir. Yine Farsça Divan’ın ön sözünde şiirlerinin Necef ve Kerbelâ 
toprağından yetiştiğini, Bağdad’ın suyu ve havası ile beslenip geliştiğini belirtir. 
Maalesef şairin bu sözleri de bize doğum yeri ile ilgili net bir bilgi vermez. Çünkü 
burada bahse konu olan şairden çok şiiridir. Şair, şiirinin hangi iklimde ve hangi 
hava içerisinde oluştuğunu bize söyleyerek aslında metaforik olarak şiirinin alt 
yapısına göndermede bulunmaktadır. Bu sebeple divan ön sözlerinden bir sonuca 
varmak mümkün değildir. 

Muallim Naci 9 , Faik Reşad 10 , Şemsettin Sami 11 , Gibb 12 , Süleyman Nazif 13 
Fuzûlî’nin Hilleli olduğunu kaynak belirtmeden söylemişlerdir. 

8 Aşık Çelebi, Meşâirü'ş-Şuarâ, Haz. Filiz Kılıç, İstanbul, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, 

2010, s. 1198. 

9 Esâmî, İstanbul, 1308, s. 248. 
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Köprülü 14 , E Berthels tarafından yayımlanan Fuzûlî’nin Arapça şiirleri 
arasında rastlanan “kaannâka hülliyyun ve arzuka bâbilu” mısraına, Sâdıkî’nin 
“Hille’de mutavattın bolurlar 15 ” ifadesine ve belirtmediği “diğer kaynakların” 
şehadetlerine dayanarak Fuzûlî’nin Hille’de doğduğuna ve ömrünün büyük bir 
kısmını orada geçirdiğine hükmetmiştir. Ancak ne Sâdıkî’nin ifadesinden ne de 
Arapça mısradan bu sonuca varabilmek mümkündür. Bu ifadelerin ikisi de şairin 
yerleştiği, yaşadığı yer anlamında kullanılmış olabilir. Buradan doğum yerinin Hille 
olduğu sonucuna ulaşmak çok zordur. 

16 • 17 • ı o 

Ali Nihad Tarlan , Abdiilbaki Gölpınarlı ve Abdülkadir Karahan şairin 
Kerbelâ’da doğduğu fikrindedirler. 

Abdülkadir Karahan, Sâdıkî-i Kitâbdar’ın “ İbrâhîm Hân hidmetide 
Bağdadga barup... 19 ” ifadesinden hareketle Bağdad’ın Fuzûlî için “diyar-ı gurbet” 
olduğunu söylemiş ve böylece Bağdad’ı elemiştir. Doğrusu Fuzûlî’nin doğum 
yerinin Bağdad olmadığı hususunda bir görüş birliği vardır. Fuzûlî’nin Bağdad’a 
sonradan geldiği kabul edilmiştir. 


10 Tarih-i Edebiyat-ı Osmanî, İstanbul, 1308, s. 338. 

11 Kamusu'l-Alam, C. 5, İstanbul, 1314, s. 3416. 

12 A History Of Ottoman Poetry, C 3, London, 1904, s. 71. 

13 Fuzûlî, İstanbul, 1926, s. 16. 

14 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 503. 

15 "Sâdıkî-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs Adlı Eseri", Haz. M. Oğuzhan Kuşoğlu, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, TC Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana 
Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı,, 2012, s. 246. 

16 Ali Nihad Tarlan'ın da Kerbela fikrine sıcak baktığına Karahan'ın çalışmasında işaret ettikleri bir 
konferanstan anlıyoruz: Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür 
Bakanlığı Yayınları, 1995, s. 69. 

17 Abdülbaki Gölpınarlı, Fuzûlî Divanı, İstanbul, inkılâp Kitabevi, 1948, s. VI-VIII. 

18 Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti, Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1995, s. 72. 

19 "Sâdıkî-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs Adlı Eseri", Haz. M. Oğuzhan Kuşoğlu, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, TC Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana 
Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2012, s. 245. 
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Karahan, Hilleli olduğu ile ilgili iddiaları da değerlendirir ve tenkit eder. 
Fuzûlî’nin Hilleli olduğunu söyleyenlerin esaslı bir vesikaya dayanmadıklarını 
belirtir. Fuzûlî’nin Hilleli olduğunu ispat için ortaya konan Hilleli bir şaire ait 
“Şimdi Hille’de iki şair vardır: Fazlî oğul, Fuzûlî baba” mısralarının Fuzûlî’nin 
Hille’de doğduğunu değil orada mukim olduğunu gösterdiğini söyler. Bu hususta 
ortaya konan bir diğer delil de Fuzûlî’nin babasının Hille müftüsü olduğu yönündeki 
rivayetlerdir. Karahan, bu rivayetin eski kaynaklarda bulunmadığını, Ebüzziya 
Tevfik’in bu rivayeti neye dayanarak ortaya attığının da bilinmediğini söyler. 
Fuzûlî’nin Hilleli olduğunu söyleyenlerin dayandıkları, Sadıkî’nin “Hille’de 
mutavattın bol urlar ” ifadesinin de doğumdan çok ikamete işaret olduğunu vurgular. 
Karahan, böylece Hilleli olduğu hakkındaki görüşü de çürütmeye çalışır. 

Karahan, Fuzûlî’nin Kerbelâ’da doğduğu ile ilgili iddialarını onun eserlerine 
dayandırır. İlk dayanağı Fuzûlî’nin Türkçe Divan’ıdır. Türkçe Divan’ın 
dibacesindeki “li’HâhiT-hamd veT-minne ki hâk-i Kerbelâ sâyir memâlik 
cevahirinden eşref olduğı ma e lümdur ve rütbe-i şFrümi her yirde bülend iden 
haklkatde bu mefhumdur” ifadesinde araya karışan manzum ve mensur küçük 
parçalar hazfedildiğinde “menşe ve mevlidim” tabirine “hak-i Kerbela”nın tekabül 
ettiği görülmektedir der. Ancak yazarın birbirine bağladığı bu iki ifade birbirinden 
farklı iki parçada ve farklı bağlamlarda kullanılmıştır. “Menşe ve mevlidim” ifadesi 
kendi kökeninden bahsettiği pasajda geçmektedir. “Hak-i Kerbela” ise şiirinden 
bahsedilen pasajda sarf edilmiştir. Fuzûlî, nesirde bağlam veya paragraf 
değişimlerini genellikle araya bir nazım parçası atarak yapmıştır. Bu sebeple 
bağlamı birbirinden farklı bu iki ifadeyi “zaid” ifadeler görüp atmak biraz önce 
yazar tarafından eleştirisi yapılan iddialardan daha zayıf bir iddia ortaya 
çıkarmaktadır. İkinci olarak yazar, Farsça Divan’ın dibacesinde yer alan ve 
bulunduğu yeri tasvir eden bir parçadan hareketle burada tasvir edilen yerin ancak 
Kerbela olabileceğini söylemiştir. Ancak bu da oldukça zayıftır. Çünkü burada 
psikolojik yaklaşım vardır ve şair bu ruh durumu ile çok güzel bir mekânı da dert ve 
acı mekânı olarak görebilir. Yazar, Farsça Divan’da yer alan “şiirlerim Kerbelâ 

20 "Sâdıkî-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs Adlı Eseri", Haz. M. Oğuzhan Kuşoğlu, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, TC Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana 
Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2012, s. 246. 
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sahasında Necef toprağında doğup Bağdad havasında yetişmişlerdir.” İfadesinden 
hareketle iddiasını güçlendirmeye çalışır. Ancak yukarıda da belirttiğimiz gibi 
burada da söz konusu olan “şiir”dir. Farsça mukaddimenin sonunda yer alan aynı 
doğrultudaki “Kerbela toprağı makamım olduğu için Fuzûlî, nazmım nereye varırsa 
ona hünnet yerinde olur; bu kölenin şiiri toprak, fakat Kerbelâ toprağıdır.” nazım 
parçasını da delil olarak gösterir. Yazar, Türkçe Divan’ın bir yazmasında geçen bir 
kıtayı da Fuzûlî’nin Kerbela ile ilişkisini göstennesi bakımından çalışmasında 
zikreder. Kerbela’nın tarihi, toplumsal, psikolojik, dini arka planı göz ardı edilerek 
sadece Fuzûlî’nin doğumu bakımından meseleye yaklaşmak oldukça hatalıdır. Şairin 
kendisini değil şiirini Kerbela’ya nispet etmek için bu kadar çok göndennede 
bulunması ancak bu arka plan sayesinde anlaşılabilir. Bu sebeple Karahan tarafından 
ortaya konan ve onun Kerbela’da doğduğuna işaret sayılan deliller açık ve doğrudan 
böyle bir işarette bulunmamaktadırlar. 

Abdülbaki Gölpınarlı da hazırladığı Türkçe Divan’ın girişinde aynı 
delillerden hareketle Fuzûlî’nin Kerbela’da doğduğunu söylemiştir. 

Kerküklü yazarlar, kaynaklarda bahsedilmeyen bir başka iddiayı gündeme 
taşımışlar ve Fuzûlî’nin Kerküklü olduğunu söylemişlerdir. Bu husustaki iddiaları, 
bu görüşü paylaşan İbrahim Dakuki’nin bildirisi üzerinden değerlendirmeye 
çalışacağız. 

Dakukî, Fuzûlî’nin etnik kökeninden ve dilinden hareketle onun Kerkük veya 

21 

dolaylarından olduğunu iddia etmiştir." Bu iddiasını kuvvetlendirmek için Fildir 
Lütfi, Mola Sâbir, Reşit Akif Fhinnüzlü, Hâkim Mustafa Rejioğlu, Atâ Terzibaşı gibi 
Kerküklü yazarlara da atıfta bulunmuştur. Ancak bu iddia “var” olan delillerden çok 
“yok” olanlar üzerine inşa edilmiştir. Yazar, Fuzûlî’nin Bayat aşiretinden 
olmasından hareket etmiş ve Bayat aşireti mensuplarının toplu olarak yaşadıkları 
bölgenin Kerkük ve civarı olduğunu belirtmiş; yine Basra civarında da Bayatların 
bulunduğuna dair tarihi bilgilerin bulunduğunu fakat Kerbela, Hille, Necef ve 
Bağdad’da Bayat kabilesinin yerleştiğine dair bir bilgi olmadığını söylemiş ve buna 
dayanarak şairin Kerküklü olması gerektiğini söylemiştir. Ancak bu akıl yürütme 

21 İbrahim Dakukî, "Fuzûlî'nin Hayatı Hakkında Bazı Yeni Tesbitler ve Arapça Divanı Üzerine 
Düşünceler", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi Kültür işleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 55. 
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hatalarla doludur. Öncelikle böyle bir akd yürütme yapabilmek için tarihi kayıtların 
Bayatların yerleştiği yerlerin tam bir kaydını tuttuklarının kesin olması gerekir. 
İkinci olarak hiçbir Bayat aşireti mensubunun aşiretten uzak bir yerleşim birimine 
yerleşmediğinin kesin olması gerekir. Üçüncüsü hiçbir Bayat aşireti mensubunun 
devlet işlerinde görev almadıklarının tespiti ve bu görevle başka şehirlere 
atamalarının yapılmadığının bilgisi olmalıdır. Fuzûlî’nin en az dört şehir gezdiğini, 
bazılarında ikamet ettiğini biliyoruz. Peki bunu neden Fuzûlî’nin dedesi veya babası 
yapmamış olsun? Fuzûlî’nin atalarından birinin gidilen bu şehre yerleşmesi neden 
garip olsun? 

Yazarın iddiasını ispat için ortaya koyduğu ikinci delil yukarıdakinden de 
zayıftır. Yazar Fuzûlî’nin Farsça Divam’ndaki bir kıtada yer alan “Ben zavallı, 
anadan doğduğum günden beri yampiri gidişli felekten, gam ve guşadan gayrı bir 
şey görmedim. Flikmet çobanı beni bu zayıf vücudumla kaba ve densiz Araplar’ın 
arasına attı.” ifadesinden hareketle Fuzûlî’nin Türkmenler arasında doğduğunu 
Arapların arasına daha sonradan geldiğini iddia etmektedir. Ancak bu kıta Fuzûlî’nin 
Araplar arasında doğduğunu ispat için de kullanılabilir. Çünkü şair, “doğduğum 
günden beri” diyerek buna işaret etmiş olabilir. Bizim böyle bir iddiamız yok; ancak 
yazarın iddiasının zayıflığını göstermek için böyle bir yorum da yapılabilir. 

Sayın Dakukî, bunun gibi başkaca deliller de sıralamaktadır. Hepsinin 
üzerinde uzun uzun durmak yersiz olur kanaatindeyiz. Sadece şunu belirtmekle 
yetinelim ki sayın yazarın ortaya koyduğu delillerin ve akıl yürütmelerin hiçbirisi 
sağlam bir temel üzerinde yükselmemektir. 

Bu tartışmalardan Fuzûlî’nin doğum yeri olarak Necef ve Bağdad’ın pek 
zikredilmediğini, araştırmacıların bu iki şehir üzerinde pek durmadıklarını anlıyoruz. 
Geriye kalan Hille, Kerbela ve Kerkük şehirlerinden Kerkük’ün ne şairin eserlerinde 
ne de eski kaynaklarda anıldığını görüyoruz. Böylece elimizde Hille ve Kerbela 
kalmaktadır ki bu ikisinden hangisinin Fuzûlî’nin doğum yeri olduğunu söylemek, 
eldeki bilgilerle imkânsızdır. Çünkü her iki şehir için de ortaya konan deliller ikincil 
niteliktedir ve hepsi bir başka şekilde de yorumlanabilir keyfiyettedir. 


İbrahim Dakukî'den naklen Haşan ÂlîYücel: op. cit. s.2. 
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1.3. Künyesi 

Katip Çelebi dışındaki eski kaynaklarda şairimizin adı genellikle “ Fuzûlî-i 
Bağdadî” veya “Mevlana Fuzûlî” olarak geçer. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn" ’da 
“Mehmed b. Süleyman” notunu düşerek onun asıl adının “Mehmed” babasının 
adının da “Süleyman” olduğunu söylemiş olur. Katip Çelebi’den sonra yazılan 
kaynaklarda da şair, “Mehmed b. Süleyman” olarak anılır. Kaynaklarda bunun 
hilafına başkaca bir kayıt olmadığı için Fuzûlî’nin adı ve babasının ismi hususunda 
bir görüş birliği olduğu söylenebilir. Fuzûlî’nin babasının Hille müftüsü olduğu 

24 

yolundaki rivayetler hiçbir kaynağa dayanmamaktadır." 

“Fuzûlî” şairimizin mahlasıdır. Malum olduğu üzere eski şiirimizde her şairin 
bir mahlas edinmesi gelenektendir. Bu şiir yazan kişinin şair kimliği ve ismidir. 
Mahlaslardaki en büyük sorun seçilen ismin başkaları tarafından da kullanılması ve 
bunun yol açtığı karışıklığın şairlerin doğru değerlendirilmelerine engel olmasıdır. 
Mehmed b. Süleyman’ın niçin kendisine “Fuzûlî” mahlasını seçtiği tam da bu 
sorunla bağlantılıdır. Farsça Divan’ın dibacesinde mahlas seçme sürecini oldukça net 
anlatır: 

“Doğru söylemek icabederse işte bu çekinme şimdiki mahlasımı almama 
sebep oldu. Zira şi’re başladığım zamanlar her gün bir mahlası beğeniyor, bir 
müddet sonra aynı mahlası kullanan bir şa ’ire rastlayıp aldığım mahlası 
değiştiriyordum. Nihayet anlaşıldı ki benden evvel gelen şa ’ir dostlarım ibarelerden 
ziyade mahlasları kapışmışlar. Düşündüm, eğer şi’iıde başkaları ile müşterek bir 
mahlâs alırsam muvaffak olamadığım takdirde bana yazık olur. Muvaffak olursam 
mahlâs ortağıma zulüm etmiş olumm. Bu benzerliği oıladan kaldırmak için (Fuzûlî) 
mahlasını aldım ve ortaklarımın bana zulüm edip beni muztarib etmelerinden 
kurtulmak için mahlasımın himayesine sığındım. Bu lâkab kimsenin hoşuna 
gitmiyeceği için bir başkasının bana ortak çıkarak beni rahatsız etmiyeceğine karar 
verdim. Hakikaten de bu lâkabı almakla ortaklıktan bana gelebilecek üzüntülerin 
kapısını kapadım ve şf irierin karışması endişesinden kurtuldum. 

23 Katip Çelebi, Keşfü'z-Zunûn, Haz. Şerefeddin Yaltkaya-Kilisli Rifat Bilge, İstanbul, 1941, C 1, s. 198, 
225, 645, 805, 914, C2 s. 1075, 1571, 1719, 1742. 

24 Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti, Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1995, s. 73. 
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«Şiir»: 

Kötü nam almam beni halk arasına karışmakdan uzak tuttu. Bu suretle kendi 
köşeme çekilip hüner elde etmekle meşgul oldum. Allaha şükür olsun fena sandığım 
şey iyi çıktı. Dikenim gül, toprağım altın, taşım da mücevher oldu. 

Filvaki bu mahlâs birçok cihetlerden tam benim istediğim gibi oldu, davama 
çok uygun düştü. Evvelâ: ben âlemde tek kalmak isteyen bir insandım. Bunu 
mahlâsım te ’min etti, ferdiyetimin eteği ortaklık elinden kurtuldu. 

İkincisi: ben bütün ulûm ve bununu nefsimde toplamış bir insan olmak için 
çalışıyordum. Bunu ifade eden bir mahlâs bulmuştum. Zira «Fuzûlî» lügatte ulûm 
ve fünun gibi fazlın cemidir. « Fuzûlf»nin halk arasında öteki mânası edebe 
muhâlif harekettir. Bundan daha edebe muhâlif ne hareket olabilir ki kadri yüksek 
âlimlerle pek az beraber bulunduğum, merhametli sultanlar tarafında 
yetiştirilmediğim, seyahatten nefret ettiğim halde daima aklî bahislerde hakimlerin 
muhtelif hükümlerine i’tiraz eder; nakli mes’elelerde fakihlerin mücadelelerine 
karışır; edebiyatın muhtelif şubelerinde her şubenin üstadı ile ibarelerin güzelliği, 
edanın letafeti hususlarında münakaşaya kalkışırım. Her ne kadar hareket, Fuzûlî’hin 
kemaline alâmettir, amma Fuzûlîliğin (fodulluğun) da son derecesine işarettir. 
«Şiiı»: 

Devran; ilim, irfan ve edeb elde etmek için ne kadar çalıştığımı gördü. Bu 
husustaki azim ve gayretimi dünyadaki diğer insanların hareketlerine aykırı gördüğü 
için âlemde bana «Fuzûlî» adını verdi. ’ 

1 AFuzûlî’nin Soyu 

Fuzûlî’nin aslen Türk olduğu ve Oğuzların Bayat boyuna mensup olduğu 
bugün için araştırmacıların üzerinde anlaştıkları bir husustur. Ancak 20. yüzyılın 
başında bu konuda da bazı farklı görüşler olduğu dikkat çekmektedir. Rıza Tevfik 

onun Fars asıllı olduğunu; A. E. Krımskiy, C. Huart, Minorsky ise onun aslen Kürt 

26 

olduğunu iddia etmişlerdir. Arap olduğunu söyleyen yoktur ki eserlerinin dil 

25 Fuzûlî’nin Farsça Divanı, Haz. Ali Nihad Tarlan, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1950, s.6-7. 

26 Bu husustaki tartışmalar için bkz.: Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, 
T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 1995, s. 113-121./ Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, 
Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 503-504./ Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, 
Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, s.396. 
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özellikleri d ikk ate alındığında şairin en başarısız örnekleri Arapça eserleri ile verdiği 
görülür. Sanırız bu münasebetle de Araplığını iddia eden olmamıştır. Buna karşın en 
başarılı olduğu dil Türkçe’dir. Hem Farsça hem Türkçe Divanların dibaceleri hem de 
Hadîkatü’s-Süedâ’nm sebeb-i telif bölümü okunacak olursa onun Türk olduğundan 
şüphe edilmez. Sadıkî, Fuzûlî’den bahsederken “Mevlânâ Fuzûlî Bayatdur ” 
diyerek onun aslına işaret etmiştir. Bayat aşiretinin bir Türk aşireti olduğu açık bir 
şekilde ortadır. Fuzûlî’ye farklı köken arayanların ortaya ciddi bir delil 
koyamadıkları da görülür. 

1.5. Eğitimi 

Ahdî, Fuzûlî’nin tefsir, hadîs, hikmet, hendese ve heyette bilgi sahibi 
olduğunu ifade eder. Fuzûlî’de Türkçe Divan’ın dibacesinde “rişte-i silk-i şi°rüm 
cevâhir-i c ilinden c ârî gerden-bend-i c âlem ola zira ki c ilmsiz şi c r esassız dTvâr olur 
ve esassız dTvâr ğayetde bl-i c tibâr olur pâye-i şi c rümi hilye-i c ilinden mu c arrâ 
mücib-i ihânet bilüp ve c ilmsiz şi c rden kâleb-i bl-rüh gibi teneflür kılup bir müddet 
nakd-i hayâtum şarf-ı iktisâb-ı fünün-ı c ulüm-ı c aklî ve nakli ve hâşıl-ı c ömrüm 
bezl-i iktinâ’-ı fevâyid-i hikeml ve hendesT kılmağın mürür ile le’âlî-i aşnâf-ı 
hünerden şâhid-i nazmuma plrâyeler müretteb kıldum ve tedrTc ile tetebbu 0 -ı tefâsîr 
ü ehâdlş idüp fazîlet-i şi°re mezemmet isnâdı töhmet olduğunun hakikatin bildüm” 
diyerek akli ve nakli ilimleri tahsil ettiğini, hikmet, hendese, tefsir ve hadîs ilimlerini 
öğrenmeye gayret ettiğini belirtmiştir. Fuzûlî; Türkçe, Farsça ve Arapça’yı öğrenmiş 
her üç dilde de eserler vücuda getinniştir. Şairin eserleri incelendiğinde devrin ilim 
dallarına ait birçok kavram, terim ve göndermelere rastlanır. Bu durum Fuzûlî’nin 
eğitimli bir insan olduğu hususunda şüpheye yer bırakmamaktadır. Ancak nasıl bir 
eğitim aldığı muammadır. Düzenli bir eğitim almış mıdır yoksa kendisini mi 
yetiştirmiştir? Türkçe Divan’ın dibacesi bu soruya net bir cevap vermemekle beraber 
şairin kendisini yetiştinniş olmasının daha muhtemel olduğunu düşündürmektedir. 
Fuzûlî’nin düzenli bir eğitim aldığı ile ilgili rivayetler de vardır. Şairin edebî ilimleri 
Habîbî’den, Arapçayı Rahmetullah’tan öğrendiği ve Rahmetullah’ın kızına âşık olup 
onun için bir murabba yazdığı hiçbir şekilde doğallanamayan rivayetlerdir. Aynı 

27 "Sâdıkî-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs Adlı Eseri", Haz. M. Oğuzhan Kuşoğlu, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, TC Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana 
Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2012, s. 245. 
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şekilde onun Danişmentliği dolayısıyla “molla” ünvanını aldığı da kaynağı 

28 

bilinmeyen rivayetlerdendir. 

Fuzûlî’nin eğitim hayatı ile ilgili Türkçe Divan’da yer alan u Çün zevrak-ı 
vücûdum bâdbân-ı tabfat birle deryâ-yı ğaflet-i tufüliyyetden sâhil-i idrâk ü ihsasa 
yetdi ve tahılk-i hevâ ve heves birle âteş-i şabavet işti c âl bulup haıâreti cân ü cânâna 
te ’şlr itdi râyiz-i iktizâ-yı kemâl-i ma c nevî c inân-ı tevsen-i ikbâlümi cânib-i iktisâb-ı 
âdâba mün c atıf kılup ve âfıtâb-ı hikmet cevher-i tab c uma eşer-i tahşll-i ma c ârif 
şalup rağbet-i kesb-i edeb kıldukda ve gül-i bahtum kesb-i hüner hevâsıyla açıldukda 
ma c den-i cevâhir-i iktisâb-ı kemâlüm bir debistân-ı cennet-nişân idi ki şahn-ı latif 
şufuf-ı ğılmânla huld-ı berinden haber virürdi ve matla c -ı ahter-i huşül-i ikbâlüm bir 
mekteb-i mühezzib idi ki fezâ-yı şeılfı serv-kad sanemler birle câna cinân müjdesin 
yetürürdi” pasajı bize oldukça sanatlı bir şekilde onun öğrenim gördüğü okul 
hakkında bilgi verir. Hem Mazıoğlu hem de Karahan bu pasajdaki okul tasvirinin 
Leyla ile Mecnun’daki okul tasviriyle benzerliğine dikkat çekerler ve Fuzûlî’nin 
Leyla ile Mecnun’da kendi gittiği okulu tasvir ettiğini söylerler. 

Köprülü , Sâdıkî’ye dayanarak Fuzûlî’nin İbrahim Han maiyetinde 
Bağdad’a geldiğini ve onun Kanuni ordusu karşısında mağlup olarak Irak’a 
dönüşünde, Hille’de kalıp zahiri ilimleri tahsile çalıştığını ve az zamanda kemale 
erdiğini belirtir. 

Fuzûlî’nin ilme verdiği önem onun eserlerine bakıldığında rahatça anlaşılabilir. 
Türkçe ve Farsça Divanlarında ilmin önemi ve kendisinin ilimle ilişkisi hakkında 
dönemin ilim anlayışıyla uyumlu pasajlar yer alır. Farsça Divan’ında yer alan bir 
kıtada malın, makamın önemsizliğinden bahsettikten sonra “ Sürekli baki kalacak bir 


Bkz. Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
2009, s.396./ Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı 
Yayınları, 1995, s. 76./ Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yay., 2004, s. 
504. 

29 Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, 
s.435. 

30 Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti, Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1995, s. 77. 

31 Fuad Köprülü, "Fuzûlî', Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 504. 
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32 

fazilet istiyorsan ilme çalış, ilim tahsilinden ar etme” der. Bir diğer Farsça şiirinde 
“Ululuğun ve şerefin mayası ilim ve edeptir” der. 

1.6. Fuzûlî’nin Ailesi 

Fuzûlî’nin Fazlı adında bir oğlu olduğu kaynaklarda belirtilmiştir. Ahdî, 
Fazlî’nin zahiri ilimlerle meşgul olduğunu, Türkçe, Farsça, Arapça eserler yazdığını, 
muamma ve tarih düşürmede kuvvetli olduğunu belirtir 34 . Şairi bilinmeyen Farsça 
bir kıtada “Şimdi Hille’de iki şair vardır. Fuzûlî baba, Fazlî de oğludur. Dünyanın 
bütün işleri tersinedir. Fazlî baba, Fuzûlî oğul olmalıydı.” Fazlî’nin babası kadar 
değerli bir şair olmadığı ifade edilmiştir. Kaynakların Fazlî’den çok fazla 
bahsetmemesi de onun babası ayarında bir şair olmadığını göstennektedir. 

Köprülü , “988’de Irak’ta Hristiyanların siyah ve Yahudilerin kızıl külâh 
giymeleri hakkındaki resmî emir dolayısıyla Fazlî’nin bir kıt’a yazarak, c Kızılbaşları 
Yahudiler ile bir tutması’ üzerine, Safevî tabiiyetindeki Türk şâirlerinden Tekelû 
kabilesine mensup Şânî’nin, galiz bir kıt’a ile ona cevap verdiğini biliyoruz. 
(Muhammed Ab Terbiyet, Dânişmendân-ı Azerbaycan, Tahran, 1314, s. 299) ki bu 
kayıt Fazlî’nin bu tarihte henüz hayatta olduğunu anlatıyor.” diyerek Fazlî’nin 988 
(1580)’den sonra öldüğünün muhakkak olduğunu belirtir. Ayrıca burada anlatılan 
olayın Fuzûlî’nin mezhebinin tespiti ile ilgili kullanılıp kullanılamayacağı da ayrı bir 
tartışma konusudur. 

1.7. Bağdat ve Civarında Hâkim Olan Güçler ve Fuzûlî ile İlişkileri 

Fuzûlî’nin hayatı hakkında pek fazla bilgimiz olmasa da onun yazdığı 
kasidelerden ve tarihi kayıtlarda bölgeye hâkim olduğu görülen yapılardan hareketle 


32 Fuzûlî'nin Farsça Divanı, Haz. Ali Nihad Tarlan, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1950, s. 192-193. 

33 Fazlî hakkında daha ayrıntılı bilgi için bkz.: Ahdi, Gülşen-i Şuara, Haz. Süleyman Solmaz, Ankara, 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2005, s.476./ Bağdadlı Ruhî, Divan, 1287, 58, 155./ 
Nazmi-zade, Gülşen-i Hülefa, Haz. İbrahim Müteferrika, İstanbul, 1143, s. 64-65./, İsmail Hikmet 
Ertaylan, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, C II, s. 146-153. 

34 Ahdi, Gülşen-i Şuara, Haz. Süleyman Solmaz, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 
2005, s.476. 

35 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 507-508. 
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nasıl bir ortamda yaşadığı ile ilgili bazı çıkarımlarda bulunulmuştur. Bunlardan en 
dikkat çekici olanı hiç kuşkusuz “Muşa’şa’lar”dır. 

İbrahim Dakukî Necef, Kerbela, Hille ve Bağdat’ın Müşa’şa’î akımının 
etkisi altında kaldığını belirttikten sonra onların inanç sistemleri hakkında da bilgi 
vermiştir. “Maddeyi vücudun asıl illeti sayan, toprakları halk arasında âdil bir 
şekilde dağıtarak sınıf ayrımını ortadan kaldırmakla sosyal değişimi amaçlayan” bir 
tarikattır. Dakukî’nin verdiği bilgilere göre Muşa’şa’lar ilginç bir fikir karışımının 
ürünüdürler. Dakukî, onların hem Hurufî hem “Aliyullahî” hem Mu’tezile hem 
İhvanu’s-Safa hem Batınî hem de Safevî düşüncelerin etkisi altında kaldıklarını 
söylemektedir. Bu karma bize Şii-Batınî yeni bir inanç sitemi olan Muşa’şa’îliği 
verecektir. 

Fuzûlî’nin hayatı, inancı ve şahsiyeti bakımından Muşa’şa’lar’ın önemi Hille, 
Necef, Kerbela gibi şehirleri ele geçirdikleri 1456 tarihinden sonra artmaktadır. 1480 

36 Muşa'şa'lar hakkında maalesef çok az bilgiye sahibiz. Osman Gazi Özgüdenli'nin İslam 
Ansiklopedisi'ne yazdığı "Muşa'şa'lar" maddesi konuyla ilgili genel bilgileri içermektedir. Bu 
maddeden özetleyecek olursak: Muşa'şa'ların kurucusu Seyyid Muhammed b. Felâh, Vâsıt'ta doğdu. 
Hille'de Şii âlim Cemâleddin ibn Fehd'in yanında eğitim gördü. Dini düşünceleri üvey babası olan Şeyh 
Ahmed'in yanında şekillendi. İmam Musa Kazım'ın soyundan geldiğini söyleyen Seyyid Muhammed, 
Hz. Muhammed ve Hz. Ali'nin yerde ve gökte devreden bir sır, Hz. Muhammed'in bir peygamber 
olarak hakikatin bir perdesi, kendisinin de diğer peygamberler gibi bir peygamber ve mehdi olduğunu 
iddia etti. Görüşlerini önce Vâsıt (844/1440), Dûb gibi şehirlerde yaymaya çalışır. Bir yıl sonra 
Timurlular'ın hâkimiyeti altındaki Haviza'ya yerleşmeyi başardı (845/1442). Basra ve Vâsıt'a girmeye 
çalıştı fakat başarılı olamadı (858/1454). Daha sonra oğlu Seyyid Mevlâ Ali Vâsıt, Hille, Necef ve 
Kerbela'yı ele geçirdi, Ba'kûbâ ve Selmân Fârisî'yi yağmaladı (860/1456). Karakoyunlu Hükümdarı 
Cihan Şah'ın müdahalesi üzerine geri çekildi. Mevlâ Ali, Karakoyunlular'dan Pir Budak'ın 
hâkimiyetindeki Luristan'da bulunan Kuhgîlûye'de faaliyetlerini yaymaya çalışırken öldürüldü 
(861/1457). Mevlâ Ali'nin, Hz. Ali'nin uluhiyyetin ta kendisi olduğunu ve onun kendisine geçtiğini 
iddia ettiği ifade edilmiştir. Seyyid Muhammed'in oğlu ve halefi Sultan Muhsin, Karakoyunlular ve 
Akkoyunlular arasındaki mücadelelerin yarattığı boşluktan yararlanarak Bağdad civarını, Basra 
körfezini ve Lur dağlarını ele geçirmiştir. Sultan Muhsin'in vefatından (905/1500) hanedan içinde 
karışıklıklar çıkmıştır. Muşa'şa'ları zındıklıkla itham eden Şah İsmail hanedan üyelerini ya öldürttü ya 
da kendisine bağladı (914/1508). Şah İsmail'in ayrılmasının ardından Sultan Muhsin'in oğlu Felâh 
Haviza'yı yeniden idaresi altına aldı. Safevilerin Çaldıran'dan büyük bir darbe almalarından sonra 
Muşa'şa'lar Huzistan'ı yeniden ele geçirdiler. Safevilerin kısa sürede toparlanmaları üzerine onlara 
bağlılıklarını sunmak durumunda kaldılar. Muşa'şa'lar Safeviler'e tabi valiler olarak varlıklarını 
sürdürdüler. Özgüdenli Osman Gazi, "Muşa'şa'lar", TDV İslam Ansiklopedisi, C. 32, Ankara, TDV 
Yayınları, 2006, s. 155-156. 

37 İbrahim Dakukî, "Fuzûlî'nin Hayatı Hakkında Bazı Yeni Tesbitler ve Arapça Divanı Üzerine 
Düşünceler", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi Kültür işleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 53-54. 
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tarihi civarında doğduğunu kabul ettiğimiz Fuzûlî’den 24 sene önce Muşa’şa’lar 
Fuzûlî’nin doğduğu, büyüdüğü ve eğitim gördüğü bölgeyi ele geçirmişlerdi. Ancak 
Muşa’şa’ların bölgede ne kadar süre kaldıkları, etkilerinin derinliği ve Fuzûlî ile 
temasları konusunda maalesef elimizde yeterli bilgi bulunmamaktadır. İbrahim 
Dakukî, şairin Berthels tarafından yayımlanan Arapça kasidelerinin Ali b. Muhsin b. 
Muhammed b. Falah’a sunulduğunu, bu kasidelerde bahsi geçen “Ali”nin “Ali b. 
Ebu Talib” değil, Muşa’şa’ların hükümdarı “Ali b. Muhsin b. Muhammed b. Falah” 
olduğunu söylemektedir. Bu iddiasını da bu kasidelerde tekrar eden kavramların 
Muşa’şa’î kavramlar olmalarına dayandırmaktadır. Kasideleri bu varsayımla gözden 
geçiren Dakukî şiirlerde birçok Muşa’şa’î unsur ve telmih bulmuştur. Ancak bizim 
İslam Ansiklopedisi’nden özetlediğimiz bilgiler ve tarihler ile sayın Dakukî’nin 
verdiği bilgiler arasında bazı farklılıklar vardır. Muşa’şa’ların Irak-ı Arab’ı bir 
dönem ele geçirdikleri bilinse de burada ne kadar kaldıkları ve halk arasında ciddi 
bir destek bulup bulamadıkları başka bir tartışma konusudur. Ayrıca Fuzûlî, Ayaş 
Paşa’ya sunduğu bir kasidede, Paşa’yı Muşa’şa’ mülkü olarak tanımladığı Cezayir 
ve Basra’da şer ve fitne kaynağı olan Al-i Kaş’am idaresine son verdiği için 
övmektedir. Bu durum yine “takiye” ile açıklanmaya çalışılabilir. Ancak 
Fuzûlî’nin takiyeye ihtiyaç duymadığı dönemde neden açıkça Muşa’şa’ları 
övmediği, onların propagandaya çok fazla ihtiyaç duydukları dönemde neden onlara 
böylesi bir destek vermediği gibi sorular cevapsız kalmaktadır. Yine de Muşa’şa’lar 
hakkında daha ayrıntılı ve açıklayıcı bilgilerin ortaya çıkması onlarla şairimiz 
arasındaki ilişkiyi anlamamıza yardım edecektir. 

Fuzûlî’nin yaşadığı dönemde Bağdad ve civarında hâkimiyet kuran 
devletlerden biri de Akkoyunlulardır. Akkoyunlular, Uzun Haşan döneminde 
Bağdad’ı hâkimiyetleri altına almışlardır (1470). Uzun Hasan’ın 1473’te 
Otlukbeli’de mağlup olması üzerine Akkoyunluların hâkimiyetinde zaaf ortaya çıktı. 
1478’de Uzun Hasan’ın ölümüyle Akkoyunlular’da iktidar mücadeleleri başladı. Bu 
taht kavgaları 1500’de Amid, Azerbaycan ve Arrân’ın Elvend Bey’e; Irakeyn, 
Kirman ve Fars’ın Murad’a kaldığı bir anlaşma ile devlet bölündü. Bu bölünmeden 


38 Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî Kimleri Övmüştür", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2009, s.505. 
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faydalanan Şâh İsmail Elvend Bey’i yenerek (1501) Tebriz’i ele geçirdi. Elvend 
Bey, Şâh İsmail’in karşısında daha fazla tutunamayarak Âmid’e çekildi ve ölümüne 
kadar burada yaşadı (1504/1505). Murad da 1503’te Şâh İsmail ile yapılan savaşta 
yenildi. Önce Bağdad’a kaçtı. Burada 1509’a kadar yaşadı. Şâh İsmail’in Bağdad 
üzerine yürümesi ile beraber burada tutunamayarak Dulkadırlılar’a sığındı. Çaldıran 
Savaşı’ndan sonra Yavuz Sultan Selim tarafından Güneydoğu Anadolu’nun fethine 
memur edilen Murad bir savaşta mağlup olup hayatını kaybetti (1514). Böylece 
Akkoyunlu Devleti’nin varlığı son bulmuş oldu. Akkoyunlu Devleti ile Fuzûlî 
arasındaki ilişkiler hakkında bilgilerimiz oldukça sınırlıdır. Elimizde, onun Elvend 
Bey’e sunduğu Farsça bir kasideden başka, bu ilişkiyi gösteren bir vesika 
bulunmamaktadır. Bağdad’ın hâkimi Murad Bey iken Fuzûlî’nin Elvend Bey’e 
kaside sunması da üzerinde durulması gereken bir başka husustur. 

Adını Erdebil merkezli Safeviyye tarikatının kurucusu Şey Safiyyüddin’den 
alan Safeviler İran’da yaklaşık iki buçuk asır hüküm sürmüşlerdir. Şâh İsmail’in 
1501 tarihinde Akkoyunlu hükümdarı Elvend Bey’i mağlup edip Tebriz’de tahta 
oturması ile beraber tarikat devlete dönüşmüş oldu. 1503’te de Irak-ı Arap hâkimi 
Murad Bey Hamedan yakınlarında yenilgiye uğratılmış, böylece Irak’ın kapıları Şâh 
İsmail’e açılmıştır. 1508 tarihinde de Bağdad ele geçirilmiştir. 1510’da Özbekleri 
ağır bir yenilgiye uğratarak Merv ve Herat’ı hâkimiyet altına almıştır. Şeybânî 
Han’ın başını kestiren Şâh İsmail, Osmanlı Sultanı II. Bayezid’e göndermiştir. 
Fuzûlî bu galibiyet üzerine Beng ü Bâde mesnevisini yazıp Şâh İsmail’e sunmuştur. 
II. Bayezid’in Şâh İsmail taraftarlarına karşı etkili tedbirler alamaması onların 
Anadolu’da etkili olmalarına ve yer yer huzursuzluklar çıkarmalarına sebep 
olmuştur. II. Bayezid’in hafinden sonra Yavuz Sultan Selim, Şâh İsmail 
taraftarlarına karşı sert tedbirler almıştır. Safeviler’i Osmanlı için tehdit olmaktan 
çıkarmak isteyen Sultan Selim, Safeviler’in üzerine yürümüş 1514 tarihinde 
Çaldıran’da yapılan büyük bir savaşta zafer kazanmıştır. Tebriz’e giren Sultan Selim 
orada bulunan sanatçıları İstanbul’a göndermiş, burada bir hafta kaldıktan sonra geri 
dönmüştür. Bu yenilgiden sonra Şâh İsmail, ölümüne (1524) kadar sakin bir hayat 


39 Sümer Fatih, "Akkoyunlular", TDV İslam Ansiklopedisi, C. 2, Ankara, TDV Yayınları, 1989, s. 270- 
274. 
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sürmüştür. Onun yerine küçük yaşta tahta geçen I. Tahmasb, hem iç karışıklıklarla 
hem de komşu ülkelerin taarruzları ile karşı karşıya kalmıştır. Safeviler’i büyük bir 
tehdit olarak gören Kanunî Sultan Süleyman Irakeyn Seferine çıkmış Makbul 
İbrahim Paşa Tebriz’i ele geçirmiş (1534), Sultan Süleyman da aynı yıl hiçbir 
direnişle karşılaşmadan Bağdad’a ginniştir. Fuzûlî de Sultan Süleyman’ın gelişini 
kendisine sunduğu Bağdad Kasidesi olarak ünlenen “Münşî-i kudret ki çekmiş 
hâme-i hikmet-nigâr/Şafha-i eyyama kılmış şebt-i vaşf-ı her diyar” matla’lı kaside 
ile karşılamıştır. Ancak Şâh Tahmasb, Tebriz’i yeniden ele geçinniştir. Bağdad ve 
civarı 1624’te Safevi Hükümdarı I. Abbas tarafından alınana kadar Osmanlılar’ın 
elinde kalmıştır. 1638 tarihinde IV. Murad Bağdad’ı tekrar ele geçirmiştir. 40 

Özetleyecek olursak Bağdad, 1456 yılında Muşa’şa’larm kontrolüne 
geçmiştir fakat Muşa’şa’lar’ın burada ne kadar kaldıklarını tam olarak bilmediğimiz 
için Akkoyunlular’m bölgeyi fethettikleri 1470 tarihine kadar onların bölgeye hâkim 
olduklarını varsayabiliriz. Akkoyunlular 1470-1508; Safeviler 1508-1534, 1624- 
1638; Osmanlılar ise 1534-1624, 1638-1917 tarihleri arasında Bağdad’ı ellerinde 
tutmuşlardır. Bu tarihleri Fuzûlî’nin yaşadığı dönemle karşılaştırırsak, 1480 yılında 
doğan Fuzûlî, ömrünün ilk 28 yılını Akkoyunlular döneminde, orta yaşlarına denk 
gelen 26 yılını Safeviler döneminde, olgunluk çağlarına denk gelen 22 yılını ise 
Osmanlılar döneminde geçinniştir. Ancak Bağdad’ı ellerinde tutan devletler 
zayıfladıklarında, bölgede yerel güçler lokal hâkimiyetler kurmuşlardır. Bu 
münasebetle verilen bu tarihlerin tamamında ilgili devletlerin tam anlamıyla bir 
hâkimiyet kurduklarını söylemek güçtür. 

Fuzûlî’nin eserlerini takdim ettiği, kendilerine kasideler sunduğu şahıslar 
daha çok Safevi ve Osmanlı devlet adamlarıdır. Bağdad, Safeviler’in hâkimiyeti 
altına girdikten sonra devlet ricalinden, başta Şâh İsmail olmak üzere, İbrahim Han 
Musullu, Muhammed Han Tekelü (2 kaside) gibi Safeviler’in Bağdad valilerine 
kasideler ve eserler sunmuştur. Özellikle İbrahim Han Musullu, Fuzûlî’ye ilgi 
göstenniş onu Bağdad’a davet etmiştir. Fuzûlî de bu davete icabet etmiş ve İbrahim 


40 Gündüz Tufan, "Safeviler", TDV İslam Ansiklopedisi, C. 35, Ankara, TDV Yayınları, 2008, s. 451-457. 
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Han’ın hi z metinde bulunmuştur. 41 İbrahim Han’ın 1527 yılında Bağdad’ı ele 
geçirmek isteyen yeğeni Zülfikar tarafından öldürülmesinden sonra Fuzûlî de 
Hille’ye dönmüştür. Fuzûlî’nin İbrahim Han’a içten bir bağlılık gösterdiği Türkçe 
Divan’ında bulunan iki kaside ve bir terci-i bendin içeriğinden anlaşılabilir. Bu 
eserlerden şairin İbrahim Han’dan himaye gördüğü de anlaşılmaktadır. Fuzûlî’nin 
Şâh İsmail’den ve Muhamtned Han Tekelü’den ilgi görüp görmediği ile ilgili bir 
bilgi bulunmamaktadır. İbrahim Han’ın ölümünden sonra Fuzûlî’nin Hille’ye 
çekilmesi Safeviler’den arzu ettiği ilgiyi göremediğini göstennektedir. 1527 ila 1534 
yılları arasında Fuzûlî’nin neler yaptığı hakkında pek bilgimiz bulunmamaktadır. 
Sâdıkî’nin ifadesine göre Fuzûlî Osmanlılar Bağdad’a girdiklerinde Hille’de zahiri 
ilimler ile uğraşmaktadır. 

Fuzûlî için en üretken dönemlerin Bağdad’ın Osmanlı hâkimiyeti altında 
olduğu yıllardır diyebiliriz. Bağdad’ın fethini müteakip Osmanlı ordusu ve bu ordu 
ile beraber Bağdad’a gelen devlet ricali kışı Bağdad’da geçinnişler burada 4 ay 
kalmışlardır. Fuzûlî de bunu değerlendirmiş ve devlet ricaline kasideler sunmuştur. 
Fuzûlî’nin bir hami arayışında olduğu bu kasidelerden ve eserlerinden 
anlaşılmaktadır. Kasidelerini daha çok OsmanlI’nın Bağdad ve civarından sorumlu 
devlet adamlarına sunduğu görülür. Fuzûlî, Kanuni Sultan Süleyman’a 4, Makbul 
İbrahim Paşa’ya 1, Ayaş Paşa’ya 7, Rüstem Paşa’ya 1, Lala Cafer Paşa’ya 4, 
Mehmed Paşa’ya 1, Bağdad kadısı Seyyid Mehmed Gazi’ye 1, Kazasker Kadir 
Çelebi’ye 1, Celalzade Mustafa Çelebi’ye 1 ve Üveys Paşa’ya 3 kaside sunmuştur. 
Leyla vü Mecnun mesnevisini Bağdad valisi Üveys Paşa’ya, Hadîkatü’s-Süedâ’yı 
yine Bağdad valilerinden Mehmed Paşa’ya sunmuştur. Fuzûlî’nin yazdığı kasideler 
karşılığında caizeler aldığını Künhü’l-Ahbâr müellifinden öğreniyoruz: “ Vakta ki 
sahib-kıran-ı cihan Sultan Süleyman Han Bağdad fütühatı ile kâm-ran idi. Molla 
Fuzûlî rikâb-ı hümayuna ve sadr-ı a ’zam İbrahim Paşa-yı şevket-nüma ve Kadı- 
c asker Kadri E fendi cenabına ve muvakkı’-ı sultanî Celal-zade Mustafa Çelebi’nün 
savb-ı mustatabma kasideler verüp cevayiz-i seniyyelerini aldı”. Ayrıca Celalzade 
Mustafa Çelebi’ye yazdığı “Şikâyetname” adıyla meşhur olan mektubundan 

41 "İbrahim Han hidmetide Bagdadga barub" "Sâdıkî-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs Adlı Eseri", Haz. 

M. Oğuzhan Kuşoğlu, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, TC Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2012, s. 245. 
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kendisine Bağdad vilayeti gelirinin artan kısmından günde dokuz akçe ayrılması 
yönünde berat-ı hümayun çıktığını ancak bu paranın da evkaf memurlarının 
ilgisizliği yüzünden bir türlü ödenemediğini öğreniyoruz. Karahan 42 , Fuzûlî’nin 
mektubundan sonra bu maaşın kendisine ödendiğini Farsça Divan’daki 14 beyitlik 
bir kıtadan hareketle iddia etmektedir. Karahan, Fuzûlî’ye tayin edilen dokuz 
akçenin “Atebât-ı c Âlîye” evkafının gelirinden olduğunu ifade etmiş, Farsça kıtada 
da “Atebat-ı Âliye”de hizmet gördüğünü ve oradan maaş aldığını belirttiğini 
söyledikten sonra buradan da şairin kendisine bağlanan tahsisatı bilahare almağa 
muvaffak olduğu ve muntazam maaş alanlar arasına girdiği sonucuna varmıştır. 
Biraz aşağıda da “Fuzûlî’ye tahsis edilen maaşın, Şikâyetname’sini yazdıktan bir 
müddet sonra verilmeğe başlandığı ve onun Kerbelâ veya Necefte Meşhed-i 
Hüseyin veya Meşhed-i Ali’de hizmet gördüğü hayli kuvvetle açıklanıyor sanırız.” 
diyerek bizce tefriki gereken iki hususu Karahan cem etmiştir. Şairin bir yerde 
hizmet ettiği için aldığı maaş başka, sunduğu eserler dolayısı ile kendisine bağlanan 
maaş başkadır. Sanırız bu münasebetle Farsça kıta da bu mevzuda yanlış 
yorumlanmıştır. 

Aynı kıtayı Hasibe Mazıoğlu 43 , Fuzûlî’nin Hz. Ali türbesindeki hi z metleri 
dolayısı ile maaş aldığına işaret olarak görmüş bu hizmetin Safeviler dönemine 
kadar gittiğini ifade etmiştir. Ayrıca metne bakıldığında bu maaşın, sunduğu 
kasidelerin karşılığında bağlandığına dair en ufak bir ima görülmez. Bu kıtayı 
bağlanan maaş ile irtibatlandırırsak Fuzûlî’nin küstahlık ettiğini söylemek gerekir. 
Bu, lütuflara teşekkürlerle karşılık veren Fuzûlî’ye pek yakışacak bir davranış gibi 
görünmemektedir. Karahan, daha sonra “Birçok kimse, Fuzûlî’yi fakîr, hayatında 
huzur yüzü görmemiş, dünya nimetlerinden yoksun bir şair sanmıştır. Oysa eserleri, 
kendilerine kaside yazdığı, mektup yolladığı kişilerin üst düzey şahsiyetleri oluşu, 
onun iki ayrı yerden maaş aldığının anlaşılması, öyle pek fakir olmadığını 


Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1995, s. 98-99. 

43 Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, 
s.401. 
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gösterir.” 44 diyerek iki geliri birbirinden ayırmıştır. Ancak bu bildirisinde de önce 
alamadığı dokuz akçalık evkaf tahsisatının kendisine bağlandığını söylemektedir ki 
buna dayanak olacak elimizde bir şey yoktur. Yazar Fuzûlî’nin şikâyetlerinin 
kesilmiş olmasını bu hususa delil göstermektedir; ancak bunun tahminden öte bir 
anlamı yoktur. Ayrıca kıtanın tamamen mecazi bir dille yazılmış olması da 
muhtemeldir: ”Biz cihanın iyi ve kötüsünü aksettiren aynayı elimizde tutanlarız. 
Eğer bilmiyorsan aç gözünü, bak./Bizim huzurumuzda dünya yerlere kadar eğilir. 
Dünya baştan başa şöhretimizle dolmuştur./Biz Al-i Resûl kapısından maaş 
alanlarız. Uzun senelerden beri bu maaş bize tahsis edilmiştir./Bu maaşa lâyık 
olduğumuz için o kapı bize kapanmamıştır./Bizim kanaatimizi bütün dünya takdir 
eder ve beğenir. Biz bahtiyar (civanbaht) ihtiyar ve zengin fakirleriz.” 45 

Fuzûlî’nin Kanuni’ye sunduğu kasidelerde yüksek bir lirizm ve coşku dikkat 
çeker. Şairin OsmanlIları büyük bir sevinçle karşıladığını söylemek sanırız yanlış 
olmaz. Bununla birlikte sarayın şaire yaklaşımı beklenen düzeyde olmamıştır. Bunda 
neyin etkili olduğu hususu üzerinde bazı akıl yürütmeler yapılabilirse de bunların 
doğruluğunu ispatlamak mümkün değildir. Fuzûlî’nin Bağdad valilerinden geçici 
bazı ihsanlar aldığı kasidelerinden anlaşılmaktadır. Özellikle Ayaş Paşa ve Cafer 
Çelebi onun için önemli hamilerdir. Fuzûlî, İstanbul’a pek kaside yazıp 
göndermemiştir. İstanbul’a gönderdiği tek kaside, Rüstem Paşa’nın sadrazam olması 
( 1544 muhtemelen ilk sadrazamlığı) münasebeti ile yazdığı kasidedir. Bunun 
dışında Fuzûlî’nin İstanbul’un dikkatini çekmeye çalıştığını pek görmeyiz. Bu 
durum, ordu Bağdad’da iken sunduğu kasidelere beklediği ilgiyi görememesinden de 
kaynaklanabilir. Bir diğer sebebi de yakın olanı uzak olana yeğlemesi olabilir. Hem 
Safeviler döneminde hem de Osmanlılar döneminde kasidelerini daha çok Bağdad 
valilerine sunan Fuzûlî, onlardan lütuf beklemiş, onlara yakın olmak istemiştir. 


44 Abdulkadir Karahan, "Fuzûlî'nin Psikolojisi Üzerine", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu 
Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür işleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 
195-196. 

45 Fuzûlî'nin Farsça Divanı, Haz. Ali Nihad Tarlan, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1950, s. 190. 
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Hasibe Mazıoğlu 46 ’nun yayımladığı Fuzûlî ile Şehzade Bayezid arasındaki 
dostluğu ve yakınlığı gösteren mektup, şairin Osmanlı ricali ile kaside ve eser sunma 
dışında da ilişkiler geliştirdiğini göstennektedir. Mektubun dostça üslubu dikkat 
çeker. Fuzûlî, bu mektubunda şehzadenin hizmetine girmek istediğini fakat maddi 
zorluklar münasebeti ile bunu gerçekleştiremediğini ifade eder ve şehzadeden 
yardım ister. Bu yardımın gerçekleşip gerçekleşmediğini bilmediğimiz gibi şehzade 
ile Fuzûlî arasındaki yakınlığın nasıl oluştuğunu ve birbirlerine gösterdikleri bu 
muhabbetin kaynağını da tam bilmiyoruz. 

Fuzûlî’nin seferde ordu ile beraber Bağdad’a gelmiş olan şairler ile görüştüğü 
Leyla vü Mecnun mesnevisinin baş taraflarında “Bir nice zarif-i hıtta-ı Rum/Rumi ki 
dedün kaziyye ma’lum” beytinin devamındaki övgülerinden anlaşılmaktadır. Ancak 
burada bahsi geçen şairlerin kimler olduğu tam belli değildir. Araştırmacılar, Flayâlî 
ve Taşlıcalı Yahya’nın bu seferde orduya refakat etmelerinden dolayı, Fuzûlî’nin 
görüştüğü şairler arasında bu iki şairin de bulunmuş olmasının muhtemel olduğunu 
belirtmişlerdir. Fuzûlî’nin orduya refakat etmiş olan Osmanlı şairleri ile görüştüğü 
kendi ifadesine göre kesindir. Gelibolulu Alî de Fuzûlî’den bahsederken “ve 
merhum Hayâli Begle ülfet ve sohbet edüp nice günler mu’aşeret kıldı 47 ” diyerek 
Fuzûlî’nin Hayâli Bey ile görüştüğünü belirtmiştir. Alî’nin bu bilgiyi nereden aldığı 
belli değildir. Köprülü, “Fuzûlî’nin, Bağdad fethi esnasında, orduda bulunan şâir 
Hayâli ve Taşlıcalı Yahya ile tanışıp dostâne münasebetlerde bulunduğu o devir 
kaynaklarında kayıtlıdır.” der fakat bu kaynakların neler olduğunu belirtmez. Faik 
Reşad, rivayeti ayrıntılandırarak Hayâlî’nin Bağdad’da Fuzûlî ve oğlu Fazli ile 
görüştüğünü belirtir. Hatta “su” redifli gazellerini Fuzûlî’nin “Su Kaside”sine nazire 
olarak yazdığını belirtir. Tahir Ongun aynı rivayetten hareketle Hayâlî’ye Taşlıcalı 
Yahya’yı da ekler ve her ikisinin de “su” redifli gazellerini Fuzûlî’ye nazire olarak 
yazdıklarını söyler. Köprülü, bunlara Fuzûlî’nin “Nice yıllardur ser-i kûy-ı melâmet 
beklerüz” mısraı ile başlayan gazeli ile Hayâlî’nin aynı vezin ve kafiyede iki, 

46 Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûirnin Bir Mektubu", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2009, s.559-571. 

47 Âlî, Künhü'l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Haz. Mustafa isen, Ankara, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, 1994, s. 255. 

48 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yay., 2004, s. 506. 
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Muhibbî’nin de bir gazelini ekler. Ancak kimin kime nazire yazdığını tayin etmenin 
çok müşkil olduğunu da belirtir. 49 Rivayet ile nazireler arasında kurulan bu doğrudan 
ilişkinin çok anlaşılır olmadığı kanaatindeyiz. Zira nazire yazılan şairin tanındığı 
gibi bir algı ne nazire geleneği ile ne de nazire yazma usulü ile bağdaşmaktadır. 
Ayrıca bu rivayetlerin kaynağının belirsiz olması “muhtemef’in, “kesin”e tevdi 
edildiğini göstermektedir. Onun için Fuzûlî’nin görüştüğü şairlerin kimler olduğu ile 
ilgili kayıtları ihtiyatla karşılamak gerekir. Maalesef bir varsayımdan öte anlam 
yüklenmesi doğru olmayan bu isimlendirme tekrarlana tekrarlana kesin bilgi gibi 
sunulmaya başlanmıştır ki bu doğru değildir. Fuzûlî’nin Hayâlı ve Taşlıcalı Yahya 
ile görüşmüş olması muhtemeldir ama kesin değildir. 

Fuzûlî, Rum şairlerine özenmiş ve onların ayrıcalıklara sahip olduklarını 
düşünmüştür: “Ey Rum diyarının zarif şairleri, şükrediniz; Allah sizin muradınızı 
vermiştir./Biz size benzemeyiz. Sizin mevkiiniz bizden yüksektir ./Çünkü biz ay 
yüzlü güzellerin kölesiyiz. Halbuki o ay yüzlü güzeller sizin kölelerinizdir.” 50 
Hem yukarıda sözünü ettiğimiz şehzadeye yazdığı mektupta hem de divanındaki 
bazı gazellerin makta beytinde Anadolu’ya gitmet istediğini açıkça ifade etmiştir: 
“FuzülT eyledi âheng-i c ıyş-hâne-i Rüm/Esîr-i mihnet-i Bağdâd gördüğün gönlüm”, 
“FuzülT ister isen izdiyâd-ı rütbe-i fazl/Diyâr-ı Rûmi gözet terk-i hâk-i Bağdâd it”. 

Muhtemelen Fuzûlî, Bağdad’da değerinin yeterince bilinmediğini 
düşünmektedir. Anadolu’ya gitmesi durumunda hem değerinin bilineceğini hem de 
bir hami bulacağını düşünmektedir. 

Fuzûlî’nin ömrünün son yıllarını nasıl geçirdiğini tam bilmiyoruz. Fuzûlî’nin, 
ömrünün sonlarında Bağdad valisi olarak atanan Solak Ferhat Paşa, Temerrüd Ali 
Paşa, Behram Paşa gibi devlet adamlarına kaside sunduğuna dair bir kayıt 
görünmemektedir. 51 Fuzûlî muhtemelen ömrünün son yıllarını Seyyid Mehmed 
Gazi’ye yazdığı kasidenin ilk beyitlerinde belirttiği gibi uzlet köşesinde geçirmiştir: 


Fuad Köprülü age.. 

50 Fuzûlî’nin Farsça Divanı, Haz. Ali Nihad Tarlan, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1950, s. 205. 

51 Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1995, s. 104. 
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1 


Ben kimem bir fakir ü bT-ser ü pâ 
Kem-terîn bende ü kemine gedâ 

2 Sâyir-i kâr-gâh-ı şabr ü sükûn 
Sâlik-i şâh-râh-ı fakr ü fena 

3 Ne mizâcumda irtikâb-ı ğurür 
Ne fi c âlümde ihtimâl-i riya 

4 Künc-i c uzletde fakr ü faka ile 
Olmışam eyle mahv kim meselâ 

5 Merkez-i hâki itse zîr ü zeber 
Bulamaz gerdümi nesîm-i şabâ 

1.8. Fuzûlî’nin Ölümü 

Fuzûlî’nin ölüm tarihi ve sebebi üzerinde hemen hemen görüş birliği vardır. 
Hem eski kaynaklarda hem sonradan Fuzûlî üzerine yazılan eserlerde Fuzûlî’nin 
ölümünün 963/1556 yılında taundan gerçekleştiği belirtilir. Ahdi, “ve sene selase ve 
sittîn ve tıs’a ıniede maraz-ı tâ’ûnla mat’ûn olup diger-gûn olmışdur ” kaydı ile bu 
hükmün oluşmasına öncülük etmiştir. Ahdi, Fuzûlî’nin ölümüne “geçdi Fuzûlî” 
tarihini düşürmüş ve bu daha sonraki tezkireciler tarafından da tekrarlanmıştır. 
Riyazi, Faizi gibi tezkireciler de 963/1556 tarihini tekrar ederler. Katip Çelebi, 
Keşfü’z-Zünûn’da 963 ve 970 tarihlerini Fuzûlî’nin ölüm tarihi olarak zikreder. 
Haşan Çelebi de ölüm tarihini 970 olarak venniştir. 970 tarihi büyük ihtimalle 
Fuzûlî’nin ölüm tarihi için düşürülen tarihte “vav”sız yazılan “geçdi” yerine “vav”lı 
“göçdi” yazılmasından kaynaklanmaktadır. Bu yanlışın Ebüzziya Tevfik, Muallim 
Naci, Şemseddin Sami ve Bursalı Mehmed Tahir’e de Haşan Çelebi’nin 
te z kiresinden geçmiş olması muhtemeldir. 

Fuzûlî’nin doğum tarihi kesin olarak bilinemediği için kaç yaşında öldüğü de 
meçhuldür. Ancak Ahdi’nin “ol pîr-i nikû-hisâl 54 ” tabirinden onun uzun bir ömür 

52 Ahdi, Gülşen-i Şuara, Haz. Süleyman Solmaz, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 
2005, s.460-461. 

53 Kınalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şuarâ, Haz. İbrahim Kutluk, Ankara, Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, 2014, s. 760. 

54 Ahdi, Gülşen-i Şuara, Haz. Süleyman Solmaz, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 
2005, s.460. 
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sürdüğü araştırmacılar tarafından tahmin edilmektedir. Mazıoğlu 55 , Fuzûlî’nin “75 
yıl kadar bir ömür sürmüş olduğu muhakkaktır.” der. 

Fuzûlî’nin öldüğü yer de tartışma konusudur. Eski kaynaklarda Fuzûlî’nin 
nerede öldüğüyle ilgili bir kayıt yoktur. Mazıoğlu 56 , Köprülü 57 ’de yer alan bilgiyi 
aynen tekrar ederek “Bu konuda en eski bilgi Süleyman Faik Efendi mecmuasında 
olup Fuzûlî’nin mezarının Kerbelâ ’da İmam Hüseyin türbesinin yakınında olduğu, 
önce mezarının üzerinde c Mezürüm üzre koyman mil eğer kûymda can versem- 
Koyun bir saye düşsün kabrüme ol serv-kâmetden’ beytini vasiyet telâkki eden 
Bağdad valilerinden biri, İmam Hüseyin türbesinin gölgesinin şairin mezarına 
düşebilmesi için bu kubbeyi yıktıımştır.” der. Mazıoğlu ve Köprülü, Ali Suad ’ın 
Kerbela’yı ve Fuzûlî’nin türbesini ziyareti sonrasında kitabında aktardığı “türbenin 
bulunduğu tekkeyi Fuzûlî’nin şeyhi olan Abdülmümin Dede adındaki Bektaşî şeyhi 
kurmuş, Fuzûlî tekkede ‘çerâğ-sûz’ imiş, yani tekkenin mumlarını, kandillerini 
yakmakla görevli imiş ve ölünce şeyhi Abdülmümin Dede’nin yanma gömülmüş” 
yolundaki sözlü rivayetin hiçbir kaynağa dayanmadığını, bu rivayetin Bektaşîler 
tarafından uydurulduğunu söylemişlerdir. Bu sebeple Köprülü, Kerbela’daki 
türbenin gerçek bir mezar addedilemeyeceğini ifade eder ve Fuzûlî’nin nerede 
öldüğü ve mezarının nerede bulunduğu hakkında kesin bir şey söylemenin imkânı 
olmadığını belirtir. 

Karahan 59 , Fuzûlî’nin kesin olarak Kerbela’da öldüğünü söylemenin 
mümkün olmadığını ancak onun Kerbela’da gömülü olduğunu ifade eder. Bu hükmü 
“eskiden beri devam edegelen gelenek ve riyatler”e dayandırır. Karahan’m bahsettiği 
bu rivayetler yukarıda Köprülü ve Mazıoğlunun uydurulmuş dediği Ali Suad 
tarafından aktarılan rivayetlerdir. Karahan, bir ihtiyat kaydı düşerek Fuzûlî’nin başka 

55 Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, 
s.402. 

56 Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, 
s.403. 

57 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 507. 

58 Ali Suad, Seyahatlerim, İstanbul, 1912, s. 105-107,111-112. 

59 Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1995, s. 110. 
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bir şehirde ölüp Kerbela’ya defnedilmiş olabileceğini de belirtir ve bunun gelenekler 
bakımından mümkün olduğunu vurgular. 

Bu bahisteki tartışmaları özetleyecek olursak Fuzûlî’nin ölüm tarihi ve ölüm 
sebebinin net olduğunu ancak öldüğü yerin ve mezarının nerede bulunduğunun 
bilinmediğini söyleyebiliriz. 

1.9. Şahsiyeti 

Fuzûlî’nin hayata bakışı ile ilgili ilk dikkatimizi çeken husus onun aşkı bakış 
açısının merkezine yerleştirmiş olmasıdır. Onun divanındaki her tür, bu bakış 
açısının etkisi altındadır. Kasidelerinde ve rubailerinde dahi bu bakış açısının etkisi 
görülür. Kasidelerde bu bakışın bu kadar etkili olması şairin tabiatına hâkim 
olamadığını düşündürmektedir. Şair, şiirine dahil ettiği her unsuru aşk algısının bir 
parçası yapar. Izdırap, ayrılık, kavuşma, kıskançlık, bela, dert, elem, keder, gözyaşı, 
yalnızlık, neşe, talih, talihsizlik gibi kavramlar bu duyguya eşlik eden veya onu 
coşturan, arttıran kavramlardır. Fuzûlî’nin şiirlerindeki bir başka kişilik Mecnunda 
ve büyük âşıklarla rekabet hâlindeki bir “âşık”tır. Bu “âşık” kişiliği, şair kişiliğinin 
bir parçası olmakla birlikte bir bakımdan ondan farklıdır. Bazen büyük bir tutku ile 
maşuka kavuşmak isteyen âşık, bazen kasti olarak ondan ayrı kalmak ister. Bazen 
ızdırabın son bulması için yalvarırken bazen de bu ızdırabın artması için dualar eder. 
Bu paradoksal durum “âşık” için hiç de çelişik değildir. Çünkü onun asıl amacı aşk 
hâlinin devamını sağlamak, aşk içinde yaşamaya devam etmektir. Kavuşma ümidi 
olmayan aşk ile kavuşma ile neticelenen aşk onun için yok olmuş demektir. 
Kavuşma ümidi olmayan aşk, âşık için hedefin yok olmasını doğurur. Bu da yaşadığı 
duyguyu hiçleştirir. Kavuşma ise aşkın hedefine ulaşması ile son bulmasını getirir. 
Şair için asıl olan bu arada olmaktır: Sürekli maşukun çekiminde olma ancak ona 
konuşamama. Fuzûlî’nin aşk anlayışında şehvete yer yoktur. Çünkü o aşkı 
maddileştinneyi doğru bulmaz. O, maddi olmayan bir aşk anlayışına sahiptir. Şair, 
bu anlayışını da Farsça bir kıtasında açıkça belirtir: “Ben sâf tabiatlı, temiz yürekli 
bir âşıkım. Allahın celâl ve cemal sıfatlarının tecellisine hayran olan bir 
âşıkım./Aşkda, güzellerin güzelliklerinin yazısını (hatlarını) meşk ederek kemale 
ermeğe çalışıyorum./Nefsani zevklerle alâkam yoktur. Hattâ onu tahayyül bile 
etmem./Lâkin bulunduğum şehrin güzellerinden alâkayı kesmek de benim için 

muhaldir./Ben ay yüzlü güzellerin peşine düşmüş bir gölgeye benzerim./O perilere 
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benzeyen dilberler pek fena bir hale düşen benden kaçtıkça/Sabrım, kararım elimden 
gider; arkalarından koşmağa başlarım. Hiç onlara mülâzemet etmekte kusur 
etmem./Arzularımı yerine getirmek için bana doğru geldikleri zaman da onlardan 
kaçarım./Onlarm sohbetinden kaçarım, kendimi zelil etmek istemem./Koruyucu 
yüksek Tanrıya yemin ederim ki bütün ömrüm böyle geçmiştir, âdetim budun” 60 

Fuzûlî’nin şiirinde, gerek bu aşk anlayışıyla bağlantılı olsun gerekse onun 
tabiatının eğilimi dolayısıyla olsun “içine kapanma, uzletnişinlik, şikâyetçilik, his 
inceliği, aşırı hislilik ve hüzün” 61 gibi ruh halleri en çok karşılaştığımız psikolojik 
unsurlardandır. Bu psikolojik unsurların sembolleştiği kahraman ise “Mecnun”dur. 
Mecnun’u biz sadece şairin Leyla vü Mecnun isimli eserinde görmeyiz. “Mecnun”un 
ruh hâli neredeyse bütün gazellere, hatta zaman zaman diğer türlere de dağılmıştır. 
“Mecnun” Fuzûlî’nin hem rakibi hem yansıması gibidir. O, hem aşk hususunda hem 
acıya dayanma hususunda hem de bunda şöhret kazanma konusunda Mecnunda 
rekabet hâlindedir. O, hem bir şair hem de bir âşık olarak ebedileşmek arzusundadır. 
Şair olarak “Fuzûlî” adının büyük şairler arasına yazılmasını ve çağlar boyunca 
anılmasını, âşık olarak efsane âşıkların önüne geçmeyi böylece de ölümsüzleşmeyi 
ister. Bu iki hususta da kendisine güvenmektedir. Şair olarak hem şiirine inanmakta 
hem de onu eleştirenleri şiirden anlamayan cahiller olarak görmektedir. Bundaki en 
büyük etken de onun orijinallik tutkusudur. Farsça Divan’ın dibacesinde bir mazmun 
bulmak için nelere katlandığını ve ne sıkıntılar çektiğini anlatır. Âşık olarak da 
kendisine güvenmektedir ki efsane aşk kahramanlarını aşk hususunda yetersiz bulur. 
Ana rakibi Mecnun, vefasız ve acıya dayanamayan bir karakterdir. Leyla vü 
Mecnun’da Mecnun’un şairlik ve âşıklık vasıflarını kendinde birleştiren bir 
kahraman oluşu ve ikisinde de şöhrete kavuşması onu şair için geçilmesi gerek bir 
rakibe dönüştürmüştür. Bu sebeple hedefine Mecnun’u yerleştirmiştir. Leyla vü 
Mecnun’da özellikle Mecnun dilinden yazılan gazellerde de eleştiriler Fuzûlî’ye 
yönelir. 


60 Fuzûlî’nin Farsça Divanı, Haz. Ali Nihad Tarlan, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1950, s.203-204. 

61 Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1995, s. 182-183. 
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Fuzûlî’de dikkatimizi çeken bir başka husus ilme gösterdiği saygı ve verdiği 
önemdir. Onun eserlerine bakıldığında, ilmin önemi hakkında yazdıkları hemen göze 
çarpar. Kendisinin ilim elde etmek için gösterdiği çaba da bunun kanıtıdır. Mehmed 
b. Süleyman’ın üçüncü kişiliği de “âlim”liğidir: “Soy ve sopun şerefi insana bir 
fazilet vermez. Ey sefil, başkasının fazileti ile öğünme./Sultanlara intisab etmek, 
emirlere hizmet etmek... Bunlar zeval bulan şeylerdir, bunlara güvenilmez./Elim 
sağlamlığına dayanan sanata bağlanma, ondan bir şey umma./Gelip geçici olan 

mülke, mala da güvenme,/Daima baki kalacak bir fazilet istiyorsan, ilme çalış, ilim 

62 

tahsilinden ar etme!” 

Daha önce şairin eğitiminden bahsederken Türkçe Divan’m dibacesinden 
alıntıladığımız bölümde belirtildiği gibi Fuzûlî’nin ilimden anladığı bir mevzu 
hakkında sadece teknik bilgiye sahip olmak değildir. O, aşktan uzak bir ilmi bir 
oyalanma gibi görür. İnsanın kendi içinde derinleşmesini sağlamayan; varlığa, 
kendisine, topluma ve hayata daha derin bir bakış doğunnayan ilim onun için 
dedikodudan ibarettir: 

İlm kesbiyle rütbe-i rıf at 
Ârzü-yı muhal imiş ancak 
c Işk imiş her ne var c âlemde 
c İlm bir kîl ü kal imiş ancak” 

Hatta kötü insanların ilim öğrenmesini zararlı görür. Ahlaktan, aşktan, 
faziletten uzak bir ilim kötüler için fitne, hile ve kötülük aracıdır. Asıl zararlı olan 
hile de eğitimli insanların hilesidir. Çünkü cahilin hilesi iyi düşünülmediği için kalıcı 
ve etkili değildir: 

Ey mu c allinı âlet-i tezvTrdür eşrâre c ilm 
Kılma ehl-i mekre ta c lîm-i ma c arif zinhar 
Hile içün c ilm ta c İlmin kılan müfsitlere 
Katl-i c âm içün virür cellâda tîğ-ı âbdâr 
Her ne tezvir itse ehl-i cehl ana olmaz şebât 
Mekr-i ehl-i c ilmdür aşl-ı fesâd-ı rüzgâr”. 


Fuzûlî'nin Farsça Divanı, Haz. Ali Nihad Tarlan, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1950, s.192-193. 
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Onun ilme verdiği önem cehaletten ve cahillerden uzaklaşmasını ve onları 
tenkit etmesini de beraberinde getirmiştir: “Ey FuzülT taleb-i rutbe-i c irfan eyle/Cehl 
ile hâşıl-ı evkât-ı şerif itme telef’. 

Cahillere fazl ve hüner göstermenin zulüm olduğunu çünkü onların bunu 
alabilecek durumda olmadıklarını, onların bir çocuk gibi kabul edilmeleri gerektiğini 
veciz bir şekilde ifade eder: “Eyleyüp nadana e arz-ı fazl ü izhâr-ı hüner/Şermsâr 
itmek c atâ ummak nedür zulm-i şarîh//Sen bilürsen mücmelen andan ne alursen 
velT/Bilmez ol kim alduğı senden hasendür yâ kabîh//Eâhiren satmak hüner almak 
c atâ bir bey c dür/Tıfldur nâdân buyurmaz şer c anun bey c in şahTh”. 

Cahillerin kemal hakkında bir bilgileri yoktur. Onlar faziletten de anlamazlar. 
Bu sebeple onların kâmil ve fazıl insanların değerini bilmemelerine şaşılmamalı ve 
onlar bu münasebetle eleştiribnemelidirler: “Ehl-i kemâle câhil eğer kadr 
kılmasa/Ma c zürdur melâmetin itmek revâ degül//Câhil tabf atında mezâk-ı kemâl 
yok/Her nefse iktidâ-yı tabf at hatâ degül//Ülfet hemîşe fer c i olur âşnâlığun/Câhil 
fazilet ehli ile âşnâ degül”. 

Fuzûlî’nin “şair”, “âşık”, “alim” kişiliklerine “arif’ kişiliğini de eklemek 
gerekmektedir. Çünkü Fuzûlî, dünya malına ve makama karşı her zaman mesafeli 
yaklaşmış, maddi zevkleri aşağılamıştır. Onun yer yer tasavvuf! bir görünüm 
kazanan şiirleri, Leyla vü Mecnun mesnevisinin gösterdiği macera, onun bu arifane 
yönüne işaret etmektedir. Rind ü Zâhid’de ortaya koyduğu karşılıklı argümanlar, 
şairin kişiliğinde rind ile zâhidin birleştiğini ve “arif’i meydana getirdiğini 
düşündünnektedir. Çünkü şair, kaba ve içi boş, şekilci bir din anlayışından uzaktır. 
Bu yönü ile rinddir. Ama o aynı zamanda dinin emir ve yasaklarını önemser. Ruhi 
derinlik kazanmış bu dini psikoloji ancak zâhit ve rinddin birleşiminden oluşan 
“arif’likte ortaya çıkar. 

Fuzûlî, çağının ahlak ilkelerini övmüş toplumda ve insanlarda bu ahlak 
ilkeleri aleyhinde gördüğü davranış, eğilim ve hareketleri de yenniştir. Doğruluk, 
iffet, sabır, insanların ayıplarını ortaya dökmemek, alçak gönüllülük, adil olma, 
kanaat, fakr öne çıkardığı ahlaki ilkelerdir. 

Riyakârlık, çıkarcılık, iki yüzlülük, kibir, gurur, hased, rüşvet, zulm, 
açgözlülük, mala ve dünyaya rağbet en çok eleştirdiği hususlardır. 
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Fuzûlî, yalnızlıktan çok yakınmaktadır. Kimsesizlik, divanında en çok 
karşılaştığımız temalardan biridir. Ancak Karahan ’ın da işaret ettiği üzere Fuzûlî o 
kadar da kimsesiz değildir. Öncelikle ailesi ve çocukları vardır. Hem Safeviler 
zamanında hem de Osmanlılar zamanında bölgenin ileri gelenleri ile münasebeti 
olduğunu sunduğu kasidelerden ve yazdığı mektuplardan anlıyoruz. 

Ancak onun kimsesizlik, fakirlik, acı ve ızdırap dolu şiirleri bizim 
gözümüzde bir “mazlum” portresi çizmektedir. Şair, ezilen ve bunun karşısında 
elinden bir şey gelmeyen bir insanın hâlet-i ruhiyesine sahip gibidir. Bu hususa 
dikkat çeken Karahan 64 , onun Hz. Hüseyin’i mazlumların bir sembolü gibi 
gördüğünü belirtir. Fuzûlî, Hz. Hüseyin’in acısını kalbinde hissetmiş, kendisini 
onunla özdeşleştirmiştir. Bu yönüyle Fuzûlî’nin şahsiyetine bu “mazlumiyet” 
algısını da eklemek gerekecektir. 

Nükte, mizah ve hiciv de Fuzûlî’nin şahsiyetinin bir parçasıdır. Birçok 
gazelinde, özellikle makta beyitlerinde “tecrit” sanatını kullandığında bu sanata 
nükte ve mizah da eşlik etmektedir. Buralarda şair, kendisiyle ilgili mizahi 
taşlamalar yapmaktadır. Bu kendisiyle barışık bir insan davranışıdır. Şairin 
eserlerine baktığımızda yukarıdan konuşan bir dile sahip olmadığı görülür. 
Mütekebbir bir edası yoktur. Bütün bu acı, ızdırap, aşk, yalnızlık duyguları arasında 
şiirleri, okuyana “sempatik” gelir. Bunda şairin kendisine güvenen fakat yukarıdan 
bakmayan tavrı etkilidir. Hicivlerinde bile “öfke”den çok, uyarı tonu egemendir. 
Çok sert hicivleri vardır; ancak bize geçen duygu öfke değil uyarı ve dikkat 
çekmedir. Şairimiz bağınnayan ama uyarısını yeterli etkililikte yapan bir hiciv 
zekâsına sahiptir. Zaman zaman hicvettiği durumu veya kişiyi karikatürize eder. 
Vaize yaptığı budur. Onu önce bir karikatüre dönüştürür. Sonra ironi, tariz, tezat gibi 
unsurları kullanarak mizahi bir atmosfer oluşturur. Bu üslup içerisinde söylenen her 
eleştirel söz, ağırlığını korumakla birlikte, öfkeden uzaklaşmaktadır. 


63 Abdulkadir Karahan, "Fuzûirnin Psikolojisi Üzerine", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu 
Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür işleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 
197. 

64 Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti, Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1995, s. 174. 
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1.10. Etkilendiği Şairler 

Fuzûlî’nin Ali Şir Nevâî, Lütfi, Sekkaki, Hatibi, Necâtî, Hayâlı, Taşlıcalı 
Yahya Bey, Ahmedi, Şeyhi, Halili, Nizâmı gibi birçok şairden etkilendiği ileri 
sürülmüştür. 

Rıza Tevfik, Fuzûlî’nin Arap ve Osmanlı şairlerinden hemen hemen hiçbir 
şekilde etkilenmediğini, büyük ölçüde bir kısım İranlı şairlerin etkise altında 
kaldığını belirtir. Rıza Tevfik bu tesirin onlardan ilham almak veya onların şiirlerine 
nazireler yazmak şeklinde kendisini gösterdiğini ifade eder. İddiasını 
kuvvetlendirmek bakımından “Gül Kasidesi”nin İran şairi Kâtibî’ye, “Eyle 
sennestem ki idrâk etmezem dünya nedir” mısraıyla başlayan gazelin Ni’metullah-i 
Kûhistânî’ye nazire olduğunu; Sâkînâme’nin ise tamamıyla Hâfız-ı Şirâzî’den 
mülhem olarak yazıldığını iddia etmiştir. Fuzûlî’nin Leyla vü Mecnun mesnevisinin 
“sebeb-i nazm-ı kitab” bölümünde Nizâmî’nin beyitlerini intihaben zikrettiğini 
belirtir. 65 

Köprülü 66 de Rıza Tevfik ile aynı kanaattedir. O da Fuzûlî üzerinde Arap ve 
Türk şairlerden ziyade İran şairlerinin müessir olduğunu ifade etmiştir. Onun Şeyhî, 
Ahmed Paşa, Ahmedî, Nevaî gibi şairlerden çok Nesimi ve Habîbî’den etkilendiğini 
söyler. Köprülü Fuzûlî’nin Bağdad’ın fethinden sonra Osmanlı şairlerini tanıdığını, 
onun yetişme döneminde asıl etkili olan şairlerin Nizâmî, Câmî, Hâtıfî, Selınân 
Sâveci, Attâr ve Mevlâna olduğunu vurgular. Fuzûlî ile diğer şairler arasında yapılan 
yüzeysel karşılaştırmalarla varılan kanaatlerin ne kadar yanıltıcı olabileceği ile ilgili 
Köprülü’nün dikkat çektiği bir hususu burada tekrarlamak istiyoruz. Köprülü, “Bir 
şiirinde Bursalı Ahmed Paşa’nın “Zihî tasavvur-ı bâtıl zihî hayâl-i muhâl” mısraını 
tazmin ettiği için onda Ahmed Paşa tesiri bulunduğu zannına düşen Süleyman Nazif, 
bu mısraın Şeyhî divânında ve daha evvel de İran şâirlerinde mevcut olduğunu bilse 
idi, böyle bir iddiaya kalkmazdı” diyerek üç edebiyatı da kapsayacak araştırmalar 
yapmadan benzerliklerden hareket etmenin bizi doğru sonuçlara ulaştırmayacağına 
işaret etmiştir. 


Abdullah Uçman, "Rıza Tevfik'in Kaleminden Fuzûlî ve "Leylâ ile Mecnun"", Bu Alâmet ile Bulur 
Beni Soran Fuzûlî Kitabı (Haz. Hanife Koncu-Müjgân Çakır), İstanbul, Kesit Yayınları, 2011. 

66 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 511-512. 
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Fuzûlî’nin Enisü’l-Kalb’inin Hâkânî, Dehlevî ve Câmî’nin kasidelerine 
nazire olarak yazıldığını ifade edenler de vardır. Ali Şir Nevâî’nin de tanzir ettiği 
esere Fuzûlî’den sonra da pek çok nazire yazılmıştır; fakat Fuzûlî Nevâî’den 

fn 

bahsetmemiştir . Bu sebeple eserin Nevâî dışındaki üç şaire nazire olarak yazıldığı 
söylenebilir. 

/ro 

Karahan , Fuzûlî’nin Hâkânî, Nizâmî, Mevlânâ, Sâdî, Husrev, Hâfız, Câmî, 
Hâtifı ve Hüseyin Vâiz’den mülhem olduğuna eserleri şahittir der ancak bu hususta 
ayrıntı vermez. 

Ahmet Kartal, Fuzûlî’nin üzerinde Kadı Burhâneddin, Nesimi, Habîbî, Lütfî, 
Emîrî, Şeyhî, Ahmet Paşa etkisinden bahsetmiş ancak Ali Şir Nevâî ve Necâtî Beğ 
sürekli tesirleri bakımından önemli olduğunu belirtmiştir. 69 

Taşlıcalı Yahya Bey ve Hayâlî’den etkilendiği hususu genellikle Kanuni’nin 
Irak seferinde tanışmış olmaları ile ilgili rivayetlerle beraber ele alınır. Çavuşoğlu, 
Fuzûlî’nin Yahyâ Bey ve Hayâli Bey’le tanıştığı meselesine ihtiyatla yaklaşır ancak 
onun Anadolu şairlerini okuduğunu, onlardan faydalandığını Hayâli Bey ve Necâtî 
Bey’den verdiği örnek beyitlerle ifade eder. Çavuşoğlu, “su” redifinin önce Zâti ve 
Hayreti tarafından kullanıldığını Yahyâ Bey ve Hayâli Bey’in bu iki şaire nazire 
yazdıklarını ve “Su Kasidesi”nin de Yahyâ ve Hayâli beylere nazire olduğunu 
söyler . Çavuşoğlu, bununla da yetinmeyerek dile hâkimiyet ve yeni mazmun 
bulmak bakımından Fuzûlî’nin Anadolu şairleri ile kıyaslanamayacağını, Fuzûlî’nin 
Nevâî’den ziyade Anadolu şairlerine çok şey borçlu olduğunu ifade eder ve bunu da 
o dönemde Azeri Türkçesinin işlenmiş bir edebi dile sahip olmayışı ile açıklar. O 
devir şairlerinin Fuzûlî’nin gazellerini tahmis etmemiş olmaları da onun yaşadığı 


Mehmet Kalpaklı, "Nazîre Geleneği Çerçevesinde Fuzûlî'nin Enîsü'l Kalb'i", Bu Alâmet ile Bulur 
Beni Soran Fuzûlî Kitabı (Haz. Hanife Koncu-Müjgân Çakır), İstanbul, Kesit Yayınları, 2011, s. 246, 
249. 

68 Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti Hayatı ve Şahsiyeti, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
1995, s. 60. 

69 Ahmet Kartal, "Türk'ün Fuzûlî Muhabbeti", Bu Alâmet ile Bulur Beni Soran Fuzûlî Kitabı (Haz. 
Hanife Koncu-Müjgân Çakır), İstanbul, Kesit Yayınları, 2011, s. 55. 

70 Mehmed Çavuşoğlu, "Fuzûlî ve Anadolu Şâirleri", Bu Alâmet ile Bulur Beni Soran Fuzûlî Kitabı 
(Haz. Hanife Koncu-Müjgân Çakır), İstanbul, Kesit Yayınları, 2011, s. 235. 
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dönemde büyük şair olarak kabul edilmediğine delil sayılmıştır. 71 Bu görüşlere 
katılmak zordur. Öncelikle ne mazmunların ne de rediflerin tarihçesi ile ilgili 
elimizde bir çalışma bulunmamaktadır. Klasik şiirin doğası gereği birçok mazmun, 
ifade, ibare ve hayal şairler tarafından kullanılmıştır. Ancak bunları ilk defa kimin 
kullandığını anlamak için üç dilde (Arapça, Farsça, Türkçe) mazmunların art- 
zamanlı olarak incelenmesi gerekmektedir. Gazellerinin tahmis edilmemiş olması 
meselesi ise her büyük şairin gazellerinin çağdaşları tarafından tahmis edildiği 
önermesi üzerine inşa edilmiştir ki edebiyat tarihi bunu doğrulamamaktadır. Ayrıca 
Fuzûlî de hiçbir Anadolu şairinin gazelini tahmis etmemiştir. Bunu Fuzûlî’nin 
Osmanlı şairlerinden etkilenmediğine bir delil olarak görmek ne kadar mümkündür? 
Fuzûlî, Anadolu şairlerini, özellikle Necâtî’yi, okumuş onlardan faydalanmış 
olabilir. Ancak bu faydalanma hiçbir durumda irtihal olarak adlandırabileceğimiz bir 
şekilde olmamıştır. Burada şairler arasında bir orjinallik tartışmasına girmeyeceğiz 
fakat Fuzûlî’nin de orijinal mazmunlar bulma hususundaki hassasiyetine değinmekle 
yetineceğiz. 

79 

Ahmedi, Şeyhi, Haldi ve Nizâmî ise Leyla ile Mecnun’un Sebeb-i Telif 
bölümünde, Rum zariflerinin sohbetlerinde bahis konusu yaptıkları isimler olarak 
zikredilir. Buradan hareket eden bazı araştırmacılar da Fuzûlî’nin bu şairleri 
tanıdığını ve onlardan etkilendiğini ifade etmişlerdir. 

“Osmanlı ve Fars şâirlerinin divanlarında gördüğümüz benzerlikler de, 
bunların birer taklit olmasından değil, aynı rûh ve ortak bir dünya görüşü içinde 
yazılmış olmalarındandır.” Bunu Fuzûlî ile diğer şairler arasındaki benzerlikler için 
de söylemek mümkündür. 

Şimdi Fuzûlî’nin etkilendiği belirtilen şairler üzerinde tek tek duralım. 


Mehmed Çavuşoğlu, "Fuzûlî ve Anadolu Şâirleri", Bu Alâmet ile Bulur Beni Soran Fuzûlî Kitabı 
(Flaz. Flanife Koncu-Müjgân Çakır), İstanbul, Kesit Yayınları, 2011, s. 235, 243-244. 

72 Olmışdı refîk ü hemzebânum/Ayîne-i tûtî-i revânum//Bir niçe zarîf-i hıtta-i Rûm/Rûmî ki didük 
kaziyye ma'lûm//Ya'nî ki kamu dekâyık ehli/Her mes'elede hakâyık ehli//Flem ilm teninde 
nüktedânlar/Flem söz revişinde dür-feşânlar//Kim eyler idi dekâyık-ı râz/Şeyhîden ü Ahmedî'den 
âgâz//Kim söyler idi öğüp kelâmı/Evsâf-ı Halîli vü Nizâmî 

73 Mehmet Kalpaklı, "Nazîre Geleneği Çerçevesinde Fuzûlî'nin Enîsü'l Kalb'i", Bu Alâmet ile Bulur 
Beni Soran Fuzûlî Kitabı (Flaz. Flanife Koncu-Müjgân Çakır), İstanbul, Kesit Yayınları, 2011, s. 252-253. 
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Ali Şir Nevâî 

Onun en çok beğendiği ve tesirinde kaldığı Türk şairi’nin Nevâî 74 olduğu 
birçok araştırmacı tarafından ileri sürülmüştür. Fuzûlî’nin Hadîs-i Erbain 
Tercümesindeki hadîslerle Ali Şir Nevâî’nin Kırk Hadîs Çevirisindeki hadîsler 
aynıdır. Cem Dilçin, söz tekrarlarının Fuzûlî’nin önemli bir üslup özelliği olduğunu 
ayrıntıları ile ortaya koymuştur. Fuzûlî’de bulunan söz tekrarlarının pek çok türüne 
Ali Şir Nevâî’de de rastlandığını belirtmiş ve şairin otuzdan fazla gazeline nazire 
söylediği Ali Şir Nevâî’nin bu özelliğinden etkilendiğini söylemiştir. 75 

Su redifti şiirlerle ilgili yazdığı makalesinde Nevâî’nin su redifti şiirleri ile 
Fuzûlî’nin Su Kaside’sini karşılaştıran Tahir Üzgör, bunlar arasında bazı 
benzerlikler olduğunu ifade eder . Bu etkinin divan dibacelerini ve divan tertibini 
de kapsadığını belirten Üzgör, Fuzûlî’nin divanında Nevâî’ye nazire olarak yazılmış 
pek çok gazel olduğunu vurgulamıştır. 77 Yazdığı makalede bu etkiyi örnek şiir 
karşılaştırmaları ile göstenniştir: 

Köz üzer nokta koymay eylep zûr 
Merdümi bolmagan dik eylese kür 
Gaybdın noktai yunup anda 
Hat ara c ayb eylese peydâ 
Hâmesiga közi midâd olsun 
Ol karadın anğa sevâd olsun 
Tili şak bolsun eyle kim hâme 
c Arızı tîre eyle kim nâme 

Nevâî (Seb’a-i Seyyâre) 


Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî'nin Şiirlerinde Türkçenin Zenginliği ve Güzelliği", Eski Türk Edebiyatı 
Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, s.456./ Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî ve Türk 
Dünyası", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, s.523. 

75 Cem Dilçin, "Fuzûlî'nin Şiirlerinde Söz Tekrarlarına Dayanan Bir Anlatım Özelliği", Fuzûlî'nin Şiiri 
Üzerine İncelemeler, İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 2007, s. 99. 

76 Tahir Üzgör, "Su Redifli Şiirler ve Fuzûlî'nin Su Kasîdesi'nin Kompozisyonuna Dâir", Yûnus'tan 
Fuzûlî'ye, İstanbul, MVT Yayıncılık, 2011, s. 124-125-126. 

77 Tahir Üzgör, "Ali Şir Nevâyî ve Fuzûlî Arasında Bazı Benzerlikler", Yûnus'tan Fuzûlî'ye, İstanbul, 
MVT Yayıncılık, 2011. 
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Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahrîrün 
Ki fesâd-ı rakamı sürumuzı şür eyler 
Gâh bir harf sükütıyla kılur naşiri nâr 
Gâh bir nokta kuşürıyla gözi kür eyler 

Fuzûlî 

Ança kim Şîrîn ü Leylî’den sining hüsnüng füzûn 
Minde hem Ferhâd ü Mecnûn’dın füzûn c ışk ü cünun 

Nevâî 

Bende Mecnûndan füzûn c âşıklık isti 0 dâdı var 
0 Âşık-ı sâdık benem Mecnûnun ancak adı var 

Fuzûlî 

Yerke körgözdü sarig ah u sarig ruhsâr subh 
Ger nihânî mihridin min dik imes bîmâr subh 

Nevâî 

Ger degül bir mâh mihriylen benüm tek zâr şubh 
Başın açup nişe her gün yakasın yırtar şubh 

Fuzûlî 

Kansı mâhun bilmezem mihriyle olmış zâr şubh 
Her gün eyler halka bir dâğ-ı nihân izhâr şubh 

Fuzûlî 

Yârdın hiç kim mining dik zâr ü mehcûr olmasun 
Cümle-i 0 âlemde rüsvâlıkka meşhur olmasun 

Nevâî 

Benüm tek hiç kim zâr ü perlşân olmasun yâ Rab 
EsTr-i derd-i 0 ışk ü dâğ-ı hicrân olmasun yâ Rab 

Fuzûlî 


Lütfi 

Fuzûlî’nin Lütfi ’nin bir gazelini tahmis etmesinden hareket eden bazı 
araştırmacılar onun Lütfî’den etkilendiğini belirtmişlerdir. Ayrıca Fuzûlî’nin “Ey 


Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî'nin Şiirlerinde Türkçenin Zenginliği ve Güzelliği", Eski Türk Edebiyatı 
Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, s.456-457. 
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harir içre tenün mutlak bilur içre gül-ab” mısraı ile başlayan muhammesinin 
Lütfi’nin “Âh kim bagrum firâk otı üze boldı kebâb” mısraı ile başlayan 
muhammesine nazire olduğu ifade edilmiştir. Mazıoğlu, Fuzûlî’nin 
hammamiyesinin Lütfi’den etkilendiğini söylemiş ve Lütfi’nin şiirleri ile Fuzûlî’nin 
şiirlerinin karşılaştırılması durumunda benzer örneklerin artacağını vurgulamıştır . 
Habibi 

Fuzûlî, Habibi’nin bir gazelini tahmis etmiş (Tâ cünün rahtın geyüp dutdum 
fena milkin vatan), bir müseddisini de Flabibi’ye nazire olarak yazmıştır (Dün saye 
şaldı başuma bir serv-i ser-bülend). Bundan hareket eden araştırmacılar Habibi’nin 
Fuzûlî üzerinde etkisi olduğunu söylemişlerdir . 

Necâtî Beg 

Fuzûlî’nin Anadolu şairlerinden en çok Necâtî ’den etkilendiği, aynı redife 
sahip gazellerden hareketle ortaya konmuştur. Tunca Kortantamer, Fuzûlî’nin “Gül 
Kasidesi”nde ilhamını Necâtî’den aldığını; ancak onun hikâye, tipler, mekân, 
düşünce ve duygu alanında oluşturduğu entelektüel câzibe, derinlik ve kompozisyon 
bakımından üstün olduğunu ifade eder ve Fuzûlî’nin orijinalitesini iki kaside 
arasında yaptığı karşılaştırmalarla ortaya koyar. “Gayrı” redifli gazelinin Necâtî’ye 
nazire olarak yazıldığı genel kabul gönnüştür. Necâtî’nin manzumeleri ve Fuzûlî’nin 
bunlara yazdığı iddia edilen nazirelerin matla beyitleri şunlardır: 


Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî ve Türk Dünyası", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2009, s.525-526. 

80 Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî ve Türk Dünyası", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2009, s.527. 

81 Fuad Köprülü, "Habîbî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 538./ Hasibe 
Mazıoğlu, "Fuzûlî ve Türk Dünyası", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 2009, s.530-531. 

82 Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî'nin Şiirlerinde Türkçenin Zenginliği ve Güzelliği", Eski Türk Edebiyatı 
Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, s.456-457./ Mehmed Çavuşoğlu, "Fuzûlî ve 
Anadolu Şâirleri", Bu Alâmet ile Bulur Beni Soran Fuzûlî Kitabı (Haz. Hanife Koncu-Müjgân Çakır), 
İstanbul, Kesit Yayınları, 2011. 

83 Tunca Kortantamer, "Gül Kasidesi", Bu Alâmet ile Bulur Beni Soran Fuzûlî Kitabı (Haz. Hanife 
Koncu-Müjgân Çakır), İstanbul, Kesit Yayınları, 2011, s. 469. 
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84 

Yılda bir kez gösterür âşıklara dîdâr gül 
Sanasın kim oldı nûr-ı Ahmed-i Muhtar gül 

Necâtî 

Çıkdı yaşıl perdeden c arz eyledi ruhsâr gül 
Sildi mir’ât-ı zamîr-i pâkden jengâr gül 

Fuzûlî 

İdindi gamzeden ol çeşm-i nâ-tüvân hançer 
Ki resmdür takınur cümle Türkman hançer 

Necâtî 

Çeker bî-rahmler yanında her sâ c at zeban hançer 
Günâhum sabit eyler ölmegüm hâtır-nişân hançer 

Fuzûlî 

Dime kim yarda yok cevr ü cefadan gayrı 
Ne dilersen bulınur mihr ü vefadan gayrı 

Necâtî 

Hâşılum yok ser-i küyunda belâdan gayrı 
Garazum yok reh-i c ışkunda fenadan gayrı 

Fuzûlî 

Dilçin, Fuzûlî’nin Necâtî’nin ondan fazla gazeline nazire yazdığını ve söz 

or 

tekrarları bakımından ondan etkilendiğini ifade etmiştir. Dilçin, başka 

oz: 

makalelerinde de Necâtî etkisinden bahsetmiştir . 

Hayâlı 

87 

Fuzûlî’nin Hayâlî’nin gazellerine nazireleri olduğu belirtilmişse de 
Hayâlî’nin divanı ölümünden sonra toplandığı için Fuzûlî’nin şairin bütün şiirlerini 


84 Gül redifli şiirlerle ilgili bir makalesi bulunan Tahir Üzgör, Fuzûlî üzerinde Nevâî ve Necâtî etkisi 
üzerinde durur. Bkz. Tahir Üzgör, "Edebiyatımızda Gül Redifli Şiirler", Yûnus'tan Fuzûlî’ye, İstanbul, 
MVT Yayıncılık, 2011, s. 83. 

85 Cem Dilçin, "Fuzûlî'nin Şiirlerinde Söz Tekrarlarına Dayanan Bir Anlatım Özelliği", Fuzûlî’nin Şiiri 
Üzerine İncelemeler, İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 2007, s. 99. 

86 Bkz. Cem Dilçin, "Fuzûlî'nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I", Fuzûlî’nin Şiiri Üzerine İncelemeler, 
İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 2007, s. 300. 
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görmüş olması pek muhtemel değildir. Ayrıca aynı dönemde yaşamış bu iki şairden 
hangisinin hangisine nazire yazdığını tespit etmek de oldukça güçtür. Hayâlî’nin 
şiirlerinin ve Fuzûlî’nin bunlara yazdığı iddia edilen nazirelerin matla beyitleri 
şunlardır: 

Harab olupdur ol abad gördüğün gönlüm 
Gamunla dopdoludur şad gördüğün gönlüm 

Hayâlı 

Tutuşdı ğam odına şâd gördüğün gönlüm 
Mukayyed oldı ol âzâd gördüğün gönlüm 

Fuzûlî 

Bâğda olup şükûfe haylına serdâr gül 
Od bırakdı hânümân-ı bülbüle tekrâr gül 

Hayâlı 

Çıkdı yaşıl perdeden c arz eyledi ruhsâr gül 
Sildi mir’ât-ı zamîr-i pâkden jengâr gül 

Fuzûlî 

îd-ı kurbân erdi halkı yine şâdân eyledi 
Gonca-leb dilberleri gül gibi handân eyledi 

Hayâlı 

Şükr kim çerh istikâmet üzre devrân eyledi 
Cem c -i ehl-i devlet a c dâsın perlşân eyledi 

Fuzûlî 

Tarikat ehline sâhib-vilâyet tûğ-ı sultânî 
Hidâyet yolların göstenneğe gönderdi Hak anı 

Hayâli 

Bi-hamdillah veT-minne ki tevfikât-ı Rabbânî 
Yetürdi menzil-i maksûda İbrâhîm Sultânı 

Fuzûlî 


Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî ve Türk Dünyası", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2009, s.534-535./ Mehmed Çavuşoğlu, "Fuzûlî ve Anadolu Şâirleri", Bu Alâmet ile 
Bulur Beni Soran Fuzûlî Kitabı (Haz. Hanife Koncu-Müjgân Çakır), İstanbul, Kesit Yayınları, 2011. 
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01 melek-sîmâ perî kim benzemez inşân ana 
Cân ile dilden fedâ olsun hezârân cân ana 

Hayâlı 

Âyet-i mushaf hatundur kaşlarun unvân ana 
Zeyl içün i’râblar çeşmünde her müjgân ana 

Hayâlı 

Şerbet-i la’lün ki dirler çeşme-i hayvân ana 
01 virür cân dembedem uşşâka vü men cân ana 

Fuzûlî 

Dimen Mecnûna fenn-i ışkı tekmîl itdi kâmildür 
Benüm yanumda ol dîvâne bilmez nesne câhildür 

Hayâlı 

Beni zikr itmez il efsâne-i Mecnûna mâyildür 
Ne benzer ol bana derdi anun takrire kâbildür 

Fuzûlî 


Muhibbi 

Fuzûlî, Muhibbî’nin şiirine de nazire yazmıştır. Ancak bunu etkilenmeden 
çok himaye arayışının bir başka yolu olarak gönnek daha doğrudur. 

İhtiyâr-ı fakr eden dergâh ü eyvân istemez 
Zâd-ı gamdan özge her giz kendüye nân istemez 

Muhibbi 

Teşne-i câm-ı visâlin âb-ı hayvân istemez 
Mâil-i mûr-ı hatın milk-i Süleymân istemez 

Fuzûlî 


Nizâmı 

Fuzûlî’nin Nizâmî’ye yazdığı nazireler vardır . Nizâmî’nin gazellerinin ve 

Fuzûlî’nin bunlara yazdığı nazirelerin matla beyitleri: 

Derd ile çak-i giriban eyleyen eller bugün 
Ruz-ı mahşerde senün ser-cümle damanundadur 

Nizâmî 


Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî ve Türk Dünyası", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2009, s.534-535. 


37 



Âşiyân-ı mürğ-ı dil zülf-i perTşânundadur 
Kanda olsam ey peri gönlüm senün yanundadur 

Fuzûlî 

Hâfiz 

Hasibe Mazıoğlu “Fuzûlî Divam’ndaki ilk gazelin matlamm da Hâfız’ınki 

OQ 

gibi mülemmâ olması ve Arapça bir mısra ile başlatılması dikkat çekicidir.” 
diyerek daha divanın başlangıcında iki şair arasında bazı benzerlikler olduğunu 
belirtmiştir. Aynı makalede her iki şairde de rindane bir hayat görüşü olduğu; her 
ikisinin de hem hakiki hem mecazi aşk şiirleri yazdıkları; her ikisinin de doğuştan 
âşık olmaları, aşkın güçlüklerine tahammül göstermeleri ve aşk yolunda aklın 
acizliği gibi konularda aynı fikirde olmalarından hareket ederek Hâfiz ile Fuzûlî 
arasındaki yakınlıklara dikkat çekmiştir. Hâfiz’dan verdiği 20 beyit ile Fuzûlî’nin 
Hâfiz’dan değişik düzeylerde etkilendiğini ifade eden Mazıoğlu, daha çok 
mazmunlardan ve bu mazmunların kullanımlarından yola çıkmıştır. 

Dilçin, Fuzûlî’nin Farsça şiirlerindeki ikilemeleri incelediği makalesinde 
Fuzûlî ile Hâfiz arasında bazı ikilemeleri kullanma bakımından paralellikler 
olduğunu verdiği örneklerle belirtmiştir 90 . 

1 . 11 . Etkileri 

Fuzûlî, Türk dünyası tarafından çok sevilmiş ve sahiplenilmiş şairlerden 
biridir. Her ne kadar Osmanlı edebi muhiti, onu farklı dil ve üslubundan hareketle, 
kendi muhiti dışında değerlendirse de halk onu bir Osmanlı şairi gibi benimsemiştir. 
Azerbaycan’da Azeri, Kerkük’te Türkmen, Özbekistan’da Özbek bir şair olarak 
kabul edilmiştir. Onun eserlerinin istinsah yerlerine şöyle bir göz gezdirince yayılma 
sahası da ortaya çıkar: Bağdad, Kerbelâ, Necef, Basra, Tebriz, Isfahan, Meraga, 
Kerkük, Diyarbakır, İstanbul, Edime, Yenipazar, Budin 91 . Fuzûlî’nin Türkçe Divanı 
Tebriz’de 12, Bulak’da 2, İstanbul’da 23, Hive’de 1, Taşkent’de 45, Bakü’de 5 kez 


Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî'de Hâfız-ı Şîrâzî'nin Etkisi" , Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk 
Dil Kurumu Yayınları, 2009, s.543. 

90 Cem Dilçin, "Fuzûlî'nin Farsça Şiirlerinde ikileme", Fuzûlî'nin Şiiri Üzerine İncelemeler, İstanbul, 
Kabalcı Yayınevi, 2007, s. 183. 

91 Müjgan Cunbur, Fuzûlî Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi, Ankara, 1958, s. 5-44. 
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Q9 

basılmıştır . Hiçbir divan şairi bu kadar geniş bir coğrafyada sevilip 
benimsenmemiştir. Hiçbirinin şöhreti bu kadar geniş bir alana yayılmamıştır. 

Kokan Hanı, Ömer Han, Gâzi, Ma’deli Han, Cânî, Hâzık, Agâhı, Mirî, 
Hamza gibi birçok Özbek şairi Fuzûlî’nin şiirlerine ya nazireler yazmışlar ya da 
gazellerini tahmis etmişlerdir. Harezmli şair Munis de Fuzûlî’ye nazire 

93 

yazanlardandır. 

Bu kadar geniş alana yayılan bir şöhrete sahip olmasına rağmen, 16. 17. ve 
18. yüzyıllara ait divanlarda nazireler, tarih şiirleri, tazmin ve tahmis gibi 
musammatlar göz ardı edildiğinde Fuzûlî’nin çok az şair tarafından anıldığı ileri 
sürülmektedir. Mîr Hamza Nigârî, Nigârnâme adlı mesnevisinde üstat olarak 
gördüğü birçok Türk, Fars ve Arap şairini övgüyle anar. Bunlar arasında Fuzûlî de 
vardır. Erzurumlu Emrah “olur” redifli kasidesinde, Fuzûlî’yi söz konusu eder. Arif 
Hikmet, Lebîb, Alî, Nâilî, Fasih, Asaf, Zihnî, Şeyh Galib gibi şairlerin Fuzûlî’nin 
adını andıkları beyitleri vardır. 94 Birinci derece şairlerden Galib dışında pek 
kimsenin Fuzûlî’yi anmayışı ona Osmanlı şairlerinin bakışı ile ilgili bir fikir 
vermektedir. Galib de onun Nevâî yolunda şiirler yazdığını ifade etmekle 
yetinmiştir. Buradaki durum Osmanlı muhiti dışında olmakla açıklanabilecek gibi 
değildir. Nevâî de Osmanlı muhiti dışındadır ancak yüksek bir şair olarak her zaman 
anılmıştır. Buradaki durum daha çok “taşralılık” ile açıklanabilir kanaatindeyiz. 
Zannımızca Fuzûlî taşralı bir şair olarak görülmüş ve halkla üst zümre arasında bir 
yere konumlandırılmıştır. Her ne kadar Fuzûlî’nin adı az anılmış olsa da 

ona birçok nazire yazılmıştır. Orhan Okay, Fuzûlî’nin pek çok şiirinin tanzir edilmiş 


92 Burada zikredilen rakamlar sayın isen tarafından bildirisinde belirtilmiştir. Bildiri tarihi olan 
1996'dan sonra hem Türkiye'de hem de bahsedilen şehirlerde divanın başka baskıları da yapılmıştır. 
Ancak bizim bu rakamları vermedeki amacımız şairin şöhretinin ve etkisinin yayıldığı sahaları 
göstermek olduğu için bu tarihten sonraki rakamlar üzerinde durulmamıştır. Bkz. Mustafa isen, "Türk 
Dünyasında Bir Köprü isim: Fuzûlî", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, İstanbul, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 43. 

93 Maruf Çelil, "Fuzûlî ve Özbek Şairleri", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, 

İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür işleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 50-51. 

94 Menderes Coşkun, Klasik Türk Şiirinde Edebî Tenkit-Şairin Şaire Bakışı, Ankara, Akçağ Yayınları, 
2007. 
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olduğunu belirttikten sonra bu nazirelerin bir Fuzûlî mektebinden bahsettirecek 
kadar çok olduğunu söyler 95 . 

Fuzûlî’nin “bekleriz” redifli gazeline Hayâlı 2, Muhibbi 3 nazire yazmıştır 96 . 

Orhan Okay, yakın devir edebiyatımızda yaptığı incelemede yüz küsur şiir 

07 

kitabında Leylâ-Mecnun motifinin kullanıldığını gördüğünü ifade eder . Haşim, 
Sezai Karakoç, Tevfik Fiktet bunlardan bazılarıdır. Cumhuriyet döneminde Fuzûlî 
Divam’na nazire olarak yazılmış iki divan bulunmaktadır 99 . 

Fuzûlî’nin beste formunda yirminin üzerinde, semâi formunda onun üzerinde, 
şarkı formunda otuz kadar, gazel formunda yirmi kadar, tevşih formunda bir, durak 
formunda bir, ilahi formunda bir, muharremiyye formunda bir, nefes formunda iki 
eseri bestelenmiştir. Bazı eserlerinin birden fazla bestelendiğini belirtelim. Hepsi 
dahil edildiğinde Fuzûlî’nin bestelenmiş eserlerinin sayısı yüze yaklaşmaktadır. 
Fuzûlî’nin eserlerini 40 farklı bestekâr güfte olarak kullanmıştır: Itrî, Vardakosta 
Ahmet Ağa, İsmail Dede Efendi, Hacı Arif Bey, Sâdettin Arel, Sâdettin Kaynak, 
Refik Fersan, Münir Nurettin Selçuk, Bekir Sıtki Sezgin, Cinuçen Tanrıkorur bu 
bestekârlardan bazılarıdır. 100 Azerbaycan’da “Beni candan usandırdı cefadan yar 
usanmaz mı ?” mısraı ile başlayan ünlü gazeli Jahangir Jahangirov tarafından 
“Fuzûlî Kantatası” adıyla, Leyla vü Mecnun mesnevisi ise Uzeyir Hajibayov 
tarafından opera olarak bestelenmiştir. 


95 Orhan Okay, "Yaşayan Fuzûlî", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, İstanbul, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 276. 

96 İskender Pala, "Fuzûlfnin Kafiye Örgüsü", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, 

İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür işleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 123-124. 

97 Orhan Okay, "Yaşayan Fuzûlî", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, İstanbul, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür işleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 276. 

98 Cemâl Kurnaz, "Cumhuriyet Döneminde Fuzûlî Divanı'na Bir Nazire: Âlî Divanı", Fuzûlî Kitabı 500. 
Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire 
Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 283. 

99 Şahin Uçar, "XX. Yüzyılda Fuzûlî Divanı'na Bir Nazire: Şeyda Divanı", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî 
Sempozyumu Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığı 
Yayınları, 1996, s. 283. 

100 Mustafa Uzun, "Fuzûlî'nin Bestelenmiş Şiirleri", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu 
Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996. 


40 




Fuzûlî, elit bir şair olarak bilinmemiş, halkın kalbine ve zihnine de ginniştir. 

Fuzûlî’nin gazelleri hem klasik fasıllarda hem de mahallî icrâlarda en çok okunan 

gazeller olmuştur 101 . Sıra gecelerinde onun gazelleri söylenmiş insanların 

duygularına bir istikamet vermiştir. Urfa, “Elazığ, Diyarbakır, Malatya, Mardin, 

Erzincan, Bitlis gibi Selçuklu ve Osmanlı döneminin önemli kültür merkezleri olan 

şehirlerimizde Fuzûlî başta olmak üzere bizim diyebileceğimiz edebiyatımızın tümü 

102 

canlı bir biçimde, hayatın içinde yaşamaktadır.” 

1.12. Eserleri 
Türkçe Eserleri 
Türkçe Divan 

Fuzûlî’nin Türkçe Divan’ında 1 Dibace, 45 kaside, 294 gazel, 2 Terci-i Bend, 
2 Müseddes, 2 Tahmis, 3 Muhammes, 3 Murabba, 42 Mukataat, 76 Rubai 
bulunmaktadır. Şiir sayıları farklı neşirlerde değişmektedir. Sâdıkî , müellifin 
kendi hattı ile olan divanı gördüğünü ifade etmiş, ondan başka kimse de bu nüshayı 
gördüğüne dair bir şehadette bulunmamıştır. Bu münasebetle müellif hattının kayıp 
olduğunu söyleyebiliriz. Türkçe Divan’ın birçok nüshasında kasideler yoktur. Bu 
münasebetle Saint-Petersburg nüshasında Arapça, Farsça ve Türkçe kasideler 
gazellerden ayrılarak ayrı bir kitap oluşturacak şekilde bir araya toplanmıştır. Ayrıca 
divanın dibacesi de bir gazel dibacesi gibidir. Bütün bunlardan hareket eden bazı 
araştırmacılar bu divanın gazel divanı olduğunu iddia etmişlerdir. Ancak klasik Türk 
şiirinde divan tertibi belli bir usule bağlandığı için divandan ayrı kaside neşrine 
rastlamadığımız gibi kasidelerden ayrılmış bir divan da görmüyoruz. Petersburg 
nüshası bir külliyat olduğu için eserin kopyasını sipariş eden kişi böyle bir tertip 
talebinde bulunmuş olabilir. 


Mustafa Uzun, "Fuzûlî'nin Bestelenmiş Şiirleri", Fuzûlî Kitabı 500. Yılında Fuzûlî Sempozyumu 
Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1996. 

102 Cumali Ünaldı Hasannebioğlu, "Çağdaş Bir Şiir Kitabı Olarak Fuzûlî Divanı", Fuzûlî Kitabı 500. 
Yılında Fuzûlî Sempozyumu Bildirileri, İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire 
Başkanlığı Yayınları, 1996, s. 317. 

103 "Sâdıkî-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs Adlı Eseri", Haz. M. Oğuzhan Kuşoğlu, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, TC Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana 
Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2012, s. 246. 
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Yaptığımız araştırmalarda Fuzûlî’nin Türkçe Divam’na ait “yazmalar.gov.tr” 
adresinde kayıtlı 157 nüsha olduğunu gördük. Yurtiçi ve yurtdışında bulunan 
kütüphanelerdeki birçok nüsha siteye kaydedilmiş olmasına rağmen, kaydedilmeyen 
oldukça önemli sayıda el yazması bulunduğunu da söyleyebiliriz. Örneğin İstanbul 
kütüphanelerindeki (mesela Süleymaniye Kütüphanesi) Divan el yazmalarının hepsi 
sitede bulunmamaktadır. Özel kütüphanelerdeki (mesela Koyunoğlu Kütüphanesi 3 
yazma) yazmalar da sitede yer almamaktadır. Ayrıca Rusya kütüphanelerindeki 
(mesela Saint-Petersburg İlimler Akademisi Kütüphanesi 11 yazma) yazmalara da 
sitede rastlamadık. Türki Cumhuriyetlerdeki nüshaların çoğu da sitede yer 
almamaktadır. Bazı özel kütüphaneler ile yurt dışında yer alan kütüphanelerde 
yaptığımız araştırmalardan ve araştırmacıların yazdığı makalelerden tespit 
edebildiğimiz kadarıyla Fuzûlî’nin Türkçe Divanına ait 200’den fazla elyazması 
olduğunu söylemek mümkündür. 

Türkçe Divan’a ait en eski yazmalar tespit edebildiğimiz kadarı ile Milli 
Kütüphane [06 Mil Yz A 140 (1546)], Şehid Murtaza Ali Medresesi Kütüphanesi 
(Sipehsalar Kütüp.) [307] İran, (Sipehsalar Kütüp.) İran [308], İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi [TY 5465 (1571)], Azerbaycan Cumhuriyeti İlimler Akademisi 
Azerbaycan [4062 (1572)], Milli Kütüphane [06 Hk 101 (1575)], Milli Kütüphane 
[06 Mil Yz A 2318/1 (1575)], Konya Müze Kütüphanesi [2429 (1576)] ?, Ali Emiri 
Manzum Eserler Millet Kütüphanesi [342 (1582)], Asitân-ı Kuds-ı Razavi 
Kütüphanesi [9659 (1583)], Mısır Milli Kütüphanesi [Talat 53 (1584)], Topkapı 
Sarayı Müzesi Türkçe El Yazmaları [R 749 (1586)], Saint-Petersburg Rusya 
Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları Enstitüsü Kütüphanesi [C 1924 (1588/89)], 
Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları [Ms.or.oct.3651 (1590)], 

Süleymaniye Kütüphanesi [Laleli 1912 (1590)], Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 
Yazmaları [R 748 (1591)], Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi [2681 (1593)], 
Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları [Vat.Turco 47 (1595)], Milli Kütüphane [60 
Mü 68 (1595)], Süleymaniye Kütüphanesi [Yazma Bağışlar 5162 (1597)], Saint- 
Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları Enstitüsü Kütüphanesi [B 
3973 (16. yy)], Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları 
Enstitüsü Kütüphanesi [B 296 (1599)] nüshalarıdır. Bir Taşkent nüshasından da 
bahsedilmiştir ancak bu nüsha ile ilgili ayrıntılı bilgi edinilememiştir. 
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Leyla vü Mecnun 

Fuzûlî’nin şâheseri olan bu mesnevi Türk dünyasında yazılan “Leyla vü 
Mecnun”ların en başarılısıdır. 3096 beyit ve bir mensur dibaceden ibarettir. Latifi “ 
bu tarz üzre hamseye cevâbı ve memdûh u makbûl beş pâre kitâbı vardur. Bu birkaç 
ebyât-ı pür-füsûn anun kitâb-ı Leylî ve Mecnûnındandur 104 ” diyerek Fuzûlî’nin 
hamsesi olduğunu ifade etmiştir. Ancak burada hamseye cevabının Ali Şir Nevâî’ye 
mi yoksa Nizâmî’ye mi olduğu tam anlaşılamamıştır. Haşan Çelebi “Zeban-ı 
Türkîde hamsesi vardur. Lâkin cümleden Leyli vü Mecnun’u iştihar bulmuşdur 105 .” 
diyerek en bilinen mesnevisinin Leyla vü Mecnun olduğunu belirtmiştir. Beyânî 106 , 
Haşan Çelebi’deki cümleyi tekrarlar. Riyazî, de hamsesi olduğunu söyler ancak 
elimizde Fuzûlî’nin hamsesi bulunmamaktadır. 

Mesnevi 1535’te tamamlanarak Osmanlmm Bağdad valilerinden Veys Beg’e 
sunulmuştur. 

Fuzûlî’den önce hem Araplar, hem Farslar hem de Türkler arasında “Leyla 
vü Mecnun” mesnevileri yazılmıştır. Fuzûlî’ye kadar bu alandaki en başarılı örnekler 
Fars edebiyatından çıkmıştır. Nizâmî, Hüsrev-i Dehlevî, Camî, Mektebi, Kâtibi, 
Derviş Eşref-i Meragî, Hatifi Fars edebiyatında Fuzûlî’den önce Leyla vü Mecnun 
mesnevisi yazan şairlerdir. Türklerden Çağatay sahasında Ali Şir Nevâî, Osmanlı 
sahasında da Edirneli Şâhidî, Hamdullah Haindi, Bihiştî, Ahmed Rıdvan, Celilî, 
Sevdayî ve Hakiri gibi şairler Fuzûlî’den önce Leyla vü Mecnun mesnevisi 
yazmışlardır. Hem Osmanlı sahasında hem de Çağatay sahasında Fuzûlî’den önce 
Leyla vü Mecnun mesnevisi yazıldığı halde Fuzûlî’nin eserin telif sebebini 
açıkladığı bölümde Türkler arasında bu mesnevinin bulunmadığını söylemesi farklı 
yorumlara sebep olmuştur. Fuzûlî büyük ihtimalle Osmanlı sahasındakilerden 
haberdar olmamış Çağatay sahasındakini de lehçe farklılıklarından dolayı 
görmezden gelmiştir. Bununla birlikte Fuzûlî’nin Leyla vü Mecnun mesnevisinin Ali 

104 Latifî, Tezkiretü'ş-Şuara ve Tabsıratü'n-Nuzamâ, Haz. Rıdvan Canım, Ankara, Atatürk Kültür Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, 2000, s. 436. 

105 Kınalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şuarâ, Haz. İbrahim Kutluk, Ankara, Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, 2014, s. 759. 

106 Beyânî, Tezkiretü'ş-Şuarâ, Haz. İbrahim Kutluk, Ankara, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1997, s. 209. 
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Şir Nevâî yerine Nizâmî daha çok da Hatifi 107 izinde yürümesi görülmemiş 
olmasının da imkân dahilinde olduğunu düşündünnektedir. Fuzûlî, Hamdullah 
Haindi, Celilî, Sevdayı ve Hakirî’nin kullandığı bazı motifleri kendi mesnevisinde 
kullanmıştır. Bundan hareket eden bazı araştırmacılar şairin kendisinden önceki bu 
mesnevileri gördüğünü düşünmüşlerdir. Ancak Leyla vü Mecnun hikâyesinin 

rivayetleri ve motifleri hem Arap hem de Fars edebiyatında daha önce çeşitlenmiştir. 

108 

Fuzûlî’nin bu motifleri daha önceki rivayetlerden alması da muhtemeldir. 

Leyla vü Mecnun mesnevisinin yurt içinde ve yurt dışındaki kütüphanelerde 
ellinin üzerinde nüshası vardır. Bu nüshalardan en eski tarihli olanlar Fransa Milli 
Kütüphanesi Türkçe Yazmaları [Decourdemanche. (1578)], Topkapı Sarayı Müzesi 
Türkçe Yazmaları [R.852 (1579)], İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 
[Or. 7103 (1580)], Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları 
Enstitüsü Kütüphanesi [C 1924 (1588/89)], Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları [Gaulmin/Regius, 1454. (1588)], Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları [Vansleb/Regius, 1453 (1589)], Süleymaniye Kütüphanesi [Laleli 1912 
(1590)] nüshalarıdır. 

Beng ü Bâde 

Şâh İsmail’in Özbek Hanı Şeybek’i savaşta mağlup etmesinden sonra Fuzûlî 
444 beyitlik bu Türkçe mesneviyi yazarak Şâh İsmail’e sunmuştur (1510-1514 
arasında). Nüshalar arasında beyit sayılarında farklılıklar görülebilmektedir. Eser 
şarap ile esrar arasında geçen bir münazara şeklindedir. Münazarayı şarap kazanır. 
Mesnevide Fâ’ilâtün mefâ’ilün fâ’ilün vezni kullanılmıştır. 

Tahir Olgun 109 , bâdenin Şâh İsmail’i, bengin de II. Bayezid’i sembolize 
ettiğini ifade eder. Eserin sonunda bâde kazanır böylece şair memduhunu zafere 
kavuşturur. Eser münacaat, tevhit, naat, Hz. Ali’nin övgüsü, Şâh İsmail’in övgüsü ve 
beng ile bâde’nin münazaralarının bulunduğu bölümlerden oluşur. 

107 Leyla vü Mecnun hikâyesi ve bu hikâyeyi yazanlarla ilgili daha ayrıntılı bilgi için bknz.: Agah Sırrı 
Levend, Arap Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnûn Hikâyesi, Ankara, iş Bankası Yayınları, 
1959. 

108 Bu rivayetler için bknz.: Kemal Yavuz, "Leylâ ile Mecnûn Hikâyesinin Edebiyattaki Yeri", Modern 
Türklük Araştırmaları Dergisi, Ankara, Aralık 2005, C. 2, S. 4, s. 57-69. 

109 Tahir Olgun, Fuzûlî'ye Dâir, İstanbul, Selamet Basımevi, 1936. 


44 



Köprülü, şair Gâzî Giray’ın bu esere nazire olarak, Kahve ve Bâde isimli 
küçük bir mesnevi yazdığını Peçevî’den naklen belirtir. 

Eserin yurt içinde ve yurt dışındaki kütüphanelerde yirminin üzerinde 
yazması mevcuttur. Bu yazmalardan en eski tarihli olanları Milli Kütüphane [06 Mil 
Yz A 2318/1 (1575)], Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

[Ms.or.quart.1423 (1582)], Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu 
Yazmaları Enstitüsü Kütüphanesi [C 1924 (1588/89)], Süleymaniye Kütüphanesi 
[Laleli 1912 (1590)] nüshalarıdır. 

Hadîs-i Erba ’în Tercümesi 

Manzum kırk hadîs tercümesidir. Bu eserde Fuzûlî kendisi kırk hadîs seçkisi 
oluşturmamış Molla Cami’nin, Nevâî tarafından da Çağataycaya tercüme edilen, 
kırk hadîsini tercüme etmiştir. Eserde kısa bir mensur giriş bulunmaktadır. Şair, önce 
hadîslerin Arapçalarını vermiş daha sonra dört mısralık kıtalarla tercüme etmiştir. 
Dört mısralık bir de hatime bulunmaktadır. 

Kırk Hadîs Tercümesi’nin en eski nüshası Saint-Petersburg Rusya Bilimler 
Akademisi Doğu Yazmaları Enstitüsü Kütüphanesinde [C 1924 (1588/89)] 
bulunmaktadır. Görebildiğimiz kadarı ile eserin on civarında nüshası vardır. 

Hadîkatü ’s-Süedâ 

Fuzûlî’nin Türkçe divanla beraber en çok yazma nüshası bulunan eseridir. 
Eser tercüme-telif diyebileceğimiz bir yapıdadır. Şair, Hüseyin Vâiz’in Ravzatü’ş- 
Şühedâ’sım tercüme etmek için yola çıkmış anlatım ve üslup bakımından önemli bir 
başarı göstermiştir. Yer yer esere eklemelerde bulunmuştur. Özellikle manzum 
parçalarda daha fazla inisiyatif kullanmıştır. Hz. Hüseyin’in Kerbela’da katlini 
anlatan bu eser konu itibarıyla maktel-i Hüseyn türüne girmektedir. İlk peygamber 
Hz. Adem’den başlayarak büyük acılarla yüz yüze gelen İslam Tarihin’in önemli 
kahramanlarını yaşadıkları acılarla birlikte anlatır. İlk insan, önceki peygamberler, 
sahabeler, Hz. Muhammed, Ehl-i Beyt ve Hz. Hüseyin sırası ile ızdırapları ile 
resmedilirler. Izdırabın derecesi her kademede artar ve Hz. Hüseyin’in öldürülmesi 
ile en üst düzeye ulaşır. Eserde Şia’nın bakış açısı hissedilmez. Eserde asıl 
vurgulanan Hz. Hüseyin’in yasını tutmanın çok önemli olduğudur. Her bölüm 
sonunda okur, Hz. Hüseyin’in yasını tutmaya teşvik edilir. 
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Eserin çok içli, lirik bir üslubu tasannuya kaçmayan secili bir anlatımı vardır. 
Bu üslup, okurun şairin anlattığı vakıanın ızdırabım derinden hissetmesine sebep 
olur. 

Eserin 229 yazma nüshası tespit edilmiştir 110 . 

Türkçe Mektuplar 

Fuzûlî’nin beş adet mektubu olduğu kaynaklarda ifade edilmektedir. Bunlar 
Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi’ye, Musul Mirlivası Ahmed Beg’e, Bağdad valisi 
Ayaş Paşa’ya, Kadı Alâüddin’e, Sultan Süleyman’ın oğlu şehzâde Bayezid’e 
gönderilen mektuplardır. 

Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi’ye gönderilen mektup “Şikâyetname” 
olarak da bilinmektedir. Bu mektup şairin hiciv ve mizah kabiliyetini gözler önüne 
sennektedir. Musul Mirlivası Ahmed Beg’e yazılan mektup mirlivadan gelen 
mektuba cevap mahiyetindedir. Ayaş Paşa’ya yazılan mektup çocuğunun doğumu 
üzerine kaleme alınmış ve şairin tebrikini içennektedir. Şehzâde Bayezid’e yazılan 
mektup şehzâdenin yazdığı mektuba cevap niteliğindedir 111 . 

Farsça Eserleri 
Farsça Divan 

Fuzûlî’nin Farsça Divam’nda 1 dibace, 49 kaside, 410 gazel, 1 terkib-i bend, 
1 müsebba, 1 müseddes, 46 kıta, 105 rubai bulumnaktadır. 

Divanın başında bulunan mensur mukaddime şairin şiire bakışı, şiirle ilişkisi, 
niçin Fuzûlî mahlasını seçtiği gibi konularda önemli bilgiler içermektedir. Farsça 
Divan’daki kasidelerin çoğu Hz. Ali, Ehl-i Beyt ve imâmlarm methi ile ilgilidir. 
Gazeller, mana, ifade ve mazmun bakımından Türkçe gazelleri andırır. Türkçe 
divana gösterilen rağbet bu esere gösterilmemiştir. 


Hadikatü's-Sü'eda, Haz. Şeyma Güngör, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1987, s. LV- 
LVI. 

111 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 521./ Hasibe 
Mazıoğlu, "Fuzûlî", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, s.424- 
425. 
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Manisa Muradiye Kütüphanesi [2668 (1552)], Millet Kütüphanesi [Carullah 
Efendi 1670 (1589)], Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları 
Enstitüsü Kütüphanesi [C 1924 (1588/89)] Farsça divanın en eski nüshalarıdır . 
Heft-câm (Sâkî-nâme) 

Farsça 327 beyitlik küçük bir mesnevidir. Fuzûlî’in Farsça Divanı’nm 
sonunda yer almaktadır. “Feûlün feûlün feûlün feûl” vezniyle yazılmıştır. Fars 
edebiyatındaki sâkînâme yazma geleneğine uyarak meydana getirdiği bu eseri kime 
sunduğu belli değildir. Eser giriş ve hatime hariç yedi bölümden oluşmaktadır. 
Sâkînâme’nin başında şair pîr-i muganla arasında geçen sohbeti anlatır. Bu yedi 
bölümde sâkîye seslenişleri sırası ile ney, def, çeng, ud, setar (tanbur), kanun ve 
mutrip ile münazaralar takip eder . 

Köprülü, bu mesnevinin Harezm musikişinaslarından Muhammed Resûl 
Mirzâ tarafından mesnevi tarzında Çağatayca’ya tercüme edildiğini söylemiştir 114 . 
Enîsü ’l-Kalb 

Fuzûlî’nin Sultan Süleyman’ın methinde Hakanî (Bahru’l-Ebrâr), Husrev 
(Mir’âtü’s-Sefâ) ve Molla Camî’ye (Cilâu’r-Rûh) nazire olarak yazdığı 134 beyitlik 
eser kaside bölümü bulunan Farsça divan nüshalarında kasideler bölümünün başında 
yer alır. Eser tamamlandıktan sonra sultana takdim edilmek üzere İstanbul’a 
gönderilmiştir. 

Rind ii Zâhid 

Fuzûlî’nin, içerisinde 75 rubai, 54 kıta, 18 beyit mesnevi, beyit ve mısra 
türünde manzum parçalar ihtiva eden Farsça mensur eseridir. Eser, o günün 
toplumsal ve entelektüel hayatının iki önemli tipinin tartışmaları şeklinde 
düzenlenmiştir. Flikâyenin kahramanlarından Zâhid baba, Rind ise oğuldur. Eser 
üzerinde fikir beyan eden araştırmacılar Zâhid’in Fuzûlî’nin aklı, Rind’in de gönlü 
olduğu hususunda birleşmişlerdir. Zâhid bir baba olarak oğlunun dindar bir insan 
olmasını ister ve bu çerçevede öğütlerde bulunur. Rind ise babasının her söylediğine 


Hasibe Mazıoğlu, "Fuzûlî", Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
2009, s.412-413. 

113 Fuzûlî'nin Farsça Divanı, Haz. Ali Nihad Tarlan, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1950, s.206-221. 

114 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 518. 
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ters bir cevap verir. Zâhid, İslami ilimleri tahsil etmiş bir alim karakteri çizerken 
Rind bir mutasavvıf gibi hareket eder. Zâhid’de zühd, ibadet, ilim tahsili gibi 
hususlar öne çıkar Rind’de en önemli unsur aşktır. Eserin sonunda tartışma nihayete 
ulaşır Rind ve Zâhid vahdette birleşirler. 115 Bu eser Fuzûlî’nin din ve hayat görüşü 
ile ilgili önemli ipuçları vennektedir. Fuzûlî’nin diğer eserlerinde de Rind ve 
Zâhid’in elinden çıkmış parçalar vardır. Bunlardan sadece birine odaklanıp 
Fuzûlî’yi o zannetmek oldukça yanıltıcı olabilmektedir. 

Eserin en eski nüshası Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu 
Yazmaları Enstitüsü Kütüphanesi [C 1924 (1588/89)] ile Süleymaniye Kütüphanesi 
[Laleli 1912 (1590)] yazmalarıdır. Bunun dışında eserin on kadar nüshası daha 
bilinmektedir. Eser Fuzûlî külliyatları içinde yer aldığı için bazılarının kataloglara 
ayrı bir eser olarak girmemiş olması da muhtemeldir. Eser, Salim Efendi tarafından 
Muhavere-i Rind ü Zâhid 116 adı ile Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Sıhhat u Maraz 

Fuzûlî’nin, devrin tıp bilgisi üzerine inşa edilen, bakışını aşktan, felsefesini 
tasavvuftan alan Farsça mensur eseridir. Eser, Hüsn ü Aşk, Ruhnâme, Kitâb-ı Rûh 
ve Aşk isimleri ile de anılmaktadır. 

Eserde beden ülkeye benzetilmiş vücudun diğer unsurları da kişileştirilerek 
hikâyede kendilerine düşen rolleri oynamışlardır. Hikâye bedeni hasta eden 
unsurlarla onun sıhhati için çalışan kahramanların mücadelesi şeklinde geçer. 
Sonunda beden sıhhate kavuşur ve zararlı unsurlar defedilirler. 

Eserin en eski nüshası Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu 
Yazmaları Enstitüsü Kütüphanesi’nde [C 1924 (1588/89)] bulunmaktadır. Eser, 
Lebib Efendi tarafından Türkçeye çevrilmiştir (1857). 

Muamma Risâlesi 

Şair, bu eserinde muamma türü hakkında bilgi vermiş, ayrıca 190 adet 

117 

Farsça, 40 adet de Türkçe muamma ve çözümlerine yer venniştir. 

115 Rind ile Zâhid, Haz. Ayan Hüseyin, İstanbul, Büyüyen Ay Yayınları, 2012. 

116 Salim Efendi, Muhavere-i Rind ü Zâhid, İstanbul, Tasvîr-i Efkâr Matbaası, 1285./ Süleymaniye 
Kütüphanesi Esad Efendi 289 

117 Kemal Edib, "Fuzûli'nin Mu'ammâ Risâlesi", DTCFD, 1949, VI1/1, s. 61-109. 
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Eserin en eski nüshası Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu 
Yazmaları Enstitüsü Kütüphanesi’ndedir [C 1924 (1588/89)]. 

Arapça Eserleri 
Arapça Divan 

Kaynaklarda Fuzûlî’nin Arapça Divam’ndan da bahsedilmiştir. Sâdıkî, 
“Arabîce dîvân, gazel ve kasâyid bitüpdür. Tahmînâ otuz min beyt eş’ân bar kim bu 
hakîr öz hattı birle mütâla’a kıldum .” derken; Alî “Fârisî ve Türkî mükemmel 
dîvânı ve c Arabî ve Derî ve Rûmî elsinede kasâ’id-i belâgat-nişânı müdevven 
oldukdan 119 ...” demiştir. Bursalı Tahir, Fuzûlî’nin otuz bin beyitlik Farsça divanını 
Lebib Efendi’nin gördüğünü ifade etmiştir. Muhtemelen Lebib Efendi Sâdıkî’nin 
ifadesini olduğu gibi aktarmıştır. Sâdıkî, Fuzûlî’nin toplam otuz bin beyitlik şiiri 
olduğunu ve müellif hattını kendisinin gördüğünü söylemektedir. Sâdıkî’nin tüm 
manzum eserlerle ilgili verdiği rakam burada sadece Arapça divan için 
söyleniyormuş gibi anlaşılmıştır. Sâdıkî’nin bahsettiği Arapça gazeller henüz 
bulunamamıştır. Uzunca bir süre ilim âleminden gizli kalan Arapça kasideleri ise 
Rusya’daki külliyatın içinden çıkmıştır. Bu nüshada 11 kaside ve 1 kıta mevcuttur. 
Kasidelerin yedisinde Hz. Peygamber, üçünde Hz. Ab methedilmektir. Diğer ikisinin 
kimin için yazıldığı bilinmemektedir. Alî’nin de Arapça gazelleri görmediği sadece 
kasideleri gördüğü ifadesinden anlaşılmaktadır. Bu sebeple bazı araştırmacılar 
Arapça şiirlerin bu kasidelerden ibaret olduklarını söylemişlerdir. 

Arapça şiirlerini ihtiva eden tek nüsha Eduardoviç Berthels tarafından 
haber verilen Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları Enstitüsü 
Kütüphanesi [C 1924 (1588/89)] nüshasıdır. 


"Sâdıkî-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs Adlı Eseri", Haz. M. Oğuzhan Kuşoğlu, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, TC Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana 
Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2012, s. 246. 

119 Âlî, Künhü'l-Ahbâr'ın Tezkire Kısmı, Haz. Mustafa İsen, Ankara, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, 1994, 255. 

120 Fuad Köprülü aracılığı ile Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ 
Yayınları, 2004, s. 515. (E. Berthels, Bulletin de l'Academie des Sciences de l'URSS, classe des 
Humanites, 1930, nr 5, 297-306./E. Berthels, Memoires du Comite des Orientalistes, Moskow, 1930, 
V, 39-71.) 
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Matlau ’l-İ’tikâd fî Ma c rifeti ’l-Mebde ’ ve ’l-Me ’âd 

Fuzûlî’nin Arapça, kelama dair eseridir. Eser dört rükünden oluşmaktadır: 
ilim ve ma’rifet, kâinatın ahvâli, vâcibü’l-vucûd, nübüvvet-risalet ve meâd. Konular 
açıklanırken yer yer Yunan ve İslam filozoflarının görüşlerine yer verilir. Bu eserin 
Fuzûlî’nin mezhebi ile ilgili tartışmaları bitinnesi beklenmiş fakat eser ortaya 
çıktıktan sonra bu tartışmaları bitirmesinin mümkün olmadığı görülmüştür. Fuzûlî, 
mezhepler arasında görüş ayrılığı oluşturan hiçbir kritik konuya değinmemiştir. 
Eserde tasavvufi yaklaşımın yer yer hâkim olduğu dikkatten kaçmamaktadır. 

Eserin tek nüshası Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu 
Yazmaları Enstitüsü Kütüphanesi [C 1924 (1588/89)] yazmasıdır. 

Fuzûlî’ye Aidiyeti Şüpheli Eserler 
Şâh ü Gedâ 

Sâdıkî “Şâh ü Gedâ ve Leylî vu Mecnûn ve Münâzara-i Beng ü Bâde ve 
121 * 

Ravza itmâmga yitkürübdür. ” diyerek bu eserden haber venniştir. Ancak bu eser 
henüz bulunmamıştır. 

Sohbetü ’l-Esmâr 

/v # 122 

Bu eserin Fuzûlî’ye aidiyetini ilk defa ortaya atan Emin Abid olmuştur. 
Ancak eserin Fuzûlî’ye ait olmadığını hem Fuad Köprülü hem de Şedit Yüksel 
kesin ifadelerle belirtmişlerdir. Bu eserin, onun kaleminden çıkmış olması mümkün 
değildir. 

Cümcümenâme 

Fuad Köprülü, Olearius’un seyahatnamesinde Fuzûlî’ye atfen Cümcümenâme 

125 

isimli bir eser andığını ancak bulunan Fuzûlî’ye ait olamayacağını belirtir. ~ Başka 


"Sâdıkî-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs Adlı Eseri", Haz. M. Oğuzhan Kuşoğlu, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, TC Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana 
Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2012, s. 246. 

122 Emin Âbid, Hayat I, İstanbul, 1927, S. 16, s. 314. 

123 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Akçağ Yayınları, Ankara, 2004, s. 522. 

124 Şedit Yüksel, "Sohbetü'l-Esmâr Fuzûlfnin Değildir", Türkoloji Dergisi, Ankara, 1972, S. 1, C. IV, s. 
115-136. 

125 Fuad Köprülü, "Fuzûlî", Edebiyat Araştırmaları 2, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 522. 


50 



kaynaklarda mevzu edilmeyen bu eserin Fuzûlî’ye ait olmadığı üzerinde bir tür 
görüş birliği vardır. 
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2. Tenkitli Met nin Hazırlanmasında İzlenen Yöntem 
2.1. Nüsha Seçimi 

Birçok el yazması bulunan eserler üzerinde çalışırken yapılması gereken 
önemli işlerden biri de mevcut el yazmalarından hangilerinin çalışmaya dahil 
edileceğine karar vermektir. Bu, hem çalışmanın kalitesi hem de yapılacak işin 
hedefine ulaşması bakımından son derece önemlidir. Bazı özel kütüphaneler ile yurt 
dışında yer alan kütüphanelerde yaptığımız araştınnalardan ve çeşitli makalelerden 
tespit edebildiğimiz kadarıyla Fuzûlî’nin Türkçe Divanına ait 200’den fazla 
elyazması olduğunu söylemek mümkündür. 

Bu kadar yazma içinden hangilerinin bu çalışmada kullanılması gerektiği 
önemli bir sorun teşkil etmekteydi. Biz öncelikle tarihli ve tarihsiz nüshaları 
birbirinden ayırmaya çalıştık. Bu tarihli nüshalardan da şairin yaşadığı 16. yüzyıla 
ait nüshaları incelemeye çalıştık. 16. yüzyıla ait 20’nin üzerinde Divan elyazması 
olduğunu gördük. Bu yazmalardan İran’da bulunan 3 yazmayı bütün 
teşebbüslerimize rağmen elde edemedik. Saint-Petersburg İlimler Akademisi’nde 
bulunan yazmaların kopyaları da farklı gerekçelerle tarafımıza verilmedi. Ancak bu 
nüshalardan çalışmamızda P ile gösterdiğimiz nüshanın “Kaside” bölümünü kısıtlı 
zaman içerisinde yerinde inceleme fırsatımız oldu. Bu nüshanın “Gazel” bölümü 
sadece sorunlu görülen yerler bakımından incelenebilmiştir. Gölpınarlı’nın 
çalışmasında Konya Müze Kütüphanesi 2429 numara ile gösterilen nüshayı da bütün 
aramalarımıza rağmen bulamadık. Mevlana Müzesi’nin katalogunu hazırlayan 
Gölpınarlı çalışmasında yer verdiği bu nüshayı katalogda göstermemektedir. Müze 
kütüphanesi ile de temasa geçtiğimizde ellerinde olan eserlerin katalogda 
gösterilenlerden ibaret olduğunu söylemişlerdir. Konya Bölge Elyazmaları 
Kütüphanesi de ellerinde böyle bir nüsha bulunmadığını belirtmiştir. Konya’da 
bulunan diğer kütüphanelerle de temasa geçilmiş fakat bu nüsha bulunamamıştır. 

Çalışmamızda Fuzûlî’nin Türkçe Divam’m 16. yüzyıl nüshaları üzerine 
kurmayı tercih ettik. Böyle bir metnin ortaya çıkmasının daha sonraki yıllarda 
istinsah edilmiş metinler ile tarihsiz metinlerin değerlendirilmesinde mihenk taşı rolü 
oynayacağını düşündük. Daha sonraki yüzyılda istinsah edilmiş bir metin 
çalışmamızdaki nüshalardan biriyle uyuşuyorsa bu onun kaynağını verecektir, 

uyuşmuyorsa bu nüsha elde olmayan eski yazmalardan birinden istinsah edilmiş 
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demektir ki bu da onu değerli kılacaktır. Bu amaçla nüshalarda gördüğümüz farklı 
yazımların tamamını (okunamayan, açık imla hatası olan, harfleri silinenler vb. 
hariç) aparatta göstermeye gayret ettik. 

Tespit ettiğimiz 16. yüzyıl nüshalarından ulaşabildiklerimiz hem fiziksel 
özellikleri hem de muhtevaları bakımından incelenmiştir. Bu aşamada nüshaları daha 
sonra varyantların değerlendirilmesinde yardımcı olacak nüshalar arası ilişkileri 
ortaya koyan stemmanın belirlenmesi için çalışılmıştır. 

Önce nüshaların ortak hataları nüsha adları ve sayfa numaraları ile birlikte 
fişlenmiştir. Daha sonra bu fişler ikili, üçlü, dörtlü vb. paylaşılan hatalar olarak 
gruplandırılmıştır. Burada ilk tespitimiz, hiçbir nüshanın bir diğerinden 
kopyalanmadığı olmuştur. Bu tespit ulaşabildiğimiz nüshaların tamamının çalışmada 
yer alması gerektiği anlamına gelmektedir. Daha sonra bu hata grupları incelenmiş 
ve bazı nüshaların birbirleriyle daha fazla hata paylaştıkları görülmüştür. Bu 
nüshalar gruplanmıştır. Nüshaların paylaştıkları hata sayıları aşağıdaki tabloda bir 
araya getirilmiştir. 
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Tabloda benzer davranış gösteren nüshalar gruplandırılmıştır. Yapılan iki 
gruplandırma karşılaştırılmış ve aşağıdaki stemmaya ulaşılmıştır. 


53 











































































































































































































































































































a 



2.2. Varyantların Değerlendirilmesi 

Nüshaların sunduğu farklı okumalar aşağıdaki ölçütlere göre 
değerlendirilmiş, doğru olduğu düşünülenler metne dahil edilirken elenenler aparatta 
verilmiştir. Varyantların değerlendirilmesinde şu ölçütlerden faydalanılmıştır: 

a. Vezin, kafiye, redif gibi teknik başlıklar dikkate alınmış, bunlardan birinde 
sorunlu görülen varyant elenmiştir. 

b. Beytin, mısranm sentaks yapısı ile uyumlu olmayan, dil bilgisi kuralları 
bakımından sorun doğuran varyantlar aparatta verilmiştir. 

e. Beytin, mısranm, metnin anlam bütünlüğünü bozan, beyitteki diğer kelimelerle 
anlam bakımından uyumsuzluk oluşturan kelimeler aparatta verilmiştir, 
ç. Metnin bütünlüğü göz önünde bulundurulmuş; metnin tutarlılığını bozan 
varyantlar aparatta gösterilirmiştir. 

d. Fuzûlî’nin üslup özelliklerinden kelime tekrarları, simetrik yapı gibi hususiyetler 
dikkate alınmış, üslup özellikleri ile uyumlu varyant tercih edilmiştir. 

e. Dönemin ve şairin söz varlığı ve kelimeleri kullanım şekli dikkate alınmış, 
dönemle ve şairin kelime hâzinesi ile uyumlu kullanımlar metne taşınmıştır. 

f. Yukarıdaki kriterleri taşıyan varyantlardan azınlıkta kalanlar aparatta 
gösterilmiştir. Nüshaların çoğunda bulunan varyant metne taşınmıştır. 

g. Nüshalardaki yaygınlığı birbirine denk veya yakın olan varyantlardan; 

1. Yukarıdaki ölçütlere uymayanlar aparata alınmıştır. 

2. Geriye kalanlar nüshaların oluşturduğu ailelelere göre incelenmiş, farklı 
aile gruplarında çoğunluk sağlayan varyant seçilmiştir. 
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3. Bunun da ikna edici bir netice doğunnaması durumunda daha önceki 
çalışmalara başvurulmuştur. 

Tarlan, Gölpınarlı ve Komisyonun hazırladığı divanlardan her üçünün de 
ittifak ettiği varyantlarda yukarıdaki ölçütlerden birine aykırı olmadıkça ve onların 
okumalarına karşı çıkacak ikna edici bir delil bulunmadıkça bu üç çalışma ile 
beraber hareket edilmiştir. Bu üç çalışmanın farklılaştığı durumlarda Cem Dilçin’in 
Fuzûlî Divanı Üzerine Notlar isimli eserine başvurulmuştur. Yazarın açıklamalarının 
yeterince ikna edici bulunmadığı durumlarda, varyantların yaygınlıkları arasındaki 
fark az olsa da, çoğunluğa göre hareket edilmiştir. 

h. Dil, üslup, içerik, az nüshada yer alması gibi yönlerden Fuzûlî’ye aidiyetinden 
şüphe duyduğumuz manzumeleri metnin sonunda verdik. Emin olamadığımız bir 
manzume bütün şüphelerimize rağmen üç nüshada yer aldığı için metin içerisinde 
verilmiştir. Önceki neşirlerde yer alan ancak değerlendirdiğimiz nüshalarda 
bulunmayan manzumeler de farkın görünmesi için metin sonunda diğer şüpheli 
manzumelerle birlikte verilmiştir. 

2.3. Fuzûlî Divanının Önceki Tenkitli Neşirleri 

Fuzuli’nin Türkçe Divanının neşri ile ilgili olarak, Türkiye’de üç önemli 
çalışma yapılmıştır (bunlara bahsedilen üç çalışmadaki varyantları karşılaştırarak 
hangisinin tercih edilmesi gerektiğini sebepleri ile açıklayan Cem Dilçin’in Fuzuli 
Divanı Üzerine Notları ’m da eklersek dört çalışma diyebiliriz). Fuzuli’nin Türkçe 
divanının farklı nüshalarını karşılaştırmak sureti ile hazırlanan ilk metin Abdülbaki 
Gölpınarlı tarafından 1948 yılında meydana getirilmiştir. Fuzuli’nin hayatı, eserleri 


Cem Dilçin, bu üç çalışmayı karşılaştırıp hataları ve doğruları sebepleri ile ortaya koyduğu için biz 
ayrıca uygulamalardan örnekler vermedik. Bu sebeple daha çok çalışmalarda izlenen yöntem 
üzerinde durmayı tercih ettik. Dilçin'in çalışmasında ele aldığı beyit sayıları ve bu beyitlerdeki 
yanlışların dağılımları ile ilgili verdiği bilgiler, bu üç divan neşrinin durumunu ortaya koyucu 
niteliktedir: "Bu Notlar'da toplam 471 parça şiirden 370'i ete alınmıştır. Bunlar Divan'ın toplam beyit 
sayısının %63'ünü oluşturmaktadır. Üzerinde durulan 2723 beyitten 960'ı sorunludur; başka bir 
deyişle 3 Divan'da bu beyitlerin metninde farklılıklar, çelişki ve tutarsızlıklar bulunmaktadır. Yaptığım 
ortalama bir istatistik çalışmasına göre de bu 960 beyitte 1062 metin farkı yer almaktadır. 1062 farklı 
metinden, TD'de 901, T'de 805 ve G'de de 190 doğru ya da ortak biçim karşımıza çıkmaktadır. Bunları 
yüzde olarak göstermek gerekirse doğru ya da ortak biçimleri içermek açısından TD'de %85, T'de 
%76, G'de %18 gibi bir oran görülmektedir. Bunların dışında 3 Divan'dan da farklı olarak benim metin 
onarımı yoluyla önerdiğim 34 farklı biçim bulunmaktadır. Metin onarımı yoluyla önerdiğim biçimler 
de bu oranlar içerisinde yaklarık %3'tür." (Dilçin, 2001: XXII) 
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ve sanatı üzerine uzun bir girişi ihtiva eden çalışma dibace, gazeller, terkipler, 
kıtalar, rubailer ve şüpheli şiirlerden oluşmaktadır. 163 sayfalık girişi metin takip 
eder. Gölpınarlı tarafından hazırlanan Divanın ilk baskısı 1 Dibace, 299 gazel, 2 
terci-i bend, 2 müseddes, 3 muhammes, 2 tahmis, 5 murabba, 47 kıta, 2 beyit, 81 
rubai ihtiva etmektedir. Şüpheliler bölümünde Farsça bir naat ile yedi de kıta 
bulunmaktadır. Kasideler yoktur. Leyla ile Mecnun’daki bazı manzumeler de ilgili 
yerlerde divanın bir parçası gibi değerlendirilmiştir. 

Gölpınarlı, divanı hazırlarken 7 nüshadan faydalandığını ifade ediyor. 
Bunlardan birincisi ve divanda esas aldıkları nüsha olan ve Gölpınarlı’nın “bizim 
nüsha” olarak isimlendirdiği “ 1079’da Necefte Muhammet Bakır tarafından 
yazılmış” nüshadır. Gölpınarlı’nın bu nüsha ile ilgili değerlendirmesi şöyledir: 
“Fuzuli’nin ölümünden 113 yıl sonra Necefte H. Ali Meşhedi hadimlerinden 
Muhammed Bikir tarafından yazılan ve imlâsında Azeri lehçesinin bütün 
hususiyetleri muhafaza edilen bu nüsha, Konya nüshasından daha tamdır ve 
gördüğümüz yazmaların en mükemmelidir. 127 ” Bu değerlendinne Gölpınarlı’nın bu 
nüshayı neden esas aldığını da ifade etmektedir. Ancak bu kısa paragrafta geçen 
“tam” ve “en mükemmel” kavramları izaha muhtaçtır. Anladığımız kadarı ile “tam” 
tabiri nüshanın ihtiva ettiği şiir sayısının fazlalığına “mükemmel” tabiri ise Azeri 
hususiyetlerini taşımasına göndermede bulunmaktadır. Yazar bu ifadelerle nüshanın 
başka yönlerine de işarette bulunmuş olabilir ancak metinden bunu anlamak 
mümkün olmamıştır. 6 nüsha da karşılaştırma nüshası olarak kullanılmıştır. 

Gölpınarlı, çalışmada kullandığı nüshaları hangi esaslara göre belirlediğini 
tam olarak ifade etmemiştir. Çalışmada ikisi doğrudan iki tanesi dolaylı dört el 
yazması; iki basma bir de karşılaştırmalı metin kullanılmıştır. Onlarca yazma 
arasından bu nüshaların hangi özellikleri ile öne çıktıkları net değildir. Yazarın 
kullandığı nüshaların olumlu özelliklerini sıralarken ifade ettiği hususlar sanırız 
nüsha seçiminde etkili olmuştur. Bunlar “tamlık”, “mükemmellik”, “Azeri dil 
özellikleri taşıması” ve “müstensihin yeterince bilgili olması” olarak sıralanabilir. Bu 
kıstasların kaç nüshaya tatbik edildiği tam belli değildir. Yazar, Ali Emiri 
Kütüphanesindeki nüshanın Konya nüshasından sonra en eski nüsha olduğunu fakat 

127 Abdülbaki Gölpınarlı, Fuzûlî Divanı, İstanbul, inkılap Kitabevi, 1948, s. CLVI. 
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hem eksik hem de müstensihinin bazı basit kelimeleri bile yanlış yazabilecek kadar 
yetersiz olduğunu ifade ederek bu nüshayı elemiştir. Bunun dışında görülen veya 
elenen bir nüshadan bahsedilmemektedir. Bu da nüsha seçiminin çok sınırlı bir 
kümeden yapıldığını göstermektedir. 

Bir başka sorun da dolaylı olarak kullanılan iki nüshanın araştırmacı 
tarafından hiç görülmemiş olmasıdır. Çünkü önceki çalışmada varyantların doğru 
değerlendirilip değerlendirilmediği, yanlış okumaların olup olmadığı, işçilik ve 
basımdan kaynaklanan bazı hataların meydana gelip gelmediği tam olarak bilinemez. 

Gölpınarlı, çalışmasını oluştururken nasıl hareket ettiğine dair bazı hususlara 
değinmiştir. Araştırmacı tarafından ortaya konan hususların her birisini teker teker 
değerlendirmeden de ortaya çıkan çalışmanın ilmi nitelikten uzak olduğunu 
söylemek mümkündür ki bunu bizzat çalışmayı yapan kişi söylemektedir. Gölpınarlı, 
çalışmasını nitelerken “gerek en eski yazmaların farklarını göstermesi, gerek 
Fuzûlî’nin kasidelerinden maada bütün Türkçe şiirlerini ihtiva etmesi bakımından ilk 
tam ve doğru divandır.” ~ ifadelerini kullanmaktadır. Bilimsellik araştırmacının 
andığı özelliklerden biri değildir. Böyle bir çalışma ne dil araştırmalarında ne ilmi 
çalışmalarda kullanılabilir. Varyantların neye göre değerlendirildiği, tercihlerin neye 
göre yapıldığından da hiç bahsedilmemiştir. 

Gölpınarlı’nın çalışması ilk olması bakımından önemlidir. Dönemin 
şartlarından kaynaklanabilecek bazı yoksunluklar (katalogların oluşmamış olması, 
eserlerin tasnif edilmemiş olması, ulaşım ve iletişim imkânlarının yetersizliği vb.) 
daha iyi bir çalışmanın oluşmasını engellemiş olabilir. Bir kez daha belirtmek 
gerekirse bugün için bu çalışmanın tam anlamıyla bilimsel bir çalışma olarak 
değerlendirilmesi mümkün değildir. Gölpınarlı’nın eski edebiyat, zihniyet ve yazı 
hakkındaki birikimi birçok yerde değerlendinnelerinin isabet gücünü arttırmıştır. 
Ancak metni kurarken izlediği yöntem, özellikle dil çalışmaları bakımından, 
hazırlanan divanın kullanımını zorlaştırmaktadır. 

Ali Nihad Tarlan, Gölpınarlı’dan iki yıl sonra 1950’de kendi çalışmasını 
yayımlamıştır. Fuzûlî Divanı Gazel, Musammat, Mukatta’ ve Ruba’î kısmı (Edisyon 
kritik ve Transkripsiyon) ismiyle çıkan eser Türkiye’de yayımlanan ilk tenkitli 

128 Abdülbaki Gölpınarlı, İstanbul, Fuzûlî Divanı, inkılap Kitabevi, 1948, s. CLX-CLXI. 
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metindir. Çalışma 293 gazel, 2 terci-i bend, 2 müseddes, 2 tahmis, 3 muhammes, 3 
murabba, 42 mukatta’, 76 rubaiden meydana gelmektedir. Çalışmada dibace ve 
kasideler yoktur. 

Tarlan, çalışmasında 6 yazma 1 basma 7 nüshayı karşılaştırmıştır. Bu yedi 
nüshanın dışında birçok nüshaya başvurduğunu ifade eden araştırmacı onlardan 
Millet Kütüphanesi ve Amasya-Bayazıt Kütüphanesi’nde bulunan nüshaları birkaç 
yerde zikretmekle yetindiğini belirtmiştir. 

Tarlan, nüshaların seçimi ile ilgili olarak önsözde şunları ifade etmektedir: 
“Şimdiye kadar gözden geçildiğimiz Fuzûlî divanları içinde bir tane doğruya 
rastlamadığımızı itiraf etmek mecburiyetindeyiz. Bunların içinde tarihen eski olduğu 
gibi nisbeten derli toplu yazılmış olan altı nüshayı karşılaştırarak bu edisyon kritiki 
vücuda getirdik. Bunun haricinda bir çok nüshalarla da karşılaştırmalar yapdık; lâkin 
onların ancak ikisini (Millet kütüphanesi ile Amasya-Bayazıt kütüphanesi nüshaları) 
birkaç yerde zikıetmekle iktifa ettik. Bay Ali Canip Yöntem nüshası, maalesef bir az 
geç elimize geçdiğinden beşinci formadan sonra onu edisyon kritike idhâl ettik. 
Ondan evvelki metinlerde bulunan esaslı farkları da eserin sonuna ilâve etmek 

17Q 

mecburiyetinde kaldık. ’ 

Alıntıdan da anlaşılacağı üzere araştırmacı nüshaların tespitinde iki kıstası 
esas almıştır: zaman bakımından eskilik ve derli toplu olmaları. Bu kıstaslar 
nüshalara nasıl uygulanmışlardır ve bunlarla tam olarak ne anlatılmak istenmektedir 
bu hususlarda bir açıklama bulunmamaktadır. Örneğin bu iki kıstasa sahip nüshalar 
mı seçilmiştir yoksa nüshaların bunlardan birine sahip olmaları seçilmeleri için 
yetmiş midir? Seçilen nüshalar dikkate alındığında nüshaların eskiliğine öncelik 
verildiği seçilenlerden beşinin 16. yüzyılda istinsah edilmiş olmalarından 
anlaşılabilir. 

Nüsha farklarının tespitinde izlenen yolu ise şöyle dile getirmiştir: 

“Nüsha farklarını da iki esas dahilinde tesbit ettik: 1- Doğru olması ihtimal 
dahilinde olan farklar 2- Nüshalar hakkında karie bir fikir verebilecek bazı sarih 
yanlışlar. Bunların da ancak muayyen bir kısmını gösterdik. 1 nüshasını ancak 
manzumelerin sırası bakımından esas ittihaz ettik. Gayemiz bütün bu nüshalar 

129 Ali Nihad Tarlan, Fuzulî Divanı, İstanbul, Üçler Basımevi, 1950, s. III. 
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içinden doğıvyu bulup çıkarmaktı. Çünkü her nüsha bir tane doğruya mukabil bazan 
on tane yanlışı ihtiva ediyordu. Bunların içinde bazan tek nüshadaki doğruyu aldık. 
Bazan da kendimizce doğru olması muhtemel olanlarını aşağıya kaydettik. 

Kanaatimizce edisyon kritik; muhtelif nüshaları karşılaştırıp mihaniki olarak 
farklarını tesbit etmek değil bir sanatkârın eserini zaman ve muhitin üzerine yığdığı 
yanlışlardan kurtarıp onu aslî siması ile yeniden meydana getirmeye çalışmaktır. 
Bunun için de ne derece hazırlıklı bulunmak l âz ım geldiğini ancak bu telâkki 
çerçevesi içinde böyle bir eser vücuda getirenler takdir ederler. Bu hususta ufak bir 
fikir verebilmek için, sanatkârın, değil doğrularını, hattâ gramer, sentaks ve 
kelimelerin o devirdeki manaları bakımından bugün yanlış telâkki edilen 
hususiyetlerini benimseyecek derecede onun ruhuna nüfuz etmenin lüzumunu zikr 
ile iktifa edeceğiz. Biz, şahsan böyle bir iddiada bulunmaktan çok uzağız. Ancak 
uzun seneler Fuzûlî ile meşguliyetimizin bizde hasıl ettiği bir salâhiyyet vahîmesi ile 
bu cidden tehlikeli işe girişip döıt senelik emek neticesinde bu eseri meydana 
getirdik. ,J30 

Tarlan’ın divanı hazırlarken nasıl bir yöntem takip ettiğini anlamak için bu 
uzun alıntıya mecbur kaldık. Alıntıdan hareketle Tarlan’ın usulünü anlamaya 
çalışalım: 

Tarlan’ın penceresinden edisyon kritik nüshaların karşılaştırılarak farklarını 
tespit etmekten ibaret değildir; edisyon kritiğin amacı eseri yanlışlardan arındırarak 
eserin asıl hâlini ortaya çıkarmaktır. Bu yargının ilk kısmı doğru olmakla beraber 
ikinci kısmının izaha ihtiyacı vardır. Açıklanması gereken ilk husus “eserin asli 
siması” ile neyin kastedildiği, metnin asıl hâlinin nasıl tanınacağı, neyin doğru neyin 
yanlış olduğuna hangi kıstaslarla karar verileceğidir. Muhtemelen her okuyanın bu 
ifadeden ilk çıkarımı müstensih nüshasının işaret edildiği olacaktır. Burada “orijinal 
metin ” kavramı ile ilgili tartışmalara girmeden araştırmacının bu amaca nasıl 

130 Ali Nihad Tarlan, Fuzulî Divanı, İstanbul, Üçler Basımevi, 1950, s. III-IV. 

131 "Orijinal" kavramı hayli tartışmalıdır. Metin tenkidi alanında çalışanlar uzun yıllar bu yöntemin 
amacını "müellif nüshasını yeniden meydana getirmek, orijinal metne ulaşmak" olarak ifade ettiler. 
Ancak "orijinal" kavramı etrafında yapılan tartışmalar neyin orijinal olduğu ile ilgili ciddi şüpheler 
doğurmuştur. Bu şüpheleri dağıtmak isteyenler "yazarın son niyeti" kavramını "orijinal metin" 
öbeğini somutlaştırmak için devreye sokmuşlardır. Bunu Fuzûlî'nin divanı üzerinden açıklayacak 
olursak: Dibacede ifade edildiği kadarı ile Fuzûlî Türkçe divanını oluşturmadan önce Türkçe şiirler 
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ulaşacağı ile ilgili söylediklerine yoğunlaşmak istiyoruz. Tarlan, bunun için ciddi bir 
hazırlık gerektiğini ifade ettikten sonra bu hazırlığa örnek olması bakımından şairin 
ruhuna nüfuz edilmesinin önemine vurgu yapmaktadır. Tarlan, aynı cümle içinde 
gramer, sentaks ve kelimelerin şairin yaşadığı çağdaki durumuna da değinmektedir. 
Bunlardan hareketle Tarlan’ın “doğru”yu tespitte izlediği yöntemin iki ayağı 
olduğunu söyleyebiliriz. İlk olarak dilin eserin meydana getirildiği dönemdeki ve 
mekandaki şekillerini, kullanımlarını; kelimelerin o dönemdeki anlamlarını “doğru” 
ile “yanlış”ı ayırt etmede bir kıstas olarak ortaya koyuyor. İkinci olarak şairi 
tanımak, anlamak hatta ruhuna nüfuz etmek gerektiğini ifade ederek müellifi 
tanımayı diğer bir kıstas olarak belirlemiş oluyor. Şairin ruhuna nüfuzdan kastın 
şairin hayatı, eserleri, üslubu, yaşadığı bölge ve zamanı vb. ile ilgili bilgilere sahip 
olmaktır diyebiliriz. Ortaya konan her iki kıstas da önemli ve tenkitli metin 
hazırlayanlar için zorunludur ancak yeterli değildir. Örneğin genel hatlarını bilsek de 
Fuzuli’nin dili meselesi oldukça tartışmalı bir husustur. Bir yazarın ve şairin özelde 
bir metin içinde genelde de bütün eserleri arasında bir tutarlılığın bulunacağından 
hareketle bazı ifadelerin ona ait olamayacağı anlaşılabilir. Üslubunun ve meselelere 
yaklaşımının analizi bazı hususların o şair tarafında nasıl ifade edileceğinin 
anahtarını verir, böylece bazı metin parçalarının ona ait olup olmadığı anlaşılabilir. 
Ancak bir metnin “asli siması” yalnız bu araçlarla ortaya çıkarılamaz. 

Nüshaların tahlili yapılmadan, nüshalar arasındaki ilişkiler gösterilmeden 
oluşturduğumuz nüsha kümesinin aynı geleneğin farklı kolları olup olmadığından 
emin olamayız. Bu durumda eserin “asli simasf’m ortaya çıkardığımızı düşünürken 
yaptığımız, o nüshalar silsilesinin kaynağındaki kopyayı yeniden oluşturmak olabilir. 


yazmış ve isteyenlere bu şiirleri vermiştir. Daha sonra divan oluşturmaya karar verdiğinde "iltimas ile 
alanlardan iltimas ile alup" divanını oluşturmuştur. Burada metnin hangi hâli "orijinal" kavramını 
haketmektedir: metnin Fuzûlfnin elinden çıktığı ilk hâli, okuyucudan dönen hâli ve divana dahil 
edilen hâli. Şiirin oluşum sürecinde herhangi bir müdahale olup olmadığını da bilmiyoruz. Bu 
müdahale aile çevresinden, arkadaşlara, edebi muhitten, önemli devlet ve ilim adamlarına kadar 
genişleyen bir muhitte cereyan edebilir. Yazarın niyetinin bunların hepsinde teşekkül etme ihtimali 
de bulunmaktadır. Bu durumda her üç metin de yazarın niyetini yansıtmaktadır. Şairin birden fazla 
divan üretip üretmediğini bilmediğimiz gibi eserlerine son hâlini kendi el yazısı ile verip vermediğini 
de bilmiyoruz. Bütün bunlar "orijinal" ve "üst metin" nitelemelerini biraz geçersiz kılmaktadırlar. Bu 
konu ile ilgili tartışmaları görmek için bknz.: Jerome J. McGann, A Critique of Modern Textual 
Criticism, Virginia, The University Press Of Virginia, 1992., Gary D. Martin, Multiple Originals New 
Approaches To Hebrevv Bible Textual Criticism, Atlanta, Society Of Biblical Literatüre, 2010. 
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Araştırmacı, nüshaların kendisine sunduğu varyantlar arasında tercihte 
bulunduğundan, aynı geleneğe ait nüshalar aynı kaynak kopyadan çeşitlendikleri için 
diğer gelenekteki okumayı hiç sunmayabilirler. Bu durumda yapılan tercih yanlışlar 
arasında bir tercih olabilir. Nüshalarda bulaşma olup olmadığının tespiti de önem arz 
etmektedir. Maalesef Tarlan, nüshalarla ilgili böylesi bir çalışma yapmamıştır. 

Tarlan, herhangi bir nüshayı esas almamış, sadece şiirlerin sıraları 
bakımından İzmir nüshasını esas almıştır. Neden diğerlerinin bu hususta esas 
alınmadığı izah edilmemiştir. 

Tarlan’ın çalışmasında tercih edilen ve edilmeyen okumaların hangi 
değerlendirmeler sonucunda şekillendiği belirtilmemiştir. Açık hataların olduğu 
yerlerde izaha ihtiyaç yoktur. Ancak, araştırmacı tarafından belirtilen kıstasları 
karşılayan iki farklı okuma arasında tercih yapılırken, nelerin etkili olduğunun 
açıklanması önem arz etmektedir. Bu sorgulanabilir, test edilebilir bilimsel bir metin 
doğuracaktır. Bu açıklamalar, kabul ve itirazlarla zenginleşecek ve neticede metnin 
birçok farklı görüşün katkısı ile oluşumuna zemin hazırlayacaktır. Varyantlar 
arasındaki tercihlerde gerekli yerlerde açıklama yapılmaması, metnin kuruluşunun 
arkasındaki uzun değerlendirmelere ayrılan zamanı yok etmektedir ve bilgiye 
dönüşmesinin önünü kapatmaktadır. 

1958 yılında Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Kürsüsü tarafından Fuzuli’nin ölümünün 400. yılı münasebetiyle hazırlanan nüsha 
hem daha önceki neşirlerde olmayan kasideler bölümünü içermesi hem de en fazla 
nüshadan faydalanması bakımından öne çıkmaktadır. 

Önsözde hazırlanan divanın daha öncekilerden farkları şu şekilde 
sıralanmıştır: 

1. Baskı sadece Türkiye’de yer alan 68 nüshanın karşılaştırılması suretiyle meydana 
gelmiştir. Önceki baskılardan faydalanılmamıştır. Bu 68 yazmadan metnin kurulması 
bakımından faydasız görülenlere ait nüsha farkları gösterilmemiş, bu tür nüshalar 
şüphede kalınan noktalarda ve metinlerin sayılarının tespitinde kullanılmıştır. 
Metnin kurulmasında faydalanılan yazmalar arasında herhangi bir fark 
gözetilmemiştir. Çünkü çalışmayı hazırlayanlar tarihi eskiliğin ve şairin yaşadığı 
yere yakınlığın nüshaya herhangi bir hususiyet kazandırmadığını bilakis bu 

kıstasların aldatıcı olacağını düşünmüşlerdir: “Müstensih dikkatli, bilgili ve metne 
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sadık olmadıkça tarih eskiliğinin ve mekan yakınlığının nüshanın sıhhati üzerinde 
hiçbir müsbet tesire sahip bulunamayacağı aşikardır.” 

Bu paragrafta ifade edilenleri anlamaya çalışalım. Metin 68 nüshanın 
karşılaştırılması sureti ile oluşturulmuştur. Ancak bu 68 nüshanın analizi 
yapılmamış, nüshalar arası ilişkiler gösterilmemiş, bu nüshalardan herhangi birinin 
bir diğerinden kopya olup olmadığı değerlendirilmemiştir. Bu 68 nüshanın da 68 
ayrı koldan gelmeleri imkânsız olduğuna göre bu küme içerisinde aynı gelenekten 
gelen bir hayli nüsha olmalıdır. Bu nüshaların hangi tarafta yoğunlaştıklarını 
anlamak baskın olan geleneği gönnek ve varyantları değerlendirmek bakımından 
çok önemlidir. 

Hazırlayıcılar tarafından ifade edildiği gibi tarihi eskilik ve mekan yakınlığı 
tek başına bir değer ifade etmezler. Ancak bu durum, kendilerinin de belirttiği gibi, 
müstensihin dikkati, bilgisi ve metne sadakati ile birleşince nüshanın değerini 
oldukça arttırır. Zaman ve mekan yakınlığından çok “müstensihin, dikkatli, bilgili ve 
metne sadık olmasf’m önemseyen araştırmacılar bununla ilgili bir çalışma 
yapmamışlardır. Belirtilen 68 nüshadan hangilerinin miistensihleri belirtilen bu 
kıstaslara sahiptir maalesef bunu bilmiyoruz. Ayrıca müstensihin dikkatinin, 
bilgisinin ve metne sadakatinin nasıl ölçülebileceği de belirtilmemiştir. İlk 
söylendiklerinde aşikar gibi görünen kavramlar uygulama aşamasında müphemiyet 
kazanmaktadırlar. Öncelikle müstensihle ilgili bir şeyler söyleyebilmek için 
“hata”ların tasnifi ve tavsifi gerekmektedir. Hangi tür hataların ne gibi saiklerden 
kaynaklandığı ortaya konmalıdır. Bunun için “hata”ların tespitine ihtiyaç vardır. 
Bütün bu tespit, tasnif ve tavsif aşamalarından ve mümkünse kopyaladığı başka 
eserlerde aynı işlemin uygulanmasından sonra müstensihin yaptığı hata türleri ve bu 
hataların kaynakları hakkında kesin şeyler söylenebilir. Müstensihin durumunu, 
nüshanın zaman ve mekan bakımından şaire yakınlığıyla kıyaslamak, İkincisinin 
hilafına bir neticeye ulaşmak, gereği yerine getirilmediği için eleştiriye açık bir 
durum yaratmaktadır. 


132 Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Şedit Yüksel, Müjgân Cunbur, Fuzûlî Divanı, Ankara, İşbankası 
Yayınları, 1958, s. VIII. 


62 




2. Türkçe Divan, hazırlayanların ifadesi ile divanın bütün bölümlerini ihtiva ettiği 
gibi bazı fazlalıklar da taşımaktadır. 1 kaside, 5 gazel, 1 müstezat ve 2 rubai bu 
çalışmada bulunan fazla manzumelerdir. Kaside, çalışmayı hazırlayanların belirttiği 
üzere, daha önce Kemal Edib Kürkçüoğlu tarafından yayımlanmıştır. 

Diğer bir paragrafta yazmaların yalnız birinde veya birkaçında görülen ve bu 
baskıya alınmış olan metinlerin şaire aidiyetleri, şüphesiz ki, kesin olarak 
söylenemez denmektedir. Devamında kesin olarak reddedilmelerine imkân 
bulunmadığı için bu metin parçalarının alınmasında bir sakınca görülmediği 
belirtilmektedir. 

Burada karşımıza çıkan sorun nüsha geleneklerinin ortaya çıkarılmamasından 
kaynaklanmaktadır. Bu gelenekler tespit edilmiş olsa idi bu şiir parçalarının hangi 
silsile ile ulaştıklarına dair fikir yürütmek mümkün olurdu. Böylece diğer 
geleneklerde bulunmayan metinlerin başka bakımlardan incelenmesi zarureti 
doğardı. Örneğin tek koldan gelen bir metin parçası şüpheyi icap eder. Bu metnin 
Fuzuli’ye aidiyeti ile ilgili bir kanaate ulaşabilmek için üslup ve dil incelemeleri 
yapılabilir ancak bütün bunlar yapıldığı halde bir karar verilemiyorsa metin parçası 
metne dahil edilir ve o metin parçasının nüshalardaki durumu hakkında bilgi de 
verilir. Maalesef bu çalışmalar yapılmadığı için üslup bakımından Fuzuli’ye ait 
olamayacağı ilk bakışta anlaşılabilen metin parçaları dahi divana dahil edilmiştir. 

3. Manzumelerin sıralanışında da metne müdahalede bulunulmuştur. Divanı 
hazırlayanların ifadesi ile gazeliyat bölümündeki alfabetik sıralamaya riayet edilmiş 
fakat aynı redifi haiz çeşitli gazeller de yine kendi aralarında bir sıralamaya tabi 
tutulmuşlardır. Kasideler bölümü hariç diğer bölümlerde alfabetik sıralamaya 
uyulmuştur. Kasideler kronolojik sıralamaya tabi tutulmak istenmiş fakat yazılış 
tarihleri tam tespit edilemediği için bunun yerine memduhların ehemmiyet 
derecelerine göre bir sıralama yapılmıştır. 

Oysa Fuzuli, divanda belirli bir sıralama takip etmiştir. Şair, gazeller 
bölümünün her harf başını, el verdiği oranda, münacaat-tevhid ile başlatmış daha 
sonra naata geçmiş ve diğer konuları ihtiva eden gazeller ile harf içi sıralama devam 
etmiştir. Burada yapılan ve aynı redifi ihtiva eden gazellerin bir arada toplanmasına 
dönük müdahale bu sıralamayı bozmuştur. Aynı durum kasideler bölümü için de 

geçerlidir. Kasideler bölümünün sıralamasında herhangi bir hususiyet dikkatimizi 
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çekmemiş olsa da bu belirlediğimiz esaslara göre manzumeleri sıralama yetkimiz 
olduğu sonucunu doğurmaz. Bunun yerine nüshalar manzumelerin sıraları 
bakımından da karşılaştırılmalı ve sıraları tespit edilmeliydi. 

4. Çalışmayı hazırlayanlar Türkçe Divan’ın yalnız Türkçe metinlerden teşekkülünü 
tabii görerek tamamıyla Arapça veya Farsça olan metinleri çalışma dışı 
bırakmışlardır. Yazdığı esere hangi metin parçalarını alıp hangilerini almayacağı 
müellifin tasarrufunda olan bir husustur. Çalışmayı hazırlayanlar metin dışında 
bıraktıkları Arapça ve Farsça metinlerle ilgili çalışma yapsalar ve bunların Türkçe 
Divan’da bulunmadıklarını, sonradan müdahale ile eklendiğini ortaya koymuş 
olsalardı söylenecek söz olmazdı. Ancak şairin Türkçe divanına aldığı bir metni 
Türkçe olmadığı gerekçesi ile eser dışına çıkarmak doğru bir yaklaşım değildir. 

5. Çalışmayı hazırlayanlar ancak doğru bir metin oluştuktan sonra açıklamalı 
baskıların yapılabileceğini ifade etmişler kasideler bölümünde memduhlara ve 
musammatlar bölümünde de nazirelerin hangi şairlere yazıldıklarına ait kısa 
notlardan başka metne dair hiçbir açıklama yapılmadığını vurgulamışlardır. Bu bir 
tercih konusudur. Ancak özellikle bazı kritik varyantlarda neden birinin diğerine 
tercih edildiğinin açıklanması daha faydalı olurdu. Böylece metin kuruluşunun 
arkasındaki bakış açısını daha net görmemiz mümkün olurdu. 

6. Burada değinmek istediğimiz bir diğer husus da divanda kullanılan şive ile ilgili 
araştırmacıların ortaya koydukları yaklaşımdır. Şive bahsinde ortalama bir yol 
tutturduklarını ifade ettikten sonra bununla neyin kastedildiğini ve neden böyle bir 
tercihte bulunulduğunu şöyle izah etmişlerdir: 

“önce, eski metinlerin bugün seslendirilmesinde karşılaşılan güçlükler söz 
konusu edilmek l âz ım gelir. Fuzûlî’nin şiirleri bu bakımdan dikkate değer bir örnek 
teşkil ederler. Bunlar, şimdiye kadar, umumiyetle Azerî lehçesi mahsulleri arasında 
zikredilmiş ve seslendiıilmelerinde daha çok Azerî şivesi esas tutulmuştur. Fakat, 
sonradan Türkçenin birer kolunu teşkil eden Osmanlı ve Azerî lehçeleri şairin 
yaşadığı devirde birbirinden henüz kesin bir şekilde ayrılmış bulunmuyorlardı. Bu 
itibarla, o devirde he iki lehçede müşterek olan birçok söylenişlere raslamak 
mümkündür. Eski yazı her iki lehçenin seslerini birbirinden ayırma imkânım çok 
kere vermediğinden, Osmanlı ve Azerî şairlerinde müşterek kelimelerin söylenişçe 

birbirinden ne dereceye kadar ayrıldıklarını da kesin olarak tespit etmek güçtür ve 
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daima münakaşa edilebilecek bir konudur. Azerî lehçesinin tarihî gelişmesi hakkında 
şimdiye kadar yapılmış ilmi çalışmaların yetersizliği ve şairin Osmanlı kültürüne 
asla yabancı bulunmadığı da dikkate alınarak, metinlerin bugünkü harflerle 

/ -j 3 

seslendirilişinde her iki lehçenin fonetik özellikleri de aksettirilmiştir. ’ 

Fuzuli’nin dili meselesinin böyle bir çalışma tarafından incelenip vuzuha 
kavuşturulmasını beklemek çalışmayı hazırlayanlara fazlaca yük yüklemek anlamına 
gelecektir. Ancak sorun nüshalardaki okunuşların ne kadar hazırlanan esere 
yansıtıldığı sorunudur. Yukarıda da beyan ettikleri üzere eski yazı birçok söyleniş 
farkını anlamamıza imkân vermemektedir. Fakat yukarıdaki genel izah, yapılan özel 
tercihlerin her birini açıklamamaktadır. Nüshaların imlaları ayrıntılı verilmediği için 
nüshalardan kaçının hangi yönde tercihte bulunduğunu anlayamıyoruz. Ayrıca 
yukarıda sadece Osmanlı ve Azeri Türkçelerinden bahsedilmektedir. Fuzuli’nin dili 
ile ilgili çalışanların veya şiirlerini okuyanların dikkatini çekecek bir diğer yön onun 
şiirlerindeki Doğu Türkçesi kullanımlarıdır. Tercih edilen aktarım ile farklı yazımlar 
yok sayılmıştır. Bizce nüshalar sadece varyantlar bakımından değil imla bakımından 
da karşılaştırılmalı ve hangisinin kaynak nüshada olabileceğine dair varsayımlarda 
bulunulmalıydı. 

Yukarıdaki değerlendirmeler ve kriterler göz önünde bulundurularak 
yaptığımız çalışma ile daha önceki neşirler arasındaki fark sayıları aşağıdaki tabloda 
gösterilmiştir. 


133 Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Şedit Yüksel, Müjgân Cunbur, Fuzûlî Divanı, Ankara, İşbankası 
Yayınları, 1958, s. X. 
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NEŞRİN SEMBOLÜ 

FARK SAYISI 

G 

1187 

G, T 

51 

G, T, D 

3 

G, TD 

97 

G, TD, D 

22 

G, D 

15 

G, T, TD 

107 

T 

206 

T, TD 

115 

T, D 

10 

T, TD, D 

117 

TD 

588 

TD, D 

65 

D 

19 


2.4. Nüshaların Tavsifi 

Ai 

Arşiv Numarası: 06 Mil Yz A 140 
İstinsah Tarihi: 954 (1546) 

Bulunduğu Yer. Milli Kütüphane-Ankara 
Koleksiyon: Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 
Boyut (Dış): 208x128-155x77 mm. 

Yaprak. 85 
Satır. 16 

Yazı Türü: Nestalik 
Kağıt Türü: Esmer Samanlı 

Teımnet Kaydı: “Temmetü’l-kitâb bi- c avniT-Meliki’l-Vehhâb târlh-i ğurre 
şa c bânü’l-mu c azzam sene 954” 

İçindekiler. Dibace lb-6b, Gazeller 6b-77b, Musammatlar 77b-82a, Mukataatlar 
82a-82a, Rubailer 82b-82b 

Mühürler ve Temellük Kayıtlan: 1 a’da bir, 50a’da iki mühür bulunmaktadır. 
Katalogtaki Açıklama: “Yaldız zencirekli, kahverengi meşin cilt içindedir. İçinde 1 
mukaddime, 289 gazel, 2 terci-i bend, 4 muhammes, 7 kıta, 6 müfred vardır. Arka 
yaprakta 4 macun terkibi, Nevayı (84b), İsmet Buharayî (85a), Revnakı (85b)den 
şiirler ve beyitler kaydedilmiştir. Temellük kayıt ve mühürleri silinmiştir.” 
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Nüshada serlevha ve cedvel bulunmamaktadır. 

Der-kenar. 19a’da sayfa kenarında “Olsa haşıl fakrdan hüzn ü gınadan ibtihâc” 
mısramm karşısına “olman” yazılmıştır ancak bunun hangi kelimeye alternatif olarak 
yazıldığı tam belli değildir. Nüshada “hüzn ü” olması gereken kelime tam 
okunamadığı için “olman” bu kelimenin yeniden yazımı olabilir ya da mısra 
başındaki “olsa” kelimesine alternatif olarak yazılmış olabilir. Ancak her iki 
durumda da “olman” kelimesi mısra ile uyum göstermemektedir. 

64b’de “Mihri yok mâhlara âh eşer itmez yâ Rab” mısraının bulunduğu gazelin 
oldukça üstünde bu mısra “Ah eser itmez ya Rab mihri yoh mahlara” şeklinde 
yazılmıştır. Bu mısranm bir başkası tarafından yazıldığı kanaatindeyiz. 

Düzeltmeler. 2b’de “Şi c r bir ma c şükdur hüsn-i c ibâret zTveri” mısraında 
“ma’şukdur” kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında “ma’şuk” olarak 
eklenmiştir. 

10b’de “Bâğa seyr it bu ruh ü la c l ile kim ğonce ü gül” mısraında “kim” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

20a’da “Dil oldı tîğ-ı firâkunla şerha şerha velî” mısraında “tîğ” kelimesi önce 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

25a’da “Serlr-i saltanat zevkından efzündur bana ol söz” mısraında “efzundur” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

27b’de “Zâhid gibi ki bâdeni ilden nihân içer” mısraında “bâdeni” kelimesi “bâde 
olarak yazılmış daha sonra satır üzerine farklı bir kalemle “-ni” eklenmiş böylece 
kelime “bâdeni” şeklinde düzeltilmiştir. 

28a’da “ c Âşık-ı sâdık benem Mecnûnun ancak adı var” mısraında “sadık” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

30a’da “Nergisün görmiş gözin mahmür şanmış h“âbı var” mısraında “mahmur” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

33b’de “Gönülde bin ğamum vardur ki pinhân eylemek olmaz” mısraında “gamum” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında “gamung” olarak eklenmiştir. Aynı 
sayfada “Sakın gönlüm yıkarsan pendden dem urma ey nâşih” mısraında “urma” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

37a’da “Ağzunı dirlerdi yok didüklerince var imiş” mısraında önce “dirler” yazılmış 
daha sonra satır arasında “-di” eki yazılarak “dirlerdi” şeklinde düzeltilmiştir. 
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38a’da “Kim bu rüsvâ perdemi çak itdi sırrum kıldı faş” mısraında “itdi” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. Aynı sayfada “Sana zamanede 
nakş-ı şahlfe-i ihlâş” mısraında “zamanede” kelimesi atlanmış daha sonra satır 
arasında düzeltilmiştir. 

38b’de “N’ola ger dil kılsa her dem derd-i c ışkun cana c arz” mısraında “kılsa” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

40a’da “Ey FuzülT şevkden yakdun tenün rüz-ı vişâl” mısraında “yakdun” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

4la’da “Ferric a’llâhümme hemınl neccinî ınimınâ ehâf” mısraında “hemıni neccini” 
yerine önce “rabbü’l-hak” yazılmış daha sonra “el-hak” kelimesinin üzeri çizilmiş ve 
satır arasında “neccini” olarak düzeltilmiştir. Aynı sayfada “Ey FuzülT zâhid er 
da c vâ-yı c akl eyler ne süd” msraında “zâhid” kelimesi atlanmış daha sonra satır 
arasında eklenmiştir. 

42b’de “Hatınun âfet-i can olduğım bildürdün” mısraında “afet” kelimesi atlanmış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

47a’da “Hâlümi gördükçe men c -i ehl-i c ışk eyler faklh” mısraında “ışk” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

51b’de “Ey hoş ol şâm ki bl-hod gideni ol küya ü şubh” mısraında “ ki bi-hod” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

53a’da “Bilmişem bulman visalin İTk bir ümmTd ile” mısraında “lik” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

53b’de “Şem c -i şâm-ı lirkatem şubh-ı vişâli n’eylerem” mısramm “Şem c -i şâm-ı 
firkatem” kısmı yazılmış daha sonra bu gazelin daha önce yazıldığı fark edilerek 
sonrası yazılmamıştır. 

63a’da “Kim ola vara vara cenfiiyyetüm ziyâde” mısraında “ola vara vara” ifadesi 
“ola pare pare” şeklinde yazılmış daha sonra üzeri çizilerek “ola vara vara” olarak 
düzeltilmiştir. 

63b’de “Hıram it bir kadem bin hâk-sârı scr-lirâz eyle” mısraında “hak-sarı” 
ifadesinin “hak” kısmı atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

64b’de “Çıkmasa hasret ile cân-ı figânım bu gice” mısraında “hasret” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 
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66a’da “Şem c -i ruhsârun odı kıldı beni âteş-perest” mısraında “kıldı” kelimesinin 
“<_s” harfi ile mısrada bulunmayan “şol” kelimesi satır arasında yazılmıştır. 

69a’da “Ey diyen Müsâ c aşası kat c -ı derya itmedi” mısraında “asası” yerine önce 
“hayat” yazılmış daha sonra üzeri çizilerek satır arasında “asası” olarak 
düzeltilmiştir. 

73a’da “Her taraf yüz ğam helâküm kaşdın itmiş Tanrı’çün” mısraında “gam” yerine 
önce “kan” yazılmış daha sonra üzeri çizilerek satır arasında “gam” olarak 
düzeltilmiştir. 

74b’de “Yetürdi ahunu gerdüna ol büt gör ne kâfirdür” mısraında “gerduna” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

81a’da “Al şaç bâğunda müşgîn şaç perîşân-hâliyem” mısraında “müşgîn şaç” 
ifadesinde “saç” kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. Aynı 
sayfada “Şanına halhâlün gibi müminden ey meh hâliyem” mısraında “gibi” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında “kimi” olarak eklenmiştir. 

Boşluklar. - 
Eksik Varaklar- 

İÜ 

Arşiv Numarası: TY 5465 

İstinsah Tarihi: 22 Temmuz 1571 Pazar 

Bulunduğu Yer İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 
Boyut (Dış): 260x186 mm 
Yaprak. 96 v. 

Satır. 13 
Yazı Türü: Talik 
Kağıt Abadi 

TemmetKaydı: “TemmetüT-kitâb bf avni’llâhi ve hüsn-i tevfîk fi târihi yevmi’l-ehad 
blst u heştüm şehr-i şafer hatemü bi’l-hayr vü lütf sene 979” 

İçindekiler. Dibace lb-6b, Gazeller 7a-76b, Musammatlar 76b-86b, Mukataat 86b- 
90b, Rubailer 90b-96b 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: la’da 4 mühür, 2 temellük kaydı bulunmaktadır. 
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Katalogtaki Açıklama : Katalogda nüsha ile ilgili özel bir açıklama göremedik. 
Ancak Sabri Kalkandelen tarafından hazırlanan Divan Kataloğu’nda (İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T9865 v. 300-301.) nüsha hakkında bazı 
bilgiler mevcuttur: “ Yazma nefis ta’lik, 989 tarihinde elvan-ı muhtelifede abadi 
kağıda yazılı ve cedveller biri laciverd, biri tirşe ve diğeri yaldızla çizilidir. Serlevha 
İran-kari müzehheb ve cildi kahverengi meşinden ma’mul ve üzeri yeşil kumaş 
kaplıdır.” 

Nüsha île İlgili Gözlemler. Nüsha tamir görmüştür. Nüsha tamirinde kullanılan 
materyallerden bazılarının harflerin üzerini kapattığı görülmektedir. Muhtemelen 
tamirat sırasında nüshanın sayfaları yeniden sıralanmıştır. Özellikle dibace 
bölümünde sayfalar doğru yerleştirihnemiştir. Dibace bölümünün doğru sıralaması 
lb, 6a, 6b, eksik varak, 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 5b, 2a, 2b şeklinde olmalıdır. 

15b’de fazladan yazılan harflerin üzeri kazınmıştır. Nüshanın farklı sayfalarında yer 
yer kazıntı ve silintilerin meydana geldiği gözlenmiştir. 43b’de “Kıldı mâh-ı rüze ol 
hurşldi gün günden za e Tf’ mısramm altı kazınmıştır. Yazı müstensihe ait gibi 
görünmektedir. 

Nüshada bazı yerlerde yazının okunmasını engellemeyecek şekilde mürekkep 
lekeleri görülmektedir. Bu lekeler büyük ihtimal ile mürekkebin tam 
kurumamasından kaynaklanmıştır. 

Nüshanın birçok yerinde nem ve diğer çevre şartlarından kaynaklanan lekelere 
rastlanmaktadır. Kağıdı muhtelif renklerdedir. Büyük ihtimalle fiziki koşulların 
etkisi ile kağıtta renk değişmeleri olmuştur. Bu renk değişmeleri zaman zaman 
yazının da farklı bir elden çıktığı izlenimi vermektedir. Ancak görebildiğimiz kadarı 
ile bütün nüshada tek yazı kullanılmıştır. 

Der-Kenar. 29b’de “olmaz” redifli gazelin "TarTk-i fakr dutsam tab c tâbi c nefs ram 
olmaz/Ğınâ kılsam taleb esbâb-ı cem c iyyet temam olmaz” beyti farklı bir yazı ile 
kenarda yazılmıştır. 

Düzeltmeler 1 lb’de “Aradan ey şem c çık bir güşe dut kim bu gice/Bezm bir hurşîd- 
taf aldan münevverdür bana” beytinin birinci mısraında metin içinde “ahdan” 
yazılmış daha sonra sayfa kenarında farklı bir yazı ile “aradan” olarak düzeltilmiştir. 
16b’de “Mazhar-ı âşâr-ı kudretdür vücüd-ı kâmilün/Feyz-i fıtratdan ğaraz sensen 

tufeylün kâyinât” beytinin ikinci mısraında metin içinde “fıtratdan” şeklinde 
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yazılmış olan kelime cetvelin üzerinde farklı bir yazı ile “kudretden” olarak 
kaydedilmiştir ki Gölpınarlıda da aynı varyantı görüyoruz. Değerlendirdiğimiz 
nüshalarda bu varyanta rastlamadık. Sayfa kenarındaki bu iki düzeltme aynı kişinin 
elinden çıktığı intibaını vermektedir. 

8a’da “Kâr-ger düşmez hadeng-i ta c ne-i düşmen bana” mısraında “ta’ne” yerine 
“navek” yazılmış daha sonra kelimenin altına farklı bir yazı ile “ta’ne” eklenmiştir. 
12b’de “Çıkarmak itseler tenden çeküp peykânm ol servün” mısraında “peykânm ol 
servün” ifadesi önce “peykân-ı dil-süzm” olarak yazılmış daha sonra iki mısranm arasına 
müstensihin yazısıyla “peykânm ol servün” yazılarak düzeltilmiştir. 

75b’de “Görmemiş mehd-i zemin bir tıfl sen tek tâ felek” mısraında “zemin” yerine 
önce “felek” yazılmış daha sonra satır arasında “zemin” olarak düzeltilmiştir. 

78a’da “Zülfini c âşıklarun boynına zenclr itmese” mısraı yerine bir alttaki beytin 
ikinci mısraı yazılmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

85b’de “Diyerler cennet içre âteş olmaz bu C acebdür kim” mısraında “içre” 
kelimesinin yerine “ile” yazılmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

Boşluklar. 17a ve 17b’de ilk satır, 24a’da son satır boş bırakılmıştır. 

Eksik Varaklar. 6b-7a, 9b-10a, 15b-16a, 19b-20a, 21b-22a, 28b-29a, 35b-36a, 37b- 
38a, 41b-42a, 47b-48a, 51b-52a, 53b-54a, 57b-58a, 63b-64a, 87b-88a, 91b-92a 
sayfaları arasında eksik varak vardır. Dibacede “HurşTd-levh çün meh her yek nihâde 
der piş” ifadesi ile “Bu hâle mukârin meşşâta-i himmet revâ görmedi ki muhaddere-i 
hüsn-i nazmum plrâye-i ma c ârifden hâli minaşşa-i dehrde cilve kıla ve şarrâf-ı 
isti c dâd-ı” ifadesini de içine alacak şekilde bir eksiklik vardır. 

B 134 

Arşiv Numarası: 4062 

İstinsah Tarihi: 977- 980 (1569-1572) 

Müstensih: Mahmud b. Davud 

Bulunduğu Yer. Azerbaycan İlimler Akademisi Kütüphanesi 
Koleksiyon: Azerbaycan İlimler Akademisi Cumhuriyet El Yazmaları Fondu 

134 B nüshası hakkında, tıpkıbasımını gerçekleştiren Hamid Araslı, yeterli bilgi verdiği için burada 
ayrıntıya girilmemiştir. Hamid Araslı (Redaktör), Fuzulî Divanı, Bakü, Azerbaycan SSR İlimler 
Akademiyası Neşriyatı, 1958, s. 6-7. 
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Boyut 26,2x15 cm 
Yaprak. 76 
Satır. 20 

Yazı Türü : Nestalik 
Kağıt Türü : Kalın Sarı 

Dibace Ketebe Kaydı : “Tamâm şod dlbâce-i dTvân-ı FuzülT İT yevmi’ş-şelâşe şehri 
muharremüT-harâm min şuhür sene seb c a ve seb c Tne ve tıs c a mie” 

Divan Ketebe Kaydı: “Temmet hezâ kitâb bi- c avni c inayeti T-meliki T-vehhâb c alâ 
yedi Mahmüd bin Dâvud-ı Uluniyeviyyü’ş-şehlr bi’ş-şa c ıdT ğafera’llâhu lehu ve li- 
vâlideyne ve ahsenü’l-bahâ ve ileyhi İT evâhiri recebüT-mürecceb sene şemânin ve 
tis c a mie 980” 

A 2 

Arşiv Numarası: 06 Hk 101 
İstinsah Tarihi: 984 (1575) 

Bulunduğu Yeı: Milli Kütüphane-Ankara 
Koleksiyon: Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 
Boyut (Dış): 120x80-207x140 mm. 

Yaprak. 100+1 
Satır. 13 

Yazı Türü: Nestalik 

Kağıt Tüıv: Daire içi terazi ve çiçek filigranlı 

Ketebe Kaydı: “TemmetüT kitâb bi- c avni’Uâhi el-MelikiT-Vehhâb c alâ yedi 

az c afîiT-ibâd ila’İlâhi’ 1-‘aliyyi’l- c abdu’l-faklr . Kerbelâ şehr-i muharremüT- 

harâm min şuhûri sene 984” 

İçindekiler. Dibace lb-7b, Gazeller 8a-77b, Musammatlar 78a-88a, Mukataatlar 
88b-95b, Rubailer 96a-100a 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: la’da 5 adet mühür ile temellük kayıtları vardır. 
25a ve 50a’da birer, lOOa’da da üç adet mühür ile temellük kayıtları bulunmaktadır. 
100b’de 4 mühür ile temellük kayıtları vardır. 

Katalogtaki Açıklama: “Söz başları kırmızı, sırtı onarılmış kahverengi meşin, 
kabartma şemseli, vişne çürüğü meşin kaplı mukavva cilt. Ketebe kaydı okunamadı. 
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la da Lali Zade Mehmed Masumun temellük kaydı ve mührü, Ayrıca Mehmet 
Tahire ait 1216 tarihli temellük kaydı ve mührü ve Mehmet Hani fin mührü ve 
temellük kaydı vardır. Milli Eğitim Bakanlığı Ankara Genel Kitaplık kaşesi 
basılıdır.” 

lb ve 2a’da kırmızı mürekkeple cedvel yapılmıştır. Nüshanın diğer sayfalarında 
cedvel yoktur. Nüshada serlevha da bulunmamaktadır. 76b, 77b gibi bazı sayfalarda 
silintiler oluşmuştur. 

Der-kenar. lb ile 4a arasında kenarda Farsça Divanın mukaddimesi bulunmaktadır. 
4a’nm sonundan 14b’nin sonuna kadar Farsça divandaki gazellerin bir kısmı 
bulunmaktadır. Muhtemelen müstensih ortada Türkçe, kenarda Farsça divanı istinsah 
etmek arzusuyla yola çıkmış fakat bir sebepten bunu gerçekleştirmemiştir. 15a’da 
“bah tabiri bak lafzından mürekkebdir”, 21a’da “ben tek lafzı ben gibi dimekdür bu 
divanda tek lafzı pek çokdur”, 25b’de “zülf yani perçem”, 39a’da “dünya tek dünya 
gibi dimekdür”, “tek lafzı edat-ı teşbihdür” gibi açıklamalar yapılmıştır. 16b, 22a, 
25b, 26a, 28b, 36b, 40a, 40b, 41a, 42b, 52b, 56b, 60b, 67b, 69b, 75b’de beyitlerle 
ilgili değerlendirme notları düşülmüştür. Ayrıca sayfa kenarında müstensih hataları 
da düzeltilmiştir. 56b’de bu notları düşen kişinin “Hanif’ isimli birisi olduğu 1220 
tarihini attığı bir değerlendirme notundan anlaşılmaktadır. Nüshanın yeniden 
ciltlenmesi sırasında bazı metin parçaları kesilmiştir. 100b’de bir ölüm kaydı 
bulunmaktadır. Son sayfada Farsça bir şiir vardır. 

34a’da metin içerisinde atlanan “Çekme zahmet çek elün tedbîr-i derdümden 
tablb/Kim degül sen bildügün ben çekdügüm bîmârlığ” beyti sayfa kenarına 
yazılmıştır. 

Düzeltmeler, lb’de “şu c râ-yı İslâmî sahih ü salim” ifadesinde “salim” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

3b’de “Mecnûn gibi istimâ c -ı şi c r içün başuma üşüp” ifadesinde “istimâ c -ı şi c r içün” 
bölümü atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

19a’da “Kansı gülşen gül-bini serv-i hırâmânunca var/Kansı gül-bin üzre ğonce la c 1- 
i handânunca var” matlalı gazelde “kansı” kelimeleri “kankı” olarak düzeltilmiştir. 
Bu düzeltmenin bir başkası tarafından yapıldığını düşünüyoruz. 

24b’de “Günün feyziyle âzâd olmuşam kayd-ı c alâyıkdan” mısraında “cünun 

feyziyle” kelimeleri sayfa kenarında daha açık olarak farklı bir yazı ile tekrar 
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yazılmıştır. Aynı sayfada ‘“Alâmet âh-ı serd ü rü-yı zerd ü eşk-i âlümdür” mısraı 
kenarda farklı bir yazı ile “ü” bağlaçları olmadan tekrar yazılmıştır. 

27a’da “TarTk-i fakr dutsam tab c tâbi c nefs ram olmaz” mısraında “fakr” yerine önce 
“tab c ” yazılmış daha sonra üzeri çizilerek satır arasında “fakr” olarak düzeltilmiştir. 
31a’da “Bilmez idüm bilmek ağzun sırrını düşvâr imiş” mısraında “ağzun” kelimesi 
satır arasında farklı bir yazı ile daha açık olarak tekrar yazılmıştır. 

34b’de mısraların eşleşmesinde yanlışlık yapılmış daha sonra noktalı çizgi ile bu 
yanlışlık giderilmiştir. 

36b’de “Cür c a eür c a mey içüp zîb-i cemâl arturdun” mısraında “arturdun” kelimesi 
farklı bir yazı ile sayfa kenarında tekrar yazılmıştır. Aynı sayfada “TTz çekmezsen 
cefâ tîğın beni öldürmeğe” mısraında “tiz çekmezsen” ifadesi metin içinde “tiz 
çekmesen” olarak yazılmş daha sonra sayfa kenarında farklı bir yazı ile “tiz 
çekmezsen” olarak düzeltilmiştir. 

39b’de “Gelür ol serv-i sehî ey gül ü lâle açılun” mısraında “açılun” kelimesi sayfa 
kenarında farklı bir yazı ile daha açık yazılmıştır. Aynı sayfada “Vaktidür çıkmağa 
dünyâ kapusından egilün” mısraı sayfa altında farklı bir yazı ile tekrar yazılmıştır. 
50a’da “Gül görüp yâdun ile çâk-i girîbân itdüm” mısraında önce “yadung ilen” 
yazılmış daha sonra sayfa kenarında farklı bir yazı ile “yadun ile” olarak 
güncellenmiştir. 

53a’da “Eslr-i ğurbetüz biz senden özge âşnâmuz yok” mısraında “özge” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

54b’de “Dost bî-pervâ felek bî-rahm devrân bî-sükün” mısraında “bi-sükun” 
kelimesi farklı bir yazı ile sayfa kenarında daha açık olarak tekrar yazılmıştır. 

57b’de “Murâd-ı hâtıran ger ınüşkil olmakdur işüm olsun” mısraında “işüm olsun” 
kelimesi; “Bilürdüm sende hem var ol hevâ kim bende var ey ney” msraında “bende 
var ey ney” ifadesi; “Haris eyler beni pendün mezâk-ı c ışka ey nâşih” mısraında 
“haris eyler” ifadesi farklı bir yazı ile sayfa kenarında daha açık olarak tekrar 
yazılmıştır. 

60b’de “Nihâl-i derddür Mecnûn yir itmiş sâyesin âhü” mısraında “yir itmiş” ifadesi; 
“Kaşun yayı firakından hadengün gibi inceldüm” mısraında “inceldüm” kelimesi 
farklı bir yazı ile sayfa kenarında daha açık olarak tekrar yazılmıştır. 
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öla’da “Henüz ol mâh sormaz kim ne feryâd ü fiğândur bu” mısra kenarda farklı bir 
yazı ile yazılmıştır. Bu mısranın olması gereken yerde bir önceki gazelin son mısraı 
olan “Nice gün içmeye mey zühd ile nâ-geh duta hü” bulunmaktadır. Kenara doğru 
mısra farklı el yazısı ile yazılmış ve yanlış mısranın üzeri çizilmiştir. 

74a’da “Dâmenün doldursa gerdün dürr ilen tök ebr tek” mısraında “ebr tek” ifadesi 
metinde doğru kaydedilmiş iken düzelten kişi tarafından anlaşılmadığı için sayfa 
kenarında farklı bir yazı ile “bir etek” olarak yeniden yazılmıştır. 

76a’da “Yeni aydan felek sathında bin kâleb düzüp bozmış” mısraında “yeni aydan” 
ifadesi farklı bir yazı ile kenarda yeniden yazılmıştır. 

82b’de “Ne devr-i gerdiş-i gerdün benüm murâdum ile” mısraında metinde 
“muradum ilen” olan ifade sayfa kenarında farklı bir yazı ile “muradum ile”; “Ne 
ğâyet-i emelüm hüsn-i ftikâdum ile” mısraında metinde “i’tikadum ilen” olan ifade 
sayfa kenarında faklı bir yazı ile “i’tikadum ile” olarak yazılmıştır. Aynı sayfada 
“Hemîşe yahşıya yahşi virür yamana yaman” mısraı sayfa kenarında farklı bir yazı 
ile tekrar yazılmıştır. 

92a’da “Dehr bir bâzârdur her kim metâ c ın c arz ider” mısraında “arz ider” ifadesi 
sayfa kenarında farklı bir yazı ile daha açık olarak tekrar yazılmıştır. 

Boşluklar. 17b’de “Harîf-i bezm-i ğaınem hün-ı dil şarâbum olup/Terâne-i tarabum 
âh-ı c âşıkane yeter” beytinin ikinci mısraı silinmiştir. 78a’da “El-amân hicran belâ ü 
mihnetinden el-amân” mısraında “bela ü mihnetinden” ifadesinin bulunması gereken 
yer boş bırakılmıştır. Gerçi bu mısranın da içinde yer aldığı beyit her bendin 
sonunda tekrar edildiği için müstensih yazma gereği de duymamış olabilir. Bu 
durum diğer bendlerin sonunda da tekrarlanmaktadır. 

Eksik Varaklar. 14b-15a, 17b-18a, 30b-31a, 75b-76a arasında eksik varak olduğu 
düşünülmektedir. 

A 3 

Arşiv Numarası'. 06 Mil Yz A 2318/1 
İstinsah Tarihi'. 984(1575) 

Müstensih : Derviş Ahmed İstanbuli 
Bulunduğu Yer. Milli Kütüphane-Ankara 
Koleksiyon : Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 
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Boyut (Dış): 195x110-150x77 mm. 

Yaprak. 112 

Satır. 15 

Yazı Türü : Talik 

Kağıt Türü: Kahverengi yerli 

Temmet Kaydı: “Temmet temam şod dîvân -1 Fuzülî-i Bağdadî rahmetuTlâhı 'aleyh 
ketebe el-fakîrüT-vâcibü’t-tahkîr derviş Ahmed StanbülT bende-i Şeyh 'Alî bin 
sultân Hayalî bin sultân Gülşenî kaddese sırrahu tam sene 984” 

İçindekiler. Dibace lb-8b, Gazeller 9b-88a, Musammatlar 88a-97b, Mukataatlar 
97b-104b, Rubailer 104b-lllb 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 20a’da 1, 91a’da 1 mühür vardır. 

Katalogtaki Açıklama: “lb-9b serlevhalar nefis laciverdi müzehhep cetveller ve söz 
başları yaldızlıdır. Zenrcirekli kahverengi meşin ciltlidir. İçinde, 1 dibace, 299 gazel, 
2 terci-i bend, 2 müsedddes, 2 muhammes, 2 tahmis, 4 murabba, 43 kıta, 74 rubai ve 
sonunda Fuzûlî’nin Beng ü Bâde’siyle Nişancı Paşa’ya mektubu yazılıdır. l(a)da 
Trabzonlu Hacı Hamzaoğlu Nazif Babanın 1271 (1855), Kayıkçı-zâde Ali Ulvînin 
1303 (1887) tarihli temellük kayıtları vardır. Memduh Şevket Esendalın bağışıdır.” 

Dibace ve divan başlangıcında serlevha bulunmaktadır. Gazel 
başlangıçlarında zaman zaman çiçek motifli bezemeler yapılmıştır. Nüsha’nın bazı 
sayfalarında yıpranmalar olduğu için yer yer tamir gördüğü anlaşılmaktadır (67b, 
68a, 68b, 69a vb.). 

Der-kenaı: Göz hatundan merdümin mahv itmedin bulmaz murâd 
Zâyi c eyler hüsnüni hattun sevâd üzre sevâd 
Matlalı gazelin, matla beyti aşağıdaki şekilde kaydedilmiştir. Yukarıdaki matla beyti 
ise 26a’da kenarda farklı bir yazı ile not edilmiştir. 

Merdümin mahv itmedin olmaz hatundan dîde şâd 
Bulmağ olmaz zevk hatlardan açılmadın sevâd 

Düzeltmeler, lb’de “şu c râ-yı İslâmî sahih ü sâlim” ifadesinde metin içerisinde 
“şu’ara” kelimesi silintiden dolayı tam okunamadığı için kenarda farklı bir yazı ile 
tekrar yazılmıştır. 
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2a’da “Nusebbihu men ehediyyü’n-nufüse ile’l-menâ” mısraında “ehediyyü’n- 
nüfuse” tamlaması silintiden dolayı tam okunamadığı için sayfa kenarında farklı bir 
yazı ile tekrar yazılmıştır. 

2b’de “Bi-şenâ’Ihi rufi c at medâricu kadrinâ” mısraında “bi-sena’ihi” ifadesi 
silinmiştir. Bu ifade farklı bir yazı ile sayfa kenarında tekrar yazılmıştır. 

3a’da “HurşTd-levh çün ıııeh her yek nihâde der piş” mısraında “hurşid-levh” 
ifadesinde “levh” önce atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

6b’de “gayra makdür olmamak” ifadesinde “olmamak” kelimesi “olmak” olarak 
yazılmış daha sonra sayfa kenarında farklı bir yazı ile “olmamak” şeklinde 
düzeltilmiştir. 

9b’de “ c Işk kilki çekdi hat harf-i vücüd-ı c âşıka” mısraında “hat” kelimesi atlanmış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

lOb’de “Dem-â-dem c aks alur mir’ât-ı c âlem kahr ü lütfundan” mısraında “âlem” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

17a’da “Kim alur başlardaki sevda cemâlinden nikab” mısraında “nikab” yerine 
“hicab” yazılmış daha sonra sayfa kenarında “nikab” da kaydedilmiştir. Sayfa 
kenarındaki yazının bir başkasına ait olduğunu ciddi bir ihtiyat payı bırakarak ifade 
edebiliriz. 

23b’de “FuzülTni yaşur ey za c f meh-veşler cefasından” mısraında “za’f ’ kelimesi net 
okunamadığı için altına tekrar yazılmıştır. 

24b’de “ c Işkın Fuzüli-i zar terk itmek oldı düşvâr” mısraında “oldı” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

25b’de “Halkı medhüş eylemiş hâ“b-ı şeb-i tül-i emel” mısraında “eylemiş” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

26b’de “Şohbetümden hem vuhüş itmiş teneffür hem tuyür” mısranda “itmiş” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

29a’da “Gözüm kim bağrumun kanın töker pergâle pergâle” mısraında “kanın” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

32b’de “Lebün devrinde kim insan olan can dir ana mutlak” mısraında “olan” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

33b’de “Galiba kim ana makşüd dişün gibi güherdür” mısraında “ana” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 
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41b’de “Sana ey şüh-ı sengîn-dil dimen büt nişe kim büt hem” mısraında “dil” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

44a’da “Âdem evvel ser-i küyun virüp almış cennet” mısraında “evvel” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

44b’de “Senünle itdügiyçün da c vî-i takdim hüsn içre” mısraında “itdügiyçün” 
ifadesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

45b’de “ c Ârif ol sevdâ-yı c ışk inkârın itme ey hakim” mısraında “ol” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

47a’da “Bana zulm-i şarîh ol kâfir eyler kimse men c itmez” mısraında “kâfir” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

50a’da “Barça âfâk ehliden çekmiş ta c alluk dâmenin” mısraında “barça” kelimesinin 
altında “bilün” şeklinde okuyabileceğimiz bir kelime yazılmıştır. Elimizdeki 
nüshaların hiçbirinde buna benzer bir kelimeye rastlamadık. Bu düzeltme satır arası 
düzeltmelerin bir başkası tarafından yapıldığını gösteren önemli bir göstergedir. 
57b’de “Terk-i c ışk eyle didün terk-i dil ü cân itdüm” mısraında “eyle” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

60a’da “Ben harâb-ı bâde-i şâf ü c izâr-ı sâdeeın” mısraında “bâde” kelimesi atlanmış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

ölb’de “Ey FuzülT kıl kemâl-i c akl kesbin yoksa ben” mısraında “kıl” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

66b’de “FuzülT her cefâ kim gelse hoşdur câna cânândan” mısraında “gelse” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

68a’da silintiler olduğu için bu sayfada bulunan gazellerin bir kısmı sonradan bir 
başkası tarafndan yazılmıştır. 

72a’da “Zikri ile hoş geçür hemîşe zamânun” mısraında “geçür” kelimesi atlanmış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

78b’de “Tâ ki servüm başa başum üzre gâhî bir kadem” mısraında “üzre” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

79b’de “Aldı gülzâr içre şu c aks-i c izâr-ı âlüni” mısraında “su” kelimesi atlanmış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

88a’da “Zemine keyfe yuhyi’l-arz yazmış hâme-i sebze” mısraında “yuhyi” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 
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99a’da “Hırmen-i eltâfün etrafında olan hüşe-çîn” mısraında “etrafında” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

Boşluklar. 66a’da “Ki bağrum kanına yir kalmadı sinemde peykândan” mısraının 
son iki kelimesi kısmen silinmiştir. 

67b’de ‘“Işkını âsân görüp oldum esiri tıfl iken” mısraının ilk üç kelimesi; “Ey 
FuzülT hüblar vaşlına eylersen heves” mısraının ilk iki kelimesi; “Yire düşmez her ne 
ok kim atsa ol ebrü keman” mısraının ilk kelimesi kısmen silinmiştir. 

69a’da “Terk-i edeb itdün n’ola düşsen nazerümden” mısraında “n’ola” kelimesi 
silinmiş burada boşluk oluşmuştur. 

69b’de “Tâ sirişk-i dîde-i Ferhâdı gördi lâle-gün” mısraında “Ferhatı” kelimesi 
kısmen silinmiştir. Aynı sayfada “Tâbi 0 olsun cümle-i 0 âlem senün fermânuna” 
mısraında “cümle-i 0 alem” tamlaması kısmen silinmiştir. 

Eksik Varaklar - 

M 

Arşiv Numarası: Ali Emirî Efendi Manzum Eserler (Millet Ktb.) 342 
İstinsah Tarihi: 990 (1582) 

Müstensih: Hüseyin Şakir 
Bulunduğu Yer İstanbul Millet Kütüphanesi 
Koleksiyon: Ali Emiri Efendi Manzum Eserler 
Boyut (Dış): 179x120 mm. 

Yaprak. 205 
Satır. 13 
Yazı Türü: Talik 
Kağıt Tülü: Aharlı Sarı 

Temmet Kaydı: “Temâm şod dîvân-ı merhüm mevlâna FuzülT bi-tesvTdü’l- c abdu’l- 

faklr Hüseyn şâkird-i mevlânâ-i mezkûr . tahalluş târihi 13 şehri zilhicceT- 

harâm min şuhüri sene 990 der belde-i mahrûse-i Basra. 

İçindekiler Dibace lb-8b, Gazeller 8b-87a, Musammatlar 87b-97b, Mukataatlar 
97b-100b, Rubailer 10la-105b 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: la’da 3, lb’de 1, 68b’de 1, 105b’de 2, lOöa’da 2 
mühür bulunmaktadır. 
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Katalogtaki Açıklama: “Kahverengi meşin bir cilt içerisindedir.” 

la’de tarihler, bir beyt ile kitabın yazarını ve adını belirten bir yazı 
bulunmaktadır, lb’de dibace başlamaktadır. Serlevha yoktur. Dibace besmele ile 
başlamaktadır. 

Nüsha neme maruz kaldığı için kağıtta renk değiştirmeler ve yıpranmalar 
görünmektedir. Nüshada cedvel kullanılmamıştır. Nüshada iki farklı yazı göze 
çarpmaktadır. 40a’ya kadar birinci yazı, 40a ile 45b arasında ikinci yazı, 46a ile 46b 
arasında birinci yazı, 47a ile 53b arasında ikici yazı, 54a’dan nüshanın sonuna kadar 
birinci yazı kullanılmıştır. Bu iki yazının farklı nüshalardan kopyalandığı 
değerlendirilmektedir. 

Der-kenar. 

Düzeltmeler. 14a’da “Aradan ey şem c çık bir güşe dut kim bu gice” mısraında “ey 
şem’ çık” yerine “çık ey şem’” yazılmış daha sonra “çık” üzerine (muahhar) 
harfi “ey şem’” üzerine “<»” (mukaddem) harfi konulmak sureti ile bu ikisinin yer 
değiştirmesi gerektiği gösterilmiş ve yanlış sıralama düzeltilmiştir. 

18a’da “gafil” kelimesi kenarda daha açık olarak tekrar yazılmıştır. 

65b’de “gezicek” kelimesi kenarda daha açık olarak tekrar yazılmıştır. 

84b’de “Hicran gicesin görgeç düzah elemin bildüm” mısraında önce “cem’ 
itmişken gaflet” yazılmş daha sonra satır arasında “düzah elemin gördüm” olarak 
düzeltilmiştir. 

86b’de “Bakma her gonce-leb ü gül-ruha âh itme dahi” “gonce-leb” atlanmış daha 
sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

Boşluklaı:- 

Eksik Varaklar 48b ile 49a arasında kayıp varak vardır. 

K 

Arşiv Numarası: Talat 53 
İstinsah Tarihi : 992 (1584) 

Müstensih: - 

Bulunduğu Yer Kahire-Mısır Milli Kütüphanesi 
Koleksiyon: Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 
Boyut (Dış): 185x100 mm. 
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Yaprak. 99 
Satır. 12-13 
Yazı Türü : Talik 
Kağıt Tüm. 

TemmetKaydı: “Temmetü’l-kitâb bi 'avniT-meliküT-vehhâb fi yevmi’l-cum c a şehri 
rebfüş-şâni sene işnâ vü tıs c Tn ü tıs c amie” 

İçindekiler. lb-7a arasında dibace, 7a-74a arasında gazeller, 74a-84b arasında 
musammatlar, 84b-91a arasında mukataatlar, 91a-97b arasında rubailer 
bulunmaktadır. Mühürler ve Mühürler ve Temellük Kayıtları: la’da 2, lb’de 3, 
97a’da 3, 98b’de 1 mühür bulunmaktadır. 98a’da bir temellük kaydı ile beraber 1019 
tarihi yazılmıştır. 

Nüshanın bilgisayar kopyası fotokopiden hazırlandığı için maalesef la’da yer 
alan yazılar tam olarak okunamamaktadır. la’da bazı yazılar vardır. Kopya re nk siz 
olduğu için serlevhanın ve cedvellerin renkleri hakkında bir şey söylemek mümkün 
değildir. Ancak serlevha bulunduğunu ve nüshanın muntazam cedvelli olduğunu 
söyleyebiliriz. 

Der-kenar. Sayfa kenarlarında bazı düzeltmeler yapılmıştır (ör. 18a subh temden: 
sohbetümden vb.). 20a’da kenarda “Fuzûlî” dışında harfleri tam okunamayan bir iki 
kelime vardır. Muhtemelen fotokopi sırasında nüshanın kenarları kesilmiştir. 22a’nın 
sayfa kenarında fotokopide sonları kesilmiş üç beyit yer almaktadır. 6lb’de sayfa 
kenarında tam tespit edilemeyen birkaç kelime vardır. 86a’nm kenarında beş beyitlik 
bir manzume vardır. 97a’da mühürlerin altında dört beyitlik bir manzume vardır. 
98a, ejder redifti üç beytlik bir manzume ile başlamaktadır. Bu manzumenin altında 
1015 tarihi vardır. Aynı sayfada muhtelif şiir parçaları yer almaktadır. 98b’de 
muhtelif beyit ve kıtalar bulunmaktadır. 99a’da bir beyt ve okunamayan bazı 
karalamalar vardır. 

Düzeltmeler. 46b’de “Gerd-i na c l-i bâd-pâyün örte cismüm üzre hâk” mısraında 
önce “gerd-i na’lün bad-pay” şeklinde yazılmış daha sonra “gerd-i na’l-i bad-payün” 
olarak satır arasında düzeltilmiştir. 

68a’da “Bizi çün çeng tek mu c tâd kıldun nâle-i zâre” mısraında “zare” kelimesi 
atlanmış daha sonra sayfa kenarında düzeltilmiştir. 
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79b’de “Kim batar cismine tende her tüg olmış bir tiken” mısraı “Kim batar cismine 
her bir navek olmış bir diken” şeklinde satır arasında tekrar yazılmıştır. 

Boşluklar. lb’de “Emmâ ba c d rakım -1 tesvldât-ı” ilk üç kelimenin olması gereken 
yerde boşluk vardır. 

Eksik Varaklar 45b-46a arasında eksik varak vardır. 

Tı 

Arşiv Numarası'. R. 749 
İstinsah Tarihi : 995 (1586) 

Müstensih: 

Bulunduğu Yer. İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi 
Koleksiyon : Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 
Boyut 195x130 mm. 

Yaprak. 192 
Satır. 13 
Yazı Türü'. Talik 
Kağıt Tüm. Aharlı Sarı 

Temin et Kay dr. “TemmetüT-kitâb el melikü’l-vehhâb fi târTh-i ğurre şehri rebfü’l- 
âhir sene 995” 

İçindekiler. Dibace lb-7b, Kasideler 8b-74a, Gazeller 75b-165a, Musammatlar 
165b-166a, Mukataatlar 166b-184a, Rubailer 184a-192b 

Mühürler ve Temellük Kayıtları : la’da biri silinmiş, biri bozulmuş ikisi sağlam 
toplam dört adet mühür ile “hümayun” başlıklı bir temellük kaydı vardur. 
Katalogtaki Açıklama: “Cetveller kırmızı. Miklepli kahverengi deri cilt.” 

lb’de ve 75b’de serlevha için yer bırakılmış fakat serlevha yapılmamıştır. 
Nüshada bölüm başlangıçları müzehheb, gerisi kırmızı cedvellidir. Söz başları 
kırmızı müre kk ebi e yazılmıştır. 8b’de kaside başlangıcında mavi, kırmızı, sarı 
serlevha vardır. 75b’de gazeller başlamaktadır. İlk gazel farklı bir yazı ile 
yazılmıştır. Nüshanın birçok yerinde satır sonları sıkışık yazılmıştır. 

Der-kenar. 7a’da “A c ri’l-kazâyâ C ani’l-intâci mantıkuhu” mısraında “mantıkuhu” 
kelimesi cedvel içine sığmadığı için cedvel dışına yazılmıştır. 
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22a’da “Beyzasın koynında hıfz itmiş olup ğam-h v âr gül” mısraında “ğam-HTır” 
kelimesi cedvel dışına yazılmıştır. Redif olan “gül” ise atlanmıştır. 

28a’da “Umardum nür-ı rahmet rüzi oldı şem c -i ruhsârun” mısraında “ruhsârun” 
kelimesi cedvel dışına yazılmıştır. 

60a’da “Fesâd ü ihtilâfı devr merfü c itdi erkândan” mısraında “erkândan” 
kelimesinin bir kısmı cedvel dışına yazılmıştır. 

72a’da “Cihân bir cism anun hükm-i revânı fi’l-mcşcl-i cândur” mısraında “cândur” 
kelimesinin bir kısmı cedvel dışına yazılmıştır. 

lllb’de “Göz yığup şahniş habâb-ı hün binâsıyçün esâs” mısraında “esâs” kelimesi 
cedvel dışına yazılmıştır. 

116a’da “Girmedin tlğun senün ortaya kat c olmaz nizâ c ” mısraında “nizâ c ” kelimesi 
cedvel dışına yazılmıştır. 

159a’da “Ki dem düşdükçe açdurmaz bana göz eşk tuğyânı” mısraında “tuğyânı” 
kelimesi cedvel dışına yazılmıştır. Aynı sayfada“Rakam itdügiyçün il okıyup bilür 
oldı râz-ı nihânumı” mısraında “nihânumı” kelimesi cedvel dışına yazılmıştır. 
Düzeltmeler. 25a’da “Dutdı dest-i nâle-i mazlüm devrân dâmenin” mısraında “nâle” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

55b’de “Sipihr-i nâ-muvâfık devri cevr-i bî-şumâr eyler” mısraında “devri” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

Boşluklar 43b’de “Olur mihr-i hâzır şeb-i zâc-ı muzlem” mısraında “olur” 
kelimesinin olması gereken yerde boşluk vardır. 

44a’da “Geh Zekeryâ gibi çekmiş çok cefâlar buçkudan” mısraında “gibi çekmiş 
çok” kelimeleri üzerlerindeki leke münasebeti ile net okunamamaktadırlar. 

141a’da “Ben ğarîb-i milk râh-ı vaşl pür-teşvTş ü mekr” mısraında “milk rah-ı” 
kelimelerinin olması gereken yerde boşluk vardır. 

149b’de “Karardur âli tâbi sâye çeksen perde ruhsâre” mısraında “çeksen” 
kelimesinin olması gereken yerde boşluk vardır. 

Eksik Varaklar - 

Sı 

Arşiv Numarası: Süleymaniye Kütüphanesi Laleli 1912 
İstinsah Tarihi: 1590 
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Müstensih: 

Bulunduğu Yer. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi 

Koleksiyon : Laleli 

Boyut. 230x140-210x100 mm 

Yaprak. 219 

Satır. 17 (değişik) 

Yazı Türü: Talik 
Kağıt Tülü: 

TemmetKaydı: “Temam şod dîvânı TürkT efşahü’l-füşehâ mevlânâ FuzülT sene 999” 
İçindekiler. Leyla ile Mecun lb-96a, Türkçe Kasideler 97b-136b, Dibace 137b-142a, 
Gazeller 143a-201a, Musammatlar 201a-208a, Mukataatlar 208a-213b, Rubailer 
213b-219b 

Beng ü Bâde lb-14a (der-kenar), Nişancı Paşaya Mektup 14b-18a (der-kenar), 
Farsça Kasideler 18a-80b (der-kenar), Rind ü Zâhid 81a-101a (der-kenar) 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: la’da ikisi yıpranmış 4 mühür vardır. 

Katalogtaki Açıklama: 

137b’de serlevha için yer bırakılmış fakat serlevha yapılmamıştır. Cedveller 
müzehhebdir. 

Der-kenar 117b’de “Yine deşt ser-sebzdür faşl-ı hurrem/Cihân bî-tekellüf tekellüfde 
c âlem” matlalı kasideden önce “Ey rehber-i tâlibân-ı dergâh-ı c alT” mısraı ile 
başlayan Farsça bir dörtlük bulunmaktadır. 

Düzeltmeler. 104b’de “Fezâ-yı bâr-gâh-ı c adlinün â e yân-ı makbüli” mısraı silinmiş 
daha sonra yeniden yazılmıştır. Bu yazının farklı bir elden çıkmış olduğu 
kanaatindeyiz. 

141b’de “mecâlis ü mehâlilde istid c â-yı istkdâd” ifadesindeki “istid c â” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

143a’da “Nişâr-ı şefkatündür kim olur izhâr-ı hamdün’çün” mısraında “Nişâr” 
kelimesi yerine önce “Nişan” yazılmış daha sonra üzeri çizilerek “Nişâr” olarak 
düzeltilmiştir. 

143b’de “HTn-i da c vâ-yı nübüvvet müdde c î ilzâmına” mısraında “nübüvvet” yerine 
önce “muhabbet” yazılmış daha sonra üzeri çizilmeden “nübüvvet” olarak 

düzeltilmiştir. Bu düzeltmenin bir başkası tarafından yapılmış olması muhtemeldir. 
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Aynı beytin ikinci mısraı “Câhil iken il kenıâl-i c ilm bes burhan sana” şeklinde 
yazılmış daha sonra “kemâl-i c ilm bes burhan sana” kısmının üzeri çizilerek “senün 
°ilmün yeter burhan sana” şeklinde düzeltilmiştir. Bu düzeltmenin de bir başkası 
tarafından yapıldığını düşünüyoruz. 

Aynı sayfada “Bâkî-i mu c ciz ne hacet dln-i Hak işbâtına” mısraında “din” kelimesi 
yerine “emr” yazılmış daha sonra üzeri çizilmeden “din” olarak satır arasında 
düzeltilmiştir. 

Aynı sayfada “Sensen ol hatim ki ref itmiş cemi 0 -i hâkimi” mısraında “cemi’-i” 
kelimesi önce “tamam-ı” yazılmş daha sonra üzeri kırmızı kalemle üzeri çizilerek 
“■I»” notuyla birlikte satır arasında “cemi’-i” olarak düzeltilmiştir. 

Aynı sayfada “Mâh-ı nevdür yoksa sen kıldukda seyr-i âsmân” mısraında “kıldukda” 
yerine “itdükde” yazılmış daha sonra üzeri çizilerek “kıldukda” olarak düzeltilmiştir. 
Yukarıda belirttiğimiz gibi bu sayfadaki düzeltmelerin bir başkası tarafından farklı 
bir nüsha kullanılarak yapıldığı kanaatindeyiz. 

155b’de “Ne benzer ol bana derdi anun takrire kâbildür” mısraında “takrire” 
kelimesi önce “dermana” yazılmış daha sonra üzeri çizilerek “takrire” şeklinde 
düzeltilmiştir. Bu düzeltme farklı bir yazı ile yapılmıştır. 

160b’de “Sâkin-i künc-i ğamun seyr-i gülistân istemez” mısraında “künc” yerine 
“hak” yazılmış daha sonra üzeri çizilmeden “sahh” notuyla birlikte “künc” olarak 
düzeltilmiştir. 

162b’de yanlış eşleştirilen mısraların noktalı çizgi ile doğru eşleşmeleri yapılmıştır. 
183b’de “Sana mı kaldı çekmek her zamân bir yâr hicrânın “zaman” yerine önce “ 
taraf’ yazılmış daha sonra üzeri çizilmeden “zaman” olarak düzeltilmiştir. 

193a’da metin içerisinde atlanan “Gâyet-i zühd ü vera c zâhid vişâl-i hür İsc/Vcchi 
yok men 0 itmegün hürî-likâlardan beni” mısraı cedvele bitişik cep yapılarak içine 
yazılmıştır. 

201b’de mısralar yanlış eşleştirilmiş daha sonra noktalı çizgi ile düzeltilmiştir. 

210b’de “Nutkı inşân olur amınâ özi inşân olmaz “ mısraında “nutkı” kelimesinin 
altına “sözi” yazılmıştır. 

Boşluklar. 126a’da “Sürür ehline zenclr-i ta°alluk hey’et-i cisri” mısraında “cisri” 
kelimesinin olması gereken yerde boşluk vardır. 
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134b’de “Devr tavr-ı dil-küşâ kilkinden itmiş iktisâb” mısraında “tavr-ı dil-küşa” 
kelimelerinin olması gereken yerde boşluk vardır. 

166b’de “Dir meh-i bedrdür engüşt-i nübüvvetden şak” mısraında “nübüvvetden” 
kelimesinin olması gereken yerde boşluk vardır. 

177b’de “Özine şohbetümi c âr bilüpdür bilübem” mısraında “bilübem” kelimesinin 
olması gereken yerde boşluk vardır. Ancak bu kelime redif olduğu için eksikliği bir 
sorun yaratmamaktadır. 

184b’de “Ki Hak niçün şalupdur cennete meyhane evbâşın” mısraında “salupdur” 
kelimesinin “sad” harfinin olması gereken yerde boşluk vardır. 

Eksik Varaklar. Gazellerin başlangıcında eksik varak olması muhtemeldir. 143b- 
144a arasında eksik varaklar vardır. 

T 2 

Arşiv Numarası: R. 748 
İstinsah Tarihi: 1000 (1591) 

Müstensih: Mahmud b. Şâh Muhammed Erdebilî 
Bulunduğu Yer. İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi 
Koleksiyon: Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 
Boyut 220x135 mm. 

Yaprak. 107 
Satır. 14 
Yazı Türü: Talik 
Kağıt Tülü: Aharlı 

Temmet Kaydı: “Temınet bi- c avni’llâhi ve hüsni tevflkıhi c alâ yedi c abdu’l-faklr 
Mahmüd ibn Şâh Muhammed Erdebilî ğafara’llâhu lehu velivâlidihümâ fî ğurreti 
şehr-i rebî c u’l-evvel sene elf’ 

İçindekiler. Dibace lb-5b, gazeller 6b-87a, musammatlar 87b-96b, mukataatlar 96b- 
102b, rubailer 102b-107a sayfaları arasında bulunmaktadır. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: la’da 1, 44b’de 1, 50a’da 1 mühür bulunmaktadır. 
Minyatürler, la, 6a, 27a, 41a, 63a, 69a, 72b sayfalarında yer almaktadır. 

Katalogtaki Açıklama: “Serlevha müzehhep, cetveller yaldızlı. İçinde 7 minyatür 
vardır. Kitabın kenarlarını kurt yemiştir.” 
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Vişne çürüğü bir cild içindedir. Kapağın içi ebruludur. Dibace başlangıcında 
ve gazellerin başlangıcında iki ayrı serlevha vardır. 

la’da kitabın ismi yer almaktadır. Sayfa numaralarında bir hata oluşmuştur. 
89. varaktan 91. varaka atlanmıştır. Bu yanlışlığa rağmen, karışıklığa sebebiyet 
vermemek için, nüshadaki numaralara tabi olunmuştur. 

Der-kenar. 9a’da sayfa kenarında “Cemaleh” başlığı ile Arapça bir cümle 
yazılmıştır. 19b’de sayfanın kenarında Arapça bir ibare yazılıdır. 22a’da sayfa 
kenarında tam okunamayan bir ibare vardır. 

20a’da redif kelimesi; 21a, 55a, 75a, lOOa’da kafiye kelimesi; 23a, 83a’da kefiye ve 
redif kelimeleri cedvel içine sığmadığı için cedvel dışına yazılmıştır. 56a’da “hâkim” 
redifli gazelin 6 beyti cedvel içine bir beyti ise kenara yazılmıştır. 64a’da “sakın” 
redifli gazelin bir beyti atlanmıştır. Kenarda bu gazelle aynı redifli ancak başka 

nüshalarda rastlamadığımız: “.beni çevrimle itme pay-mal/Ey habib 

.ah ü zarumdan sakın” beytine yer verilmiştir. 

72b’de minyatürün altında farklı bir yazı ile Arapça dört satırlık bir ibare yazılıdır. 
107b’de Arapça muhtelif manzum parçalar vardır. 

108b’de Fasrça bir beyit vardır. 

Düzeltmeleri5a’da “Sen ne nür-ı pâksen ey mazhar-ı şun c -ı ilâh” mısraında “sun”’ 
yerine “nur” yazılmış satır arasında “sun”’ kelimesi de kaydedilmiştir. 

19a’da “Ne münâsib ki kılam bir nice nâdân ile bahş” mısraında “kılam” kelimesi 
satır arasında bir daha yazılmıştır. 

21b’de “Sarf ider her lahza bin bin lü’lü’-i şehvâr şubh” mısraında “bin bin” 
ikilemesinde kelimelerden biri atlanmış daha sonra satır arasında “yüz” kelimesi 
eklenmiş böylece ikileme “yüz bin” olarak değişmiştir. 

29b’de “Başa dem düşdükçe taksir eylemez eyler meded” mısraında ilk üç kelime 
kusurlu yazılmış daha sonra satır arasında “başuma düşdükçe” olarak yine hatalı 
düzeltilmiştir. Aynı sayfada “Ki dâyim ğarka-i gird-âb-ı eşk-i çeşm-i pür-hündur” 
mısraında “çeşm” kelimesi satır arasında yazılmıştır. 

40b’de “Temennâ-yı behişt ü meyl-i gülzâr-ı İrem kılmaz” mısraında “gülzar” 
kelimesi hatalı yazılmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

41b’de “Hıştlar tek bir biri üzre ciğer pergâlesin” mısraında “pergalesin” kelimesi 
“pergalesi” yazılmış daha sonra sayfa kenarında düzeltilmiştir. 
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47b’de “Gelür olsan kıluram ferş-i rehün perde-i çeşmüm” mısraında “çeşmüm” 
kelimesi önce “çeşm” yazılmış daha sonra sayfa kenarında düzeltilmiştir. 

63b’de “Çâre umdum la c 1-i şîrînünden eşk-i telhüme” mısraında “ umdum” kelimesi 
metin içerisinde “buldum” yazılmış daha sonra sayfa kenarında “umdum” olarak 
düzeltilmiştir. 

68a’da “Şifa lutf it dil-i bîmâra la c 1-i nüş-handünden/İyen hem olma ey bî-derd ğâli 1 
derd-mendünden” matlalı gazelin makta beyti kenarda yer almaktadır. 

70a’da “Tâ göründi şafha-i hüsnünde hattun reşkden” mısraında “hattun” kelimesi 
atlanmış daha sonra sayfa kenarında düzeltilmiştir. 

71a’de “Ey FuzülT zevk-ı derd-i c ışka nokşân hayfdur” mısraında “hayfdur” kelimesi 
yerine “olmasun” yazılmış daha sonra “hayfdur” olarak sayfa kenarında 
düzeltilmiştir. 

80a’da “Pây-bend-i lutf olup bir yirde sâkin bulmadum/Deşt-i hayretde tereddüdden 
yorulmış gönlümi” beytinin yanında “görmedüm” yazılmıştır. Bu kelimenin neyin 
alternatifi olarak yazıldığı nüshada açık değildir. Fakat ilk mısranm sonunda yer alan 
“bulmadum” kelimesi yerine TD’de “görmedüm” varyantı kayıtlıdır. Dilçin de 
“görmedüm” varyantının daha doğru olduğunu ifade etmiştir. Bu sebeple kenarda 
yer alan bu düzeltmenin “bulmadum” kelimesine alternatif oluşturduğu söylenebilir. 
Ancak metin içerisindeki “bulmadum” kelimesi de silinmemiştir. Bu durumda bir 
kaç varsayımda bulunabiliriz. Bu düzeltme ya başkası tarafından yapılmıştır ya 
müstensih örnek nüshasında yer alan iki varyantı korumuştur ya da müstensih kopya 
ettiği metni başka bir nüsha ile karşılaştırmış ve bu varyantı oradan aktarmıştır. 
Düzeltme yazısı müstensihin yazısından pek farklılık göstermemektedir. Bu 
durumda ilk seçenek elenmektedir. Diğer iki seçenekten hangisinin geçerli olduğunu 
söylemek hayli zordur. Burada bir hususa daha dikkat etmek gerekmektedir. Bu 
beyitten önceki beyit “görmedüm” kelimesini içennektedir: “Hançer-i bî-dâd ile her 
dem urar zahm üzre zahm/HTç bir dem görmedüm onmış onulmış gönlümi”. 
“görmedüm” kelimesinin fiziksel yakınlığı şairin bu kelimeyi yanlış beyit karşısına 
yazdığını da düşündürmektedir. 

81b’de “Dirler ki var Vâmık ü Mecnûn C aceb degül” mısraında “Vâmık” yerine 
“âşık” yazılmış daha sonra satır arasında “Vâmık” olarak düzeltilmiştir. Aynı 
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sayfada “Çekersen ey muşavvir şüretin ol meh-veşün amma” mısraında fazladan 
“nageh” yazılmış daha sonra üzeri çizilmek sureti ile düzeltilmiştir. 

87b’de mısralar yazlış eşleştirilmiş daha sonra noktalı çizgi ile düzeltilmiştir. Aynı 
sayfada “Yâr hod kılmaz harîm-i vaşlına mahrem beni” mısraında “vaslunga” 
yazılmış sayfa kenarında “vaslına” olarak düzeltilmiştir. 

89a’da “Zemin sebz ü hevâ cân-bahş ü gülşen râhat-efzâdur” mısraında “can-bahş” 
yerine “hürrem” yazılmış daha sonda mısra üzerinde düzeltilmiştir. 

99b’de “İstemen nâdân bana ger virse genc-i sim ü zer” mısraında “ger virse nadan 
bana” şeklinde yazılmış daha sonra “mukaddem (f)” ve “muahhar (£)” sembolleri 
kullanılarak “nadan bana ger virse” olarak düzeltilmiştir. 

104a’da “Tedriç ile vaşlun ana derman eyler” mısraında “tedriç” yerine “tecrid” 
yazılmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

105a’da rubainin ilk mısraı olarak kaydedilen ve yanlışlığı açık “Kılup hurşid-i 
hırman matla’ı ümmid gerdunın” mısraı kenarda “Zâhid mey-i nâbdandur ikrah 
galat” olarak düzeltilmiştir. 

Boşluklar. 4a’da “bî-hüde ta c arruzdan ne biter li’İlâhi’l-hamd” ifadesinde “li’llâhiT- 
hamd” kelimeleri kısmen silinmiştir. 

12b’de “Zâhidâ sen kıl teveccüh güşe-i mihraba kim” mısraında “sen” kelimesinin 
üzerinde mürekkep lekesi olduğu için kısmen okunabilmektedir. 

33a’da “Sevgendler bu bâbda plr-i muğân içer” mısranda “sevgendler” kelimesinin 
ilk hecesinin üzerinde leke vardır. 

93b’de “Hem FuzülT c ışk ü c âşıklığı meşhür olmadın” mısraında “ü c âşıklığı” 
kelimelerinin bulunması gereken yerde boşluk vardır. Aynı sayfada “Çâre kıl kim 
boldı cânum asru efgârun senün” mısraında “asra efgarun senün” kelimelerinin 
olması gereken yerde boşluk vardır. 

97b’de “ c Âriyetden özüne kılma kamer tek zînet” mısraında “'ariyetten” kelimesinin 
“nun” harfi dışındaki harfleri silinmiş ve burada bir boşluk oluşmuştur. 

99b’de “Kim c ivazsız mâla nâdândan taşarrafdur vebâl” mısraında “nadandan 
tasarrafdur vebal” kelimelerinin olması gereken yerde boşluk vardır. 
lOOa’da “Mazmünı zevk-bahş ü serf u’l-huşül ola” mısraında “ü serf u’l-huşül ola” 
kelimelerinin olması gereken yerde boşluk vardır. 
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lOlb’de “Nür-ı feyzinden hilâl-i kadrim efzün olmadın” mısraında “Nür-ı 
feyzinden” kelimelerinin olması gereken yerde boşluk vardır. 

102a’da “Felek-i şifle kılur mihnet ü gam pâ-mâli” mısraında “-mali” ifadesi kısmen 
silinmiştir. 

104b’de “Terk-i edebin zevalden eyle kıyâs” mısraında “zevalden” kelimesinin 
olması gereken yerde boşluk vardır. 

Eksik Varaklar. 46b-47a arasında eksik varak vardır. 

S 2 

Arşiv Numarası: Esad Efendi (Süleymaniye Ktb.) No. 2681 
İstinsah Tarihi: 1002 (1593) 

Müstensih: 

Bulunduğu Yer. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi 
Koleksiyon: Esad Efendi 
Boyut 230x180 mm. 

Yaprak. 76 
Satır. 16 
Yazı Türü: Talik 
Kağıt Tülü: Aharlı Sarı 

Temmed Kaydı: “Teınmet dîvânı efşahü’l-füşehâ ve emlahu’ş-şu c arâ hazreti 
mevlânâ FuzülT Bağdâdî kaddesa’llâhu sırrahu’l- 0 aziz sene 1002” 

İçindekiler. Dibace lb-6a, gazeller 6b-64a, musammatlar 64a-66b, mukataatlar 66b- 
70a, rubailer 70a-72b sayfaları arasında bulunmaktadır. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: la’da 2 mühür, 1 temellük kaydı bulunmaktadır. 
Katalogtaki Açıklama: “Kahverengi meşin bir cilt içerisindedir.” 

Zahirenin a yüzünde kitabın ismi ile bir beyit ve bir kıta bulunmaktadır: 

1 

Eğer yarüm benümle yar olursa 
Ne gam bana cihan ağyar 
2 

Bu mektubum kebuter-veş açup per 
Uçup seyr eylesün bir demde. 
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İrişdür menzil-i maksuda ya Rabb 

Hakk.maruf.rahmetullahi aleyh 

Zahirenin b yüzünde Tükçe bir kıta vardır: 

Ey efendi çok görme bir kitab talibe 
Gül varağın sakınırken irer bülbül firkate 
Bad-ı sarsar esdi yüzdi çün gülistan zinetin 
Bahş kılmaz bağbanun ömr irdi lanete 
Bende-i Haşan 

la’da “kebikeç” yazısı, bir kıta ile bir beyit vardır, lb’de dibace vardır ve 
serlevhalıdır. Sadece lb ve 2a’da cedvel kullanılmıştır. Divanın geri kalanı 
cedvelsizdir. Ayetler ve söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Der-kenar. 73b’de Farsça mensur bir metin vardır. 

Düzeltmeler, lb’de “sefine-i ümmTd” tamlamasında “ümmid” kelimesi satır arasına 
yazılmıştır. Aynı sayfada “fîinün-ı şi c ri mazmün” ifadesinde “mazmun kelimesi satır 
arasına yazılmıştır. 

2b’de “rüz-ı ezelden kilk-i kaza” ifadesinde “kazâ” kelimesi satır arasına yazılmıştır. 
3b’de “eem c olup muktezâ zuhür-ı âşâr” ifadesinde “olup” kelimesi satır arasına 
yazılmıştır. Aynı sayfada “ey sebze-i nev-bahâr-ı hüsn- c ibaret” ifadesinde “nev- 
bahar” kelimesi satır arasına yazılmıştır. 

4a’da “ve bu vâsıtadan bünye-i isti c dâd-ı kemâlün rahne bula” ifadesi metin 
içerisinde atlanmış daha sonra sayfa kenarına yazılmış ve altına “sahh” notu 
düşülmüştür. 

öa’da “Teseddüdü minhâce’l-vüşüli ile’l- c ulâ” mısraında “vüşüli ile’l- c ulâ” 
kelimeleri sayfa kenarına yazılmıştır. Aynı sayfada “ c Ayb bâşed heme câ matrah-ı 
medd-i nazareş/Gerded ez gerd-i hased dîde-i inşâfeş kür” beyti; “şaykal-i ihsanla” 
ifadesi ve “ğubârın götüre va’llâhu’l-mü c Tn” ibareleri sayfa kenarına yazılmıştır. 
Düzeltmelerin yapıldığı yerlerde ve düzeltmenin başında Arap rakamları 
kullanılmıştır. 

1 lb’de “Gelse c âlî-kadrler fakr ehli durmakdur edeb” mısraında “ehli” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

12a’da “ c Aks-i rüyun şuya şalmış saye zülfün toprağa” mısraında “suya” kelimesi 

atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. Aynı sayfada “Kilk-i kudret levh-i 
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sinemde seni kılmış rakam/Eyleyüp mahbüblar mecmıf asından intihâb” beyti metin 
içinde atlanmış daha sonra sayfa kenarına yazılmıştır. 

15b’de “Yorulur eylese ol serv-i hırâmân ile bahş” mısraında “serv” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

16b’de “Dut ki Çin milkini dutdun Hindden aldun harâc” mısraında “milkini” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

18b’de “La c 1 ü gevher çok lebün tek la c 1-i gevher-bâr yoh” mısraında “tek” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

21a’nm sayfa kenarında “Şabüh içün bana dürd-i mey-i şebâne yeter/Eşer ki var 
harâb olmağa bahane yeter” matlalı gazelle aynı redif ve kafiyede bir beyit yer 
almaktadır. Ancak bu beyit S 2 ile beraber sadece TT’nin sayfa kenarında farklı bir 
yazı ile yer almaktadır: “İrade-i hatır-ı cananı gözlerem yohsa/Fena-yı düşmene bir 
ah-ı âşıkane yeter” 

21b’de “Ten-i zârumda derd-i c ışk gün günden füzün olmak” mısraında “gün” 
kelimesi; “Gözüm kim bağrumun kanın töker pergâle pergâle” mısraında “töker” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

23b’de “Zâhid-i bî-hod ne bilsin zevkim c ışk ehlinün” mısraında “bi-hod” kelimesi 
önce “hod” yazılmş daha sonra satır arasında “bin” eklenmek sureti ile “hod-bin” 
şekline dönüşmüştür. 

25b’de “Sirişküm gör beni ey ebr özünden kem hayâl itme” mısraında “ey” ünlemi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

28b’de “Gitse başum şem c tek mıimkin degül ifşâ-yı râz” mısraında “degül” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

30b’de “Kıyâs it şenfiden vehm eyle çerhun inkılâbından” mısraında “eyle” 
kelimesi; “Kim ol baş almağa kaşd itmeyince tâc-ı zer virmez” mısraında “almağa” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. “Bu rüşendür ki nem 
âyîneden jengâr kem kılmaz” mısraında “nem” kelimesi atlanmış daha sonra satır 
arasında “ab” şeklinde eklenmiştir. 

31a’de “Hâk-i reh itdi c âşık-ı miskini ol heves” mısraında “itdi” kelimesi atlanmış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

31b’de “Ol ğamzeden gönül eğer istersen iltifat” mısraında “eğer” kelimesi atlanmış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 
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34b’de “Yetmek olmaz lafz-ı cân-bahşunla ağzun sırrına” mısraında “can” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

51b’de “Ki ma c lüm ola derd ehline kabrüm ol °alâmetden” mısraında “kabrüm” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

53b’de “Bildi kim hâk-i reh oldum eteğin dutmak içün” mısraında “eteğin” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

55b’de “Dem-be-dem cânumı ey derd ü belâ incitmen” mısraında “ey derd ü bela 
camımı” yazılmış sonra “f” ve harfleri kullanılarak kelimelerin sıralaması 
düzeltilmiştir. 

56a’da “Serv ü gül nezzâresin n’eyler sana hayran olan” mısraında “n’eyler” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

58b’de “Ruhsâre nokta olmak resm-i hat olmasaydı” mısraında “nokta” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında “nokta” yerine “üzre” yazılmıştır. “Müştâk-ı tâk-ı 
ebrün eksük bakar hilâle” mısraında “tak” kelimesi atlanmış daha sonra satır 
arasında düzeltilmiştir. 

59b’de “Oyunda şâh berâber degül piyâde ile” mısraında “degül beraber” yazılmış 
daha sonra mukaddem-muahhar harfleri kullanılarak sıralama düzeltilmiştir, 
öla’nın sayfa kenarında yazan kelime kesildiği için okunamamaktadır. Ancak 
başındaki işaretten bir düzeltme olduğu anlaşılmaktadır. 

ölb’de “Gamum pinhân dutardum ben didiler yâre kıl rüşen” mısraında “didiler” 
kelimesi; “Ey olan sâkin-i mescid ne bulupsan bilmen” mısraında “mescid” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

62a’da “Sipihr-i pür-kevâkibden degül derde deva mümkin” mısraında “degül” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. “Perde çek çihreme hicrân 
güni ey kanlu sirişk” mısraında önce “çihreme hicran güni” yazılmış daha sonra satır 
arasında “hicr güni çeşmüme” olarak düzeltme yapılmıştır. 

63a’da “Râh-ı c ışk içre bana ancak fenâ makşüd idi” mısraında “ancak” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

Boşluklar. - 

Eksik Varaklar. 7b-8a, 26b-27a arasında eksik varak vardır. 
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V 

Arşiv Numarası: Vat. Turco 47 
İstinsah Tarihi: 1004 (1595) 

Müstensih: 

Bulunduğu Yer. Vatikan Kütüphanesi 
Koleksiyon: Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 
Boyut 205x140mm. 

Yaprak. 91 
Satır. 14-15 
Yazı Türü: Nesih 
Kağıt Türü: 

Temmet Kaydı: “Temmet dTvân-ı FuzülT rahmeta’Uâhi 'aleyh fi evâhiri şehr-i 
cemâziyye’l-âhir c alâ yedi ez c afu’n-nahTf Aslan bin Nazar DâdiyânT fi sakini 
Dâdiyân meşhürun be-nezd-i kak a-i Hamine sene erba c a ve elf ’ 

İçindekiler. Gazeller lb-76b, musammatlar 76b-84a, mukataatlar 84a-88b, rubailer 
88b-90a 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: la’da 1, 90a’da 14, 90b’de 4, 91a’da 1 adet mühür 
bulumaktadır. 90a’da temmet kaydının altında üç adet temellük kaydı vardır, 
la’da muhtelif yazılar vardır. Nüshada dibace yoktur. Serlevha ve cedvel de 
bulunmamaktadır. 

Der-kenaı: 90b’de Şems-i Tebrizi’ye ait bir gazel vardır. Aynı sayfada muhtelif 
yazılar bulunmaktadır. 9la’da tütünle ilgili bir dörtlük onun altında da şarab başlıklı 
bir dörtlük bulunmaktadır. 91b’de mensur bir metin bulunmaktadır. 

Düzeltmeler. 2b’de “Hükemâ fırka-ı dün felsefe cenk-i süfehâ” mısraındaki 
“felsefe” yerine “kılmağa” yazılmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 
Kelimenin üzeri çizilmediği ve yazı farklı olduğu için düzeltmenin bir başkası 
tarafından yapıldığını söyleyebiliriz. Müstensih muhtemelen “sin” harfini “mim” 
okuduğu için “fe”yi “kafikinci “fe”yi de “gayn” harflerine dönüştürmüştür. 

14a’da “ c Arz-ı ruhsâr it bugün ey meh güm olsun gökde gün” mısraında “olsun” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

14bd’de “Nutkum dutulur ğonce-i handânunı gör geç” mısraında “gönce” kelimesi 

yerine başka bir kelime yazılmış daha sonra üzeri çizilerek “gönce” kelimesi 
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kaydedilmiştir. Aynı sayfada “Çok c ışka heves ideni gördüm ki hevâsın” mısraında 
“ışka” kelimesi atlanmış daha sonra satır arasına yazılmıştır. 

19a’da “Eşer ki var harâb olmağa bahane yeter” mısraında “var” kelimesi atlanmış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

23a’da “V’ey serv ne hoş can alıcı c işvelerim var” mısraında “hoş” kelimesi atlamış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

25a’da önce “N’ola ger şâhib-i keşf bir c ömrdür halvet çeker” şeklinde yazılan 
mısrada “ger” kelimesinin üzeri çizilmiş ve satır arasına “ise” eklenerek mısra 
”N’ola şâhib-i keşf ise bir c ömrdür halvet çeker” şeklinde düzeltilmiştir. 

26a’da “Bana düşvârdur ol ger sana âsân görünür” mısraında “ger” kelimesi atlanmış 
daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

29b’de “Figân kim bağrımun ol lâle ruh kan olduğın bilmez/Ciger pergâlesinde dâğ-ı 
pinhân olduğın bilmez “ mısralı gazelin satır arasına Farsça bir mısra yazılmıştır. 
30a’da “Fenâ milkine çok c azm itme ey dil çekme zahmet kim” mısraında “çekme” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

33a’da “Bu ne dlndür Allah Allah büte secde vâcib olmış” mısraı önce “Bu sözde 
büte secde vâcib olmış” şeklinde yazılmış daha sonra “Bu sözde Allah Allah büte 
secde vâcib olmış” olarak satır arasında düzeltilmiştir. 

34a’da “İhtiyât it yanmasun nâ-geh kuru yanında yaş” mısraında “nageh” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

42b “Ki başumdan gidüpdür sâye-i serv-i hırâmânun” mısraında “saye” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

43a’da “Kılma gözden çehre ü hâlün nihân kim kılmaya” mısraında “kılma” 
kelimesi atlanmış daha sonra mısranın başına eklenmiştir. 

44b’de mısralar yanlış eşleştirilmiş daha sonra noktalı çizgi ile doğru eşleşme 
gösterilmiştir. 

45a’da “Kim bu dergehde mukarrerdür c azTz olmak zelil” mısraında “mukarrerdür” 
kelimesi atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

56b’de “Harîş eyler beni pendün mezâk-ı c ışka ey nâşih” mısraında “ışka” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

ölb’de “Kanda olsan taleb-i devlet-i dîdâr eyle” mısraında “taleb” kelimesi “tamag” 
şeklinde yazılmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 
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64a’da “Su virür her şubh-dem göz yaşı tTğ-ı ahuma” mısraında “subh”kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

82a’da “Cândadur şubh-ı ezelden mihr-i ruhsârun senün” mısraında “mihr-i ezelden” 
yazılmış daha sonra “mihr”in üzeri çizilerek “subh” yazılmıştır. 

Boşluklar- 
Eksik Varaklar. - 

TT 

Arşiv Numarası: 60 Mü 68 
İstinsah Tarihi: 1004 (1595) 

Müstensih: Abbas b. İmankulu 
İstinsah Yeri Şemahî (Dağıstan) 

Bulunduğu Yeı: Milli Kütüphane-Ankara 

Koleksiyon: Tokat Müzesi 

Boyut 225x133-176x85 

Yaprak. 89 

Satır. 19 

Yazı Türü: Talik 

Kağıt Tülü: Samanlı Kağıt 

Ketebe Kaydı: “TemmetüT-kitâbü emlahu’ş-şu c ara ve efşahu’l-büleğâ ve efzalü’l- 
füzelâ ve evzahu’l- c urefa ve ekmelü’z-zurefa a c nî mevlânâ-yı fazıl monla FuzülT-i 
Bağdadî yevmeT-erbi c â min evveli muharremiT-harâm sene erba c a ve elf fî 
beldeti’ş-Şemâhi humiyet c ani’l-âfâti ve’t-terâhl c alâ yedi iz c ali c ıbâdu’llâhiT- 
muhtâc ilâ rahmetuTlâhi’l-melikiT-ğanT c Abbâs bin İmâm Kulı c ufiye c anhümâ 

İçindekiler. Kasideler lb-lla, Dibace 11b-15b, Gazeller 15b-74a, Musammatlar 
74b-81b, Mukataatlar 82a-85b, Rubailer 85b-89a 
15b-17a (der-kenar) Beng ü Bâde 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: la’da 1, 23b’de 1, 67b’de 1 adet Milli Kütüphane 
mührü bulunmaktadır, la’da 1 temellük kaydı vardır. 

Katalogtaki Açıklama: “Serlevha ve mihrabiye laciverdi müzehhep ve mülevven 
cetveller yaldızlı. Yıpranmış vişnerengi meşin cilt.” 
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la’da “sabit” başlıklı bir beyit ve “fiyatı 40 guruş” yazısı bulunmaktadır. 
Kaside ve dibace başlangıcı serlevhalıdır. 

Der-kenar. 19a’da metin içerisinde atlanan “Ey kemân-ebrü rakibe virme gamzenden 
naşîb/Ok atarsan taşa peykânun gerekmez mi sana” beyti sayfa kenarına yazılmıştır. 
20a’da “Şubh şalup mihr-i ruhundan nikâb/Çık ki temaşaya çıka âfitâb” matlalı gazel 
farklı bir el yazısı ile tahminimizce farklı bir örnek nüsha kullanılarak kenara 
yazılmıştır. Nüshada “Şeb ki miftâh-ı meh-i nev ola gencîne-ğüşâ” mısraı ile 
başlayan gazelin ilk iki beyti bulunurken “Kılsa vaşlun şâmumı şubha beraber yok 
'aceb” mısraı ile başlayan gazelin de ilk iki beyti bulunmamaktadır. Yukarıda matla 
beytini verdiğimiz gazel ise sıralamada bu iki gazelin arasında bulunan 8 gazelden 
biridir. Diğer 7 gazel bu nüshada bulunmadığı için eksik varak olduğunu 
söyleyebiliriz. Muhtemelen nüshayı okuyan birisi bu gazeli müstensihin atladığını 
düşünerek kenara yazmıştır. Bu gazeli kenara yazan kişi ile 2la’da kenarda 
“Nabi”ye ait “Bir zaman biz dahi hem-sohbet-i canane idük/Güline bülbül idük 
şem’ine pervane idük” matlalı gazeli yazan kişi aynı kişidir. 

28a’da “Şabüh içün bana dürd-i mey-i şebâne yeter/Eşer ki var harâb olmağa bahane 
yeter “ matlalı gazelle aynı redif ve kafiyede bir beyit vardır. Ancak bu beyit S2 ile 
beraber sadece TT’nin sayfa kenarında farklı bir yazı ile yer almaktadır: “İrade-i 
hatır-ı cananı gözlerem yohsa/Fena-yı düşmene bir ah-ı âşıkane yeter” Muhtemelen 
sayfa kenarına diğer eklemeleri yapan kişi bu beyti de farklı bir nüshadan buraya 
aktarmıştır. 

54b’de “Ey kemân-ebrü şehîd-i nâvek-i müjgânunarn/Bulmışam feyz-i nazar senden 
senün kurbânunam” matlalı gazelin yanında kenarda farklı bir yazı ile Gölpınarlı’da 
da bulunan bir beyit yazılmıştır: “Ilda bir kurban keserler halk-ı âlem iyd için/Dem- 
be-dem saat-be-saat ben senin kurbanınam”. Bu beytin farklı bir el yazmasından 
buraya aktarıldığı kanaatindeyiz. 

74a’da sayfa kenarında farklı bir yazı ile dört mısra kaydedilmiştir. Mısra sonları 
kesildiği için bu yazı tam olarak okunamamıştır. 

77a’da sayfa kenarında farklı bir yazı ile “Dün saye şaldı başuma bir serv-i ser- 
bülend/Kim kaddi dil-rubâ idi reftârı dil-pesend/Güftâre geldi nâ-geh açup la c 1-i nüş- 
hand/Bir piste gördüm anda töker rlze rlze kand/Şordum meğer bu dürc-i dehendür 

didüm didi/Yok yok devâ-yı derd-i nihânundurur senün” bendiyle başlayan 
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müseddese nazire olduğunu varsaydığımız bir manzume vardır. Son bendini 
okuyamadığımız için kime ait olduğunu söylemek oldukça güçtür. 

77b’de sayfa kenarında farklı bir yazı ile aynı müseddesin bir bendine yer 
verilmiştir. 

86a’da sayfa kenarında “Mey şevki olupdur bana c âdet ey şeyh“ ve ” Bir âb ü 
hevâdur eşk-i genn ü dem-i serd” mısraları ile başlayan iki rubai vardır. 

87a’da sayfa kenarında “Küyunda senün ne taşa kim urdum baş “ mısraı ile başlayan 
bir rubai bulunmaktadır. 

88a’da sayfa kenarında “Hem-dem gör akan sirişk-i âlümni benüm “ mısraı ile 
başlayan bir rubai bulunmaktadır. 

89a’da sayfanın üstünde “Hüsrev” başlığı ile iki adet dörtlük yer almaktadır. 
Sayfanın sağ kenarında “Li-Mevlana Fuzûlî Gazel-i Farisi” başlığı altında Fuzûlî’nin 
Farsça “çera” redifti gazeline yer verilmiştir. Bu gazelden sonra “velehu” denerek 
geçiş yapılmış fakat altındaki gazele bağlanma imkânı olmayan bir beyit verilmiştir. 
Bu beytin altında Fuzûlî’nin bir başka Farsça gazeli vardır. Bu gazelden sonra 
“Rubai-i Fuzûlî” başlığı atılmış ve burada Farsça bir rubai ile bir beyit yazılmıştır. 
89b’de Saib ve Nabi’ye ait beyitlerle kime ait olduğunu bilmediğimiz bazı beyitler 
bulunmaktadır. 

90a’da kitabın sahibi torununun doğum tarihini kayda geçirmiştir. 

Düzeltmeler. 4a’da “Devâm-ı hüsn-i kabül ü şebât-ı resm-i vefa” mısraı önce 
“Devâm-ı tavr-ı tecellî şebât-ı resm-i vefa” şeklinde kaydedilmiş daha sonra satır 
arasında “tecelli” kelimesinin üzerine “sahh” notuyla beraber “tecemmül” 
yazılmıştır. Her ikisi de doğru görünmemektedir. 

4b’de “İste peykânın gönül hecrinde şevkum sakin it” mısraında “peykanın” 
kelimesinin sonu önce “kef’ ile yazılmış daha sonra üzeri çizilerek satır arasında 
“nun” olarak düzeltilmiştir. 

6a’da önce mısraların sıralaması yanlış yapılmış daha sonra noktalı çizgilerle hangi 
mısraların birlikte olmaları gerektiği gösterilmiştir. Aynı sayfada “Ne şek ki ahdi 
bevâdîde barınağından su” mısraında önce “ahdi” kelimesi atlanmış daha sonra satır 
arasında düzeltilmiştir. 

9b’de “Hiikm içün şimdi Süleymâna virildi hâtem “ mısraı “Hükm-i Süleymâna 

şimdi virildi hâtem“ kaydedilmiş kenarda bir bozukluk olduğu düşünülmüş olacak ki 
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“Hükmle şimdi Süleymâna virildi hâtem” şeklinde düzeltilmeye çalışılmıştır. Her 
ikisi de yanlıştır. 

25a’da “01 müşg-bü gazale ihlâşum eyle vazıh “ mısraında “ihlas” yazılmış daha 
sonra satır arasında “sahh” notuyla birlikte “ihlasum” olarak düzeltilmiştir. 

32a’da “ c Âşık-ı sâdık benem Mecnûnun ancak adı var” mısraında “adı” kelimesi 
tam okunamadığı için kenara tekrar yazılmıştır. 

38a’da “Kühkenden görünür kühda âşâr henüz/01 ne benzer bana anun eseri var 
henüz” beytinde birinci mısradaki “henüz” ve ikinci mısradaki “ol” kelimeleri 
silinmiş sonra bir başkası tarafından tekrar yazılmıştır. 

41b’de “Can ü dil bir c ömrdür tîğun’çün eylerler cedel” mısraı “Can ü dil bir 
c ömrdür tlğun’çün eyler şitâb cedel” şeklinde yazılmış daha sonra “şitab” 
kelimesinin üzeri çizilmiştir. 

45a’da önce mısraların sıralaması yanlış yapılmış daha sonra noktalı çizgilerle hangi 
mısraların birlikte olmaları gerektiği gösterilmiştir. 

59a’da “Gam uğurlar c ışk bâzârında nakd-i c ömrümi“ mısraında “hazarında” 
kelimesi yerine önce “yolunda” yazılmış daha sonra satır arasında “hazarında” 
olarak düzeltilmiştir. 

62a’da “Dokunur ta c ne okı kaşun ucından yaya” mısraında “ta’ne” kelimesi yerine 
önce “gamze” yazılmış daha sonra satır arasında “bedel” notuyla birlikte “ta’ne” 
olarak düzeltilmiştir. 

75a’da “Çıkardı sebze ü gül hâkdan çok la c 1 ü firüze” mısraı “Çıkardı hâkdan 
sebzeler çok la c 1 ü firüze” şeklinde kaydedilmiş daha sonra “sebzeler” kelimesinin 
üzerine “çün” yazılmıştır. 

76b’de “Ne devr-i gerdiş-i gerdün benüm murâdum ile” mısraı önce “Ne gerdiş-i 
gerdün-ı dün benüm murâdum ile” şeklinde kaydedilmiş daha sonra “gerdun” 
kelimesinin üzeri çizilerek altına “felek” yazılmıştır. 

BoşluklarAb 'de “Bu zevk şaldı Züleyhâ-yı lâleye bir şevk” mısraında “bu zevk” 
kelimeleri kısmen silinmiş burada boşluk oluşmuştur. 

2a’da “Yazıldı mühmel ü mu' cem ana hurüf-ı hecâ” mısraında “mu c cem ana hurüf-ı 
hecâ” kelimeleri silinti sebebi ile tam okunamamaktadır. 

2b’de “Hayâl-i mahz şanup kâyinâtı nergis-i mest” mısraında “sanup” kelimesi 
kısmen silinmiştir. 
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3a’da “Henüz perdeye a c yânı çekmedin esma” mısraında “çekmedin” kelimesi 
ksmen silinmiştir. 

23b’de “Size yok cihan içre imkân-ı şâliş” mısraında “salis” kelimesi silinmiştir. 
24a’da “Nâle-i zârum FuzülT hoş gelür ol gül-ruha” mısraında “nale” kelimesi 
silinmiştir. 

29b’de “Bana ol rişteyi ejder kılan bilmen ne efsündur” mısraında “efsurdur” 
kelimesi silinmiştir. 

31b’de “Mey içmedin açılmaz imiş bâb-ı mağfiret” mısraında “mey” kelimesi 
silinmiştir. 

34b’de “Anun tek âbnüs ok lâyıkı fulâd peykândur”, “Senün c aksün alan fulâd 
gözgüler firâvândur”, “Periler tâ c atiyçün hâtem-i hıikm-i Süleymândur” mısralarının 
sonu kazıntı veya silinti sebebi ile okunamamaktadır. 

55b’de “Mey içüp ağyar ile seyr-i gülistan eyleyen” mısraında “gülistan” kelimesi 
silinmiştir. 

56a’da “Felek c ışkunda ol ğâyetde ey ıııeh muztarib olmış” mısramm ilk dört 
kelimesi kısmen silinmiştir. 

63b’de “Hoş kâmil-i zamânsen ahsent bu kemâle” mısraında “hoş” kelimesi kısmen 
silinmiştir. 

76a’da “Dutaram bir yâr men hem c ömr taksir itmese” mısraında “bir yar men” 
kelimeleri silinmiştir. 

87b’de “Düşvârdur olmazsa refikun tevflk” mısraında “tevfik” kelimesi silinmiştir. 
88a’da “Efğândur işüm serv-i hırâmânun içün/Kandur cigerüm ğonce-i handânun 
içün” ilk mısrada “içün”, ikinci mısrada “handanun” kelimeleri kısmen silinmiştir. 
88b’de “Öz kanunu eylerem özümle da c vî” mısraında “kanunu eylerem” kelimeleri 
leke altında kaldıkları için kısmen okunabilmektedir. 

Eksik Varaklar. 19b-20a arasında eksik varak vardır. 

S 3 

Arşiv Numarası: Yazma Bağışlar 5162 
İstinsah Tarihi: 1006 

Müstensih: İbn-i Emir Fakîhü’l-Hemedânî 
Bulunduğu Yer. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi 
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Koleksiyon : Yazma Bağışlar 

Boyut 200x135,140x80 mm 

Yaprak. 106 

Satır. 13 

Yazı Türü : Talik 

Kağıt Tüm. 

Ketebe Kaydı : “Temmetü’l-kitâb bi- c avnu’llâhi ta c âlâ ve hüsni tevflk c alâ yedi 
kâtibi c abdu’l-müznib ilâ muhtâcı rahmeta’llâhi c alâ ibni Emir Faklhü’l- Hemedânî 
ğafera zünübehu ve setera c uyübehu bi-târîhi sene sitte ba c de’l-elf mine’l- 
hicriyye’n-nübuvvetiyye bi-medînetü’ş-Şâmı şerif 1006” 

İçindekiler. Gazeller lb-84b, musammatlar 84b-94b, mukataatlar 94b-99b, rubailer 
99b-106b 

Mühürler ve Temellük Kayıtları'. 51b’de bir adet mühür bulunmaktadır. 

Katalogtaki Açıklama: 

Nüsha suya ve neme maruz kaldığı için kağıt renginde değişiklikler meydana 
gelmiştir. Nüsha, muhtemelen, dağıldığı için tamir görmüş ve tekrar toplanmıştır. 
Sayfa numaraları bu tamirden sonra verildiği için sayfalar yerinde görülse de 
gazeller birbirini takip etmemektedir. Gazellerin ve diğer nazım şekillerinin 
nüshadaki yerlerini görmek için “Nüsha Fihristi”ne bakılmalıdır. 

Nüshada dibace yoktur. Gazel başlangıcında serlevha bulunmaktadır. Nüsha 
muntazam cedvellidir. 

Der-kenar. Ön kapağın iç kısmında üzerinde tarih bulunan bir eşya listesi vardır. 
106b’de teınmet kaydının yanındaki boşluğa Arapça bir dua yazılmıştır. 

Düzeltmeler. 36a’nm kenarında, metinde “Kim virse cân yolunda bulur hâk olup 
makâm” şeklinde yer alan mısra “Kim virse cân yolunda bulur hâk-i makdemün” 
şeklinde düzeltilmiştir. TD ve G de bu ikinci şekli tercih etmişlerdir. Yazı farklı 
olduğu için, bu düzeltmenin daha sonra başkası tarafından, bir başka nüsha ile 
karşılaştırma yapılarak meydana getirildiğini söylemek mümkündür. 

3 7b’de “Kâr-ger düşmez hadeng-i ta c ne-i düşmen bana” mısraındaki “ta c ne” 
kelimesi yerine “navek” yazılmış daha sonra bu kelimenin üzeri çizilerek kenara 
“ta c ne” yazılmış ve hata düzeltilmiştir. Hem mevcut kelimenin üzeri çizilerek 
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yapıldığı için hem de aynı yazı kullanıldığı için bu düzeltmenin müstensih tarafından 
yapıldığı söylenebilir. 

38a’da “ c Âşıka şevkunla can vinnek igen müşkil degül” mısraındaki “vinnek igen” 
S3’te “virmegin” yazılmış daha sonra kenarda “virmekligin” olarak düzeltilmiştir. 
Bu ikisi de doğru değildir. Muhtemelen “igen” kelimesindeki “elif’ harfi “vinnek” 
kelimesindeki “kef ’ ile çok yakın yazıldığı için müstensih bunları birleşik görmüş ve 
öyle de yazmıştır. Ancak bu durumun vezinde hata doğurduğunu anlayan birisi bu 
kusuru kelimenin nüshadaki anlamını koruyarak gidenneye çalışmıştır. 

55a’da “Her kimün devr-i kamerde tâli c i firüz olur” mısraında “firuz” kelimesi önce 
“mevzun” yazılmış daha sonra üzeri çizilmeden satır arasında “firuz” olarak 
düzeltilmiştir. 

72a’da ”Sâdedür hattun hayâlinden zamîrüm defteri” mısraında “hattun” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında onun yerine “hal” yazılmıştır. 

95b’de “Feyz-i cüdun kıldı eşk-i Kânımı dürr-i semin” mısraında “kıldı” kelimesi 
atlanmış daha sonra satır arasında düzeltilmiştir. 

Boşluklar. 10b’de “EsTr-i ğurbetüz biz senden özge âşnâmuz yok/Ayağun kesme 
başun’çün bizüm mihnet-seralardan” beyti çizgi hâlinde kısmen silinmiştir. 

84b’de “Nemlü eşkümden zemin memlü ünümden asman” mısraında “nenılü” 
kelimesi üzerindeki lekeden dolayı net okunamamaktadır. 

Eksik Varaklar - 

P 

Arşiv Numarası: C 1924 
İstinsah Tarihi: 997 (1588-1589) 

Müstensih: 

Bulunduğu Yer. Saint-Petersburg Rusya Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları 
Enstitüsü Kütüphanesi 

Koleksiyon: Doğu Yazmaları Enstitüsü Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 
Boyut. 28x18,5-17x10 
Yaprak. 377 +? 

Satır. 13 

Yazı Türü: Nesih-Talik 
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Kağıt Tüm. 

Ketebe Kaydı: “Temam şod kitâb-ı Leylî vü Mecnün-ı FuzülT be-târlh-i cemâziyye’l- 
âhir sene 997” 

İçindekiler. 2a-10a Kırk Hadîs, 1 Ob-51 b MatlauT-İ’tikâd, 51b-56b Nişancı Paşaya 
Mektup, lb-89b Leyla ile Mecnun, 90b-103a Muammalar, 103a-104a Muammayat-ı 
Türki, 105b-l 12b Sıhhat ü Maraz, 113b-131a Rind ü Zâhid, 132a-141b Beng ü 
Bade, 142a-144a Kaside Dibacesi, 144a-188b Farsça Kasideler, 190a-199a Arapça 
Kasideler, 200b-233a Türkçe Kasideler, 234a-237b Türkçe Divan Dibacesi, 238a- 
292a Türkçe Divan, 293a-297b Farsça Divan Dibacesi, 298a-377a Farsça Divan 
Mühürler ve Temellük Kayıtları : 188b’de ve 234a’da farklı iki temellük kaydı 
vardır. 

lb’de ortada başlayıp 57a’ya kadar kenarda devam eden Leyla ile Mecnun 57a’dan 
itibaren hem ortada hem de kenarlarda devam etmiş ve 89b’de itmama yetmiştir. 
Leyla ile Mecnun’un sonunda (89b) tamamlanma tarihi vardır: 997. 

Farsça kasideler 144a’nm kenarında başlamaktadır. Dibace Farsçadır. Farsça, 
Arapça ve Türkçe kasideler arasında birer sayfa boşluk bırakılmıştır. 

292a’dan sonra sayfa numaralarında bir karışıklık olmuştur. Sol sayfanın 
ortasındaki numaralama yanlıştır. Bu sebeple sol üst köşedeki numaralara dikkat 
edilmesi gerekir. 

Külliyatın başından sonuna kadar metin hem ortaya hem de kenarlara 
yazılmıştır. Leyla ile Mecnun dışındaki metinlerin sonunda tarih bulunmamaktadır. 
Nüsha yer yer tamir görmüştür. Mecmuada Arapça metinler nesih ile Farsça ve 
Türkçe metinler ise talik ile yazılmıştır. 

Her sayfada ortada 13 satır vardır. Kenarlarda genellikle 12 beyit bazı 
sayfalarda ise 11 beyit bulunmaktadır. 

2.5. iml a 

Aı, T 2 ve V nüshalarında nanzal “n”lerin yazımında ağırlıklı olarak “nun kef ’ 
harfleri kullanılmıştır. Diğer nüshalarda “kef’ harfi tercih edilmiştir. Ancak diğer 
nüshalarda da zaman zaman “nun kef’li kullanıma rastlanmaktadır. Bu durum esas 
olanın “nun kef’li kullanım olduğunu, diğerinin sadeleşme veya uyarlama ile 
geliştiğini düşündürmektedir. 
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Aı nüshasında birinci kişi zamiri “men” olarak kaydedilmiştir. Ti nüshasında 
Aı’den az ama diğer nüshalardan daha fazla “men” tercihine rastlıyoruz. B, A 2 , A 3 , 
K, Tı, Sı, S 2 , V ve TT nüshalarında “ben” kullanımı ağırlıkta iken “men”li 
kullanımlara da rastlıyoruz. M ve S 3 nüshalarında ise “men” tercihine çok seyrek 
rastlıyoruz. Bütün bunlar değerlendirildiğinde aslolanın “men” olduğunu, “ben” 
kullanımının uyarlama sonucu geliştiğini söyleyebiliriz. 

Aı ve V nüshalarında daha fazla, diğer nüshalarda ise çok seyrek olarak 
“yıl/yılan” gibi kelimelerin başındaki “y” sesinin kullanılmadığı, kelimelerin 
“ıl/ılan” şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

Benzetme edatı Aı’de ağırlıklı olarak “kimi” diğer nüshalarda ise “gibi” 
olarak yazılmıştır. T 2 ve V nüshalarında “gibi” kullanımına daha çok yer verilse de 
Aı dışındaki nüshalar içinde “kimi” kullanımı bu nüshalarda daha fazladır. 

Aı, Tı, Sı ve S 3 nüshalarında bazen diğer nüshalarda ise seyrek olarak “ev, 
sev-“ gibi bazı Türkçe kelimelerin ilk hecesindeki ünlünün dar ünlü ile yazıldığı (iv, 
siv-) gözlenmiştir. 

“Bak, yok, çok” gibi kelimelerin son seslerinin yazımında “<i/£/£” harflerinin 
birbirinin yerine kullanıldığı görülmektedir, “<j/ğ/£” değişimine bütün nüshalarda 
rastlanmaktadır. Ancak Aı nüshasında ağırlıklı olarak “ğ” harfi tercih edilmiştir. T 2 
ve V nüshalarında “ 6 ” harfi tercih edilmesine rağmen diğer nüshalardan daha fazla 
“ğ” kullanımına denk geliyoruz. Geriye kalan nüshalarda seyrek olarak “ğ” 
kullanımına rastlansa da daha çok “<i” harfi tercih edilmiştir. Bu durumda Aı 
dışındaki nüshaların “ 6 ” tercihi yaptıklarını söyleyebiliriz. Ancak “yok, bak” gibi 
kelimelerin redif oldukları gazeller, “ğ” sıralamasında yazılmışlardır. Ayrıca bu 
gazellerde kelimeler “ğ”lı yazılmıştır. Bu durumda esas olanın “ğ”lı yazılım 
olduğunu söylemek mümkündür. 

Nüshalarda “J/£/£” değişimine de rastlıyoruz. Özellikle, son hecesi kalın 
ünlülü kelimelerin mastarının yazımında, bu üç harfin, bütün nüshalarda birbirinin 
yerine kullanıldığını gözledik. Ancak bütün nüshalarda ağırlıklı olarak “ 6 ” harfi 
tercih edilmiştir. Diğerlerinin oranı “ 6 ” harfine göre daha düşüktür. 

Değerlendirdiğimiz nüshalarda “ç/g” harflerinin kullanımında bir standart 
oluşmadığını gözledik, “nice/niçe”, “gonce/gonçe” gibi kelimeler her iki harfle de 

yazılmışlardır. Maalesef “nice” ve “niçe”nin, beyitteki anlamlarını göz önünde 
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bulundurduğumuzda, “nasd” ve “birçok” anlamlarının yazım ile ortaya konduğunu 
görmedik. Bu sebeple bu yazımın bir anlam farklılaşması yarattığı kanaatinde 
değiliz. Bu, henüz bu harflerle ilgili uygulamanın netleşmemesinin sonucudur. Aynı 
durum ‘V/y” harflerinin kullanımlarında da gözlenmektedir. Bu harflerin nüshalarda 
birbiri yerine kullanıldığı görülmektedir. 

“Jeng/zeng” kelimesinin yazımında değerlendirdiğimiz nüshaların çoğunda 
“zeng” kelimesi tercih edilmiştir. A 3 ve S 2 nüshalarında “jeng” kullanımına, Sı ve V 
nüshalarında ise karışık kullanıma rastlıyoruz. Ancak nüshalar arasındaki bu farklı 
yazımı “j”li, “müje, müjgan, vajgun, ejderha” gibi kelimelerin yazımında pek 
görmüyoruz. Bu durum, muhtemelen, “jeng/zeng” kelimesinin imlasının oturmamış 
olmasından kaynaklanmaktadır. 

Nüshalarda harflerinin Türkçe kelimelerde birbirinin yerine 

kullanıldığı gözlenmektedir. Genellikle kalın ünlülü kelimelerde her üçü arasında 
değişim görülürken ince ünlülü kelimelerde arasında değişimler olduğunu 

görüyoruz. Örneğin “dut” kelimesi genellikle harfi ile yazılmış fakat zaman 
zaman harfleri de kullanılmıştır; “dikmiş” kelimesi ise “tikmiş” olarak da 

yazılmaktadır, “daş” kelimesinin her üç harfle de yazılmış örnekleri vardır. Bununla 
birlikte “toprak” kelimesi “yüa” harflerinden biriyle yazılmıştır, “toprak” 
kelimesinin yazımında V nüshasında Çağatay sahasına özgü “tofirak” imlasının 
tercih edildiği dikkat çekmektedir. 

“Su, Sor-, bas-“ gibi kalın ünlülü kelimelerin yazımında ‘Wu jı ” değişimi 
gözlenmektedir, “su” kelimesi Aı, B, A 2 , M, T 2 ve V nüshalarında genellikle “o*” 
harfi ile yazılmıştır. “Sor, bas” kelimeleri genellikle “lk>” harfiyle yazılmış fakat 
zaman zaman bu kelimelerin “ı >» 1 harfiyle yazılmış şekillerine de rastlanmaktadır. 

“Hangi” kelimesiyle ilgili nüshalarda beş farklı yazım karşımıza çıkmaktadır: 
“Hansı/Kansı/Hankı/Kankı/Kangı”. Afide “Hankı” ve “Hansı” kullanımlarına 
rastlıyoruz. B”de ağırlıklı olarak “Kansı” kullanılmış fakat seyrek olarak “Hansı” ve 
“Kankı” şekillerinin de kullanıldığını görüyoruz. A 2 , K ve Sı nüshalarında ağırlıklı 
olarak “Kansı” kullanılmış olmakla birlikte “Kankı” şekline de yer verilmiştir. A3, 
M, Tı, S 2 ve S 3 ’te “Kansı” tercih edilmiştir. Ancak A 3 5 te “Kanğı”, M ve S 2 ’de 
“Kankı” şekillerine de seyrek olarak yer verilmiştir. T 2 ve TT’de “Hansı” tercih 
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edilmiştir. Ancak İ 2 ’de “Kansı”, TT’de “Kansı” ve “Hankı” şekillerine seyrek 
olarak rastlanmaktadır. V nüshasında “Hansı” daha çok kullanılmakla beraber 
“Kankı” şekline de yer yer rastlanmaktadır. Basitleştirecek olursak B, A3, M, Tı, S2 
ve S3 nüshalarında “Kansı”; T 2 ve TT nüshalarında “Hansı”; A2, K ve Sı 
nüshalarında “Kansı” ve“Kankı” karışık; Aj’de “Hankı” ve “Hansı” karışık; V’de 
“Hansı” ve “Kankı” karışık kullanıldığını söyleyebiliriz. 
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KONULARINA GÖRE 
FUZÛLÎ DÎVANI 
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1. DÎN 
1.1. Allah 

Fuzûlî’nin divanında, kasideler bölümünün başında 92 beyitlik bir tevhid 
bulunmaktadır. Şairin Allah hakkındaki bütün düşüncelerini ve bakış açısını bu 
manzumede bulmak mümkündür. Şair; kelam, felsefe, tasavvuf ve şeriatın bütün 
birikimini burada metne taşımaya çalışmıştır. Bunun dışında müstakil olarak bu 
konuya ayrılmış gazeller vardır. Fuzûlî, divanın gazeller bölümünde, bazı harflerin 
ilk gazelini münacaat-tevhid diyebileceğimiz bir içeriğe ayırmıştır. “Elif’ harfinde 
divanın ilk gazeli aşk bahsindedir. Bu harfin ilk gazelini takip eden 2., 3. ve 4. 
gazeller Allah’ın övgüsü, sıfatlarının tecellileri ve ona yalvarma, yakarma 
içermektedir. Aynı şekilde “be” harfindeki 24. gazel ile “ye” harfindeki 251. gazel 
de bu bahse ayrılmıştır. Bu müstakil manzumelerin dışında da muhtelif beyitlerde 
Allah’tan söz edilir. Buralarda daha çok dua, yakarma, sığınma, af dileme gibi 
yaklaşımlar ön plana çıkar. 

Divanda Allah’ın isim ve sıfatlarının yanı sıra farklı milletlerin İslamiyet’ten 
önceki inançlarına ait tanrılarının isimleri de Allah ismi yerine kullanılmıştır. Allah’ı 
ifade için kullanılan isim ve sıfatlar şunlardır: Allah, Yezdan, Tanrı, İlah, Rab, Hak, 
Hûda, Kirdigar, Izid, Mabud, Bari, Müheymin, Münim, Cabbar, Celal, Cemal, 
Samed, Gafur, Kadir, Kâdir, Muktedir, Mukaddir, Hayy, Alîm, Âlim, Allâm, A’lem, 
A’lâ, Halik, Rahman, Kerim, Ahad, Vahid, Mevla, Perverdigar, Settar, Naim, Lem 
Yezel. Bu isimler içinde en çok kullanılanı Hak ismidir. 

Fuzûlî, hemen divanın başında bulunan tevhidinde kelam ve felsefenin ilgili 
kavramları ile Allah’ın varlığı, eşyanın hakikati, devir ve teselsülün iptali gibi 
konuları ele almıştır. 

Allah’ın varlığı bahsinde kelamcıların ve filozofların kullandıkları 
demlendirmelerden faydalanılmıştır. Hudus delili burada ilk kullanılan 
delillerdendir. Bu delile bağlı olarak her hadîsin bir muhdisinin olduğuna 
değinilmiştir. 


Allah'ın varlığı ile ilgili kelamcıların ve felsefecilerin delilleri ile ilgili olarak bknz.: Bekir Topaloğlu, 
İslam Kelâmcılarına ve Filozoflarına Göre Allah’ın Varlığı, Ankara, Diyanet işleri Başkanlığı Yayınları, 
2001 . 
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Bu kâr-hâne bir üstâddan degül hâli 
Gerek bu kudrete elbette kadir ü dânâ 
Kılur delâlet-i c illet vücüd-ı her mevcüd 
Velî ne süd ki şâhib-nazar degül a c mâ 
Mükevvenâta hudüş ol kadimdendik kim 
Kemâl-i zâtına mıimkin degül kabül-i fenâ 

Kl/46-48 

Kelam dairesinde kalan Allah’ın varlığını ve varlıkla ilişkisinin isim ve 
sıfatlarının tecellileri şeklinde ele alındığı beyitlerden sonra şair, vahdet-i vücudun 
yaklaşımını da meseleye dahil eder: 

Beyân-ı hâline yetmiş cemî c -i mahlûkun 
Henüz perdeye a c yânı çekmedin esmâ 

Kl/62 

Yaratılış ve aşamaları ile ilgili olarak İslam düşünürleri farklı yaklaşımlar 
ortaya koymuşlardır. Vahdet-i vücut felsefesine göre yaratılış yedi aşamada 
gerçekleşmektedir: Lâ taayyün, taayyün-i evvel, taayyün-i sani, âlem-i melekut, 
mertebe-i misal, mertebe-i şehadet ve mertebe-i insan. Ayan kavramı bunlardan 
ikinci taayyünle ilgilidir. Bu beyitte “henüz isimler perdeye ayanı çekmeden” 
denildiği için bahsedilen mertebenin birinci taayyün olduğunu söyleyebiliriz. Bu 
aşamada küllilerin bilgisi söz konusudur. 

Kasidenin sonlarında şair, Allah’tan bağışlanma dilemekte, onun rahmetine 
sığınmakta ve affa mazhar olmayı ümit etmektedir: 

Müheyminâ Şamedâ bende-i siyeh-rüyam 
Şahlfe-i c amelüm ma c şıyet hatıyla kara 
Terahhum it ki beni kâmet-i şikeste ile 
Benefşe-i çemen-i derd kıldı bâr-ı c anâ 

Kl/80-81 

Allah’ın isimleri genellikle şükür (K20/1, K30/14), sığınma (K6/49, G247/7), 
dua (K10/66, Kll/VII/6, K17/26, K34/25, K41/27, G2/7, G3/1, G3/8, G9/7, G24, 
G44/6, G165/6, G225/3, G240/2, G260/7), beddua (G206/6, MKT37), af dileme 
(Kl/80, K37/17), yüceltme (G151/2), yemin (K30/13, G30/7, G81/2, G81/5, R64), 

ona yakın olma (Kİ5/18, K40/12, K42/10), Hak ehli (K33/34); yardımı (Kİ l/VIII/3, 
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K12/31, K13/36, Kİ4/0/7, K20/1), ilmi (K25/6, G261/6), varlığı (Kl/46, K27/5, 
K42/2, K42/7, Gl/6-7), rızası (K7/7, Kll/VI/2, Kİ7/31, K38/29, K39/24, K44/19, 
MKT 19), rahmeti (K18/28, K19/25, K35/17, K40/19), onaylaması (MKT36/5), 
yaratması (K24/20, K28/43, K35/1, K40/1, K42/4, K42/6, G30/2,), hayrın ve şerrin 
kaynağı olması (G23/1, G204/4 ), her şeyin onun takdiri olması (Gl/5, G13/2, 
G167/6, MSMT3/6, MKT18/1), ona itaatin gerekliliği (G293/7), Hz. Peygamberin 
onun aynası olması (K6/22), sırrı (K10/9, K30/19, K42/8-9, K42/22, K45/9, G5/5, 
G6/5), nurunun Hz. Peygamberin yüzünde görünmesi (G152/1), harimi (Kll/V/1), 
İhsam (Kl/74, K10/57, Kll/VII/1, K12/36, K20/2-3, K33/21, K34/1), 

cezalandınnası (G29/4), koruyuculuğu (Kİl/VIII/9), tek olması (K17/2, Rl, R56), 
hikmetinin sırrı (Kİ8/40), dualara cevap veren olması (K25/36, K40/21), inayeti 
(K27/4), kudreti (K27/6, K28/33, K33/9, K39/12), hesaba çekmesi (K27/28), 
hikmeti (K28/7), lütfü (K8/62, Kİ0/22, K13/23, K14/IX/7, K26/6, K33/10-11, 
G251/7), ondan izinsiz hiçbir şeyin olamayacağı onun istediği her şeyin olacağı 
(K31/33, K40/10), feyzi (K2/9, K10/4, K10/68 K27/3, K42/20, MKT5/1), her şeyin 
onun güzelliğine bir işaret olması (G146/4), tecellileri (G174/2), ödüllendirmesi 
(K34/4, G221/5), onun yücelttiğini kimsenin zelil kılamayacağı (MSDS 1/7), ona 
ibadet ve itaat etmenin gerekliliği (K36/20, MKT16, MKT17), yolu (Kl/45, K42/3, 
G1/1, R53), âşıkların yâri olması (G263/5), emir ve yasakları (K18/38), marifeti 
(K26/7), ona giden yolların sınırsız olması (K42/10), rızkın ondan gelmesi (K19/33), 
ondan başka gamhar olmaması (Kİ2/13), onu zikretmenin önemi (G238/4), sanatı 
(Kl/38), gölgesi (K14/XI/2) gibi bağlamlar ile ele alınmıştır. 

Rab ismi çoğunlukla “ya” seslenme edatı ile birlikte kullanılır. Bu 
kullanımlarda dua, sığınma ve af dileme amaçlı olarak Allah’a seslenilir. 

Giriftâr-ı ğam-ı c ışk olalı âzâde-i dehrem 

Ğam-ı c ışka beni bundan beter yâ Rab giriftar it 

G44/6 

Tanrı, Hak gibi isimlerin doğrudan Allah’ın zatı ile ilgili olarak 
kullanılmadığı yerler de bir hayli bulunmaktadır. Buralarda şair, muhatabından bir 
şeyi yapmasını veya yapmamasını isterken Tann’yı vesile kılar. Buralarda Allah’ın 
isimlerinden biri “için” edatı ile beraber kullanılır. Böyle durumlarda genellikle 
Tanrı ismi kullanılmış olmakla birlikte Hak isminin de bir örneği bulunmaktadır. 
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Sanemler secdesidür bizde ta c at Tanrı’çün zahid 
Kimi görsen sen öz diminde teklTf-i namaz eyle 

G244/2 

Günahsız bağrumı kan eyledi câ e iz midür beyle 
Rızâ-yı Hakk içün bir şor ki nâ-hak nişe kan eyler 

K17/31 

Hak ismi, bilir ile beraber kullanılarak “Hak bilir” söz öbeğini oluşturmuştur. 
Ey FuzülT odlara yansun bisât-ı saltanat 
Yigdür andan Hak bilür bir güşe-i külhan baha 

GUI 

Allah ismi, çok az yerde tek başına yaradanın ismi olarak kullanılmıştır. 
Bunun içün mi olupsen mahlûk 
Bu mıdur emri saha Allahun 

MKT17/4 

Genellikle bir başka kelime ile birlikte kullanılmıştır: Billah (K10/63, 
K19/38, K20/28, K30/13, K34/13, G14/2, G19/1, G81/2, G81/5, G285/4, 
MSMT1/II/5, MSMT2/I/5, R64), vallah (G30/7, R63), ebbidallahümme (K9/1), 
halladallahümme (K9/3, K10/27, K13/17), lillah (K16/27), c afâkallah (K37/17), 
c azzamallah (K38/32, G151/2), refe'allah (K38/32), zeyedallah (K38/33), 

neffezallah (K38/33), nevvirallahümme (K9/2, G151/1), sakallah (G151/1), alallah 
(G151/2), sirakallah (G238/7), ca’alallahu (G252/6), şerrefekallah (R65), 
bihamdillah (K2/28, K4/28, K20/1, K20/20, K32/11, K35/12, K35/20, K41/23, 
G66/5, G76/4, G101/1, G178/7, G199/4, G208/7), bismillah (Kl/88, MSMT2/III/3), 
habibullah (K3/26), kelamullah (K4/26), Resulullah (K8/11, K9/10), minallahi 
(K9/25), yuziullahu (K9/10), evliyaullah (K10/3, K31/5), haşalillah (K10/67, 
G143/3), ahsenallahümme (Kİ3/17), beytullah (K20/20, G66/7), lillahilhamd 
(K30/14), tealallah (K31/16), elhaldülillah (K42/1), şükrlillah (G21/1, G47/7, 
G120/3, G162/5, G270/2), ferricallahümme (G144/6), hasbeten lillah (G239/2, 
G244/5), halilullah (MSMT2/III/3), fazzalallah (R2). 

Mahz-ı şer c olmış c alaka’İlâh vücüd-ı kâmilün 
Feyz-i tefsir ü hadîs ü fıkhdan leyi ü nehâr 


K37/17 
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Birkaç yerde de şaşkınlık, hayret ve hayranlık bildiren “Allah Allah” 
ikilemesi ile karşımıza çıkar. 

Cevr gönlümdür çeken gözdür gören ruhsâruhı 
Allah Allah kâm alan kimdür çeken kimdür ta c ab 

G36/5 

1.2. Melek, Cin, Şeytan, Peri, Huri 
Melek 

Melek kelimesinin kasidelerde ve gazellerde kullanımları bir miktar farklılık 
arz etmektedir. Kasidelerde daha çok memduhun özelliklerini ortaya çıkarıcı ve 
methine katkı sağlayıcı bir kullanım görülürken gazellerde aşk ve sevgili bağlamında 
istiareler, telmihler ve mecazlarla ele alınır. 

Peygamber sevgisini dile getirdiği naatlarından olan “hançer” kasidesinde 
şair, münafıkların durumunu melek mecazına mübalağalı bir şekilde başvurarak 
anlatır: Münafık, şeriatına giremez; çevrende meleklerin kol ve kanadını görse onları 
hançer sanar. 

Münafık idebilmez şer c üne medhal ki çevrende 
Melâyik perr ü bâlin görse eylerdi gümân hançer 

K4/27 

Hz. Ali ile ilgili olarak, insanı terbiye etmesi durumunda değer kazanıp 
melek gibi şan kazanacağını, iltifatından hisse alan meleğin de akıl kazanıp insan 
olacağını ifade etmektedir. İnsan ve melek arasındaki bu karşılaştırmada meleğin 
üstün yönü, değeri ile şanının yüceliği iken insanın üstünlüğü aklı olarak ele 
alınmıştır. 

Feyz-i lutfiylen eğer insanı itse terbiyyet 
Kadr ile insan melek-nisbef azîmü’ş-şân olur 
Ver melek hem tapsa c ayn-ı iltifatından nazar 
c Akl-ı kâmil kesb idüp elbette bir inşân olur 

K7/17-18 

Şair, memduhunu överken memduhun karşısındaki düşmanları şeytana, 
övdüğü kişiyi ise meleğe benzetmiştir. İyilik kötülük ayrımına dayanan bu bakışta 
memduh iyi karşıtları ise kötüdür. Onun hareketi de kötüyü ortadan kaldırmak için 
yapılan bir hamle olarak görülür. 


112 







Haşm milkine hıraman eyledün hadra c alem 

Şerr-i şeytân def ine açdun melekveş perr ü bâl 

K12/12 

Memduhun ordusunun çokluğunu ifade için; vatanda askerden yer kalmadığı 
için vahşi hayvanlar, kuşlar ve melekler gurbete çıktılar denerek mübalağalı bir 
anlatıma başvurulmuştur. 

Vahş ile tayr ü melek yüz dutdı ğurbet c az min e 

Kalmayup anlara leşkerden vatanda câygâh 

K14/II/4 

Şair, memduhtan bahsederken onun melek ahlaklı olduğunu belirtir (Kİ7/21, 
K39/20, K41/18). Memduhun makam etmediği mabetlere kim meleklerin sığınağı 
derse yalan söylemiş olur (K25/37). Melekler, gece gündüz insan suretine girip 
memduhun meclisinde hizmet etmektedirler (K30/25). Sıkıntılardan kaçıp ikbale 
yönelmek için sürekli her taraftan Bağdad’a gelenler güvercinler değil meleklerdir 
(K31/11). Melekler, memduhun meclisinin fatihahanıdır (K36/19). Memduhtan 
gelen mektubun her lafzı peri yüz ve melek surettir (K38/21). 

Melekten bahsedilen bazı beyitlerde onun karşıtı kabul edilen şeytan da ele 
alınır. İnsanların sevgilinin aşk şarabının sarhoşu olup meyhaneden geçtiği ifade 
edilmiş; bu sebeple sevgili şeytanın evini harab eden bir meleğe benzetilmiştir 
(G159/3). Başka bir beyitte de Allah’a yakınlığın yolunun soydan kaynaklanmadığı 
insanın yaratılışındaki kıssaya telmihte bulunularak anlatılır: Hakk’ın rızasının aslı 
fiildir soy sop değildir; Hakk’ın fermanına uyan beşer, asi melek şeytan olur. 

Fi c ldür aşl-i rızâ-yı Hak ne kim aşl ü neseb 

Hâk-i fermân-ber beşer c âşî melek şeytân olur 

K7/7 

Gazellerde melek kelimesi güzellik bakımından sevgili ile ilişkilendirilir. 
Sevgili hem ahlak (MSMT7/2) hem de yüz güzelliği (G219/7, G246/4) bakımından 
meleğe benzetilir. Sevgili melek yüzlüdür ve onu görenler onun güzelliğinden dolayı 
insan olmadığını düşünürler. 

Ey melek-sîmâ ki senden özge hayrândur sana 


Hak bilür insan dimez her kim ki insandur saha 

G8/1 
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Sevgili o kadar güzeldir ki güzelliği ile maruf melekler, sevgiliyi 
gördüklerinde aşkı günah olarak yazmazlar. Çünkü ona âşık olmanın irade dışı 
olduğunu düşünürler. 

Seni melek göreli yazmaz oldı c ışkı günâh 

Velî yazıldı bu yüzden besT şevâb saha 

Gll/2 

Sevgili güzelliğinin yanında afet ve bela kavramları üzerinden de melekle 
ilişkilendirilir. Melekler, Allah’ın afetlerini taşımakla da görevlidirler. Lut kıssasında 
bu husus daha net görülür. Önceleri sevgilinin bir melek olduğunu söyleyenler onu 
görünce âşığa inmiş bir bela olduğunu düşünmektedirler. Çünkü aşkın, sevincin, 
mutluluğun kaynağı olduğu kadar âşığın ızdırabının kaynağı da sevgilidir. 

Baha dirlerdi evvel bir melekdür sevdügün hâlâ 

Görenler ben fakire gökden inmiş bir belâ dirler 

G77/5 

Şair, melek ve güzellik arasında kurduğu ilişkiyi pekiştirmek için kıssalardan 
da faydalanmaktadır. Hz. Adem kıssası meleklerin de dahil olduğu bazı sahneler 
içermektedir. Senin itinin yolunda güzeller emrinle yüz sürseler ne olur; meleklerin 
Adem’e secde etmeleri Kur’an’ın ayetidir. 

îtüh yolında hüblar sürseler yüz n’ola emrimle 

Melek hayli sücüd-ı Âdem itmek naşş-ı Kur’ândur 

G102/5 

Aynı telmih bir başka gazelde yine tasavvuf! bir arka planla kullanılmıştır. 

Secdegâh itmişdi c ışk ehli kaşun mihrâbmı 

Kılmadın hayl-i melâyik secde-i Âdem henüz 

G109/3 

Hz. Adem kıssası bunların dışında şu örneklerde de kullanılmıştır: Hz. Adem 
sevgilinin yaşadığı yeri bırakıp cenneti almış daha sonra meleklerin ayıplamalarını 
duyup pişman olmuştur (G128/6). Sevgiliye seslenen şair sevgilinin yüzündeki 
örtüyü açmasını istemektedir. Böylece melekler Allah’ın sanatının mükemmelliğini 
görecek ve Adem’in yaratılmasındaki şüphelerinin geçersiz olduğunu 
anlayacaklardır (G172/2). Melekler sevgili gibi bir afet geldiğini bildikleri için 
Adem’in yaratılmasını istememişlerdir (G227/5). 
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Kiramen Katibin 

Divanda, genel olarak meleklerin yanında özel görevi olan meleklerden de 
farklı vesilelerle bahsedilir. Kiramen Katibin melekleri insanların amellerini 
yazmakla görevlendirilen meleklerdir. Âşık, sevgiliden gelen acılar ve belalar 
karşısında mutluluk sergilemektedir. Sevgilinin amellerini yazmakla görevlendirilen 
melekler, âşığın bu mutlu hâlini görüp sevgilinin yaptığı cefaları iyilik olarak 
değerlendirmekte ve öyle kaydetmektedirler. Bu beyitte sevgiliden “peri” olarak 
bahsedilmesi de manzarayı tamamlamaktadır. 

Ferahum görüp cefasın hasenata dâhil eyler 

Ne melek kim ol perlnün c ameline kâtib olmış 

G126/3 

Kiramen katibin melekleri bir başka beyitte de sevgilinin acımasızlığı ile 
konu edinilirler: Sevgilinin amellerini yazmak isteyen melek onun bir gün içinde 
kıldığı zulmü haşre dek yazamaz (G267/3). 

Cebrail 

Dört büyük melekten sadece vahiy meleği Cebrail’in divanda ismi 
geçmektedir. Cebrail ismi yedi defa kasidelerde iki defa da gazellerde geçmektedir. 
Vahiy meleği daha çok Hz. Muhammed (K5/17, K9/10), Hz. Aİİ (K6/23, K20/27) ve 
Hz. İsa ile beraber kullanılmıştır. Cebrail; vahiy, Hz. Meryem’in hamile olması 
(Kİ9/5), Hz. Peygamberin kalbinin yıkanması gibi telmihler ve unsurlarla öne 
çıkmaktadır. 

Çak olup bulmış şafa bâd-ı seherden şanasan 

Bâddur Cibril ü kalb-i Ahmed-i Muhtar gül 

K8/10 

Gül sabah rüzgârının etkisiyle açılmıştır. Sabah rüzgârı Cebrail’e gül ise Hz. 
Peygamberin kalbine benzetilmiştir. Cebrail’in Hz. Peygamberin kalbini yıkamasına 
göndermede bulunulmuştur. 

Râyet-i hadrâ çekildi ol hişârun fethine 

Yoksa kal c -i kal c a-i küffara Cibril açdı per 

K14/DC/3 
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Kalenin fethi için açılan yeşil bayrak Cebrail’in kanadına benzetilmiştir. 
Burada da Cebrail’in kâfirlere karşı savaşta Müsİdmanlara yardım ettiği Bedir gibi 
savaşlar hatırlatılmaktadır. 

Vaşf-ı Cibrll-i emin itmiş kabül-i hıdmetün 
Sırr-ı Hak keşfine anunla yetüp ferman sana 

G6/5 

Emin Cebrail’in vasfı Hz. Peygamberin hizmetini görmeyi kabul etmiştir. 
Bununla da Hakk’ın sırrının keşfi için Hz. Peygambere ferman yetmiştir. Cebrail, 
mukarrebun meleklerdendir. Vahiy meleğidir. Güç, değer ve yaratılış bakımından 
peygamberler dışındaki varlıklar ve diğer meleklerin üzerindedir. 

Olsa isti c dâd-ı c arif kâbil-i idrâk-i vahy 
Emr-i Hak irsaline her zerredür bir Cebre’Tİ 

G174/2 

Arifin yeteneği vahyi anlayabilecek yeterlilikte olursa Hakk’ın emrinin 
gönderilmesine her zerre bir Cebrail’dir. Burada her bir zerrenin vücud-ı mutlakın 
isim ve sıfatlarının bir tecellisi olduğu ifade ediliyor. Bu tecellileri anlayabilmek için 
arif kabiliyetli olmalıdır. 

Harut 

Harut isimli melekten, Irak ve Babil ile bağlantısı üzerinden, bahsedilir. 
Harut ve Marut, dünyaya gönderilen iki melektir. Zühre isimli bir kadına âşık olurlar 
ve onun istediği günahları işlerler. Zühre, meleklerin göğe çıkmak için okudukları 
duayı onlardan öğrenir ve göğe çıkar. Allah, onu gökte bir yıldıza çevirmiş ve 
melekleri de Babil’de ateş dolu bir kuyuya baş aşağı asmıştır. 

Fırât-ı pak tek Bâbil diyarına kadem başdun 
Bir evc-i zühre oldı senden ol Hârüt zindanı 

K20/16 

Rıdvan 

Rıdvan, cennetin kapı bekçisi olan meleğin adıdır. Fuzûlî, divanda daha çok 
ravza-i Rıdvan, bağ-ı Rıdvan (K41/23) şeklinde tamlamalı kullanmıştır. Bu 
kullanımlarda mecaz-ı mürsel yoluyla cennet işaret edilir. Sadece bir beyitte Rıdvan 
ismi yalnız kullanılmıştır ki burada da asıl konu cennettir. 
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Hür u kevşerden ki dirler ravza-i Rıdvanda var 

Sâkl-i gül-çehre ü câm-ı muşaffadur garaz 

G133/3 

Dirler ki Rıdvan’ın bahçesinde Huri ve kevser vardır. Bundan kasıt gül yüzlü 
sâkî ile süzülmüş şaraptır. 

Olsa mahbüblarun c ışkı cehennem sebebi 

Hür u ğılmânı kalur kendüsine Rıdvânun 

G159/2 

Sevgiliye duyulan aşk cehenneme gitme sebebi olsa Huri ve gılman, 
Rıdvan’ın kendisine kalır. Aşkın günah olması durumunda hiç kimsenin cennete 
gidemeyeceği belirtilmektedir. 

Peri 

Divanda melekler dışında başka bir takım semavi veya insandan farklı 
yaratılmış varlıklara da yer verilmiştir. Cin, şeytan, Huri, gılman ve peri zikredilen 
diğer varlıklardır. Bunların içinde en çok kullanılanı peridir. Peri, sevgili ile 
benzerlik kurulur. Sevgilinin güzelliği periye benzetilerek anlatılır. Bu 
benzetmelerde çoğu zaman “peri-veş” yapısı kullanılır (G271/2, G273/5, G72/7 vb.). 
Zaman zaman da doğrudan “peri” sevgiliyi ifade eder. Perinin doğrudan kullanıldığı 
yerlerde “ cin/Çin, sihir, efsun” ve ilgili çağrışımlara daha çok rastlanır. 

Bir peri zülfın dutup hâlinden alsan kâm-ı dil 

Dut ki Çın milkini dutdun Hindden aldun harâc 

G51/4 

Periler, dişi cinlerdir. Çok güzel ve alımlı oldukları söylenir. Perilerin sihir 
veya büyü ile çağırılıp görülebileceğine inanılır. 

Olup terennüm-i bülbül c azâyim-i teshir 

Çemen perilerine lâzım oldı c arz-ı lika 

Kl/37 

Perilerin ve devlerin kontrol altına alınmaları da bu çerçevede işlenen bir 
diğer durumdur. Hz. Süleyman’ın onları hükmü altına almış olması vurgulanır 
(G102). Memduh övülürken gücünün ve adaletinin dev ve perileri bile hüküm altına 
alacağı ifade edilir. 
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Hüsn-i re’y ile bugün hükme girür div ü peri 

Darb-ı tîğ ile bugün feth olur ikllm-i c Acem 

Kİ 9/22 

Cin 

Cin, biri Hz. Süleyman kıssası bağlamında diğeri de memduhun övgüsünde 
bir kullanımla karşımıza çıkar. Hz. Muhammed’in mana milkinin Süleyman’ı olduğu 
ifade edilir, insanlar, cinler, vahşi hayvanlar ve kuşların ona itaat ettiği belirtilir. 

Şeh-en-şehT ki Süleymân-ı milk-i ma' nT olup 

Mutl c oldı aha cinn ü ins ü vahş ü tuyür 

K2/11 

Hz. Ali’den bahisle onun candan daha faziletli daha şerefli olduğu bu yüzden 
insanlar ve cinlerin onun dergâhında canlarını verdikleri ifade edilir. 

Ne canan cân-ı mutlak belki candan efdal ü eşref 

Ki dergâhında eyler can nişârın insT ü cânnî 

K20/23 

Şeytan 

Şeytan; kötülük, hile, şerr, fesad ve düşmanlıkla ilişkili ele alınır. Divanda 
İblis ve şeytan kelimeleri kullanılmıştır. Şeytan’ın Hz. Adem yaratıldıktan sonra 
yaşadıkları da telmihen divanda yer bulmuştur. 

İblis, Allah’ın emrine uymamış ve Adem’e secde etmemiştir. Bu itaatsizliği 
münasebeti ile sahip olduğu mevkii kaybetmiştir. Bununla beraber İblis’in kendisine 
mühlet verilmesi yönündeki isteği kabul edilmiştir. Fuzûlî, Allah’ın keremini 
anlatırken bu kıssaya başvurur. 

ZihI kerem ki nazar kılmayup c adavetine 

Müyesser eylemiş İblise i c tibâr-ı beka 

Kl/73 

Ayaş Paşa’nın methinde yazılan kasidede şair, memduhun güzel sülukünü bir 
binaya benzetir ve bu binanın taharet, vera, zühd ve takva ile mu hk em olduğunu 
belirtir. İblis’in hile denizi o binayı kuşatsa bile o binanın nem çekeceğinin 
tavasavvur edilemeyeceğini ifade eder. 
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Ki bahr-i hile-i İblis ana ger olsa muhit 

Tasavvur eylemek olmaz kim ol bina çeke nem 

Kİ 5/25 

Allah’a isyan etmek meleği şeytan kılar (K7/7). Düşmanlar, şeytandır 
(K14/V/1) onların şerrini ortadan kaldıran memduh melek gibidir (Kİ2/12). 

Meyhane şeytanın evi olarak adlandırılmıştır (G159/3). Sevgili de insanları 
kendine âşık ederek onları meyhaneden kendine döndermiştir. 

İslam’a zarar verenler şeytanın yardımcılarıdır (MKT28). Bu yüzden bundan 
kaçınmalıdırlar. 

Huri 

Huri, zaman zaman sevgilinin güzelliğini ifade için kullanılsa da çoğunlukla 
gılman ile birlikte cennet manzarasını tasvir için konu edinilmişlerdir. Genellikle 
Huri ve gılman mecaz-ı mürsel yoluyla cennete göndermede bulunurlar (K9/31, 
G133/2, G159/2, G259/6). 

Tehdîd ile geçdi rüzgâr ey vâ c iz 

Fevt oldı şarâb-ı vaşl-ı yâr ey vâ c iz 

Ger kevşer ü hür ise garaz virme c azâb 

Ne terk buyur ne intizâr ey vâ c iz 

R45 

Sevgilinin güzelliği hurileri bile kıskandırmaktadır (G65/1). Sevgiliye 
kavuşma cennettir, sevgili de Huri’dir (G181/3, G253/5). 

1.3. Kitaplar 

Fuzûlî’nin Türkçe divanında Kur’an, İncil ve Zebur olmak üzere üç kutsal 
kitabın ismine yer verilmiştir. İncil ve Zebur, hükümlerinin ortadan kaldırılmış 
olmalarıyla ilgili olarak bir kez zikredilirler. 

Egerçi hâmeye el urmadun elünde idi 

Hat-ı betâlet-i ineli ü harf-i nesh-i Zebür 

K2/19 

Müslümanların kutsal kitabı Kur’an; Kur’an (K25/8, G6/4, G22/6, G102/5, 
G159/5, G181/3, MKT 25), Furkan (G6/1, ), mushaf (G143/3, G146/4, G243/1, 
G260/6, G288/1), kelamullah (K4/26) isimleriyle divanda yer almaktadır. Zikir 
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kelimesi, Arapça bir mısrada (K9/17) Kur’an’ı kasten kullanılmıştır. Bunların 
dışında Kur’an ile irtibatlı vahiy, ayet gibi kelimeler de divanda yer almaktadır. 

Vahiy 

Allah tarafından peygamberlerine bildirilen her tür bilgi vahiydir. Fuzûlî, bu 
tanımı biraz daha genişleterek arifin vahyi anlayabilecek seviyede olması 
durumunda her zerrenin bir Cebrail olduğunu söylüyor (G174/2). Sevgilinin sözleri 
vahye benzetilir (G157/3, G172/3). Ağızla birlikte kullanıldığı yerlerde ağzın 
yokluğu fakat lafzın varlığı karşısındaki şaşkınlık ifade edilir. Burada, peygambere 
gelen vahyin kaynağının görünmemesi, ancak vahyin kendisinin somut lafz olarak 
var olması ile benzerlik kurulur. 

Yetmek olmaz lafz-ı cân-bahşunla ağzun sırrına 
Vahydür güya bu kim mutlak ağız yok var lafz 

G136/3 

Kur’an 

Kur’an kelimesi divanda hafızlık (K25/8), Kur’an öğretimi (G22/6), 
Kur’an’ın mucize olması (G6/4), Kur’an okuyuculuğu (K25/8), Kur’an’ın kopya 
edilmesi (MKT25) gibi hususlarla birlikte ele alınır. 

Mushaf 

Mushaf, kitap demektir; ancak daha çok Kur’an anlamında kullanılır. Yüz 
güzelliği mushafa benzetilir (G143/3, G146/4, G159/5, G243/1, G288/1). Mushafın 
sayfaları, satırları ve üzerindeki yazılar ile harfler yüzdeki farklı güzellik 
unsurlarıyla ilişkilendirilir. 

Hâşa li’llâh ki bu dTvâne-i şevk-i hatuna 
Sebeb-i kayd ola zenclr-i sutür-ı muşhaf 

G143/3 

Mushaf açıp fal bakmak geleneği de divanda işlenir: 

Niyyetüm oldur ki ruhsârun görüp cânum virem 
Muşhaf-ı ruhsâr açup kılğıl mübarek falümi 

G260/6 

Kelamullah 

Kelamullah ifadesi sadece bir yerde “elif’ harflerinin kılıç ve hançerlere 

benzetildiği bir savaş manzarası ile karşımıza çıkar. Kelamullah, eliflerden Hz. 
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Peygamberin hükmüne karşı çıkanların fesadını ortadan kaldırmak için sayısız kılıç 
ve hançer çekmiştir. 

NakTz-i hükmünün kat c -ı fesâdıyçün eliflerden 
Kelâmu’llâh bî-hadd tTğ çekmiş bT-kerân hançer 

K4/26 

Ayet 

Alamet, nişan gibi anlamları olan ayet, yaygın olarak Kur’an’m cümleleri 
anlamına gelmektedir. Fuzûlî, kelimeyi her iki anlamda da kullanmıştır. Genellikle 
kelimenin çok anlamlılığından faydalanmıştır. 

Her sanem muşhaf-ı hüsn-i Haka bir âyettür 
Mekteb-i c ışkda her dil aha bir tıfl-ı sebak 

G146/4 

Sevgilinin vahiy gibi olan sözlerini ağyara harcamamasını isteyen şair, ayetin 
değerini indirmenin doğru olmadığını da ifade etmektedir. 

Hadîş-i vahy-veşün zâyi c itme ağyâre 
Reva mıdur idesen kadrin âyetün nazil 

G172/3 

Takdir, indirilme, Allah’ın seçimi gibi bazı durumların hâkim olduğu 
beyitlerde ayet benzetme ilişkisi içinde kullanılır. 

Teveccüh kıl melâlet çekme ikrah itme kim Hakdan 
Bir âyetdür nizâm-ı milk ü millet şânuiia nazil 

K32/19 

Fuzûlî, divanda bazı ayet ve surelere de göndermelerde bulunmuştur. 
Kur’an’da ismi geçen peygamberlere telmih yapıldığı her yerde o peygamberlerin 
kıssalarının anlatıldığı ayet ve surelere de göndermede bulunulduğu söylenebilir. 
Yine Allah’ın Kur’an’da geçen isimlerinin anıldığı yerlerde ilgili ayetlere de atıf 
olduğu ifade edilebilir. Bunların dışında bazı surelerin isimleri anılırken bazı 
ayetlerden de iktibaslar yapılmıştır. 

Nasr (K21/18), Fatiha (K36/19, G231/5), Yasin (G2/4, G5/6) ve Taha (G2/4, 
G5/6) sureleri divanda ismen geçmektedir. 

Yasin 69 (K9/17), Yasin 78 (K13/16), Taha 4 (K42), Zümer 73 ile Taha 76 

(K9/28), Tevbe 120 (K9/40), Fetih 10 (K20/24), Talak 12 (G2/1), Kaf 30 (G2/6), 
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Mülk 2 (G37/1), Rum 50 (MSMT2/II) ayetlerinden iktibaslar yapılmıştır. Aşağıdaki 
beyitte geçen “fe’n-zurü” Rum suresi 50. Ayette geçmektedir, “ulu’l-ebşâr” ifadesi 
ise Al-i İmran 13, Nur 44 ve Haşr 2. ayetlerde bulunmaktadır. Şairin burada hangi 
ayeti kastettiği anlaşılamamıştır. 

Mezâhir-i eşer-i rahmet itdi her tarafı 

Kemâl-i kudret-i Hak fe’n-zurü ulu’l-ebşâr 

K27/6 

1.4. Peygamberler 

Peygamberler, insanlara Allah’tan aldıkları vahyi iletmek, onlara örnek 
olmak ve onları Allah’ın emirlerine itaate çağırmakla görevlendirilen seçilmiş 
insanlardır. Fuzûlî’nin divanında “peygamber/peyember” kelimesi üç beyitte Hz. 
Muhammed için hususi anlamda, iki beyitte de genel anlamıyla kullanılır. 

Yüz peygamber toplanıp bin mucize gösterse de âşık, sevgilinin aşkını 
görmeden imana gelmez. İfadeyi kuvvetlendirmek isteyen şair; peygamber, mucize, 
iman kelimelerinin çağrışımlarından faydalanır. 

Görmeyince c ışkunı imâna gelmez c âşıkun 

Yüz peyember cem c olup gösterseler bin mu c cizât 

G43/4 

Peygamberlere iman bahsinde önemli başlıklardan olan risalet, Resul, 
nübüvvet, nebi kelimeleri de divanda kullanılmaktadır. 

Peygamberlik, elçilik anlamına gelen risalet ve nübüvvet kelimeleri Hz. 
Muhammed’in övgüsünün yapıldığı beyitlerde karşımıza çıkar. Hz. Muhammed, 
deniz, diğer risalet erbabı dalgadır (G47/2). O, peygamberlerin öncüsü (G252/3); 
risalet hükmünün mührü (G6/6); peygamberlik göğünün güneşidir (K2/10). O, 
peygamberliğin gül bahçesinin köşkünün yenileyicisidir (K3/18). Kötü bakışlıların 
gözüne, peygamberliğini açıklamak için gönderdiği mektupların harfleri birer hançer 
olur (K4/22). Peygamberlik davasında; karşı çıkanları susturmak için, başkaları cahil 
iken onun ilmi delil olarak yeterlidir (G6/2). Bazen sevgilinin güzelliği övülürken 
mucizelerden faydalanılır: Sevgilinin boyunun yansıdığı aynanın dairesini gören, bu 
peygamberlik parmağından yarılmış dolunaydır der (G146). 
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Nübüvvet kelimesi bir beyitte “yed-i beyza” ile birlikte mucize bağlamında 
kullanılmıştır (K33/19). Bir diğer beyitte peygamberlik hırkasının zevkini Veysel 
Karani bilir denmiştir (Kİ l/VI/7). Bu beyitte amaç memduhu övmektir. 

Resul ve nebi kelimeleri tekil olduklarında Hz. Muhammed için 
kullanılmıştır. Bu kelimelerin çoğul şekli olan rüsül, enbiya kelimeleri bütün 
peygamberleri genel olarak ifade eder. Bu kelimelerin geçtiği beyitlerde Hz. 
Peygamberin övgüsünü yapmanın önemi (K2/33, G238/2), peygamberlerin geliş 
amacı (G4/6), şefaat isteme (G6/9, G252/7) Hz. Peygamberi övme (G252/1, 
G252/5), memduhu Hz. Peygamberin beğenisi ve rızası ile övme (K26/10) gibi 
hususlar göze çarpmaktadır. 

Miraç 

Hz. Muhammed’in bir gece Mekke’den Kudüs’e gittiği, oradan da göğe 
yükseldiği mucizevi yolculuğa isra ve miraç denmektedir. Fuzûlî, miraç hadisesini 
Hz. Muhammed’in üstünlüğünü ve doğruluğunu ispat eden bir olay olarak 
değerlendirmiştir. Miracın bir mucize olduğu (K3/27), Hz. Muhammed’in şanının 
yüceliğine bir delil olduğu (G6/1) belirtilmiş; onun mertebesinin diğer 
peygamberlerden de üstün olduğu (G252/4), miraçta yıldızların ve arşın üzerine 
çıktığı ifade edilmiştir (G47/1, G132/2). 

Mucize 

Mucizeler, Allah’ın izni ve emriyle peygamberlerden sudur eden 
olağanüstülüklerdir. Fuzûlî, divanda mu’ciz, mu’cizat, i’caz gibi kelimelerle 
insanları aciz bırakan, onlarda şaşkınlık uyandıran bu gibi olayları zikretmiştir. 
Mucize sadece peygamberler için değil Hz. Ali için de kullanılır (K20/17). Hz. 
Muhammed’in doğduğu gece Mecusilerin ateşinin sönmesi (K3/19), ayın Hz. 
Peygamberin işareti ile ikiye bölünmesi (K4/18), Kisra’nın ülkesinin Müslümanların 
eline geçeceğinin Hz. Muhammed tarafından bildirilmesi (K10/6), Hz. Musa’nın 
elinin ışık saçması/yed-i beyza (K33/19), Hz. Musa’nın asasının yılana dönüşmesi 
(K33/20), Hz. Musa’nın denizi ikiye ayırması (G255/2), Hz. İsa’nın ölüleri 
diriltmesi (G255/1, G258/3) divanda zikredilen mucizelerdir. Hz. Muhammed’in en 
büyük mucizesinin Kur’an olduğu da ifade edilir (G6/4, MKT25). 
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Şefaat 


Allah nezdinde derecesi yüksek birinin, bir başka kişinin günahlarının 
bağışlanması için aracı olması anlamına gelen şefaat, divanda Hz. Muhammed 
çerçevesinde zi kr edilir. Fuzûlî, Hz. Muhammed’in şefaat hâzinesinin hazinedarı 
(G6/7, G47/3) olduğunu belirtmiş ve ondan şefaat dilemiştir (K4/30, K5/22). 

Peygamberler 

Divanda Hz. Adem, Hz. Nuh, Hz. İbrahim, Hz. İsmail, Hz. Yakup, Hz. 
Yusuf, Hz. Musa, Hz. İlyas, Hz. Davud, Hz. Süleyman, Hz. Zekeriya, Hz. İsa ve Hz. 
Muhammed olmak üzere 12 peygamberin ismi geçmektedir. Bunların dışında 
peygamber olup olmadıkları bilinmeyen Hızır ve Lokman’m da ismi divanda yer 
almaktadır. Peygamberlerin isimleri, mucizeleri ve nitelikleri doğrudan zikredilen 
peygamberle ilgili bir konuyu anlatmak için ele alınmaz. Amaç anlatılmak istenen 
duyguyu güçlendinnektir. Bu bazen memduhun övgüsü için bazen sevgili için bazen 
de aşkın ve derdin yoğunluğunu ifade için yapılır. Şair, telmihin oluşturduğu 
sahnede söylediklerini daha etkili hale getirir. 

Adem 

Hz. Adem ve Hz. Havva ilk insanlardır. Hz. Adem hem ilk insan hem de ilk 
peygamberdir. Topraktan yaratılmıştır (K19/11). Melekler Adem’in yaratılması 
hakkında şüphelerini dile getinnişlerdir (G172/2, G227/5). Meleklerin Hz. Adem’e 
secde etmeleri eınr edilmiştir (G102/5, G109/3). Yaratıldıktan sonra cennette 
yaşayan Hz. Adem Allah’ın yasağına uymadığı için ceza olarak dünyaya indirilir. 
Divanda Hz. Adem’in cennetteki hâline göndenneler yapılır (G128/6, G192/2, 
G232/6), kaybedilen cennet anılır (G253/5). Adem kelimesinin insan anlamı da 
tevriyeli olarak kullanılır. 

Sen tek âfet geldügin bilmişdi kim Hakdan melek 
İltimas eylerdi kim c âlemde Âdem olmasun 

G227/5 

Nuh 

Hz. Nuh gemi ve tufan kavramları ile birlikte şiirlerde geçmektedir. 
Genellikle gözyaşlarının, dert ve belaların çokluğu tufana benzetilmiştir. Kadeh dert 
ve belalardan kurtaran bir gemidir. 
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Dutdukça ele sâğar-ı şahbâ-yı şabüh 
Artar eşer-i zevk-i dil ü râhat-ı rüh 
Tuğyân-ı gama müfiddür zevrak-ı mey 
Tüfan hatarında eyle kim keştî-i Nüh 

R16 

Hz. Nuh ve tufan, zaman bakımından bir milat gibi de kullanılır. Bir şeyin 
eskiliği veya yaşlılığı anlatılmak istendiğinde bu anlatıma başvurulur. 

Ger bükülmişdür kadi c ayb eylemen bir pîrdür 
Nüh devrinden virür bir bir su’âl itsen haber 

K22/11 

İbrahim 

Hz. İbrahim; yıldızlara tapmayıp Allah’ı aklı ile buluşu (K21/20, G174/1), 
ateşe atılması (K5/13) ve o ateşin bir gül bahçesine dönmesi (K37/12, MSMT2/II/4), 
Hz. İsmail’i kurban etme meselesi (K20/20) ve cömertliği (MSMT2/III/3) ile 
manzumelerde yer alır. Hz. İbrahim için Halil (MSMT2/II/4) ve Halilullah 
(MSMT2/III/3) isimleri de kullanılmıştır. 

İsmail 

Hz. İsmail, Hz. İbrahim’in oğludur. Hz. İbrahim, sözünde durmak için onu 
kurban etmek için çöle götürmüş o da itaat etmiştir. Fakat Allah onun kurban 
edilmesine izin vermemiştir. Divanda bir beyitte kurban kavramı ile birlikte ele 
alınır: 

Gerçi İsmâ c ile kurbân gökden inmiş kadr içün 
Hak bilür kadr içün İsmâ c Tl aha kurbân olur 

K7/22 

Yakup 

Hz. Yakup, Yusuf peygamberin babasıdır. Onun ölüm haberiyle büyük 
üzüntüler yaşamış, hatta ağlamaktan gönne duyusunu kaybetmiştir. Allah’ın 
tecellilerinin Yakup ve Yusuf ta farklı gerçekleştiği ifade edilir. 

Ya c kübda nişâne-i şevkun ğam ü elem 
Yüsufda neş’e-i nazaran behcet ü bahâ 

G2/5 
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Yusuf 


Hz. Yusuf, Yakup peygamberin oğludur. Kardeşlerinin kıskançlığı ona 
düşmanlık beslemelerine ve köle olarak satmalarına sebep olmuştur. Mısır azizi onu 
satın almıştır. Hz. Yusuf çok güzel olduğu için azizin karısı Züleyha ona âşık 
olmuştur. Divanda Hz. Yusuf, köle olarak satılması (Kl/13, G287/1), Züleyha’nın 
ona âşık olması (Kl/14, G68/6), Hz. Yusufun gömleğinin Züleyha tarafından 
yırtılması (K8/9), Hz. Yusufun iftiraya uğrayıp zindana atılması (K7/5, K41/10), 
Mısır’da sultan olması (K8/8, G180/1) gibi sahnelerle anılır. Hz. Yusufun güzelliği 
sevgili ile kıyaslanır sevgilinin ondan güzel olduğu belirtilir. 

Yüsuf-ı güm-geşte kimdür kim saha mânend ola 
Yüz aha mânend hüsn-i bl-mişâlün şadkası 

G289 /6 

Musa 

Hz. Musa, divanda Tur dağında Allah ile konuşması (Kl/36, K24/27), 
asasının yılana dönüşmesi (Kl/36, K24/27, K33/20, G2/3), asasıyla denizi ikiye 
bölmesi (G255/2, G258/2), koynundan çıkardığında ışık saçan eli/yed-i beyza 
(K33/19) gibi mucizeleri ile işlenir. Şairin amacı, bu mucizeleri anlatmaktan çok 
onların sağladığı zemini kendi sanatı için kullanmaktır. Sevgilinin boyuna duyulan 
aşk âşıkın iki gözünden yaşlar akmasına sebep olur. Şair, bu sahneyi birçok anlam 
yükü ile birlikte Hz. Musa’nın asasıyla denizi ikiye ayırmasına bağlar. Boy asa, iki 
gözden akan yaş da ikiye ayrılmış denize döner. 

İki gözden revân itmiş sirişküm kâmetün şevki 
c Aşâ-yı mu c çizi gör kim iki bölmiş bu deryâyı 

G255/2 

İlyas 

Hz. İlyas, bir beyitte suyun üzerinde yürümesi ile zikredilir. Efsaneye göre 
Hızır ve İlyas birlikte ölümsüzlük suyunu bulmuştur. Hızır karada İlyas ise denizde 
ihtiyacı olanlara yardım ederek ebedi hayat yaşayacaklardır. Bu efsane Hz. İlyas’ın 
kıssasından farklıdır. Bu sebeple bahsedilen İlyas’m peygamber mi olduğu yoksa bir 
veli mi olduğu net değildir. 
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Ab-ı derya üzre geh İlyas-veş seyran ider 
Gâh eyler mesken İbrahim tek âzer şabâ 

K5/13 

Hz. Davud’a tek beyitte güzel sesi dolayısı ile telmihte bulunulmuştur. 

Mu c çizi bir gülşen-i pâklzedür kim istese 
c Andeltb ol gülşene Dâvüd-ı hoş-elhân olur 

K7/23 

Süleyman 

Hz. Süleyman, en çok telmihte bulunulan peygamberlerdendir. Bunda 
Osmanlı sultanı Kanuni Sultan Süleyman’ın aynı ismi taşıması etkili olmuştur. İki 
Süleyman arasında benzerlikler kurulmuştur. Özellikle iktidar, hüküm, adalet ve 
güçlerinin genişliği ve derinliği bakımından aralarında ilişkilendirilirler. 

Hak iki c âdil Süleyman hâkim itmiş c âleme 
Evvel ü âhir kılup sırr-ı c adâlet âşkâr 
Ol Süleymânun şükühı dîve salmış rüsta-hlz 
Bu Süleymân savleti küffârı itmiş hâksâr 
Ol Süleymâna mehall-i c azmde mahmil hevâ 
Bu Süleymâna zamân-ı rezmde mahkûm nâr 
c Âlemün vasfın Süleymân milki dirlerse n’ola 
Çün Süleymândan Süleymâna kalupdur yâdigâr 

Kİ 0/5 7-60 

Hz. Süleyman’a; cinlere, insanlara, devlere ve hayvanlara hâkim olması 
(K2/11), tabiat hadiselerini kontrol edebiliyor olması (K5/15), karınca ile aralarında 
geçen hadise (K7/13, K25/28, G115/1, G190/4), yüzüğü (K19/20, G102/4), yüzüğün 
bir dev tarafından çalınması ve denize atılması (G157/5), tahtının devler tarafından 
gezdirilmesi (K22/14), tahtının rüzgâr tarafından taşınması (G180/2) bakımlarından 
telmihte bulunulur. Gazellerde Hz. Süleyman’ın yüzüğü sevgilinin dudağına 
(G102/4), kıssadaki karınca sevgilinin yüzündeki ayva tüylerine (G115/1) benzetilir. 
Zekeriya 

Hz. Zekeriya, şehit edildiği sahne ile iki beyitte zikredilir. Bir ağacın içine 
saklanan Hz. Zekeriya, şeytanın yerini bildirmesi ile ağacın içinde iken testere ile 
kesilerek öldürülmüştür. (K22/6) 
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Harif-i erre-i gam sanma her kuru ağacı 
Ki yazılur Zekeriyyâ adına ol menşür 

K2/3 

İsa 

Hz. İsa, Mesih sıfatıyla birlikte divanda Hz. Muhammed’den sonra en çok 
zikredilen peygamberdir. Ağırlıklı olarak ölüleri diriltme mucizesi ele alınır. 
Memduh (K12/1, K13/16, K25/33, K33/43, R15), sevgili (G8/4, G109/2, G152/3, 
G215/5, G255/1, G258/3, G288/2), bahar (K20/2,3), mevsim (K14/VI/4), rüzgâr 
(Kİ9/6), şarap (G265/6) gibi unsurlar hayat verme bakımından türlü yönlerden Hz. 
İsa’ya benzetilir. Hz. İsa’nın göğe yükselmesi divanda ele alınan bir diğer husustur 
(G129/5, G158/2, G173/7, G218/3, G227/3, G252/4, G255/1, G269/3, G280/2, 
MKT31). Hz. Meryem de hiçbir beşerin eli değmeden Hz. İsa’ya hamile kalması 
yönünden divanda işlenir (K19/5). Damen-i Meryem isimli bir çiçeğin var olması 
türlü söz oyunlarına zemin hazırlar (G109/6). 

Şahlfe-i çemen üzre tereddüd ide nesim 
Mesih cilvegehi ola dâmen-i Meryem 

Kİ 5/5 

Kiliselerde ikonunun bulunması ve Hristiyanların onun önünde diz çökmeleri 
Allah’ın bir ihsanı olarak değerlendirilir. 

ZihI kerîm ki ifrât-ı lütf ü ihsanı 
Mesîhi eyledi mihrâb-ı secde-i tersâ 

Kl/74 

Muhammed 

Hz. Muhammed, divanda kendisinden en çok söz edilen peygamberdir. 
Divanda, naat niteliğinde 4 kaside, 6 da gazel vardır. Bunların dışında rubailerde ve 
diğer manzumelerde de Hz. Muhammed’den bahsedilir. 2., 3., 4. ve 5. kasideler ile 
5., 6., 37., 47., 132. ve 252. gazeller naatdır. Bunun yanında Sultan Süleyman için 
yazılan Gül Kasidesi de yer yer naat özelliği gösterir. 

Hz. Muhammed’in temiz zatı Ha kk ın suretine aynadardır (K6/22). O, 
makam-ı ferd sahibidir (G2/4). Eşyanın yaratılmasının sebebi onun varlığıdır 
(G37/5, G252/1). O, nübüvvet göğünün ayı, ebed akşamının çerağı, yeniden dirilme 

sabahının güneşidir (K2/10). Allah’ın halka feyzinin sebebi odur (K2/9). Mana 
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mülkünün Süleyman’ı odur (K2/11). Hz. Süleyman ona tabi olduğu için rüzgâr da 
Hz. Süleyma’a itaat etmiştir (K5/15). Diğer peygamberler Hz. Muhammed’den izin 
almadan cennete ayak basmazlar (K2/18). O, okuma yazma bilmezdi ve eline kalem 
almamıştır (K2/19, K24/25). Onun rızası olmayan söz tabiat sarayında sonsuza kadar 
mahsur kalır (K2/20). O, beşer türünün efendisidir, onun mucizeleri kötülükler 
ateşine su sepmiştir (K3/17). Peygamberlik bahçesini tazelemek için mucizelerinden 
dikenlere su vermiştir (K3/20). O, peygamberlik bahçesinin gülüdür (K5/17). 
Günahkârlar, onun naatini hatırlamayı dennan olarak görürler (K3/25). O, Allah’ın 
sevgilisi, beşerin en hayırlısıdır (K3/26). O, ahir zaman peygamberidir (K4/15). 
Onun kabrini yenileyen mimara ihtiyaç hâlinde güneşten su iner (K3/28). Onun 
peygamberliğini açıklamak için gönderdiği mektuplar, kötü gözler için birer hançere 
dönüşür (K4/22). Savaşlarda, ok ve hançer cevşen duasını aşıp ona zarar veremez 
(K4/23). Onun şeriatı, düzeni sağlamak için hançer ve kılıç çekmiştir, onun 
şeriatının namusu halka yayılmasaydı kimse kılıç çekmezdi (K4/25). Onun hükmüne 
karşı gelenlerin fesadını engellemek için kelamullah eliflerden sayısız kılıç ve 
hançer çekmiştir (K4/26). Münafıklar onun şeriatına dahil olamazlar çünkü 
çevresinde meleklerin kol ve kanatlarını gördüklerinde hançer sanırlar (K4/27). 
Onun şeriatına uyanlar amaçlarına ulaşırlar, hatadan korunurlar (G5/7, G47/4, 
G132/4, G294/7). Onun adaleti olmasa âlem zulüm ateşi ile yanar ve bir düzen 
olmaz (K5/20, G47/6). Sabah rüzgârı, günahlarına ondan şefaat bekler (K5/22). Gül, 
onun yüzünün gül bahçesinin şebnemidir (K8/11). Diğer peygamberlerin öncüsüdür 
(G252/3). Diğer peygamberlerden üstündür (G5/2, G47/2). Adem ve Havva’nın 
muteber halefi odur (G252/6). O, dünya pazarının süsü bir yetimdir, iki dünyanın 
hasılı ona fedadır (G5/3). Onun kemalinin derecesine göre filozof ve hâkimler çok 
alçakta kalırlar (G5/4). O, hal diliyle Hak ehline hakikat sırlarını ulaştırır (K5/5). 
Yasin ve Taha sureleri onun vasıflarını anlatmaktadır (G5/6). Herkes cahilken onun 
sahip olduğu ilim peygamberliğini ispat etmeye yeterlidir (G6/2). O, peygamberlerin 
sonuncusudur (G6/6). O, insanların en fasihidir (R15). 

O, Acem, Türk ve Arab’ın zorluklarını ortadan kaldırandır. Fazilet usulünün 
ve edeb eserlerinin ressamıdır. Hadîslerinin mazmunu her milletin dersidir. Onun 
davası her mezhebin senedidir. 
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Ey c ukde-güşâ-yı c Acem ü Türk ü c Arab 
Ressâm-ı rüsüm-ı fazl ü âşâr-ı edeb 
Mazmün-ı hadîşün sebak-ı her millet 
Da c vâ-yı kabülün sened-i her mezheb 

R5 

Şair, Hz. Muhammed’e tabi olduğunu, onun emirlerinin memuru olduğunu 
söyler (K2/28). Susuzluktan yananlar nasd sürekli su isterse şair de öyle Hz. 
Peygamberi görmek istemekte, ona büyük bir özlem duymaktadır (K3/26, K3/31-32, 
G37/1, G252/7). Onu tavaf etme isteğinden vaz geçmeyeceğini belirten şair, ölse 
bile tozlarını sabah rüzgârının Hz. Peygambere ileteceğini söyler (K5/23). Fuzûlî, 
çok zayıfladığını belirtir, sabah rüzgârının bir çöp gibi kendisini Hz. Peygamberin 
toprağına ulaştırmasını arzular (K5/26). O, şefaat hâzinelerinin hazinedarıdır (G6/7, 
G47/3, G132/1). Şair, Hz. Peygamberin kendisine şefaat etmesini, cehennem ateşini 
bu ihsanla söndürmesini, onun sığınağında ateşten korunmayı ümit eder (K3/29, 
K4/30-31, G6/9). Bütün ömrünü Hz. Peygamberin övgüsünde geçirmeyi arzular 
(K2/33). Hz. Peygamberin hükmünün âlemde sonsuza kadar yürürlükte kalmasını 
ister (K5/27). Hz. Muhammed’in naati için söylendiğinde şiirinin değerinin arttığını 
belirtir (K2/29, K3/30, K5/25). Kötü bakışlılar için yazdığı naatların her satırı can 
alıcı bir hançerdir (K4/28). 

Hz. Muhammed’in mucizeleri de divanda ele alınır. Parmaklarının arasından 
su akması (K2/16, K3/20), Mecusilerin ateşinin sönmesi (K3/19), çocukken 
göğsünün melekler tarafından yarılarak kalbinin yıkanması (K8/3, K8/10), yılan 
zehrinin dostlarına zarar vermemesi (K3/21), Miraç gecesinde göklere yükselmesi 
(K3/27, G6/1, G47/1, G132/2), işaretiyle ayın ikiye ayrılması (K4/18), Kisra’nın 
ülkesinin Müslümanların eline geçeceğini müjdelemesi (K10/6), Kur’an-ı Kerim 
(K6/4) divanda zikredilen mucizeleridir. 

1.5. Kader ve Kaza 

Kader, olacak şeylerin zaman ve mekânını, özelliklerini, ayrıntılarını Allah’ın 
bilip ezelde takdir etmesi ve sınırlandırmasıdır. Kaza ise Allah’ın takdir ettiği 
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şeylerin zamanı gelince ilim ve iradesine uygun olarak icad olunmasıdır. 

136 Ömer Nasuhi Bilmen, Muvazzah İlmi Kelam, İstanbul, Bilmen Yayınevi, ty, s.293. 
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Fuzûlî’nin Türkçe divanında gördüğümüz kader ve kaza anlayışı bu tanımla tam bir 
uyum hâlindedir. Bununla beraber şair kaderin tam olarak anlaşılmasının 
güçlüğünün de farkındadır. 

Kader tek vuküfına inşâ hemlşe 

Hem eşkâl-i muğlak hem esrâr-ı mübhenı 

K21/22 

Kaza ve kader inancının yansıması olarak şair, her şeyin Allah’ın takdirine 
bağlı olduğunu o dilemeden hiçbir şeyin gerçekleşmeyeceğini belirtir (K2/1); başa 
gelen her bela (Kl/82, G167/6), her hayır (K33/16), her zafer (K13/12-13, 
K14/III/3), halkın başına gelen yöneticilerin (K35/11) seçimi kaderledir. 

Şairin, fiillerin meydana gelişinde insanın rolü ile ilgili yaklaşımını bazı 
beyitlerden anlayabiliriz. Memduhun attığı ok düşmanına isabet etmiş ve kaza da 
onun canını almıştır. Bu beyitte, insanın bir fiilin meydana gelişindeki rolüne 
iradesinden çok, sebep-sonuç ilişkisindeki yeri bakımından değinilmiştir. Şairin, bu 
sözleri, övgü bakımından söylediği dikkatten kaçırılmamalıdır. Aynı kasidenin takip 
eden beyitlerinde, yazılanın memduhun düşüncelerinin yardımıyla eyleme geçtiği 
ifade edilir. 

Şeb-i heycâda ki seyyâre-i peykânı ile 
Ser-i haşinim kaza evc-i şüreyyâ eyler 
Zahm-ı tenden açuban rüh-ı muhalif revzen 
Çıkup ol evc-i şüreyyâya temaşa eyler 
Meded-i re’y-i zamiriyle gelür fi c le müdâm 
Levh-i kudretde kaza her ne ki inşâ eyler 
Lafz-ı pâkinden ider hüsn-i c ibaret kesbin 
Felek ahkâm -1 kaderden ne ki imlâ eyler 

K33/29-32 

Memduhun övgüsünde söylenen başka beyitlerde şair, kazanın memduha tabi 
olması (K39/19) veya muvafık olmasından bahseder. Gerçek hâkim, hükmüne 
kaderin muvafık olduğu ve emrine kazanın mutabık düştüğü hâkimdir. 

Hâkim oldur ki muvâfık ola hükmine kader 
Hâkim oldur ki mutâbık ola emrine kazâ 


K40/7 
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İnsanın bir âşık olarak, fiillerin meydana gelişindeki konumuna baktığımızda, 
şairimizi ihtiyarı ve iradesi elinde olmayan bir varlık olarak görürüz. O, aşka 
iradesiyle değil kaderiyle düşmüştür. Kendisinde görülen perişanlık ve aşkın halleri 
de kaderinin neticesidir. 

c Âşık ü rüsvâ görüp men c itme ey nâşih beni 
Münkir-i âşâr-ı takdîr-i İlâhî olmağıl 

G167/6 

İnsanın başına gelen olaylar karşısında nasıl davranması gerektiği de divanda 
ele alınır. İnsan kazaya rıza gösterirse hâli zor olmayacaktır; çünkü arife sabr ile 
güçlük kolay olur (K7/6). Kaza ve kaderden şikâyet edilmez. Başa gelenlere karşı 
herhangi bir memnuniyetsizlik belirtisi gösterilmez. Bilakis kazadan daha fazla 
gözyaşı istenir (K25/20). Kader, şairimizin payına rızık olarak gam venniştir, 
şairimiz sabretmek ve rıza göstennekten başka yol görmez. 

Ey FuzülT bize takdir ğam itmiş rüzî 
Kılalum şabr nedür çâre rızâdan ğayrı 

G261/7 

Divanda, yer yer kader ve kazaya ayrı şahsiyet verilir (K25/34). Ya teşhis 
yoluyla ya da mecaz-ı mürsel aracılığı ile olayların müsebbibi kaza veya kader 
olarak sunulur. Varlığı yoktan var eden kazadır (K35/30). Ölülerin yeniden 
dirilmeleri kaderin iznine bağlıdır (K39/13). İnsanın başına yazılanlar geldiği için 
istek mercii de kaderdir (G174/3). O bir ressamdır (K28/6), kalemi ile türlü türlü 
olayları, şahısları, işleri bir zemine çeker. 

Vakti dür kim hâme-i takdirden tasvir alup 
Şüret-i dîvâr-ı dîvânun ola hâkân-ı Çin 

K9/34 

Belalar, müjdeler, başa gelen herşey kaza ve kaderden gelmektedir. 

Kazâ yazanda senün ismüne bekâ milkin 
Kılur c adülarunı nevk-i tîğun ile kalem 
Bu olmasaydı ğaraz şafha-i vücüda kazâ 
Senün c adülarun ismini eylemezdi rakem 

Kİ 5/20-21 
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Yukarıdaki beyitlerde de görüldüğü üzere kaza/kader yazılır (K24/11), kader 
kimi zaman kâtiptir (G130). Yazılanlar başa gelir. Kazanın gerçekleşmesini 
engelleyecek bir şey yoktur (G110/3). Yazılanın değiştirilmesi de mümkün değildir 
(Gl/5, MSMT3/6). Ancak Allah’ın dilemesi ile kader değişebilir (G225/5). Yazılan 
bu olaylar bir sırdır. Allah’tan başka hiç kimse kaderi bilmez. Ancak bazı alametler 
bu sırra ışık tutabilirler. 

Vakt oldı ğonce açıla gül hürdesin zahir kıla 

Mehdi zuhürım bile faş ide sırrını kaza 

K42/26 

Memduhun düşmana karşı durumunu övmek için şair, mübalağa yolu ile artık 
düşmandan ecelin el çektiğini, onları öldürme işini memduhun kılıcının kaza 
divanından istediğini belirtir (Kİ3/22). 

Kaza ve kader kelimeleri terkipli kullanımlarda; bağban-ı kaza (Kl/82), 
hame-i takdir (K9/34, MSMT3/6), kaza-hükm (K10/51, K25/27), kader-ferman 
(K10/51), divan-ı kaza (K13/12, K13/22), hâkim-i takdir (Kİ3/13, K14/III/3, 
G225/5), kader-name (K25/28), ayat-ı takdir (K28/19), ahkam-ı kader (K33/32), 
sarf-ı takdir (K33/57), revnak-ı serir-i kaza (K38/28), hükm-i kaza (K38/46), takdir-i 
hüda (Gl/5), tir-i kaza (G110/3), katib-i takdir (G130/2), asar-ı takdir-i ilahi 
(G167/6) şeklinde karşımıza çıkar. Kaza-hükm, kader-fennan kelimeleri memduhun 
övgüsü için kullanılır. 

1.6. Ahiret ve İlgili Kavramlar 

Ölümden sonraki hayatla ilgili olarak “ukba, rûz-ı ceza, subh-ı nüşur, ceza 
günü, ahiret” ifadeleri kullanılmaktadır. 

Şair, ceza gününün korkusundan gece gündüz bir ızdırap içindedir (Kl/84). 
Memduha dua ederek ceza gününde mahkeme kurulduğunda amelinin onu 
utandırmamasını diler (K40/20). Ceza gününde sevgilinin yaptığı hatalar ondan 
sorulmaz çünkü şairin inlemeleri ile ona verdiği azap yeterlidir (Gll/4). Ceza 
gününde, ahireti i nk âr edenlere Allah adaleti ile ceza verecektir (Kl/85). Şair, ceza 
günü gözyaşı gevherinin dergâha kabul edilmemesi durumunda mahşeri 
gözyaşlarının sele vereceğini ifade eder. 
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Mahşeri eşküm virür seylaba ger rüz-ı ceza 
Olmasa makbül dergâha sirişküm gevheri 

G251/6 

Hz. Muhammed, ebed akşamının mumu dirilme sabahının güneşidir (K2/10). 
Ukba ve ahiret, genellikle dünya ile bir zıtlık ilişkisi içinde kullanılır. Şair, ya 
ahireti, ukbayı dünyaya tercih eder ya da ikisinden de geçmek gerektiğini belirtir. 
Her iki durumda da dünya horlanan bir konumdadır. 

Nedür dünyâ vü c ukbâ bl-rızâ-yı Murtazâ bi’llâh 
Ne ol bâkl gerek şıdk ehline mutlak ne bu fâni 

K20/28 

Hz. Ali’nin rızası olmadan dünya ve ukba ne işe yarar, doğrulara ne o baki ne 
de bu fani gereklidir. 

Dünyanın düzenini sağlamak ukba saltanatını kazanmanın sebebidir 
(K33/21). Dünya ehlinin ahireti olmaz, ahireti isteyenlerin dünyadan vaz geçmeleri 
gerekmektedir (G49/6). Şair, ahiret mülkünü gözetmek gerektiğini bu sebeple takvalı 
olmanın lüzumunu vurgular (G137/7). O, sevgili için dünya ve ukbadan geçmiştir 
(G137/4). Sarhoş olan kişinin şevk zevkinden dolayı ahiret endişesi ve dünya hayali 
kalmaz (G270/6). Rind, ahirette kevser istememelidir, dünyada içtiği arguvan renkli 
şarap onun için yeterlidir. 

c Ukbâda kevser istemesün rind-i meygede 
Dünyâda bes degül mi mey-i erğuvân içer 

G85/4 

Şair, bir beyitte de akıldan beri olan çocuklar ve delilerin dünya ve ahirette 
feraha erdiklerini belirtir. 

Sen ne âfetsen bana ey c akl-ı bed-fercâm kim 
Bulmak olmaz şüret-i kurbunda âşâr-ı neşât 
Tıfllar dîvâneler senden müberrâ olmağın 
Dünyâ vü c ukbâda bulmışlar kemâl-i inbisât 

MKT26/1-2 

Ölüm 

Fuzûlî’nin ölüm karşısındaki tavrı teslim olmuş, itaat eden bir mümin 

tavrıdır. Ölümle ilgili beyitlerde korku değil doğallık vardır. Can bir emanet olarak 
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görülür. Bu emaneti teslim etmek aynı zamanda Allah’a kavuşma anlamına da 
gelmektedir. Bu sebeple üzülmemek gerekir. 

Ki ey fakir harîm-i vişâle bismi’llâh 

Ta c allül itme ki demdür emânet ola eda 

Kl/88 

Ölüm divanda bir son gibi algılanmaz. Fuzûlî ölümden bahsederken 
yaşamaya devam ediyor gibidir. Hz. Peygamberin övgüsünü yaparak ömrünü 
geçirmeyi, öldüğünde de bunları kabir ehline annağan olarak götürmeyi ister. 

Mürür-ı c ömri şenâ-yı resül ilen geçürem 

Ölende anı idem armağân-ı ehl-i kubür 

K2/33 

Burada da görüleceği gibi bir başka aşamaya ya da başka bir boyuta geçişten 
çok hayatın doğal akışı vardır. Hz. Peygamberin elini öpmek arzusuyla ölmesi 
durumunda toprağından testi yapılıp onunla Hz. Peygambere su verilmesini ister 
(K3/13). Burada sade ruhen bir devamlılık değil madden de bir devamlılık fi kr i 
olduğunu görürüz. Toprağından yani onun maddi kalıntılarından yapılan testi 
sevdiğine ulaştığında şair de kavuşma saadetine erecektir. Bir başka beyitte şair 
öldüğünü, onun toprağından yapılan kadehin sürekli rindler bezmini gezerek tek tek 
ondan niyaz bildinnesini ister. Ancak “ben öldüm” ifadesinde geçmiş zaman kipini 
kullanmasına karşın anlatıcının hayatta bulunması gerektiği gerçeği hayat ve ölümü 
iç içe geçirir. Sanki ölen ölmemiştir. Ölen yaşamaya devam etmiştir. 

Ben hod öldüm ey türâbumdan olan sağar müdâm 

Rindler bezinin gezüp bir bir yetür menden niyaz 

Glll 15 

Şair, ölüleri toprak perdesinin arkasındakiler olarak tanımlar ve gülün hal 
diliyle onlardan haber verdiğini söyler. Çünkü gül, doğar, gelişir ve solar. Sonra her 
bahar yeniden açar. Bu kısa ömür ölenlerle ilgili bir şeyler söylemektedir. Yaratılış, 
ölüm ve yeniden dirilişi gülün örneğinde görmek mümkündür. 

Bir zebân-ı hâldür her yaprağı fehm itseler 

Perdedâr-ı hâk olanlardan virür ahbâr gül 

K8/33 
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Şair, hayat ve ölüm tezadını anlatırken bahçe benzetmesine başvurur. 
Bahçenin bahardan önceki hâli bir ölüm manzarasıdır. Ölüler toprağıdır. Baharla 
birlikte hayat, diriliş kendini gösterir (K19/8). Bahar, sadece dirilerin değil ölülerin 
de mutlu olduğu bir mevsimdir. 

Ki niçün ğaflet ile fevt ola bir mevsim kim 

Ola andan diriler tek ölüler hem hurrem 

Kİ 9/9 

Ölüm, genellikle arzulanan bir durum değildir. Ancak sevgiliden gelmesi 
durumunda arzulanır, istenir. Sevgiliden gelen ölümü arzulama, mecaz-ı mürsel 
yoluyla sevgiliyi arzulamadır. Arzulanan farklı bir ifadeyle de olsa vuslattır (G276/2, 
MSMT8/5, MSMT11/7). 

Tiz çekmezsen cefa tlğın beni öldürmeğe 

Öldürür âhir beni bir gün bu ihm âlim senün 

G149/4 

Garaz FuzülTye ancak elünde ölmekdür 

Velî mahâldür ol hem sen olıcak kâtil 

G172/7 

Gazellerde, ölüm şairin payına düşer. Sevgili ölümle ilişkilendirilmez. Şaire 
ölüm ya sevgiliden gelir, ya aşkından gelir, ya da çektiği dert, bela ve acılardan 
gelir. Bunların hepsinin kaynağına baktığımızda şairle ölüm arasındaki ilişkinin 
sebebi sevgilidir diyebiliriz. Sevgilinin gamzesinin çektiği kılıç (G10/6), çekilen 
dertler (G16/1, G247/4, G267/8, MSMT8/2), vuslat sevinci (G21/5), sevgilinin iltifat 
kılmaması (G43/1), şevk (G57/1), ehl-i nazar ta’m (G176/6), sevgilinin istiğnası 
(G254/1), hasret (G276/3), arzu (K3/13), ağyar (R40) şairin ölümünün sebepleridir. 

Aşk derdinin hastası olanın ölmekten başka çaresi yoktur (G153). O bir 
âşıktır. Aşk yolunun sonu ölüm de olsa bu yoldan ayrılmak istemez (G288/4). Onun 
kefeni bedenindeki yaralardır (G182/1). O, halka acımış ve ölürken inleyip 
ağlamamıştır (G165/7). Onun mezarı bir âşığa yakışır niteliktedir. Öldüğü yerde bir 
çukur açılır. Başkaları onu mezar sanabilir ancak o mezar değildir. Şairin gurbetteki 
hâlini gören yeryüzü yakasını yırtınıştır (G162/2). 

Yukarıda ifadelerden de anlaşılacağı üzere özellikle gazellerde ölümün somut 

nedeni veya sebebi yoktur. Soyut durumlar burada daha baskındır. Buradan 

136 



hareketle, şairin dünyasında mananın, maddenin üzerinde bir mevkide olduğunu 
ifade edebiliriz. Soyut kavramların bu kadar baskın olması ve ölümün sebebi olacak 
güce sahip olması maddeyi onlar karşısında çok güçsüz kılmaktadır, âdeta maddesiz 
bir dünyanın varlıklarının ölümlerinden bahsediliyor gibidir. 

Bir beyitte servin ölüm sebebi olarak kıskançlık gösterilir. 

Saye şaldun suya serv-i nâzı reşk öldürdi kim 

Ben dururken devlet-i vaşlun ne nisbet âhere 

G249/5 

Divanda ecel, ölümle aynı anlam çerçevesinde kullanılır. Ölümle ecelin 
kullanımlarındaki temel fark ecele zaman zaman ayrı bir varlık verilmesidir. Bunun 
dışındaki kullanımlarda ölümle aynı anlama gelir. 

Ecel divanda, ecel kuşu (K31/24), ecel uykusu (G44/3, G116/3), ecel 
habercisi (G14/1, G117/2), ecel celladı (G122/6), ecel oku (G153/5), ecel kadehi 
(G294/3), ecel zamanı (R6) gibi tamlamalarla kullanılır. Tamlamasız kullanıldığı 
yerlerde kişileştirilir. Ecel, düşmanları öldürmekten elini çekmiştir, çünkü bu işi 
memduh yapmaktadır (Kİ3/22). Muhâlifler için memduhun gelişinin eseri ecelin 
hazır bulunmasıdır (K26/19). Âşığı sevgiliden ecel dışında hiçbir şey ayıramaz 
(G169/1). Ecel şairden can istememelidir çünkü şair onu çoktan bir keman kaşlıya 
kurban etmiştir (G292/7). Şair gönlüne seslenir; artık ecel ulaşmış, saç ağarmıştır 
sevgilinin yüzünün zevki, onun saçının sevdası bir son bulmalıdır (G294/1). Şair, 
yokluk sahrasında tuzağa düşmüş bir avdır ve ecel vücudunun her tarafına binlerce 
pencere açmıştır. 

Dâme düşmiş bir şikârem kim c adem sahrasına 

Menzilümden her taraf açmış ecel bin pencere 

G249/2 

Ruh 

Ruh, bedenin canlılığını sağlayan ve ondan ayrılınca bedenin ölümüne sebep 
olan, mahiyeti tam bilinemeyen soyut bir varlıktır. Ruhun bedene dönmesi 
durumunda beden de canlanacaktır (K14/VI/6). Beden kalıptır. Ruhsuz beden boştur 
(G111/4). Beden ve ruh iki ayrı unsur olarak kavranır (K25/13). Beden maddi, ruh 
ise manevidir. Beden ölür ancak ruh ölmez (MSMT8/5). 
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Şair, rûh-perver (K31/3), rûh-fezâ (K38/19, G20/5) gibi kelimeleri neşe, 
sevinç ve saadet bildirmek amacıyla kullanılır. Bu da zevkin bedenî değil ruhî 
olduğunu düşündürür. 

Ruh kelimesi genellikle bahar-ı rûh-efzâ (Kl/55), milk-i rûh (K2/32), mürg-ı 
rûh (K14/III/2, G120/4, G193/2, G289/4), rûh-ı Resul (Kİ7/16), ervâh-ı kuds 
(K18/17, K38/27, G288/2), feyz-i rûh (K21/16), rûh-ı mücessem (K21/17), rûh-ı 
muhâlif (K33/30), cevher-i rûh (G54/1), bekâ-yı rûh (G176/2), rûh-ı pak (MKT5/6), 
ervâh-ı ma’ârif (R4), râhat-ı rûh (R16) tamlamalı şekilleriyle kullanılır. Burada 
zikredilen tamlamalardan da anlaşılacağı üzere ruh manadır, cevherdir. Beden onun 
kalıbıdır, kafesidir. Ruh kuşu ancak ölümle bu kafesten kurtulmuş olur. 

Rüz-ı hicrândur sevin ey murğ-ı rühum kim bugün 

Bu kafesden ben seni elbette âzâd eylerem 

G193/2 

Kıyamet 

Dünyanın sonu olan kıyamet diriliş, mahşer ve hesabın da başlangıcıdır. 
Divanda kıyamet, rûz-ı hesap, rûz-ı ceza, rûz-ı haşr, haşr günü, fasl-ı haşr, haşr 
divanı, rusta-hiz (Kİ0/58) gibi kelimelerle geçmektedir. Kıyametle beraber bütün 
varlık yok olacak, sonrasında ölüler diriltilecektir (K2/23). Kıyametten sonra 
insanlar amellerinin neticeleri ile karşılaşacaklardır. Bugün gaflet uykusunda olanlar 
o gün uyandıklarında pişmanlık duyacaklardır (K3/31). Sevgili kıyametten gafil bir 
zalim olduğu için âşığın çektiği acılara duyarsız kalmaktadır (G92/5). Bugün gaflet 
şarabından sarhoş olan sevgiliye kıyamette hesap sorulacaktır (G18/4). Kıyamette 
cennete ulaşmayı isteyenlerin memduha itaat etmesi gereklidir (Kİ7/18). 

Hz. Ali için yazılan kasidede Haşr gününde, divan kurulduğunda mutlunun 
Hz. Ali’nin lütfundan ihsan, düşkünün ise kahrından ceza bulacağı belirtilir. 

Lütf ü kahrından tapar mukbil c atâ müdbir ceza 

Kafi ü faşl-ı haşr içün ol lahza kim dîvân olur 

K7/19 

Şair, sevgiliden ayrılık ile kıyamet arasında benzerlikler kurar. Ona göre 
ayrılık gecesi ile kıyamet sabahı aynıdır (G285/7). Sevgiliden ayrı olmayı kıyamet 
olarak gören kıyamet günü halk arasında utanacaktır (G170/3). Çünkü ayrılık daha 

kuvvetlidir. Ayrılık akşamını kıyamet sabahından ayırt edebilen kişi kıyamette 
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hesabı olmayan bir gafildir (G211/4). Ayrılık gününde çıplak bedeni ile şairin hâli, 
kıyametin varlığına delildir (G177/5). Dünyada iken ayrılık acılarının esiri olduğu 
için âşığın rahmet edilip haşr günü ateşte yanmaması umulur (G128/3). 

Sevgili bu dünyada eteğini âşıktan çekmektedir. Ancak âşık ona haşr gününü 
hatırlatır. Bugün benden eteğini çekiyorsun ama haşr günü eteğini tutmamdan 
korkmuyor musun, der. 

Dâd-h v âhem saha dâmen ne çekersen benden 
Yok mı vehmün ki dutam haşr güni dâmânun 

G155/5 

Kıyamet ile sevgilinin boyu arasında ilgi kurulur. Özellikle gazellerde 
kıyamet ve boy birlikte kullanılır. 

Gösterür her dem c alâmetler kıyâmetden kadün 
Kâyim itmiş haşr burhanın c aceb c allâmedür 

G67/3 

Sevgilinin boyu kıyametten alametler göstennektedir. Kıyametin en büyük 
alameti fitnelerin artacak olmasıdır. Sevgilinin boyu fitneye sebep olma, fitne 
çıkarma gibi bakımlardan kıyamet ile ilişkilidir (G81/1, G172/6, G211/3, G232/5, 
G286/1). 

Kıyamette güneşin batıdan doğması ve mahşerde güneşin yaklaştırılması ile 
ilgili olarak bazı işaretlerden bahsedilir. Şair, kıyamet güneşini benzetme unsuru 
olarak kullanır. Sevgilinin yüzünün mumu kıyamet güneşinin ışığıdır (G284/5). 

Şair, kıyameti tasavvufi bir bakışla ele aldığı bir kıtada; gelin ey hakikat ehli 
âlemden çıkalım başka yerler gezelim, başka eğlenceler görelim, der ve kıyamet 
kavgasını ve mahşer kalabalığını görmeyi teklif eder. 

Gelün ey ehl-i hakikat çıkalum c âlemden 
Gayrı yirler gezelüm özge safalar görelüm 
Seyr-i germiyyet-i ğavğâ-yı kıyâmet kılalum 
Vaz c -ı cem c iyyet-i hengâme-i mahşer görelüm 
Reviş-i silsile-i dehr melül itdi bizi 
Nice bir dehrde evzâ c -ı mükerrer görelüm 

MKT14/1-3 
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Başka bir manzumede rindane bir eda takınır. Şair, ölüm anında şarap içip 
kabirde sarhoş yattıktan sonra kıyamette uyanmayı ve o sarhoş hâli ile ne olup 
bittiğini idrak edememeyi ister. 

Hoş ol ki dem-i ecel çekem bâde-i nâb 
Ser-mest yatam kabrde tâ rüz-ı hisâb 
Ğavğâ-yı kıyâmetde duram mest ü harâb 
Ne fikr-i hisâb ola ne idrâk-i c azâb 

R6 

Haşr divanında amel defterini gördüğü zaman şair, aşk kelimesini bir daha 
tekrar etmeyi arzular. Çünkü amel defterinin onunla dolu olmasını arzular. 

4 Ey hoş ol kim c ışk harfin bir dahi tekrâr idem 
Haşr dîvânında görgeç nâme-i a c mâlümi 

G260/4 

Mahşer 

Kıyamette ölülerin dirilip toplandıkları yerdir. Çok kalabalık ve gürültülüdür 
(MKT14/2). Amel defterleri açılacak ve herkes dünyada yaptıklarının hesabını 
verecektir. Hesap vermek için bekleyiş oldukça sıkıntılı, korkuludur. Mahşer günü, 
cehennemden günahkârları hedefleyen acımasız bir hançer her an çekilir (K4/30). 
Şairin amel defteri hata yazılarından dolayı siyahlaşmıştır. Bu sebeple mahşer 
korkusunu andıkça gözlerinden kan dökülür (G251/5). 

Kelime; sevgili, aşk ve aşkın hallerini anlatmak için çeşitli söz sanatlarında 
kullanılır. Halk sürekli âşığı izlemek için toplanır bu sebeple delilik çölü onun için 
mahşer yeridir (G21/7). Mahşer günü ile ayrılık gününün tek farkı birinin bedene 
can döndürmesi diğerinin bedenden canı ayırmasıdır (G212/1). Gözyaşı gevherinin 
kabul edilmemesi durumunda, şairin gözyaşı, mahşeri kıyamet gününde sele 
verecektir (G251/6). Şair, servi boylu sevgiliyi mahşer gününde göreceğini düşünür. 
Asıl kıyametin sevgiliyi görmemesi durumunda kopacağını söyler (G286/1). 

Mahşer güni görem direm ol serv-kâmeti 
Ger anda hem görünmese gel gör kıyâmeti 

G286/1 

Mahşer kelimesi “tâ” edatı ile birlikte kullanıldığında zaman bakımından 
uzunluğu ifade eder. 
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Öz günahına şefa c at isteyüp feryad idüp 

Çizginür hük-i mezürün üzre tâ mahşer şabü 

K5/22 

Kevser 

Kevserin cennette bir havuz olduğu ve onun tasarrufunun Hz. Peygambere 
verildiği rivayet edilir. Fuzûlî, Hz. Ali’nin methinde yazdığı kasidede kevserin onun 
hükmünde olduğunu ifade eder. 

Kevşer-i cennet anun hükmindedür bu vech ile 

Munca neslinden hemln Âdem aha mihmün olur 

K7/20 

Divanda, genellikle sevgilinin dudağıyla karşılaştırma ve benzetme ilişkisi 
içinde kullanılır. Kevser ile dudak, arzu nesneleri olmaları bakımından birbirleriyle 
karşılaştırılır. Dudak vuslatı ifade ederken, kevser mecaz-ı mürsel yoluyla cenneti 
temsil eder. Sevgilinin dudağı kevserdir (MSMT7/2). Her ikisi de farklı amaçlarla 
yola çıkanlar için hedeftirler ve arzu nesnesidirler. 

Men lebüh müştükıyam zühhüd kevser talibi 

Nitekim meste mey içmek hoş gelür huşyüre şu 

K3/9 

Sevgiliye kavuşma mutlulukların en yücesi olduğu için bu dünyadan 
kavramlar onu tasvire yetmez. Bu sebeple şair ahiretteki mutluluk mekânını vuslat 
sevincini anlatmak için kullanır. Kavuşmak cennettir. Sevgilinin dergâhının yakınına 
kabul edilmiş olan âşık; konağı cennet, şarabı kevser, arkadaşı huri olan Adem 
gibidir (G253/5). Cennetteki hurilerden ve kevserden kastedilen gül yüzlü sâkî ile 
şaraptır (G133/3, R45). Sevgiliye kavuşma şarabı kevserdir (G64/2). Sevgilinin 
sözleri kevserdir (G76/6). 

Kevser divanda tamlama yapılarak sâkî-i kevser (K31/12), âb-ı kevser 
(G64/2), kevser-i cennet (K7/20), kevser-i münevver (G76/6), şarâb-ı kevser 
(MSMT7/2) şeklinde geçer. 

Cennet 

Ahirette mükâfat olarak gidilecek mutluluk ve güzellikler yurdu divanda 
cennet, cinan, behişt, Firdevs, ravza-i Rıdvan, huld, Adn, Berin, Me’va, Darüs’s- 
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selam gibi hem genel hem de özel isimlerle ifade edilir. Çoğu zaman özel isimler 
tamlamalı olarak cennetü’l-Adn, cennetü’l-Me’va şeklinde kullanılmıştır. 

Cennet, gerçek anlamıyla kullanıldığında Allah’a (Kl/24, Kl/78) ve 
memduha itaat etmenin mükâfatı olarak zikredilir. Diğer peygamberler Hz. 
Muhammed’den izin almadan cennete ayak basmayacaklardır (K2/18). Hz. Ali, 
cennet ve ateşi insanlar arasında bölüştürendir (K6/19). Cennetin kevseri de Hz. 
Ali’nin hükmündedir (K7/20). Kıyamet günü cennet isteyenin memduha itaat etmesi 
gerekir (Kİ7/18). 

Memduhu övmek için cennet ve unsurlarından faydalanılır (K30/27). 
Memduhun kâfirken Müslüman ettiği her peri yüzlü cennette hizmet için bir huri 
olacaktır (K9/31). Memduhun sahip olduğu yerlerde sağladığı can ve mal güvenliği 
cennetle ilişkilendirilir. Böylece o hükmü altındaki yerleri cennete çevirmiştir. 
Cennette nasıl azap yoksa onun hükmü altındaki yerlerde de insanlar her hangi bir 
zarar görmezler (K14/X/6). Memduhun, yaşadığı yer cennet bahçesidir (K33/38). 

Cennet ve cennetteki unsurlar sevgili ve memduh için kendisine benzetilen 
olarak kullanılır. Hz. Peygamberin yüzü ve boyu, gılman meclisinin çerağı ve huri 
mahfilinin nurudur (K2/15). Memduh, cennet güllerinden bir güldür (K8/54). Cennet 
ve memduhun yüzü kıyaslanır. Şair, cennet dilemiş fakat Hak ona memduhun 
didarını müyesser eylemiştir (Kll/VII/1). Sevgilinin sözleri kevser, meclisi ise 
cennettir (G76/6). Âşıkların cenneti sevgilinin yüzüdür (G82/2). 

Bahar mevsiminde çiçeklerle donanan bahçeler, meclisler cennete benzetilir 
(K8/5, K8/32, MSMT2/II/3). Bu bahar manzaraları cenneti kıskandıracak niteliktedir 
(Kl/56, K36/1). 

Sevgilinin güzelliği anlatılırken cennet unsurlarından faydalanılır. Sevgilinin 
güzelliği cennetteki varlıkları hayrette bırakacak niteliktedir. Sevgilinin resmini 
yapıp gılmana göstermeleri durumunda cennet puthane gibi cansız suretlerle dolar 
(G134/5). Sevgilinin boyu Tuba, dudağı ise Firdevs cennetinin kevseridir 
(MSMT7/2). 

Gazellerde cennet ile sevgilinin yaşadığı yer arasında benzetme ilgileri 
kurulur. Sevgilinin yaşadığı yer cennet gibidir (G192/2, G253/5) veya ondan 
üstündür (G45/2, G128/6, G222/5, G232/6). Âşık sevgilinin ravzasım bırakıp cenneti 

tercih etmez (G9/6, G118/7). Rakip, sevgilinin ser-i kûyunda dahi âşığa azap 
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etmektedir. Oysa bu durum cennette azap olmaması ile çelişmektedir (G33/8). 
Sevgilinin kapısının toprağının düşkünü olan cennete meyi etmez; çünkü gam 
köşesinin sakini gülistan seyretmeyi arzulamaz (G115/3). Sevgilinin yaşadığı yer, 
cennetin bir numunesi gibi halka gösterilirse insanlar cenneti elde etmek için ibadete 
yöneleceklerdir (G172/4). 

Mekân olarak cennet ve meyhane arasında bazı ilgiler kurulur. Cennette 
şarap nehirlerinin varlığından bahsedilmesi meyhane-cennet ilişkilendirihnesinin 
zeminini oluşturur. Orada sâkîler cennetliklere güzel içimli ve sarhoş etmeyen 
şaraplardan sunacaklardır. İnsanlar, içki içenlerin cehennemlik olduklarını 
söylemektedirler; ancak Hak meyhanenin ayak takımını (hizmet edenlerini) cennete 
salmıştır (G221/5). Meyhaneye giren cenneti arzu etmeyecektir (G86/1). Ramazan 
ayında cennet kapıları açılırken meyhane kapısının kapanması doğru değildir 
(G231/4). Vaiz insanları sevgili, şarap ve meyhaneden vaz geçirmeye çalışmaktadır. 
Ancak cennette de bunlardan başka bir şey yoktur (R44). 

Sevgilinin yaptığı eziyetler cennet-cehennem zıtlığı içinde ele alınır. 
Sevgilinin siteminden yanan cehenneme girmeyecektir, ehl-i azap olduğu için 
cennete de gidemez (G27/6). 

Cennet hayat, bolluk, güzellik, cömertlik, bağış, mutluluk gibi kavramları 
çağrıştıracak bir anlam genişliğine sahiptir. Memduhun kerem ve lütfünun gölgesi 
kara toprağı, cennetin kıskanacağı bir hale getirir (K7/26). Memduhun yüceliğinin 
tam feyzi Bağdad’ı Firdevs cennetinin kıskanacağı bir yer kılmıştır (MKT5/7). 

Sevgiliye kavuşmak âşık için saadetlerin en büyüğüdür ve hatta cennetin ta 
kendisidir (G181/3). 

Zâhidin ibadetlerini cennet için yapıyor oluşu eleştiri konusu yapılır. Onun 
cennet sevgisi dahi gerçek değildir. Zâhit, cennete can vermeden gidemeyecektir; 
ancak o canından vaz geçmeyi de istemez (G174/4). 

Şair, toplumsal eleştiri yaptığı bir kıtasında zulm ile paralar alan ve bunun bir 
kısmını halka dağıtan zalimin bu hareketiyle Allah’ın rızasını kazandığını umduğunu 
ancak cennetin rüşvet ve para karşılığı elde edilemeyeceğini ifade eder. Yaptığı 
zulmün cezasını mutlaka çekeceğini belirtir (MKT19). 
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Tuba 


Sidrede bulunduğuna inandan, kökü yukarıda dalları aşağıda cenneti 
gölgeleyen bu ağaç, divanda sevgilinin boyu için müşebbehün bih olarak kullanılır 
(G21/3). 

Kaddi tübâ la c li Firdevsün şarâb-ı kevşeri 
Hulk ü hüyı çün melek sTretde emsali peri 
Burc-ı eflâkün sa c âdetlü şereflü ahteri 
Hüsn-ârâ mecmü c -ı hüblarun ser-â-ser serveri 
Bir kadi şimşâd ü gül-ruhsârdan ayrılmışam 

MSMT7/2 

Cehennem 

Ahirette günahkâr kulların cezalarını çekmek için gidecekleri ızdırap, acı ve 
pişmanlık yurdu cehennem divanda; düzah ve cehennem kelimeleriyle ele alınır. 
Cehennem azabı daha çok ateşle ilişkilendirildiği için divanda da nar, od, ateş 
kelimeleri cehennemi çağrıştıracak şekilde kullanılır (K3/29, K6/19). 

Cehennem kasidelerde daha çok gerçek anlamıyla kullanılmışken gazeller ve 
kıtalarda ise gerçek anlamıyla daha az kullanılmıştır. Allah’a ulaşan sonsuz bir 
nimete kavuşurken ondan ayrı olan ebedi bir azaba uğrayacaktır (Kl/78). Cehennem 
korkusu şairin yanan gönlüne gam ateşi salmıştır; onu bu halden kurtaracak Hz. 
Peygamberin şefaatidir (K3/29, K3/30). Hz. Ali cennet ve cehennemi paylaştırandır 
(K6/19). Memduhun iyi emirlerine uyanlar cehennemden kurtulacaklardır (Kİ7/17). 
Allah’ın kahrı siyaset sofrasını açmasa cehennem “daha yok mu” lokmasına istek 
duymayacaktır (G2/6). 

Vezir olarak seçilen birine hitaben yazıldığı anlaşılan bir kıtada şair, halkın 
en faziletlisi olmuş iken kötü işler yapıp cehennem ehlinin rezili olmaması 
gerektiğini söyler (MKT28). 

Gazellerin genelinde sevgiliden ayrılık; onun aşkıyla çekilen dertler, belalar, 
acılar, ızdıraplar cehennemle ilişkilendirilir. Sevgilinin siteminden yanan cehenneme 
girmeyecektir (G27/6). İman ehlinin cehennem ateşiyle yanmalarının sebebi 
sevgilinin yüzünün nurudur. Ona duydukları aşk onları yakmaktadır (G29/4). Aşk 
ateşine yanan cehennem ateşinden güvendedir; çünkü bir defa yananı bir daha 

yakmak zordur (G66/1). Kâfirin cehennem azabına uğramasının asıl sebebi sevgiliyi 
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koyup puta tapmasıdır (G172/5). Cehennem ateşine inanmayan kâfir bile sevgilinin 
ayrılık ateşini görse imana gelir (G50/5). Ayrılık ateşi, cehennem ateşi gibidir 
(G64/2, G153/6, G285/7). Sevgili kendinden ayrılık gibi bir acı yaşamayacağı için 
ona cehennem korkusu yoktur (G155/6). 

Zâhidin meclisi ve konuşmaları da bir ızdırap kaynağıdır. Vaiz, cehennemin 
özelliklerini anlatmaktadır. Onun meclisine gidenler cehennemin ne olduğunu 
görürler (G124/3). Vaizden haber sorup cehennem kapısını açtırmamak gerekir 
(G250/5). 

Şair, rindane bir bakışla aşkın (G159/2), güzellerin, şarabın (G221/5) 
cehennem sebebi olmayacağını ima eder. 

Şair, kendi acılarını da cehennem ateşi ile kıyaslar. Vaiz, cehennemi tarif 
etmiştir. Onun niteliklerini anlattığı yer şairin kulbe-i ahzanıdır (G79/7). 

1.7. İmanla İlgili Diğer Kavramlar 
Müslüman 

Müslüman tabiri, genellikle kâfir/küfr ile tezat ilişkisi içinde ele alınır. 
Müslüman saadet ehlidir, kâfir ise bahtsızdır (K6/31). Şair, Müslümanları mutlu 
eden kişinin ettiği duaların kabul olmasını ister (K20/32). 

Şair, ahlak ve İslam arasında da bir bağ olduğunu düşünür. Ahlak 
bozukluğunu küfür saymaktadır. Zatında ahlak bozukluğu olanın ilim ile Müslüman 
olamayacağını söyler (MKT8/1). Müslüman, nimete uğradığında kanaat; mihnete 
uğradığında sabır göstermelidir (R27). 

Müslüman olmanın şartlarından biri de aşktır. Şair, güzellerin kaşının 
mihrabına yönelmeyen fakihi Müslüman saymaz, namazının kılınmaması gerektiğini 
ifade eder. 

Hüblar mihrâb-ı ebrüsına meyi itmez faklh 

Ölse kâfirdür müselmânlar ana kılman namaz 

Glll/2 

Bazı fakihler ise sevgilinin kaşının düşüncesi ile mihraba yönelmişlerdir. 
Onları Müslüman kılan da bu düşüncedir (G292/5). 

Şair, bir kâfiri İslama döndünnenin kıymeti ve sevabı üzerinden bazı sanatlar 
yapmıştır (K9/31). Memduhun can bağışlayan nefesi puta iman arz etse, mucize ile 
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ona can verip onu Müslüman eyler (K25/32). Şair, zâhidi Müslüman saymamaktadır. 
Onun yüzünü mihrabdan çevirmekle zâhidin Müslüman olmasına vesile olmuştur. 

Zâhidün ta c n ile dönderdüm yüzin mihrabdan 

Nice bulmaz ecr bin kâfir müselmân eyleyen 

G206/8 

Sevgilinin saçları ile küfür, dudakları ile Müslümanlık arasında ilişkiler 
kurulur. Sevgilinin saçının bir süreç içinde kâfir ettiğini, dudakları bir anda 
Müslüman kılar (R29). Şaire göre sevgilinin saçının küfrü imandır. O, aşkla iman 
arasında doğrudan bir ilişki olduğunu düşünür. 

N’ola zâhid bilse küfr-i zülfün imân olduğm 

Şimdi gömüşler midür kâfir müselmân olduğm 

G207/1 

Kâfir ile Müslüman arasındaki farklardan birisi de kâfirin acımasızlığı ve 
Müslümanın merhametidir. Bu sebepten şair, sevgiliyi güzelliği dolayısı ile puta 
benzetirken itikat ve acımasızlığı üzerinden kâfirliğine vurgu yapar (G24/2). Sevgili 
zulümle ilişkisi sebebiyle küfürle de ilişkilidir (G164/7, G216/5, G237/2). Kâfirin 
acımasızlığı onda da vardır. Hristiyan olan sevgilinin Müslümanlığa geçtiğini duyan 
şair endişelenir. Çünkü küfür ile özdeşleşmiş olan zulüm kavramının İslam ile 
ilişkilendirilmesinden korkar (G67/5). Burada zulmün sebebi olarak sevgili 
gösterilmiştir. Ancak şairane söyleyişin altında o günün İslam dünyasında, zulüm- 
küfür denkliğinin kurulmuş olduğunu söyleyebiliriz. Şair, Müslümanlığı sadece 
merhametle eşlemez, Müslümanlık aynı zamanda zulme engel olmaktır. Zulme engel 
olunmuyorsa orada Müslümanlık yok demektir. 

Baha zulm-i şarîh ol kâfir eyler kimse men c itmez 

FuzülT küfr olur mı ger disem yokdur müselmânlığ 

G140/5 

Zulümle ilişkilendirilen zamane de kâfirdir. Ne zaman ki zulmünden vaz 
geçer o zaman Müslüman olur (MSMT3/8). 

Şair, şiirlerinde kullandığı konuşma üslubunun bir gereği olarak anlatmak 
istediklerini zaman zaman bir muhataba seslenerek ifade etmek ihtiyacını duyar. 
Bunu yaparken kâfir/Müslüman zıtlığından yararlanır. 
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Yar küyında müselmanlar ger olsaydı yirüm 
Kail rem ger ravza-i Rıdvâna eylerdüm heves 

G123/2 

Mümin 

Mümin kelimesi Müslümanla kıyaslandığında divanda daha az yer 
almaktadır. Biri Arapça bir beyitte olmak üzere toplam dört yerde geçmektedir. 
Türkçe beyitlerin tamamında Müslüman kelimesinin kullanımında olduğu gibi 
küfr/kâfîr kelimeleri ile tezat ilişkisi içinde kullanılır. 

Halvet-i lütfınadur nür-ı dil-i mü’min çerâğ 
Gülşen-i kahrınadur dâğ-ı dil-i küffar gül 

K8/42 

Şair kendi tabi olduğu dini açıklarken de bu iki kelimenin tezadından 
faydalanır. O, nerede bir put görse secde etmektedir. Onun ayini budur. İster kâfir 
ister mümin kabul edilsin dini de budur (G202). Şair, burada din anlayışının bu 
kavramları aştığını ifade eder. O, âşıktır. Aşk da bu kavramların üzerinde bir 
konumda yer alır. 

Bu ayrımı önemsemediğini hissettiren bir başka örneği meyhaneyle ilgili bir 
beyitte görürüz. Meyhaneye girip ateşperest meşrebiyle hu eyleyen kişi mümin olup 
cenneti arzu eylerse kâfirim (G86) der. 

Kâfir 

Divanda kâfir kelimesi Müslüman/Mümin kelimeleriyle kıyasladığımızda 
daha fazla kullanılmıştır. Genellikle Müslüman/Mümin kelimelerinin geçtiği 
yerlerde kâfir de tezat olarak kullanılmaktadır. Ancak kâfir kelimesinin kullanıldığı 
her yerde Müslüman/Mümin kelimeleri kullanılmamıştır. 

Kâfir kelimesi sevgilinin saçı, acımasızlık, zulüm, Müslüman olmayanlar gibi 
varlık ve kavramlarla ilişkilendirilir. Gazellerde ağırlıklı olarak sevgili ile bağlantılı 
ele alınan kelime kaside ve diğer manzumelerde Müslüman olmayan insanlar için 
kullanılır. Yukarıda Müslüman/Mümin kelimeleriyle tezat ilişkisi içinde 
kullanılanlara değinildiği için burada tek başına geçen kâfir/küffar kullanımları 
zikredilmiştir. 

Kâfir kelimesi Müslüman olmayanlar anlamında kullanıldığında farklı dini 

inanç mensuplarını tavsif eder. Divanda putperestler, ateşperestler ve Hristiyanlar 
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kâfir olarak nitelendirilirler. Bu çeşitli söz sanatları ile yapıldığı için ifade oldukça 
estetik bir yapıya bürünür. Puta tapanlar ve bununla kurtuluşa ereceklerini 
düşünenler kâfirdir (Kl/44). Kâfirlerin ateşhanesine Hz. Peygamberin mucizeleri su 
serpmiştir (K3/19). Fuzûlî’nin kaleminin dili kâfirlere Hz. Peygamberin mucizelerini 
ispatlamak için bazen gönül delen ok gösterir bazen kan saçan hançer (K4/29). 
Sultan Süleyman’ın hücumu kâfirleri perişan etmiştir (K10/58). Memduh, Frengin 
rağbetini fethettiği ülkeden kestiği için; kâfirler o yana hayal gözlerini açamaz 
olmuşlardır (K12/22). Kalenin fethi için yeşil bayrak mı çekilmiştir; yoksa Cebrail, 
kâfirlerin kalesini kökünden sökmek için kanat mı açmıştır? (K14/IX/3). Memduh, 
Tâki, Askeri ve Mehdi imâmlarm mezarını kâfir askerlerinden korumak için asker 
göndermiştir (K20). Memduhun varlığı İslam devleti için yardımdır; onun 
savaşlarının ünü, kâfirleri mağlup etmeye yetmiştir (K28/25). Allah, ilminin sırları 
gizli kalmasın diye kâfirler içinde enbiya peyda kılmıştır (G4/6). Cehennem ateşine 
inanmayan kâfir, sevgilinin ayrılık ateşini gördüğünde imana gelir (G50/5). 
Sevgilinin ayrılık yarasını cehenneme benzetmek doğru bulunmaz; kâfirin bile 
sevgilinin ayrılık yarasının esiri olmaması dilenir (G153/6). Kâfirin cehennem 
azabını hak etmesinin sebebi sevgiliyi bırakıp puta tapmasıdır (G172/5). Şair, putlara 
secde edilirken sevgilinin güzel yüzünün alametini verip, kâfirin inancındaki hatayı 
ona göstermiştir (G198/3). 

Şair, aşk söz konusu olduğunda kâfirliği bir vasıf olarak taşımaktan 
çekinmez. O âşık olmuş ve dinini yağmaya vermiştir. O, böyle yaparak aşk ülkesinin 
kâfiristan olduğunu göstermiştir (G207/2). Aşk ülkesinin kâfiri ile Müslümanmı 
ayırmak mümkün değildir (G216/5). 

Sevgili acımasızdır. Onun için âşık o kâfir elinden inler (G128/3, G269/3, 
G280/2). Sevgili put gibi güzeldir. Sevgili kâfirdir ancak ona rağbet eden 
Hristiyanlar yüzlerini puthaneden döndünnüşlerdir ki bu da ecr olarak sevgiliye 
yeter (G219/2). 

Şair, bir muhammesinde sevgiliden bahsederken, put ve zulümle bağlantı 
kurmadan, “kâfir kızı” kullanımını tercih eder. Bu muhammeste sevgilinin 
elbiselerinin kırmızı olduğu, ateş renkli elbiseler giyerek âşıkları yaktığı, sanki 
babasının ay annesinin güneş olduğu belirtilir. Söylenenlerden de anlaşılacağı üzere 

ateş ve ateşperestlikle ilgili kavramlar ve kelimelerden dolayı sevgili de kâfir kı z ı 
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olmakla vasıflandırılmıştır. Bununla beraber, Müslüman olmayan sevgili tipinin bir 
örneği olarak da anlaşılabilir. Aslında divanda söz konusu edilen sevgili “kâfir” 
mizaçlı bir sevgilidir ki bunun sırf zulümle ilişkisinden mi kaynaklandığı yoksa 
sevgili modeli ile gayr-i Müslüm olmak arasında bir bağlantı mı olduğu başkaca 
araştırmalara muhtaçtır. 

Müşrik 

Müşrik kelimesi divanda bir yerde Hz. Ali methinde yazılan kasidede 
geçmektedir. Hz. Ali’nin dünya ve din imâmı olduğu belirtildikten sonra ona 
düşman olmanın müşriğin dini ve dünyası için eksiklik olacağı ifade edilir. 

Ol imâm-ı din ü dünyâ kim anun düşmenligi 

Müşrikün dînine vü dünyâsına nokşân olur 

K7/14 

1.8. Din ve İlgili Kavramlar 
Din 

Din kavramı; imâm-ı din (K7/14), şâh-ı din (K8/43, Kll/IV/4, K42/22), 
revac-ı din (K9/30), din-i hak (Kll/IV/2, G6/4), din-i Muhammed (K12/23), kabil-i 
din kılmak (K25/31), din revnakı (Kll/V/5), nizam-ı din (K26/25), din resmini ihya 
etmek (K40/5), ehl-i din (K42/7, MKT28/4), sennaye-i din (G76/1), dini döndürmek 
(G171/4), dini yağmaya vermek (G207/2), dini yağma kılmak (G216/5), piraye-i din 
(MKT5/2) gibi çeşitli anlam ilişkileri içinde kullanılmıştır. 

Kasidelerde memduhların övgüsü ve onlara itaat etmenin önemini ifade için 
din kelimesi imâm-ı din ve şâh-ı din şeklinde kullanılır. Umumiyetle dinden kasıt 
İslamdır. Memduh din ve dünyanın süsüdür (MKT5/2), dinin revnakıdır (Kll/V/5). 
Memduhun bir ülkeyi fethetmesindeki amaç dinin revacıdır. Memduh, Hz. 
Muhammed dininin ibadetini halka duyurmak için Mescid-i Aksa’ya Bilal’i 
atamıştır. (Kİ2). Memduhun koruması olmaması durumunda hak din küfrün tuğyanı 
sonucu geçersiz olacaktır (Kll/IV/2). Memduhun, marifetinin öğütleri bin yıllık 
putperesti bile dini kabul edecek hale getirir (K25/31). Memduh dinin ve devletin 
nizamıdır (K26/25). Din usulünü dirilten hükümdür (K40/5). Din ehline reyhan 
tanrının varlığını yakinen bildirir (K42/7). 
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Gazellerde din birkaç farklı şekilde kullanılır. îlk olarak kasidelerde olduğu 
gibi, İslam anlamında olumlu bir kullanıma sahiptir. Hak dinin ispatı için mucizeye 
gerek yoktur, çünkü Kur’an baki bir mucizedir (G6/4). 

İkinci olarak şair, sevgili yolunda dinini ve imanın feda eder. O âşık olmuş 
ve dinini yağmaya vermiştir (G207). Sevgilinin gözü mihrabın köşesini tutmuş ve 
dini yağma etmektedir (G216/5). Bu sebeple bu ülkenin kâfir ve Müslümanı bir 
birinden ayrılmaz. 

Üçüncü olarak şairin dini ve imanı sevgilinin aşkıdır. Sevgili bir puttur. 
Âşığın ibadeti ona secde etmektir (G244/2). Şairin dünya ve dininin sermayesi 
sevgilinin dergâhında secde etmektir (G76/1). Şair, nerede put gibi bir güzel görse 
secde eder. Bu onun ayinidir (G202/1). Bu dinin ibadeti güzellerin kaşlarının 
mihrabına secde etmektir. Zâhit bunu yapmadığı için dinini değiştirmesi daha 
uygundur, çünkü güzel bir dine sahip değildir (G171). Sevgili bu dinin putu olduğu 
için onun namaza yönelmesi şaşılacak bir durumdur (G126/1). 

Bir kıtasında, veziri yoldan çıkıp din ehline afet olmasının sonuçları konusunda 
uyarır (MKT28/4). 

Putperestlik 

Put ve putperestlik ilgili kavramları ağırlıklı olarak sevgili ve güzellerle 
(G146/4) ilgili olarak kullanılır. Sevgili put (büt, sanem) gibi güzeldir (K8/23) put 
gibidir (K30/8, G28/7, G98/7, G126/1, G204/4, G223/7, G233/3, G254/7, G257/1, 
G280/2, G287/6, MSMT5/1) hatta isyankar bir puttur (G137/5). Âşığın ibadeti de 
ona secde etmedir (G28/6, G202/1, G244/2). Sevgili ile put arasındaki bu özdeşlikler 
ve benzetmelerin yanında karşılaştırmalar da yapılır. Bu karşılaştırmalarda sevgilinin 
puttan üstün olduğu gösterilir (G172/5, G198/3, G219/2, G277/5). Putperest, şaire 
putun vasıflarını anlatmaktadır; ancak şair, ehl-i hâldir ve hâl bilmez güzele ihtiyaç 
duymamaktadır (G194/4). 

Sevgilinin puta benzetilmesinin bir sebebi de onun acımasız olmasıdır 
(G24/2, G60/6, G235/7). Sevgilinin taş kalpli olduğu için puta benzer (G22/7, 
G118/3, G244/4). Putun yapı malzemesi olan taş farklı söz oyunlarına zemin hazırlar 
(G38/3). Bahsedilen put Çin putudur (G77/4). 
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Bir telmih unsuru olarak put ile ilgili şahıs ve olaylara da göndennede 
bulunulmuştur. Put yapan ve Hz. İbrahim’in babası olduğu rivayet edilen Azer 
telmih unsuru olarak kullanılır (K22/6). 

Sürahi (K23/1, K23/9) farklı yönlerden puta benzetilmiştir. 

Şair, putun cansızlığı üzerinden çeşitli mazmunlara kapı aralar. Memduhun 
puta iman arz etmesi durumunda putun canlanıp Müslüman olacağı ifade edilir 
(K25/32). Sevgilinin de puthaneye girip konuşması durumunda putlar can 
bulacaklardır (G104/5). Bunun tam tersi bir imgede ise şair, sevgilinin resminin 
cennette gılmana gösterilmesi durumunda cennetin puthane gibi cansız suretlerle 
dolacağını belirtir (G134/5). Şair, put gibi güzel sevgiliyi gördüğünde hayretinden 
dilsiz bir surete döner (G266/1). 

Putun bir diğer özelliği kâfirliği ve imansızlığıdır. 

Kansı bütdür bilmezem Tmânumı ğâret kılan 

Sende îmân yok ki sen aldun diyem Tmânumı 

G269/6 

Ateşperestlik 

Ateşperestlikle ilgili olarak gebr (R27), berhemen, ateş-perest, ateşgâh, 
ateşhane kelimeleri kullanılır. Ateşperestlikle ilgili kelimeler sevgili ve memduh 
bağlamında ele alınır. Hz. Peygamberin mucizesinin ateşpereslerin ateşini 
söndünnüş olmasına telmihte bulunulur (K3/19). Memduhun öğütleri bin yılın 
ateşperestini bile Müslüman olmaya elverişli kılar (K25/31). Sevgilinin yüzünün 
mumunun ateşi âşığı ateşperest kılmıştır. Âşığın ateşgâhı ise gönlüdür (G247/2). 
Hıristiyanlık 

Hıristiyanlıkla ilgili kullanımlar Hz. İsa, sevgili, küfür iman karşıtlığı ve 
zünnarla ilgili olarak karşımıza çıkar. İsa’nın ikonunun yapılması ve Hıristiyanların 
onun önünde eğilmeleri şiirde konu edilir (Kl/74). Sevgiliden Hıristiyan çocuğu 
olarak bahsedilir (G67/5, G109/6). Küfür zulüm ile özdeş görülür, Hıristiyanlık da 
küfür sayıldığı için bu anlayışa dahildir (G67/5). Put ve Hıristiyanlar arasında da 
bağlantı kurulur. Hıristiyanların Hz. İsa, Hz. Meryem ve azizlerin ikonlarını, 
heykellerini yapmaları onların da putperest gibi algılandığını göstennektedir. 
Sevgilinin birçok Hıristiyanı puthaneden döndürdüğü söylenir (G219/2). 
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Zünnar, Hıristiyanlığın bir alameti ve İslam’ın karşıtı olarak konumlandırılan 
bir semboldür. Zünnar bağlamak, Hıristiyan olmak demektir (K6/38). Zünnarın 
açılması, çözülmesi ise küfürden imana geçişi ifade eder (K28/38). Zünnar ve iman 
arasında karşıtlık ilişkisi vardır (G127/4, G262/7). Put gibi güzellere hizmet etmeyi 
ibadet bilen rind, mükâfatsız kalmayacaktır; çünkü o güzellerin zünnarının her ipi 
bin tespih ipinin işini görür (G287/6). 

Zünnar, sevgilinin saçı için kendisine benzetilen olur (G77/4). 

Zünnarın tasavvuf! kullanımında kendini Allah’a adama, halktan soyutlama 
gibi anlamları olduğu düşünüldüğünde yukarıdaki küfr-iman karşıtlığının bu 
bağlardan kurtulmuş arife gönderme yaptığı değerlendirilebilir. 

Deyr (kilise), divanda iki yerde geçer. Birinde şair, istiğna göklerinde 
uçarken ne hata işleyip viran deyri yuva edindiğini sorar (G198/7). Diğer beyitte ise 
kelime meyhane anlamında kullanılmıştır (G276/7). 

Divanda bu saydıklarımız dışında Hıristiyanlar ve Hıristiyanlık ile ilgili özel 
bir değerlendirmeye rastlanmaz. 

İslam 

İslam ağırlıklı olarak kasidelerde geçer. Zümre-i İslam, ehl-i İslam gibi 
tamlamalarda Müslümanları ifade için kullanıldığı gibi İslam dini anlamında da 
kullanılır. Hz. Muhammad’in herkesten üstün olduğunu bütün zümre-i İslam kabul 
etmiştir (K6/32). Şairin zaman zaman ehl-i imandan bıktığı ve zümre-i İslamdan 
usandığı durumlar da vardır. İşte o zaman çareyi Frenk diyarına gidip zünnar 
bağlamakta bulur (K6/37-38). 

Memduhun yardımı İslamın hakikatine kesin bir delildir (K9/5). İslam için 
memduh gibi bir yardımcı bulunmaz (K10/54). Memduhun varlığı İslam devletine 
yardımdır (K28/25). Memduh, İslam ayinidir (Kİ l/V/5). O, bir mehdidir ki onun 
ortada olmadığı zamanlarda İslam ülkesi için çözülme korkusu yayılmıştır (Kİ2/3). 
Bağdad’ı küfür istila edip İslâmî zayıf kılmıştır; ancak memduh bu durumu değiştirir 
(K10/19). Basra’nın güzelleri perişan halde iken memduh İslam askerleri ile onlara 
güzellik vermiştir (Kİ2/19). Memduhun başarıları İslam’ın yardımı sayesindedir 
(K14/I/8). Memduhun sebatını kaza İslam’ın âdetine sağlam bir direk kılmıştır 
(K25/34). O, millet ve İslam binası için büyük bir direktir (K36/14). İslam için 

ayağa kalkmak sultanın görevidir (K25/42). O, İslam’ın seraskeri olup dünyayı 
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tutmalıdır (Kİ2/32). Memduhun zatında ülkenin namusu söz konusu olduğu için 
şair, İslam’ın şâhının lütfünun ona helal olmasını diler (K12/33). 

Savaşta kan ile İslam askerleri arasında aşinalık oluşmuştur (K14/VIII/4). 
İslam askerlerine Allah’ın lütfü yardım etmiştir (K14/IX/7). Memduh, İslam 
askerlerini Kerbela’ya toplamış, Hz. Hüseyin’in kanının istenmesi yakınlaşmıştır 
(K20/19). 

Şair, kıtaların birinde vezire öğütlerde bulunur ve İslam ülkesini viran 
etmemesini söyler (MKT28). 

Gazellerde İslam kelimesi iki beyitte geçer. Hristiyan olan sevgili İslam 
dinine geçmiştir. Şair, eskiden küfre olan zulüm ithamının ve eleştirilerinin İslam’a 
yönelmesinden endişe eder (G67/5). Diğer beyitte şair, İslam kaydını kendisi için bir 
afet görür ve bu afetten korunmak için özüne zünnardan bir hisar edinmeyi düşünür 
(G262/7). 

Şair, şeriata muhâlif hüküm, fetva venneyi İslam’ın namusunu yele vennek 
olarak değerlendirir (MKT37). 

Amel 

Şairin amel defteri günah yazıları ile kararmıştır (Kl/80). Amellerde pir 
irşadı ile özen göstermek iyidir (K14/IV/3). Bahar gelince çemende gezip devranın 
ne amel ettiğini görmek gerekir (K25/2). Şair, memduhun övgüsünü yapmayı, onun 
için dua etmeyi amellerin en iyisi ve hayırlısı kabul eder (K26/24). Şairin ameli, 
hayr ehline hayır dua etmekten ibarettir (K38/38). Memduhun kıyamet gününde 
amelinden utanmaması için dua eder (K40/20). Amellerin kimisinin karşılığı 
Hak’tan hemen kimisi ise mühlet ile verilir (K30/27). Memduhun isminin şöhreti 
güzel amelinin şahidi olarak yeterlidir (K33/34). Memduhun amellerinin göründüğü 
yer emniyet makamıdır (K33/40). Memduhun ameli, şeriatın kaidelerini korumaktır 
(K36/20). Memduhun fiilleri, hüküm ehli için sonsuza kadar amel ölçüsüdür 
(K39/25). Şair kendi acizliği ve fakirliğini beyan ettikten sonra dünyanın amilinin 
kendisini amellerden azl kıldığını ifade eder (K38/6). Onda Allah’a layık bir amel 
bulunmamaktadır. Bu sebeple ameline göre yargılanmaktan çekinir (G3/4, MKT1/6). 
Ona göre aşk dışında işlenen amellerin hepsi hatadır (G30/7). Zâhit âşığın hâlini 
gördükçe insanları aşktan men etmektedir. Kesin bir delili olmadığı için kıyas ile 

amel eder (G169/5). Aşka ve aşk acısı çekmeye o kadar alışmıştır ki sevgilinin 
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amellerini yazmakla görevlendirilen melekler, âşıktaki rahatlığı görüp sevgilinin 
yaptığı eziyetleri hayır olarak yazarlar (G126/3). 

İbadet 

İbadetle ilgili yaklaşım kaside ve kıtalarda genel İslam düşüncesinin dışına 
çıkmaz. Gazellerde ise aşk, sevgili ve ilgili unsurlarla örülü mecazlı bir söyleyiş 
ibadetin kullanımıyla ilgili farklı yorumlara kapı aralar. Allah’a ibadet etmek kalp 
huzuru verir (MKT6/4). İyilerin ibadetleri karşılıkları için bir bir Allah’a arz 
olunacaklardır (K27/28). Şairin gönlü ibadet etmeden ömrünü tamamlamıştır 
(MKT34). Bir vera ehli yüz yıl ibadet etse de bir saatlik adalet kadar bu ibadet onu 
Allah’a yaklaştırmaz (K40/12). Kâfir, sevgiliyi koyup puta ibadet ettiği için 
cehennem azabını hak etmiştir (G172/5). Şaire şarap şeyhe ise ibadet etmek hoş gelir 
(R18). 

Günah 

Allah’ın onaylamadığı ameller ve işleri yapmak, onun emrine karşı gelmek 
günah olarak kabul edilir. Günah, ahirette olumsuz karşılığı olan amellerdir. Ahirette 
bir azaba uğramamak için günahların affı veya şefaate mazhar olması gerekir 
(MKT1/6). Saba rüzgârı bile günahlarına şefaat ister (K5/22). Şair, canını güzellerin 
ayva tüylerine ve yüzlerine bakmaması konusunda uyarır. Çünkü bu günah üstüne 
günah işlemek anlamına gelmektedir (G293/4). 

Günah kelimesi bazı yerlerde hata anlamında kullanılır. Hançer, 
merhametsizler yanında her saat dil çekmekle şairin günahını sabit eylemiştir (K4/1). 
Şair, memduhun tarikine temiz bir ihlas ile gelmiştir; ancak bu Masının günah 
görülmesi durumunda tevbe etmeye de hazırdır (K6/41). Çanın günahı derin sırları 
açıklamasıdır. Bu sebeple sürekli asılır (G121/2). Sevgilinin siyah saçlarını 
tutanların üzerine günah sabit olur (G283/4). Âşık sevgilinin yüzüne bakarak, 
ağlayıp inleyerek günah işlemiştir; sevgiliden bu günahlarının affını diler (R74). 
Âşık ne günah edip de sevgilinin cefa kılıcına ve cevr hançerine maruz kaldığını 
anlamaz (G282/7). Şairin dertleri, günahsız olduğu halde onu öldürmek ister 
(MSMT1/VII/3). 

Sevgilinin güzelliğini anlatmak için günah sevap tezadına başvuran şair, 
meleğin sevgiliyi gördüğünden beri aşkı günah olarak yazmadığını bu sebeple 
sevgiliye çok sevap yazıldığını belirtir (Gll/2). 
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Sevap 


Allah’ın onayladığı, doğru kabul ettiği amellerin işlenmesi sonucu sevap 
kazanılır. Divanda kelime bu anlamıyla kullanılmıştır. 

Şair, kendisine meyhane yolunun kapalı olduğunu belirtir ve Allah’tan sevap 
yoluna yöneltilmesini diler (G9/7). Sevgiliyi gördüğünden beri melek aşkı günah 
yazmadığı için sevgiliye çok sevap yazılmıştır (Gll/2). Sevgilinin âşıklarının hâline 
acıması sevap vesilesidir (G27/8). Sevgilin eşik toprağı gece gündüz sevap için aya 
ve güneşe sürme vermektedir (G103/4). Sevgilinin yaşadığı yeri göstermesi, 
görenleri cennete erişmek için ibadete yöneltecektir, bu sonucu doğurduğu için 
sevgili sevap kazanacaktır (G172/4). 

Oruç 

Oruç bir kaside beyiti ile iki gazelde ele alınmıştır. Amaç ibadet yönünü 
vurgulamaktan çok Ramazan ayındaki görüntülerden hareketle türlü mecazlar 
yaratmaktır. En çok değinilen mecaz, oruçtan dolayı zayıflayan sevgili ile bayram 
arasında ilişki kurmaktır. 

Nâ-tüvân gördüm hilâl-i c idi dün yârum gibi 

Ol dahi güya ki za c f-ı rüzeden olmış nizâr 

K37/5 

Ramazan ve oruç hallerine ayırdığı gazelin ilk dört beytinde sevgilinin oruçla 
beraber zayıfladığını ifade eder ve bu durumla güneş ve ayın halleri arasında ilişkiler 
kurar (G168/1-4). Ay tutulmalı gün ise yere düşmelidir. Çünkü sevgili ay ve günden 
melal bulmaktadır (G168/5). Sevgili, âşığın kanını içmek istemektedir. Âşık bu 
durumu sevgilinin oruç tutmasına ve iftar için helal istemesine bağlar (G168/6). 
Sevgilinin yüzünü göstererek oruçlulardan yemek içmek düşüncesini gidennesi 
istenir (G168/7). Şair, güçsüz olduğu için muhtesibin ona oruç tutma teklifinde 
bulunması gereksizdir (G168/8). 

Diğer gazelde ise Ramazan ayı ile beraber şarabın içilememesi ve 
meyhanelerin kapalı olması konu edilir. Şarap güzeli, Ramazan olduğu için yüzüne 
perde indirmiştir; saç da çeng tutup mey için taziye düzenlemiştir (G231/1). 
Ramazanla beraber çalgıcılar müzik aletlerini götürmüşler, sürahi de meclisten 
çekilmiştir (G231/2). Meclis kanunu bozulmuştur (G231/3). Ramazan ayında cennet 

kapıları açılırken meyhane kapısının kapanması şairce uygun değildir (G231/4). 
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Meyhane kapısının açılması için Fatiha okumaya karar verir (G231/5). Kadeh güneşi 
Ramazanda doğmamaktadır ki bu şair için büyük bir bela ve kara gündür (G231/6). 
Gül renkli şarabın özlemi ile bayram ayına baka baka gözlerine kara su inecektir 
(G231/7). Ramazan ayında Fuzûlînin asıl korkusu günlerce şarap içemeyip zühde 
yönelmesidir (G231/8). 

Abdest 

Abdest kelimesi bir beyitte Hz. Peygamberle ilgili olarak bir diğer beyitte de 
rindane bir eda ile geçmektedir. Hz. Peygamber abdest için gül yüzüne su 
vurduğunda her damladan bin rahmet denizi dalgalanmıştır (K3/22). 

Şair, gönlüne abdest alıp gözden rahat uykusunu kaçırmamasını tavsiye eder 
(G250/2). 

Namaz 

Divanda namaz genellikle zühd ve zâhitliğin hallerinden biri olarak kabul 
edildiği için uzak durulan bir ibadet gibi işlenmiştir (G250/1, 250/2). Namaza 
yönelmek aşkı terk etmek gibi değerlendirilmiştir (G18/7). Şair, sarhoş olduğu için 
namaz yükümlülüğü ondan kalkmaktadır (G13/2). Bir tarafta aşk, sevgili ve şarap 
vardır. Diğer tarafta ise namaz yer alır. Namazı tercih etmek diğerlerinden vaz 
geçmek anlamına gelmektedir ki şair, bunu kabul etmek istemez. 

Şair, kendi dinini aşk olarak ortaya koymuştur. Bu dinin ibadeti de “sanemler 
secdesi”dir (G244/2). Bu sebeple ona namaz teklifinde bulunmak yersizdir. Ancak 
put gibi güzel sevgili de namaza yönelebilmektedir ki puta secdenin vacip olduğu 
böyle bir din görmek şairi şaşırtır (G126/1). Şairin dinine göre güzellerin kaşının 
mihrabına yönelmek gerekir. Fakih yönelmediği için şair tarafından Müslüman 
sayılmaz ve öldüğünde cenaze namazının kılmmamasmı ister (G111/2). 

Zâhidin, Kur’an yerine namazda memduhun “devleti” için dualar okuması, 
onun ibadetini daha sağlıklı kılacaktır (Kİ7/19). 

Namaz, kelimesi dışında kıyam, rüku ve secde gibi namazın rükünleri de 
divanda yer alır. Şair, şarap şişesi, sürahi ve şarap ile; kıyam, rüku ve secde arasında 
ilişki kurar (K16/10, K23/8, G203/2). Sürahinin dik durması, eğilmesi ve ayağa 
(kadeh) düşmesini kıyam, rüku ve secdeye benzetir. Sevgilinin kaşı mihrabdır; 
kirpikleri de gamzeyi imâm kılıp ona karşı saf saf kıyama durmuşlardır (G181/2). 
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Divanda namazın rükünlerinden en fazla yer verileni secdedir. Secde, 
divanda tazim, yüceltme ve ibadet anlamlarıyla kullanılmıştır. Birkaç örnek dışında 
umumiyetle muhatabı sevgilidir (Kl/44, G23/2, G25/2, G76/1, G102/5, G109/3, 
G118/2, G171/4, G192/3, G198/3, G202/1, G203/1, G244/2, G258/5). Sevgili puta 
benzetilir. Şair de kendisine aşkı din edinmiştir. Bu dinin ibadeti de sevgiliye 
secdedir. 

Meleklerin Hz. Adem’e secde etmeleri (G102/5, G109/3), Hristiyanların Hz. 
İsa’nın ikonunu yapmaları ve ona secde etmeleri (Kl/74) de divanda işlenmiştir. 

Kıble 

Namazın, farzlarından biri olan kıbleye yönelme ile sevgilinin kaşı, yüzü ve 
ihtiyaç arasında ilgiler kurulmuştur. Şairin ibadet için yöneldiği kıble sevgilinin 
kaşlarıdır (G21/6, G260/7). Kıble ile sevgilinin kaşı şair için bir birine denktir 
(G23/2). Mihrab bile sevgilinin kaşına yöneldiği için yüzünü kıbleden döndürmüştür 
(G163/1). Sevgilinin yüzü can kıblesi olarak değerlendirilir (G170/1). 

Şair, yarım kalmış bir kaside olduğu anlaşılan bir kıtasında, memduhun 
eşiğinin yakin erbabının ihtiyaçlarının kıblesi olduğunu söyler (MKT5/1). 

Kabe 

Kabe; sevilen, yüceltilen, değer verilen sevgili, memduh ve Allah ile mekân 
ilişkisi bakımından ele alınır. Şüphesiz İslam inancında Allah’a mekân izafe etmek 
doğru kabul edilmez ancak mecazi olarak Kabe Allah’ın evi kabul edilir. 
Müslüman’ın hayatındaki merkezi rolü, tüm hayatının mihverini oluşturması 
bakımından Kabe’nin taşıdığı değer ve yücelik, şiirlerde benzer bir merkez 
düşüncesinin atfedildiği memduh ve sevgilinin mekânı ile denkleştirilir (Kll/VII/2). 
Bir Müslüman için kutsallığın ve yüksek değerin mekânda somutlaşmış hâli 
Kabe’dir. Şair de mevcut en yüksek değere sahip mekânı benzetme ve mecaz unsuru 
olarak kullanır. 

Sevgilinin yaşadığı yer Kabe ile karşılaştırılır. Ancak şaire göre arada ciddi 
bir fark vardır. Kabe de yılda bir defa, hac mevsiminde tavaf vacip iken, sevgilinin 
bulunduğu yerde her an tavaf şarttır (G144/5). Sevgilinin kapısının tozu gönlün 
kabesidir (G170/1). Onun için gönül kuşu sevgilinin yaşadığı yerde yuva edinmiş 
Kabe’den vaz geçmiştir (G258/4). 
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Kalp ve gönül ile Kabe arasında ilişkiler kurulur (K13/8). Müminin kalbi 
Allah’ın evidir (G66/7). 

Kabe bir ibadet mekânıdır. Orası Allah’ın evi kabul edildiği için tavaf edilir. 
Orada kurbanlar kesilir. Şair, İbrahim Han’ın Kerbela’yı ziyaret etmesi ve orada 
niyazda bulunması ile Hz. İbrahim’in kurbanının Beytullah’a kabulü arasında 
bağlantılar kurar (K20/20). Kabe’yi ziyaret esnasında ihram giyilir. Zâhit de Kabe 
ihramına bel bağlamıştır ancak şaire göre onun beline bağladığı zünnardır (G127/4). 
Şair, Kabe’nin isimlerinden olan Beytü’l-Haram ile meyhane arasında “haram” 
kelimesi üzerinden ilgi kurar. Şarap şişesi Beytü’l-Haram’ı ziyaret eden içi temiz bir 
sofiye benzetilir (Kİ6/13). 

Kabe, bir mekân olmanın ötesinde çok değer verilen, özlenen, arzulanan 
soyut kavramlar için de kendisine benzetilen olarak kullanılır. Sel ve gök gürültüsü 
Allah’ın kavuşma Kabe’sinin tavafına hasret duymaktadır (Kl/79). Amaç 
Kabe’sinin yolunu kesseler de bir önemi yoktur; çünkü yular memduhun elindedir 
(Kİ 0/51). 

Kabe’yi ziyaretin önemli rükünlerinden biri de tavaftır. Kabe’yi ziyaret 
edenler etrafında dönerek tavaf yaparlar. Tazim, hürmet ve saygı ifade eden tavaf 
Kabe dışında Hz. Peygamber, Ehl-i Beyt imâmları, sevgili, memduhla ilgili de ele 
alınır. 

Şair, “Saba Kasidesi”nde canı çıksa bile Hz. Peygamberi tavaf etme isteğinden vaz 
geçmeyeceğini, toprak olduğunda bile sabah rüzgârının tozlarını Hz. Peygambere 
ulaştıracağını söyler (K5/23). 

Şair, Kabe’yi ziyarete niyetlenmiş fakat memduhun dergâhını tavaf etmek 
kendisine nasip olmuştur (Kll/VII/2). Memduhun, kutsal dergâhını ziyaret eden 
fakirler öyle bir zenginliğe ulaşırlar ki onlara Kabe’yi tavaf etmek farz olur 
(K15/17). 

Memduh, bazı Ehl-i Beyt imâmlarmı ziyaret etmiş ve onları tavaf etmiştir 
(K20/13). Şair, bu durumdan övgü ile bahseder (K20/9). 

Âşığın canı, sevgilinin yaşadığı yeri tavaf etmek için bedeni terk etmiştir 
(G129). Sevgilinin yaşadığı yeri tavaf etmek hususunda ayağından başına yardım 
yetişmiştir (G131/3). Âşık, sevgilinin yaşadığı yeri tavaf etmek ister ancak aşk 

gamının yükü buna engel olur (G212/4). Mecnun da Leyla’nın yaşadığı yeri tavaf 
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eder (G214/6). Şair, geceleri sevgilinin yaşadığı yeri gizlice tavaf etmek istemektedir 
ancak inlemeleri yüzünden bu mümkün olmaz (G258/7). 

Kurban 

Kurbanla bağlantılı olarak Hz. İsmail’in kıssasına göndermede bulunulur. Hz. 
İsmail için gökten kurban indiği belirtilir (K7/22). Hac mevsiminde kurban kesilmesi 
ve Hz. İbrahim’in Hz. İsmail’i kurban etmesi mumduhun övgüsü bağlamında konu 
edinilir (K20/20). Kurban olmak, divanda çok sevilen birisi için kendini feda etmek 
anlamıyla sık sık kullanılır. Hz. İsmail’in memduha kurban olacağı söylenir (K7/22). 

Kurban etmek, memduhla bağlantılı olarak düşmanlar için kullanılır. Hilal, 
gök tarafından memduhun muhâliflerini kurban etmek için çekilen bıçağa benzetilir 
(K25/30). 

Kasidelerde memduha kurban olmak, ona kurban etmek kullanımlarının 
yerini gazellerde sevgiliye kurban olmak, ona can vennek alır. Yüzlerce âşığı 
sevgiliye kurban olmak ister (G153/2, G164/3). Sevgiliye kurban olanlar sonsuz 
hayat bulacaklardır (G8/2). Âşığın dertli başı sevgilinin benine kurbandır (G15/2). 
Şairde ecele verecek can yoktur çünkü onu çok önceden sevgiliye kurban etmiştir 
(G292/7). Sevgiliye kurban olmak bir mükâfattır. Şair, canını sevgilinin gamlarını 
çektiği için ödüllendirir ve onu sevgiliye kurban eder (G180/4). Sevgiliye kurban 
olmak, âşığın memnun olduğu, severek karşıladığı durumlardandır (G201/1, 
G228/7). Kurban bayramında kesilen kurbanlar nasıl hak sahiplerine dağıtılırsa 
sevgili de kendisine kurban olan âşığın gönlünü parça parça etmiş ve itlerine 
dağıtmıştır (G216/2). 

Birine kurban olmak deyimi, şairin sevgiliyle aynı ayarda olmadığını, onu 
hak etmediğini, onun aşağısında bir değerde konumlandığını ifade için bir beyitte 
kullanılır. Sevgili, Fuzûlî bana kurban olsun demiştir. Ancak bu bile şair için büyük 
bir iyiliktir (G228/7). 

Şair, sevgili ile âşık arasındaki ilişkiyi tavsif için kasap-kurban ilişkilerinden 
faydalanır. Şair, sevgilinin kaşından iltifat istemektedir. Ancak nasıl ki kasabın 
iltifatı kurbana rahm olmazsa sevgilinin de iltifatı acıma olmayacaktır (G163/7). 
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Zekat 


Divanda zekatla ilgili üç beyit bulunmaktadır. Bunlardan ilkinde bahar 
manzarası anlatılırken çiçeğin gümüşe zekat venneyi farz eylediğine değinilir ve 
zekatın dört şartı sıralanır (Kl/32). 

Sevgilinin gözü âşığa sadaka olarak yan bakış okları göndermektedir. Bu 
durum zenginin muhtaca zekat vermesine benzetilir (G39/5). Beyitte gönül kırarak 
zekat veren zenginlere bir gönderme var gibidir. 

Âşık fakirdir sevgili zengin, bu sebeple sevgilinin güzelliğinin zekatını 
vermesi gerekir (G43/3). 

2. Tasavvuf 

Fuzûlî ile ilgili tartışmalı konulardan biri de onun mutasavvıf bir şair olarak 
kabul edilip edilemeyeceğidir. Mutasavvıf divan şairinden ne anlaşıldığı, şairlerin 
hangi çizgiyi geçtiklerinde mutasavvıf divan şairi sayılacağı, divan şiirinin estetik 
kuruluşunda tasavvuf önemli rol oynadığı halde diğer divan şairlerinin neden 
mutasavvıf sayılamayacağı üzerinde durulması gereken hususlardandır. 

Divan şiirinin estetik bakış açısında ve felsefesinde tasavvufun önemli bir 
yeri olduğu dikkate alındığında bazı şairleri mutasavvıf divan şairi olarak 
nitelendirebilmek için bazı ölçütlere ihtiyacımız vardır. Mutasavvıf divan şairi şiirini 
tasavvuf ve vahdet-i vücut felsefesinin taşıyıcısı olarak görür. Şiir bu felsefenin 
kitlelere ulaşmasının aracıdır. Şairin öncelikli amacı şiirin estetik yapısı değil 
muhtevasıdır. Her ne kadar mutasavvıf şairler zaman zaman remizli anlatımı tercih 
etseler de şiiri tamamen tasavvuf düşüncesinin, tarikat adabının, seyri sülük 
esaslarının üzerine inşa edilir. 

Mutasavvıf divan şairlerinin şiirlerinde tasavvuf! kavram ve ibareler baskın 
bir nitelik taşır. Vahdet-i vücudun tecelli anlayışı, hazerat-ı hamse, makam ve 
hallerle ilgili kavramlar genel çerçeveyi oluşturur. Şiirlerde kullanılan bu tür 
kavramlar okuru belli manalara iter. Şiirler remizli olmasına rağmen işaret taşı 
diyebileceğimiz bu tür kavramlar sayesinde metnin anlam dünyası aydınlanır. 

Mutasavvıf divan şairleri genellikle bir şeyh ve tarikat ile bağlantılı oldukları 
için şiirlerinde mensup oldukları tarikat ya açıkça ya da remiz yolu ile işaret edilir. 
Çoğu zaman eserlerinde şeyhleri ya da tarikatın piri ile ilgili şiir parçalarına 
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rastlanır. Bunlara değinmeyenler de büyük mutasavvıflara ve hayatlarına telmihte 
bulunurlar. 

Dinin dış görünüşünden çok samimiyete ve iç dünyaya önem verilir. Kişinin 
inancı içselleştirmesi ve bunu samimiyetle yaşaması önemlidir. Dinin zahiri kuralları 
ikinci plana itilir. Batın karşısında zahir zaman zaman küçümsenir. 

Dünyaya meyletmek, mala mülke tamah etmek ayıplanır. Şairler, dünyayı 
terk etmeyi, maldan uzaklaşmayı şiirlerinde çokça işlerler. Bu kapsamda bir makam 
sahibi olmak, makam peşinde koşmak doğru bulunmaz. Amaç insan-ı kâmil 
mertebesine ulaşmak olduğu için buraya yaklaşmış dilenci sultana tercih edilir. 

İnsan tipi insan-ı kâmildir. İnsanın varlık amacı insan-ı kâmil mertebesine 
ulaşmaktır. Mutasavvıf şairler kâmil insanın niteliklerine daha fazla vurgu yaparlar. 

Rical-i gayb denilen ve dünyayı idare ettiklerine inanılan erenlerle ilgili 
göndermelere daha fazla rastlanır. Kırklar, yediler, kavs gibi gayb erenleri şiirlerde 
ya doğrudan ya da remiz yoluyla işlenir. 

Mutasavvıfın nihai amacı fcnafillahtır. Bütün varlık Allah’ın tecellisi olduğu 
için maddeden kurtulup aslına dönmek ve onda erimek için çaba harcanır. Şiirlerde 
bu amaca yer verilir. 

Fuzûlî’nin birçok gazelini ilahi aşk yolunda yorumlamak mümkündür. Divan 
şiirinde sevgilinin cinsiyetten uzak olması onun hem karşı cins hem de Allah olarak 
yorumlanmasını kolaylaştırır. Ancak divanda tasavvuf çerçevesinde 
anlamlandıramayacağımız metinler de vardır (G233, G200). Şairin şiirlerinde her 
divan şairinde görebileceğimiz düzeyde tasavvuf! kavramlara rastlanır. Daha 
fazlasını divanda pek bulamayız. Tecelli nazariyesi, makam ve haller sınırlı sayıda 
ele alınır. Tasavvuf büyüklerine ve düşüncelerine sadece Bağdat dolayısı ile 
değinilir. Bütün bunlar göz önünde bulundurulduğunda Fuzûlî’nin tasavvuftan şiirini 
derinleştirmek için faydalandığını söyleyebiliriz. Ancak divandaki gazeller tasavvuf 
düşüncesinin yayılması için taşıyıcılık vazifesi görsün diye kaleme alınmamıştır. 
Şair, dönemin zihniyeti ile uyumlu olarak tasavvuftan ve anlam dünyasından şiirini 
beslemek için yararlanmıştır. Fuzûlî’nin şiirini tasavvufî olmaktan çok âşıkane 
olarak vasıflandırmak daha doğrudur. Aşkın niteliği öznesine ve muhatabına göre 
değişiklik gösterebilir ancak aşkın kendisi aşk olarak kalmaya devam eder. Fuzûlî 
şiirlerinde mutlak aşkı ve mutlak aşkın taraflarını, aşamalarını ele alır. 
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2.1. Tasavvuf! Kavramlar 
Ayan-ı sabite 

Ayan, divanda bir beyitte yer alır. Tevhitte bulunan beyitte şair, henüz 
isimler ayanı perdeye çekmeden Allah’ın bütün varlıkların hâline yettiğini belirtir. 

62 Beyân-ı hâline yetmiş cemT -i mahlûkun 

Henüz perdeye a e yânı çekmedin esmâ 

Kl/62 

Beka/baki 

Beka, varlık zamanının sonuna kadar olan süreyi ifade için kullanılır 
(K32/17). Allah’ın keremi öyle büyüktür ki düşmanlığına bakmamış İblis’e beka 
itibarını vermiştir (Kl/73). 

Memduhun ihsanları, cömertliği, adaleti, hükmü onun beka kazanmasını 
sağlayacaktır (K9/40, K33/58, K38/46). Kaza memduhun ismine beka ülkesini 
yazdığında düşmanlarını kılıcının ucu ile kalem kılar (Kİ 5/20). Memduhun 
makamının ve izzetinin bekası ülkenin huzuru için gereklidir (K22/16). Memduh 
adaletin devamlılığı için Bağdat’a parlaklık bırakmış, hâzinenin bekası için yıkık 
duvarı yapmıştır (K28/35). Hüküm olmazsa ülkenin düzeni beka bulmaz (K40/6). 

Hz. Ali’nin rızası olmadan doğruluk ehline ne fani dünya ne de baki ahiret 
gereklidir (K20/28). 

Peygamberimizin mucizesinin işareti Bağdat’ta bakidir (K10/6). Hak dini 
ispat etmek için mucizenin baki olmasına ihtiyaç yoktur, baki mucize olarak Kur’an 
yeterlidir (G6/4). 

Şairin sözü baki devlet tahtının dayanağıdır, çünkü onun sözünün anlamı her 
diyara hükmünü yürütür (K29/9). 

Şair, mutlak fanidir ki Hızr’a minnet edilerek elde edilecek beka suyunu 
kabul etmez (K38/12). 

Şair için fakr ülkesi taht, âlemi terk etmek taçtır; bu hâli ile ona baki devlet 
müyesser olmuştur (G21/1). 

Saf şarabın zevkinden bir şey elde edilmez çünkü baki değildir (G42/3). 
Meclis içinde Cem ve Cemşit elinden kadeh tutulmuş olsa bile ikisi de beka 
keyfiyetini bulmamıştır (G42/4). 
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Emel levhasında beka nakşı olmadığı için gönül ömrünü o sevdada fani 
etmemelidir çünkü o baki değildir (G173/5). 

Ömür duvarının tuğlası ay ve güneşten, kaplaması da feleklerden olsa bile 
onun bekası mümkün olmaz (G264/5). Ömrün bekası ümit edilemeyeceği için 
kişinin geldiği gibi gittiğini kabul etmesi gerekir (R9). 

Ferhat fani olmuş olsa da âşıklar bakidir; aşka beka onlardan olduğu için 
onların varlıkları yok olmaz (G106/3). 

Beka ülkesini isteyen dünya gibi varını yok etmeli, güneş gibi gördüğünden 
etek çekmelidir (G158/1). Vefasız dünyanın hayatından bir şey elde edilmez, aşk 
şehidi olup beka feyzini elde etmek güzeldir (G214/2). 

Sevgilinin kirpiğinin hançerine meyleden gönül ömrünün beka bulmasından 
ümidini kesmelidir çünkü canına kastetmiştir (G120/1). 

Şair, sevgilinin yüzünün zevki ile varını yok etmiştir; baki devlet denilen 
sevgilinin yüzünün devletidir (G127/6). Şarap neşesi baki değildir, sevgilinin 
yüzünün neşesi gibi baki bir zevk yoktur (G161/8). Şairin ruhunun bekası sevgilinin 
dudağının suyundandır (G176/2). Şair, sevgilinin dudağına ölümsüzlük suyu demez 
çünkü onun bekadan başka cana yarayan bin feyzi vardır (G261/5). 

Beka devleti şaire fenadandır çünkü onu amacına fena ulaştırır (G276/9). 

Şirinin suretinin bekası için tevfîk mimarı Bisütun dağını Ferhat’ın aşkının 
binasının temeli kılmıştır (G290/6). 

Arif olanın beka feyzinin ucunu tutup bu geçici nakşı ve fani sureti terk 
etmesi gerekir (MKT29/3). 

Şair, her bakımdan âlemden ilişiğini kesmiştir çünkü rızık için beka ehlinin 
fena ehline köle olması düşünülemez (MKT36/9). 

Fakr 

Divanda kelimenin hem fakirlik anlamı hem de tasavvuf! anlamı yer alır. 
Yoksulluk şairin zaman zaman şikâyet ettiği durumlardandır (K6/17). Memduhtan 
fakr ehline yardımcı olması talep edilir (K6/35). Memduhun adaleti Allah’ın bir 
lütfü olarak fakr ehlinin durumlarını kuşatır ve onların kırgınlığına çare olur 
(Kİ 0/22). 

İnsan nimette gururlanmamak, fakirlikte de nasipsizbği şiar etmemelidir 

çünkü hikmet insanı bu iki durumda imtihan eder (K17/4). Fakr içinde şükr ehli 
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olana Musa kıymeti verirken nimet içinde tekr ehli olanı zamanın Süleyman’ı yapar 
(Kİ7/5). Dünya mülkünün fakrını nimet bilen iyidir ki yoğunu var, varını yok olarak 
düşünür (Kİ7/6). 

Şair, dünya devleti için sultanların minnetini çekmez çünkü o fakr sultanıdır 
ve onun devleti sonsuzdur (K29/10). O, uzletin gizlenme evindeyken fakr onun 
sırlarını keşf edip âleme rüsva eder (K33/53). 

Şair, kendisinin kim olduğu sorusuna cevap verirken başsız ayaksız bir fakir, 
çok hakir bir köle, zavallı bir dilenci olduğunu belirtir. O, sabır ve sükun dünyasının 
gezeni, fakr ve fena yolunun salikidir (K38/1-2). Şair, uzlet köşesinde yoksulluk ve 
ihtiyaç ile mahv olmuştur (K38/4). Dünya ona bütün fakrını vermiştir (K38/8). 
Şairin sureti fakir için cömerttir (K38/10). 

Fakr ülkesi şairin tahtı, âlem terki tacıdır ki bu hal ile ona baki devlet 
müyesser olmuştur (G21/1). Kişi, fakr ülkesinde dilencilik tavrını ganimet bilmeli, 
makam itibarını ve sultanın dergâhını unutmalıdır (G41/4). Fakrın yücesi olan âlem 
kaydını çekmemelidir (G41/5). İstiğnada kemal isteyen fakr ülkesini tutmalı ve 
saltanattan vazgeçmelidir çünkü o vadide ihtiyaç çoktur (G51/2). Aşk diyarında 
tecridin terki seçilmelidir çünkü fakr pazarına fena sebeplerinden revaç olur (G51/5). 
Şair, fena ve fakr âleminde vaktin cömertidir; meskenet diyarı ülkesi, kanaat nakdi 
malıdır (G99/7). Şair, kanaat ülkesinin sultanıdır; saltanat elbisesi olarak sırtında 
fakr palası yeterlidir (G120/7). 

Fakr yolu şairin tavrı, aşk zevki hâlidir; tecerrüd âlemi seyrinde âlem 
ayağının altındadır (G99/1). O, fakr yolunu tuttuğunda tabiatı tabi olmaz, nefsi de 
boyun eğmez; zenginlik talep ettiğinde de biriktirme sebepleri tamam olmaz 
(G108/1). Onun fakrının sureti dostunun kabulüdür; onun gibi sultanın beğendiği bir 
derviş görülmemiştir (G62/7). Şair, fena ve fakra gönül verip itibarı terk etmiş, 
küfrünü iman ile değiştirmiştir (G199/4). Aşk, şairin gönlünü riyadan temizlemiş, 
fakr onun rağbetini bağlardan kurtarmıştır (G203/6). Şair, fakr toprağında devlet 
istemelidir çünkü himmetinin hüması o toprağa gölge salmıştır (G203/7). Şair, fakr 
kıyafetinden utanmamaktadır, feleğin atlasından kendi hor görülen şalını üstün görür 
(G260/3). Varlık ehlinin şerefi, fakrdır; şair kendisine fukaradan başka arkadaş 
edinmemelidir (G263/7). 

Aşk içinde şairin izzet ve makamı fakdır (MSMT1/VII/1). 
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Şairin fakr evi gam ve sıkıntıdan boş olmaz; ona diken yatak, kül de kilimdir 
(MKT26/6). 

Geçici bir nakış olduğu için fakrdan hüzün, zenginlikten sevinç elde edilse de 
dünyanın işlerine önem verilmemelidir (G51/6). 

Güneş sevgilinin gölgesi düşen yerden durur çünkü yüksek değer sahipleri 
gelince fakr ehlinin durması edeptendir (G29/2). 

Halk, dünyada rahatı amaçlıyor olsa fakrı isterdi; galiba halkın amacı 
faydasız bir kavgadır (G133/5). Rahat isteyen fakr yolunu tutmalıdır çünkü fakr 
âlemde sultanlıktır (G140/1). 

Münimin işi fakr ehline süs arz etmektir bu sebeple gönlün her zaman 
sevgilinin aşkının derdini cana arz etmesine şaşılmaz (G134/6). 

Sevgili naz edip âşıklardan yüz döndürmemeli; fakr ehline istiğna yüzünü bu 
kadar göstermemelidir (G219/6). 

Fena/Fani 

Fena, divanda hem kelime anlamı olan yokluk (Kl/48, K8/58, K13/21, 
K17/7, K20/28, K39/18, G106/3, G143/6, G173/5, G286/5, MSMT3/2, MKT29/3, 
MKT36/3, MKT36/9) hem de tasavvuf! anlamları ile kullanılır. Dünya ve içindekiler 
fanidir. Bu sebeple önemsizdirler. 

Allah’ın dergâhının fakiri onun rızasının lezzeti ile fena yolunun bağlarından 
kurtulur (Kl/75). 

Şair, sükun ve sabır dünyasının sayiri; fena ve fakr yolunun yolcusudur 
(K38/2). O, tecrit yolu ile Fuzûlî gibi heva hapsinde esir kalmamak, fena yoluna 
hidayet bulmak için Allah’a dua eder (G3/8). Şair, pervane gibi varını kavuşma 
mumuna yandırmıştır; onun mutlak fenası canan ile kavuşma meclisidir (G99/4). O, 
fena ve fakr âleminde zamanın cömertidir; meskenet diyarı ülkesi, kanaat nakdi 
malıdır (G99/7). Şair, fena ve fakra gönül verip itibarı terk etmiş böylece küfrünü 
iman ile değiştirmiştir (G199/4). Şaire göre baki devlet fenadandır çünkü onu 
amacına ancak fena ulaştırır (G276/9). Şair, delilik kıyafetini giyip fena ülkesini 
vatan edinmiştir; o tecrit ehli olduğu için cübbe ve gömlek kabul etmez (MSMT5/1). 

Şairin sevgilinin mahallesinde beladan, aşk yolunda da fenadan başka amacı 
yoktur (G265/1). Aşk yolu içinde ona ancak fena maksattır; o amaca ulaştığı için 
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özlemi sona ermiştir (G268/6). Olayların şişmeğinden kazancı melamet yarasıdır; 
melamet mahallesinde dayanağı fena toprağıdır (MSMT12/1). 

Pervane, muma yakın olmakla övünmemelidir çünkü ömrünün harmanı 
yokluk şimşeği ile bir anda yanar (G34/6). 

Kişi, terk-i tecridi seçmelidir çünkü aşk diyarındaki fakr pazarı fenanın 
sebeplerinden revaç bulur (G51/5). 

Gönül, fena ülkesine çok gidip zahmet çekmemelidir çünkü bu tedbir ile 
ayrılık derdini defetmek mümkün olmaz (G113/3). 

Sevgilinin yüzü canın kıblesi, eşiğinin toprağı gönlün kabesidir; onun aşkının 
yolunda fena sınırı ilk duraktır (G170/1). 

Varlık ülkesi baştan sona gam ve mihnet vadisidir; fena şehrinden başka bir 
kurtuluş yeri yoktur (G263/4). 

Feyz 

Feyiz, hem kelime anlamı hem de tasavvuf! anlamı ile karşımıza çıkar 
(K4/20, K10/26, K36/17, K38/19, MKT21/1). Feyiz, Allah, memduh, din büyükleri, 
zaman dilimleri (bahar, sabah), mekân, ve soyut kavramlarla ilişkilendirilerek 
kullanılır. Feyiz kelimesinin oluşturduğu tamlamalar şöyle sıralanabilir: feyz-i adi 
(K10/22, K16/18, MSMT2/II/4), feyz-i fıtrat (K10/40), feyiz deryası (K10/41), feyz- 
i nimet (K10/43), feyz-i am (K10/67, K13/23), feyz-i saye-i Perverdigar (K10/68), 
feyz-i kudüm (Kİ 1/III/4), feyz-i devlet (Kll/VI/1), devlet-i feyz-i hakan (K21/10), 
feyz-i medh (K12/36), feyz-i feth-i milk (K14/IV/4), bina-yı feyz (Kİ 5/29), feyz-i 
nazar (K17/13, G39/1, G179/4, G187/1, G201/1), feyz-i ahlak (K17/22), eser-i feyz-i 
kadem (K19/16), feyz-i nusret (K19/29), feyz-i ruh (K21/16), feyz-i talim (K25/3), 
sehâb-ı feyz (K25/14), feyz-i fıtri (K29/15), feyiz mısbahı (K30/20), hasiyet-i feyz-i 
bahar (K34/6), feyz-i bahar (K36/1, K42/1), feyz-i hikmet (K35/1), feyz-i hak-bus-ı 
asitan (K35/13), mazhar-ı feyz-i adalet (K35/21), feyz-i tefsir ü hadîs ü fıkıh 
(K37/17), feyz-i ilm (K38/27), feyz-i icabet (K40/21), cüllâb-ı feyz-i ebr-i nisan 
(K41/5), der-i feyz (K41/23), feyz-i Hak (K42/20, MKT5/1), feyz-i nimet-i vasi 
(G29/7), sevgilinin ayak toprağının sünnesinin feyzi (G31/3), feyz-i fıtrat (G43/5), 
cünun feyzi (G99/3), feyz-i beka (G214/2), feyz-i Mesiha (G264/6), feyz-i kemal-i 
refet (MKT5/7), feyz-i cud (MKT5/11), feyz-i akl (MKT24/3), nur-ı feyz 
(MKT32/3), feyz-i sühan (MKT36/4), feyz-i vücud (R3), feyiz bulutu (Kl/89). 
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Cana can katan bahar, Allah’ın cömertiliğinin havasından feyiz kabul edip, 
çemenin mürebbisi olur (Kl/55). Memduha duyulan sevgi Allah’ın feyzinin 
sebebidir (K2/9). Gayb örtüsü altında Allah’ın her feyzi gizli iken, bahar rüzgârının 
lütfü cihana gül izhar etmiştir (K27/3). Yerin ve gökyüzünün yok iken var olması 
boşuna değildir; âlemin alçak ve yükseği onun varlığının feyzinin şahididir (G4/2). 

Hz. Peygamber, keramet denizidir ki miraç gecesinde onun feyzinin çiğ 
tanesi sabit ve gezici yıldızlara su yetirmiştir (K3/27). Hz. Peygamberin merkadini 
yenileyen mimarın suya ihtiyaç duyması durumunda güneşin gözünden feyiz suyu 
iner (K3/28). Hz. Peygamberin kapısını isteyip ondan feyiz almak isteyen sabah 
rüzgârı, onu bulamaz ve hangi gül bahçesine girse çaresiz çıkar (K5/18). 

Memduh, lütfunun feyzi ile eğer insanı terbiye kılarsa, insan değer kazanır ve 
melek gibi şanı yücelir (K7/17). Şair, memduhun lütfunun feyzinden ümitvardır 
(K7/32). Evliya, memduha yardım için evliya burcu olan Bağdat’tan göçtüğü için 
feyz kalmamıştır (Kİ2/10). Vahdet meclisinde Hızır da îsa da memduhun feyzinden 
meram umar (K23/10). 

Bağdat, Allah’ın feyzinin eserlerine mazhar olmuş bir yerdir (K10/4). İmamı 
Azam’m feyzi burada yayılmıştır (Kİ0/10). 

İnsan, Ademi toprak eden feyzi isterse bahar mevsiminde toprakta bulur 
(K19/11). 

Memduh, Irak’taki Şii din büyüklerinin kabirlerini ziyaret etmiş ve her 
birinden gizli feyizler kazanmıştır (K20/8). 

Gül bahçesi, yeşilliklerden lütuf bulur; bahar rüzgârı bahçeye feyiz salar 
(K27/1). 

Can, sevgilinin dudağı ile feyiz yetirmek bahsine girse gönlün sevgilinin 
dudağının tarafını tutması gerekir (G45/5). Sevgilinin dudağının bekadan başka bin 
cana yarayan feyzi vardır (G261/5). 

Sevgilinin rağbeti şairi feyze dahil edip korku dairesinden çıkarmıştır 
(G47/7). Sevgilinin dudağının arzusu ile bin hayat suyu can verir; onun feyzine yüz 
Hızır ve Mesih susamıştır (G152/3). 

Aşk şehidi olup sonsuz feyiz elde etmek güzeldir; bu vefasız dünyanın 
hayatından bir şey elde edilmez (G214/2). 
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Sevgilinin lütfündan feyiz almaya kabiliyeti olan temiz yaratılışlı kişi iyi 
talihlidir (G251/3). 

Arif olanın beka feyzinin ucunu tutup bu geçici nakış ve fani sureti terk 
etmesi gerekir (MKT29/3). 

Gayb 

Gayb örtüsünde Allah’ın her feyzi gizli iken nesimin lütfü dünyaya gül izhar 
eder (K27/3). Söz, ayva tüylü bir güzeldir ki gönüller almak için her zaman gayb 
örtüsünden yüz gösterir (G116/4). Hiç kimse sevgilinin ağzının sırrını inceleme ile 
bulamaz; gayb sırrını Allah’tan başka kimse bilemez (G261/6). 

Hakikat 

Hakikat, gerçek (Gl/3, MKT35) ve öz, asıl (Kl/77, K6/36, K42/8) anlamları 
ile divanda kullanılır. 

Şeriat ve hakikat dinin iki yönünü oluşturur. Şeriat kanun iken hakikat dinin 
özüdür (K9/5). Memduh, hakikatte Allah’ın takdirinin ayetlerinin en büyüğü, şeriatta 
Resulün yardımcılarının en büyüğüdür (K28/19). 

Surette beşeriyete ortak olan çok bulunmasına rağmen hakikatin sırlarını 
ancak bilgin bir gönül anlar (K33/15). Hz. Peygamberin marifet habercisi hal diliyle 
sürekli Hak ehline hakikat sırlarını bildirir (G5/5). 

Aşk, aşk yolunu aydınlattığında, hakikat yolunun yolcusu aşka uyar (Gl/1). 
Nasih, şairi güzellerden men etmemelidir çünkü mecaz, hakikat güneşinin nurlarının 
ışığıdır (G111/6). 

Zatının levhasına hakikat yazısını yazmak isteyen, gül yüzlülerin ayva tüyüne 
bakarak mecazı meşk etmelidir (G244/3). 

Şair, hakikat ehline seslenir ve gelin âlemden çıkalım, başka yerler gezelim 
başka safalar görelim der (MKT14/1). 

Halvet 

Kelime; yalnızlık, bir yerde yalnız kalma (G58/4, G196/3, MSMT6/5), 
uzlet/inziva (G66/4, G95/4), biriyle baş başa kalma (K8/9, K39/14, G125/7) 
anlamları ile kullanılır. Halvet-i cinan, halvet-i lütuf (K8/42), halvet-i vahdet 
(K20/27, K28/16), halvet-seray-ı dehr (K28/45), halvet-gah-ı hak (K39/13), halvet- 
seray-ı vasi (MSMT2/III/2) kelimenin kullanıldığı tamlamalardandır (K2/15). 

Vahdet halvetinde Hz. Ali’nin kapıcısı Cebrail’dir (K20/27). 
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Vahdet sırrının halvet sarayının mahremi olan kişi, âşığı sevgiliden, sevgiliyi 
âşıktan ayırt etmez (Gl/4). 

İhlası doğruluğunun rehberi kılan ve yakınlık halvet yerine ihlas ile dahil 
olan kişi mutludur (R39). 

Hayret/hayran 

Hayret/hayran, divanda daha çok kelime anlamı olan şaşırmak ve şaşkınlık 
ile karşımıza çıkar (G32/4, K3/20, K17/25, K19/32, K23/4, K29/1, K31/28, K33/4, 
K38/17, G242/2). 

Allah’ın tecellilerinin meydana getirdiği hayret/hayran birkaç beyitte 
kullanılmıştır. Bu beyitlerde daha çok aşk, tabiat ve baharla ilgili hayranlıktan ve 
hayretten bahsedilir. Sevgilinin güzelliği, bahar mevsiminin ve bahçenin güzellikleri 
kişiyi hayran bırakır (K18/30, K22/8, K27/10, K39/11, G285/2, MKT24/4). Bu 

1 ~İH 

tecelliler sebebi ile kişi hiçbir şey düşünemez ve yapamaz hale gelir ~ . Gözyaşı 
şairin göz yolunu tutmalıdır çünkü şairin temkini eksik olduğundan bu 
surethanenin/dünyanın nakşını gördükçe hayreti artar (G101/3). Gönül, sevgilinin 
mahallesine ateşli ahi olmadan gitmemelidir aksi takdirde hayret karanlığında 
yolunu şaşırır (G107/4). 

Akıl ilim deryasının dalgıcı olmasına rağmen Hz. Ali’nin zatını tasavvur 
ettiğinde hayran olur (K7/27). 

Gül, irfan ehline sırlar hâzinesini açarak hâlinin suretine akıllıları hayran eder 
(K8/13). 

Nesimin işi sihir veya mucize gibi akıllıları hayran eder (K25/12). 

Şair, hayrette kalmış ve ne yapacağını bilememektedir; devir zalim, baht asi, 
talep çok, ömür azdır (G111/7). 

Sevgilinin aşkının hayreti âşıkları duvar resmi yapar (G114/5). Hayret, 
sevgilinin suretini gördüğünde âşığı lal eyler (G266/1). Âşık, sevgiliye hâlini arz 
etmek istemiş ancak hayret ona öyle galip olmuş ki bir söz söyleyecek mecali 
kalmamıştır (G270/3). Âşığı sevgilinin ağzının hayreti bir derde salmıştır ki bu derdi 
ne gizlemek ne de açıklamak mümkündür (G287/7). Melek yüzlü sevgiliye herkes 
hayrandır (G8/1). Şairin sevgilinin hayaline güzel bir hayranlığı vardır (G94/3). 

137 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 2005, s.163. 


169 




Zâhit, kendini sevgilinin hayalinden uzak sanır fakat bu yalandır; aslında sevgilinin 
hayaliyle hayran olduğundan hayran olduğunu bilmez (G112/6). Âlem, sevgilinin 
güzelliğine hayran olduğu için şairin hâline vakıf biri yoktur (G128/7). Sevgiliye 
hayran olan servi ve gül seyretmeye gitmez (G230/3); sevgilinin boyu servi, yüzü 
gül yaprağıdır (G152/4). Sevgilinin boyu öyle güzeldir ki onu bir defa gören hayran 
olur (G153/1). Şairin şarap neşesine ihtiyacı yoktur çünkü o sevgilinin hayranıdır 
(G201/3). Sevgilinin yüzüne hayran olan güneşe sevgi beslemez (G243/3). 

Şair, sevgiliye hayrandır; ondan başka herkes sevgiliden habersizdir 
(G276/4). Göz, ezelden sevgilinin yüzüne hayranım diye öğünür (G278/2). 

Âşığın sevgili olmadan başka gül yüzlülere bakmaya mecali olmadığı için 
sevgilinin yüzünün özlemi âşığı kendi hâline hayran etmiştir (G274/3). 

Şair, hayret çölünde tereddütten yorulmuş gönlünü lütuf ayak bağı ile bir 
yerde sakin görmemiştir (G271/5). 

Şairin zayıflığı öyle bir aşamaya ulaşmıştır ki onun tasviri her zaman bin 
nakkaşı hayret dairesine çeker (G278/4). 

Şair, nergise bakınca sevgilinin gözünü hatırlamış ve nergisi inlemelerine 
hayran etmiştir (G195/2). 

Kişinin her zaman hayret ve mahrumiyete düşmemesi için dünyadan ümidini, 
devrandan tamahını kesmesi gerekir (G138/8). 

Zamanın dönüşü hayret dairesidir; dünyanın sebepleri mihnet tehlikesidir; 
dünyaya heves etmemek etmekten iyidir; çünkü öncesi hırs sonu hasrettir (R36). 

Himmet 

Kelime yardım, ihsan, manevi güç, emek anlamları ile divanda karşımıza 
çıkar (K35/22, G209/3, G240/4). Memduhla ve sıradan insanlarla 

ilişkilendirildiğinde kelimenin yardım, ihsan, emek anlamları belirginlik kazanır 
(Kll/V/2, Kİ l/VIII/2, K12/28, K13/14, K14/VII/1, K15/15, K19/29, K20/4, K20/6, 
K37/14). 

Din büyükleri ve tasavvuf! kavramlarla birlikte kullanıldığında ise manevi 
güç ve yardım, iyi niyet anlamlarında kullanılır (K20/18). 

Şair, zerre kadar itibarının olmadığı bir yerde ikamet etmektedir ancak o 
aydınlık fikirlidir, onun himmet hüması güneş gibidir (K29/5). Onun himmet şahini 

her ava iltifat kılmaz (K29/7). Sureti fakr sireti zengin; dış görünüşü karınca ancak 
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himmeti ankadır (K38/10). Şair, fakr toprağında devlet istemelidir çünkü himmetinin 
hüması o toprağa gölge salmıştır (G203/7). 

Himmet fidanı, kadehten sızan şarap ile büyüyüp gelişir (G20/5). 

Zevk istediği için cihanın derdini çeken sadece zahmet çeker, zevk ehli 
ondan himmet eteğini çeker (G95/1). 

Hz. Peygamberin ilmine âlem muhtaçtır, onun ayak toprağı hüner ehlinin 
başına taçtır, onun himmeti her kimde kötü mizaç görse, o kötü mizaca lütuf ile ilaç 
olur (R13). 

İ hl as 

Samimiyet (K7/24, K31/32, G56/1), riyasız ve içten olma (K6/29, K16/23, 
K29/19, G132/5), sadece Allah’ın rızasını gözetme (R39) gibi anlamları ile divanda 
karşımıza çıkar. 

Şairi Hz. Ali’nin yoluna temiz bir ihlas ve dürüst bir doğruluk çekmektedir ki 
şair onu candan tasdik etmiştir (K6/40-41). 

İhsan 

Kelime daha çok kasidelerde ve bağış, iyilik, kerem, lütuf anlamları ile 
karşımıza çıkar (Kl/74, Kl/90, K3/29, K7/9, K9/39, K9/40, K10/13, K14/V/4, 
K15/16, Kİ7/27, K17/32, K19/34, K22/22, K25/19, K25/45, K28/24, K28/38, 
K29/22, K32/15, K32/18, K32/24, K33/24, K34/24, K41/16, G6/7, G8/7, G14/2, 
G18/6, G35/4, G84/6, G132/1, G148/5, G150/1, G155/2, G180/6, G228/7, G256/2, 
MSMT11/7). Kelimenin Allah’ı görüyormuş gibi davranmak ve tasavvuf! hal 
anlamları ile karşılaşmadık. 

Memduh, Şiilerin din büyüklerinin ve Ehl-i Beyt’in makamlarını tavaf etmiş 
ve asilce/cömertçe ihsanı arz etmiştir (K20/9). 

İrfan 

Gül, sırlar hâzinesini irfan ehline açıp dış görünüşüne akıllıları hayran eder 
(K8/13). Allah’tan irfan rütbesi talep eden kişi, memduhun hizmetine yönelip 
yardım bulur (K25/36). Memduhun tam keremi irfan ehline her saat lütuflar gösterir 
(K33/51). İsabetsiz düşünce, memduhun aydınlık gönlüne girmez; çünkü o kandil, 
ağzına kadar irfan nuru ile doludur (K41/20). 

Şair, bağlar âlemi içinde aşktan dem vurmamalıdır; tam bir cehaletle irfan 
iddiasında bulunmak doğru değildir (G113/7). 
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Âşıklar uzun yıllardır melamet mahallesini beklerler; onlar irfan sultanının 
askerleridir ki velayet beklerler (G114/1). 

Dünyanın durumunu inceleyen irfan ehli, neşesinden yüz gam, gamından yüz 
neşe bulur (G135/3). 

Şair, irfan rütbesini talep etmeli ve cehalet ile değerli vaktinin kazancını telef 
etmemelidir (G143/7). 

İrfan yolcusuna kadeh ve sâkî delil olarak yeterlidir, İbrahim peygamber de 
ay ve güneşten isteğine ulaşmıştır (G174/1). 

Şair, ömür nakdini sarf edip irfan elde ederken dünya ehli tam bir cehaletle 
mal kazanmıştır (MKT22/1). 

Kanaat 

Şair, fakrı yüceltir ve kanaati över. Acizlik, miskinlik diyarı onun ülkesi, 
kanaat nakdi malıdır (G99/7). O, kanaat ülkesinin sultanıdır ki saltanat elbisesi 
olarak sırtındaki fakr kıyafeti ona yeter (G120/7). Sultanlar ona cömertlikte 
bulunmayı teklif etmemelidirler çünkü kanaat başında taç olarak yeterlidir 
(MKT36/8). Şair, hâkimleri terk edip kanaat köşesini tuttuğunda rahat aynasını iflas 
pası tutar (MKT39/2). 

Âşıklar, akbaba gibi dünya leşini istemezler, onlar bir bölük Ankalardır ki 
kanaat Kafini beklerler (G114/3). 

Müslümanın da Müslüman olmayanın da nimet hâlinde kanaata, mihnette de 
sabra ihtiyacı vardır (R27). 

Keramet 

Hz. Peygamber keramet denizidir; Miraç gecesinde onun feyzinin şebnemi 
gezegenlere ve yıldızlara su yetinniştir (K3/27). 

Ayaş Paşa’nın Basra seferinde, acizlere savaştan zarar erişmemiştir. Şaire 
göre zararsız inkılap keramettir (K14/X/7). 

Sevgilinin kaşı, bükük boyu ile bir keramet ehlidir; mihrap, sanki ona baş 
eğmediği için taş olmuştur (G12/5). 

Zâhit, şarap düşkünlerini çok kınamamalıdır çünkü pir-i muganın kerameti 
birçok insanı yıkmıştır (G286/6). 
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Kesret 


Kelime bir beytin dışında çok olma, sayı bakımından fazlalık anlamında 
kullanılır (K14/II/2, K14/VII/2, K14/IX/6, K33/39, G7/1, MKT6/4). 

Eşyanın çokluğunun alameti taklit ehline Allah’ın tevhidinin nüktesinin gizli 
anlamlarını hatırlatır (Kİ7/2). 

Masiva 

Allah’ın zatı gizlidir ve o gizlilikten masiva peyda olmuştur; onun yaratışı 
denizlere benzer ki dalgalar görünürken dibi görünmez (G4/1). 

Melamet 

Kınama, eleştirme, kötüleme anlamları ile divanda çokça kullanılır. 
Çoğunlukla gazeller bölümünde zikredilmiştir. Âşık, sevgiliye duyduğu aşkı, bu 
aşktan dolayı inlemeleri, gözyaşı, ahi dolayısı ile halk, dertsizler ve kınayıcılar 
tarafından kınanır (G202/7, G274/6). Şair, kınanmaktan kaçınmak istese de bir 
noktadan sonra âşığın bundan kaçınamayacağının farkındadır. Bu sebeple de 
kınanmayı aşkın doğal bir unsuru olarak kabul eder (G129/2, G185/7, G214/7). Aşk 
ve melameti sabır ve selamet tedbirine tercih eder (G211/5). Melamet taşı âşığın 
çevresinde bir kale oluşturur ki bu kale onu gamdan koruduğu gibi başkalarını da 
âşığın inlemelerinden ve gözyaşı selinden korur (G286/5). 

Cahiller, kemal ehline değer vermezlerse mazurdurlar onları kınamak doğru 
değildir. Onların tabiatında kemal lezzetini alma yeri yoktur, her nefse tabiatına 
uymak hata değildir (MKT3/1-2). 

Aşk ehline melameti terk et diyen Allah’ın takdirinin değişmesinin mümkün 
olmadığını bilmelidir (Gl/5). 

Şair, melamet taşından güven içindedir çünkü delilik zinciri onun çevresini 
kuşatıp ona demirden bir kale yapmıştır (G7/2). O, melamet taşından bedeninde 
yaralar oluşmasından dolayı gurur duyar çünkü o sevda pazarının memurudur, o 
yaralar da süsüdür (G23/3). Şair, kendisine seslenir ve melamet yolundan ayak 
çekmesini ve çektiği efganları unutmasını tavsiye eder (G41/7). O, melamet 
ülkesinin sultanıdır; ah yıldırımı altın tacı, gözyaşı da fildişi tahtıdır (G51/7). Şair, 
kan yutup sabredebilse rezil olmayacaktır. Onun melamet çekmesinin sebebi boş 
yere efgan etmesindendir (G72/5). 
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Aşk, melamet taşından şaire kale yapmazsa can nakdini gam yağmasından 
korumak mümkün değildir (G14/6). 

Selamet ehli, sevgilinin yüzüne asla bakmamalıdır, şairin durumuna bakıp 
melametten çekinmelidir (G59/3). 

Dudağı şirinlerin şevki ile şair asrın Ferhat’ı olmuş, yanında toplanan 
melamet taşları da Bisütun’udur (G87/6). 

Herkes şairin melamet hususunda Mecnun’dan ileride olduğunu söyler ki 
Mecnun da bunu inkâr etmez (G92/7). 

Şairi melamet eden dertsizler, delilik pazarının rüsvalarında şan şöhret 
bulunmadığını bilmelidirler (G108/7). 

Şairin melamet çekmesi sebepsiz değildir; kendinden haberi olmadığı için 
meşrebini riya ehlinden saklamaz (G110/7). 

Âşıklar, uzun yıllardır melamet mahallesini beklerler; onlar irfan sultanının 
askerleridir ki velayet beklerler (G114/1). 

Melamet ehlinin kınamalarından âşıkta noksan meydana gelmez; parlak 
şimşeği çerçöp hücumu defedemez (G120/5). 

Melamet kuşu (G129/2), seng-i melamet (G149/6, G211/1), melamet taşı 
(G278/6), melamet hançeri (G212/7), melamet gevheri (G213/7), melamet odu 
(G237/7), bazar-ı melamet (G269/5), zülf-i melamet (G284/1), milk-i melamet 
(G286/3), melamet dağı (MSMT12/1), kûy-ı melamet (MSMT12/1) kelimenin yer 
aldığı tamlamalardır. 

Nazar 

Kelime çoğunlukla bakma, bakış, gönne, düşünerek bakmak anlamlarında 
kullanılır (Kl/27, Kl/73, K4/11, K12/28, K14/V/4, K14/IX/6, K21/16, K22/8, 
K31/7, K38/21, K42/8, G27/3, G27/4, G32/3, G57/1, G79/5, G83/7, G126/4, 
G145/3, G155/2, G195/4, G205/5, G235/6, G238/5, G242/2, G263/3, MSMT2/II/2, 
MSMT3/5, MSMT6/3, MSMT11/6, R19). Sahib-nazar, nazar ehli, erbâb-ı nazar, 
bülend-nazar gibi kullanımlarda akılla hakikate ulaşmanın mümkün olduğunu kabul 
edenler, üstün akıl sahipleri, sevgilinin yüzüne bakmaktan kendini alamayan âşıklar 
anlamı ile ele alınır (Kl/47, K6/24, K10/45, K15/15, K23/13, K27/22, K34/24, 
G12/6, G81/1, G110/1, G145/3, G176/6, G235/4, G235/6, G247/3). Kat-ı nazar 

kılmak ilişki ve alakasını kesme/dikkate almama (K31/32, G196/6, G201/5); biriyle 
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nazarı olmak, onun tarafından özel ilgi görmek/ondan şefkat görmek (G16/10, 
G83/6); nazardan sürmek, gözden uzaklaştırmak/görüş açısının dışına çıkarmak 
(G202/3); nazardan salmak, gözden çıkarmak/önem vermemek (G275/7); nazar 
salmak, elinden tutmak/yardım etmek/korumak (MKT5/9) anlamlarıyla divanda 
kullanılır. 

Kelimenin tasavvuf! anlamı olan Allah’ın nuru ile bakmak; velilerin ve 
şeyhlerin müritlerin kalbini ve ruhu olgunlaştırıcı bakışı gibi anlamlarla divanda 
karşılaşılmamıştır. 

Hz. Ali öfke ile baktığında aslan taş olur (K7/15). Melek onun iltifat 
gözünden nazar bulsa tam akıl kazanıp insan olur (K7/18). 

Şaire kimseden nazar feyzi ulaşmaz çünkü bedeninin zayıflığı onu 
nazarlardan gizler (Kİ7/13). 

Memduh, toprağa nazar bırakması durumunda havas ile toprağı tam ayarlı 
altın kılar (K27/16). 

Memduhun ikbalinin alm saltanat nurunu nazar ehline aşikar eder (K33/35). 

Allah’ın aşkının göstergesi Yakup’ta gam ve elem; onun nazarının neşesi 
Yusuf ta sevinç ve güzelliktir (G2/5). 

Sevgilinin nazarının feyzi ölü bedene hayat verir (G39/1). Sevgilinin 
nazarının feyzi âşığın gözyaşına düştüğü için âşık onu her servinin ayağına akıtır 
(G179/4). Âşık keman kaşlı sevgilinin kirpiklerinin okunun şehididir; ondan bakış 
feyzi bulmuş ve onun kurbanı olmuştur (G201/1). 

Âşığın gözyaşı sevgilinin eşiğinin taşını kan ile yıkar; o temiz kalpli olduğu 
için nazarının feyzi taşı lal eyler (G187/1). 

Nefs 

Nefis kelimesi farklı anlamları ile divanda yer alır. Eski tıptaki karşılığı can 
veya ruh (Kl/29); benlik veya kişi (Kl/71); kötü arzuların merkezi (K14/V/3) gibi 
anlamlarla karşılaşırız. 

Tasavvufta kelime daha çok kötü, çirkin ve bayağı duyguların ve arzuların 
merkezi veya bu arzular için insanı yoldan çıkaran unsur olarak ele alınır. Kişi 
Allah’a giden yolda nefsi ile mücadele etmeli ve onu eğitmelidir. Bunun yolu da çile 
çekmek ve riyazettir. Şair, fakr yolunu tuttuğunda yaratılışı tabi olmaz, nefsi de 
boyun eğmez (G108/1). 
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Nefsin hevasına uymak divanda hoş karşılanan bir durum değildir (K14/V/3, 
K32/5). Nefsin hevasına uyup bir ülkeyi yıkmak olmaz (G113/4). Kişinin nefsinin 
isteklerine uyarak yemek içmek peşinde ömrünü harcaması doğru bulunmaz 
(MKT17/1). 

Saltanattan amaç eğer gönlün istediğini yapmaksa kişi nefsine tabi demektir 
ki bu hâli ile saltanat adı altında emir kulluğu yapılmış olunur (G140/2). 

Şairin nefsi heva ve hevesini dünyadan götürmeli, beyhude makam ve 
yükselme peşinde koşmamalıdır (G293/6). 

Cahil tabiatında olgunluk tadından eser yoktur; her nefse tabiata uymak hata 
değildir (MKT3/2). 

Pir 

Divanda kelimenin hem mürşit hem de yaşlı (Kl/44, K12/32, K22/11, K25/3, 
K29/18, MSMT1/VI/3, R66) anlamına rastlarız. 

Pir-i mugan kelimenin en çok kullanılan tamlamalı hâlidir (G58/2). Pir-i 
muganın irşadı rehber olduğu için şairin amacına ulaşmasına şaşılmaz (G23/8). Pir-i 
mugan yeminler içerek şarap içmeden mağfiret kapısının açılmadığını ifade eder 
(G85/3). Dünyaya gelenin kendinden haberi yoktur; pir-i mugan ayıkları meclisten 
dışarıya bırakmaz (G262/5). Zâhit, şarap düşkünlerini çok eleştinnemelidir çünkü 
pir-i muganın kerameti birçoklarını yıkmıştır (G286/6). Pir-i mugan âşıkların 
hizmetteki eksikliklerini affeder (G289/7). Pir-i muganın dergâhı şairin ümit yeridir; 
şair onun kölesi, o da şairin pâdişâhıdır (MSMT1/VII/4). Zevk noksanı şair için bir 
afet olduğundan meyhane piri onu eksik bırakmamalı ve birçok kadeh ile onu kâmil 
kılmalıdır (G276/7). 

Şair, meyhanenin ziyaretçisidir ki meyhaneci secdesi ibadeti, aşk piri, can 
nakdi adağı, tevekkül niyetidir (G203/1). 

Pir, irşadı ile her amelde özen göstennek şaire göre hoştur (K14/IV/3). 

Riya 

Şaire göre riyasız yapılan dua etkili olur (Kll/VII/8). Duanın riyasız 
yapılması gerekir (K34/21). 

Zâhit, riyakârdır. Şarap şişesinin, zâhit gibi, dışı takva ile içi haram ile 
doludur (K16/11-12). Riya gözyaşları ile kendisini hal ehlinin arasına katar (G12/8). 
Riyakâr zâhidin semamdan bir şey elde edilmez (G78/5). 
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Fuzûlî, çok nasihat verilmesine rağmen zühdden vaz geçmemiş ve riyayı terk 
etmemiştir (G107/7). Şair, riyakâr ibadeti bırakmalı, tövbe etmeli ve dinin 
yasakladığı işlerle meşgul olmamalıdır (G167/7). Mescitte sakin olan kişi hasırında 
riya kokusundan başka bir şey bulamaz (G263/2). Riya ehlinin yürüyüşünden bir 
sonuç elde edilmez, onun için şarap içip sarhoş olmak gerekir (MSMT10/5). 

Şairin mizacında gururdan, fiillerinde de riyadan eser bulunmaz (K38/3). 
Çünkü o riya renginden bir safa bulmamıştır (G67/7). 

Şairin melamet çekmesi sebepsiz değildir; kendinden habersiz olduğu için 
meşrebini riya ehlinden saklamaz (G110/7). Aşk şairin hâlini değiştirdiği için onu 
kınayan riya ehli şairi tanıyamaz olmuştur (G150/6). Aşk, riya erbabından şairin 
gönlünü arındırmış; fakr onu bağlılık sebeplerinden kurtarmıştır (G203/6). 

Şair, sâkînin mezesini ve kadehini bilmektedir; tövbe etmesi durumunda riya 
ve hileyi de öğrenecektir (G124/5). 

Hâkimin, zatında tama, fiillerinde riya olmamalıdır (K40/8). 

Huy güzelliğinin olgunluğu, taarruzdan uzak durmaktır çünkü riya ehline çok 
itiraz etmek riyadandır (G71/7). 

Sabır 

Fuzûlî, ızdırabı aşkın önemli bir unsuru olarak gördüğü için sabır, kişinin bu 
yoldaki en önemli yoldaşıdır. Acılara tahammül etmek ve sabır göstermek insanın 
derecesini yükseltir, onu olgunlaştırır. Aşık/şair/insan her türlü derde, sıkıntıya ve 
acıya sabretmelidir (Kİ8/41, K38/2, R27). 

Mihnete sabreden rahat bulur, Hz. Yusuf da saltanat tahtından önce zindana 
düşmüştür (K7/5). Kişi, bütün zorluklara ve cefalara sabretmelidir (MSMT3/9). 
Sabır ile her zorluk kolaylaşır (K7/6, G170/4). Devran şaire seslenip musibete 
sabretmesini söyler (Kİ8/36). Sabır her derde zaman ile deva olur; sabır sahibi ne 
istiyorsa onu elde eder (K33/1). Sabreden maksadına erişir (K33/7). Zamanın 
geçişinden derde esir olanlar, sabrederlerse dermanlarını zamandan bulurlar (K35/4). 
Feleğin dönüşünün inceliklerini kavrayan arif; sabır, teslim ve tevekkül yolunu seçer 
(K35/5). Sevgilinin ayrılığına sabır ve tahammül eden ona kavuşur (G37/2, G61/6). 
Kader, şaire gamı nasip ettiği için onun sabretmekten başka çaresi yoktur (G261/7). 
Şair, hayatı olduğu sürece sabır ve tahammül edecektir (MSMT1/IV/4). 
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Sevgili, şairi bülbüle benzetmemelidir. Bülbülün derde sabrı olmadığı için 
her an bin feryat etmektedir (G88/4). 

Şair, her dertsizden deva ummak yerine sabretmelidir; derdi veren dermanını 
da verecektir (G103/7). O, gözyaşı seliyle perişan olmamalı ve sabretmelidir 
(G255/7). 

Zaman zaman şairin sabrının tükendiği olur. Canında karar kalmadığı için 
sabredemez ve kendisini incitenlerden şikâyette bulunur (K30/13). 

Şair, kendisine sabır tavsiye edilmesine kızar çünkü ona göre aşk olan yerde 
rahat ve sabır olmaz (G31/6). Sevgiliyi görünce ah etme sabret diyenlere şair, bu işin 
zor olduğunu ifade eder (G98/4). Şaire sabır tavsiye eden bu merhem ile kimin 
yarasının iyileştiğini de söylemelidir (G279/7). Ondan sabır, sebat, çevir ve kahır az 
istemek gerekir çünkü onu sevgilinin dert ve gamı çaresiz bırakmıştır (G290/7). 
Sevgiliyi görünce âşığın iradesi, boyuna bakınca sabır ve kararı elinden gider (G76). 

Sevgilinin gam sürüsü şairin ömür nakdini yağmalamış, sabır ile der derde 
ilaç bulmak mümkün olmamıştır (R12). 

Şair, sabredebilse kan yutup sabredecek ve efganlar çekip insanlara rezil 
olmayacaktır. Ancak sabredemez (G72/5). Sevgilinin gamı öyle bir şerbettir ki 
içtikçe şairin sabrı eksilir (G101/6). Şair, sabır yolunu ve selamet tedbirinin lezzetini 
bilmez; aşk ve melamet ona sabır ve selametten daha iyi gelir (G211/5). 

Şairin sevgili ile ağyarı birlikte görmeye sabrı olmadığı için o, gurbeti terk 
edip memleketine gidemez (G186/5). 

Felek şairin sabrını alıp yüz bin bela verir; az olan bir malın değeri yüksek 
olur (G103/1). 

Şairin sebat ve sabırda çelik gibi görünen gönlü sevgilinin ayrılık ateşini 
görünce mum gibi erir (G197/4). Sevgiliden ayrı düşmek âşığın sabrının tükenmesi 
için yeterlidir (G229/7). Sevgilinin yüzünden ayrı olduğunda sabretmek isteyen şair 
bunun çok zor olduğunu görür (MSMT1/III/2). 

Şair, selamet köşesinden, sabır mahallesinden geçmelidir; feragat olmayan 
yerde sefer ikametten yeğdir (G211/7). 

Şairde bin dağ/yara gören sabır ve sebatını Ferhat ile kıyaslamamalıdır çünkü 
Ferhat bir dağ ile aciz olmuştur (G224/4). 
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Sevgili âşığın gözyaşına acımalıdır; çünkü gözyaşı sevgilinin zulmüne 
sabredip bağrına taş basmıştır (R37). 

Sır/Esrar/Raz 

Gizlilik, gizem gibi anlamlara gelen sır tasavvufta farklı anlamlarda 
kullanılır IjS . 

Sır, esrar ve raz ile bir takım tamlamalar kurulur. Bu tamlamalar hem 
kelimenin anlamını sınırlar hem de niteliğini ortaya koyar: esrar-ı mübhem 
(K21/22), esrar-ı hikmet (K35/3), raz-ı aşk (Glll/1), genc-i esrar-ı muhabbet 
(G114/4), raz-ı dehr (MSMT2/III/1), keşf-i raz (R11). 

Sır, esrar ve raz kelimeleri divanda daha çok aşk ve ilgili haller çerçevesinde 
ele alınır. Aşk bir sırdır ki âşık onu göğsünde saklamalı ve yabancılardan 
gizlemelidir (K8/24, Glll/1, G244/7). Aşk sırrının açığa çıkması, âşığın 
kınanmasına ve sevgilinin dillere düşmesine sebep olur. Çoğu zaman âşığın 
rüsvalığı, gözyaşı, ahi, inlemeleri, ciğer kanı, ciğer yaraları, çıplak ve zayıf bedeni 
onun bu gizli sırrını açığa vurur (G131/5, G154/4, G236/6, G281/2, G283/2). Âşığın 
yüzündeki gönül kanının nakşı gizli sırrını açığa çıkarır (G67/4). 

Derin sırları başkalarına yaymak doğru değildir, çanın günahı bu olduğu için 
sürekli asılır (G121/2). Şairin, sevgili için dünya ve ahiretten geçtiği yayılmıştır; iki 
kişi arasında olan sırrın yayılacağını söyleyenler doğru söylemişlerdir (G137/4). 
Kişinin arkadaşı dilsiz de olsa canını venneli ondan sırrını saklamalıdır; sırrını rüsva 
Mecnun gibi dillere düşürmemelidir (G158/4). 

Bununla beraber şairin tam aksini ortaya koyduğu beyitler de vardır. Âşık 
olan, rindlik ve rüsvalıktan tiksinmemelidir çünkü zaman, aşk sırrını gizli istemez 
(G115/6). Şairin, sevgilinin aşk şarabı ile sarhoş olduğu, elden gizli kalmaz; 
sarhoşun sırrını gizlemesi akla aykırıdır (G125/5). Sevgilinin aşkının sırrını halktan 
gizlemek mümkün olmadığı için onun âşıkları dünyada rüsvadır (G152/5). 


"a. Mana itibariyle mevcut olan var-yok arası kapalılık, b. Hakk'ın gaib hale getirip halka 
bildirmediği şey. c. Ruh gibi insan bedenine tevdi edilen bir latife. Kalp, ruh ve sır sıralamasında sır 
ruhtan sonra gelir ve ondan latiftir. ... d. Gönül ehlinden ve keşf sahiplerinden başkasının idrak 
edemediği hususlar, tasavvufi duygular ve bilgiler, e. irade sıfatı, ilahi irade, f. ilahi cecbe." 

Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 2005, s.317. 
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Sevgilinin ağzı varla yok arasında olduğu için sırdır (K5/3, G136/3, G178/4, 
G215/5, G247/6, G261/6). Onun sırrını türlü haller, sözler, varlıklar açıklamaya 
çalışır. Sevgili konuşup dudağının sırrını şairden başkasına sormamalıdır; bu gizli 
nükteyi sırra vakıf olandan sormalıdır (G100/2). Söz, sevgilinin ağzının sırrını her 
dem halka açıklar, bu nasıl bir sırdır ki her an söz yoktan var olmaktadır (G116/1). 
Sevgilinin ağzının sırrını bilmek zordur; onun ağzının yok olduğunu söyleyenler 
doğru söylemişlerdir (G127/1). 

Şair, sevgilinin belinin fi kr i ile kıl gibi zayıflamıştır ancak o sırra bir 
açıklama yolu bulamamıştır (G54/7). 

Güzellik sırlarının keşfi sevgilinin kılıcının cevherindedir ki başlardaki sevda 
onun yüzünden örtüyü alır (G26/4). 

Sevgilinin gamı âşığın kanını döktüğünde âşık onun gönülde yerleşmiş 
olduğunu anlar. Halvet çekmek batın sırlarının keşfini sağlar (G66/4). 

Şair, sevgilinin kapısında makam tutmak ister ancak bu sırrı kimseye açamaz 
gizli tutar (G70/7). 

Sabah rüzgârı her goncaya şairin âşıklığının sırrını söylemiştir (G77/1). Bu 
öyle bir sırdır ki şair, sevgilinin aşkını sırrını kimseye söylememesine rağmen onun 
sevgiliyi sevdiği şehirde yayılmıştır (G96/2). 

Söz, sırlar hâzinesinin koruyucusudur; her an açıklama ipliğine sırlar incisini 
bin bin çeker (G116/5). 

Şairin tabiatının papağanında yüz fesahat gizlenmiştir ki ona ayna tutana şair 
gizli sırlarını açacaktır (K29/4). 

Şair, uzletin gizli evinde iken fakr onun sırlarını keşfedip onu âleme rüsva 
eder (K33/53). 

Memduhtan başka sözün sırrına vakıf olan bulunmadığından memduh da ona 
iltifat etmezse kimse etmeyecektir (K33/56). 

Şair, kendisini şarap küpü gibi bir köşeye çekmelidir böylece ansızın 
hakikatlerin sırlarının kaşifi olabilir (G147/7). 

Lale, bir şekilde iç sırlarını keşf etmiş ve toprağın gönlünde belirsiz bir remiz 
kalmamıştır (Kİ9/3). 
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Gonca gibi namus erbabının sırrının yakası açılmış, gül bahçesini gezme 
isteği temkin ehlinden vakar almıştır (K39/4). Toprağın halvet yerinin sakinleri 
galiba takdirden ruhsat almışlar ki hikmet sırlarını açıklarlar (K39/13). 

İlim, karanlık ve bilinmeyen hususların aydınlanmasına ve bilinmesine sebep 
olur. Bu yönü ile ilim, sırları ortaya çıkarır. İlim ehli, eşyanın sırlarına vakıftır 
(K6/18). Memduh, ilimdeki derinliği ile bu sırlara ulaşmıştır. Onun kalemi, Hak 
ehline sırlar hâzinesinin anahtarıdır (K30/18-19). Memduhun hükümlerinin sureti, 
hikmet sırlarına ayna tutar (K39/23). Görünürde beşeriyette ortaklık çok olsa da 
hakikat sırlarını ancak bilgin gönüller anlar (K33/15). 

Allah, adalet sırrını önce ve sonra ortaya çıkarıp âleme iki adil Süleyman 
hâkim etmiştir (Kİ0/57). 

Hilafet sırlarının hâzinesi, memduha tevdi edilmiştir; idrak ehlini suretler 
manaya vakıf eder (K33/36). 

Musibet ortadan kaldırılmış, yerine o musibetten elde edilen Hak hikmetinin 
sırlarının incelenmesi kalmıştır (Kİ8/40). 

Gül, sırlar hâzinesini irfan ehline açarak bütün akıllıları hâline hayran eder 
(K8/13). 

Kerbela şehidi, Bağdat’ta Hak sırrını açığa çıkarmıştır. Yalan ve doğrunun 
incelenmesi için kıstas buradadır (Kİ0/9). 

Bu mavi deniz her saat binlerce dalga ortaya çıkarır; akıl sahiplerine bir bir 
gizli sırları keşfettirir (Kİ7/1). 

Vahdet sırrının halvet sarayına giren kişi, âşığı maşuktan, maşuğu âşıktan 
ayırmaz (Gl). 

Dünya ehline ilminin sırları gizli kalmasın diye Allah’ın hikmeti kâfirler 
içinde peygamberler ortaya çıkarmıştır (G4/6). Allah’ın kâmil varlığı hikmet 
sırlarının kaynağıdır; kaynağı Allah’ın zatı olan eşya onun sıfatlarının görünme 
yeridir (G251/1). 

Hz. Peygamberin marifetinin habercisi, hal diliyle daima Hak ehline hakikat 
sırlarını gönderir (G5/5). Cebrail’in vasfı onun hizmetini görmeyi kabul etmiş, Hak 
sırrının keşline ondan ferman yetmiştir (G6/5). 
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Sufı 

Şarap şişesi meyhanelerde gezse de kınanmamalıdır çünkü o Beytü’l-Haram’ı 
ziyaret eden temiz kalpli bir sofidir (K16/13). Şarap sürahisi temiz kalbi ile bir 
sofiye benzer ki sürekli secdesinde samimiyet ve doğruluk eserleri görünür (K23/8). 

Sevgilinin zülfünün küfründen âşığı men eden sofi insaf etmelidir (G17/6). 
Felek, o gece sufı gibi huzur bulup yerinde duramayarak mecliste rakkas olmuştur 
(G132/3). Riyakâr sufi iki yüzlülük denizinde bir çöptür ki devran tutup sema eder 
(G137/3). Cahil sofi, ney sesinin haram olduğunu söylemiş ve şeriata aykırı bu sözü 
ile İslam’ın namusunu yele venniştir (MKT37). 

Şeyh 

Şeyh; ihtiyar, Arap kültüründeki kabile lideri anlamları ile divanda kullanılır. 
Tarikat lideri anlamı hissettirilir. 

Basra’da mekân tutan ve türlü karışıklıklara sebep olan Şeyh Al-i Kaş’am, 
şerriyle bir şeytandır (K14/V/1). Osmanlı ordusunun Basra’yı fethetmesi ile beraber 
Basra şeyhinin bahtı saltanat tahtında uyur (K14/X/l). 

Şeyhler meyhaneden mescide yüz döndürürler, tarikatsızlar doğru yoldan 
azarlar (G96/3). 

Şair, bir rubaisinde şeyhi redif yaparak şaraba olan ilgisini ve bu ilginin 
sebebini açıklar. 

Mey şevki olupdur bana c âdet ey şeyh 
Geldükçe bu şevk olur ziyâdet ey şeyh 
Hoşdur bana mey sana c ibâdet ey şeyh 
Re’y ile degül c ışk ü irâdet ey şeyh 

R18 

Sema 

Riyakâr zâhidin semamdan bir şey elde edilmez; sarhoş rindin şarap içip 
oynaması daha güzeldir (G78/5). 

Riyakâr sufi iki yüzlülük denizinde dönen bir çöptür ki devran tutup sema 
eder (G137/3). 

Takva 

Temizlik, vera, zühd ve takva ile memduhun güzel yürüyüşünün binası daima 
sağlamdır (Kİ5/24). 
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Şarap şişesinin, zâhit gibi, dışı takva ile içi haram ile doludur (K16/11-12). 

Hüküm, ilim, seyitlik ve takvanın bir arada bulunması çok nadirdir; 
memduhta bunlar bir araya gelmiştir (K38/30). 

Şair, zühd ve takvadan şarap kadehini terk etmiştir, bilen kişilere bu açıktır ki 
o bu işi cehaletinden yapmıştır (G94/5). 

Şair, içkiyi takvadan değil, sarhoş olup sevgiliye olan aşkını halk içinde 
ansınız açıklama korkusundan terk eder (G125/3). 

Ahiret ülkesine seyahat etmek lazım olduğundan şair, takvadan el çekmiş 
şekilde dolaşmamak meta biriktirmelidir (G137/7). 

Vaizin küfrü şairin rüsvalığından kıyaslanmalıdır çünkü vaizde doğruluk olsa 
şair de takvayı kendine şiar edinecektir (G186/6). 

Tarikat 

Şeyhler meyhaneden mescide yüz döndürürler, tarikatsızlar doğru yoldan 
azarlar (G96/3). 

Servin başı sevgilinin boyuna hizmet için eğilmez; o yabandan gelen tarik 
ehlinin yürüyüşünü/tarzım bilmez (G278/1). 

Tecrit 

Her şeyden vazgeçmek ve her şeyi terk etmek tecrit ülkesidir; kişi malını terk 
etmeli ev barkından geçmelidir (G49/3). 

Aşk diyarında tecridin terki seçilmelidir çünkü fakr pazarına fena 
sebeplerinden revaç olur (G51/5). 

Âşıklar, tecrit yolunun kervanıdır, tehlike korkusunu çekip bazen Mecnun 
bazen şair sıra ile nöbet beklerler (G114/6). 

Kişi, Hz. îsa gibi âlemde bir gün görmek isterse, dünyaya bağlılık karanlığını 
tecrit güneşinin doğduğu yer yapmalıdır (G15 8/2). 

Şair, delilik elbisesini giyip fena ülkesini vatan tutmuştur. Tecrit ehli olduğu 
için cübbe ve gömlek kabul etmez (MSMT5/1). 

İnsan hırs avucu ile dünyanın eteğini tutsa zamane onu deniz gibi acı bahtlı 
yapar; tecrit ile bir şeye bulaşmadan âlemden çıksa onu felek Mesih gibi güneşe çift 
eder (MKT31). 


183 




Terk 


Divanda kelime çoğunlukla bırakmak, vazgeçmek anlamı ile ele alınır. Bu 
anlamı ile tamlamalarda kullanılır (K5/23, K20/31, K24/30, K32/5, K33/37, K35/26, 
K39/2, Gl/5, G14/4, G18/7, G32/2, G32/4, G38/7, G40/5, G41/3, G48/3, G50/4, 
G54/2, G56/5, G62/1, G62/6, G67/6, G74/7, G77/7, G81/5, G89/6, G94/5, G107/7, 
G109/1, G118/4, G125/3, G133/2, G133/7, G145/2, G148/3, G150/2, G167/7, 
G173/9, G180/3, G182/7, G186/1, 186/5, G198/5, G201/3, G204/4, G223/1, G242/3, 
G244/5, G252/7, G258/1, G266/7, G286/2, G293/2, G293/7, MSMT5/2, 
MSMTİ1/4, MKT39/2, R25, R35, R44, R45, R51, R60). 

Terkin tasavvufta dört şekli vardır: terk-i dünya, terk-i ukba, terk-i hesti, terk- 
i terk 139 . 

Tasavvufi anlamda daha çok dünyanın terki işlenir. Terk ehli, fakr içinde olsa 
bile zamanın Süleyman’ı olur (K17/5). Şair için fakr ülkesi taht, âlem terki taçtır 
(G21/1). Feragat evi tecrit ülkesidir; insan malı terk etmeli ve ev barktan geçmelidir 
(G49/3). 

Şair, sevgilinin kolunun zevkiyle âlemi terk etmiştir; omza alışmış bir kuş 
sahraya meyletmez (G68/5). O, aşk derdinin hastası olduğu için amacı dünyayı terk 
etmektir çünkü bu hoş olmayan ülkede bekledikçe zahmeti artar (G101/4). Şair, zevk 
istiyorsa dünyayı terk etmelidir (G189/7). Gönül, çabalayıp dünyayı terk etmeli ve 
gaflet uykusundan uyanmalıdır (G236/5). 

Zâhidin talihsizliği onun dünyadan nasibini kesmiştir yoksa o kendi iradesi 
ile dünyayı terk etmemiştir (G258/6). 

Arif olan beka feyzini tutmalı ve fani olan bu sureti ve geçici bu nakşı terk 
etmelidir (MKT29/3). 

Kişi aşk diyarında terk ve tecridi seçmelidir, çünkü fakr pazarına revaç fena 
sebeplerindendir (G51/5). 

Akıl teklifi gönül aynasını kederlendirir; o korkusuzlar hoştur ki onlar nam, 
şan ve ünü terk etmişlerdir (G89/3). 

Şair, fena ve fakra gönül verip itibarı terk etmiştir (G199/4). O, delilik 
feyziyle bağlarından kurtulmuştur; kemal ve fazilet terki onun kemal ve faziletinin 

139 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 2005, s.353. 
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rütbesidir (G99/3). O, terk ehlinin kuludur, onlar şaire canından aziz gelir; Yusuf ise 
kendini beğenmiş olduğundan onunla pazarı yoktur (G106/5). 

Vahdet 

Basitlere vahdet mahremiyetinin şerefi; bileşiklere cüzlerin birleşmesinin 
kabulü Allah’tandır (Kl/54). 

Menıduh, vahdet yolunda amaçlanan durağa erişmiş; Allah’ın yardımı 
yoldaşı olduğu için sevgiliye/Hz. Ali’ye kavuşmuştur (K20/22). 

Hz. Ali müminlerin emîridir ki vahdet halvetinde Cebrail onun kapıcısıdır 
(K20/27). 

Şarap sürahisi öyle bir şâhlar şâhıdır ki vahdet meclisinde Hızır da İsa da 
ondan kâm umar (K23/10). 

Şair, vahdet halvetinde; bülbülün güle kavuşması, kendisine de memduhun 
yüzünün nasip olması için dua eder (K28/16). 

Vahdet vadisi hakikatte aşk makamıdır ki o makamda sultandan dilenci ayırt 
edilemez (Gl/3). Vahdet sırrının halvet sarayının mahremi olan kişi, âşığı 
sevgiliden, sevgiliyi âşıktan ayırt etmez (Gl/4). 

Zâhit, muvahhitleri inkâr etmemeli, vahdet şarabını kötülüklerin anası 
sanmamalıdır (G46/3). Sâkî, kimi ayık görse ona şarap vermelidir; şair de vahdet 
şarabı ile sarhoş olmuştur (G208/7). 

Şairin meskeni, vahdet meclisinin yeri olduğundan bu dünyadan geçmelidir 
(G49/7). 

Deh gönlü sevgilinin saçının zincirine bağlı olan kişi vahdet vadisinde 
kaybolmaz (G284/6). 

Velayet 

Sultan Süleyman, hilafette velayet ehlinin himmetli serdarı; velayette hilafet 
tahtının devletli sultanıdır (Kİ l/V/2). 

Bağdat, velayet incilerinin madenidir (K20/3). 

Hz. Ali, şâh-ı velayettir. Şair, şâh-ı velayetin memduhun düşmanlarını taşa 
döndürmesi için dua eder (K20/12). 

Âşıklar, uzun yıllardır melamet mahallesini beklerler; onlar irfan sultanının 
askerleridir ki velayet beklerler (G114/1). 
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Vera 


Temizlik, vera, zühd ve takva ile memduhun güzel yürüyüşünün binası daima 
sağlamdır (Kİ5/24). 

Menıduh kendisine verayı öyle huy edinmiştir ki kaza onun sabit ayağını 
İslam’ın âdetine sağlam bir direk/esas kılar (K25/34). 

Bir vera ehli yüz yıl ibadet etse de bir saatlik adalet kadar Allah’a yaklaşma 
neticesi elde edemez (K40/12). 

Şair, vera ve zühde alışmış, hâlini bilmeyip vaktini boşuna geçinniştir 
(G39/7). 

Vaiz, cehennemin özelliklerini anlatmaktadır; vera ehli onun meclisine 
gitmesi durumunda cehennemin ne olduğunu görecektir (G124/3). 

Vera ehli, şarap zevkini bilmez; şairi kınayan ve şaraptan men eden kişi, 
hikmeti i nk âr etmiştir (G151/7). 

Vera ehli, mescit yolunu tutar, şair meyhane yolunu tutmalı ve bu yoldan 
şaşmışlara uymamalıdır (G240/7). 

Zühd ve veranın amacı hurilere kavuşmaksa, zâhidin şairi güzel yüzlülerden 
men etmesinin anlamı yoktur (G259/6). 

İnsan ne zamana kadar nefsinin emellerine uyup yemek içmeyi hedefi hâline 
getirecek; zühd ve veradan nefret edip Allah’a ibadetten tiksinecektir. Böyle insanın 
mabedi sabah akşam mutfak, ziyaret yeri de tuvalettir. Allah insanı bunun için 
yaratmamış ve ona bunu emretmemiştir (MKT17). 

Şairin zühd ve vera konusunda iddiası yoktur; o daima temiz bir yüz ve saf 
şarap ister. Şarabı ve sevgiliyi terk edemez; bunu ondan istemek boşuna konuşmaktır 
(R51). 

Yakin 

Kelime çoğunlukla divanda kesin bilgi, kesin kanıt anlamları ile kullanılır. 
Tasavvuf! anlamını çağrıştıran sınırlı sayıda kullanımla karşılaşırız. 

Memduhun kâmil varlığı Hak feyzine aynadardır; onun eşiği yakin erbabının 
ihtiyaçlarının kıblesidir (MKT5/1). 
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Yokluk 

Gül, yokluk uykusundan sebepsiz uyanmamışlar; onu uyandıran bülbülün 
inlemeleridir (K8/34). Gül, yine açılıp dünyayı neşelendirir, yokluk bağının gülü 
varlık çemeninin süsü olur (Kİ9/1). 

Memduhun her okunun sesi yokluk ülkesinden bir haberdir (K14/VI/2). 
Memduhun lütfü varlığı korumayı amaç edinse, feyiz binası ile yokluk yolu kapanır 
(Kİ 5/29). 

Fuzûlî, sevgilinin dudağının yâdıyla yokluk yolunu gözler; bir tedbiri vardır 
ancak açık etmez (G14/7). Fuzûlî aşkın taşkınlığını görüp yokluk ülkesini gözetmeli 
ve köşeye çekilmelidir çünkü havanın itidali kalmamıştır (G270/9). 

Gönül, yokluk yolunu tutup sevgilinin ağzından kâmını bulmuştur (G212/2). 

Şair, tuzağa düşmüş bir avdır ki, ecel bulunduğu yerden yokluk sahrasına 
binlerce pencere açmıştır (G249/2). 

Can ten gemisinin hareketi ile kenarı yokluk olan aşk denizinden çıkmak 
ister (G279/4). 

Sevgilinin yüzünün mumunun parıltısı, kıyamet güneşinin ışığı; dudağının 
hokkasının sözü yokluk uykusunun efsanesidir (G284/5). 

Dünya yokluk denizine dökülen bir seldir. İnsanlar o sele düşmüş çerçöptür. 
Sel aktıkça çerçöp döner, denize ulaşmadan bir nefes rahat mümkün olmaz 
(MKT30). 

Zikir 

Zikir, divanda daha çok anmak, hatırlamak, tekrarlamak anlamları ile 
kullanılır (K14/VI/1, K16/8, K17/32, G50/6, G92/1, G192/7, G198/4, G238/4). Bu 
anlamıyla bir takım tamlamaların içinde yer alır: zikr-i şifa (Kl/76), zikr-i muhabbet 
(K2/8), zikr-i hümayun (K12/20), zikr-i la’l (G55/3), zikr-i leb (G70/3, R15), zikr-i 
leb-i la’l (G87/1), zikr-i cemal (G174/7). 

Bir sözü söylemek, tekrarlamak anlamı çoğunlukla peygamber, sevgili ve 
memduh için de kullanılır. Allah’ı zikretmek ve tasavvuf! anlamda zikir divanda pek 
kullanılmamıştır. Hz. Peygamberin natının zikrini hata ehli dennan bilir (K3/25). 
Şair, dili olduğu sürece memduhun zikrinin dilinden gitmemesini arzular 
(Kİ l/VIII/9). Memduhun, Mehmet olan, ismini zikretmek Hz. Peygamberin zikrinin 

sebebidir (K26/10). Hayret karanlığında memduhun zikri şairin dilinin duasıdır 

187 




(K29/1). Memduhun ayağının toprağını zikretmenin sefası rahmet cilasıdır ve 
dostların gönül aynasından tozu giderir (K35/14). Sevgilinin dudağını zikredince 
bedenden can çıkar; bu sözü tekrarlayınca beden yeniden can bulur (G48/1). 

Zühd 

Temizlik, vera, zühd ve takva ile memduhun güzel yürüyüşünün binası daima 
sağlamdır (Kİ5/24). 

Şair, vera ve zühde alışmış, hâlini bilmeyip vaktini boşuna geçinniştir 
(G39/7). 

Zühd ehli, cenneti sevgilinin mahallesine uygun bulurlar; şairin bir sürü cahil 
ile bu konuda tartışması uygun değildir (G45/2). 

Şair, zühd ve takvadan şarap kadehini terk etmiştir, bilen kişilere bu açıktır ki 
o bu işi cehaletinden yapmıştır (G94/5). 

Fuzûlî, çok nasihat verilmesine rağmen zühdden vaz geçmemiş ve riyayı terk 
etmemiştir; bu sebeple arsızdır (G107/7). 

Şair, sâkînin mürididir çünkü onun zevk ehline lütfü süreklidir; zühd ehlinin 
şefkatinden bir sonuç elde edilmez çünkü sürekli değildir (G108/4). 

Ramazan olunca şair, birçok gün şarap içemeyip zühd ile ansızın hu 
tutmaktan korkar (G231/8). 

Şair, mihrabın köşesini, iyilik ve zühd yolunu tutmuşken sevgilinin şehla 
gözü onu kendi hâline bırakmamıştır (G254/6). 

Zühd ve veranın amacı hurilere kavuşmaksa, zâhidin şairi güzel yüzlülerden 
men etmesinin anlamı yoktur (G259/6). 

Şair, gümüş göğüslü sevgiliyi sever çünkü sitemkardır ve cefayı huy 
edinmiştir. Şairin ona âşık olması günah olduğu kesin olduğundan sevgili çevriyle 
sürekli onu men edip iyilik ve zühd yoluna rehber olur (MKT15). 

İnsan ne zamana kadar nefsinin emellerine uyup yemek içmeyi hedefi hâline 
getirecek; zühd ve veradan nefret edip Allah’a ibadetten tiksinecektir. Böyle insanın 
mabedi sabah akşam mutfak, ziyaret yeri de tuvalettir. Allah insanı bunun için 
yaratmamış ve ona bunu emretmemiştir (MKT17). 

Şairin zühd ve vera konusunda iddiası yoktur; o daima temiz bir yüz ve saf 
şarap ister. Şarabı ve sevgiliyi terk edemez; bunu ondan istemek boşuna konuşmaktır 
(R51). 
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3. Tabiat 

3.1. Kozmik Âlem 

3.1.1. Felek 

Felek divanda; şekli, etkisi, konumu, dönüşü ve aydınlığı bakımından ele 
alınır. Felek şekli bakımından bir kubbeyi andırır. Bu yönü onun küre veya yarım 
küre şeklindeki varlıklarla benzerlik ilişkisi içinde ele alınmasına sebep olur. Feleğin 
insan kaderi, talihi ve iradesi üzerinde etkili olduğu inancı divanda feleğin en fazla 
değinilen yönüdür. Bu inanç sebebiyle felek olumsuz bir nitelik kazanır. İslam 
düşüncesinde feleğe yaratılışta bir rol verilmiş olması da feleğin varlıklar üzerindeki 
etkilerinden biri olarak düşünülebilir. Felekler baba, dört unsur anadır. Feleklerin 
dört unsur üzerindeki etkisi ile canlılar, bitkiler ve madenler meydana gelir. Feleğin 
yeryüzünden yukarıda olması ona yücelik, üstünlük, sonsuzluk, güçlülük anlamları 
verilmesinin nedenidir. Bu kullanımlarda felek olumlu bir unsur olarak yer alır. Son 
olarak felek rengi, parlaklığı ve aydınlığı ile zikredilir. 

Dokuz felek katmanı vardır (G225/2). Şair, kendi bayağı şalını feleğin 
atlasından üstün tutar (G260/3). 

Divanda felek için farklı sıfatlar kullanılır: pir (K8/44), zal (G229/2, 
MKT31), bukalemun (MSMT3/8) bu sıfatlardan bazılarıdır. 

Şekil üzerinden felek habab (Kl/22), kalkan (K13/10), testi (G20/2), sandık 
(K9/4) ile ilişkilendirilir. 

Benzetme ve Mecazlar 

Şair, feleği diğer gezegenlerle birlikte bir kervan olarak hayal eder (Kİ3/9, 
K14/IV/7). Feleğin boyu memduhun ayağını basması için eğilmiştir (K19/42). Felek, 
keman boyludur. Boyunun kemana benzerliği ile o bir okçudur (K25/43, K41/3, 
G69/2, G248/4, MSMT11/3). Feleğin attığı oklar bela, dert, ecel ve ızdırap oklarıdır 
(G153/5). 

Felek bir kadeh, yeni ay hazine kapısının anahtarı, yıldızlar da 
mücevherlerdir (G20/1). Feleğin kubbe şeklindeki yapısı ters dönmüş bir kadeh 
gibidir. Güneşin doğuş ve batış zamanlarındaki kızıllık da şarabı andırır. Bu 
bakımlardan felek kadehe benzetilir (G20/3). Felek, sabah şarabı kadehini yürütür 
(G54/1). 
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Feleğin sabah ve akşam ufku sarı ve kırmızıya boyaması divanda ele alınır. 
Sabah, bir ressamdır. Sevgilinin yüzünden aldığı ilhamla feleğe suret çeker (G95/5). 
Sabah, her gün altın kalemle felek sayfasına sevgilinin yüzünün nakşını çeker 
(G55/4). Felek sevgilinin güzelliği ile bazen kırmızı gözyaşı bazen de sarı yüz açığa 
çıkarır (G61/1). 

Felek sayfadır, Allah’ın kudret kalemi onun üzerine yıldız hatlarını nakş 
etmiştir (G251/2). 

Feleğin İnsanın Hayatı Üzerindeki Etkisi 

İnsanların talihi ve hayatları üzerindeki feleğin etkisi olduğuna inanılır. O 
dönüşü ile hem zamanın oluşmasına hem de varlıklarda türlü hallerin meydana 
gelmesine etki eder. Bu kullanımda insanın başına gelenlerden bir sorumluluğu 
olmadığı, yaşadığı durumların feleğin etkisi sonucunda oluştuğu belirtilir. İyi ve 
kötü durumlar felekten gelir, bir beldeyi, makamı, malı mülkü veren felektir 
(K14/VII/1, K14/XI/3, K20/3, MSMT3/2). Cihanda iyi/değerli/üstün/düşünceli 
insanların varlığı da felektendir (K26/5). Feleğin dönmesi hayatın devamını ve 
zamanı doğurur. Varlığın oluşumunu sağlayan bu dönüştür. Felekten şikâyet edilir, 
onunla savaşılır ancak ona yenik düşülür. Onun karşısında insan çaresizdir. Bu 
çaresizlik rica, kahır, sitem, isyan, şikâyet, yalvarma, ilenme gibi birçok ifadenin 
ortaya çıkmasını sağlar. Felek için kullanılan olumsuz sıfatlardan bazıları şunlardır: 
mürüvvetsiz (Kİ8/31), sözünde durmayan (Kİ8/31), hayırsız (Kİ8/31), gaddar 
(K28/18), hilekar (K39/5), mansube (G61/4), bi-rahm (G209/1), bed-mihr 
(MSMT7/3), vefasız (MSMTİ1/3). 

İnsanın başına gelen kötü durumlarda feleğin ters dönüşü etkili olur. 
Memduh, gaddar feleği bu ters dönüşünden pişman eder (K28/18). Felek, 
âşığın/şairin istediği şekilde dönmediği için o da isteklerine ulaşamaz (MSMT3/4). 
Bu sebeple başına gelenler kendi iradesi dışında olur. Sevgilinin/memduhun yüzünü 
görmek ister ancak felek buna müsaade etmez (K34/27). 

Âşığın başına felekten taşların yağmasının sebebi, ah baltası ile onun binasını 
yıkmasındandır (G72/4). 

Felek, kader ahkamından ne yazarsa memduhun temiz lafızlarından güzel 
ibareler alarak yazar (K33/32). 

Felek, ülkeye bela tayin edip o ülkenin huzurunu bozmak ister (Kİ0/18). 
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Felek, şaire/âşığa/insanlara elem/gam/dert verir (K15/32, G16/10, 

MSMT1/II/2, MSMT5/4), cevr/zulüm eder (K17/29, K34/13, G161/9). Onları 
dert/gam/bela okunun hedefi yapan bir okçudur (K17/11, K25/43). Felek, feraset ehli 
olmadığı için vefa ehli onun cefasından sürekli feryat eder (K17/9). Felek, marifet 
ehlini ayaklara salıp onlara acı çektirir (MKT38/1). Talep ehline birçok gün 
nasipsizlik hayreti ile eziyet etmesi feleğin dönüşünün âdetidir (K33/4). Feleğin 
dönüşü ile âşık kan içer olmuştur (G33/1). Felek, kimin kanını dökerse yer de anında 
içer (G85/2). Felek, âşığın sabrını alıp bunun karşılığında yüz bin bela verir 
(G103/1). Gönül, soyut olduğu için feleğin değişim dönüşümünden korkmamalıdır 
(G208/6). Bütün bu kötülüklerine rağmen felek, doğrulara yardımcı olur (MKT40/1). 

Feleğin istikamet üzere dönmesi iyi talih getirir (Kİ4/1/1). Felek seyrek de 
olsa şairin istediği şekilde döner (G190/6). Şair, bunun değişmesini arzu etmez 
(G225/5). Ancak bu ifadelerde tarizli bir söyleyiş hissedilir. 

Felek, şairi âşık olması bakımından rezil edip ona şöhret kazandırmıştır 
(K2/7). Feleğin sitem askerleri âşığın/şairin mamur gönlünü yağmalar (K25/25). 
Âşık/şair, belalara dayanmak için yine felekten yardım umar. Acılara katlanmak için 
felekten bedenini taş etmesini ister (K25/21). Felek, taş etse de âşığın bedeni 
sevgilinin kılıcına dayanamaz (G220/4). 

Şair, sevgiliye olan aşkı hususunda feleğe direnir. Felek, güneşin her ışığını 
bir kement yapsa da onu sevgilinin yolundan kaldıramaz (G62/5). 

Âşığı aşka düşüren ve bu yolda yürümesine sebep olan felektir (G13/1). 
Felek kanlar yutturarak âşığın gönlüne sevgilinin ayva tüylerinin zevkini salmıştır 
(G22/6). Âşığı bir dem aşktan uzak tutmaz (G110/4). Âşık, sevgilinin yâdıyla 
felekten ateşli ahlarını aşınnadan, felek ona kıvılcımlardan altın saçmaz (G14/5). 

Feleğin tası kahır zehri ile doludur (G122/7). Felek, baş almaya 
niyetlenmeden altın taç vermez (G117/5). Felek, âşığın bağrını kan (MSMT12/3), 
işini de ah eder (G201/8). Âşığı ayrılık acılarına salar (G253/9). 

İnsanları emellerine ulaştıran felektir (G283/1). Felek, kuru dikenden taze gül 
yaprağı verir (G117/6). 

Leyla, sevgili ile güzellik hususunda yarıştığı için felek onu dünyaya rezil 
etmiştir (G129/4). 
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Feleğin, güneşi/iyiliği/vefası/kendisi kalıcı değil geçicidir (G204/7, G264/5, 
MKT36/3). 

Dört unsur ve felekler Allah’ın kahrına mazhar olsa varlık ortadan kalkar 
(Kl/60). 

Feleğin âlemi düzenlemesindeki maksadı sevgili/memduhtur (K8/55). Âşığın 
cismi bir ipliktir; felek ona tazelik ve kuvvet verir (G12/1). 

Varlığın meydana gelmesi felek sayesindedir (G291/3). 

Feleğin Dönüşü 

Felek döndüğü sürece âlem de varlığını sürdürecektir (K6/48, K24/40). Memduhun 
varlığının da felek var olduğu sürece devam etmesi (Kll/VIII/1, K19/41) ve dertten 
uzak olması (Kİ5/30) istenir. Memduhun devrinde felekten dönme teklifi 
kaldırılmıştır (G10/52). Feleğin dönüşü ile zaman oluşur (K10/69). Felek her 
dönüşünde bir hikmet feyzi açığa çıkarır; zamanın değişimi Tanrının sanatını ortaya 
çıkarır (K35/1). Feleğin dönüşüne vakıf olan arif; sabır, teslim ve tevekkülü seçer 
(K35/5). Feleğin dönüşü, kişiyi birkaç zaman ayrılık derdi ile hasta etse de o, her 
hastaya derman verir (K35/8). Felek, her sorunu zamanla halleder (K26/1). 

Mevsimlerin oluşumu, toprağın yeşermesi, güzelleşmesi, çiçeklerin açması, 
sonra solması hep felek yüzündendir (K25/3). 

Felek, âşığı kendi kararı ile koymadığı için âşık ona ahi ile inkılap verir 
(G11/5). Şair, gönül dumanı ile feleğin bağrını yakıp ona inkılap verir (MKT11/1). 
Felek döne döne ona zulmetse de âşık ondan ahinin oku ile intikam alır (G13/6). 
Yükseklik ve Yücelik Bakımından Felek 

Felek, yükseklik-alçaklık zıtlığında üstünlük, değerlilik, yücelik, çokluk, 
büyüklük gibi vasıfları kendisinde barındırır (K38/41). Yaşanan acının, hatanın, 
güzelliğin büyüklüğü de feleklere ulaşması, feleğe etkisi ile anlatılır. Felek, bazen 
bir varlığın veya kavramın yüceliğini/üstünlüğünü/değerini ifade eder bazen de felek 
bu kavramın yüceliği karşısında alçakta kalır. Memduh ve sevgili ile ilgili unsurlar 
felekten üstün bir yerde konumlanırlar. Sevgilinin/memduhun yüceliğini belirtmek 
için felek-mikdar (K8/57), gerdun-ihtişam (K13/14), felek-kadr (K17/21, K33/23, 
K38/25), felek-mertebe (K21/11, K25/29), gerdun-vekar (K34/15), felek-rifat 
(K37/8, K39/20), felek-ray (K41/18) ifadeleri kullanılır. 
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Memduhun/sevgilinin eşiğinin/kapısının/ayağının/bulunduğu yerin toprağı 
felekten üstün ve değerlidir (Kİ3/18). Sabah rüzgârı değer kazanıp asumana çıksa da 
memduhun kapısında toprak olmadığı için yeterli bir üstünlük kazanamaz. Felekler, 
memduhun eşiğine alınlarım sürseler şaşılmaz (K9/27). Ay, sevgilinin kapısına 
yüzünü sürmüş diye felek, onun yüzünü geceleri sabaha kadar yere sürter (G163/5). 
Güneş sevgilinin güzelliğine karşı üstünlük iddiasında bulunduğu için felek ona 
zeval yetirir (G166/3). Felek, memduhun dergâhının toprağını almak için gece 
gündüz bir ticaret tedbiri uygular (K10/61). Felek, her ne kadar kaldırsa da, âşığın 
kanlı yaşlarının dalgasına eteği değer (G218/4). Sevgilinin ayağının toprağı feleğe 
çıkmış bu da feleğe değer kazandırmıştır (G227/3). 

Memduh, devlet ve ikbal göğüdür (K7/31). Felek sandığında memduha 
benzer bir inci yoktur (K9/4). O, feleğin şâhlarının şâhıdır (K10/39). Memduh 
yücelik göklerinde yer tutar (K10/44). Felek bütün dünyayı dolaşsa memduh gibi 
İslam için çalışan bir idareci bulamaz (K10/54). Felek dönmeye başladığı günden 
beri memduha benzer bir hükümdar görmemiştir (Kİ l/V/6). Felek, memduhun değer 
dergâhında köledir (Kİ 1/VI/l). Tanrı, memduhu halka felekten bir misal olarak 
göstenniştir (K12/6). Felek, memduha tabidir (K25/29, K28/27, K29/16, K30/29- 
30). Felek, yeni aydan bir kılıç çekip memduha muhâlif olanları ona kurban eder 
(K25/30). Felek, şeriata aykırı davransa memduh onu yaptığına pişman eder 
(K25/27). Memduhun yaratılışı fikir atıyla felekte gezer (K25/35). Memduh, dokuz 
felek dairesinin merkez noktasıdır (K30/24). Ay yüzlülerle memduhun meclisi felek 
gibidir (K30/26). Felek, memduhun ikbalinin tesirinden talih kuvveti ister (K32/14). 
Felek meşşatası devlet güzelini süslediğinde memduhun yücelik sancağının ayını 
ayna tutucu yapar (K35/15). Felek, memduhun görüşünün tasmasına köledir 
(K36/13). Felek, memduhun bahtından yüce değer ödünç alır (K39/22). Memduhun 
askerlerinin ayak tozundan feleğin yüzü misk renkli olur (K14/IV/1). Savaş 
meydanında askerlerin çıkardığı sesler feleği sağır eder (K14/IX/5). 

Felek sevgiliye ulaşmak istediği için gece gündüz durmadan gezer (G29/5). 
Felek sevgilinin güzelliği karşısında güneşi yere/taşa çalar (G32/5, G224/6). Sevgili, 
feleğin ayından ve güneşinden üstündür (G246/1). Güneş, ayıpları gösterdiği için 
felek onu yere salar (MKT6/2). 
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Âşığın/şairin ahları feleğe ulaşır, onu yakar, kaplar, aydınlatır (G166/5, 
G208/3, G223/6, G224/2, G241/4, G256/1, G280/2, G281/1, R31). Bu anlatımla 
âşığın ahinin gücü ve acısının yoğunluğu ifade edilir. Gönül ahinin dumanı felek 
aynasına toz salar (K10/20). Şair, gözyaşı dalgalarını feleğe ulaştırmış, felek 
üzerinde olan yıldızları girdaba gark etmiştir (G25/5). Gönül dumanı feleğin gözünü 
tutmalıdır; aksi takdirde âşığın gözyaşı onu hayrette bırakacağından dönmeyi terk 
eder (G32/4). Âşık, sevgilinin boyunu görüp gönül dumanını feleğe çekmiştir 
(G35/2). Âşığın ah yıldırımından felekteki yıldızlar yanmıştır (G87/3). Âşığın ahi 
feleğin boynunda kementtir (G217/6). Felekteki yıldızlar âşığın ahinin çıkması için 
açılmış pencerelerdir (G220/1). Şairin ahi, feleğin yedi takını altüst eder (G226/7). 

Âşığın feryadı o kadar çoktur ki feleğe ulaşır (G241/1, G287/4). Onun 
inlemeleri feleği karartır (G232/7). Felek, âşığın inlemelerini işitir (G283/5). 

Aydınlık Olması Bakımından Felek 

Feleğin aydınlığı ile sevgilinin/memduhun parlaklığı arasında ilgiler kurulur. 
Bu ilgilerde ikisi arasında benzerlik kurulduğu gibi sevgili/memduhun bu 
bakımlardan üstünlüğü de vurgulanır. 

Feleğin rengi mavi, laciverd (K42/21) ve yeşil (K14/III/4) olarak divanda 
zikredilir. Su ile aynı renktedir. Şair, gözyaşları yüzünden feleğin rengini ayırt 
edemeyecek durumdadır (K3/2). 

Memduh/sevgilinin yüzünün güneşinden, asuman zerrece bir parlaklık kapsa, 
asuman üzerindeki bütün yıldızlar dolunaya dönüşür (K7/16). Felek, sevgilinin 
yüzünden aks alıp adını güneş koymuştur (G267/2). 

Felek, güneşini ezelden başına salmıştır; öyle ki gül yüzlüler gülü sarıklarının 
süsü yaparlar (K8/44). 

Diğer Kullanımlar 

Her gezegenin kendine has bir karakteri ve mitolojik özelliği vardır. Felek 
bezminde bir eğlence düzenlendiğinde Zühre bu eğlencenin sorumluluğunu üstlenir 
(G29/3). Felek, dönüşü ile bu meclisin rakkasıdır (G132/3). 

3.1.1.1. Burçlar 

Güneşin bir yılda yörüngesinin içlerinden geçtiği on iki takımyıldızına burç 
denilmiştir. Atlas feleğinden önce gelen bu katmanda sabit yıldızlar bulunur. Sabit 

yıldızlar şekillerinden hareketle on iki bölüme ayrılmıştır. Burçlar ve güneşin bu 
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burçlara girdikleri tarihler şu şekildedir: Koç (Hamel 21 Mart), Boğa (Sevr 20 
Nisan), İkizler (Cevzâ 21 Mayıs), Yengeç (Seretan 22 Haziran), Aslan (Esed 23 
Temmuz), Başak (Sünbüle 23 Ağustos), Terazi (Mizan 23 Eylül), Akrep (Akreb 22 
Ekim), Yay (Kavs 22 Kasım), Oğlak (Cedî 22 Aralık), Kova (Delv 20 Ocak), Balık 
(Hût 19 Şubat) 140 . 

Fuzûlî, divanda burç kelimesini daha çok Bağdat’tan bahsederken bir sıfat 
olarak zikreder. Bağdat “burc-ı evliya”dır (K10/3, K10/25, Kİ 1/8, K12/10, K20/3, 
K26/9, K27/24, K31/6, K33/42, K40/17, MKT5/6-7). Diğer gök unsurları gibi 
burçlar da yücelik ve üstünlük ifadesi için kullanılır. Evliyaların üstünlükleri ve 
değerleri burçla irtibatlandırılarak anlatılır. Bağdat bir burç olarak hayal edildiğinde 
memduh güneş olmaktadır. Memduh da güneş gibi Bağdat burcuna ayak basmış ve 
oraya hayat getirmiş olur. 

Memduh hikmet burcunun yıldızıdır (K21/20). Sevgili felekler burcunun 
şerefli yıldızıdır (MSMT7/2). Hem şeref hem de hikmet burçla ilişkilendirilerek 
aşılmaz bir yücelik ve üstünlük kazanır. 

3.1.1.1.1. Koç 

Burçların ilki olan hamel, mart ayı ve Nevruzla ilişkilidir. Şair, divanda 
memduhu övmek ve ızdırabın büyüklüğünü anlatmak için zikreder. Memduhun eşsiz 
vücudu koç burcunun etrafında döndüğü bir güneştir (K26/14). Gökyüzü, balık ve 
koç hurucunun dönüşü ile şaire kan yutturup yanan gönlüne azap verir (MKT11/2). 
Koç ilk, balık son burçtur. Felek böylece bütün yıl şaire ızdırap çektinniş 
olmaktadır. 

3.1.1.1.2. Terazi 

Terazi kelimesinin gerçek ve burç anlamı birlikte kullanılır. Âşık sevgilinin 
değer bakımından Mesih’ten üstün olduğunu düşünmektedir. Yer ve gök mizan 
olmuş ve ağırdan hafif olanı ayırmıştır (G173/7). 

3.1.1.1.3. Akrep 

Akrep burcu ve ay arasında olumsuz bir ilişki vardır. Ay, akrep burcuna 
girdiğinde bunun tehlikeli sonuçlar doğuracağına inanılır. Şair, sevgilinin yüzünü 


İlhan Kutluer, "İslam Litaratüründe Burç", TDVİA, C. 6, s. 422. 
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aya saçlarını akrebe benzetir. Saçların yüze düşmesi tehlikeli bir kesişmeye işaret 
eder (MSMT4/6). 

Başka bir bentte şair, burç anlamı açık olmamakla birlikte yüz, saç, ay ve 
akrep kelimelerini birlikte kullanır. Bu bentte uzak bir gönderme olarak akrep 
burcundan bahsedildiğini ifade edebiliriz (MSMT5/2). 

3.1.1.1.4. Balık 

Hamel ile birlikte acısının büyüklüğünü ve kesintisizliğini ifade için 
zikredilir. Gökyüzü, balık ve koç hurucunun dönüşü ile şaire kan yutturup yanan 
gönlüne azap verir (MKT11/2). 

3.1.1.2.Yıldız 

Yıldızlar gece ortaya çıkmaları, parlaklıkları, küçüklükleri, çoklukları 
bakımlarından ele alınır. 

Benzetme ve Mecazlar 

Akarsuyun yüzeyindeki su kabarcıkları gökyüzündeki yıldızlara benzer 
(Kl/22). Mücevher ve inci ile yıldızlar arasında benzerlik ilişkisi kurulur (K14/II/2). 
Yedi yıldızın bir sıra hâlinde dizilmesi kervana benzetilir (K14/IV/7, K10/50). Felek 
bir testi yıldızlar da o testinin sızıntılarıdır (G20/2). 

Bahçedeki yeşillikler gökyüzü, onun üzerinde gezen gül yaprağı da gezici 
yıldızdır (K8/14). Çınar gölgesi altındaki yeşillikler, yıldızlar ve gezegenler gibidir 
(Kİ 5/4). Felek bir sayfa, yıldızlar o sayfa üzerindeki hat yazılarıdır (G251/2). 

Sevgili, felekler burcunun saadetli, şerefli yıldızıdır (MSMT7/2). Memduh, 
hikmet burcunun yıldızıdır (K21/20). Onun yaratılışı, dikkat feleğine seyyar bir 
yıldızdır (K30/17). 

Âşığın aşktan başı dönmüştür ve göğsünde binlerce yara vardır. Bu hâliyle 
bütün yıldızları sabit, dönen feleğe benzer (G185/4). Yaralar ile yıldızlar arasında 
benzerlik ilişkisi kurulur. Âşığın gözyaşı dalgaları, yıldızları girdaba gark eder 
(G25/5). Âşığın ahından felekte yıldızlar yanar. Yanan yıldızlar arasında âşığın 
bahtının aciz yıldızı da vardır (G87/3). 

Allah, felek mahzenini inşa ederken âşığın ahinin dumanının çıkması için 
yıldızları pencere olarak koymuştur (G220/1). 

Doğunun şâhı bir sabah altın kılıç çekmiş gökyüzünde yıldız askerlerinden 
eser bırakmamıştır (K14/IX/1). 
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Dünya sâkîsinin yeni ay kadehini devre getirip feleğin yddızlarına neşe 
salması istenir (G20/4). 

Gözyaşı ve Yıldız 

Gözyaşı ve yıldız arasında şekil, şeffaflık ve parlaklık bakımlarından ilgi 
kurulur. Yıldızların seyrini akşamdan sabaha kadar uyanık olan bilir. Gözü yaşlıların 
hâlini gafil olan bilmez (G100/3). Arif, âşığın gözyaşından gizli ızdırabım anlar; 
müneccim olmadığı için yıldızların etkisinden habersizdir (G122/1). Geceler, sevgili 
âşığın hatırına geldiğinde, güneş çıkınca yıldız gibi gözyaşı mücevheri saçar 
(G262/3). Gece, sevgiliye âşığın gözyaşı güzel gelmiştir; âşığın işleyen yıldızı böyle 
olur (G279/1). 

Yıldızlar ve Talih 

Yıldızların insan kaderi üzerindeki etkisi değinilen bir diğer yöndür. Yedi 
yıldız kaza emrini sonuçlandınnak için bir araya gelir (Kİ0/50). İkbal yıldızı, talih 
ve iyi bahtın yıldızıdır. Bu yıldızın etkisi ile insanların hayatları olumlu yönde 
ilerler. Bu yıldıza zeval ulaşması, bu yıldızın yüzüne perde inmesi durumunda ise 
kişinin talihi tersine döner (K12/8, K14/X/l). Âşığın baht yıldızının etkisi ile 
sevgiliden başkalarına iyilik âşığa cefa gelir (G23/7). Âşığın talih yıldızı mutluluk 
yıldızına yakın olduğu için sevgili okları ile onun ciğer yaralarına merhem olur 
(G66/5). Âşık, talih yıldızından sevgiliye bir gece kavuşmayı ister (G184/1). Yıldızı 
mutlu olan Allah’ın lütfundan feyz almaya kabil olandır (G251/3). Yıldız dolu 
felekten derde deva beklemek hatadır (G264/4). Şairin siyah bahtının yıldızı onu 
değerli iken değersiz kılmıştır (MKT33/1). Yıldızlar hiç kimseye ınurad nakşı 
göstennezmiş (R21). 

Diğer Kullanımlar 

Memduhun/sevgilinin yüceliği, üstünlüğü, gücü ve kuvveti yıldızlarla 
anlatılır. Yedi yıldız pâdişâhın emrine uyar (K10/70). 

Zamanın uzunluğu yıldızların varlığı ile ifade edilir. Yıldızlar var olduğu 
sürece memduhun hayatına devam etmesi için dua edilir (K19/41). Feleğin, yıldızlar 
var olduğu sürece memduhun isteği doğrultusunda dönmesi istenir (K31/34). 

Gece sabaha kadar yıldız saymak; yaşanan acının büyüklüğünü, bu sıkıntının 
etkisiyle sabahın gelmemesini ifade eder. Âşık, ayrılık gecelerinde sabaha kadar 
yıldız sayar (G27/5). 
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Sevgilinin yüzü karşısında gökteki güneş, yıldız gibi kalır. Güneş çıktığında 
yıldızlar nasıl giderse sevgilinin yüzü karşısında da güneş yok olur (G48/5). 

Güneşin çıkması için yıldızların batması gerekir (G55/2, MKT9/3). Güneş 
batıp yıldızlar çıkmamaktadır; âşığın ahi gök çiftçisinin gündüz yığılan harmanını 
gece dağıtmaktadır (G220/2). 

Yıldızları izlemek için akşamdan sabaha kadar uyanık kalmak gerekir 
(G100/3). 

Remi ve yıldızları kendisine rehber edinen akıldan feyz almamıştır 
(MKT24/3). 

Hz. Peygamber miraç gecesinde gezegen ve yıldızlara su yetirmiştir (K3/27). 
Sevgilinin yüzünden gökyüzü zerrece bir kıvılcım kapsa gökteki yıldızlar 
dolunaya dönerler (K7/16). 

3.1.1.2.1. Yıldızlar ve Yıldız Kümeleri 

3.1.1.2.1.1. Benatü’n-Na’ş 

Büyükayı yıldız kümesi bir beyitte Süreyya ile birlikte zikredilir. Âşık, yedi 
gündür sevgiliyi göremediği için ahinin ateşi ile Benatü’n-Na’ş ile Süreyya’yı bir 
kılacağını ifade eder. Âşığın acısı o kadar büyüktür ki iki yıldız kümesini ahinin 
ateşi ile birleştirebilecek bir güce ulaşmıştır (G255/6). 

3.L1.2.1.2. îklil 

Taca benzeyen Elevva burcunun yakınındaki bu yıldız kümesi tevriyeli 
olarak kullanılır. Beyitte taç anlamı ön plandadır. Ancak Müşteri ve Zuhal ile 
birlikte kullanımı bu anlamını da çağrıştırmaktadır. 

Memduhun değer atı eğer altın nalının mıhını salsa Zuhal ve Müşteri tacının 
mücevheri olur. 

Semend-i kadri eğer şalsa mıh-ı rTze-i na c 1 
Olur cevâhir-i iklîl-i müşteri ü zuhâl 

K26/12 

3.L1.2.1.3. Süheyl 

Büyükayı takımyıldızının en parlak yıldızı olan Süheyl bir beyitte Hz. 
Peygamberin övgüsü bağlamında zi kr edilir. Miraç vakti ay Hz. Peygamberden 
güzellikler Süheyl de nitelikler kazanır. 
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Yetüp huzuruna mi c rac vakti kılmışlar 

Kamer huşül-i me’âşir süheyl kesb-i havâş 

G132/2 

3.1.1.2.1.4. Süreyya/Pervin 

Yıldız veya yıldız kümeleri arasında en çok zikredilenidir. Boğa burcundaki 
yedi yıldızdan oluşan Ülker takımyıldızının diğer isimleridir. 

Memduhun adaletini övmek için zikredildiği bir beyitte çiftçinin onun 
devrinde kara toprağa arpa tanesi bırakması durumunda Pervin başağı elde edeceği 
ifade edilir. Bu beyitte Başak burcuna da göndermede bulunulur (K32/13). 

Düşmanın başının Süreyya’ya ulaşması ve ruhunun onu izlemesi memduh 
tarafından öldürülmesi anlamına gelir. Savaş gecesinde, memduhun okunun 
seyyaresi ile düşmanının başını kaza Süreyya’nın zirvesi kılar. Beyitte memduhun 
oku gezici yıldıza, düşmanın uçan başı da Ülker takımyıldızının zirvesindeki yıldıza 
benzetilir (K33/29). Düşmanın ruhu bedenin yarasından pencere açarak çıkıp 
Süreyya’nın zirvesini seyreder (K33/30). 

Yaşanan acının büyüklüğü yıldız kümesinin yüksekliği ve büyüklüğü ile 
orantılandırılarak anlatılır. Âşık, yedi gündür sevgiliyi göremediği için ahinin ateşi 
ile Benatü’n-Na’ş ile Süreyya’yı bir kılacaktır. 

3.L1.2.1.5. Süha 

Büyükayı yıldız kümesinin en küçük yıldızı Süha divanda iki yerde geçer. 
Beyitlerde Süha’nın küçüklüğünden hareketle ilgililer kurulur. 

Allah’ın lütfü Süha’ya ulaşırsa, Süha güneşin makamına eşit bir dereceye 
ulaşır (Kl/59). 

Güneşin ışığında Süha’nın yok olması gibi Hz. Peygamberin gelişi ile de 
bütün Resuller onun ışığında yok olur (G5/2). 

3.1.1.3. Gezegenler 
3.1.1.3.1. Satürn (Keyvan/Zühal) 

Diğer semai unsurlar gibi yücelik, üstünlük ve büyüklük ifadesi içinde ele 
alınır. Memduhun değerinin yüceliği Keyvan’a nispetle anlatılır. Memduh “Keyvan- 
kadr”dır (K13/14). Memduhun değer atı eğer altın nalını salsa Zuhal ve Müşteri’nin 
başına taç olur (K26/12). 

Satürn, uğursuz gezegenlerdendir. Talih üzerinde olumsuz bir etkisi vardır. 
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Sa c d ü nahs ahvalini kılsan müneccimden su’al 
Muktedâ-yı ma c rifet BercTs ü Keyvândur ana 

MKT24/1 

Keyvan, kelimesi ile kervan arasındaki eksik cinastan faydalanılır. 

Ey gönül devrân çeküp gerdüna Keyvân mahmilin 
Şemsden Merrihe vinniş tevsen-i zerrîn-ligâm 

Kİ 3/9 

3.1.1.3.2. Jüpiter (Bercis/Müşteri) 

Fuzûlî divanında, Jüpiter iki özelliği ile karşımıza çıkar. Jüpiter’in uğurlu bir 
yıldız olduğu Zuhal ile birlikte kullanıldığı bir beyitte zıtlık ilişkisi içinde ifade edilir 
(MKT24/1). 

Memduhun değerini ve yüceliğini ifade için Zuhal ile birlikte kullanılmıştır. 
Memduhun değer atı eğer altın nalını salsa Zuhal ve Müşteri’nin başına taç olur. 

3.1.1.3.3. Mars (Merih) 

Bir beyitte Güneş ve Keyvan ile birlikte ele alınır. Keyvan büyük uğursuz; 
Mars ise küçük uğursuzdur. Devran, feleğe Keyvan mahmilini çekip Güneş’ten 
Mars’a altın dizginli bir at vermiştir: 

Ey gönül devrân çeküp gerdüna Keyvân mahmilin 
Şemsden Merrihe vinniş tevsen-i zerrîn-ligâm 

Kİ 3/9 

3.1.1.3.4. Güneş (Gün/Şems/Mihr/Afitab/Hurşid) 

Güneş, divanda ayla birlikte en fazla zikredilen kozmik unsurdur. Güneş, 
farklı yönleri ile divanda ele alınır. “Mihr” kelimesinin sevgi ve güneş anlamları 
birlikte kastedilir (G96/4, G123/5, G138/4, G193/3, G240/2, 258/1, G259/1, G266/2, 
G274/7, R22). 

Güneş, dünyanın ışık kaynağıdır. Güneş, bir tane olmasına rağmen ışıkları 
her yerdedir (K28/26). 

Işık, aydınlık ve parlaklık uğurluluk ve güzellik gibi olumlu anlamlar taşır. 
Güneş ayla birlikte feleğin nur kaynağıdır (Kİ0/62). Ay, güneşle birlikte görünmez 
(K37/2). Güneşin ışıkları gökten inen sulara (K3/28), çekilmiş acımasız hançere 
(K4/20), kılıca (G53/3, G246/4, G274/4), dizgine (K13/9), kemende (G62/5), oka 
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(G215/1), harmana (G220/2) benzetilir. Güneşin ışıkları su, güneş ise çeşmedir 
(G20/2). 

Güneşin Işıklan 

Her ne kadar güneşin ışığı altında Süha yok olsa (G5/2) da memduhun lütfü 
Süha’ya ulaşsa onu güneşle eş değer kılar (Kl/59). 

Yarasanın ışıktan rahatsız olmasına göndennede bulunulur. Düşman yarasa, 
memduh ise güneştir. Bu yüzden düşman, memduhun karşısında duramaz (Kİ2/25). 

Ay ışığını güneşten alır (G122/5, G168/2). Güneşten aldığı ışıkla parlaklık 
kazanır, dolunay olur (K12/34). Dolunayı gören o aydınlığın güneşten olduğunu bilir 
(K27/21). Ayın ışığı güneşten uzaklaştıkça artar (G65/4). Eğer ay, memduhun 
ihsanına nail olsaydı ışık için güneşin minnetini çekmezdi (K22/22). Sevgilinin yüzü 
aynaya yansır böylece ayın ışığını güneşten aldığı anlaşılır (G65/1). 

Şair, tasvir ettiği yerdeki ağaçların çokluğunu ve sıklığını onların altına güneş 
ışıklarının geçmediğini ifade ederek vurgular (K14/VII/2). 

Güneşin ışığı nesnelerin bir tarafından yansıyınca diğer tarafa gölgeleri düşer 
(K14/X/4). 

Güneş ve mum, büyüklük-küçüklük ve ışık kaynağı olmaları bakımından 
kıyaslanırlar. Güneşin ışığının yanında mumun ışığı çok değersiz ve önemsizdir. 
Ancak mumun yüklendiği farklı anlamlar onu güneş karşısında üstün kılar (K21/25, 
K35/29). Güneş, mumun sabaha kadar yandığını bilmez (G33/5). 

Toz zerreleri ışık vasıtası ile görünür olur. Zerreler güneşe ulaşmayı arzular 
(K25/17). 

Güneş, ayıpları gösterdiği için felek tarafından yere salınmıştır (MKT6/2). 

Güneşin Isısı 

Güneşin ısısı ve sıcaklığı varlıklar üzerinde farklı tesirler icra eder. Baharda 
havaların ısınmasını sağlar. Sıcaklığı ile çiğ tanesini çiçeklerden giderir (Kl/17, 
Kİ5/6). Kış ayının soğukluğunu anlatmak için şair, güneşin bile gördüğü yerde ateşe 
düştüğünü ifade eder (K14/VI/5). 

Güneş ve Yüz 

Sevgilinin/memduhun yüzü güzellik ve parlaklık bakımından güneşe 
benzetilir (K12/8, K13/18, K31/21, K37/18, G21/5 ,G25/4, G44/5, G45/3, G59/1, 

G61/1, G78/2, G102/3, G126/4, G137/1, G152/1, G168/7, G181/1, G208/5, G21/4, 
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G219/5, G249/4, G255/1, G255/4, G262/3, G267/2, G268/1, G289/3, MSMT6/4, 
MSMT8/1, MSMT9/4, MKT32/3, Rll). Güneş, sevgilinin yüzüne parlaklık verir 
(G146/1). Çoğu zaman sevgilinin/memduhun yüzü güneşten üstün tutulur (K7/16, 
K21/24, G12/2, G26/1, G30/1, G32/5, G144/4, G224/6, G239/1, G243/3, G246/1, 
G284/5, MSMT4/3, MSMT4/7, MSMT9/3, R35). Güneş onun yüzünden parlaklık 
alır (G30/2). Güneş sevgilinin yüzüne âşıktır (G145/1). Güneş, bile doğmak için 
sevgilinin gezintiye çıkmasını bekler (G27/1). Sevgilinin yüzünü görmek için yola 
çıkan güneş, acelesinden yüz yerde düşer (G208/2). Güneş, sevgiliye âşık olduğu 
için çöllere düşmüştür (G28/5). Sevgilinin gölgesinin olduğu yerde güneşin 
olmamasının sebebi ona saygıdandır. Çünkü sevgili ondan üstündür (G29/2). Sevgili 
yüzünü gösterdiğinde gökyüzünde güneş kaybolur (G48/5). Sevgilinin yüzünün 
mumuna talip olan kişi, parlak güneşi istemez (G115/2). Sevgili sabah vakti ortaya 
çıkınca güneş kendini bir köşeye çeker (G166/4). 

Sevgili ve Güneş 

Âşık sevgiliyi güneşten bile kıskanır. Güneş bir köledir, bu yüzden sevgili 
onun pencereden ginnesine izin vermemelidir (G58/4). 

Divanda, güneş doğrudan sevgiliyi işaret için de kullanılır (G44/7, G166/7, 
G168/2, G168/4, G268/2). Bu kullanımlarda parça-bütün mecazı mürseli ile 
sevgilinin yüzü kastedilir (G138/3, G157/6). Sabah âşık güneş maşuktur (G53/5, 
G55/5). 

Memduh ve Güneş 

Hz. Peygamber yeniden diriliş sabahının, Hz. Ali şeref göğünün güneşidir 
(K2/10). Memduh, adalet (K14/I/5, K34/2), şeref (K15/15), iktidar (K16/20) ve 
hüner (K27/22) göğünün parlak güneşidir. Memduh güneş etkili aydır (K6/24). 
Memduhun bir bölgeyi hâkimiyeti altına alması güneşin karanlığa karşı zaferi olarak 
nitelendirilir (K14/X/5). 

Memduhun eşsiz vücudu etrafında koç burcu dönen bir güneştir (K26/14). O, 
âlemi süsleyen bir güneştir (K35/27). 

Memduhun himmeti her kime güneş gibi alem verse, cihangirlik için yardım 
bulmuş olur (Kİ9/29). 

Güneş her an inip memduhun eşiğinin toprağını öperek yücelik kazanır 
(K35/13). 
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Güneş, dünyanın her yerini dolaşması ve ışıklarını her tarafa yayması 
bakımından hâkimiyet alanı en geniş hükümdardır. Memduh, bu bakımdan güneşle 
kıyaslanır ve ondan üstün bulunur (K10/39). Güneş, göğün sultanıdır (K15/34). 

Felek, memduhun emrinde oluğu için onun isteği ile gece yarısı güneşi hazır 
eder (K28/27). Memduhun fermanı öyle bir geçerliliğe sahiptir ki güneşe hükmetse 
doğal seyrinin aksine güneş aşağıdan yukarıya doğru yürür (K28/28). 

Güneş ve ay hareket ettikçe memduhun mutlu olması istenir (MKT5/16). 
Güneş dönüşü ile uzaklaşır ve yaklaşır. Memduh, güneş gibi devredip uzaklaşsa ve 
yaklaşsa da onun ihsasına ümit beslenir (K34/24). 

Benzetme ve Mecazlar 

Güneş ve gül arasında karşılıklı benzerlik kurulur (K8/46). Gül, bahçenin 
güneşi, güneş de göğün gülüdür (K34/11). Güneş, güzellerin başına taktıkları güle 
benzetilir (K8/44). 

Göz ve ışık arasındaki ilişki münasebeti ile güneş göze benzer (G215/6). 
Onun gözünü savaş meydanındaki mı z raklar kör eder (K14/IX/5). 

Şair, aydınlık fikirlidir, onun himmet hüması güneştir (K29/5). 

Şarap aynaya, şarap içindeki su kabarcığı da güneşe benzetilir (G9/1). Kadeh 
meclisin güneşidir (R17). Kadeh ramazan ayı doğmayan bir güneştir (G231/6). 

Sabah bir âşık, güneş de bu âşığın bağrında aşktan oluşan yaralardır (G53/2, 
G55/1). Güneş, sabahın aşk acısı ile çektiği ateşli bir ahtır (G55/2). 

Güneş, bütün bağlarından kurtulduğu için dert karanlığının acısını çekmez 
(G61/5). Âlemde bir gün görmek isteyen bağ karanlığından soyutlanma güneşine 
doğmalıdır (G15 8/2). Mutluluk isteyen kişi, güneş gibi dünyadan etek çekmelidir 
(G158/1). 

Hakikat güneşe benzer (Glll/6). Şevk; sıcaklığı, harareti, yakıcılığı ve gücü 
bakımından güneşe benzetilir (G209/2). 

Güneşin Hareketleri 

Güneşin doğuşu felekle birlikte soyut durumların somutlaştırılması için 
kullanılır. Şairin talih yıldızı, ümit doğan feleği, nasipsizlik güneşi kılarak 
vücudundan gölge gibi itibarı kaldırmıştır (MKT33). 

Güneşin hareketleri zamanın ölçülmesini sağlar. Şair, bu hareketleri zamanı 

oluşturan hareketler olarak ele alır. Kendisinin, güneşin doğuşu icat edilmeden önce, 
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aşktan bahsettiğini belirtir (G169/7). Güneşin ve ayın hareketlerinin gece ile 
gündüzü meydana getirdiğine ve zamanın devamının bu hareketler sayesinde 
olduğuna değinir (K13/35). 

Felek kalkanını güneşten altın kubbe etmiştir (K13/10). Güneşin doğuşu 
feleğin kalkanını altın bir kubbe kılar. 

Güneş, her gün doğar ve batar. Yıldızlar, tükenmeden güneş doğmaz 
(MKT9/3). 

Güneş zeval bulduğu için şair, ona güvenilemeyeceğinin, bu kadar güçlü bir 
varlığın geçici olduğunun altını çizer (G204/7). Şair, güneşin zeval bulmasını 
sevgilinin yüzüne karşı üstünlük iddiasında bulunmasına bağlar (G166/3). Ömür 
binası tuğlası ay ve güneş bile olsa kalıcı değildir (G264/5). 

Hz. İbr ah im ve Güneş 

Hz. İbrahim, önce ayın sonra da güneşin ilah olabileceğini düşünmüş ancak 
onların zeval bulmasından hareketle tanrı olamayacaklarına karar vermiştir. Şair, Hz. 
İbrahim’in ay ve güneşten Allah’ın varlığına ulaşmasına telmihte bulunur (G174/1). 

Diğer Kulla nı mlar 

Güneş, yüksekte bulunması, ısı ve ışık kaynağı olması, hayatın devamı için 
büyük değere sahip olması bakımından kıymetlidir. O, yer üstüne düşse de değer 
kaybetmez (MSMT3/6). Şair, güneşin sahip olduğu bu değeri şiirinde karşılaştırma 
ve benzetme unsuru olarak ele alır. Memduh/sevgili yücelik ve değerinin üstünlüğü 
bakımından güneşle kıyaslanır. Çoğu durumda memduh/sevgili bu bakımlardan daha 
üstün bulunur (K19/31, G160/1). Güneş, memduhun etrafında döner (K21/11). 
Memduhun güzel fikirleri doğruluk ve huzur dünyasının güneşidir (MKT5/3). 
Sevgilinin, âşığın başına gölge salması, onun derecesini güneşten ulu kılmıştır 
(Gll/7). Güneş, sevgilinin ayak toprağını kendine sürme yapar (G95/2, G103/4). 
Güneş, her sabah sevgilinin dergâhının toprağına yüz sürer ve bununla şeref kazanır 
(G143/2). Güneş, sevgilinin kapısının toprağına düştüğü, ona baş koyduğu için bir 
makama ulaşma fırsatı yakalar, değeri artar (G249/1, G291/2). Sevgilinin dergâhına 
yüz sürmekle olgunluk kazanır (R60). 

Güneşin yüksekliği âşığın acısının büyüklüğünü ifade için kullanılır. Âşığın 
ahları güneşe ulaşır (G178/2, G198/2, G247/1), onu perdeler, söndürür (G257/3), 
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karartır (G183/4), yakar (G70/5, G166/5), yok eder (G17/5) ve tepetaklak eder 
(G224/2). Ahlar ateşlidir ve onun ateşi güneşten daha etkilidir (G223/6). 

Bu dünyaya bulaşmayan ve tecridi tercih eden kişinin değeri yükselir güneşe 
denk olur (MKT31/2). 

Güneşin madenler ve taşlar üzerinde etkili olduğu düşünülür. Taşın güneşin 
etkisi ile la’le dönüştüğüne inanılır (K35/29, G102/1). 

3.1.1.3.5. Venüs (Zühre) 

Divanda üç yerde Zühre’den bahsedilir. Bunlardan ilkinde kelime 
astronomideki karşılığı ile değil ilm-i kimyadaki anlamı ile kullanılır. İlm-i kimyada 
güneş altın, gümüş ay, kalay zühredir. Şair, aşağıdaki beyitte kelimeyi bu anlamları 
ile ele almıştır. 

Gül âteş üzre kılur c ıkd-i zühre-i şebnem 
Tedârik-i kamer ü şems ider şabâh ü mesâ 
Bu kimya sebebinden c aceb midür olsa 
Elinde dâne-i erzen mesabesinde tılâ 

Kl/30-31 

Küçük mutluluk olan Zühre, feleğin çalgıcısıdır. Zühre, sevgilinin aşkının 
meyhanesinde zevk kadehinin sarhoşu olmadan felek meclisinde eğlence kanunu 
düzmez (G29). 

Harut ve Marut kıssasında Zühre’nin göğe çıkışı hikâye edilir. Şair, 
memduhu övmek için bu kıssaya ve Zühre’nin göğe çıkışına göndennede bulunur. 
Fırât-ı pak tek Bâbil diyarına kadem başdun 
Bir evc-i zühre oldı senden ol Hârüt zindanı 

K20/16 

3.1.1.3.6. Ay (Mah/Kamer/Hilal/Bedr) 

Yukarıda güneşle beraber değinilen beyitlerin dışında ay farklı hayallere 
konu olur. 

Ay, Memduh ve Sevgili 

Hz. Muhammed nübüvvet göğünün ayıdır (K2/10). Onun mucizelerinden biri 
işareti ile ayı ikiye yarmasıdır (K4/18). Ayın ikiye yarılması mucizesine sevgilinin 
güzelliği anlatılırken de değinilir. Sevgilinin boyunun aynanın dairesindeki 
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yansımasını gören Hz. Peygamberin parmağı ile ikiye ayrılmış dolunaydır der 
(G146/2). 

Memduh/sevgili/güzeller aya benzetilir (G10/6, G19/5, G23/7, G24/3, G25/4, G32/5, 
G33/5, G33/7, G36/2, G45/6, G48/5, G52/7, G53/1, G53/2, G55/1, G57/7, G61/6, 
G85/7, G98/6, G119/5, G138/4, G156/1, G167/3, G178/2, G178/7, G184/1, G188/7, 
G193/3, G196/4, G206/4, G208/4, G216/2, G219/5, G219/7, G232/7, G240/2, 
G241/1, G241/2, G246/4, G247/1, G255/6, G266/6, G270/3, G274/7, G279/1, 
G280/3, MSMT1/VI/1, MSMT5/2, MSMT9/4, R60, R71). Memduh, güneş tesirli ay 
olarak değerlendirilir. (K6/24). O; rahmet (Kll/V/1), eyalet (K15/11), edep 
(K27/14), ikbal (K29/13), rıfat (K29/13), melahat (G8/5) göğünün ayıdır. 
Memduh/sevgili lale yüzlü, sebze hatlı, servi boylu bir aydır (K30/8). 

Memduh/sevgilinin yüzü parlaklığı ve güzelliği bakımından ayla 
karşılaştırılır. Ay, memduhun/sevgilinin yüzü için kendisine benzetilen olur (Kİ3/6, 
K21/18, K30/26, G4/5, G59/6, G68/4, G135/5, G146/1, G235/6, G243/3, G259/1, 
G262/3, G265/3, G283/1, MSMT4/2, MSMT4/6, MKT29/1). Şair, 

memduh/sevgilinin, yüzünün ve güzelliğinin aydan üstün olduğunu da ifade eder 
(G160/1, G246/1, MSMT9/3). 

Meh durdı mukabil saha buldukda kemâl 
Gördi ki özinde sence yok hüsn ü cemâl 
Bir ğâyete yetdi incelüp ğamdan kim 
Za c f-ı beden ile bedr iken oldı hilâl 

R61 

Ay ve güneş sevgilinin yüzünün mumundan ışık alır (G30/2). Sevgilinin 
kapısının toprağı aya sürme verir (G103/4). Felek, sevgilinin kapısına ve duvarına 
küstahça yüz sürdüğü için ayın yüzünü, sabaha kadar yere sürter (G163/5). 

Hilal ve Dolunay 

Hilal, ayın hareketleri sonucu ortaya çıkan dört şeklinden biridir. Divanda 
hançer (K4/19), kılıç (K13/10, K25/30, K37/7), kayık (K14/III/1, K22/4), gemi 
(K22/26), sevgilinin kaşı (K37/1, K37/2, K37/3, K37/4, G166/1, G209/5, G242/1, 
G243/3, G255/4, G287/5, G289/2, MSMT1/III/4, MSMT4/2, MKT32/3), sevgilinin 
göğsü (G200/2), parmak (G6/8), anahtar (G20/1), kadeh (G20/4), yay (G98/6), 

âşığın bükülmüş boyu (G122/5) hilalle benzerlik ilişkisi içinde kullanılır. Sevgilinin 
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kaşı hilalden daha üstün bulunur (G277/2). Yeni ay sevgilinin kaşlarına âşıktır 
(K37/6, G166/2). Gökyüzü sevgiliyi/memduhu gördüğünde parmak (yeni ay) 
kaldırıp ona iman getirmiştir (G6/8). Yeni ay gökyüzü hâzinelerinin anahtarıdır 
(G20/1). 

Tam ay sevgilinin dergâhının toprağının makbulü olamadığı için her gün 
değişmektedir (G166/6). 

Küçüklük/azlık-büyüklük/çokluk karşılaştırmalarından hilal küçük olanı 
dolunay büyük olanı ifade eder. Memduhun fethi sayesinde hilal bedir olacaktır 
(K12/34). Burada yapılan fethin önemi vurgulanmaktadır. Hilal zayıflığı ifade eder. 
Sevgilinin oruçtan zayıflaması ile ayın hilal hâline gelmesi arasında ilişki kurulur 
(K37/5). 

Zaman ve Ay 

Ay ve güneşin zamanın oluşumu ve ölçülmesi üzerindeki etkisinden 
bahsedilir. Onların dönüşü ile zamanın devam ettiği belirtilir (Kİ3/35). Gökyüzü bir 
deniz, ay da bir doğuya bir batıya sefer eden gemi gibidir (K22/26). Sevgilinin 
kaşının sevdasından yeni ayın başı döndüğü için aylar ve yıllardır şehirden şehre 
avare gibi gezer (G166/2). 

Güneşin ve ayın hareketleri, Ramazan ayının ve bayramların belirlenmesinde, 
orucun başlangıç ve bitişinde dikkate alınır (G231/7). Oruç, sevgiliyi zayıflatmış, 
âşığın tam ayı (sevgili) bayram için bir hilale dönmüştür (G168/1). Şair, güneş ve 
ayın bu hareketlerinin Ramazanla birlikte sevgilisini zayıflattığını, onu üzdüğünü 
düşünür (G168/2, G168/5,). Sevgilinin vuslat bayramına erişen âşık ay ve güneşle 
ilişkisini keser çünkü ay ve güneş hesabının gayesi bayrama erişmektir (G208/1). 

Ay ve Işık 

Ayın ışık kaynağı güneştir (K27/21). Ay ışığını güneşten alır (K21/24, 
G65/1, G132/2). Bu yönü ile ay güneşe bağlıdır (K22/22). Ay sürekli şekil 
değiştirdiği için ve ışığını güneşten aldığı için eksiktir (G289/3). Şair, divanda bu 
duruma farklı ilgililer altında değinir. Ayın ışığı güneşten uzaklaştıkça artar (G65/4). 
Güneş, memduh/sevgili olduğunda onunla karşılaştırılan her şey ışığını ondan alır, 
onun karşısında değersiz kalır (G45/3, G59/1). Sevgili/memduh aya benzetildiğinde 
ya güneşle eşit değerdedir ya da ondan üstündür (K31/21, G26/1, G48/5). Ay, ışığını 

sevgilinin güneş yüzünden alır (G181/1). Şair, ay gibi ödünç alınan bir şeyle 
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süslenilmesini doğru bulmaz, ödünç alınan ışık olsa da kabul edilmemesi gerektiğini 
söyler (MKT6/5). 

Diğer Kullanımlar 

Bayrakların ucuna takılan alemler genellikle ay şeklinde olur. Memduhun 
yücelik bayrağının ayı, devlet güzeline aynacı olur (K35/15). 

Şair, aşkının ve çektiği acının büyüklüğünü ifade için ahinin aya ulaştığını 
belirtir (G196/4). Âşığın ahi aya ulaşır, onu perdeler (G33/7). Âşık ah alevinin 
alemini aya çeker (G119/5). 

Ay ve dünya arasındaki çekimin etkisi ile denizler yükselip alçalır. Şair, 
gönül kayığının gözyaşı denizinde bulunduğunu bu yüzden ayın (sevgili) bu denizi 
dalgalandırmamasını ister (G66/2). 

Ayın etrafındaki halka şeklinde görülen ışık topluluğu olan haleye de divanda 
değinilmektedir. Ayın dönüşünde her kimin talihi iyi olursa; ay yüzlüler hale gibi 
evlerinden çıkmazlar (G68/4). Bu beyitte ayın talih üzerindeki etkisine de 
değinilmektedir. 

Güneş gibi olan sevgiliye kavuşmak isteyen âşık ay gibi kendi varlığını yok 
etmelidir (G166/7). 

3.1.1.4. Bazı Ko zmik Unsurlar 
3.1.1.4.1 Işık 

Işığın olumlu ve değer verilen bir kullanımı vardır. Bu sebeple güzellik, 
saygınlık, ruhaniyet ışıkla ifade edilir. Somut ve soyut varlıklar ve kavramlar ışıkla 
ilişkilendirilerek ifadenin olumlu anlamı kuvvetlendirilir. Güneş (K10/62, K12/34, 
K27/21, K28/26, G5/2, G30/1, G32/5, G62/5, G65/1, G122/5, G168/2, G215/1), ay 
(G65/4, MKT6/5), yıldızlar, mum (G152/1, G263/1), peygamber (K37/18, K38/28, 
G5/2), sevgilinin/memduhun yüzü (K7/16, Kil/VII/1, K21/24, K23/2, K27/26, 
K35/29, G7/4, G29/4, G30/1, G66/6, G152/1, G181/1, G192/5, G196/3, G200/4, 
G284/5, G284/2, G238/5, G230/6, G115/2), göz (G7/4, G31/3, G148/6, G215/6, 
MSMT7/5), müminin gönlü (K8/42), sevgili/memduh (K14/X/5, K20/7, K28/23, 
K38/36, K42/9, G30/2), memduhun gönlü (Kll/VI/5, K41/20), memduhun yüceliği 
(K20/11), memduhun ihsanı (K22/22), memduhun ikbali (K23/13), hançer (Kİ3/21), 
kılıç (Gll/6, G137/1), gül (K19/4), sevinç (K19/4), Hak (G152/1), Hakk’ın rahmeti 

(Kİ9/25), feyiz (K30/20, MKT32/3), adalet (K31/1, K41/23), saltanat (K33/35), 
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ikbal (K34/6), irfan (K41/20), hakikat güneşi (Glll/6), güzellik (G208/5), kavuşma 
(G253/1), perişanlık (G290/4) parlaklık, ışık ve aydınlıkla ilişkilendirilir. 

Duygusuz zâhit, ciğeri yanan âşığa refakat etse bile karanlığına yüz yıl nur 
düşmez (K2/5). Bahçeyi aydınlatmak için gül, her ağaçtan ışıklı bir kandil asar 
(K8/30). Memduhun muhâlifleri karanlıkta kalmıştır. Bu karanlığı ancak kılıcın ve 
hançerin ışınları ortadan kaldırır (K31/28). 

3.1.1.4.2. Kara nlık 

Divanda ağırlıklı olarak ışıkla birlikte tezat ilişkisinde kullanılır. Zâhit 
(K2/5), hastalık (K3/8), duman (K8/31), gece (K14/X/5, G87/5), gam (K19/4, 
G61/5, G286/7), hayret (K29/1, K31/28, G107/4), ayrılık (G10/4, G230/6), 
mürekkep (G43/2), saç (G115/2), taalluk (G158/2), Hızır ve hayat suyunun 
karanlıklarda bulunması (G43/2, MKT6/1) gibi kavram, varlık ve durumlarla ilişkili 
kullanılır. Bu kullanımların bazılarında “zulmet” kelimesinin ikili anlamından 
faydalanılır. 

Nur ve zulmetin var olması varlığın devamı anlamına gelir. Şair, memduhun 
nur ve zulmet olduğu sürece hayatiyetinin devam etmesini arzular (K32/25). 

Karanlığın belirgin şekilde olumlu anlamda kullanıldığı tek yer onun ayıpları 
örtme özelliğidir. Şair, karanlık gibi ayıpları örtene hayat suyunun nasip olacağını 
ifade eder (MKT6/1). 

3.1.1.4.3. Gölge 

Gölge, güneş tarafından meydana getirilmesi (Kİ5/4), zemine düşmesi 
(K14/I/6, K14/X/4), bir yerde karar kılmaması (G268/1) bakımından ele alınır. Âşık 
gölge gibi sevgilinin yolunun toprağına düşer (G62/5). Şair, gölge gibi sevgilinin 
bulunduğu yerin toprağına serilir (G149/7). Gölge toprağa düştüğü ve aslının 
yansıması olduğu için itibarsızdır (MKT33/2). 

Gölgesi olan varlıklar olarak servi (Kl/3, Gll/7), gül (K8/28), kale 
(K14/X/4), çınar (K15/4), bayrak (K33/26), hurma ağacı (G37/10), sevgilinin attığı 
ok (G232/3), sevgilinin saçı (G12/2, G59/6), sevgilinin yüzü (G30/3), kanda görülen 
hava kabarcığı (G226/1), âşığın ahi (G267/7) zikredilir. Servi, sevgilinin boyu ile 
benzerlik ilişkisi sebebiyle doğrudan sevgili yerine de kullanılır. 
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Sevgili ve Memduhun Gölgesi 

Gölge, sevgili ve pâdişâha atfedildiğinde koruma, ihsanda bulunma, sevgi 
göstenne, yönelme, gücünün yansıması, talihlilik gibi anlamlar taşır (K14/XI/2, 
G11/7, G149/2, G211/2, G227/1, G261/1, MSMT4/1). Gölge; kerem (K7/26), lütuf 
(K7/26, K17/32), İhsan (K17/32), adalet (K9/20, K15/31), ikbal (K10/8, K33/26, 
K34/17, G267/7), rahmet (Kİ l/VIII/2), makam (K32/25), yücelik (K32/25), devlet 
(K35/20), ümit (G209/2) gibi kavramlarla ilişkili kullanılır. Şair, bu bakımdan zeval 
bulmayan bir gölge isteği taşır (K6/27). Memduh, kerem ve lütuf gölgesini kara 
toprağa salsa o toprak cenneti kıskandıracak hale gelir (K7/26). Memduhun 
adaletinin gölgesi ile halk zarardan korunmuş olur (K9/20). Memduhun yücelik 
ışığından Behlül-i Divane ve Mansur-ı Hakani gölge bulur (K20/11). Memduhun 
gölgesinin bir beldeye yayılması o beldenin onun hâkimiyeti altına ginnesidir 
(K35/12). Güneş, sevgilinin gölgesine olan saygısından dolayı o gölgenin yansıdığı 
yerde durmaktadır (G29/2). Sevgilinin yüzü suya gölge salıp adını şarap, saçı da 
toprağa gölge salıp adını amber etmiştir (G30/3). Sevgilinin saçı yüzüne gölge salar 
(G59/6). 

Sevgilinin gölgesi onun güzelliğinin yansımasıdır. Sevgili yüzüne perde 
çektiğinde bu sebeple meydana gelen gölge güneşi karartır (G239). Güneş sevgilinin 
gölgesini kıskanır (G246/4). Sevgilinin gölgesi suya yansıyınca servi ağacı 
kıskançlıktan ölür (G249/5). 

Sevgili ve pâdişâhın gölgesinin kişinin üzerinden kalkması veya onun üzerine 
düşmemesi talihsizlik, mutsuzluk ve perişanlıktır (G164/6). 

Hümanın Gölgesi 

Hümanın gölgesi başına düşen kişi, devlet ve saadet bulur. Âşığın başındaki 
hüma gölgesi gözyaşı kabarcığından oluşan binadır (G71/5). Şairin himmet hüması 
fakr toprağına gölge salar (G203/7). 

Diğer Kullanımlar 

Allah’ın gölgesi; yaygınlığı, herkesi kuşatması gibi anlamlarda kullanılır. 
Allah’ın gölgesinin feyzi (merhameti) herkesi kuşatır (K10/68). Allah’ın gölgesi 
korunma sağlayan bir sığınaktır (K14/XI/2). 

Gölgesi, âşığın yürüdüğü yolda tek arkadaşıdır (G178/5). Bu kullanımla hem 
yalnızlık hem de yürünen yolun zorluğu vurgulanır (G178/5). 
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Mecnun bir dert ağacıdır; ceylan onun gölgesini yer edinir (G229/1). 

3.1.1.4.4. Şimşek 

Şimşek ışıması, aydınlatması, parlaklığı, yakıcılığı ve yok ediciliği 
bakımından ele alınır (K29/21, G68/1, G78/3, G120/5). Bulutta parlak şimşek eksik 
olmaz (G26/7). 

Divanda fena (K13/21, G34/6), mum/çerağ (K27/9), ah (K39/29, G17/5, 
G28/2, G31/5, G51/7, G65/2, G87/3, G87/5, Glll/4, G269/4, G292/5), kılıç 
(G26/7), ayrılık (G64/2, G164/5), olaylar (MSMT12/1) şimşekle birlikte ele alınır. 

Memduhun hançerinin ışıması yokluk şimşeğinden bir kıvılcımdır (Kİ3/21). 
Âşığın ahları bir bulut gibidir ve ateşli şimşekler ortaya çıkarır. Bu şimşekler yakıcı 
ve yok edicidir. 

3.1.1.4.5. Gök Gürültüsü 

Gök gürültüsü sesin yüksekliğini ifade için kullanılır (Kl/79). Şimşekle 
birlikte baharın habercisidir (K36/10, K39/6). Tabiatı uyandırır (K27/9). Gök 
gürültüsü inleyicidir ve bulutları gözyaşı ile doldurur (K39/6). 

Âşığın ahları şimşekle inlemeleri ise gök gürültüsü ile ilişkilendirilir. Şairin 
acısının büyüklüğünü ifade eder (K39/29). 

3.1.1.4.6. Kavs-ı Kuzah 

Divanda baharla ilişkili olarak ele alınır. Kuşak ve yaya benzetilir. Kavs-ı 
kuzah, bahar alameti değildir; felek hizmet eda etmek için beline kuşak bağlamıştır 
(K36/4). Gül fidanlarının bedeni kavs-ı kuzahtan atılan oklarla dolmuştur (K41/3). 

3.2. Zaman 

Zaman, olayların kendisinde meydana geldiği, hayır ve şerrin irtibatlı olduğu, 
hareketle birlikte ortaya çıkan soyut bir kavram olarak ele alınır (K14/XI/4, Kİ8/1). 
Özel bir andan çok genel kütlesi ile zaman söz konusu edilir (MKT33/3). Bir varlığa 
nispet edilmeden kullanıldığında yaşanan olumsuzlukların sorumlusu olarak 
kendisinden şikâyette bulunulur (G14/3, R59). Hilafet hükmünü ve saltanat 
fermanını zamanın geçişi Bağdat’tan âleme yaymıştır (K10/5). Zaman, kalelerin 
fethini, nusret kapısının anahtarı olarak günlerin sayfasına yazar (K14/VII/7). 
Baharın gelişi zamanın bir lütfudur (K36/1). Zamanın gamının çaresi şaraptır (R25). 
Zamanın gamı bir hastalıktır ve bu hastalığın çaresi aşktır (R55). Zamanın dönüşü 
hayret dairesidir (R36). 
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Şair öyle bir sultandır ki onun sözleri zamanın felaketlerinden etkilenmez 
(MKT36/7). Sözü zamanın üzerine çıkmış ve onun dışında kalmayı başarmıştır. 

Memduh, Sevgili ve Zaman 

Meınduh kutb-ı zamandır. Zamanın merkezidir. Onun devrinde gönülde saklı 
istekler ortaya çıkarılmalıdır (Kİ l/VI/6). Memduhun zamanında ülkenin bedeni yeni 
bir hayat bulur (Kİ5/28). Onun zamanı bütün vakitleri sabah kıldığı için onun 
döneminde zulüm devrinin karanlığına rastlanmaz (K28/30). Zamanın dönüşü 
sürekli memduhun yüceltilmesine memur kılınmıştır (K34/1). Memduhun 
düzenlediği eğlence zamanın dönüşüne neşe verir (K36/12). Zamanın revaç bulması 
memduhtandır (K39/20). 

Zaman birine nispet edildiğinde ona ait bir varlık gibi düşünülür 
(MSMT11/1). Bazı durumlarda kişi zamanın üzerine çıkarılır. Memduhun devri, 
çevresinden rüzgâr (zaman) almaz; devr onundur, o devr ile devran olmaz (K7/29). 
Burada söz konusu edilen kişi Hz. Ali’dir. İslam felsefesinde yaratıcı dışındaki bütün 
varlıklar zamanın içinde olarak kabul edilir. Tasavvuf düşüncesi, seyr-i sülükte son 
noktaya ulaşanların zamanı aştığını, artık onu kontrol edebilir hale geldiklerini ileri 
sürer. Hz. Ali ile ilgili yaklaşımı irfani geleneğin bir bakışı olarak değerlendirmek 
mümkündür. 

Şaire, göre insan sevgilinin/Allah’ın/Hz. Peygamberin ismini zikrederek 
zamanını güzel geçirmelidir (G238/4). 

Zaman ve Varlık 

Zaman ve varlık bir birine bağlıdır. Zaman varlıkla birlikte başlar. Zaman var 
oldukça hayatiyet var olacak demektir. Zamanın başlangıç noktası insan için elest 
bezmidir (G134/3). Şair, zaman var oldukça memduhun yükselmesini arzular 
(K36/23). 

Zaman ve Ruh Durumu 

Hayatın kötü geçen dönemleri, acı ve perişanlık “kara/karanlık/kararan 
zaman” ile anlatılır (K24/11, K33/26, G130/6, G157/6, G164/5, G293/1, 
MSMT1/III/3). Gül, kandillerle bahçeyi aydınlatsa bile bülbülün zamanını karartır 
(K8/31). Sevgiliden uzak olmak âşığın zamanını karartır. 

Çoğu zaman yaşanan olumsuz durumlar, acılar ve ızdıraplar anlık yaşanan 

hadiseler olmaktan çok hayatın geneline yayılmıştır (K14/VIII/6, G35/4, G188/2). 
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Mum, pervaneyi katletmek için her zaman bir hançer çeker (K4/3). Zamanın 
dönüşünün âdeti gülü dikene yar etmektir (K8/60). Zaman, âşıkla maşuku 
buluşturmaz. 

Şairin yaşadığı mutlu zamanlar feleğin dönüşü ile değişir. Eğlence yerini 
acıya bırakır (G33/1, G192/1, G268/5). 

Aşık ve Zaman 

Mecnun sırasını savmış nöbet şaire gelmiştir. Her dönem bir âşığın devridir. 
İçinde bulunulan dönem de şairin zamanıdır (G93/2). Şair ile Mecnun dönüşümlü 
olarak gam yükünü çekerler (G215/2). Her ne kadar zaman bakımından Mecnun 
önce gelmiş olsa da değer bakımından şair üstündür (G248/3). 

Tamlama ve Sıfatlar 

Zamanla ilgili çoğunlukla belgisiz sıfatlar ve işaret sıfatları kullanılır: birkaç 
zaman (Kİ 1/1/2), çok zamanlar (K13/27, Kİ4/1/2), bir zaman (K16/30, G35/4, 
MSMT1/I/6), her zaman (Kİ7/16, K29/23, K33/54, K42/14, G23/1, G78/7, G216/7, 
G271/7, G278/4, MKT29/1), her devr (K35/1), ol zaman (K27/28, K29/23, K40/20, 
G6/9, G85/2, MKT26/5), böyle zamanlar (K33/50), bunca zaman (G79/6). Bu 
kullanımlarda esas dikkati çeken belirsizlik ve sürekliliktir. Bu belirsizlik diğer 
kullanımlarda da kendisini gösterir: zaman zaman (K15/35, K24/7, G192/5, 
G210/5). 

Belli zaman dilimleri anılmak istendiğinde çoğunlukla meydana gelen olaylar 
ve varlıklarla tamlama yapılır. Bu kullanımlarda, çok genel olarak zamandan çok 
olaya veya varlığa göndennede bulunulur: Savaş zamanı (K10/59), memduhun 
zaman-ı gaybeti (K12/3), gül zamanı (MSMT2/IV/1). 

Belli bir dönemde yaşayan insanlar ehl-i rüzgar (Kİ l/VIII/8, K37/6), zamane 
(K17/16), ehl-i zamane (G85/2) gibi kavramlarla ifade edilir. Burada da zamanın ve 
devrin kullanımında bir belirsizlik vardır. 

Geçmişte yaşamış birisiyle o devrin şahısları arasında benzerlik ilişkisi 
kurulduğunda geçmişteki kişi ismi ile zaman kelimesi tamlamalı kullanılır: Feridun-ı 
zaman (K14/IX/4), Süleyman-ı zaman (K17/5, K19/23). 

Diğer Kullanımlar 

Bir olayın meydana gelmesi, bazı durumların olgunlaşması, iyi hâlin ortaya 

çıkması için zamana ihtiyaç vardır (MKT5/14). Su, zamanla inciye dönüşür 
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(K25/16). Her sorunu felek zaman ile çözer (K26/1). Zamanın değişmesinden dolayı 
dert esiri olanlar sabrederlerse yine zaman onlara derman eder (K35/4). Feleğin 
dönüşü birkaç zaman hastalıkla inletse de her hastaya dennan verir (K35/8). 

Zaman, hak edene hak ettiğini verir. Zamane arasında zamanın intikamı 
tecrübe edilmiştir. O, iyiye iyi; kötüye kötü verir (MSMT3/5). 

Tasavvuf düşüncesinde tecellilerin anlık olduğu ifade edilir. Allah’ın isim ve 
sıfatları her an yeni bir tecellide bulunur. Zaman, anlar hâlinde bu tecellilerin açığa 
çıkmasını sağlar. Felek, her devirde bir hikmet gösterir; zamanın değişmesi ile 
Allah’ın sanatını ortaya çıkarır (K35/1). 

Zamanı boş yere geçirmek hoş görülmez. Zamanın bir şekilde 
değerlendirilmesi, kıymetinin bilinmesi gerekir. Dünyanın dert ve sıkıntılarıyla 
zaman kaybetmek yerine gül zamanında yiyip eğlenmek daha doğrudur (TB/IV/1). 

Zamanın bozulması bir dönemin genel görünüşünü yansıtan zihniyetin 
bozulması anlamına gelir. Şaire göre zamanın fesadına sebep olan ilim ehlinin 
hileleridir (MKT7/3). 

Ahir zaman, tamlaması Hz. Peygamber ve kıyamet alameti ile birlikte 
karşımıza çıkar. Hz. Muhammed ahir zaman peygamberidir. Hançer onu övmek için 
ortaya çıkar (K4/15). Sevgilinin boyu ile kakülünden dünyaya fitneler düşmüştür ki 
bu fitneler kıyametin başlangıcı ahir zaman fitnesidir (G232/5). 

3.2.1. Yıl 

Divanda yıl kelimesi bir döngüyü ifade eder. Güneşin (dünyanın güneş 
etrafındaki hareketi) ve ayın hareketleri sonucu meydana gelen yıl döngüsel bir 
karakter arz eder (MSMT1/III/1). Dünyanın dönüşünün âdeti olarak gül, yılda bir 
kez âleme yüzünü gösterir (K8/61). Bütün çiçekler yılda bir defa açarlar (K39/14). 
Güllerin açılması için yılda bir defa nevruz olur (G68/3). 

Yüz yıl, bin yıl, yıllarca, nice yıllar, mah ü sal, gibi ifadeler zaman 
bakımından çokluk veya uzunluk ifade eder. Zâhit, ciğeri yanan âşığa refakat etse 
bile yüz yıl zulmetine nur düşmez (K2/5). Madenlerin bin yılda, denizin yüz yılda 
meydana getirdiklerini memduh bir anda meclisine saçar (K19/36-37). Memduh 
madenlerin ve denizlerin yüz yılda meydana getirdiklerini bir anda yoksullara dağıtır 
(K33/25). Bin yılın putperestini memduhun marifetinin nasihati iman etmeye kabil 

hale getirir (K25/31). Bir vera ehli yüz yıl ibadet etse de adaletin bir saati kadar 
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Allah’a yakınlık kesbedemez (K40/12). Şair, sevgilinin mahallesinde bir makam 
bulmuştur ki cennet kuşu oraya bin yıl uçmak ile yetişemez (G222/5). Şair, nice 
yıllardır melamet mahallesini beklemektedir (G114/1). Âşık, sevgilinin sevdasının 
yüz yıl başından çıkmamasını ister (MSMT5/2). 

Düşmanın aylar ve yıllarca düşünerek aldıkları tedbiri memduhun askeri bir 
saatte yerle bir eder (Kİ2/27). Yeni ay sevgilinin kaşının sergeştesi olduğu için aylar 
ve yıllardır şehirden şehre gezer (G166/2). Tam bir cehaletle vakitler ay ve yıl 
şeklinde sarf olur (MKT16/5). 

3.2.2. Mevsim 

Mevsim kelimesi sıfat ve isim tamlaması yoluyla ilkbahar ve sonbaharı işaret 
eder. İlkbahar: ol mevsim (K8/4), bu mevsim (K8/5, K39/10, MSMT2/I/5), beyle 
mevsim (K14/VI/7), bir mevsim (K19/9), mevsim-i gül (G142/6, MSMT2/I/6, 
MSMT2/V/5), mevsim-i gülgeşt (MSMT2/I/4), huceste mevsim (MSMT2/V/1). 
Sonbahar: bu mevsim (K6/7). 

Aynı kullanım fasl kelimesi için de geçerlidir. Genel mevsim anlamına çok 
az yer verilir (K35/21, MSMT2/V/1, Kll/VIII/7). Mevsim gibi o da sonbahar 
(K14/VI/4) veya ilkbahar mevsimlerini işaret eder. Hazan faslı (K17/23), fasl-ı 
hazan (K6/1, K33/45, G130/3) gibi kullanımlar sonbahar için kullanılırken bu fasıl 
(G188/4), böyle fasıllar (K18/6), fasl-ı hurrem (K21/1), fasl-ı rebi (K36/4), fasl-ı gül 
(K39/7, K41/21, G97/7, G142/3, G256/5), fasl-ı bahar (K5/24, G29/1), fasl-ı 
nevbahar (MSMT4/4) 

Fasıl kelimesi, bazı beyitlerde kitap bölümü ve mevsim anlamları birlikte 
çağrıştırılacak şekilde ele alınır (K25/10). 

Kelimenin ayırma anlamı ve mevsim anlamı mecaz yolu ile haşr zamanı için 
kullanılır: fasl-ı haşr (K7/19). 

3.2.2.1. İlkbahar 

İlkbahar divanda en fazla zikredilen mevsimdir. Kasidelerin teşbib 
bölümlerinde, gazellerin muhtelif beyitlerinde bahardan bahsedilir. Diğer mevsimler 
baharla kıyaslandığında divanda daha az yer alır. Bu bakımdan divanın ana 
mevsiminin bahar olduğunu söyleyebiliriz. Bahar mevsimi, kendisiyle birlikte gelen 
doğa olayları, tabiattaki canlanma, eğlence ve aşk zamanı olması, güzellikle 
ilişkilendirilmesi gibi farklı yönlerden ele alınır. 


215 



Bahar ve Tabiat 

Bahar mevsimi ile birlikte hava ısınır ve daha mutedil hale gelir (Kl/25). 
Divanda yağmur, çiğ taneleri, bulutlar, hafif esen rüzgâr baharın genel manzarasını 
tamamlar. Baharda yağmurlarla birlikte şimşekler çakar, bulutlar hareket eder 
(G78/3). Çiçekler ve yapraklar üzerinde çiğ taneleri görülür; bu çiğ taneleri güneşin 
ısısını arttınnası ile bir müddet sonra ortadan kalkar (Kl/10, 16-17). Rüzgârın esişi 
ile çiçekler açılmaya, tabiat canlanmaya başlar (Kl/18, K19/2, K19/14, K27/1, 
K35/6). Bahar bulutları hayat kaynağıdır (K10/23, K41/5). Bulutlardan inen her 
damla bir incidir (Kİ7/22). 

Baharla birlikte tabiat yeniden canlanır. Bitkiler yeşerir, çiçekler açar, ağaçlar 
canlanır ve çiçeklenir (Kl/1-3, 5-6, 13-15, 19-20, 26, 33-35, K24/21, K28/32, 
K41/15, MSMT2/II/4, R49). Baharla birlikte açılan birçok çiçek türünden bahsedilse 
de baharın asıl çiçeği güldür (K5/24, K15/1, G157/2, G188/4, MSMT3/7, 
MKT42/3). Bu sebeple bahar yerine gül mevsimi, fasl-ı gül gibi tamlamalar da 
kullanılır (K39/7, K41/21, G97/7, G142/3, G142/6). Bunun paraleli olarak en çok 
zikredilen kuş da bülbül olur (K28/40, R49). Kuşlar ötmeye başlar (Kl/4, 8-9, 37, 
K41/21). Nehirler bu mevsimde daha bir coşkun akar (Kl/21-23, 36, K28/13). 
Eriyen karların ve yağan yağmurların etkisi ile ırmaklar bulanıktır (G256/5). 

Bahar mevsimi ile birlikte tabiat canlandığı için bu mevsim bolluk ve bereket 
mevsimidir (K36/1, K42/1). 

Kışın çıplak kalan ağaçlar baharla birlikte elbise değiştirirler (Kİ 8/42). 

Gündüz ve gecenin eşitlenmesi baharın geldiğinin alametidir (K30/6). 
Baharda gece ve gündüzün eşitlenmesi tabiatın âdetidir (G29/1). Gökkuşağı baharla 
birlikte anılan bir diğer tabiat olayıdır (K36/4). 

Tamlama ve ifadeler 

Bahar kelimesi bazı soyut ve somut durum, varlık ve kavramlar için 
kendisine benzetilen olarak kullanılır. Bunlardan bir kısmı memduhu övmek için 
söylenir. Bunları şu şekilde sıralamak mümkündür: bahar-ı devlet (K8/38), adalet 
baharı (Kİ5/10), kerem ve lütuf baharı (Kİ 8/44), devlet bahçesinin baharı (K28/22), 
emaret baharı (K36/13), ikbal ve rıfat baharı (K36/15), adalet ışığının baharı 
(K41/23). 
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Sevgili, Memduh ve Bahar 

Memduhun uygulamaları ile bahar arasında ilişki kurulur. Onun icraatlarının, 
varlığının belde ve insan üzerinde bahar etkisi bıraktığı ifade edilir (K21/10, 
K35/21). Memduhun hançerinin şevki her bahar kabre iletildiğinde şairin kabir 
toprağından bitki yerine hançer çıkacaktır (K4/8). 

Sevgilinin/memduhun yüzü âşığın/şairin üzerindeki etkisi bakımından bahara 
benzetilir (K30/6). Sevgilinin/memduhun yüzü gönül açar, sıkıntıları giderir, sevinç, 
neşe ve mutluluk sebebi olur (K33/46). Yeniden canlanmanın, bolluk ve bereketin 
kaynağıdır (K34/6). 

Sevgiliye/memduha kavuşma zevki ile ilkbahar arasında ilişki kurulur. 
Vuslatın verdiği zevk, neşe ve mutluluk baharın tabiata verdiği saadete benzer 
(K39/27). Âşık dertli bir bülbüldür; onun bahçesi ve baharı ise sevgilidir (G182/6). 

Şair, sevgiliden ayrılık zamanında kanının dökülmesi ile bahar mevsiminde 
güllerin açılması arasında ilgi kurar. Onun baharı ayrılık olduğu için gül gül kan 
dökmektedir (G188/4). 

Eğlence, Neşe ve Bahar 

Kış mevsiminin ağır koşulları altında eve kapanmış olan insanlar baharla 
birlikte açık alanlara çıkarlar. Oralarda eğlence meclisleri düzenlenir (K39/34, 
G97/7, G142/1). Şarap, bu eğlence meclislerinin önemli unsurlarından olduğu için 
baharla aralarında ilgi kurulmuştur. Bahar mevsimi eğlencenin ve şarabın 
mevsimidir (MSMT2/I/1, MSMT2/I/4, MSMT2/I/6, MSMT2/V/1, MSMT2/V/5). 

Divanda bahar neşe, zevk, sevinç ve eğlence mevsimi olarak ele alınır (Kl/7, 
27, K6/8, Kİ l/VII/7, K21/1, K21/9, K26/13, K27/12, K28/14). Bahar, sıkıntıları 
dağıtır, insanın ruhuna canlılık verir, gönlünü açar, cana can katar, rahatı ve huzuru 
arttırır (Kl/55, K8/4, K39/1, MSMT2/I/1). Baharla birlikte insanlar bütün 
dertlerinden kurtulurlar (K41/5). Bu mevsimde sadece diriler değil ölüler de 
mutludur (K19/9). 

Bahçe ve Bahar 

Bahar mevsimi tabiatın güzelliklerinin ortaya çıktığı bir mevsimdir. Şair, 
Allah’ın sanatının eserlerini görmek için baharda bahçeyi seyre gider (Kl/38). 
Baharda bahçe seyrine gidilir, bahçenin unsurları temaşa edilir (K25/2, K41/21, 
G97/7, MSMT2/I/5, MSMT4/4). Oradaki güzelliklerin keyfine varılır. 
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Bahar mevsimi bahçede kendini gösterir. Baharın hitap ettiği duyulardan ikisi 
öne çıkar. Bunlar koklama ve görmedir. Baharla birlikte bahçe güzel renklere 
boyanır; her tarafa güzel kokular yayılır (K8/5). 

3.2.2.2. Sonbahar 

Sonbahar; havası, etkisi ve hissettirdikleri bakımından ilkbaharın zıddı bir 
konumda bulunur. İlkbahardan sonra en fazla zikredilen mevsimdir. İnsanlarda 
sıkıntı meydana getirir. Bu mevsimle birlikte bahçenin güzelliği kaybolur. İnsanlar, 
eğlenceden ellerini çekip ibadete yönelirler. Sonbahar; doğa olayları, etkisi, ve 
benzetme unsuru olması bakımlarından işlenir. 

Bu mevsimde hava soğur ve itidalini kaybeder. Sonbaharın havası insanın 
mizacına muhâliftir (K6/4). Sonbahar rüzgârları bahçenin zariflerini üzer (K6/3). 
Baharda çiçeklerin açılmasını sağlayan sabah rüzgârı sonbaharda bu etkisine aykırı 
hareket eder (K6/5). Rüzgâr, kötü hareketi ile ağaçların eşyalarını tarumar eder, 
yağmalar (K18/2). Yağmur, kar ve rüzgâr bu mevsimde kendini gösterir (K6/9). 
Rüzgârlar bu mevsimde sert ve soğuk eser (Kİ8/12). 

Sonbahar; beğenilen, hoşa giden bir mevsim değildir (K6/1). Bu mevsimle 
beraber çiçekler solar, bahçe güzelliğini kaybeder (K6/2, MSMT3/7). Rüzgâr, gülün 
dalını kırar ve onu çıplak bırakır (K6/15). Sonbaharda ağaçların yaprakları sararır ve 
dökülür (K17/23, Kİ8/11, K18/12, G130/2). Yaprakların sararması dolayısı ile 
sonbaharın renginin sarı olduğunu söylemek mümkündür (K23/4, K25/1). 

Sonbaharın bitkiler üstündeki olumsuz etkisi kuşlara da yansır. Kuşlar ötmez 
olurlar (K33/45). Bülbül, bu mevsimde lal olur (K33/45), ızdırap çeker (G157/2, 
MSMT2/III/2). 

Sonbaharla birlikte nehirlerin akışı ilkbahardaki güzelliğini kaybeder. 
Bahçenin güzelliği ve düzeni bozulur (G130/3). Sonbahar, bahçeyi bozması 
bakımından bir yağmacıya benzetilir. O; ağaçların, çiçeklerin eşyalarını ve değerli 
varlıklarını yağmalar (G130/5). Lale, bu yağmadan kurtulmak için eşyalarını yarası 
içinde gizler (G130/5). 

Sonbaharla birlikte eğlence ve neşe son bulur. Şair, sonbaharda bela ve dert 
esiri olur (K6/11). Şairin sonbahardan bahsettiği beyitlerde iç sıkıntısı, tasa, gam ve 
yalnızlık gibi duygulara yer verilir (K6/11-17, K26/13, G157/2). 
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Şaraba tövbe edilir. Uzlet köşesi tutulur (K6/7). Sonbahar ve kış ibadet 
mevsimidir (MSMT2/V/5). 

3.2.2.3. Kış 

Divanda bir şitaiye bir de hazaniye diyebileceğimiz iki kaside bulunmaktadır. 
Bu iki kaside mevzularını işleme şekilleri ve içerikleri bakımından benzerlik 
gösterir. Her iki kasidede de “hazan” ve “dey” yakın anlamlı kelimeler gibi 
kullanılır. Sonbahardan bahseden 6. kasidenin ilk beyti hazan vaktinin eriştiğini 
ifade eder. İkinci beyitte ise kış askerlerinin bahçeyi yağmalamasından bahsedilir. 
İrişdi vakt ki faşl-ı hazân-ı nâ-hemvâr 
Kıla şu tek harekâtın müzâhim-i eşcâr 
Sipâh-ı behmen ü dey lâle vü gül esbâbın 
Hücüm eyleyüben ğâret eyleye ne ki var 

K6/1-2 

Aynı kasidenin 6. beytinde zemherinin bostanı yağmaladığı belirtilir. 
Zemheri 22 Aralık-31 Ocak arasındaki çok soğuk günleri ifade eder. Burada 
bahsedilenin kış olması gerekir. Ancak kasidenin genelinde hazandan daha çok 
bahsedilir. 

Aynı durum Şitaiye olarak yazılmış olan 18. kasidede de vardır. İlk beyitte 
kışın alametlerinin ortaya çıktığı ifade edilir. İkinci beyitte hazan rüzgârının 
ağaçların eşyalarını tarumar ettiği belirtilir. 

Bir gün ki dey c alâmetin itmişdi âşkâr 
Dutmışdı yüz füsürdelige tab c -ı rüzgâr 
Bâd-ı hazân yetüp harekât-ı şeni 0 ile 
Her yan dıraht-ı rahtını itmişdi târ-mâr 

K18/1-2 

Kasidenin devamında hem kardan hem de hazandan bahsedilir. Bu durum, 
şairin hayal dünyasında, yılın iki mevsime ayrıldığını düşündürür. Kış ve sonbahar 
nitelikleri bakımından birbirinden çok belirgin hatlarla ayrılmaz. 

Kışın ilk dikkati çeken özelliği soğukluğudur (Kİ8/25). Hava o kadar 
soğuktur ki güneş bile gördüğü yerde ateşlere düşer (K14/VI/5). Kışın esen sert 
rüzgârlar ağaçlarda yaprak ve meyve bırakmaz (Kİ8/3). Kışın ağaçlar çıplak kalırlar 
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(K18/42). Güller yapraklarını döker (K18/4). Yeşillikler yok olur (K18/5). Tabiatın 
bu durumu şaire ölümü hatırlatır (Kİ8/9). 

Kış mevsimi şaire varlığın ve güzelliğin geçici olduğunu düşündürür (Kİ8/4, 
K18/5). 

Kış mevsiminde genellikle insanlar bir köşeye çekilirler (Kİ8/6). Kapalı 
alanlarda daha çok zaman geçirilir. Yalnızlık, gam ve iç sıkıntısı bu mevsimin ruh 
halleridir (Kİ 8/23-27). 

Şair, kış mevsiminde bahçeye gittiğini ve orada bir eğlence meclisine katılıp 
zevk aldığını ifade eder. Bu meclis Ervah-ı Kuds meclisidir. Herkes ayık kalırken o 
sarhoş olur (Kİ 8/7-20). Bir süre sonra gözünü açtığında bu meclisten bir eser 
göremez. Şair, buradan hareketle dünyanın, zevkin ve eğlencenin geçiciliğini 
vurgular. Eğlencede geçirdiği zamanlar için pişmanlık duyar (K18/21-39). Kış, bu 
bakımdan bir tövbe ve ibadet mevsimi olur. 

3.2.3. Aylar 

Şair, ay ile ilgili hayallerde kameri ay ölçümünden faydalanır. Hilal, 
memduhun düşmanlarının hayatını almak için, her ay lacivert kılıftan hançer çeker 
(K4/19). Her aybaşında bir hilal olmasının sebebi feleğin başına sevgilinin kaşından 
bir hayal salmasıdır (G166/1). 

Nisan ayı incinin oluşumu ile ilgisi bakımından ele alınır. Nisan ayında 
sadefm ağzına düşen yağmur damlasının zamanla inciye dönüştüğüne inanılır. Nisan 
yağmuru inciye dönüşür (K3/30, G117/7). Nisan ayı ve yağmurları bereket ve 
bollukla da ilgilidir. Mart ayında hava soğukluğunu muhafaza ettiği için gerçek 
bahar ayı nisandır. Onunla birlikte tabiat yeniden canlanır. Her tarafta bir bolluk 
bereket görülür (K41/5). 

Şairin Ramazan ayı ile ilgili iki gazeli vardır. Bunlardan birinde Ramazan 
kelimesini hiç kullanmadan “oruç ayı” tamlamasına yer verir. Oruç ayının sevgiliyi 
zayıflattığı ifade edilir (G168/2). Ramazanda orucun sevgili üzerindeki etkisinden 
bahsedilir, sevgilinin gittikçe zayıfladığı belirtilir. İftar için sevgilinin âşığın kanını 
içmeye niyetlendiği söylenir (G168). 

Ramazanda eğlence ve şarap meclisleri ortadan kalkar, meyhaneler kapanır. 
Şair, bu durumu biraz hüzünlü bir şekilde ele alır (G231/1-8). Cennet kapılarının 

açıldığı bir ayda meyhane kapısının kapanmasından şikâyetçidir. Bu sebeple bir an 
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önce Ramazanın bitmesini, bayramın gelmesini arzular. Bayram hilalini 
gözlemekten gözlerine karasu iner. 

21 Ocak-19 Şubat arasına İranlılar hehmen ayı demektedirler. Şair, behmen 
ve kış askerlerinin bahçeyi yağmaladığını ifade eder (K6/2). 

3.2.4. Gün 

Dünyanın kendi etrafındaki bir dönüşünü ifade gün, divanda genel ifadelerle 
işlenir. Şair, belirli bir günden bahsetmek ihtiyacı duyduğunda gün ile isim veya 
sıfat tamlaması kurar. Böylece belirtilen günün niteliği veya ayırt edici özelliği 
vurgulanmış olur. Şair, bu yolla o günü benzerlerinden ayırır. Belirli bir günü 
diğerlerinden ayırmak için o gün yaşanan olaylar, o olayların fiziki ve ruhi 
yansımalarından faydalanılır: rûz-ı ceza (Kl/84-85, K40/20, G251/6), rûz-ı haşr 
(K3/31), haşr günü (G128/3, G155/5), mahşer eyyamı (K4/30), mahşer günü 
(G212/1, G286/1), rûz-ı hesap (G27/5, R6), ceza günü (Gll/4), kıyamet günü 
(G170/3), gam günü (K3/8, G267/7, G268/4, G282/4), şiddet günü (K3/20), rûz-ı 
ezel (K8/44), rûz-ı ıd (K14/IV/6), bahar eyyamı (K17/22, K41/5, G78/3, G142/1, 
G157/2), eyyam-ı nevbahar (K18/42), eyyam-ı bahar (K28/14, MSMT2/V/5), 
eyyam-ı gül (K39/6, G286/2), işret eyyamı (MSMT2/I/3), hicran günü (G33/5, 
G177/5, G265/3), rûz-ı hicran (G193/2), eyyam-ı hicran (G213/3), firak eyyamı 
(G92/5), hecr günü (H262/4), vasi günü (G79/4, G228/5), vasi eyyamı (G156/7, 
G253/9, G273/4), rûz-ı visal (G139/7), rûz-ı vasi (G274/4), rûze eyyamı (G168/5). 

Memduhun/sevgilinin hâkim olduğu dönem gün kelimesi ile kurulan 
tamlamalar yoluyla belirtilir: Adli eyyamı (K8/53), memduhun/sevgilinin eyyamı 
(K22/18, K32/15), eyyam-ı şâh-ı evliya (K42/27). Memduh, günlerin süsünün 
mücevheridir (K32/21). 

Gece ve gündüz, gece gündüz, nice gün, her gün, müddet-i eyyam gibi 
kullanımlar zamanın çokluğundan veya uzunluğundan kinaye olarak kullanılır. Bir 
işin uzun zamandır veya çokça yapıldığını bildirir (K6/29, K7/3, Kİ l/VIII/7, K33/4, 
K35/21, G53/1-2, G55/1, G55/4, G68/3, G104/6, G126/4, G168/1, G213/3, G231/8, 
MSMT3/8). 

Birkaç gün, bir gün zaman bakımından kısalığı ifade eder (K10/18, K19/17, 
G149/1). 
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Bir durumun aşama aşama gerçekleştiğini bildirmek için “gün günden” 
ikilemesi kullandır (Kİ l/VIII/8, Kİ7/10, K41/28, G63/8, G65/4, G72/2, G145/2, 
G166/6, G168/2, G209/3). 

“Bir gün” belgisiz sıfat olarak kullanıldığında belirsiz bir zaman dilimine 
göndermede bulunur (K18/1, G5/2, G149/1, G149/7). Bir olay veya anı, zaman 
belirtilmeden anlatıldığında kullanılır. 

Yedi gün bir haftayı oluşturur. Şair, sevgilisini yedi gündür görmediğini 
belirtir (G255/6). 

Gün, bir sayfadır (Kll/IV/3, K14/VII/7). Olaylar, durumlar ve sıfatlar bu 
sayfa üzerine Allah tarafından işlenir (Kİ0/1). 

Kötü günler kara sıfatı ile belirtilir: kara gün (K24/11, G231/6). 

3.2.4.1. Sabah/Seher/Şafak 

Sabah vakti; güneşin doğduğu (K4/20, K13/18, G25/4, G53/1-2, G55/2, 
G223/6, G291/2, R17, R60), tabiatın yeni bir güne başladığı, insanların uykularından 
uyandıkları (K2/22, G25/4, G55/6, G60/5), evlerinden çıktıkları bir zaman dilimidir. 
Sabah, günün başlangıcıdır. Kelimenin başlangıç anlamı subh-ı ezel, subh-ı kıyamet 
gibi tamlamalarda kendini daha fazla gösterir (G169/7, G211/4, MSMT8/1). Varlığın 
yeniden dirildiği bir zaman gibidir (G55/3). Güller ve çiçekler sabah vakti açılır 
(K8/10, K8/29, K8/50, MSMT4/1). Genellikle gül bahçesine sabah vakti gidilir 
(K8/21, G142/4, MSMT2/I/5, MSMT5/3). Bülbüller, kuşlar sabah vakti öterler 
(K8/47, K25/7, K25/9, G89/7, MSMT2/IV/5). Sabahla birlikte sevgiliyi görme ümidi 
belirir (G27/1, G187/3). Sevgili sabah vakti kendini gösterir ve güzelliği ile güneşi 
geride bırakır (G166/4, G200/1, G267/2). Sabah rüzgârı haberci olduğu için her 
sabah onun getireceği haberler beklenir (K8/25, G21/5, G55/5, G157/6). Hz. 
Peygamber mahşer sabahının güneşidir (K2/10). 

Sabah-Akşam Tezadı 

Güneşin doğuşu ile birlikte yeryüzü aydınlanır. Sabah, ışık ve aydınlıkla ilgili 
bir zaman dilimidir (Kİ3/31, K22/24). Bu yönü ile gece ve akşamın zıddıdır. Bu 
durum bazı ruhi değerlendirmeleri de beraberinde getirir. Gece hastalık, acı, zulüm, 
ayrılık ve ızdırapla ilgiliyken sabahta bir ferahlama, rahatlama, kurtulma, kavuşma 
söz konusudur (K13/18, K14/X/5, K28/30, G29/1, G53/4, G53/7, G55/7, G187/4, 

G194/1, G241/7, G281/1, MKT9/2). Âşık gece sabaha kadar dert/gam/ayrılık ve 
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özlemle acılar çeker gözyaşı döker (G25/5, G161/4). Sabahlara kadar yıldız sayar 
(G27/5). Yıldızları izleyen astronomlar sabaha kadar uyanık kalırlar. Şair, bu 
durumu aşk acısı çeken âşığın durumu ile ilişkilendirir (G100/3). Mum gerçek bir 
âşıktır; gece boyunca gözyaşı döker; sabah olunca da can verir (G147/5). Âşık 
sevgilinin gamı ile başına o kadar vurur ki sabah olunca ölmüş bedenini toprağa 
teslim eder (G178/1). Âşık her sabah gözyaşı döker (G205/2, G247/1). 

Tamlama ve Tabirler 

Subh ü şam, sabah ü mesa, şam ü seher, rûz ü şeb, şeb ta seher, subhlar ta 
şam, ta subh, her subh kullanımları süreklilik, zaman bakımından çokluk ve uzunluk 
ifade etmek için kullanılır (Kl/27, Kl/30, Kl/84, Kl/86, K14/IV/7, K16/4, K22/7, 
K33/5, G61/1, G114/2, G143/2, G163/5, G168/7, G260/7, MSMT3/3, MKT11/1, 
MKT17/3, R48). Subh ü şam kullanımıyla zamanın bir döngüye sahip olduğu 
vurgulanır (MSMT2/III/1). 

Benzetme ve Mecazlar 

Sabah renk bakımından Rumi köleye, akşam Hintli bir cariyeye benzetilir 
(K16/21). Sevgilinin saçı akşam, yüzü sabahtır (K28/44, G144/3). Şair, sabahı acılar 
çeken, her gün taze yaralar çıkaran, aşk acısı ile yakasını yırtan bir âşık olarak hayal 
eder (G53, G55, G61/2, G220/5). 

Şafak vaktinde, güneşin doğuşu sırasında ufukta kızıllık oluşur. Lale, kadeh, 
gül ve şarapla renk bakımından ilgiler kurulur (G20/3). Şair, o kı z ıllıkta görünen 
yeni ayı kılıca şafağı da gül renkli kılıfa benzetir (Kİ3/10). Ufukta görülen kızıllık, 
güneşin ışıkları, güneş (K14/IX, G26/1) ve şafakta görünen ay kılıca (K37/7) 
benzetilir. 

Diğer Kullanımlar 

Sabahları mahmurluğu dağıtmak için içilen içkiye sabuh denilir. Şair, 
sevgilinin sabah vakti sabuh içip nakkaşa bu hâliyle resim çizdirmesini söyler 
(G95/5). 

Sabah vaktinin kısalığı değinilen hususlardan bir diğeridir. Şair, sabah gibi 
bir nefesi kaldığını belirtip sevgilisinden ilgi ister (G123/5). 

Suçluların idamları sabah vakti gerçekleştirilir. Ayrılık, âşığın katlini sabaha 
ertelemiştir (G241/5). 
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3.2.4.2. Gündüz 

Şair, gündüz ve geceyi beyitlerde birlikte ve tezat ilişkisi içinde kullanır. 
Gündüz aydınlık gece karanlıktır (G183/4). Bu yönü ile gündüz geceye oranla 
sıkıntının azaldığı bir zaman dilimidir (G220/2). 

Zaman bakımından çokluk, uzunluk ve süreklilik rûz ü şeb, şeb ü rûz, leyi ü 
nehar, dün ü gün, dün gün gibi kullanımlarla bildirilir (Kl/86, K6/29, K10/65, 
K13/35, K15/6, K19/12, K20/31, K23/15, K25/35, G29/5, G84/3, G103/4, G126/1, 
MKT10/1). 

Bahar mevsiminde gündüz ve gece eşitlenir (K30/6, G29/1). Bayram hilali 
gündüz pek görümnez (K37/3). Âşığa içinde bulunduğu duygular münasebetiyle 
gece ve gündüz aynı görünür (G21/2, G29/1, G126/4). Şair, bazen yaşadığı acıdan 
bazen de vuslat zevkinden geceyi ve gündüzü ayıramaz olur. 

Sevgilinin yüzü aydınlık ve parlaklığı dolayısıyla gündüzdür (G21/2). Güneş, 
sevgiliye benzediği için, gündüz ona bakarak gününü geçiren âşık gece acılarla baş 
başa kalır (G44/7). 

3.2.4.3. Akşam/Gece 

Sabah nasıl başlangıç noktasını işaret ederse akşam da bitişi ifade eder 
(K14/IX/7). Sonsuzluğun varlıktan önceki kısmı (subh-ı ezel) sabahla, varlığın yok 
oluşundan sonraki kısmı (şam-ı ebed) akşamla ilişkilendirilir (K2/10, MSMT8/1). 

Sabah/gündüz aydınlığı, akşam/gece ise karanlığı/karalığı bakımından ele 
alınır (K4/20, K13/31, K16/21, K21/25). Sevgilinin saçı gece/akşamdır (K28/44, 
G144/3). Sevgilinin yüzü aydınlık olduğu için akşamı da aydınlatır (G166/4). 

Gece, Karanlık ve Acı 

Gecenin/akşamın karanlık olması, siyahlık ve karanlığın olumsuz duygu ve 
durumlarla ilişkisi sebebiyle bu zaman dilimi bela, ayrılık, hasret, keder, gam, 
talihsizlik, zulüm, hastalık, gözyaşı, inleme, ah gibi acı ve ızdırapla ilişkili 
durumlarla birlikte anılır (K3/8, K14/X/5, K28/30, K33/26, G38/2, G44/3, G53/7, 
G55/7, G59/6, G79/4, G100/5, G119/5, G139/7, G156/4, G157/6, G170/3, G178/1, 
G194/1, G196/1, G196/4, G206/4, G211/4, G218/3, G228/1, G228/5, G241/1, 
G241/3-5, G241/7, G256/4, G258/1, G262/3, G262/4, G269/4, G274/4, G279/1, 
G281/1, G285/7, G291/5, MSMT3/3, MSMT7/5, MKT9/2). Âşık, aşk acısıyla 

geceyi uykusuz geçirir (G100/3). Sabaha kadar yıldız sayar (G27/5). Âşık, akşam 
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vakti acılar içinde kanlı gözyaşları döker (G218/4). Mum her akşam sevgili ile 
birlikte olduğu için âşık sabaha kadar kıskançlık ateşi ile yanar (R48). Gece, sevgili 
ile buluşma ihtimali varsa veya böyle bir durum gerçekleşirse mutlulukla birlikte ele 
alınır (G184/1). 

Yaşanan olumlu durumlar hayret ve sevinçten, olumsuz durumlar üzüntüden 
dolayı âşığın/şairin sabahı ile akşamını bir eder (G21/2). Sevinçten olduğunda 
akşamı sabahına benzer (G29/1). Üzüntüden olduğunda akşam ve sabahı ayırt 
edemez hale gelir veya gündüzü geceye döner (G126/4, G183/4). 
Sevgiliye/memduha kavuştuğu için âşığın akşamı sabah gibi olur (K30/6, G29/1). 
Akşam sevgili ile birlikte olan âşık, sabah ondan ayrıldığı için akşam ve sabahı yer 
değiştirir (G53/4). Sevgili seher vakti âşığa kavuşma sözü vermiş ancak vakit belli 
olmadığı için âşığın akşamı ile seheri bir olmuştur (G187/3). 

Akşam vakti karanlık; eşyaları, insanları ve birçok durumu gizler. Akşam 
olunca güneş yüzüne nikab çeker (K14/X/l). Bu bakımdan gizlenen niyetler suret-i 
akşam tamlaması ile anlatılır (K14/V/2). 

Tamlama ve İbareler 

Subh u şam, sabah ü mesa, şam ü seher, rûz ü şeb, leyi ü nehar, dün gün, dün 
ü gün, şeb ta seher, ta şam gibi kullanımlar zaman bakımından çokluk, uzunluk ve 
süreklilik bildirir (Kl/27, Kl/30, Kl/84, Kl/86, K6/29, K10/65, K13/35, K14/IV/7, 
K15/6, K16/4, K19/12, K20/31, K22/7, K25/35, G29/5, G33/5, G61/1, G84/3, 
G103/4, G114/2, G126/1, G161/4, G168/7, G260/7, G281/1, MSMT2/III/1, 
MKT11/1, MKT10/1, MKT17/3). 

Diğer Kullanımlar 

Gece, meydana gelen olaylarla da zikredilir. Hz. Peygamber bir gece vakti 
gökyüzüne yükselmiş, Miraç hadisesi gerçekleşmiştir (K3/27). Eğlence meclisleri 
genellikle gece düzenlenir, meyhaneye gece gidilir (K22/24, K28/27, G21/4, G69/1, 
G132/3, G167/4, G241/2, G264/6, R17). Âşık, sevgilinin mahallesine akşamları 
gider (G87/5, G187/4, G241/6, G258/7). Yabancı olanlar evlere gece misafir olurlar 
(K14/V/6). Memduh, savaş gecesi oku ile düşmanının başını Süreyya’nın zirvesi 
kılar (K33/29). Geceleri, sokaklar tenhalaşır insanlar uyur (G60/5). Bekçiler, kaleleri 
geceleri belerken nida ederler (G114/7). Sevgilinin geceleri çıkması başkalarının 

kınamalarına sebep olacağı için şair, onun gece dışarı çıkmasını istemez (G8/5). 
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Geceleri aydınlatma amacıyla mum kullanılır (G147/5, MSMT5/4). Mum, sevgili ile 
kendisini denk gördüğü için geceleri onun gönlüne ateş düşer (G45/6). Ramazan 
ayında oruç akşam açılır (G168/6). Düşmanlara baskın gece verilir, pusu gece 
kurulur (G282/4). 

Bayramın belirleniri esi için hilalin görünmesi gerekir. Bayram akşamları hilal 
görünür (K37/4). Bayram hilali gece eksik görünür (K37/3). Gece vakti yıldızlar, ay 
ve diğer gök cisimleri çıkar (G20/1, G163/5, G220/2). 

Bahar mevsiminde gece ve gündüz eşitlenir (K30/6, G29/1). 

3.2.5. Bayram 

Kameri ayların başlangıç ve bitişleri hilalin gözlenmesi ile belirlenir. Hilal, 
gözlendiğinde yeni aya girilmiş olur. Ramazan Bayramının belirlenebilmesi için ayın 
gözlenmesi gerekir (K37/1, K37/4-5). Bayram hilali gece eksik görünür gündüz de 
pek kendini göstermez (K37/3). Bayram hilali göründüğünde insanlar emin olmak ve 
bayramın geldiğini müjdelemek için onu birbirlerine gösterirler (K37/6). Sevgili 
Ramazanda oruç tuttuğu için zayıflamış ve bayram hilaline dönmüştür (K37/5, 
G168/21). 

Şaire göre ay ve gün, sevgiliye kavuşma bayramının tespit edilmesi için 
hesaplanır (G208/1). Bayramın tespit edilmesi için hilalin gözlendiği belirtilir 
(G168/1). 

Ramazan ayında içki içilemediği için şarap ehli bayramı gözler. Bir an önce 
bayramın gelmesini arzu ettikleri için bayram hilalini gözlemekten gözlerine karasu 
iner (G231/7). 

Ayaş Paşa’nın Basra Seferinden bahsedilen kasidede Ramazan Bayramının 
sefer sırasında olduğu ifade edilir (K14/IV/6). 

3.2.5.1. Nevruz 

21 Mart baharın başlangıcı olarak kabul edilir ki aynı zamanda yeni yılın da 
ilk günüdür. Bu tarih baharın başlangıcı kabul edildiği için neşe, sevinç, eğlence, 
bolluk gibi baharla birlikte anılan olumlu durumlar nevruz için de geçerlidir 
(Kİ l/VIII/7). Nevruzda tabiat canlanır, çiçekler açar, bahçe yeşillenir, bolluk ve 
bereket gelir (Kİ 5/8, K42/27). Nevruz, olumlu özellikleri sebebiyle memduhun 
adaleti için kendisine benzetilen olur (K21/11). Memduhun adaletinin bereketiyle 
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hükmü altındaki beldenin her günü nevruz olur (K35/21). Sevgiliye kavuşmak öyle 
bir mutluluktur ki şair bunu anlatabilmek için nevruzla kıyaslar (G68/3). 

3.3. Cisimler Âlemi 

3.3.1. Dört Unsur 

3.3.1.1. Toprak 

Toprak, aşağıda olması, ayak altında bulunması dolayısı ile yükseklik- 
alçaklık zıtlığının bir ucunda bulunur. Bu zıtlıkta yükseklik değerli olmayı, 
üstünlüğü ve iyiliği temsil ederken; aşağıda olma değersizliği, alçaklığı ve kötülüğü 
sembolize eder 141 (K38/41, G129/5, G227/3). Divanda bu anlamı ifade için hak-i 
rehgüzar (K14/VII/5, K14/XI/1, G247/3), türâb-ı dergâh (Kl/65), hak-i dergâh 
(K3/24, K18/45, G165/3, G166/6, G202/3), hak-i pay (K3/23, K33/33, K35/14, 
G31/3, G71/1, G104/2, G104/2, G281/6, G291/2, MSMT11/7, MKT5/3), ayak 
toprağı (K5/8), hak-i der (K5/11, K5/19, G103/4, G115/3, G170/2, G249/1, G272/2), 
hak-i reh (K42/15, G62/5), hak-i kûy (K5/26, G7/5, G64/4, G70/2, G149/7, G224/7, 
G239/6, MSMT4/6), gubar-ı dergeh (K10/61, K13/2, K13/18, K19/31, G227/4), hak- 
i makdem, hak-i harim (K30/26), gubar-ı kadem (G47/1), gubar-ı rah (G76/1, G95/2, 
G118/5), gubar-ı rehgüzar (G198/2), gerd-i reh (G223/1, G235/2) gibi tamlamalar 
kullanılır. 

Toprak ve Değer 

Bu tamlamalarda toprağın değersizliği vurgulanır. Ancak nispet edilen 
kişinin değeri toprağa da yansımaktadır. Toprak; memduhun, sevgilinin, Hz. 
Peygamberin veya değer verilen bir şahsiyetin ayağına, eşiğine, kapısına, bulunduğu 
yere/makama, yaşadığı yere ait ise bu durumda değer kazanmakta ve üstünlük kesp 
etmektedir. Memduhun/sevgilinin ayağımn/kapısmın toprağı inciden, cennetden, 
Kabe’den üstündür (K22/17, K33/38, G144/5). Sevgilinin/memduhun ayak toprağı 
hüner ehlinin başına tac olur (R13). 

Toprağın nispetle değer kazandığını ifade etmenin yollarından biri de onu 
gözle ilişkilendinnektir. Bir tür kaya olan ve ezilerek toz hâline getirilen sünne göze 
sürülür. Sevgilinin, memduhun veya değer verilen şahsiyetlerin ayak toprakları göze 

141 Daha geniş bilgi için bakınız: George Lakoff and Mark Johnson, Metaphors We Live By, Chicago 
and London, The University of Chicago Press, 2003. /Raymond W. Gibbs, The Poetics of Mind, 
Cambridge, Cambridge University Press, 2002. 


227 





sürme yapılır (K8/25, K10/24, K12/9, G71/8). Yukarıdaki tamlamalarda belirtilen 
türden toprakları göze almak ayaktan başa çıkmasının göstergesidir. Mana olarak 
değer kazanan toprak, maddi olarak yükselmiş, göze girmiştir. 

Toprağın değer kazanmasının yollarından bir diğeri sevgili/memduh vb.’ye 
itaatidir. Allah’a itaat eden toprak insan olmuştur (K7/7). îtaat ve değer kazanma 
arasında bir ilgi vardır. 

Sevgilinin/memduhun bulunduğu/yaşadığı yerin toprağı ölüyü diriltme 
özelliğine sahiptir (K13/16, K33/42). Sevgilinin oku âşığın kanını dökmekte toprak 
da içmektedir (G85/1). Âşığa sadece sevgili değil onunla ilişkili toprak/mekân da 
eziyet çektirmektedir. Sevgilinin kapısının/eşiğinin toprağı gönlün Kabe’sidir 
(G170/1). Âşığın secdegahıdır (G192/3). 

Güneş, her sabah sevgilinin dergâhının toprağına yüz sürer (G143/2). 

Toprağın önemli bir şahısla ilişkilendinnesi nasıl ona değer kazandırıyorsa 
belli bir yerle irtibatlandırılması da değer kazanmasına veya kaybetmesine sebep 
olur. Belli bir mekânın toprağının değerinin tespitinde etkili olan, mekân ile tarihî 
yahut güncel bir olayın, şahsiyetin veya durumun bağlantılı olmasıdır (K31/5, 
K31/7). Bağdat toprağı şereflidir, çünkü orası evliya burcudur (K10/3). Hz. Ali’nin 
mezarı bu bölgededir (Kİ0/7). Oranın temiz toprağı her niyetin suretine ayna tutar 
(K10/16). Memduhun gelişi Bağdat toprağını şereflendirir (K20/5). Bağdat’ta 
yükselme umudu göremeyen şair, yükselmek için Bağdat toprağını terk edip Rum 
diyarına gitmek gerektiğini belirtir (G38/7). 

Toprak, niteliği değişip la’l olduğunda değer kazanmaktadır (G143/5). Bir 
nesneyi topraktan almak onun değerini bilmek demektir (G161/3). 

Toprak ve Âşık 

Şair, toprağı kendisi veya âşık ile ilişkili kullandığında genellikle bir 
değersizlik, değeri bilinmemişlik, statü olarak aşağıda bulunuşluk ve hakirlik 
anlamları kendini gösterir (R75). Şair, kendisini sevgilinin/memduhun 
ayağının/dergâhının/kapısının toprağı olarak görür (K6/45, G189/1, G205/5, 
G218/2). Heves, âşığı yol toprağı kılmıştır; âşık böylece sevgilinin ayağını 
öpebilecektir (G121/1). Bu kendi değersizliğini vurgulamanın yanında sevgilinin 
ayağını bastığı toprağın değerini de ifade eder. O, marifet ehlinin yolunun ve 
eşiğinin toprağıdır (K29/12). Toprak, burada alçak gönüllüğü ifade eder. 
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İfade ve Tabirler 

Toprağa bulaşmak, toprak olmak (G2/2, G10/3, G244/6, MSMT7/4, R58, 
R76), toza toprağa bulanmak/haksar olmak (Kİ0/58, K14/XI/5, Kİ8/33, K34/12, 
K34/29, G274/5), toprağa salmak (K14/I/6) ifadeleri ölmek, kahrolmak, mahvolmak, 
hakir olmak anlamlarında kullanılır. 

Ayağının toprağına gelmek tabiri hünnet ve saygı için kullanılmaktadır 
(K14/IV/6, G155/3). Ayağına gelmek deyiminin farklı bir kullanımı gibidir. 

Topraktan götürmek; almak, gidermek, götürmek, yüceltmek anlamlarında 
kullanılır (G226/1, G281/5). 

Mezar Toprağı/Ölü Toprağı 

Divanda toprak; mezar toprağı (K4/8), ölü toprağı (Kİ9/8) anlamlarında da 
ele alınır. Toprak perdesi altında olmak ölü olmaktır (K8/33). Onlar, toprak 
halvetgahının sakinleridir (K39/13). Sevgiliye ulaşamayan âşık, toprağından testi 
yapılıp onunla sevgiliye su sunulmasını ister (K3/13). Âşık ölmüş toprak olmuştur; 
toprağından yapılan kadehin rindler bezmini gezip onlara kendisinden niyaz 
ulaştırmasını arzu eder (G111/5). Şair, toprak olduğunda tozunun şarap tortusu 
olması için dua eder (G188/6). Zira rindler toprak olsalar bile şarap tortusu olurlar 
(G218/6). Sabah rüzgârı, günahı için şefaat isteyerek Hz. Peygamberin mezarı 
üzerinde mahşere kadar eser (K5/22). Şair, toprak olsa bile tozunu sabah rüzgârı Hz. 
Peygambere ulaştıracaktır (K5/23). Sabah rüzgârı toprağın merkezini alt üst etse de 
şairin tozunu bulamayacaktır (K38/5). Memduhun mezar toprağı şifalıdır (K7/24). 
Cem’in toprağı üzerinde lale çıkıp kadeh tutar (K19/10). Şairin kabir toprağının 
üzerinde rüzgâr hortumundan bir servi bulunmaktadır (G28/4). Şair, yalnızlığını 
ıssızlığın unsurları olan kabir toprağı ve rüzgâr üzerinden ifade eder. Semenin ve 
servin yetiştiği toprak servi boyluların ve yasemin yüzlülerin toprağıdır (G95/6). 
Şair, sevgilinin ayağının kaldırdığı tozun, öldüğünde üzerine toprak örtmesini 
arzular (G162/1). Hasret eliyle başına vuran âşık, sabah ölü cismini toprağa teslim 
etmiştir (G178/1). Şair, çölde gördüğü hortumu kendisine saygı için durmuş 
Mecnun’un toprağı olarak değerlendirir (G181/5). 

Varlık Topraktan Yaratılmıştır 

Canlı varlıkların yaratıldığı maddenin toprak olması değinilen 

hususlardandır. Gül, ateşini bir avuç toprağa salmış, onu kül eyleyip adını bülbül 
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koymuştur (Kl/64). İnsan da topraktan yaratılmıştır (K33/16, G4/3, 5). Toprağı, 
Adem eden feyzi, insan istese bahar mevsiminde toprakta bulur (K19/11). Beden, 
topraktan yaratıldığı için ten ve toprak arasında ilişki vardır (G180/7, G268/3). 
Âşığın can tahtasına/aynasına kavuşma görüntüsünün yansımamasının sebebi cisim 
tozudur (G214/4). 

Kara Toprak 

Kara toprak, tabiri verimsizlik, değersizlik gibi anlamlar taşır (K4/17, 
K25/40, K35/6, MKT1/2). O, toprağa nur salınması veya o toprağın bir şekilde 
aydınlanması onun değer kazanmasını ifade eder. Memduhun lütuf ve kereminin 
gölgesi kara toprağa düşerse, o kara toprak cenneti kıskandıracak bir güzelliğe 
kavuşur (K7/26). Memduhun toprağa nazarını salması toprağı altın kılar (K27/16). 
Memduhun adaleti döneminde çiftçi kara toprağa arpa tanesi bıraksa Süreyya yıldızı 
başağı elde eder (K32/13). Memduh/sevgili, şairi hakirlik toprağında bırakmamış 
onun vücut toprağını kara iken amber gibi kılmıştır (MKT5/9-10). 

Ayna ve Toz 

Toz ve toprak; hatır, yaratılış, ikbal, gönül, murad ve ayna ile birlikte 
kullanıldığında dert, keder, hüzün, elem, zulüm, mihnet gibi anlamları ifade eder 
(K6/9, K10/20, Kİ5/32, Kİ8/20, K18/43, K30/1, K31/26, K34/14, K39/34, G243/4, 
G247/6, MSMT3/3). Gönül ve hatır aynaya benzetildiği için orada oluşan toz ve leke 
görüntünün doğru yansımasını engeller (K27/8). Gönülde böyle bir leke olması 
kedere sebebiyet verir. 

Gubar, rahatsızlık duyulan durumlarla birlikte ele alınır. Bir yere herhangi bir 
şeyin tozunun konması sıkıntılı bir durum olarak ele alınır (K12/4). Memduhun 
aydınlık fikri, hakikat aynasından tozu giderir (K37/8). 

Toprak ve Bahar 

Toprak, baharla birlikte hayatın kaynaklarından biri olarak ele alınır. Tohum 
toprakta yetişir (K7/3, G46/6). Lale, toprağın gönlündeki sırları keşfeder (K19/3). 
Toprağın üzerinde bitkiler yeşererek toprağı süslerler (K36/2). Nesgis, bahar 
mevsiminde toprak zindanından çıkar (K41/11). Yeşillikler topraktan baş çıkarırlar 
(K41/24). Sümbül kara topraktan bitip gönülleri müptela eyler (K42/5). Toprağın 
nemi, rüzgârın hareketini engeller (K41/12). Yer toprağı, gönül açıcı baharın feyzini 
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yaratıcıdan alır (K42/1). Kıraç toprağa su verilse de orada gül yetişmez (G65/5). 
Sebze ve gül topraktan birçok la’l ve firuze çıkarmıştır (MSMT2/V/4). 

Diğer Kullanımlar 

Toprağa gölge salmak soyut varlıklarla kullanıldığı gibi somut varlıklarla da 
kullanılır. Düşman kalesi toprağa gölge salar (K14/X/4). 

Küçük toz parçası anlamına gelen zerre, ışık olmadan görünmediği için gizli 
olma özelliği ile ele alınır (K5/21). 

Tozun ele alındığı bağlamlardan biri de çokluktur. Askerlerin çokluğu tozla 
ilişkilendirilerek ifade edilir (K13/33). Askerlerin tozu ile misk arasında renk ve 
şekil bakımından benzerlik kurulur (K13/34, K14/IV/1). 

Misk, saç ve toprak arasında renkleri dolayısı ile bir ilişki kurulur. Bu ilişkide 
toprak değersiz, sevgilinin saçı ve misk değerli tarafta yer alır. Sevgilinin saçı 
toprağa gölge salmış onu misk kılmıştır (G30/3). 

Toprak, yeryüzü anlamında da kullanılır (K30/30, G129/2, G255/1, 
MSMT2/V/2). Bu anlamıyla genellikle gökle tezat hâlindedir. Gök, dönmek ile; yer 
ise sabit olmak ile birlikte zikredilir (K30/29). 

Şarap tortusu ve toprak şekil benzerliği münasebeti ile bir arada kullanılırlar. 
Şarap tortusu, gönül ehlinin toprağı olarak değerlendirilir (G28/1). Şarap ve 
meyhane, toprağın değerini arttıran bir niteliğe sahiptir (G20/6, G114/2). Toprağı 
altına çeviren bir iksirdir. Kadehin toprağı, Cem ve Cemşid’dir (G58/2). 

Değerli-değersiz karşıtlığında dünya, maddi olması münasebeti ile değersiz 
tarafta kendisine yer bulur. “Hakdan” kelimesinin dünya için kullanılması toprağın 
değersiz algılandığının göstergelerinden biridir (G49/7). 

Ayak tozu ve toprağı, yürürken yükselmesi münasebeti ile hareket eden kişi 
için alamet teşkil eder. Birinin yolda olduğunu gösterir (G247/5). 

Eteğe, toz toprak bulaşması istenmeyen bir durumdur. Onda bir leke 
meydana getirir. Genellikle etek soyut bir kavramla benzetme ilişkisi içinde 
kullanıldığı için ondaki toz da sembolik bir anlam kazanmaktadır. Şair, hasidlerin 
gözünden uzak olduğu için, ikbal eteğine taarruz tozu ulaşmamıştır (G253/4). 

Toprak, fakr ve fena ile birlikte kullanıldığında tasavvuf! bir çerçeveye 
oturur. Şair, kendisine seslenerek fakr toprağından devlet istemesini, çünkü himmet 
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hümasının o toprağa gölge saldığını ifade eder (G203/7). Şairin melamet köyünde 
dayanağı fena toprağıdır (Mrb3/1). 

Toprak, sevgilinin/memduhun bulunduğu yerin/ayağının/eşiğinin toprağı ise 
sahip olunan dertlere deva niteliği kazanmaktadır (G204/6). 

Toprak, suyun önünde engel olarak kullanılır (K3/12). Gözyaşını sevgilinin 
ayak toprağı dindirmez, böylesi bir selin önünü toprak ile almak mümkün değildir 
(G222/3). Rüzgâr, toprağı kaldırır havalandırır (G178/6). Onu bir yerden başka yere 
taşır. 

3.3.1.1.1. Taş/Taşlık 

Taş; katılığı, sertliği, zarar vericiliği bakımlarından ele alınır (K3/18). Katılık 
ve sertliği manevi katılığı ifade için kullanılır (G17/4, G22/7). Duygusuzluk, kalp 
katılığı, merhametsizlik ve anlayışsızlığı vurgulamak için gönül, kalp, bağır gibi 
kelimelerle beraber zikredilir (K14/VIII/2, K30/8, G83/4, G102/2, G102/6, G118/3, 
G131/1, G224/3, G244/4). Genellikle taş bağırlı olmak, taş gönüllü olmak ifadeleri 
kinayeli kullanılır. 

Sertliği 

Taş, özellikle demirle birlikte kullanıldığında sağlamlık bildirir. Kalenin 
duvarının demir ve taşla yapılmış olması onun sağlamlığını ifade eder (K22/3). 
Âşığın ahinin oku taşları delmektedir (G182/3). Taşın sertliği, ah okunun gücünü 
ifade için kullanılır. 

Taş ve Acı 

Taş, vurmak ve muhatabına eziyet etmek amacıyla kullanılan maddelerdendir 
(G91/4). Taşın maddi acı verme işlevi manevi alana da taşınır. Manevi acı 
kaynakları da taşla ilişkilendirilir. “Seng-i cefa, bela-yı hadise taşı (Kİ8/25), seng-i 
melamet (G7/2, G14/6, G23/3, G87/6, G149/6, G278/6, G287/5), sitem taşı (G212/7, 
G257/6, G284/7)” gibi tamlamalar taşın bu yönüne işaret eder. Taş, çiğ tanesi ile 
benzerlik ilişkisi içindedir (K39/9); o gonca başına cefa taşı yağdırır (Kl/10). 
Tamlama, İbare ve İfadeler 

Divanda, içinde taş kelimesi geçen deyimlere de yer verilir. Başını taştan taşa 
vurmak (K3/23), başını taşa vurmak (K25/39, G175/2, R37), başını taşlara döğmek 
(G223/5), taşa çalmak (G26/1, G158/3, G224/6), başa taş yağması (G72/4) bu 
deyimlerden bazılarıdır. 
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Tövbe taşı ifadesi, şarap ve kadehle birlikte ele alınır. Kadehin taşa 
çalınması, içkiyi bırakma anlamındadır (Kİ5/26). 

Taş, heykel yapımında kullanılan malzemelerdendir. Ferhat, kendi nakşını 
taşa çekip ondan kendisine bir rakip yontmuştur (G31/1). Taşa çekmek, tabiri bir 
suretin taş üzerine nakşını yapmak anlamında kullanılmıştır (G127/3). 

Taşa Dönüşmek 

Tanrının veya onun sevdiği kulların öfkesi, gazabı veya laneti sonucu taş 
olmak ve taşa döndürmek cezası farklı bağlamlarda ele alınır. Hz. Ali, öfke ile baksa 
aslan taş olur; onun düşmanını öldünneye niyetlenen taş, aslan olur (K7/15). Hz. Ali, 
düşmanını taşa döndürebilir, taşı da aslan edebilir (K20/12). Âşık, feleğin bedenini 
taş etmesi durumunda belalara dayanabilecektir (K25/21, G220/4). Mihrap, 
sevgilinin kaşları karşısında baş eğmediği için taş olmuştur (G12/5). 

Bina ve Taş 

Taşlar bina yapımında kullanılırlar (K28/5, G38/3, G257/6). Taş üzerine taş 
koymak imar etmektir. Taşların bir yerde yığılması oranın imarının 
göstergelerindendir (G271/6). Özellikle duvarları ve temeli taşlarla yapılan binalar 
sağlam olurlar. Temel taşı, herhangi bir binanın, düşüncenin, durumun, olayın, 
duygunun vb. üzerinde yükseldiği dayanağı ifade eder (K10/49). Binanın taşlarının 
dökülmesi, o binanın yıkılmasına ve harap olmasına sebep olur (G207/4). 

Değer Bakımından Taş 

Değerli madenler ile taş arasında değer farkı vardır. Bir tür kaya olmalarına 
rağmen yakut, la T gibi değerli taşlar ile sıradan taşlar arasındaki bu değer farkı şair 
için bir kullanım alanı açar (G101/2, G275/7, MKT8/2, R70). Taşı, la’l yapan 
özlemle beklemektir (K25/16). Sevgilinin/memduhun iltifatı taşı la’l kılar (K35/29). 
LaT, taş içinde yaşar (K38/16). Bu onun hapsidir. Değerli bir maden değersiz 
konakta ikamete mecbur olur. Taşı, tesiri ile la’l yapan güneştir (G102/1). Şevk, 
Ferhat’ın gözyaşını kurutmamış olsaydı onun ağlaması Bisütun taşını la’l eylerdi 
(G221/1). 

Diğer Kullanımlar 

Kabir taşı, divanda taşın kullanım alanlarında biri olarak karşımıza çıkar 
(G73/1, G264/1). Aşk içinde şair gibi olmayan için, onun mezar taşı, kınama taşıdır 
(G205/6). Âşıkların mezarları melamet taşı ile belirginlik kazanır (G211/1). 
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Âşık kınamalara maruz kalır ve bu kınamalar genellikle taşla sembolize 
edilir. Âşık o kadar çok kınanır ki bir taşlığa döner (G89/5). 

Eşik taşı, sevgili ile bağlantılı olarak ele alınır. Âşık sevgilinin eşiğinin taşını 
kan ile yıkamış ve taşı la’l eylemiştir (G187/1). Âşığın gönlü sürekli sevgilinin 
eşiğinin taşma meyi eder (G229/3). 

3.3.1.1.2. Dağ 

Dağ; divanda yücelik, ululuk, azamet ve haşmetle birlikte değerlendirilir 
(K6/21, Kİ0/49). Memduhun yüceliği ve azameti dağ üzerinden anlatılır. 

Ferhat ile Şirin’in aşk maceralarında dağ, mekân olarak önemli bir yer tutar. 
Dağ, özellikle de Bisütun dağı bu aşk kahramanları ile birlikte zikredilir (K10/14, 
G119/1, G123/3, G127/2, G222/1, G224/1, G280/4). Ferhat’ın lakabı da dağ ile 
irtibatlıdır. Şair, birçok beyitte Ferhat’tan bahsederken “Kuhken” tanımlamasını 
kullanır (G31/1). 

Dağ, su baskınları için bir sığınaktır. Ferhat, şairin çevresindeki aşk denizinin 
coşkunluğunu görünce canını kurtarmak için dağa çıkmıştır (G216/1). 

Dağ, baharla birlikte bir lale bahçesine dönmektedir. Dağın zirvesi lalelerle 
dolmaktadır (K39/7). Dağ, lalenin yanında la’l taşıyla birlikte de zikredilir. Dağın 
dışı lale ile içi la’l ile renklenmiştir (G175/3). 

Yara anlamındaki “dag” kelimesi ile ses benzerliği dolayısı ile kelime 
tevriyeli kullanılır (G224/4). Dağda la’l madeni olması ile yaranın kırmızılığı 
arasında ilgiler kurulur (G220/3). 

Dağ cüssesi münasebeti ile büyüklük ifade etmek için de kullanılır. Şairin 
başına dağlar gibi taşlar vurulmasına rağmen bahtı uyanmamaktadır (G91/4). 

3.3.1.2. Su 

Su; nehir, damla, deniz, gözyaşı, yağmur, sel gibi şekilleriyle birlikte 
düşünüldüğünde divanda en fazla zikredilen maddedir diyebiliriz. Redifi su olan bir 
de kaside bulunmaktadır. Su dört unsurdan biridir (R58). 

Özellikleri 

Suyun özelliklerinden akıcılık (Kl/4, Kl/22), yansıtma (Kl/36, G209/6, 
G235/5, G246/2, G249/5, G267/1), bulunduğu yerin şeklini alma (Kl/42), 
besleyicilik (Kl/82, K3/6, G42/3, G107/3), ateşi ve harareti gidenne (K3/1, K3/17, 

K3/19, K3/29, K16/9), geçtiği yerleri aşındırması (K3/3, G161/5), yok edicilik 
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(K3/5), zarar verme (K5/14, MSMT6/4, MSMT7/5), kurtarıcılık (K3/15), 
tazeleme/tazelik (K3/18, G97/1), temizleyicilik (K3/22, G200/7, G272/2), hayat 
verme (G91/7), ferahlık verme (G12/7), uyku kaçırma (G250/2), baharda bulanık 
akması (G256/5) zikredilir. 

Su ve Zıtlık İlişkisinde Kullanıldığı Nesneler 

Su ile ateş, zehir, kan, şarap arasında birçok durumda zıtlık ilişkisi vardır. 
Zehir ölüm, su hayattır (K3/21). Su içmek doğallığın kan içmek vahşetin ifadesidir 
(K4/13). Su ateşi söndürür, ancak ateş de suyu buharlaştırır. Ateşe su saçılırsa buhar 
(duman) çıkar (G9/4). Şarap, renk ve sarhoşluk vericilik bakımından su ile farklılık; 
sıvı olması bakımından aynılık gösterir (G42/3). 

Su ile İlgili İnanç ve Uygulamalar 

Su ile ilgili dönemin inanç ve uygulamaları da divanda yer alır. Yarası 
olanlar suyu dikkat ederek içerler (K3/4). Karanlık gecede hastaya su vermek iyidir 
(K3/8). Sarhoşa şarap içmek ayığa da su içmek hoş gelir (K3/9). Sarhoşluğu 
gidermek için sarhoşlara su içirilir ? (K3/25). Su, o dönem için kolay ulaşılan bir 
kaynak değildir. Özellikle açık su kaynaklarının olmadığı yerlerde suyun aranıp 
bulunması gerekir (K3/10). Su, toprak testilerde sunulur (K3/13). Su, inşaatlarda ve 
imar edilen yerlerde kullanılır (K3/27). Sadefin içindeki bir damla su zamanla inciye 
dönüşür (K25/16). Misafirler en azından bir içim su ile ağırlanırlar (G155/1). Su, 
değerlidir. Birine su vermek ona ilgi göstermektir. Bu büyük bir iyiliktir (G235/4). 
Gittikleri yönün belli olmasını istemeyenler toz ve izleri belli olmasın diye 
yürüdükleri yerlere su serperler (G247/5). 

Su ve İnsan Mizacı 

Eski tıbba göre tabiatın dört rüknü bulunmaktadır. Bunlar ve tabiatları 
şöyledir: ateş-hararet/yübuset, hava-rutubet/hararet, su-bürudet/rutubet, toprak- 
bürudet/yübuset. Şair, bunları farklı hayallerle birlikte kullanır (R20). Su, havayı 
görünce soğur ancak aşk şairin hararetini arttırmakta bu da gözyaşının artmasına 
sebep olmaktadır (G52/3). 

Su ve Serap 

Çölde sıcağın ve susuzluğun etkisi ile serap görmek su ile ilgili değinilen bir 
diğer husustur (G28/4, G219/4). Şair, gönlüne sevgilinin kılıcının cevherinden 
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rahmet beklememesini söyler. O serabın su vereceğini sanmak doğru değildir 
(G11/6). Bu beyitte kılıç-su, su-rahmet ilişkisinden yararlanılmıştır. 

İbare, İfade, Benzetme ve Tabirler 

Su ile kurulmuş birkaç deyim divanda kullanılmıştır: Kara su inmek (K3/6, 
G231/7), suya salmak (G32/6), bağrı su etmek (G200/7). 

Bir mekanın hava ve suyundan güzel olarak bahsedilmesi, o yerin doğal 
güzelliklerinden duyulan memnuniyetin ifadesidir. “Ab ü heva” kullanımı genellikle 
olumlu anlamdadır (K10/15, Kll/VIII/6, K39/17, K42/11). Ancak bazı beyitlerde 
bahsedilen yerde yaşamanın zorluğu da anlatılır (K14/VI/4). 

Su ile kurulan tecrübeye dayalı vecize, atasözü ve kelam-ı kibarlar ifadeyi 
güçlendirmek için kullanılır: Dalgadan su nakşına çok güven olmaz (G63/3), solmuş 
fidana su vermeyince meyve vermez (G117/4), sadef nisan yağmurundan su 
almayınca inci vermez (G117/7). 

Su, üzerine yazı yazılan bir levhadır (K5/1) veya toprak üzerinde suyun 
meydana getirdiği şekiller yazıdır (K25/1). Su ve kılıç arasında ilişkiler kurulur 
(G26/2, G161/5). Kılıca yapımı esnasında su verilmesi bu ilginin kurulmasının 
önemli sebeplerinden biridir (G205/2, G247/1). Su, rengi, parlaklığı ve yansıtıcılığı 
bakımından kılıca benzetilir (K5/7, Kİ3/4). Işık ve su arasında ilgi kurulur (G20/2, 
MSMT9/1). Şair, yüzünü bahçeye gözyaşlarını da bahçedeki suya benzetir (K17/14). 
Bağrının gözyaşı için suya dönüşmesini arzu eder (K25/20). 

Peykan ve su arasında benzerlik ve karşılaştınna ilişkileri kurulur (G129/6, 
G155/1). Şairin gözünden çıkan ya damla damla kanlı yaşıdır ya da gönül ateşi 
peykanları eritmekte ve onları su etmektedir (G86). 

Memduh, Sevgili ve Su 

Suyun sevgilinin bulunduğu yere akması ona âşık olduğunun işaretidir 
(K3/11). Ancak şair, onun önünü toprak olup kapatmak ister çünkü su onun rakibidir 
(K3/12). Su, Hz. Peygamberin yoluna tabi olmuştur (K3/16). Ona ulaşmak için 
başını taştan taşa çarparak akmaktadır (K3/23-24). Susayanlar, daima su isterler 
(K3/26, K3/32). Bu istek çok şiddetlidir. Şair, bu doğal arzuyu sevgiliye karşı 
duyulan özlemi ifade için kullanır (K4/2). Suyun sevgilinin bedenine değmesi şairi 
kıskandırır (G200/7). 
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Sevgilinin yüzü suya yansımış ve onun adını şarap itmiştir (G30/3). Suda 
sevgilinin yüzünün yansımasını gördüğü için; su kabarcığı suya göz dikmiştir 
(G30/4). Sevgilinin elindeki ya la’l renkli şaraptır ya da la’l sevgilinin dudağını 
kıskandığı için suya dönmüştür (G30/5). 

Sevgilinin yüzündeki terler türlü hayallere konu olur (G105/2). Sevgilinin 
yüzündeki terler ateşten çıkan sular gibidir (G173/2). 

Su ve Telmih 

Su ile ilgili tarihi şahsiyetlerin yaşadığı olay ve sahnelere de telmihte 
bulunulur. Hz. Peygamberin parmağından su akması mucizesine göndermede 
bulunulur (K3/20). Ferhat, dağdan su getirmekle görevlendirilmiştir. Ferhat, dağ ve 
su arasındaki ilişkiye değinilir. Bisütun dağı Ferhat’ın lale renkli gözyaşını görmüş 
ve çeşmeler suyunu gözden salmıştır (G224/1). Bisutun, taş bağırlı olmasaydı su 
yerine gözlerinden kan seli akardı (G224/3). 

Su ve Bahçe 

Su, bahçenin doğal unsurlarındandır. Bahçeye cetvel çekilir ve o cetveller 
vasıtası ile bahçe sulanır (Kİ7/15). Servin ayağı suyun içindedir (K3/14, G200/9, 
G229/1). Sonbahar, bahçenin durumunda değişiklik yaptığı gibi suyun hareketini de 
zorlaştırır (K6/1). Ağaçlarla su arasında uzanma yönleri bakımından bir zıtlık vardır. 
Su, zeminde yatay yayılır; ağaçlar ise dikey bir uzanım içindedirler. Bu zıtlık şair, 
tarafından mekân tasvirinde kullanılır. Bahsedilen mekânda ağaçlar o kadar 
yoğundur ki su ve zemin bir güneşin varlığından haberdar değildirler (K14/VII/2). 
Su özgürdür, bahçenin diğer mensupları ise belli bir mekâna bağlıdırlar (K25/4, 
G74/5). 

Diğer Kullanımlar 

Su, mecazı mürsel yoluyla nehir, deniz gibi çok miktarda suyun toplandığı 
yerleri ifade için de kullanılır (K14/III/5). Genellikle nehir için kullanılan zincir 
benzetmesi bu ilgi sebebiyle doğrudan su için de kullanılmaktadır (K14/VII/3). 

Su ile birlikte kullanılan araçlardan biri kayıktır. Kayığın suyun üzerinde 
yüzüyor olması ve su ile ıslanması konu edilir (K22/12). 

İnsanın su ve balçıktan yaratıldığı hem İslami dönem hem de İslam öncesi 
dönem kaynaklarında geçmektedir. Divanda su, insanın maddi varlığının ham 
maddelerinden biri olarak ele alınır (MKT5/4). 
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Su, Kerbela şehitlerinin hatırası münasebeti ile de anılır. Memduh, Kerbela 
şehitlerine su götürmeye niyetlenmiştir ki bu şairin takdir ettiği bir uygulamadır 
(K35/23). 

Su, bakan kişinin görüntüsünü yansıtır. Su dalgalı olursa sudaki yansıma da 
hareket ediyor gibi görünür (G78/2). 

3.3.1.2.1. Zülal 

İçimi güzel tatlı su anlamına gelen zülal, divanda ağırlıklı olarak tamlamalı 
kullanılır: zülal-i feyz (K3/28), zülal-i vasi (K4/2, G174/3), zülal-i ma’delet 
(K31/12), zülal-i adi (K31/19), zülal-i beka (K38/12), zülal-i zevk (G100/1), zülal-i 
la’l-i nab (G176/2), zülal-i hun-ı dide (G242/4). Zülal bütün kullanımlarında olumlu 
kavramlarla birlikte ele alınır. Özlenen, istenen, övülen kavramlar, durumlar ve 
varlıklar zülal ile birlikte zikredilir. 

Sevgiliden ayrılık susuzluktur. Ona kavuşma bu susuzluğun giderilmesidir. 
Bu susuzluğu giderecek vuslat sevgilinin dudağında somutlaşır (G100/1). Bu sebeple 
sevgilinin dudağı suya benzetilir. 

Çıkdı cân-ı nâ-tüvân şîrîn zülâlünden cüda 

Oldum el-kışşa ruh-ı ferhunde-falünden cüda 

MSMTl/m/5 

3.3.1.2.2. Akarsu/Nehir 

Nehir ağırlıklı olarak çemen ve gül bahçesinin bir unsuru olarak karşımıza 
çıkar. Şekli ve parlaklığı münasebeti ile nehir, zincire (K39/9, G130/4) ve kılıca 
(K5/7); besleyicilik, hayat vericilik bakımlarından da kalem nehre benzetilir. 

Nihâl-i devlete kadran riyâz-ı hikmetdür 

Riyâz-ı kadrüne bir turfa cüybâr kalem 

K24/24 

Irmakların toprak üzerinde oluşturdukları şekiller (Kl/23), servin daha çok 
ırmakların kenarında bulunması (G277/3) divanda ele alınır. 

Akarsu, geçtiği yerlerde bitkilerin gelişmesine ve bollaşmasına sebep olduğu 
için kerem, cömertlik ve bolluk ile birlikte düşünülür (Kİ0/24). 

Cenneti tasvir için kullanılan “tahte’l-enhar” kalıbı divanda gül bahçesini 
betimlemek için zikredilir (MSMT2/IV/2). 
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3.3.1.2.3. Bulut 

Bulut divanda; feyz (Kl/89, K25/14), ihsan (K3/29), inci (K3/30, K15/3, 
K17/22, K27/11, K29/21, K32/20, K34/8, K36/6, K41/27, G117/7, G275/6), ilkbahar 
(K10/23, G78/3), nisan (K41/5), nem (K21/9), rahmet (K28/2, MKT1/3), yüklü 
olmak (K28/4), ah (K28/12, G33/7), gözyaşı (K39/6, G94/4), yıldırım (G26/7), saç 
(MSMT4/2), lütuf (MKT5/11) gibi kelime ve durumlarla ilişkili olarak kullanılır. 

Bulut suyun, yağmurun kaynağıdır. Bu yönüyle bitkileri yeşerten, yetiştiren 
odur (Kl/89). Suyun ateşi söndünne özelliği, bulutun kaynak olması bakımından, 
bulutla da ilişkilendirilir (K3/29). İncinin nisan yağmurlarından oluştuğuna dair 
efsane nisan bulutu-inci ilişkisine zemin hazırlar (K34/8). Bu dönüşümde ilk aşama 
bulut, ikinci aşama su, üçüncü aşama ise incidir (K3/30). Yağmur ve şebnem 
damlaları inciye benzetilir ki onların kaynağı da buluttur (K15/3, K17/22, K27/11, 
K32/20, K41/27, G117/7, G275/6). Bulut, mecazı mürsel yoluyla yağmur yerine 
kullanılır. Susamış gül bahçesinin susuzluğunu ilkbahar bulutu giderir (Kİ0/23). 

Bulut daha çok ilkbahar mevsiminin unsurudur (K21/9, G78/3). Bu tür bulut 
bir felaket habercisi olmaktan çok bolluk, hayat ve güzellik sağlayıcısı, kederlerin 
temizleyicisidir (K41/5). Rahmettir (MKT1/2-3). Bu sebeple memduhun cömertliği 
de buluta benzetilir (K25/14, K29/21, MKT5/11). Bulut, gül bahçesine zenginlikler 
taşır (K36/6). Ah dumanı, buluta benzetilir (G33/7). Şair, ahinin dumanının mübarek 
olduğunu çünkü bulutun geçtiği yerlerdeki eserlerinin kötü olmadığını söyler 
(K28/12). 

Bulutun gölgesi, rahmetle ilişkilendirilerek ele alınır. Mart bulutu, gül 
bahçesine rahmet gölgesi salar (K28/2). 

Bulut, bazı beyitlerde ağlayan bir varlık olarak değerlendirilir (K39/6, G28/2, 
G94/4). Bu bakımdan şair kendisini ağlayan bir buluta benzetir (K39/29). 

Bulut, rüzgâr ve yıldırımla ilişkisi bakımından da ele alınır. Yağmur 
bulutlarını hareket ettiren rüzgârdır (K28/4). Bulutta yıldırım eksik olmaz (G26/7). 

Sevgilinin saçı bulut, yüzü ise aydır. Saçının yüzüne dökülmesi bulutun ayı 
gizlemesi gibidir (MSMT4/2). 

3.3.1.2.4. Yağmur 

Yağmur, kar ve rüzgârla birlikte sonbahar/kış manzarasını tamamlar (K6/9). 

Ancak genellikle ilkbaharla birlikte ele alınır. Yağmur rahmettir (MKT1/3-4). Çünkü 
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o, doğayı canlandırır (K41/13, G37/4). Bahçe, yağmurla hayat bulur, canlanır, 
tazelenir. Bahçenin yeşilliği yağmurladır (Kİ9/12). Kıraç yerlere bile hayat 
vermektedir. Bolluk, bereket onunla mümkündür. Yağmur bu yönü dolayısıyla 
memduhun cömertliğine müşebbehünbih olur (Kİ7/27). 

Yağmur, nisan yağmurunun sedefin içinde inciye dönüşmesi inancı sebebiyle 
inci ile birlikte zikredilir (K32/20, K35/28, G176/5). Yağmur damlasının zamanla 
inci olduğu ifade edilir (K7/2). Yağmurun damlaları mücevherler gibidir (K36/10). 

Gözyaşının çokluğu, yağmur benzetmesi ile anlatılır (K14/V). Ah yıldırım, 
gözyaşı yağmurdur (G28/2, G33/6). 

Şair, cevabı kayık olan lügazında, kayığın yağmurlara baş açtığını belirtir. 
Ancak bunu yapması iyilik ve kötülüğü bihnemesindendir (K22/12). 

Ok, yağmurun kendisine benzetildiği unsurlardan biridir. Gül fidanının 
bedenini dolduran peykanlar yağmurdan kaynaklanır (K41/3). Gül fidanındaki güller 
ok yarasına benzetilir. Güllerin yetişmesinin sebebi de yağmurdur. 

3.3.1.2.5. Kar 

Bir beyitte yağmur ve rüzgâr ile birlikte zikredilerek sonbahar/kış manzarası 
tasvir edilir. Bu manzara arzu edilmeyen, sıkıntılı bir manzaradır. 

Arada bilmeye bârân ü berk ü bâd nedür 

Yetürmeye eşer-i devr hatırına ğubâr 

K6/9 

3.3.1.2.6. Jale/Şebnem 

Şebnem veya jale bahçenin unsurlarından biri olarak çiçekler ve bahçenin 
diğer elemanları ile birlikte zikredilir. Çiçek, gül, lale, sebze, çemen, gülbin, nergis, 
gonca, gül yaprağı bu unsurlardan bazılarıdır. 

Şebnem, mekân bakımından bahçe ile ilgili iken mevsim bakımından 
ilkbaharla, zaman dilimi olarak da gece ile ilişkilendirilir (Kİ9/12). 

Şebnem, şekli ve parlaklığı bakımından taşa (Kl/10, K39/9), noktaya 
(Kl/16-17), inciye (K5/2, K8/12, K8/51, K15/3, MSMT4, MSMT5/3), tere (K8/11), 
peykana (G245/5) benzetilir. Bazı durumlarda bu benzetmeler çift yönlüdür. 

Şebnem, diğer su unsurlarında olduğu gibi cömertlik, tazelik ve bollukla 
ilişkilendirilir (K3/27). Yağmurla beraber sebzelerin yetişmesinin sebebidir. 
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Şebnem bazı beyitlerde ilm-i kimya bağlamında ele alınır. “ıkd, ukud” hem 
terim hem gerçek anlamları ile kullanılarak beyitlerde çok anlamlılık sağlanır 
(K15/6, G105/2, G245/5). Ikd, gerdanlık, dizi anlamının yanı sıra akdetmek ıstılahını 
da çağtıştırır. 

Gül âteş üzre kılur c ıkd-i zühre-i şebnem 

Tedârik-i kamer ü şems ider şabâh ü mesâ 

Bu kimya sebebinden c aceb midür olsa 

Elinde dâne-i erzen mesabesinde tılâ 

Kl/30-31 

Beyitlerde kullanılan kelimelerin bazıları aynı zamanda ilm-i kimya 
terimlerindendir. Zühre kalay, güneş altın, ay ise gümüştür. “Akdetmek, tertip etmek 
ve ateş üzerinde iksir ilave etmek demektir” . iksir ateş üzerinde kalay veya bakıra 
dökülürse gümüş, gümüşe dökülürse altın elde edilir. Şebnemin renk bakımından 
gümüşe benzerliği bu bağlamlarda kullanımına zemin hazırlar. 

3.3.1.2.7. Âb-ı Hayat 

Âb-ı hayat; Hızır (K33/49, G74/2), zulümat (K24/27, K33/49) ile birlikte 
zikredilir. Sonsuz hayat vennesi (K3/21, K17/27, K41/13), Hızır’ın bulmak için 
karanlıklara yolculuk etmesi (K24/7), Hızır’ın âb-ı hayatı bulması (K33/49), 
karanlıklar içinde olması (MKT6/1) yönlerinden ele alınır. 

Âb-ı hayat; adalet (K31/2), kalem (K24/7), memduhun ihsanı ve lütfü 
(K17/27), şarap (G20/7) ve sevgilinin dudağı (G281/5) için kendisine benzetilen 
olur. 

Âb-ı hayat, sevgilinin dudağı ve ona kavuşma ile kıyaslanır. Sevgiliye ait 
unsurlar âb-ı hayata tercih edilir (G74/2, G115/1). Hatta âb-ı hayat, sevgilinin 
dudağının arzusuyla can verir (G152/3). Sevgili ve ona ait unsurlar ya âb-ı hayat 
gibidir ya da ondan üstündür (G224/7). 

Şair, âb-ı hayata ulaşmak isteyenin karanlık gibi insanların ayıplarını örtmesi 
gerektiğini belirtir (MKT6/1). 


142 ilm-i kimya ile ilgili verilen bilgilerin alındığı kaynak: Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler 
ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, İstanbul, Enderun Kitabevi, 1984, s. 192. 
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3.3.1.3. Hava 

Dört unsurdan biri olan hava diğer dört unsur öğeleri gibi çokça zikredilir. 
Hava, gül bahçesinin elemanlarından biri olarak ele alınır (Kl/18, Kl/25). 
İlkbaharda hava misk kokuludur (K27/11). Bahçeyi güzelleştiren, bahçede çiçeklerin 
açmasına sebep olan odur (Kl/1, K36/2, K41/6). Hava, ölü toprağı diriltir (K21/2), 
ondan sebzeler baş verir (K19/8, MSMT2/IV/4). Ancak sonbaharda gül fidanını 
kıran ve onu çıplak bırakandır (K6/15). Gül, sonbaharda havanın hücumuna karşı 
koymak için yapraklardan bir kale yapmayı istemektedir (Kİ8/12). Havanın güle 
zararı dokunduğu için hababın içinde hapsolmuştur (K8/39). 

Divandaki Kulla nı mları 

Hava kelimesi divanda umumiyetle tevriyeli kullanılır (K42/23). Kelimenin 
nefis, istek, arzu anlamları ile dört unsurdan biri olan hava arasındaki ikili kullanım 
beyitlerin anlamlarını zenginleştirir (G3/8, G20/4, G69/4, G74/5, G76/3, G123/6, 
G178/6, G211/6, G270/9). Bu ikili kullanımın yanında kelimenin gerçek ve yan 
anlamları da beyitlerde kendine yer bulur: gaz tabakası, gök veya yükseklik (Kl/12, 
K28/2, K28/9), iklim durumu ve olayları (K6/4), rüzgâr, bir mekânı diğerlerinden 
ayıran özelliklerin bütünü (K2/2) için kullanılır. Belli bir bölgenin solunan havasının 
kalitesini belirtmek için “ab” ile birlikte kullanılır (K10/15, Kll/VIII/6). Ab ü hava, 
birlikte tazelik ve hayat kaynağı olarak da ele alınır (K42/11). 

Hava ve Bahar 

Hava ile bulut arasındaki ilişkide bazen bulut hâkim bazen de hava hâkimdir. 
Bazı beyitlerde bulutu idare eden, yönlendiren havadır. Bazı beyitlerde de bulut hava 
üzerinde hükmünü icra eder (Kl/2, Kİ5/3). 

Hava, gül bahçesindeki olumlu etkileri münasebetiyle cömertlikle birlikte 
düşünülür (Kl/55). Hava tabiptir (Kl/35). 

Hava ve Dalga 

Şairin aşktan kaynaklanan gönül ızdırabı, havadan dalgalanan bir deniz 
gibidir (G59/5). Şair, havadan dalgalanmış bir dert denizidir (G99/6). Onun bağrında 
havadan dalgalanan kan deryası vardır (G213/2). Havadan dalgalanan bir deniz gibi 
olmak doğru bulunmaz; bunun yerine şair, kararlı olmayı tavsiye eder (G158/6). 
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Hava ve Heva 

Şairin bedeni, ney gibi aşk havası ile doludur (G121/4). O, gam meclisinin 
neyidir ki kuru cisminde havadan başka bir şey yoktur (G265/2). Şair, kendi havasını 
ney ile kıyaslar. Kendi havası ateş gibi onu yakmaktadır. Oysa neyin boğumlarından 
böyle bir ateş çıkmamaktadır. Bu sebeple şairin havası neyinkinden daha üstündür 
(G217/4). 

Su, havayı görünce soğumaktadır. Şair, bu durumun aşk ve gözyaşının 
beraberce artmasına tezat teşkil ettiğini düşünür (G52/3). Burada havanın ikili 
anlamından faydalanılır. 

Diğer Kullanımlar 

Felek, yanan bedeni aşktan bir dem uzak tutmamaktadır. Şair, feleğin bir 
fanus olarak mumu havadan korumamasından yakınır (G110/4). 

Sevgilinin saçı hava ile hareketlenmektedir ki bu da âşığın arzusunu 
arttırmaktadır (G164/3). Sevgili saçını açıp dağıttığında sahip olduğu misk kokusunu 
havaya yayar (G200/6). 

Habab, içi hava dolu su kabarcığıdır. Şair, gömleği hava dolu bir hababdır 
(G182/5). 

Yelken havayla dolarak yüzer. Şair, aşk havası ile dolu olanın yelken gibi 
ıslanmadan denizlerde dolaşabileceğini ifade eder (G275/10). 

Havanın soğukluğu için serd (K14/VI/4); insan tabiatına uygun güzel hava 
için mu’tedil (K15/9), canbahş (K17/22, MSMT2/I/1), ruhperver (K31/3), sazkar 
(K39/17) tanımlamaları zikredilir. 

Suyu inci kılan havadır (K33/17). 

Musikar, gagasında birçok delik olan bir kuştur ki rüzgâr estikçe bu 
deliklerden geçer ve türlü güzel seslerin çıkmasına sebep olur. Şair, kendisini aşk 
havası ile dolu bir musikar olarak görür (MSMT6/2). 

Kan hıltı, hava unsurunun özelliklerini taşır. Demevi mizaca sahip olanların 
yüzleri pembe veya kırmızıdır. 

Bir âb ü hevâdur eşk-i genn ü dem-i serd 

Kim andan alur neşv ü nema gülbin-i derd 
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Gülzar-ı ğamun benefşe vü yasemeni 

Düd-ı dil-i âşüftedür ü çehre-i zerd 

R20 

Havanın kaldırma kuvveti varlıkları gezdirmesi bakımından zikredilir 
(K28/4). Süleyman’ın tahtının taşıyıcısı havadır (K10/59). Onun tahtı havada gezer. 

Şair, Basra ve Cezayir bölgesini anlatırken havasının zehirli olduğunu 
vurgular (K14/VI/3). 

3.3.L3.1. Rüzgâr (Bad/Yel) 

Rüzgâr, bağlamında yer aldığı mevsime göre farklı roller üstlenmektedir. 
İlkbaharda çiçeklerin açmasının (K8/10, K19/5, K41/1, R49), dünyanın 

güzelleşmesinin (Kİ9/14), bolluğun (K27/1), tabiatın yeniden dirilmesinin (K19/6) 
sebebi olarak gösterilen rüzgâr, sonbaharda (K6/9) kar ve yağmurla beraber kış 
mevsiminin hazırlayıcısı olur. Sonbaharda, bahçe üzerinde yıkıcı ve tahrip edici bir 
etkiye sahiptir. O, bahçeyi dağıtır (Kİ 8/2). 

Esmesi 

Rüzgârın esişi, önüne çıkan nesneleri bir şekilde harekete zorlar. Rüzgâr 
sebzenin tahtını hareket ettirmesin diye gül, gölgesinden her levhasına bir çivi 
çakmıştır (K8/28). Rüzgârın önüne çıkanı belli bir harekete mecbur etmesi olumlu 
bir durum olarak değerlendirilmez. Bu esiş münasebeti ile varlığa kararsızlık ve 
kontrolsüzlük hâkim olur (G209/6). Ancak rüzgârın esişi arzu ile mutabıksa bu 
durumda bu hareket olumludur (K14/II/1). 

Girdbad 

Kasidelerde daha çok kullanılan “bad” kelimesi gazellerde pek geçmez. Onun 
yerine şair, “girdbad”ı tercih eder. Girdbad, âşığın mezar toprağı üzerindeki bir servi 
(G28/4), gözyaşı ve ahından dolayı girdabla beraber âşığın çevresinde dönen varlık 
(G63/4), aşktan başı dönmüş ve toprağını göklere savuran bir âşık (G178/6), çölde 
geldiğini görüp ona saygı gösteren Mecnun’un toprağı (G181/5), sevgilinin yolunun 
toprağını güneşe ulaştıran ah (G198) olarak karşımıza çıkar. Girdbadın kullanıldığı 
beyitlerde yalnızlık, acı ve öfke (MKT1/2) vardır. 
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Benzetme, Mecaz, İbare ve İfadeler 

Rüzgâr, bir katiptir. Bülbüle ders vererek, çiçeklerin yüzünden gizlilik 
örtüsünü kaldırmıştır (Kl/18). Rüzgârın çiçeklerin açması üzerindeki etkisi, onların 
üzerinden örtüyü kaldırmak olarak anlatılır (K41/1). 

Ah ve rüzgâr arasında benzerlik ilişkisi kurulur (G14/3, G161/2, G180/2, 
G257/3). Mübalağa yolu ile gamdan kaynaklanan ahin rüzgâr kadar veya ondan 
kuvvetli olduğu belirtilir (G234/1). 

Rüzgârın bir diğer rolü haberciliktir (K13/31). O, âşığın durumunu sevgiliye 
açması beklenen aracıdır (R40). 

Yel 

Yele vermek deyimi, kinayeli bir şekilde kullanılır (K18/4, G180/2, MKT37). 
Dünyanın geçiciliğine vurgu yapılır (Kİ8/4, G275/9, G293/3, R58). Sevgilinin 
saçlarını dağıtıp yele vermesi arzu edilmez (G17/3). Sevgili âşığı yakıp külünü yele 
verse de âşık onun yolundan dönmeyecektir (G173/3). Şair, kendisini gam 
meclisinin neyi olarak görür. Ahtan, kuru cisminde havadan başka ne bulursa yele 
vermesini ister (G265). Bu beyitte hava/istek, ah/rüzgâr, ney/hava, yele 
vermek/heder etmek/üflemek ilişkilerini buluruz. 

Sevgilinin saçı ile birlikte “bad” yerine “yel” tercih edilir. Yel, sevgilinin 
saçlarına değer, onu dalgalandırır, onu harekete getirir (G84/5). 

Yel, hava anlamında da kullanılır. Habab, yelde sevgilinin saçının kokusunu, 
suda da yüzünün aksini bulduğu için yeli bağrına basıp suya göz dikmiştir (G30/4). 
3.3.1.3.1.1. Saba/Seher Yeli/Bad-ı Seher 

Divanda “saba” redifli bir kaside yer aldığı için rüzgârlar içinde en fazla o 
zikredilir. 

Sabah rüzgârı, ilkbahar ve bahçe ile birlikte anılır (K5/1-2, K18/6, K28/1, 
K28/34, K42/16, G245/6, MSMT4/7). O, çemen mülkünün serveridir (K5/27). 
Tabiatı dirilten, güzelleştiren (Kl/56), çiçeklerin açmasına sebep olan (K5/3, K5/24, 
K8/10, K21/3, MSMT2/IV/3) odur. Gül bahçesini altın tuğlalarla döşer (G130/1). 

Kullanım Şekilleri 

Saba, hızlı esmesi (K5/5), bahçedeki çiçekleri hareket ettirmesi (K5/6), suyu 
dalgalandırması (K5/7), toprağı/külü/çerçöpü havalandınnası (K5/8, K5/12), mumun 

ateşini söndürmesi (K5/9), karalar ve denizlerde, kıtalarda gezmesi (K5/10, K5/13, 
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K5/20), yükseklere çıkması (K5/11), Hz. Süleyman’ın emrinde olması (K5/15), 
sevgilinin saçını hareket ettinnesi/dağıtması (G78/1, G110/5, G154/5, G163/4, 
G285/4) gibi yönlerden ele alınır. Sabah rüzgârının esişi latif ve yumuşaktır (K6/5). 

Sabanın ele alınan bir diğer özelliği kaldırma kuvveti ve nesneleri 
havalandırma niteliğidir. Bazen tozu (K38/5), bazen gül yaprağını (K8/14, K8/40) 
gezdirir. Saba, sevgilinin/memduhun kapısının eşiğinin/ay ağının tozunu genellikle 
hürmetle, saygıyla alır. Sevgilinin ayağının tozunu alma, hayali 

sevgilinin/memduhun üstünlüğünün, değerinin ve ona duyulan sevginin fazlalığının 
ifadesidir (G163/3). Saba âşık olup sevgilinin kapısında dolaşır (K5/18), sevgilinin 
ayağının tozunu alır belli bir mekâna bırakır ve o toz orada büyük ve olumlu bir 
etkide bulunur (K5/19). Sabah rüzgârı, o tozu âşığa veya âşığın mezar toprağını 
sevgiliye (K5/23) ulaştıran veya ulaştırması istenen bir ulaktır. 

Memduhun/sevgilinin dergâhının toprağı sürme yapılmak üzere sabadan sorulur 
(K8/25, G227/4). Saba, âşığın mezar tozunun (K5/22) üzerinde döner. Dertten 
incelmiş, zayıflamış âşığı, rüzgârın çerçöp gibi taşıması mümkün olur (K5/26). 
Mecaz ve Benzetmeler 

Saba, gizliliği ile de söz konusu edilir (K5/5). Göze görünmemesi onun 
bahçelere gizlice girmesini sağlar. Bu gizli giriş münasebetiyle yağmacıya benzetilir 
(K5/21). 

Saba, geçtiği yerlerin kokusunu taşır. Gül bahçesinden geçen ve güle 
dokunan saba gül (K5/25), sümbüle dokunan saba sümbül kokar. Sevgilinin saçının 
kokusu saba aracılığı ile âşığa ulaşır (G71/4, G86/5). 

Sabah rüzgârı habercidir (K8/26, K19/26, G100/5, G157/1), aracıdır. Âşığın 
hâlinden maşuğu (G19/6, G38/6, G44/1, G67/6, G134/1, MSMT1/II/5), maşuğun 
hâlinden âşığı (G117/1, G230/5) haberdar eder veya haberdar etmesi umulur. Âşık, 
diğer âşıkların hâlinden de saba aracılığı ile bilgi sahibi olur (G204/3). Sadef, saba 
aracılığıyla sevgilinin dişlerinin özellikleri hakkında bilgi sahibi olur (G22/5). 

Saba, sır saklamaz. Âşığın gizli aşkını herkese yayar (G77/1). Sevgilinin ve 
âşığın vasıflarını, özelliklerini sağda solda anlatır (G143/4). 

Şair, o kadar yalnızdır ki kapısını sabah rüzgârından başka açan olmaz 
(G265/5). 
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3.3.1.3.1.2. Nesim 

Diğer rüzgâr türlerinde olduğu gibi nesim de genellikle çemen ve gül bahçesi 
ile birlikte ele alınır (Kl/45). Nesim, yukarıdaki rüzgâr türlerinde de olduğu gibi 
tabiatın güzelleşmesinin (K19/17, K27/12, K35/6), yeniden dirilmesinin (K25/12), 
çiçeklerin açmasının (K27/3) sebebidir. 

Hafif ve yumuşak esen bir rüzgâr olduğu için merhamet (Kl/56), ahlak 
(K16/26, K24/21), bahar (K35/6, MSMT3/7), yaratma (K41/27) kavramları ile 
birlikte değerlendirilir. Çemende, çiçeklerin üzerinde hafif hafif eser ve onları âdeta 
okşar (Kİ5/5). Nesimin esişi her ne kadar yumuşak olsa da normal durumunun 
aksine bir hal takınması çemen zariflerinin keyfini kaçırır (K6/3). 

Nesim ve sevgilinin saçı arasındaki ilişki yukarıda ele alınan rüzgâr 
türlerinde olduğu gibidir. Nesim, sevgilinin şevk zincirinin bağlısıdır. 

Beste-i zenclr-i şevkündür neslm-i ter-mizâc 

Teşne-i câm-ı vişâlündür muhlt-i huşk-leb 

G29/6 

3.3.1.3.1.3.Sarsar 

Şiddetli, sert ve soğuk bir rüzgâr olan sarsar öfke (K8/41), yağma (Kİ8/3) ve 
fitne (K31/10) ile birlikte ele alınır. Diğer rüzgâr türlerinin tersine, yok edici ve 
tahrip edici bir etkisi vardır. 

Kitâb-ı kâyinâta şarşar-ı fitne güzer kılmış 

Hemân bu safha kalmış bâki-i evrakı ebterdür 

K31/10 

3.3.1.3.2. Habab 

Su, şarap, kan ve gözyaşı üzerinde meydana gelen hava kabarcığı anlamına 
gelen habab, divanda türlü hayallere konu olur. Gazellerde kasidelere oranla daha 
fazla ele alınır. Gözyaşı ve kan ile birlikte zikredildiği yerlerde aşk ve dert öne çıkar 
(G69/4, G71/5). Şarapla birlikte bahsedildiği yerlerde ise daha çok rindane bir 
yaklaşım kendini gösterir (G9/1, G28/1). 

Habab yıldıza (Kl/22), zindana (K8/39), çadıra (K13/3), sığınağa (K14/II/3), 
güneşe (G9/1), başa (G26/2), binaya (G28/1, G265/6), göze (G30/4), eve (G156/6, 
MSMT10/4), kadehe (G209/8, R7), noktaya (G242/4), düğmeye (MSMT9/1) 
benzetilir. 
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3.3.1.4. Ateş 

Ateş; rengi ve yakıcılığı dolayısıyla farklı hayallere konu olur. Gül (Kl/29, 
K8/20, K8/35, G12/7, MSMT2/II/3), şarap, bayrak (K14/III/5), kan (G93/3, G95/8, 
G228/1), yüz (G35/2, G161/4, G173/2, G247/2, G271/7, G289/2) renk bakımından 
ateşle ilişkilendirilir. 

Ateş daha çok zarar vericiliği ile ele alınır (K5/14, K5/20). Yıldırım, tahrip 
edici etkisi ve şiddetli yakıcılığı sebebiyle ateşle birlikte düşünülür (G64/2, G87/3). 
Ruhsal durumların anlatımında bu keskin yakıcılıktan faydalanılır. 

Âşık ve Ateş 

Âşık, ateşin yakıcılığına muhatap olur (G265/2). O, aşk ateşine yanar 
(G170/7). Sevgili onu yakar (Kl/64). Bu sebeple sevgili ateştir (G9/3, G170/9). 

Çekilen acıların yoğunluğu ateş ve yanmak ifadeleri ile anlatılır. Âşığın 
mekânı ateştir (G185/6). Âşık, yanmaktan ateş olur (G33/2, G122/7). 

Ciğer (G283/3) ve gönül ateş doludur. Gönülde ateş yanar. Gönül ateşin 
mekânıdır (K2/4, K3/1, G36/3, G45/6, G62/3, G69/3, G84/2, G173/8, G210/1, 
G226/4, G228/5, G232/4, G239/4, G265/5, G282/4). Bu ateş sevgiliden gelen 
peykanları eritir (G86/3, G184/5). Ah ile gönüldeki ateş ve çekilen acı arasında ilişki 
olduğundan ahlar da ateşlidir, ateş taşır, ateş saçar (G14/5, G17/2, G55/2, G70/5, 
G73/7, G106/4, G107/4, G156/4, G201/9, G223/6, G224/2, G228/2, G244/1, 
G273/6, G280/6, G286/7). 

Hasret (K8/18), ayrılık (G18/5, G64/2, G153/6, G164/5, G197/4, G228/1, 
G241/2, G245/7, G257/2), kavuşma (G241/3), şevk (G9/4, G221/1, G238/3), aşk 
(G16/2, G44/4, G66/1, G102/6, G162/5, G185/2, G196/7, G221/3, G249/6, G279/5), 
kıskançlık (G44/5, G58/3, G139/2, G167/4, R48), gam/dert (G20/7, G73/1, G197/1), 
cevr (G205/3), arzu (G217/4), melamet (G237/7) ateştir, yakıcıdır. Gönüldeki ateşin 
sebebidirler. 

Dağlama sonucu oluşan yaralar anlamına gelen “dag” kelimesi ateşle ve aşk 
acısı ile olan ilişkisi münasebetiyle ele alınır (G62/3). 

Kötülük ve Ateş 

Ateşin kullanıldığı bir diğer bağlam da fitne (K14/VIII/1, G131/4), kötülük 
ve şerdir. Mecusi inancının ateş çevresinde oluşması ve İslam nazarında bu inancın 
doğru bulunmaması ateş ve şer ilişkisinin kurulmasına sebep olur (K3/17). 
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Azap, Öfke ve Ateş 

Ateş, cehennemle olan ilişkisi münasebeti ile kaçınılan, korkulan 
unsurlardandır. Cehenneme hususiyetini veren ateştir (K6/19, G29/4, G50/5). 
Cezalandınna için kullanılır (G36/3). Bu bağlamda azap ve ateş arasında bir özdeşlik 
oluşmuştur. Ruhi acılar, dertler, ızdıraplar da ateşle bağlantılı ele alınır (K3/29). 

Ateş; acı, güç, kan, öfke gibi unsurların öne çıktığı savaşla birlikte de ele 
alınır (K10/59, K14/VIII/2). Ateş yıkıcı etkisi sebebiyle öfke için kendisine 
benzetilen olur (Kİ3/20, K28/23). 

İfade, İbare ve Tabirler 

Odlara/ateşe yanmak; yok olmak, harap olmak, tahrip olmak anlamlarıyla 
beyitlerde kullanılır (GUI). Şair, sevgilinin yüzüne bakıp canını oda yakar (G35/2). 
Şairin ahinin yıldırımı bahtının yıldızını odlara yakar (G87/3). Şairi, “suz-ı derun”ı 
(G87/4), sevgilinin ateş renkli kıyafetleri (MSMT9/3) sonsuz çevri er (MSMT12/4) 
odlara yandırır. 

Cana ateş düşmesi, divanda kullanılan ve ateşle kurulan deyimlerden biridir 
(G160/6). Acının yoğunluğu, keskinliği bu ifade ile anlatılır. Şair, deyimi kinayeli 
kullanır. 

Diğer Kullanımlar 

Mum ateş sayesinde ışık saldığı için, ateşle birlikte kullanılır. Sevgilinin 
yüzüyle kendi güzelliğini kıyaslamış ve kendisini üstün görmüştür. Bu durum 
yanmasına sebep olabilir (G139/1). Mum ateşin faydalı hale gelmiş şeklidir 
(G170/9). 

Ateşin olumlu ele alındığı durumlar da vardır. O, ısıtıcılığı ile soğuktan 
korunmayı sağlar (K14/VI/5). Işık venne özelliği sayesinde karanlığı aydınlatır 
(G156/4). 

Ateş ve su arasında zıtlık ilişkisi vardır. Su, ateşi söndürür (Kİ6/9). Şair, ateş 
ve su arasındaki ilişkiden faydalanarak tezatlı anlatımlara gider. 

Tarihi ve efsanevi şahsiyetlerden bir şekilde ateşle ilgili olanlar, telmih 
unsuru olarak kullanılır. Hz. İbrahim’in ateşe atılması bu hususta ele alınan 
olaylardandır (K5/13, K37/12). Mecnun, ah ateşine yanmıştır (R58). 
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Altın elde etmek için değişik metaller ateş üzerinde iksirlerle karıştırılır 
(Kl/30). Kebap ateş üzerinde pişirilir (MKT11/3). 

Ateş ile zulüm ve acımasızlık arasında ilişki kurulur (K5/12). Mum zulüm 
ateşine bağrını kebap eder (R47). 

3.3.1.4.1. Alev/Kıvılcım 

Alev ve kıvılcım ateşten yayıldığı için ateşle birlikte kullanıldığı yerlerde 
yukarıda bahsedilen bağlamlarda ele alınır. Bunların yanında şerer ve şu’le 
kelimeleri farklı hayaller ve benzetmelerle de karşımıza çıkmaktadır. Kıvılcım ve 
alev ateşten bir parça olmakla beraber ondan zayıftırlar ve ömürleri kısadır 
(K14/IX/7, G44/4, G145/7). 

Hançer, aleve (K4/3) benzetilir. Hançerden yansıyan ışık (Kİ3/21) ve altın 
(G14/5) ile kıvılcım arasında benzerlik ilişkisi kurulur. 

Alev ve kıvılcım ile ah arasında ilişki vardır (G33/2). Ah, gönülden gelir. 
Gönül ateşin kaynağı olduğu için oradan çıkan ah da alev ve kıvılcım taşır (G94/2, 
G119/5, G208/3, G214/3, G223/6, G228/2). Ah, alevi ile güneşi yakacak güce 
sahiptir (G70/5). 

Gözden dökülen kanlar, gönül/ayrılık ateşinden kaynaklanan kıvılcımlardır 
(G93/3, G228/1). 

Sevgilinin yüzünün alevi başkalarının meclisini aydınlatırken, şair için 
dünyayı yakan bir yıldırım olur (G68/1). Yüz ile ateş arasındaki ilişki renk üzerinden 
kurulurken; alevle kurulan ilişki aydınlık ve parlaklık üzerindendir (G80/5). 

3.3.1.4.2. Duman 

Duman, ağırlıklı olarak “dud-ı dil, dud-ı ah, dud-ı şevk-i kakül” 
tamlamalarıyla karşımıza çıkar. 

Ah, gönüldeki ateşin etkisi ile oluştuğu için içinde kıvılcımlar taşıyan bir 
dumandır (K10/20, K28/12, G33/7, G166/5). Bu sebeple gönül dumanından 
kastedilen de ahtır (G32/4, G41/3, MKT11/1). Ah dumanı, şairin aşkını açığa 
çıkaran alametlerdendir (G52/2). Ah dumanı o kadar yoğundur ki gündüzü geceye 
çevirir (G183/4, G219/7). Şairin ahinin dumanı feleğin boynunda bir kementtir 
(G217/6). Yıldızlar, ah dumanının çıkması için yapılmış pencerelerdir (G220/1). 
Âşık için ah dumanı, ikbal gölgesidir (G267/7). Ah dumanı âşığın bedenini karartır 
(G289/2). 
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Duman, uzun boyu münasebeti ile serviye benzetilir (G10/5). Servi, ah ve 
duman arasında uzunluk sebebi ile ilişkiler kurulur (G35/2). 

Uzunluk ve siyahlık bakımından dumanla saç (G59/2); uzunluk üzerinden 
menekşe ile duman arasında ilgi kurulur 

3.3.1.4.3. Kül/Kor 

Gül ateşini bir avuç yol toprağına salıp kül eylemiş ve adını bülbül 
koymuştur (Kl/64). Bülbül, uçmak için kanatlarını açmamaktadır. Gül, onu yakmış 
ve külünü havaya savurmuştur (G272/1). 

Adalet talebiyle başa kül saçmak divanda zikredilen sosyal hayat 
unsurlarındandır. Saba, zulüm ateşine yanmıştır. Bu yüzden gördüğü yerde adalet 
talep ederek başına kül saçmaktadır (K5/12). 

Yaraya kül basmak dönemin tıp uygulamalarından biridir. Şair, sevgilinin 
oklarından başka yarasına kül basan olmadığını ifade eder (G173/8). 

Âşık, pervane gibi aşk ateşine yanmış, mumlar da onun külünü gözlerine 
sünne yapmışlardır (G185/2). 

Sevgili âşığın bedenini yakmıştır ancak âşığın külünde hala kor vardır 
(G185/3). Bunun için dikkatli olmalıdır. 

Gül, rengi münasebeti ile kora benzetilir (G10/5). 

Sevgili onu yakıp külünü yele verse bile şair, sevgilinin yolundan 
dönmeyeceğini söyler (G173/3). 

Şairin yatağı, halısı küldür (MSMT5/5, MKT26/6). Onun için uyku ve rahat 
yüzü göremez. 

3.3.2. Madenler Ve Değerli Taşlar 
3.3.2.1. Altın 

Altın zenginliğin önemli göstergelerindendir. Altın kemerle sevgilinin belini 
kucaklayan hançer bu mutluluğa altın kuvvetiyle ermiştir (K4/9). Altın, zenginliğin 
göstergesi olduğundan gösteriş amaçlı da kullanılır. Altın kemerin sevgilinin belini 
küstahça kucaklamasına şaşılmaz çünkü birçok insan küstahça ortaya altın çıkarır 
(G58/1). 
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Altın ve Değer 

Altın değer bildinnek bakımından mecazi olarak kullanılır. Memduhun 
görüşünün ve fikrinin değeri anlatılırken altından faydalanılır. O, altın görüşlüdür 
(K9/24). Memduh, toprağa nazar bıraksa o toprağı tam ayarlı altın yapar (K27/16). 

Altına Değer Vermemek Gerekir 

Çok mal biriktirmekle övünülmemelidir çünkü gümüş ve altın insanı gurur 
ehli yapar (MKT2/1). İnsan, surete kapılmamalı ve mana kemalini elde etmek için 
çaba harcamalıdır çünkü hayvan kısmını altın işlemeli örtü insan yapmaz (G173/6). 
Kıvılcım dolu ah ve gözyaşı kabarcığı âşığı dünyanın gümüş sıvalı kasrından ve altın 
işlemeli köşkünden uzaklaştırır (G214/3). Ömrünü sarf edip irfan elde edenle cehalet 
içinde mal elde eden bir olmaz; dünya bir pazardır orada dünya ehlinin sunduğu mal 
gümüş ve altın, hüner ehlinin malı fazilet ve kemaldir; cahil, altın ve gümüş hâzinesi 
sunsa da şair onu istemez; çünkü cahilin karşılıksız malını kullanmak vebaldir 
(MKT22/1-4). 

Hırs ehli altın toplamaktan ve biriktinnekten zevk duyar (G64/6). 

Kullanıldığı Yerler 

Altın kumaşlarda, elbiselerde ve önemli sembollerin yapımında kullanılır. 
Sancaklar altın işlemelidir (K10/39). Beyler sırma kaftan giyerler (K23/7). Divanda, 
altın sorguç (MSMT9/2), altın halhal (MSMT9/4), saç örgülerinde kullanılan altın 
zincir (MSMT9/4) gibi süs eşyalarına yer verilir. 

Sevgilinin hamam ücreti olarak altın vermesine gerek yoktur çünkü âşık 
kendi can nakdini ücret olarak verir (G200/10). 

Benzetme, Mecaz ve İbareler 

Divanda âşığın yüzü (K4/14, R19), nergis, semen, gonca (MSMT2/IV/3) ve 
gülün polenleri rengi bakımından altına benzetilir. Güneş (K13/10, G208/5) ve 
güneşin kıvılcımları altına (G14/5); güneşin ışıkları altın geme (K13/9), altın kılıca 
(K14/IX/1), altın kaleme (G55/4), altın yazıya (G208/5); sonbaharda dökülen 
yapraklar altına (K25/1, G130/2), altın sayfalara (K17/23), altın tuğlalara (G130/1), 
altın işlemeli kemere (K18/11, G130/1); âşığın ahinin şimşeği (G51/7) ve alevi 
(G94/2) altın taca; mumun alevi altın taca (G117/5) benzer. Sabah rüzgârı sebzeden 
çiğ incisini almak için yaseminden gümüş ya da semenden altın dökmüştür (K5/2). 

Gül, sevgilinin gül bahçesine geldiğini bilmiş ve saçmak için polenlerden altın 
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hâzinesi hazırlamıştır (K8/26). Gülün etrafındaki yapraklar altın hâzinesini korumak 
için çekilmiş duvardır (K8/27). Nergisler, sevgiliye saçmak için başlarına altın dolu 
gümüş bir tabak götürmüşlerdir (G146/3). Âşığın ateşli ahi alem kaldırınca felek 
utanıp güneşin altın sancağını baş aşağı eder (G224/2). 

3.3.2.2. Cevher/Cevahir 

Cevher divanda daha çok varlığın esası, özü anlamında zat ve ruh ile birlikte 
kullanılır (G43/6, G54/1). Cevher, cismin karşıtıdır ve varlığın değişmeyen esasına 
göndermede bulunur (Kl/52). Kelimenin mücevher anlamı bu kullanımlarda değer 
ve yücelik bildinnesi bakımından ele alınır (G39/6). Sevgilinin yüzünü görmemek 
âşığın aşkına noksanlık vennez çünkü arazın eserlerinin değişmesi cevheri etkilemez 
(G169/3). Şair, ah rüzgârı ile sevgilinin ayak tozunun cevherini güneşe teslim edip 
cevherini gözden saklamıştır (G198/2). Allah’ın lütuflarından faydalanabilecek 
temiz bir yaratılışa sahip olanın ve cevheri saf olanın talihi mesuttur (G251/3). Şairin 
cevheri kusurludur çünkü iç defteri Allah’ın yazısının hayalini içermemektedir 
(G251/4). Sevgili âşığın gözyaşı dalgasını görüp kaşlarını çatar ki su vermek o 
kılıcın cevherini çıkarır (G272/3). Şair, cisminde olan hareket ve güzellik cevherinin 
güzellerin aşkı yolunda sarf olmamasından dolayı yazıklanır (R8). Sevgilinin aşkının 
cevherinin eseri cisim ve arazdır (R41). Sevgilinin temreninin cevherine her göz 
sadeftir (R52). 

Âşık, canının cevherini sevgilinin inci saçan dudaklarına feda eder (G15/1). 
Gece, yeni ayın anahtarı hâzineyi açar ve felek kadehini cevher ölçeği kılar (G20/1). 

Yağmur sürekli cevherlerini saçar (K36/10). 

Sevgili, Memduh ve Cevher 

Sabah rüzgârı, sevgilinin su renkli kılıcı gibi değildir çünkü ırmak suyunun 
kılıcına dalgadan cevher verir (K5/7). Madenlerde cevahir sınıfı çoktur ancak 
pâdişâh tacına tek inciyi süs yapar (K33/18). Sevgilinin kılıcının cevherinin ışığı 
âşığa rahmet etmez (G11/6). Güzellik sırlarının keşfi sevgilinin kılıcının 
cevherindedir (G26/4). Hz. Peygamber, ihsan cevherinin tek madenidir (G132/1). 
Âşığın göz perdesinde, sevgilinin kılıcının cevherinin nakşı hareket edip deniz 
yüzünü tutan dalgaya benzer (G219/3). 

Akıl memduhun zatının cevherini tasavvur ettiğinde hayran olur (K7/27). 

Akıl memduhun cisminin cevherinin derkinde suskundur (K21/16). Memduhun, 
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zatının cevherinde ülke düzeninin namusu vardır (Kİ2/33). Zaferin yardımı 
memdhun cevherini ikbale kabil kılmıştır (Kll/IV/1). Memduh, cevher-i kabildir 
(K12/6, K32/21). Memduh öyle bir cevherdir ki özelliklerini kimse bilmez (K16/6). 
Onun latif cisminin cevherine madenler ve okyanuslardan çıkan değerli madenler 
fedadır (K20/26). Memduhun değer atının nalından bir zerre Zuhal ve Müşterinin 
cevahiri olur (K26/12). Onun ikbal aynası zulüm tozundan arınmıştır; onun tabiatı ve 
cevheri temizdir (K31/16). Memduhu övmek şairin sözünün cevherine parlaklık 
verir (K35/28). Şair, memduhun meclisi için saçı olsun diye kabul edilirse itikat 
incisini ve can cevherini getirmiştir (K36/22). Memduhun temiz cevheri âleme 
mürüvvet ve lütuf madeninden yâdigardır (K37/9). Hz. Peygamberin zatında o kadar 
çok şefaat zevkinin cevheri bulunur ki hata sunmak manada ona ihsan gibi gelir 
(G6/7). 

3.32.3. Cıva 

Simab, gözyaşı ile benzerlik ilişkisi içinde kullanılır. Bu beyitlerde şairin 
kimya bilgisinin yansımasını da görmek mümkündür. Zâhidi riya gözyaşı, gümüşün 
değerini bakıra cıvanın bildinnesi gibi, hal ehlinin ipliğine çekmiştir (G12/8). Şair, 
gümüş göğüslü sevgilisinden ayrıldığından beri gözyaşı cıvası onu gark etmiştir 
(G223/7). 

3.3.2.4. Çelik 

Divanda sağlamlığı bakımından ele alınır. Sevgilinin okunun temreni, taş 
gönüllüler, ayna ve âşığın gönlü ile irtibatlı kullanılmıştır. Bütün bu kullanımların 
temelinde sağlamlık ve katılık bakımından gönül yer alır. Sevgilinin kirpiği taş 
gönüllülerin gönlünü alır; onun gibi abanoz ok layığı çelik temrendir (G102/2). Peri 
gibi güzellerin katı gönlüne sevgilinin yüzünün sevgisi düşer; sevgilinin yansımasını 
alan çelik aynalar çoktur (G102/3). Âşığın sebat ve sabırda çelik gibi görünen gönlü 
sevgilinin ayrılık ateşini görünce mum gibi erir (G197/4). 

3.3.2.5. Bakır 

Bakır, kimyada altın yapımı için kullanılan temel madenlerdendir. Bir beyitte 
cıva ve gümüşle birlikte ele alınır (G12/8). İnsan, vefa sarrafının elinde terbiye 
potasında eriyip varlığını bakır gibi saflaştırmahdır (R39). 
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3.3.2.6. Demir 

Demir; sertliği, sağlamlığı ve dayanıklılığı münasebeti ile divanda ele alınır 
(K7/12). Savaşlarda askerler kılıç, ok ve mızrak darbelerinden korunmak için demir 
zırh giyer (K14/VIII/2). Kale, demir taşlı duvarla sağlamlaştırılır (K22/3). 

Sevgiliden gelen okların temrenleri âşığa demirden bir beden yaptığı için 
düşmanın oku ona işlemez (G7/1). Âşık, melamet taşından güvendedir çünkü delilik 
zinciri onun çevresine demirden bir kale örer (G7/2). Şair, gönlünün yarasına 
sevgilinin temrenini merhem yapar; gönül gam hâzinesi olduğu için demir kapılıdır 
(G91/6). Âşığın bedeni sevgilinin oklarının temrenleri ile dolmuş böylece zulüm 
çekmek için bedeni demir olmuştur (G156/2). Aşık, sevgilinin temrenlerini canına 
basar ve ayrılığa dayanmak için demirden bir gönül yapar (G173/1). Ayna, 
sevgilinin yansıması sevgiliye karşı durduğu için ona demir bent vurur (G246/3). 

33.2.7. Firuze 

Açık mavi renkli kıymetli bir taş olan firuze daha çok rengi dolayısı ile ele 
alınır. Şarabın konulduğu şişe (Kİ6/1), topraktan çıkan yeşillikler firuzeye 
benzetilerek ifade edilir. Sebze ve gül, topraktan birçok la’l ve firuze çıkararak 
memduhun ayak toprağına saçar (MSMT2/V/4). 

33.2.8. Gümüş 

Gümüş, değerli bir maden olması ve rengi bakımından divanda işlenir 
(G12/8). Zekat, değerli maden olmaları bakımından altın ve gümüş üzerinden 
hesaplanır (Kl/32). 

Şair, altın ve gümüşe mesafelidir. Bunlar maddi varlık ve zenginlik 
işaretleridir. Şair, maddi varlık peşinde koşmak yerine iç olgunluğunu öne çıkarır. 
Kıvılcım dolu ah ve gözyaşı kabarcığı âşığı dünyanın gümüş sıvalı kasrından ve altın 
işlemeli köşkünden uzaklaştırır (G214/3). Çok mal biriktirmekle övünülmemelidir 
çünkü gümüş ve altın insanı gurur ehli yapar (MKT2/1). Dünya bir pazardır ki 
herkes kendi malını sunar; dünya ehli gümüş ve altını, hüner ehli fazilet ve kemali 
(MKT22/2). Şair, cahilden gelen altın ve gümüş hâzinesini istemez çünkü cahilin 
karşılıksız malını kullanmak vebaldir (MKT22/4). 

Sevgilinin eli (K4/14), göğsü (G145/6, G204/4, G223/7, G271/6, MKT1/4, 
MKT15/1), yanağı (R23), baldırı (MSMT9/4), teni (K30/8), vücudu (G200/10); 

yasemin yaprağı (K5/2, K42/22), nergis (G146/3); âşığın gözyaşı (G38/1, G51/7) 

255 



renk bakımından gümüşe benzer. Çiçeklerin yaprakları toprak üzerindeki gümüş 
tuğlalardır ki halkın eğlencesinin temeli o tuğlalarla sağlamlaşır (MSMT2/V/2). 

Gümüş, kadeh (G30/5), tabak (G146/3) gibi bazı mutfak eşyalarının 
yapımında kullanılır. 

3.3.2.9. İnci/Dürr/Lü’lü’/Güher/Gevher 

Divanda çokça bahsedilen değerli maddelerdendir. Rengi, şekli, parlaklığı, 
pürüzsüzlüğü, değeri (K22/14), oluşumu, denizden çıkması (K3/17, K32/22) gibi 
açılardan divanda işlenir. 

Kullanım Şekilleri 

Değeri ve gizli olması bakımından söz (K2/29, K3/30, K10/64, K27/26, 
K35/28, G116/5, G116/6, G136/1, G287/2), aşk (G179/5, R54); rengi ve parlaklığı 
bakımından diş (G22/5, G81/3, G272/4), sevgiliden gelen okun temreni (G83/3, 
G176/5); değeri, şekli, parlaklığı ve rengi bakımından çiğ tanesi (K5/2, K8/12, 
K8/51, K15/3, MSMT4/7), yağmur damlası (K17/22, K27/11, K29/21, K32/20, 
K41/27), gözyaşı (G12/1, G15/3, G32/4, G33/6, G36/4, G55/2, G104/4, G105/4, 
G107/5, G109/5, G150/1, G152/6, G175/5, G185/5, G195/4, G251/6, G251/7, 
G257/3, G262/3, G281/6, MSMT3/2, MSMT5/3, MKT5/11, R73), ter (G200/5), 
yıldız (K14/II/2, G53/5, G55/5), mumun eriyen damlaları (G139/6) ile inci arasında 
ilgi kurulur. 

Sevgilinin dudağı sözün kaynağı olduğu için inci saçıcıdır (K24/2, G15/1, 
G35/1, G50/6, G60/1, G79/3, G80/2, G136/5, G153/4, RİO). Onun ağzından çıkan 
sözler incidir (G15/3, G60/1, G66/3). 

Değer ve İnci 

Değer ve nitelik bakımından eşsiz olan varlıklar, nitelikler ve karakterler inci 
ile anlatılır (K10/41, G5/3). Hz. Peygamber, saf inci deryasıdır (K3/17). O, dürr-i 
yetimdir (G5/3). Felek sandığında memduh gibi değerli bir inci bulunmaz (K9/4). 
Şarap şişesi, marifet incisinin sandığıdır (Kİ6/2). Bağdat, velayet incilerinin 
madenidir (K20/3). Memduh, adalet ve insaf incisinin madenidir (K20/4). Memduh, 
hikmet sandığının incisidir (K21/29). Memduhun zatı hikmet sade (i ne incidir 
(K30/17). Sevgili, varlık sandığındaki öyle bir incidir ki onun zatı ayıplardan beridir 
(G152/2). Şair, melamet incisinin hâzinesidir (G213/7). 
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Oluşumu 

İncinin, nisan yağmuru damlasının sadelin içine düşmesi ile oluştuğuna 
inanılır (K3/30, K7/2, K15/3, K17/22, K27/17, K34/8, K35/28, G33/6, G117/7). 
Yağmur damlasının inci olması için sadef içinde bir müddet kalması gerekir 
(K25/16). Sadefe, kıymet kazandıran incidir (K22/17). Sahil, inci ümidi ile denizin 
eteğini tutar (K32/22). Ağlamadan dünyada mutlu olmak mümkün değildir; sadef 
nisan yağmurundan su almayınca inci vermez (G117/7). 

İbare, İfade ve Tamlamalar 

İnci; nitelik ve benzerlik bildiren bazı kelimelerle tamlama oluşturur. Bu 
tamlamalar incinin türünü, niteliğini, büyüklüğünü, değerini ifade eder. Dürr-i istifa 
(K3/17), güher-i manzum (K2/29), lü’lü’-i mensur (K2/29), lü’lü’-i şehvar (K3/30, 
K8/51, G15/3, G53/5), dürr-i şehvar (K10/41, K27/17, K34/8, K35/28, G55/5, 
G60/1), dürr-i gaitan (K7/2, G22/5, G257/3), lü’lü’-i gaitan (K25/16), dürr-i semin 
(K9/4, MKT5/11), dürr-i sena (Ki0/64), dest-i güher-bar (Kll/VII/3), le’ali-i 
şebnem (Kİ5/3), dürr-i marifet (Kİ6/2), velayet dürleri (K20/3), gevher-i insaf 
(K20/4), dürr-i ma’delet (K20/4), tufeyl-i gevher-i zat-ı şerif (K20/26), gevher-i 
dürc-i hikmet (K21/29), dür-i niyaz (K27/26), ebr-i dür-feşan (K29/21), ebr-i dür- 
efşan (K41/27), lü’lü’-i lala (K33/17), dürr-i yekta (K33/18), güher-i itikat (K36/22), 
tar-ı gevher-i medh (K41/26), dürr-i nab (G33/6), dürr-i eşk (G55/2), mahzen-i lü’lü’ 
(G66/3), gevher-i esrar (G116/5), gevher-i na-sufte (G143/4), dürr-i meknun 
(G150/1), güher-i aşk (G179/5), melamet gevheri (G213/7), dür-i dendan (G272/4), 
lü’lü’-i hoşab (MSMT4/7). 

înci saçmak, memduhun cömertliğini, lütfünu ve ihsanını gösterir 
(Kİ l/VII/3). Memduhun tabiatının lütfü ülke bahçesi için inci saçan bir buluttur 
(K29/21). Ayrıca sevgilinin ve memduhun ayağına inci saçılır (G281/6). 

Diğer Kullanımlar 

İnci, hem takı hem de kıyafetlerde süs olarak kullanılır. Külahlara (K14/II/2) 
ve taçlara (K33/18) inci takılır. Takı yapmak için inci delinir ve ipliğe dizilir 
(G158/6, G185/5). 

Feleğin dönüşü, şairin muradını müyesser etmiş, sanki inci talibi gibi madene 
yetmiştir (G190/6). 
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Şair, maddi değeri olan diğer madenler ve değerli taşlar gibi incinin de maddi 
değerinin peşinde değildir. Felek, kişinin eteğini inci ile doldursa bile bulut gibi 
dökmeli ve inci için sıkıntı çekmemelidir (G275/6). Cimri elindeki inciyi harcamasa 
emel gam akşamına seher müjdesi vennez (MKT9/2). 

3.3.2.10. Kehribar 

Açık sarı ile kırmızı arasında değişik tonlarda renkleri bulunan kıymetli bir 
taştır. Divanda sarı rengi dolayısı ile ele alınır. Sevgilinin elbisesi (K23/9), âşığın 
yüzünün rengi kehribar ile anlatılır. Âşığın kırmızı gözyaşı kehribar renkli yüzünü 
kaplar (R64). 

3.3.2.11. La’l 

La’l kırmızı renkli değerli bir taştır. Bu başlık altında inciden sonra en fazla 
zikredilen unsurdur. Değeri, rengi, özünün taş olması, zamanla kızarıp değer 
kazanması bakımından ele alınır. Bedahşan, la’li ile ünlüdür (R70). Ağırlıklı olarak 
istiare yoluyla sevgilinin ağzı ve dudağı için kullanılır (K8/12, Kll/VII/2, K24/2, 
K30/4, G9/5, G14/7, G15/1, G16/5, G16/9, G22/1, G25/6, G33/3, G35/1, G40/2, 
G45/5, G49/2, G50/6, G55/3, G60/1, G62/4, G72/3, G74/6, G79/3, G80/1-2, G87/1, 
G90/4, G104/4, G113/5, G136/1, G136/4-5, G145/1, G150/7, G152/3, G153/4, 
G168/6, G171/2, G176/2, G176/6, G202/5, G217/1, G227/2, G239/1, G245/3, 
G247/6, G249/3, G255/1, G257/4, G258/5, G276/6, G281/5, G284/5, G288/2, 
MSMT4/1, MSMT4/6, MSMT7/2, RİO, R26, R29, R70). 

Değişim Unsuru Olması Bakımından 

La’l, diğer değerli maden ve taşlarda olduğu gibi alışverişte kullanılan bir 
değişim aracıdır (Kl/14). Mutlu olunan durumlarda, müjdelere karşılık olarak la’l 
verilir. Sevgilinin ve memduhun ayağına la’l saçılır (MSMT2/V/4). La’l yüzük 
taşında ve küpede kullanılır (G30/5, G78/7, MSMT9/2). Âşığın yüzüne kan döken 
gözbebeği Rum’a haraç olarak la’l veren Hindu’ya benzer (R12). 

Oluşumu 

Taş, zamanla renk kazanır ve la’l olur (K25/16). Güneş etkisi ile taşı la’l 
yapar (K35/29, G102/1). La’l taş içinde bulunur (K38/16). Ancak kara taşı kızıl kan 
ile boyasan tabiatı değişip Bedahşan la’li olmaz (MKT8/2). Dünyaya çok 
aldanılmamalıdır çünkü o toprağı bazen la’l bazen de çanak çömlek yapar (G143/5). 
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Tamlama, Benzetme, İfade ve İbareler 

La T mecaz ve benzerlik ilgisi bakımından bazı kelimeler ile birlikte tamlama 
oluşturur: la’l-i handan (K8/12, G74/6, G80/1), la’l-i nab (G16/9, G78/7, G247/6), 
şerbet-i la’l (G22/1), leb-i la’l-i dür-efşan (G35/1, G80/2), leb-i la’l-i dilistan 
(G49/2), la’l-i dür-efşan (G50/6, G79/3, G153/4), la’l-i gevher-bar (G60/1, RİO), 
la’l-i nuş-hand (G62/4, G217/1, MSMT4/1), la’l-i canan (G72/3), leb-i la’l (G87/1, 
G96/1, G171/2), la’l-i leb (MSMT4/6), la’l-i şeker-efşan (G90/4), la’l-i revan-bahş 
(G136/1), hasret-i la’l (G150/7), la’l-i meygun (G168/6, G276/6), zülal-i la’l-i nab 
(G176/2), la’l-i şirin (G202/5), dürc-i la’l (G239/1), gam-ı la’l-i leb (G245/3), 
mu’ciz-i la’l (G255/1), hokka-i la’l (G284/5), mu’ciz-i leb-i la’l (G288/2). 

Dudak ve ağız dışında nar çiçeği (K42/4), gül (MSMT2/V/4), kanlı gözyaşı 
(G278/3, MSMT3/2, R12), şarap (G30/5), âşığın ciğer parçaları (G220/3), hurma 
(G103/3) ile la’l arasında benzerlik ilgisi kurulur. Hurma ağacının hurma yerine taze 
la’l vermesine şaşrlmaz çünkü şairin kanlr yaşr onu büyütür (G103/3). 

Aşrğın ciğeri la T madeni gibi kan olur (K25/21). Âşrğrn gözyaşr krrmrzr, 
bağrr parça parçadrr; bu hâli ile o içi drşr lale ve la’l ile renklenmiş bir bela dağrdır 
(G175/3). Aşrğın gözyaşı sevgilinin eşiğinin taşını kan ile yıkar; onun nazarının 
feyzi taşı la’l eder (G187/1). Şevk ateşi Ferhat’ın gözyaşını kurutmasa Bisütun taşını 
la’l ederdi (G221/1). Şairin gözyaşr, kabir taşından sızar; görenler kabir taşmın 
la’lden olduğunu düşünür (G264/1). 

Diğer Kullanımlar 

Şair, diğer değerli taşlar ve madenlerde olduğu gibi la’le değer verilmemesi 
gerektiğini ve onun peşinden koşmanın yanlış olduğunu belirtir (G275/7). 

3.3.2.12. Nukre 

Gümüş külçesi anlamma gelen nukre, kişinin zatrnrn değerini ifade için ele 
alınır. Nukre, ne kadar saf olursa değeri de o kadar yüksektir. 

Şikest nukre-i hâliş- c ryâruma koydı 
c Iyâr-r nukre-i zâtmda ihtimâl-i küsür 

K42/14 

3.3.2.13. Sadef 

Sadef, içinde inci bulunan, oluşan bir canlıdır. Nisan yağmurunun içine 

düşmesi sonucu incinin oluştuğuna inanılır. Yağmur damlası bir müddet sadef 
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hapsini çektiği için değer kazanıp inci olur (K7/2). Sadefe değer kazandıran incidir. 
Sadef, memduhun ayağının tozundan bir zerre elde etse, değer kazanmak için inci 
beslemez (K22/17). Sabah rüzgârı, denize sevgilinin gamzesinin hançerinin 
korkusunu salar ki sadef bir daha delinmemiş inci çıkarmasın (G143/4). 

İncinin benzetildiği unsurlarla bağlantılı olarak sadef de yeni anlamlar 
kazanır. Memduhun zatı hikmet sadefine incidir (K30/17). Memduhun övgüsü bir 
sadeftir ki şairin sözlerini inci yapar (K35/28). Göz, sevgilinin temreninin hayaliyle 
her yana gözyaşı saçar; o bir sadeftir ki yağmur damlasını inci eder (G33/6). Aşk 
denizinde gözyaşı olmayan göz, incisiz sadefe benzer (G107/5). Âşığın gözünde 
beslenip kıymet bulan sevgilinin temreni, sadefte inci olan yağmur damlasına benzer 
(G176/5). Sevgilinin temrenine her göz sadeftir (R52). Ağlamadan bu dünyada 
mutlu olmak mümkün değildir; sadef nisan yağmurundan su almayınca inci vennez 
(G117/7). Beden sadef, inci ise sözdür (G116/6). 

Sevgilinin inci ile karşılaştırılan uzuvları inciden üstündür. Sabah rüzgârı, 
denize sevgilinin inci dişlerinin vasfını söylediği için sadef içindeki inci ona kulak 
tutar (G22/5). 

3.3.2.14. Tunç/Ruyin 

Şair, savaş manzarasını anlattığı beyitte tunca değinir. Güneşin gözünü kan 
içici mızrak ve kargı kör; feleğin kulağını tunç neyin sesi sağır eder (K14/IX/5). 

3.3.2.15. Yakut 

Kırmızı renkli değerli bir taştır. Rengi ve değeri bakımından ele alınır. Şarap 
(K16/1) ve kan ile yakut arasında renk bakımından ilgi kurulur. Şair, zaman içinde 
yakut olan taştan eksik değildir; ciğer kanıyla boyandıkça değeri artar (G101/2). 

3.3.3. Bitkiler 

Nebat, iki beyitte baharla birlikte yeniden diriliş düşüncesi bağlamında ele 
alınır (G37/4). 

Nebatat emvâtına virmiş ihya 
Hevâ-yı Hızır-haşlet ü c İsevî-dem 

K21/2 

3.3.3.1. Ot (Giya) 

Bahar ve bahçenin unsurlarından biridir. Divanda Allah’ı teşbih etmesi 

(K42/12), ahunun otlu ve sulu yerde mekân tutması bağlamlarında ele alınır (G91/7). 
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Sebz 


Baharla birlikte ele alınan sebz ve sebze bahçedeki yeşillikleri ifade eder 
(K25/4, MSMT2/I/1, MSMT2/IV/4-5, MKT1/3). Baharın geldiğinin 

habercilerindendir (Kl/5, K4/8, K27/1-2, K33/46, MSMT2/I/3). Yeşilliklerin 
topraktan çıkışı ile ölülerin yeniden dirilişi arasında bağlantı kurulur (K41/24). 
Bahar mevsiminde sebzenin üzerinde çiğ taneleri bulunur (K5/2, MSMT5/3). Bu 
bakımdan ağlayan âşıkla arasında benzerlik vardır (G180/7). Çınarın gölgesi altında 
sebze mutludur (Kİ5/4). Sebzeler çemende sevgilinin ayağını öptükleri için mutlu 
olurlar, bu yönleri ile de âşıklara örnektirler (G145/4). Çiçekler yeşillik içinde 
gizlidir (G195/3). Sebze ve gül topraktan birçok la’l ve firuze çıkarmıştır 
(MSMT2/V/4). 

Sebze, çoğu zaman değişik benzetme ilişkileri içinde ele alınır. Yazı (Kl/3, 
K15/6, K19/8, K24/21, G130/2), sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri (K4/11, K5/1, 
K30/3, K30/8, G288/1), gökyüzü (K8/14), divan (K8/28), kilim (K18/5, K36/8, 
G97/3), şarap şişesi (K18/9), pas (K19/12-13, K28/32, K41/12), kalem (K27/5, 
MSMT2/II/2), asker (K42/19) gibi kavramlarla sebz arasında benzetme ilgisi 
kurulur. 

3.3.3.2. Ağaçlar 

Ağaçlar özellikle ilkbahar ve sonbaharla birlikte zi kr edilir. Bahçenin doğal 
üyelerinden biri olan ağaçlar ilkbaharın ve sonbaharın etkilerinin üzerinde görülmesi 
ile ele alınır. İlkbaharda ağaçlar çiçek açar (K1/19, Kl/41), çiçekleri ile ağaçlar 
zekat veren zenginler gibidir (Kl/32-33); ağaçlara tınnanan sarmaşık güller, gül 
bahçesinin akşamını aydınlatmak için her ağaçtan aydınlık bir kandil asar (K8/30); 
baharda ağaçların üzerinde çiğ taneleri oluşur (K15/3). İlkbaharda ağaçlar yeniden 
dirilir (K19/6). Çiçek açmış ağaçlar sarık takmış sevgiliye benzetilir (K21/6). 

Sonbahar, su gibi ağaçların hareketini de sıkıntılı hale getirir (K6/1). 
Sonbahar rüzgârı, ağaçların güzelliklerini her yana dağıtır ve onları çıplak bırakır 
(Kİ8/2), onlarda yaprak ve meyve koymaz (Kİ8/3). Ağaçların sonbaharda donup 
ilkbaharda kıyafet değiştirmeleri bir kuraldır (Kİ8/42). Sonbaharda ağaçların rengi 
yeşilden sarı ve kırmızıya döner (Kİ8/11). 
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Ağaç ve Meyve 

Ağaç, makbulü meyveli olandır. Memduh, fevz gül bahçesinde yeşermiş 
meyveli bir ağaçtır (K10/41). Şair, sevgili ile ağaçları meyveleri bakımından 
karşılaştırır ve sevgiliyi onlardan üstün bulur (G80/3). Ağaç hurma yerine la’l verse 
buna şaşılmaz çünkü âşık onu kanlı gözyaşları ile beslemiştir (G103/3). 

İbare, İfade, Benzetme ve Mecazlar 

Sevgilinin boyu ağaca benzetilir. Âşığın bu ağaçtan elde etmeyi umduğu 
meyve beladır (G194/6). 

Şair ile ağaç ve fidan arasında benzerlik vardır. Şair, dert bahçesinin 
fidanıdır; kaza bahçıvanı ona su yerine ciğer kanı verir (Kl/82). Şair, gam 
bahçesinin ağacıdır ve gözyaşı ile beslenmiştir; yaralar onun yaprağı ateş dolu ahları 
ise meyvesidir (G106/4). 

Gül yaprakları ağaçlarda; nadir mana da ibarelerde gizlidir (K21/5). Nasıl her 
ağaç boy atsa bile servi olamazsa her uzun boylu da cesur olamaz (MKT8/4). Şair, 
şiir konusunda kendisiyle iddialaşanları ağaçtan atı olan çocuklara benzetir 
(MKT41). 

Şair, soyut kavramlarla ağaç arasında benzerlik kurar böylece soyut 
kavramlar ağaçla somutlaştırılır. Himmet ağacı (G20/5), güzellik ağacı (G83/2), ümit 
ağacı (G117/1) bu kullanımlardan bazılarıdır. 

Memduh ve Ağaç 

Memduh, şefkat ve öfkesi ile gölgeli bir ağaca benzer (K37/10). Ağaçlar 
meyve verdiklerinde çiçeklerini döker (K8/58). Şair bu durumu memduhu övmek 
için kullanır. 

Şair, memduhun Basra seferi sırasında uğradığı yerlerden birini ağaçlarının 
çokluğu ile tasvir eder. Ağaçlar o kadar çoktur ki su ve zemin bir güneş olduğundan 
bile habersizdir (K14/VII/2), o beldenin her ağacı dağınık saçlı bir delidir 
(K14/VII/3). 

Hz. Zekeriya ve Ağaç 

Hz. Zekeriya, kendisini öldünnek isteyenlerden kurtulmak için bir kuru 
ağacın içine saklanmıştır. Bu bağlamda ağaç, Zekeriya ve testereye yer verilir 
(K2/3). 
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Ok ve Ağaç 

Sevgiliden atılan oklar ile köprü yapılan ağaçlar arasında bağ vardır. Âşığın 
göz bebeği sevgiliden gelen okları biriktinnektedir; o ağaçlarla gözyaşı deni z ine 
köprü kurmanın mümkün olduğunu düşünmektedir (G173/4). Şair, sevgiliden gelen 
okları gözyaşı ile beslediği ağaçlara benzetir (G107/3). 

3.3.3.2.1. Nihal 

Nihal, fidan anlamı ile tazelik, gençlik ve körpelik bildirir (Kl/20). Daha çok 
boy, meyve ve bolluk bağlamlarında zikredilir. Sevgili için kullanıldığında 
kırılganlık, narinlik, tazelik ön plana çıkar. Nihal, genellikle tamlamalı olarak ele 
alınır. Bu tamlamalardan bir kısmında soyut bir kavram nihai aracılığı ile 
somutlaştırılır. Nihalle kurulan bu tür tamlamalarda iki kavram arasında benzetme 
ilgisi kurulur: nihal-i devlet (K8/57, K24/24), nihal-i re’fet (K24/23), nihal-i şevket ü 
İclal (K36/15), nihal-i mihnet (K39/30), nihal-i maksat (MKT9). 

Nihal, şairin kendisi/bedeni (G117/4), nihal-i gülşen-i derd (Kl/82, G185/7); 
memduh nihal-i gülşen-i devlet (Kİ0/46), nihal-i gülşen-i cud (Kİ5/10), nihal-i 
nevres-i gülzar-ı ışk (Kİ8/43); sevgili (G184/2) ve Mecnun (nihal-i dert G229/1) için 
kendisine benzetilen olur. 

Nihal sevgilinin (G76/3, G227/1, G242/1, MSMT1/III/4) ve memduhun 
(Kİ 5/30) boyu için kendisine benzetilen olur. 

Şair, fidandan ve ağaçtan maksadın meyve olduğunu düşünmektedir. Bu 
sebeple meyvesiz ağacın onun gözünde değeri yoktur. Meyvesiz ağaç, bir şekilde 
şaire fayda sağlamayan varlıklar için hem gerçek hem de mecaz anlamları ile 
kullanılır. (G194/6). 

3.3.3.2.2. Abanoz-Bekem 

Siyah renkli dayanıklı ve sert bir ağaç olan abanoz divanda iki yerde 
zikredilir. îlkinde bekemle birlikte bahar ve bahçenin tasvirinde ele alınır. Menekşe 
ve erguvan yaprağının çemene bekem ve abanoz güzelliği vermesi arzulanır. 

Vire benefşe ile berg-i erğuvân çemene 

Şafa-yı zTnet-i peyvend-i âbnüs ü bekem 

Kİ 5/2 
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Diğer beyitte abanoz ağacının sertliğine göndermede bulunulur. Sevgilinin 
kirpikleri taş gönüllülerin bile gönlünü almaktadır ki bu duruma şaşılmaz. Çünkü 
onun gibi abanoz okların layığı çelik temrendir (G102/2). 

33.3.2.3. Çınar 

Çınar ağacı divanda geniş ve koyu gölgesi (Kİ5/4) ve yapraklarının şekli 
dolayısıyla konu edilir. Çınar yaprağı tarağa benzetilir. 

Çınar yaprağının pençesi taraklar hazırlamış; sanki sümbül kakülünün 
düğümleri olduğunu anlamıştır. 

Pençe-i berg-i çenâr itmiş müheyya şâneler 
Anlamış güya ki sünbül kâkülinün tâbi var 

G97/2 

3.33.2.4. Karaağaç 

Bir beyitte değinilmiştir. Şair, her çiçeğin Allah’ın tecellisi olduğunu, 
nakkaşın bundan şüphesi varsa bir karaağaç şekli çizip onu geliştirip büyütmesi 
gerektiğini belirtir. 

Hak mazharıdur her çiçek ger dutsan ey nakkaş şek 
Bir nârven şeklini çek virgil aha neşv ü nema 

K42/6 

333.2.5. Öd 

Ağacının özelliklerinden çok ateşte güzel koku ve duman veren ve aynı adla 
anılan kabukları ve kıymıkları ile ele alınmıştır. Şair, kendisinin de öd gibi her 
zaman ateş üzerinde durduğunu, çünkü aşk meclisinin ödü/udu olduğu için yatağının 
ateş olduğunu ifade eder. 

N’ola her sâ c at od üstinde durursam e üd tek 
c Üd-ı bezm-i 0 ışkam âteşdür bisât ü bisterüm 

G185/6 

333.2.6. Servi 

Servi, uzun ve düzgün gövdeli, yaz-kış yapraklarını dökmeyen bir ağaçtır. 
Çoğunlukla sevgilinin/memduhun veya güzellerin boyu için kendisine benzetilen 
olarak kullanılır (K3/11, K8/22, K23/2, K30/8, K30/26, G35/2, G46/1, G50/3, 
G74/5, G76/3, G79/1, G80/1, G95/6, G98/1, G149/2, G152/4, G153/1, G164/6, 

G171/5, G182/6, G198/1, G200/10, G211/2, G227/1, G240/4, G242/1, G245/6, 
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G277/3, G286/1, G291/1, G293/2, MSMT4/1, MSMT4/3, MSMT4/5, R66, R69). 
Servi, açık istiare ve mecazı mürsel yolu ile doğrudan memduh veya sevgiliyi işaret 
eder (K16/25, G7/6, Gll/7, G16/8, G24/4, G41/3, G45/4, G83/1, G85/6, Glll/1, 
G113/6, G117/1, G125/2, G142/4, G160/1, G160/2, G179/4, G181/6, G184/7, 
G200/1, G200/9, G235/3, G236/4, G237/6, G260/2, G283/1, R23, R40). Zaman 
zaman servi ile sevgiliyi karşılaştıran şair sevgilinin boyunu serviden daha güzel 
bulur (G13/3, G16/6, G32/6, G63/7, G230/3, G249/5, G278/1). Sevgiliden gelen 
oklar serviye benzetilir (G232/3). 

Memduh, adalet (Kll/V/1), kerem (K15/10) ve hüner (K27/14) bahçesinin 
servisidir. 

Bahar ve bahçenin unsurlarından olan servi bu güzellik manzarasının 
parçasıdır (G97/1, G209/6, MSMT2/II/5). Bahar mevsiminde ortaya çıkan yeşillikler 
resmi yazıya, servinin gölgesi de tuğraya benzetilir (Kl/3). Bahçedeki ırmaklar 
sihirbazların yılanları, servi de Hz. Musa’dır (Kl/36). 

Servi, bir ağaç olması münasebeti ile bulunduğu yerden ayrılamaz ve hareket 
edemez. Bir durumda karar kılmış olması onun için olumlu bir durumdur (Kl/20). 

Servinin bir diğer özelliği dik başlılığıdır (K3/14, K13/5, G278/1). 

Servi, uzun boyu ile dumana (G10/5), girdbada (G28/4) benzetilir. Serviyi 
diğer ağaçlardan üstün tutan şair, her ağacın boy atabileceğini fakat serv-i hıraman 
olamayacağını belirtir (MKT8/4). Servinin ayağı suyun içindedir (G200/9), toprağa 
yakın yerinin eteğe benzer (K3/14). 

Divanda farklı bağlamlarda servinin özelliklerini bildiren veya onunla 
tamlama hâlinde kullanılan ifadeler şunlardır: saye-i matbu-ı serv (Kl/3), nihal-i hi¬ 
bedeki serv (Kl/20), kelim-i serv (Kl/36), serv-i hoş-reftar (K3/11, K8/22), 
serkeşlik (K3/14, K13/5), riyaz-ı adi servi (Kll/V/1), serv-i bağı kerem (K15/10), 
serv-i hıraman (K16/25, G32/6, G35/2, G45/4, G50/3, G74/5, G79/1, G80/1, 
G113/6, G153/1, G164/6, G200/1, MKT8/4, R40, R66), kamet-i dil-cuy (K23/2), 
serv-i bağ-ı hüner (K27/14), serv-kad (K30/8, G200/10), serv-bala (K30/26), serv-i 
semenber (G7/6), giriftar (G16/8), serv-i gird-bad (G28/4), aks-i serv (G32/6, 
G209/6), serv-i naz (G41/3, Glll/1, G249/5), serv-i kad (G46/1, G149/2, G227/1, 
G291/1, MSMT4/3), itidal-i serv (G63/7), işve (G83/1), serv-kamet (G95/6, G211/2, 

G286/1, G293/2), serv-i ser-sebz (G97/1), serv-i azad (G98/1), serv-i gül-ruh 
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(G117/1), serv-i revan (G125/2, G160/2, G198/1, G232/3, G283/1, MSMT2/II/5), 
serv-i sehi (G160/1), nihal-i serv (G242/1), naşi (G278/1), serv-i ser-bülend 
(MSMT3), serv-i çemen (MSMT4/5), cilve-i serv (R23), serv-i bostan (R69). 

3.3.3.2.7. Şimşad 

Şimşad ağırlıklı olarak sevgilinin boyu için kendisine benzetilen olur 
(MSMT7/1). 

Şimşadda güzel söz söyleme yeteneği vardır ancak servi (sevgili) bu hususta 
ondan üstündür (G45/4). Güzelliği bakımından şimşadın boyunu anan serviyi 
(sevgiliyi) gördüğünde utanacaktır (G50/3). Bahçıvan, sevgilinin şimşad gibi 
boyunun şivesini görse servin itidaline olan inancını kaybeder (G63/7). Şimşad, 
meyvesiz bir ağaçtır. Şair, meyve vermediği için şimşada bakmaz. Oysa sevgilinin 
boyundan bela meyvesi devşirmektedir (G194/6). Âşık, bahçıvanın şimşad ve nesrini 
kendisine sunmasını istemez; çünkü onun için sevgilinin boyu şimşad, yüzü de 
nesrindir (G202/2). 

3 . 3 . 33 . Meyve 

Meyve; bahçe, sonbahar, ilkbahar ve ağaç unsurlarından biriyle veya birkaçı 
ile birlikte ele alınır. 

Sonbahar geldiğinde ağaçlarda meyve kalmamaktadır (K6/6). Rüzgârlar, 
ağaçlardaki meyve ve yaprağı yerinden etmektedir (Kİ8/3). 

Meyve ve Değer 

Meyve, ağacın dikilmesindeki amaç olması bakımından ağaca anlam katan 
unsurdur. Meyve değerlidir ve ağaç da meyve veriyorsa değer kazanır. Meyvesiz 
ağaca değer verilmez (G107/3). 

Memduh, Sevgili ve Meyve 

Meyve değerle olan ilişkisi ve amaç olması bakımından memduh/sevgili için 
kendisine benzetilen olur. Sultan Süleyman devlet fidanının meyvesidir (K8/57). 
Önceki sultanların ölmüş olmalarına şaşılmaz, çünkü meyve verdiğinde ağaçların 
çiçeklerini dökmeleri tabiatın kanunudur (K8/58). Memduh zafer bahçesinin meyve 
veren bir ağacıdır (K10/41). Memduhun öfkesi ve şefkati koruk ve üzüme benzetilir 
(K37/10). 

Memduhun lütfü kuru dikenleri bile meyveli ağaca dönüştürmektedir 
(K34/7). 
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Sevgili meyve veren bir ağaçtır. Onun meyvelerinden biri çene elmasıdır 
(G80/3). Güzellik bahçesinin fidanı olan sevgilinin acı meyveleri vardır (G83/2). 
Sevgili fidanının meyvesi zulüm (G184/2), bela (G194/6), mihnet (G227/1) ve 
gamdır (G212/4). 

Benzetme ve Mecazlar 

Ağaç; boya, dertler ve gam da meyveye benzetilir. Ağaç, meyve ile 
yüklendiğinde dalları aşağı doğru eğilir. Gam çekenin de boyu bükülür. Bu iki 
durum arasında ilişki kurulur (Kİ5/30). 

Şair, dert/mihnet ağacıdır. Gözyaşından, gönül yarasından beslenerek yaprak 
ve meyve ortaya çıkarmaktadır (K39/30). Onun meyvesi ateş saçan ahlar (G106/4) 
ve melamettir (G185/7). 

Soyut kavramları somutlaştırmak için meyve benzetmesinden faydalanılır. 
Âşığın talih goncası açılmaz ümit ağacı da meyve vermez (G117/1). Cimriler 
biriktirdikleri parayı harcamadan maksat fidanları yeşerip meyve vermez (MKT9). 

Eski ağaçtan meyve elde edebilmek için ona su vermek gerekmektedir. Şairin 
bedeni fidan, suyu da sevgilinin kılıcıdır (G117/4). 

3.3.3.4. Yaprak 

Ağırlıklı olarak çiçek yaprağı anlamında kullanılmıştır. Ağaç yaprağı 
anlamında kullanıldığı yerler şu bağlamlarda ele alınır: Sonbaharla birlikte rüzgârlar 
bahçede yaprak bırakmazlar (K18/3). Bu durum bir yağma gibidir (K6/6). Yapraklar 
rüzgârla birlikte havada uçuşur (Kİ8/11-12). Sonbaharda sararan yapraklar altına 
benzetilir (K17/23, K25/1, G130/2). Erguvan yaprağı bahçeye güzellik katar 
(K15/2). Erguvanın her yaprağı, Hz. Ali’nin övgüsünü yapan bir dildir (K42/14). 
Çınar ağacının yaprağı pençe gibidir ve tarağa benzetilir (G97/2). Âşık, gözyaşı ile 
büyümüş bir dert ağacıdır yaralar onun yaprağıdır (G106/4). Mecnun dert fidanı, 
başındaki kuş yuvası da yaprağıdır (G229/1). Bahçede her yaprağın üstünde bir çiğ 
tanesi bulunmaktadır (MSMT5/3). 

Şair, mihnet ağacı yapraklar da gözyaşı ve gönül yarasından meydana gelen 
unsurlardır (K39/30). 

3.3.3.5. Çiçekler 

Çiçek, genellikle mevsim olarak bahar, mekân olarak da bahçe ile birlikte 

zikredilir (Kl/41, K21/6, K36/15). Bahçenin güzellik unsurlarından biridir (Kl/32). 
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Bahar mevsimi ile birlikte görünmeye başlar, sonbaharda da ortadan kaybolur. 
Rüzgâr, bahar mevsiminde çiçeğin yüzünden gizlilik örtüsünü alır (Kl/18). 
Bahçenin çiçeklerle dolması boşluğun yokluğuna delildir (Kl/26). 

Çiçekler, yazıdaki harflere çiğ damlaları da o harflerin üzerindeki noktalara 
benzetilir (Kl/17). Baharda ağaçlar çiçeklenir (Kl/19). Gül, göğsünün yarılması ile 
çiçek safının önderi olur (K8/3). Çiçekler polenleri ile sarraf, gül de kokusuyla 
attardır (K8/6). Çiçekler, nevruzda dirhem saçarlar (Kİ 5/8). Memduh, lütuf 
çemeninin çiçeğidir (Kİ5/10). Bahar rüzgârı, lale ve gül müjdesi vermiş; buna 
karşılık çiçekler dinar ve dirhem saçmışlardır (K19/2). Baharda ortaya çıkan çiçekler 
kıyamete yakın zuhur edecek olan Mesih gibidir (K21/3). Şair için sevgili/memduhla 
birliktelik bahar gibidir, onun gönlünün çiçeği bu baharla açılır (K30/6). Çiçekler 
bezm için çemende çadır kurarlar (K36/3). Bütün çiçekler, halvette renkli elbiseler 
giyip bu dünyaya yılda bir defa gelirler (K39/14). Her çiçek Allah’ın mazharıdır 
(K42/6). Dal minberdir; çiçek o minbere çıkıp Hz. Peygambere salavat eder 
(K42/13). Ağaçlar çiçeklerini dökmeden meyve vennezler (MKT9/3). 

Çiçekler ile askerler (K21/7), yıldızlar (MKT9/3), gümüş tuğla 
(MSMT2/V/2) arasında benzerlik ilişkisi kurulur. 

3.3.3.5.1. Erguvan 

Erguvan yaprağı menekşe ile birlikte çemene güzellik katar (K15/2). Erguvan 
çemende her yaprağını bir dil etmiş Hz. Ali’nin övgüsünü tekrar eder (K42/14). 
Şarap, rengi dolayısı ile erguvana benzetilir (G85/4). 

3.3.3.5.2. Gonca 

Gülün açılmamış hâli olan gonca, divanda farklı hayallerle birlikte ele alınır. 
Diğer çiçeklerle beraber baharın, eğlencenin, mutluluğun habercisi olur (Kl/27). 
Bahar mevsimindeki güzelliklerin bir parçasıdır (K28/31, K36/3). Sabah saatlerinde 
açılır (K8/50). Ömrü kısadır (Kİ8/9, G89/4). 

Gonca ve Çiğ Tanesi 

Gonca ile çiğ tanesinin birlikteliği goncanın güzelliğini arttırır. Goncaya çiğ 
tanesi yakışmaktadır (G245/5). Goncada gül yaprağı görünmesi üzerine çiğ tanesi, 
onun başına cefa taşı yağdırmıştır (Kl/10). Goncanın bağrı feleğin zulmü ile önce 
kan olur, sonra yüz lütuf ile gönlü açılır ve güler (K7/1). Gül fidanının bedeni çiğ 
tanesi taşı ile göğermiştir (K39/9). 
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Kapalılık, Sır ve Gonca 

Henüz açılmamış olması dolayısıyla darlık (K8/32), gönül darlığı (G89/4), 
hapishane veya kapalı yer (K8/8) gibi bağlamlarda kullanılır. Gülün gonca hâli onun 
hapsi gibidir. Açılarak bu hapisten kurtulur (K8/8). 

Goncanın taç yaprakları onun gömleği veya cübbesidir. Goncanın açılarak 
güle dönüşmesi gömleğini, yakasını, bağrını yırtması olarak işlenir (K8/36, 
MSMT5/1). Züleyha’nın halveti Yusufa benzetilen gonca, gül gibi gömleği 
yırtılarak bu durumdan uzaklaşır (K8/9). 

Kapalı olması dolayısıyla sır ve gizlilikle bağlantılandırılır. Memduh hikmet 
gül bahçesinin goncasıdır (Kİ6/2). Sır saklayan, konuşmayan ağız goncaya 
benzetilir (K5/3). Goncanın açılması sırların ortaya çıkmasıdır (MSMT2/6). 

Goncanın kapalı hâli bir düğümdür. Bu düğümü çözerek açıldığı için düğüm 
çözücü olur (K25/5). Bazen de düğüm sahibidir (K25/15). 

Benzetme, Mecaz, İfade ve İbareler 

Gonca; dudak (G50/1, G50/6, G70/4, G79/1, G128/5, G136/5, G182/6, 
G236/3, G276/6, G293/3, MSMT2/IV/3, RİO, R66), hokka (G97/4), yeni gelin 
(K39/8) ile benzerlik ilgisi içinde kullanılır. Sevgilinin dudakları ile gonca arasında 
kurulan ilişkilerde bazen benzerlik bazen de üstünlük öne çıkar. Sevgilinin dudağı 
goncadan her alanda üstündür. Sevgilinin dudağı hayat verici olduğu için konuşmaya 
başladığında gonca halkını diriltir (G239/1). 

Gül, bir oyunla goncanın hokkasını gözden gizler (K8/15). 

Baht goncasının açılmaması talihsizliğin ve acıların devamı anlamına gelir 
(G117/1). 

3.3.3.5.3. Gül 

Divanda en çok zikredilen çiçek güldür. Bahar, bahçe ve gül birbiriyle özdeş 
gibidir (G97/1). Her üçünün de birbirine açılan kapıları vardır. Havanın ısınması ile 
gül kendisi için uygun açılma zamanını bulmuş olur (K15/1, K19/1, K27/4, K36/9, 
K41/l,3, K42/26, K42/27, G157/2). Bahar ile gül arasındaki özdeşlik öyle bir 
düzeye ulaşır ki şair, zaman zaman baharı gül devri, gül mevsimi, eyyam-ı gül, fasl-ı 
gül, gül zamanı olarak anar (K34/11, K39/6, K39/7, K41/21, G97/7, G142/3, 
G142/6, G256/5, G286/2, MSMT2/I/4, MSMT2/I/6, MSMT2/IV/1, MSMT2/V/5, 
R17). 
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Kan ve Gül 

Kan ve gül arasında renk üzerinden ilişki kurulur (MSMT2/V/3). Bahar 
mevsiminde kanın hararetinden dolayı gül fidanının üzerinde yumrular oluşmuştur 
(Kl/34). Bu yumrular tomurcuklarıdır. Sonra hava doktoru hacamat yapılmasına 
karar vermiş bu yüzden de bahçe gül gül kana boyanmıştır (Kl/35). Gonca 
çocuğunu bahçede sünnet etmişler her tarafa yarasından gül gül kan saçılmıştır 
(K36/11). Gül seyretmek göz girdabına kan dalgası salar (K39/3). Gül fidanlarının 
organlarına kandan düğüm düşmüştür (K41/6). Mecnun’un ayağından çekilen diken, 
kanlı güller vermeye devam etmektedir (G119/2). Âşığın gözyaşı kanlıdır ve gül gül 
damlayıp makamını gül bahçesine dönüştürür (G156/5). Su, sevgilinin suretinden 
akis alıp bağa girer ve gül yaprağına kıskançlıktan kan içirir (G246/2). 

Sabah Rüzgarı ve Gül 

Sabah rüzgârı baharın sıcaklığını bahçeye taşıyan ve gülün açılmasını 
sağlayan unsurdur (K19/2, K19/5, K27/3, MSMT4/7). Sabah rüzgârı, ruhu besleyen 
nefesini gülden alır (K5/25). Ancak gülün ömrü kısa olduğu için bu dünyanın süsüne 
güvenilmez (Kİ 8/4). Her ne kadar gül fidanına son bahardan afet ulaşsa da bahar 
rüzgârı onu eski hâline döndürür (MSMT3/7). Sonbaharda ve kışın rüzgâr gül ve 
laleyi talan eder (K6/2). Saba, baharda bahçeye gizlice girip gül ve nesrinin 
eşyalarını yağmalar (K5/21). 

Bahar ve Gül 

Bahar mevsiminin kısalığı, gülün ömrünün azlığı, değişimin hızı; içinde 
bulunulan durumun kalıcı olmadığının göstergesidir (G135/2). Dünya gül dalı gibi 
önce süslenir sonra çıplak kalır (G130/7). Âlem, pişmanlık gül yaprağının çemeni; 
âşıklar da bu çemenin deli bülbülleridir (R32). 

Neşe ve Gül 

Bahar, bahçe ve gül/gonca; neşe, zevk, eğlence ve sevinçle ilişkilendirilir 
(K27/12, K28/15, G97/6, G218/7, MSMT2/I/2, MSMT2/I/3, MSMT2/IV/5). Gülün 
varlığı insanlarda gönül hoşluğu oluşturur (Kl/27). Gülü görmek onların gönlünü 
açar (G142/2). Gül, bahçenin çerağı veya mumudur (K36/8, G142/4). Bahçeyi 
aydınlatır ve bahçeden gamı giderir (Kİ9/4). Gülü seyretmek zevke sebep olur 
(K33/45, MSMT2/I/5). Bahar mevsiminde eğlence isteyen gonca gibi bahçede yer 

tutmalıdır (G142/1). Bülbül, gül çerağım yakıp vuslata yol bulmuştur 
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(MSMT2/III/2). Bülbül diken üstünde mekân tutar; gül rüzgârın yolu üzerinde çerağ 
yandırır (R49). 

Gül ile kadeh arasında mevsim, renk ve bahçe ortak alanlarından hareketle 
ilgiler kurulur (K16/1, K23/3, MSMT10/2). Şarap; eğlence, gönül ferahlığı, aşk, 
meclis kavramları ile ilgilidir ve bunlar da bahar mevsimi ve bahçe ile bağlantılıdır. 
Şarap ve gül kırmızı renkleri dolayısı ile birbirlerine benzetilirler (K23/4, R17). 

Bahçe ve Gül 

Bahçe; okul, savaş meydanı, devlet idaresi, eğlence meclisi şeklinde farklı 
bağlamlarda yapılandırılır. Bahçenin sahip olduğu dekor mensuplarına da yeni roller 
yükler. Bir okul olarak ele alındığında güller bu okulun öğrencileri, kitabı 
(MSMT2/III/4) veya hocası olarak rol alırlar. Sabah kuşları mantık dersini okurken 
tutulurlar ve gülleri güldürürler (açılmalarına sebep olurlar) (K25/7). 
Memduhun/sevgilinin eşiğinin toprağı cennet gülüdür (K33/38). îşret erbabı gül 
görünce ellerine lale renkli kadeh alırlar (K39/5). 

Gül, bahçenin önderi, lideridir (Kl/2). Diğer çiçekler onun hükmü altında 
bulunur. 

Gül, bahçedeki düğünün gelinidir (K21/6). 

Bağın taşıdığı anlama göre gülün çağrışım alanı da değişmektedir. Bağ, fitne 
bahçesi olunca gül de bu bahçede açan fitneler olmaktadır (Kİ4/6). 

Bahçıvan ateşli ahları olan âşığı bahçeye davet eder; ancak âşık bu hâliyle 
bahçedeki güller için tehlike arz etmektedir (G17/2). 

Sonbahar ve Gül 

Sonbaharda gül budağı kırılmış ve değersizleşmiştir (K6/15). O, asıl değerli 
olduğu zamanın dışında anlamını kaybetmiştir. 

Gül ve Ateş 

Gül ile ateş arasında renk üzerinden benzerlik ilgisi kurulur (Kl/29, Kl/30- 
31). Servi duman, gül ateş korudur (G10/5). Gülistan, ateş renkli gül ile cennet 
bahçelerini kıskandırır (MSMT2/II/3). 

Gül ve Diken 

Gül, dikeni yurt edinmiştir (K38/16). Gül, dikenin ucunun terbiye görmüş 
hâlidir (Kl/63). Bahar yağmurları kuru dikenlerden taze gül yaprakları çıkarır. Bu 
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durum ile memduhun lütfü arasında ilgi kurulur (MKT5/11). Bahar olunca dikenden 
gül yaprağı çıkar (MKT42/3). 

Gül ve har lütuf ve kahrın sembolüdür. Memduhtan/sevgiliden gelen iyilikler 
gül; cezalar ve belalar ise dikendir (Kİ0/46). 

Gül ve Güzellik 

Gül, güzel ve değer kavramlarını kendinde bulundurur (Kl/44). Bu sebeple 
varlıkların ve kavramların güzelliği gül ile ifade edilir. Çirkin ibareler diken güzel 
ibareler güldür (K33/47). Denizin en değerli taşı inci deniz gülüdür (K34/8). 

Sevgili, Memduh ve Gül 

Gül, sevgili ve sevgilinin güzellik unsurları için kendisine benzetilen olur 
(G80/2). Bütün güzelliği bakımından gül memduh/sevgilidir (G16/1, G19/6, G31/5, 
G38/6, G41/3, G48/3, G77/1, G83/1, G104/3, G107/2, G117/3, G134/7, G153/1, 
G173/1, G186/7, G195/1, G218/1, G219/1, G233/1, G260/1, MSMT1/II/5, 
MSMT1/IV/5). Renk bakımından memduh/sevgilinin dudağı (K5/3), ağzı (RİO), 
yüzü/yanağı (K3/22, K5/6, K39/32, G16/4, G16/5, G32/7, G45/1, G49/7, G62/4, 
G62/6, G74/5, G78/1, G102/7, G105/2, G117/1, G125/7, G133/3, G146/7, G152/4, 
G164/4, G170/7, G170/9, G173/2, G195/4, G198/6, G214/5, G236/1, G244/3, 
G256/5, G271/3, G274/3, G275/4, G289/1, G293/3, G294/4, MSMT1/III/1, 
MSMT4/4, MSMT5/3, MSMT7/1, MSMT9/3, R23, R64, R72) güle benzetilir. 
Bahçıvan, yüz gül bahçesi sulasa da sevgilinin yüzü gibi bir gül açılmayacaktır 
(K3/5). Memduh/sevgilinin boyu ve endamı gül fidanı, gül dalı (G81/1, MSMT4/3, 
MSMT5/5) veya güldür (G139/5, MSMT3/4). Dudakları gonca (G80/1), kirpikler 
dikendir (G117/3). Sevgilinin ipek içindeki teni billur içindeki gül suyu gibidir 
(MSMT9/1). 

Memduh devlet bahçesinin gül fidanıdır (K10/46). O, ikbal (K24/19, 
K27/14), can (K42/28) ve Hz. Peygamber neslinin (K38/35) bahçesi ile emaret 
(K36/13) ve adalet baharının gülüdür (Kİ5/10). Memduh, vezirlik bahçesinde 
açılmış bir güldür (K19/17). 

Sevgili her yönüyle gülden üstündür. Bu üstünlük sebebiyle sevgilinin 
dudağına taze gül yaprağı âşık olur (G145/1). Şair, gül ve laleye sevgilisinin gelişini 
haber veriri ve yol vennelerini ister (G160/1). Sevgili, bahçeye gideceği için güller 

bir araya gelip [altın] saçmalıdırlar (G160/2). Saba, çiğ tanesi gülün yüzünü yüz kere 
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yıkamadan, sevgilinin ayağının toprağına gülün yüz sürmesine izin vermez 
(G163/3). Gül yaprağı nezaket ve renk sahibi olmasına rağmen sevgilinin dudağı 
kadar tatlı değildir (G171/2). Şair, sevgilinin yüzüne gönül verdiği için güle 
meyletmez (G171/5, G230/3). Âşığın gönlünü gonca ve gül açmaz; çünkü o 
sevgilinin kırmızı yüzünü ve gülen dudağını arzulamaktadır (G201/7). Güllerin kana 
boyanıp parça parça olmasının sebebi sevgilinin hançer çekip gülistana çıkmasıdır 
(G237/6). Su, sevgilinin yüzünü örnek alıp güllerin suretini çizer (G267/1). Bülbül, 
gagası ile gül safhası üzerine sevgilinin yüzünün tarhını çeker (G287/2). 

Sevgilinin dışında da yüz (K28/16, K28/34, K30/7) güle, kirpikler dikene 
benzetilir (K3/7). 

Gül, Hz. Peygamberin sembollerinden biridir. Hz. Resul, peygamberler 
bağının gülüdür (K5/17). 

Gül ve Bülbül 

Gül bahçenin güzellik unsuru olduğu için aynı zamanda sevgili tipidir. Âşık 
ise bülbüldür. Gül, ateşini bir avuç ayak toprağına salmış, onu kül edip adını bülbül 
koymuştur (Kl/64). Gül, bülbülü yakıp külünü göğe savurur (G272/1). Gül, âşığına 
cevr eden bir sevgilidir. O, bir hile ile bülbülün kanını içmek ister (K3/15). Eteğinin 
altına dikenden bir hançer gizlemiş ve bülbülü katletmek istemektedir (K4/4). Gül 
fidanı, bülbül hatibinin minberidir (K21/7). Şair, güle hitaben bülbülden daha iyi bir 
âşık olduğunu ifade eder (G88/4). Bülbülün meskeni bazen gül dalı bazen de 
kafestir; âşıklık düzeyi düşük olduğu için ahından çerçöp tutuşmamaktadır (G122/1). 
Şairin aşkı bülbülden üstündür. Bülbül her bahar birçok taze gülle birlikte olurken 
şairde binlerce yeni yara vardır (G142/3). Gülün matemi bülbülü karga ile bir 
düzeye getirmiştir (G130/6). 

Acı ve Gül 

Sevgilinin âşığa attığı oklar kanlıdır. Âşık bunları birer gül yaprağı olarak 
değerlendirir (G23/4). Sevgilinin gönderdiği oklar âşığın her tarafına saplanır 
böylece âşığın boyu bir gül fidanı goncalar da birer ok ucu olur (G22/2). Âşık, 
belanın gül fidanı olduğu için ayrılık zamanında gül gül kanının dökülmesine 
şaşılmaz (G188/4). Bahçede kırmızı renkli yapraklar gül yaprağı sanılmamalıdır. 
Âşık, kanlı gözyaşı dökerken birçok yaprağa ciğer kanını silip onları kan etmiştir 
(G195/5). Derdin gül fidanı, kan ve gözyaşı ile beslenir (R20). 
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Gülün her yaprağı bir dildir. Bu dil, gamların açıklamalarını yapar. Bülbül bu 
sebeple gül gördükçe efgan etmektedir (G34/2). 

Âşığın kanlı yaraları ve gönlü ile gül arasında renk bakımından bir benzerlik 
vardır. Bahar mevsiminde sabah rüzgârından açan kırmızı gül gibi âşığın kanlı gönlü 
de kavuşma ümidiyle açılır (K5/24). Âşığın bedeninde aşk kılıcıyla açılmış olan 
yaralar, delilik bahçesinin gülleridir (G93/4). 

Gül Kasidesi 

Şair, gül redifli kasidesinde gülle ilgili birçok hayale yer verir. Gül, yeşil 
perdeden yüz göstererek gönül aynasından pası siler (K8/1). Gül kadeh gül fidanı 
sevgilidir (K8/2). Gül çiçeklerin önderidir (K8/4); göğsünün yarılması ile hikmetleri 
açığa çıkarır (K8/3). Gül bahçeyi, rengi ve kokusu ile cennete çevirir (K8/5). Gül, 
kokusu ile attar gibidir (K8/6). Rengi ve şekli dolayısıyla şarap kadehidir (K8/7). 
Goncadan çıkması Yusufun zindandan çıkışına ve Züleyha’nın yanından gömleği 
yırtık ayrılmasına benzetilir (K8/8-9). Sabah rüzgârından kalbi açılmıştır; rüzgâr 
Cebrail gül de Resulullahın kalbidir (K8/10). Gül, Hz. Peygamberin yüzünün teridir 
(K8/11). Gül ağız, üzerindeki çiğ taneleri de inci gibi dişlerdir (K8/12). Gül, irfan 
ehline esrar hâzinelerini açar (K8/13). Yeşillikler gökyüzü, gezici yıldızlar güldür 
(K8/14). Gül, oyunla goncanın hokkasını gizlediği için onun gibi bir hilekar yoktur 
(K8/15). Gül, dikene yüz çevirmiş ondan ayrılmak istemektedir bu yönüyle de 
aslından utanan bir nankördür (K8/16). Gül, fidandan ayrılıp başkalarına yar olduğu 
için gül fidanının bağrına kıskançlık dikeni saplanır (K8/17). Gül, dikenden güzellik 
alıp başkalarına yar olur (K8/18). Gül, vefasız olduğu için dünyada ömür 
bakımından mutlu olmaz (K8/19). Bülbül kanı döktüğü için gül bazen dikenin esiri 
bazen de ateşin müptelası olur (K8/20). Gül, memduhun/sevgilinin yüzüne âşık 
olmuş ve onun için sinesini parçalamıştır (K8/22). Memduh/sevgili, perde 
arkasındaki putken gül pazar güzelidir (K8/23). Gül, göğsünde memduhun/sevgilinin 
aşkını öyle gizlemiştir ki ayağından astıkları halde bu sırrı söylemez (K8/24). Gül, 
memduhun/sevgilinin dergâhının toprağını gözüne sürme yapmak için sabah 
rüzgârından onu ister (K8/25). Gül, memduhun/sevgilinin bahçeye geleceğini bildiği 
için altın hâzinesi saçmıştır (K8/26). Gül, altın hâzinesini korumak için yaprak 
tuğlalarından bir duvar örer (K8/27). Bülbülün gagasından pergel alıp her sabah 

bahçede yüzlerce daire çizer (K8/29). Eğlence için gül bahçesini aydınlatmak 
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amacıyla her ağaçtan aydınlık bir gül kandili asılmıştır (K8/30). Bu kadar kandili 
yakmasına rağmen dumanla bülbülün zamanını karartır (K8/31). Dünyayı cennete 
döndürse de bülbüle dünyayı dar eder (K8/32). Gül, toprağın örtüsü olanlardan haber 
verir (K8/33). Bülbülün yaptığı feryatların etkisi ile yokluk uykusundan uyanmıştır 
(K8/34). Adil bir sultanın devri olduğu için gül bahçeyi ateşe vermemelidir (K8/35). 
Memduh, hilafet bağının gülüdür (K8/38). Memduhun kahır gül bahçesine, kâfirlerin 
gönlünün yarası güldür (K8/42). Memduhun güzel ahlakından gül, iç açıcı tavırlar 
elde eder (K8/43). Gül yüzlüler, gülü sarık süsü yaparlar (K8/44). Gül, memduhun 
sevgisinin nakşını dinarın sikkesi kılmasaydı zevk pazarında revaç bulamazdı 
(K8/46). Gül, bülbülden her sabah müzik dersi alır (K8/47). Gül açılınca dikenden 
ayrılır (K8/49). Memduhun ahlakı ile gül arasında bağlantı vardır (K8/50). Gülün 
üzerindeki çiğ taneleri memduhun lütuf hâzinesinden inci taneleridir (K8/51). Gül, 
gül fidanının mimarıdır (K8/52). Gülün koynunda sakladığı çiğ tanesi değil bülbülün 
yumurtasıdır (K8/53). Dikeni beslemenin amacı gül elde etmektir (K8/55). Dikene 
iltifat etmek gülün değerine zarar vermez (K8/56). Gül, konuşabilse memduhun 
bülbülü olurdu (K8/59). Bu zamanın âdeti dikenin güle yar olmasıdır (K8/60). Gülün 
yılda bir kez açılması dünyanın kuralıdır (K8/61). Güllerin açılması için yılda bir 
kez nevruz olur (G68/3). 

Diğer Kullanımlar 

Açılmanın olumlu anlamından dolayı gül; amaç, talep, istek gibi kelimelerle 
birlikte kullanılır. Murat gülünün açılması duaların kabul olması anlamına gelir 
(Kl/89). 

Gül kelimesi çiçek anlamında da kullanılmaktadır (K21/5). Devlet fidanının 
meyvesi o adil sultandır; önceki sultanlar çiçektir (K8/57). Önceki sultanların ölmüş 
olmasına şaşılmaz; çünkü meyve çıktığında çiçeklerin dökülmesi âdettir (K8/58). 

Şair, anlattığı bir konuyu güçlendirmek için doğal olaylara göndermelerde 
bulunur. Tuzlu toprak tatlı su verilse de gül bitirmez (G65/5). Gül dikensiz olmaz 
(G107/2). Dikene yar olmak güle zarar vermez (G117/3). Felek, kuru dikenden taze 
gül yaprağı verir (G117/6). Kafes, gül dalından da olsa bülbüle sıkıntı verir 
(G121/5). 

Sebze ve gül renkleri münasebetiyle firuze ve laldir (MSMT2/V/4). 
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Gül Hz. Yusuftur. Onun gonca içindeki hâli Hz. Yusufun zindandaki 
hâlidir. Gülün açılması onun zindandan çıkışıdır (K41/10). Bahar, bir tacirdir. 
Çemen şehri zenginlerine gül Yusuf unu bırakır (Kl/13). 

33.3.5.4. Karanfil 

Bir beyitte geçen karanfil kendi özelliklerinden çok bir başka duruma örnek 
verilirken ele alınır. Bir arada karıştırılmakla karanfilin mizacının kafur tabiatını 
tutmayacağı ifade edilir. 

Sağınına bir arada ihtilâf kılmağ ilen 
Dutar mizâc-ı karanfil tabı 0 at-ı kâfur 

K2/6 

3.33.5.5. Lale 

Gül ve goncadan sonra en fazla zikredilen çiçektir (K36/9, G230/6, 
MSMT4/4, MSMT4/7). Bahar rüzgârı lale ve gül müjdesi verir (K19/2). Lale ve 
gülün açılması işret zamanının geldiğinin işaretidir (MSMT2/I/3). 

Rengi dolayısıyla sevgilinin yüzü laleye benzetilir (K30/8, G33/3, G112/1, 
G241/4). Sevgili, laleden üstündür (G160/1). 

Âşık, dışı lale içi lal ile dolu bir bela dağıdır (G175/3). Bu beyitten hareketle 
şairin laleden kastının gelincik olduğunu söyleyebiliriz. 

Çiğ tanesi lalenin yapraklarını süsler (Kl/16). Lale, çiğ tanesi ile dolar 
(G97/6). 

Lale, Hz. Yusufu la’l ve müşk karşılığında alan Züleyha’dır (Kl/14). Lale, 
rengi ve şekli dolayısı ile kadeh (Kİ8/8), ortasındaki siyahlıklar dolayısıyla mum 
(K27/9) için kendisine benzetilen olur. Lale, Cem’in kabri üzerinde bitip kadehini 
tutar (Kİ9/10). 

Lalenin ortasındaki siyahlıklar onun gizli yaralarıdır (G112/1, G130/5, 
G195/3, R49). Lale âşık olduğu için yakasını yırtıp bu yaralarını gösterir (K41/4). 

Lale, Hz. Hüseyin’in yasını tutmak için kanlı kefen ile bedenini yüz parça 
kılar (K42/17). 

Lale, gizli sırları bir şekilde keşfeder ve toprağın gönlünde gizli bir remiz 
bırakmaz (K19/3). Gonca ile beraber eğitim gören bir öğrencidir (K25/5). 

Kış mevsimi lale ve gülün esbabını yağmalar (K6/2). 
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3.3.3.5.6. Menekşe 

Diğer çiçeklerle birlikte bahar ve bahçe manzarasını tamamlar (Kİ5/2). Diğer 
birçok çiçeğin aksine menekşe gam, dert ve zahmetle birlikte ele alınır. 

Menekşenin boyu tevazudan (Kl/6) eğilmiştir. Abid gibi gam çektiği için 
menekşenin boyu bükülmüştür (K42/18). Çektiği zahmetler âşığı dert çemeninin 
menekşesi kılar (Kl/81). Gam bahçesinin menekşesi, perişan gönlün dumanıdır 
(R20). 

Sevgilinin saçı (G97/5), sevgilinin bedenini sardığı futa (G200/3) menekşeye 
benzetilir. 

3 . 33 . 5 . 7 . Nergis 

Nergis, divanda genellikle göz ve sarhoşlukla bağlantılı olarak ele alınır. Göz 
nergise benzetilir. Nergis mesttir (Kl/43), mahmurdur (K2/22), bimardır (K41/7). 

Nergis ve göz arasındaki ilişki karşılıklı benzerlik üzerinden sürdürülür. Göz 
nergis, nergis de gözdür. Sabah rüzgârı, nergisin gözüne sürme kılmak için; 
memduhun ayağının toprağını zerre zerre gül bahçesine iletir (K5/19). Nergisin 
gözü, gök gürültüsü ile uyanır (K27/9). Nergis, toprak hapsinden ıslak gözle çıkar 
(K41/11). Ha kk a yüzünü tutmuş, hakikatleri gören gözünü açmıştır (K42/8). 

Sevgilinin gözü nergis gibi mesttir, fettandır, hunhardır. Nergis, sevgilinin 
gözü için kendisine benzetilen olur (G16/3, G79/3, G79/5, G91/7, G97/3, G100/6, 
G125/4, G195/2, G201/5, G230/4, G236/2, G240/5, G254/6, G293/1). 

Bahar mevsimi ve bahçe çiçeklerle güzelleşir. Nergis diğer çiçeklerle beraber 
baharın geldiğinin alametidir (K36/9, G97/6). Nergis bu mevsimde açılır (K28/15). 

Nergis, sevgiliye saçmak için başına altın dolu gümüş bir tabak götürmüştür. 
Nergisin beyaz yaprakları gümüş tepsiye, içindeki polenleri de altına benzetilmiştir 
(G146/3). 

3.3.3.5.8. Nesteren/Nesrin 

Diğer çiçeklerle beraber bahar manzarasını tamamlar (K5/21, K36/9, 
K41/15). Beyaz rengi dolayısı ile güzel ahlakla ilişkilendirilir (K5/4, K28/31). 

Nesteren Allah’ın varlığına delildir (K42/2). Nesrinin açık defteri 
hakikatlerin mazharıdır (K42/25). 
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Sevgilinin yüzü gül ve lale ile birlikte nesrine benzetilir (G171/5, 
MSMT4/7). Sevgilinin yüzü âşığın nesrinidir (G202/2). Sevgilinin attığı oklarla 
dökülen âşığın kanı, nesrini lale renkli yapar (MSMT4/4). 

33.3.5.9. Nilüfer 

Elifnamede bir defa geçmektedir. Görünüşünün güzelliğinden bahsedilir. 
Hava ve su ile birlikte ele alınır. 

Zinhar mahv ol hikmete bahgıl kemâl-i kudrete 
NTlüfer-i hoş-şürete gör kim virür âb ü hevâ 

K42/11 

3.3.3.5.10. Reyhan 

Hoş kokulu bir çiçek olan reyhan, bahar mevsiminde bahçenin güzellik 
unsurlarındandır (K36/2, K36/9, K41/15). Güzel kokusu (K42/16), rengi ve bahçenin 
yüzeyine yayılması bakımından zikredilir. Reyhan; yazı, yazı tahtası ve reyhani yazı 
(Kl/15, K25/1, K42/7, G104/3), süvari (K8/4), döşek (K21/4), çocuklar (K25/3, 
G291/3), ayva tüyleri (G42/1) ile birlikte ele alınır. 

Umumiyetle yazı kavramı ile birlikte zikredilir. Bu kullanımlarda “hat” 
kelimesinin ayva tüyü anlamı da çağrışıma dahil olur ve reyhan ile ayva tüyleri 
arasında ilgi kurulur. 

Şair, iki beyitte reyhanı çocuklara benzetir. Bunlardan birincisinde bir okul 
ortamında öğrenci çocuklar, yazı ile ilişkileri üzerinden reyhanla birlikte ele alınır. 
Diğerinde ise sevgili ile bir karşılaştırma yapılır. Dünya reyhan çocuklarının bakıcısı 
olsa da sevgili gibi bir çocuk görmemiştir. 

Reyhan atlı bir birliğe, gül de onun komutanına benzer. 

3.3.3.5.11. Sadberg 

Şair, elifnamede Ehl-i Beyt ve on iki imâmla birlikte çiçekleri ele alır. Bu 
bağlamda sadberg de bu manzumede bulunur. Allah’a yakın olmak isteyene 
sadbergin rehber olacağı ifade edilir. 

Râh-ı talebdür bl- c aded ma c büda ey ehl-i hıred 
Ger istesen kurb-ı Şamed şad-berg olur rehber saha 

K42/10 
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3.3.3.5.12. Sümbül 

Diğer çiçeklerle birlikte baharın güzellik unsurlarından (K36/9, K41/15) olan 
sümbül, çoğunlukla saç, kıl gibi unsurlarla birlikte ele alınır (K25/6, G195/6, 
G236/2). Saç kokusu ve şekli üzerinden sümbülle ilişkilendirilir (K45/5). Bazen 
sümbül saça (K41/2), bazen de saç sümbüle benzetilir (G71/4, G78/1, G86/5, G90/7, 
G97/2, G134/2, G142/5, G164/4, G171/1, G257/1, MSMT4/4, R23). 

Duman ve sümbül arasında şekil bakımından ilgi kurulur. Sümbül, 
memduhun cömertlik mutfağının dumanına köledir (K8/48). 

3.3.3.5.13. Süsen 

Uzun ve sivri yaprakları dolayısıyla dil (Kl/5, K39/11, K42/24, G275/4), 
konuşma (K25/6), hitabet, açıklama (K8/50) gibi unsurlarla birlikte ele alınır. Uzun 
yaprakları dile benzetilir. 

Diğer çiçeklerle beraber bahar manzarasını tamamlar (K36/9). 

3.3.3.5.14. Şakayık 

Tevhid olan ilk kasidede, şakayıkın alnının yeri öpmekten yara olduğu ifade 
edilir. Şakayık bu beyitte namaz kılan bir mümin gibi ele alınır. 

Şakayık alm zemîn-büsdan olup mecrüh 
Benefşe kameti oldı tevazu 0 ile dü-tâ 

Kl/6 

3.3.3.5.15. Yasemin 

Bahar mevsimi ve bahçe ile birlikte ele alınır. Bahar mevsiminde yasemin 
yaprağı havaya uçmuş ve gül bahçesine hümanın gölgesi düşmüştür (Kl/12). 

Rengi dolayısıyla gümüşle ilişkilendirilir. Saba, sebzeden şebnem incisini 
almak için yaseminden gümüş, semenden de altın dökmüştür (K5/2). 

Beyazlığı dolayısıyla sevgilinin yüzü (K24/16, G76/3, G95/6, G182/6, 
MSMT4/4) ve göğsü (G7/6) için kendisine benzetilen olur. Kokusu ve şekli 
dolayısıyla da saç yasemine benzetilir (G27/2). Âşığın yüzü sarılığı dolayısıyla dert 
bahçesinin yaseminidir (R20). 

Memduhun güzel ahlakı yasemin mecmuası, nesrin kitabı ve gonca tomarı ile 
ifade edilir (K28/31). 

Elifnamede, yasemin Hz. Fatma, İmam Kazım ve İmam Rıza ile birlikte 

zikredilir. O, özünü ihlasla Hz. Fatma’nın yolunun toprağı yapar (K42/15). Felek 
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öfkeyle yasemini sarartsa, dert ehlini gören İmam Kazım buna deva olur (K42/21). 
Yasemin, Hakk’ın sırlarını keşfetmek için gümüş yapraklar açmıştır (K42/22). 

3.3.3.5.16. Zambak 

Elifnamede İmam Tâki ile birlikte zikredilir. Zambakın gül bahçesine 
güzellik/tazelik/parlaklık kattığı ifade edilir. 

Lu c bet-şıfat gör zanbakı gülzâre virmiş revnakı 
Olmış hevâ-h'Tüı-ı Takî kesb eylemiş andan safa 

K42/23 

3.3.4. Bağ/Bahçe 

Aralarında barındırdıkları bitki türleri ve özellikleri bakımından küçük farklar 
olan bağ, bahçe, ravza, riyaz, bostan ve hadika bahar mevsiminde tabiat güzellikleri 
ile karşımıza çıkan mekânlardır (R49). İnsanın ruhuna, gönlüne ferahlık veren, 
üzüntü ve sıkıntıyı dağıtan bu mekânlar diğer bahçe unsurları ile birlikte divanda en 
fazla bahsedilen mekânlardır. Divanın genel mevsimi ilkbahar olduğu için temel 
mekânı da bahçedir. 

Sebzeler/yeşillikler (Kİ9/13), ağaçlar, çiçekler, kuşlar, ırmaklar bahçenin 
doğal unsurlarıdır. Bahçe güzelliğini bunlardan alır (K27/1). 

Bahçe ve Gezinti 

Bahar mevsiminde bahçenin renk, koku ve şekil bakımından güzelleşmesi 
insanları oraya çeker (K8/6). Bahçeyi temaşa etmek, gezmek neşe kaynaklarındandır 
(K8/5). Bahçeye gitmek, onu temaşa etmek insanların gönlünü açar (G142/2). Şair, 
bahçeye gider, çiçekler, bitkiler ve nehirler arasında dolaşır (K8/21). Sevgili, 
bahçeye gittiğinde yüzü ve dudağı ile gonca ve gülü kıskandırır, onları kendine âşık 
eder (G16/5). 

Şair, dert ehli olduğu için bahçeye gidip mutlu olamaz. Başkaları, bahçeye 
giderken o mihnet köşesinde bekler (G114/5). 

Bahçenin havası mutedil olduğu için bitkiler sağlıklı ve güzel olur (Kl/25). 
Baharla birlikte bahçede çiçekler açar (K42/27). 

Âşık, sevgiliden ayrı olduğunda teselli bulmak için bahçeye gider. Ancak 
oradaki unsurlar sevgiliyi hatırlatacakları için onu üzer (MSMT5/3). Bahçedeki 
sebzeler onun gözüne hançer gibi görünür (K4/11). Bağa giden âşık sevgilinin 

mahallesini, gülü görünce de sevgiliyi hatırlayıp ağlar, inler, yakasını yırtar 
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(G195/1). Sevgilinin boyundan ayrı bağa gittiğinde gözyaşı seli ile binlerce serviyi 
yürütür (G198/1). 

Sonbahar ve Bahçe 

Sonbahar, bahçenin güzelliğini dağıtır, bozar. Sonbahar ve sert rüzgârlar 
orada ne yaprak, ne yeşillik, ne de meyve bırakır (K6/6, Kİ8/3). Sonbahar gelir ve 
bahçeden ilkbaharı kovar (K6/8). Yeşillikler sararıp yok olur (K18/5). Ağaçların 
yaprakları kızarır, sararır ve rüzgârla havada uçuşur (K18/12). Bahar gidince, bağın 
gül fidanı diken olur (K34/11). 

Eğlence, Mutluluk ve Bahçe 

Bahçe, eğlencenin, yiyip içmenin ve mutluluğun mekânıdır (K36/3). Maddi 
ve manevi güzellik unsurları bahçede bulunan kişinin ruhunu açar, onda dert ve gam 
bırakmaz (K39/1-2). Eğlence meclisleri orada kurulur (K41/22), rindlerin zevk bağı 
orasıdır (MSMT10/2). Bahçede eğlence meclisi kurulması için gerekli olan unsurlar 
vardır (K18/7). Eğlence isteyenin orada mekân tutması gerekir (G142/1). Bağ ve 
sahranın lale bahçesi olduğu mevsimde, sâkînin şarap getinnesi gerekir 
(MSMT2/V/1). 

Bahçe güzellik ve mutluluk mekânı olmasına rağmen yoğun acılar çeken 
âşığın derdini dağıtmakta yetersiz kalır. Âşığın bu halde bahçeye gelmesi bahçenin 
onun ahları ile yanmasına neden olabilir (G17/2). 

Memduh, Sevgili ve Bahçe 

Memduhun adaletinin, himmetinin ve hizmetinin etkisi bahçe metaforu ile 
ifade edilir. O, sahraları bağ ve bostan eder (K17/24). Memduhun adaleti, Rıdvan’ın 
bağından Irak’a kapı açar (K41/23). 

Sevgilinin yüzü, saçı, gözü ve dudağı güzellik, renk, koku ve şekil 
bakımından bahçe ile ilişkilendirilir. Özellikle bahçedeki gül, gonca, nergis, 
yasemin, nesrin, sümbül ve lale bu ilişkilendirmede rol oynar (G16/5, MSMT4/4). 
Sevgiliye ait unsurlar daha üstündür. Sevgili bahçeye gidip yüzünü gösterdiğinde gül 
bülbüle diken gibi görünür; o saçını ve gözünü gösterdiğinde sümbül üzülür, nergis 
hasta olur (G236/1-2). Su sevgilinin yüzünün aksini alıp bahçeye girdiğinde güle 
kıskançlıktan kan içirir (G246/2). 

Şair, gamlı bir bülbüldür, onun bağı ve baharı sevgilidir. Sevgilinin ağzı, 
boyu ve yüzü; âşığın goncası, servisi ve yaseminidir (G182/6). 
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Hiçbir bağda sevgilinin boyu gibi bir ağaç, onun çene çukuru gibi bir elma 
bulmak mümkün değildir (G80/3). 

Gül dalı sevgilinin bağa geldiğini bildiği içi onun yolu üzerinde binlerce 
kandil yakar (G142/4). Sevgilinin geldiğini duyan güller toplanıp saçı yaparlar 
(G160/2). 

Cennet, İrem ve Bahçe 

Ravza, değer verilen kişilerin bulunduğu yer için kullanılır. Sevgilinin, 
memduhun, Hz. Peygamberin, din büyüklerinin bulundukları, gömülü oldukları yer 
bir cennet bahçesi gibidir (K33/38). 

Bahçe, sahip olduğu muhteşem tabiat manzarası ile cennete benzer (K8/5). 
Cennet de özünde bir bahçedir (G232/6). Cennet bahçesinde ateş olmaz ancak gül 
bahçesi onu ateş renkli gülleri ile kıskandırır (MSMT2/II/3). 

İrem bahçeleri, tabiat güzelliğinin zirve noktalarında olduğu için bahar 
mevsiminde bahçenin kazandığı güzellik onunla anlatılır. Bahçe, İrem’i 
kıskandıracak güzelliğe kavuşur (Kİ5/1). 

Tabir, İfade, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Bahçe, bazı kelimelerle birlikte bezerlik ve mecaz anlamı taşıyan tabirler 
oluşturur. Bağ-ı fitne (K14/VIII/6), bağ-ı medh (K14/XI), bağ-ı kerem (K15/10), 
bağ-ı adem (Kİ9/1), ayna-i bağ (Kİ9/12), bağ-ı tarab (K23/3), terbiyet-i bağ 
(K25/14), hadika-i ikbal (K27/14), bağ-ı hüner (K27/14), letafet bostanı (K28/15), 
can bağı (G129/6), dehr bağı (G294/4), bağ-ı behçet (MSMT2/II/5). 

Bağ ve bahçe, ortak niteliği olan bir topluluğu güzel bir gruplandırmayla ele 
almak için kullanılır. Hz. Peygamber, resuller bağının gülüdür, onun kapısı gül 
bahçesidir (K5/17). Memduh, hilafet bağının gülüdür (K8/38). 

Soyut kavramlar, bahçe ile somutlaştırılır. Memduhun kahrı, fitne bostanında 
kötülük gülünün açmasını engeller (K8/41). Şair, memduhun övgü bağının 
bülbülüdür (K8/59). Memduhun fetih bağında yeni güller açması için dua eder 
(K8/62). 

Bahçe, bir dersane ve talim tahtasıdır. Hadika, baharda talim tahtası olur ve 
reyhandan noktalı ve noktasız harfler onun üzerine yazılır (Kl/15). Bağ levhası 
üzerindeki reyhanlar yazı gibidir (K25/1). Felek, reyhan çocuklarını yığıp bostanı bir 
derslik yapar (K25/3). 
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Bahçe dünya gibidir. Dünya, büyük ölçekli bir bağ/bahçedir (K8/54). Gül, 
vefasızlık yaptığı için dünya bağında ömür bakımından mutlu olmaz (K8/19). 

3.3.4.1. Çemen 

Diğer bahçe ile ilgili kelimelerde olduğu gibi çemen de karşımıza güzel bir 
tabiat ve bahar manzarası çıkarır. Baharla birlikte çemen eyaleti güzelleşir, gül orada 
hükümdar olur, kuşlar öter, nehirler akar (Kl/2,4). Yokluk bağının gülü baharla 
birlikte varlık çemeninin süsü olur (Kİ9/1). Gül mumu, çemen meclisine neşe ışığı 
verir (K19/4). Bahar tüccarı çemen şehrinin zenginlerine gül Yusufunu arz edip 
aralarında kavga çıkarır (Kl/13). Nehirler, çemende kıvrımlı, düzgün akarak değişik 
şekiller oluşturur (Kl/23). Ağaçlar, çiçek açar, çiçeklerini etrafa yayar (Kl/33). 
Menekşe, erguvan, abanoz ve bekem çemeni süsler (Kİ5/2). Hava doktoru hacamat 
gerektiğine hükmettiği için gülün kanı ile çemen sayfası gül gül boyanır (Kl/34-35). 
Gonca çocuğunu çemende sünnet ederler, yarasından gül bahçesine gül gül kan 
saçılır (K36/11). Bülbülün büyülü ötüşleri çemen perilerinin ortaya çıkışlarını 
zorunlu kılar (Kl/37). Çemen zarifleri olan çiçekler, baharda birbirleriyle söyleşirler 
(Kl/39). Havanın cömertliğinden faydalanan ruh açıcı bahar, çemenin mürebbii olur 
(Kl/55). Çemen ülkesinin başkanı sabadır. Orada hafif hafif eserek baharın hayat 
verici havasını bitkilere taşır (K5/27). Bulut ağaçları inci ile donatır; çemen sayfası 
üzerinde çiğ tanesinden inciler oluşur (Kİ5/3). Çemen, sebzenin her yaprağına bir 
inci teslim eder (MSMT5/3). Rüzgâr, çemen sayfasında tereddüt eder; Mesih 
Meryem eteğinde oynar (K15/5). Çemende nevruz eyaletinin hükmü okunur; 
çiçekler bu hüküm fermanına dirhem saçarlar (Kİ5/8). Sebze kalemi, çemen sayfası 
üzerine Allah’ın varlığını ispat eden delilleri yazar (K27/5). Yeşil çemen, baharı ruh 
açıcı yapar (K33/46). Şüküfe ve gonca çemende çadır ve otağ kurar, bostan arsası 
neşe meclisinin makamı olur (K36/3). Rüzgâr, gül yaprağının yüzünden peçeyi 
görür; çemen kuşları âlemi efgana getirir (K41/1). Bülbülün tuzak ipliği sümbülün 
çemende saçından çözdüğü düğümdür (K41/2). Çemen meclisine parlaklık vennek 
için gül goncadan çıkar (K41/10). 

Çemen meydanında erguvan her yaprağını bir dil edip Hz. Ali’nin methini 
tekrarlar (K42/14). Lale, kanlı kefen gösterip bedenini yüz parça kılarak çemen 
tarafını tutar ve Hz. Hüseyin için matem tutar (K42/17). 

Sonbaharda rüzgârın uygunsuz esişi çemen zariflerini üzer (K6/3). 
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Zahmet yükü şairi dert çemeninin menekşesi kılar (Kl/81). 

Memduh, lütuf çemeninin çiçeğidir (Kİ5/10). Memduhun ahlakının 
vasıflarını yazmak için sebze her bahar çemen eline kalem verir (K24/21). Memduh, 
Zehra milletinin çemeninin süsüdür (K36/35). 

Bahar mevsiminde çemene gidilmeli ve orası temaşa edilmelidir (K25/2). 

Sevgilinin ağzının hayali dünya çemeninin bahçıvanına goncanın terbiyetinin 
sebebi olmuştur (G128/5). Bu çemende goncalar güller gören arif, daralma ve 
genişlemenin sebat üstünde kalmadığını bilir (G135/2). Bu çemen gül yüzlülerini 
gönül derdi etkilemez bu yüzden gönül yüz dili olsa da süsen gibi sessiz olmalıdır 
(G275/4). Dünya pişmanlık gül yaprağının çemenidir; âşıklar bu çemenin çılgın 
bülbülleridir (R32). 

Şair, gül mevsiminde çemene gitmez çünkü sevgilinin mahallesini çemene 
tercih eder (G142/6). Çemende sebzeler sevgilinin ayağını öpmekle mutlu olurlar, 
âşık da âlemde sebze kadar olmak ister (G145/4). Sevgilinin boyu çemenin servisidir 
(MSMT4/5). 

3.3.4.2. Gül Bahçesi 

Divanda en çok bahsedilen bahçe türüdür. Güzelliği, rengi, kokusu ve şekli 
bakımından ele alınır. Diğer bahçe türlerinde olduğu gibi bahar mevsiminde 
güzelleşen tabiat manzarası ile kendini gösterir (Kl/1). Bahar; mutedil havası, 
rüzgârı, yağmurları, bulutları ve çiğ tanesi ile gül bahçesinin güzelliğini kazanmasını 
sağlar (Kİ0/23, K15/9, K27/1, K28/2, K41/27, G245/6, MSMT4/7). Yeşillikler, 
çiçekler, ağaçlar o manzaranın doğal unsurlarıdır (K27/1). Bulut ve sel ile deni z lerin 
ve madenlerin hâzineleri gül bahçesine akar (K36/6). Dünyayı süsleyen bahar gül 
bahçesinin safhasını gül, sümbül, nesrin, zambak, nergis, menekşe, lale ve reyhanla 
doldurur (K41/15, K42/23, G97/3, G97/5, MSMT4/7). Har tarafta yeşil serviler taze 
güller vardır. Kuşlar, bülbüller, kumrular güzel ötüşleri ile bahçeye gelenleri 
neşelendirirler (K41/21, MSMT2/IV/2). Sebzeler, gamı defetmek için gül 
bahçesinde saf bağlar (K42/19). Rahat için taze yeşillikler gül bahçesine yaygı salar 
(G97/3). 

Tamlama, İbare, İfade ve Tabirler 

Gül bahçesi ile bazı tamlamalar kurulur: bisat-ı gülşen (Kl/38), feza-yı 

gülşen-i lütuf (Kl/58), nihal-i gülşen-i dert (Kl/82), emel gülşeni (Kl/89), gülzar-ı 
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nübüvvet (K3/18), şebnem-i gülzar-ı ruhsar-ı Resulullah (K8/11), gülşen-i kahr 
(K8/42), fevz gülzarı (Kİ0/41), nihal-i gülşen-i devlet (Kİ0/46), nihal-i gülşen-i cud 
(K15/10), gonca-i gülzar-ı hikmet (K16/2), nihal-i nev-res-i gülzar-ı aşk (K18/43), 
gülzar-ı vezaret (Kİ9/17), gonca-i gülzar-ı ferah (K23/3), bahar-ı gülşen-i devlet 
(K28/22), bülbül-i gülzar-ı hüsn-i iltifat (K28/40), piraye-i gülzar-ı dehr (K29/20), 
gül-i gülzar-ı ıtret-i nebevi (K38/35), gülşen-i vasi (K39/28), gülzar-ı şevk (K39/30), 
gülzar-ı Irak (K41/23), ümit gülşeni (K41/28), gül-i gülzar-ı can (K42/28), bahar-ı 
gülşen-i can (G76/3), cünun gülzarı (G93/4), gülşen-i gam (G106/4), nihal-i gülşen-i 
dert (G185/7), gülşen-i ınedh (G225/7), gülşen-i ruhsar (G230/1), gülzar-ı hayat 
(G232/3), gülzar-ı Halil (MSMT2/II/4), gülzar-ı meani (MSMT2/II/5), gülzar-ı gam 
(R20). 

Gül, Bülbül ve Gül Bahçesi 

Gül bahçesinde diğer çiçeklere, ağaçlara ve bitkilere yer verilse de esas unsur 
güldür. Gül, gül bahçesinin başkanı, sultanıdır (K8/4). Yusuf gibi hapisten çıkıp 
şehrin sultanı olmuş, goncasını açıp gül bahçesini süslemiştir (K8/8). Gül, her sabah 
gül bahçesinin levhasına yüzlerce daire çizer (K8/29). Gülden dolayı gül bahçesi 
alev alev yanar (K8/35). Kırmızı renk gül bahçesini bir yangın yerine döndürür. 
Çemende gonca çocuğunu sünnet ettikleri için yarasından gül bahçesine gül gül kan 
saçılır (K36/11). 

Gül bahçesinin en önemli bitkisi gül olunca en fazla zikredilen canlısı da 
bülbül olur (MSMT2/III/2, MSMT7/1). Bülbül, gül bahçesinde her sabah güzel sesi 
ile öter (G80/7, G89/7, G190/5). Bülbül hatibine gül fidanı minber; çiçek askerlerine 
gül bahçesi çadırdır (K21/7). Sabah rüzgârı, gül bahçesine bülbülü davet eder; 
kumru gülzar meydanını makam edinir (K28/1). 

Irmaklar ve Gül Bahçesi 

Gül bahçesindeki akarsular, bahçenin güzellik unsurlarındandır (G97/1). Su 
ayağını boşuna gezmelerden çekip, yeşillikleri gül bahçesi dersinin öğrencileri yapar 
(K25/4). Gül fidanlarının teni çiğ tanesi taşından göğerir, akarsu gül bahçesini 
zincirle bağlar (K39/9). Gül bahçesi içinde su sevgilinin yanağının aksini alıp, onu 
örnek edinerek güller suretini çeker (G267/1). Irmakların ayağı gül bahçesinden 
kesilmez (G277/3). 
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Bahar ve Gül Bahçesi 

Bahar gülşeni çiçeklerle dolar; böylece şair, boşluğun var olmadığına inanır 
(Kl/26). Yasemin ve semen yaprağı havaya uçup gül bahçesine hümanın gölgesi 
düşer (Kİ/12). 

Gül bahçesi, bir yaygıdır ki buraya giden şair, Allah’ın sanatının eserlerini 
izlemek ister (Kl/38). 

Gül Bahçesi ve Gezinti 

Baharla birlikte güzelleşen gül bahçesi temaşa edilmesi ve içinde gezilmesi 
gereken yerlerdendir (MSMT2/III/4). Şair, hem kendisi gül bahçesini temaşa etmeye 
gider hem de gidilmesini tavsiye eder (MSMT2/I/5). Baharla birlikte insanlara gül 
bahçesini seyretme zevki hâkim olur (G97/5). Çünkü bu mevsimde gül bahçesi 
dertleri dağıtır, ruhu ve gönlü açar. Gülün, reyhanın ve diğer çiçeklerin oluşturduğu 
güzellik tablosu ferahlık verir (K8/4). Mihnet giriftarları gül bahçesine çıkar 
(K28/3). Gonca gibi namus erbabının sır yakası yırtıldığı için gül bahçesini 
seyretmek, oraya gitmek temkin ehlinden vakar alır (K39/4). Gül bahçesini 
seyretmek hastaların iyileşmesi için yeterlidir (K41/14). 

Gül bahçesinde her derde deva bulunur (G97/4). 

Eğlence, Neşe ve Gül Bahçesi 

Gül bahçesinde zevk ve eğlence veren meclisler kurulur (Kl/7). Gül bahçesi 
meclisinden çıkmışken tekrar gelen gül, tövbe ehline şarap kadehini hatırlatır (K8/7). 
Gül, eğlence için gül bahçesinin gecelenen yerini aydınlatmak için her ağaca 
aydınlık bir kandil asar (K8/30). Şair, bahar mevsiminde gül bahçesine çıkar çünkü 
ayş için gönül kanından şarabı vardır (G97/7). Sevgili, âşığın kıskançlık kılıcı ile 
kanını dökerek başkaları ile gül bahçesinde eğlencelere katılır (G206/3). Dünyayı 
süsleyen bahar gelmiş, zemin yeşilliklerle dolmuş, hava can bağışlar hale gelmiş ve 
gül bahçesi huzur verici olmuştur. Bu durumda sâkînin kadeh sunması gerekir 
(MSMT2/I/1). Gül bahçesinde eğlence ve neşenin sebepleri toplanmıştır 
(MSMT2/I/2). 

Sonbahar ve Gül Bahçesi 

Sonbahar, gül bahçesinin ve sahip olduğu güzelliklerin geçiciliğini 
düşündürür. Buradan hareketle şair, dünyanın güzelliklerine de itibar edilmemesi 

gerektiğini vurgular (Kİ8/4). Sabah rüzgârı, gül ve nesrinin eşyalarını yağmalamak 
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için gizlice gül bahçesine girer (K5/21). Sabah rüzgârı, baharda gül bahçesinde hafif 
ve hoş bir şekilde eser (K6/5). Ancak sonbaharla birlikte bu durum değişir ve gül 
bahçesine taarruz elini açar, orada ne yaprak ne de meyve bırakır (K6/6). 
Sonbaharda gül bahçesine sarı renk hâkim olur. Yapraklar sararır, sonbahar 
yaprakları gül bahçesinin zeminini kaplar; akarsu şirazesi kopar ve gül bahçesi 
nüshası dağılır; insanlara zevk veren bir mekânken akarsu zincir, gül bahçesi zindan 
olur (G130/1 -4). 

Gül Bahçesi ve Dert 

Sevgiliden/memduhtan ayrı, gül bahçesi bütün güzellik unsurlarını kaybedip 
bir dert dikenliğine dönüşür (K39/27). Âşığın başında yasemin göğüslü bir serviye 
kavuşma sevdası olduğu için gül bahçesini izlemek ona fayda etmez (G7/6). Servi ve 
gül ona duman ve közdür; gül bahçesi onun için külhandır (G10/5). Sevgiliden ayrı 
olduğu için zincirle çekseler de şair gül bahçesine gitmez (G142/5). Şair, gül 
bahçesinde sevgiliyi görmek ihtimali olursa oraya gider, aksi takdirde gitmek 
istemez (G186/7). O, hüzün kulübesini gül bahçesi seyrine tercih eder (G199/3). 

Lale renkli gözyaşı gül gül damlayıp âşığın makamını gül bahçesi yapar 
(G156/5). 

Sevgili, Memduh ve Gül Bahçesi 

Hz. Peygamberin kapısı bir taze gül bahçesidir ki o gül bahçesinde Cebrail’in 
demini sabah rüzgârı ayıplar (K5/17). Feyiz almak için Hz. Peygamberin kapısını 
arayan sabah rüzgârı bulamadığı için her girdiği gül bahçesinden çaresiz çıkar 
(K5/18). Sabah rüzgârı, Hz. Peygamberin ayak toprağını nergisin gözüne sürme 
yapmak için zerre zerre gül bahçesine iletir (K5/19). 

Hz. Ali’nin mucizeleri bir gül bahçesidir ki istese bülbül o gül bahçesine 
güzel sesli Davut olur (K7/23). 

Memduhun/sevgilinin bulunduğu yer, mahallesi, dergâhı, eşiği güzellik 
bakımından gül bahçesidir (K30/26). Sevgilinin mahallesinin havası âşığın can gül 
bahçesinin baharıdır; sevgilinin boyu servi; yanağı yasemindir (G76/3). Gül yüzlüler 
yakalarını yırtıp sevgilinin mahallesinde gezerler; bu renk ile onun mahallesi bir gül 
bahçesine benzer (G102/7). Sevgilinin mahallesinin özelliklerini reyhan hattı ile 
cetvel çekip gül bahçesine yazarlar (G104/3). Sevgilinin kapısının toprağına düşkün 

olan cenneti istemez; onun gam köşesinin sakini gül bahçesine gitmek istemez 
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(G115/3). Şair, sevgilinin mahallesinde sakin olduğu için İrem bahçesine meyletmez 
(G118/7). 

Gül, memduhun gül bahçesine gittiğini sabah rüzgârından duyup altın saçar 
(K8/26). Nergis, gül bahçesinde sevgiliye saçmak için başına gümüş dolu tabak 
götürür (G146/3). Sevgili, hançer çekip servi gibi gül bahçesine çıkar ve güllerin 
azası parça parça kana boyanır (G237/6). 

Gül, bahçede goncadan her sabah bir tomar açıp süsenlere memduhun 
ahlakının özelliklerini açıklayıp gezdirir (K8/50). Cennetin gül bahçesine gitmek 
isteyen kişi, memduha itaat etmelidir (K17/18). Sabah rüzgârı Hz. Hasan’ın 
ahlakından gül bahçesine bir eser gösterdiğinde reyhanlar baştanbaşa güzel koku 
kazanır (K42/16). 

Güzellik ve renk bakımından sevgili ile gül bahçesi arasında ilişki kurulur. 
Sevgilinin yüzü, gül bahçesinden daha güzeldir ki bahçıvan yüz gül bahçesi 
yetiştirse de onun yüzü gibi bir gül yetiştiremez (K3/5). Sevgilinin yüzü, yanağı gül 
bahçesidir (G12/7, G16/4). Sevgilinin yüzü üzerindeki saçı, gül bahçesindeki yılana, 
kargaya benzer (G65/6, G78/1). Hiçbir gül bahçesinde sevgilinin boyu gibi bir servi 
yoktur (G80/1). Hiçbir gül bahçesinde sevgilinin güzelliği gibi bir gül açılmaz 
(G80/2). 

Cennet, İrem ve Gül Bahçesi 

Gül bahçesi, güzellik bakımından cennet ve İrem bahçeleri ile birlikte 
zikredilir (Kİ9/18). Gül bahçesi, İrem ve cennet bahçelerinden ya üstün bulunur ya 
da onlarla aynı seviyede değerlendirilir (Kİ9/18). Cennet içinde ateş olmaz derler 
ancak gül bahçesi ateş rengi ile cennet bağını kıskandırır (MSMT2/II/3). 

3.3.4.3. Lale Bahçesi 

Lalezar, bir beytin dışında kaside ve terci-i bentte karşımıza çıkar. Bahar 
mevsiminde tabiat güzelliklerinin yansıdığı mekânlardandır. Diğer bahçelerde 
olduğu gibi lale bahçesi de eğlence meclislerinin kurulduğu, şarap kadehlerinin 
döndüğü mekânlardandır (Kİ 8/8). Sâkî kadeh getirmelidir çünkü bağ ve sahra 
lalezar olmuştur (MSMT2/V/1). 

Memduhun öfkesi, düşman için ev yakıcı bir yıldırımken, lütfü ülke 
lalezarına inci saçan bir buluttur (K29/21). Memduhun lütfü hangi kuru dikene 
ulaşsa meyveli hale gelir; memduh hangi sahraya gitse orayı lalezar kılar (K34/7). 
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Saadet eserleri, kara toprağa yakın olursa bahar rüzgârı o kara toprağa gider. 
Doğa, onun tabiat aynasını sıkıntıdan kurtarıp mutlu ederek lütfü ile orayı lale 
bahçesi yapar (K35/6-7). 

Gül mevsiminin tabiatında emniyetten eser olmadığı için dağ tepesinin kılıcı 
lalezarın kanına batar (K39/7). 

Âşığın ayrılık yarası ile yanan gönlünü lale bahçesi bile açamaz, 
ferahlatamaz (G186/8). 

3.3.4.4. Sebzezar 

Sebzezar, divanda hepsi kasideler bölümünde yer alan üç beyitte karşımıza 
çıkar. Basra seferi sırasında Cezayir arsasının göründüğü ve feleğin himmete sonsuz 
bir sebzezar arz ettiği belirtilir (K14/VII/1). Sefer, sırasında karşılaşılan engin 
yeşillikler bu beyitle ifade edilir. 

Diğer iki beyitte bahar mevsiminde sebzezarın durumu ve şairin üzerindeki 
etkisi vurgulanır. Havadan sebzezare çiğ damlası düşer (K28/2), gül seyretmek göz 
girdabına kan dalgası salar ve sebzezar zevki gönül aynasını paslı kılar (K39/3). 

3.3.5. Hayvanlar 
3.3.5.I. Kuşlar 

Kuşların ait oldukları mekân bahçe veya çemendir (Kl/4, K41/1). Bahar, 
mevsiminin ve bahçenin en önemli unsurlarından olan kuşlar genellikle güzel sesleri 
(Kl/9, K25/7, K41/21) ile divanda yer alırlar. 

Kuş, uçma ve göğe yükselme özelliği münasebeti ile ruh için kendisine 
benzetilen olur (K14/III/2, G120/4, G193/2, G289/4). Türk kültüründeki “kergek 
bolmak”, “uçu barmak” gibi ifadelerin bir şekilde yansımasını burada gördüğümüzü 
söyleyebiliriz. Bu ifadeler Orhun Yazıtlarında da ruhun kuşlarla ilişkilendirildiğini 
göstermektedir. 143 Şair, ölüm bağlamında eceli de kuşa benzetir. O, ruhları avlayan 
bir kuştur (K31/24). 

Şair, gönlü heva ile olan ilişkisi bakımından kuşla ilişkilendirir (K39/28, 
G88/6, G149/6). Gönül, arzunun esiri olmuş ve bu arzu peşinde çırpınan bir kuştur. 


143 Osman Nedim Tuna, "Köktürk Yazıtlarında "Ölüm" Kavramı ile İlgili Kelimeler ve "Kergek bol-" 
Deyiminin izahı", VIII. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler, Ankara, Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, 1957, s. 131-148. 
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Sevgili, belalar, acılar vb. gönül kuşunu avlamak isteyen avcılardır (G267/5). Gönül 
kuşu sevgilinin yaşadığı yerde (G70/2, G258/4) ve saçında (G90/1) yuva tutar. 

Dert (G73/7), melamet (G129/2) şairin bedenini, başını mekân tutmuş 
kuşlardır. 

Memduhun askerlerinin çokluğundan bahseden şair, askerden kuşlara, vahşi 
hayvanlara ve meleklere yer kalmadığı için bu varlıkların göç ettiklerini söyler 
(K14/D/4). 

Kayık, suyun üzerinde gidişi bakımından kuşa benzetilir (K22/5, K22/10). 
Onun su üzerindeki yüzüşü kuşun havada uçuşu gibidir. 

Bir kişinin başında kuşların yuva tutması, divanda o kişinin aşkının ve çektiği 
ızdırabın alameti olarak gösterilir (G54/4, G280/6). Bu durum kişinin kendi içine 
yoğunlaştığının ve dış dünya ile ilişkisini kopardığının da göstergesidir. Şair, 
Mecnun’u da bu görüntü ile anar (G178/3, G224/5, G229/1, G234/2). 

Av için evcilleştirilmiş kuşlar kullanmak dönemin âdetlerinden biridir. Şair, 
evcilleştirilmiş kuşun sahraya meyi etmeyeceğini ifade eder (G68/5). 

Âşığın, sevgilinin kaşına ve gamzesine meyi itmesi ok ve yaydan kuşun 
kaçınmaması gibi algılanır ve hayretle değerlendirilir (MSMT9/5). 

Şair, sevgilinin yaşadığı yerde bir makam bulmuştur ki cennet kuşu bin yıl 
uçmakla bu makama erişememektedir (G222/5). 

3.3.5.1.1. Akbaba 

Şair, akbabayı leşleri yemesi bakımından ele alır. Bu özelliği ile o değersiz 
ve önemsiz hedeflerin peşinden koşan bir varlıktır. Şair, kendisini bu sebeple 
akbabadan ayrıştırır. O, akbaba gibi dünya leşinin peşinden koşmamakta ve onu 
hedeflememektedir (K29/3, G114/3). Akbabanın zikredildiği beyitlerde hüma ve 
anka onun zıddı olarak ele alınır. 

CTfe-i dünyâya çok meyi itmedüm kerkes gibi 

Bir hümâ-tab c am ğıdâ besdür baha bir üstüh“ân 

K29/3 

3.3.5.1.2. Baykuş 

Baykuş, bir beyitte virane ve harabe yerleri mekân tutması bakımından 
zikredilir. Şaire göre, kendisini sultan sanan, dünyayı bir virane, kendisini de bir 
baykuş olarak düşünmelidir. 
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Ey olup sultan diyen dünyada benden gayrı yok 

Sen seni bir cuğd bil dünyânı bir vTrâne dut 

G40/6 

3.3.5.1.3. Bülbül 

Divanda en fazla zikri geçen kuştur. Bülbül güzel sesi (Kl/8, K25/8) ve gül 
ile olan aşk macerası (K25/15, K39/11, MSMT2/III/2-3) ile ele alınmaktadır. Gül, 
ateşini bir avuç toprağa salıp kül etmiş ve adını bülbül koymuştur (Kl/64). Gül, 
bülbülü yakıp külünü göğe savurmuştur (G272/1). Gülün her yaprağı dertlerin 
anlatılması için bir dil olduğundan bülbül, gül görünce inlemektedir (G34/2). Gülün 
yasını tutmak bülbülün zamanını karartmış, bahtını kara, dilini de lal etmiştir; bu 
hâliyle bülbül karga ile bir olmuştur (G130/6). 

Bülbül ve Gül 

Gül ve bülbül, aralarındaki aşk macerası münasebeti ile, maşuk ve âşığın 
temsili olurlar (G139/5, G182/6, G186/7, MSMT1/III/1, MSMT7/1). Bülbül; gönül, 
can ve âşığa; gagası da pergele (G287/2) benzetilir. Âşığın gönlü, sevgilinin gül 
yüzünü arzulayan bir bülbüldür (G230/1). Âşığın can bülbülü, sevgilinin güzelliğinin 
göklerinde uçar (G284/2). Âşığın evinde ah yıldırımlarından dolayı yarıklar 
oluşmuştur; bu hal ile âşık kafesteki bir kuşa sevgili de güle benzer (G31/5). Âşığın 
inlemeleri sevgiliye hoş gelmektedir; gülün gönlü bülbül inlediğinde açmaktadır 
(G48/7). Şair, kendini aşk, dert, ızdırap bakımlarından bülbülden üstün tutar 
(G142/3). Bülbülün derde tahammülü olmadığı için her an bin feryat etmektedir 
(G88/4). Şair ise temkin ehlidir. Bülbül, bazen gül yaprağını bazen de kafesi mekân 
tutmaktadır; oysa gerçek âşık olsa ahından her ikisinin de tutuşması gerekir 
(G123/1). Sevgili güzelliği ile gülden üstün olduğu için bülbülü kendine âşık eder 
(G236/1). 

Bülbül, güle âşıktır ve onun çevresinde döner. Ona secde eder (Kl/44). 
Ancak gül, sürekli bülbüle eziyet eder, onun kanını içmek ister (K3/15). Gül, 
dikenden hançeri ile bülbülü katletmeyi planlar (K4/4). Birçok kandil yakan gül, 
bülbülün vaktinin gönül dumanından kararmasına vesile olur (K8/31). Gül, dünyayı 
cennete döndürmüş fakat bülbüle dar etmiştir (K8/32). Bir bülbülün kanı tuttuğu için 
gül, bazen dikene esir bazen de ateşe müptela olur (K8/20). Bülbülün gagasından 

pergel alan gül her sabah gül bahçesinde daireler çekmektedir (K8/29). Gül, bülbüle 
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bu kadar çok eziyet etmesine rağmen memduhun adaleti zamanında koynunda 
bülbülün yumurtasını saklamıştır (K8/53). 

Bahar, Sabah ve Bülbül 

Bülbül genellikle bahar mevsiminde (K28/14, R49) ve sabah vaktinde 
(G89/7, MSMT2/IV/5) ötmektedir. Sonbaharda ise gül lal olmaktadır (K33/45) veya 
gülün ızdırabı ile inlemektedir (G157/2). Bahçenin güzellik unsurlarından biridir 
(K28/1, G190/5, MSMT2/IV/2, R32). Sesinin güzelliği bakımından Hz. Davud’a 
benzetilir (K7/23). Bülbül ötüşü ile yeşillikleri gizlilik perdesinden çıkarır (Kl/18). 
Gül, onun feryatları sebebi ile yokluk uykusundan uyanır (K8/34). Onları görünür 
kılar. Bülbülün ötüşündeki gizli varlıkları ortaya çıkarma özelliği periler için de 
geçerlidir. Ancak bir takım efsunlarla görünür kılınabilen periler, bülbülün sihirli 
sesi sebebi ile kendilerini göstermek zorunda kalırlar (Kl/37). Saba, memduhun 
yüzünü vasfedince bülbül ötemez hale gelir (K28/34). Gül, meclisin müzisyeni 
olmak için her sabah bülbülden müzik dersi alır (K8/47). 

Güzel Söz ve Bülbül 

Bülbül güzel söz söyleme ustasıdır. Bu sebeple divanda hatip (K21/7) ve şair 
(K28/40, K39/32, G79/7, G225/7) olarak karşımıza çıkar. Şair, kendisini güzel 
sözler söyleme bakımından bülbüle benzetir (K8/59). Övgü bir bahçedir, memduhun 
övgüsünü yapan şairler de birer bülbüldür (K14/XI/6). Bazı kasidelerde memduhun 
övgüsü bülbül ağzından yapılır (Kİ9/14). 

Bülbül ve Esaret 

Bülbül, tuzak kurularak yakalanmaktadır. Bülbülü yakalayan tuzak ipi 
sümbülün saçlarının kıllarındandır (K41/2). Esir olmak bülbül için bir beladır; kafes 
gül yaprağından olsa bile ona sıkıntı verir (G121/5). 

3.3.5.1.4. Doğan 

Doğan, avcı olması (Kll/II/3, Kll/III/1) ve yükseklerden uçması gibi 
özellikleri ile ele alınır. 

Sevgilinin saçları gönülleri avlaması bakımından doğan ile ilişkilendirilir 
(G267/5). Doğanın kargaları avlamasına ve kargaların doğanın korkusundan 
kaçmasına değinilir (K14/X/3). Şairin himmet doğanı her ava tenezzül etmez 
(K29/7). O daha üstün avlar peşindedir. Şair, istiğna göğünün doğanıdır (G198/7). 
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3.3.5.1.5. Güvercin 

Güvercine bir beyitte postacı, haberci olması bakımından değinilir. Bu 
bakımdan melekle kıyaslanır. 

Mekârihden hazer ikbâle rağbet kılmağa dâyim 
Melekdür her tarafdan kaşıdı sanman kebüterdür 

K31/11 

3.3.5.1.6. Karga 

Rengi dolayısıyla saç için, kara yüzlü düşman için ve karanlık için kendisine 
benzetilen olur. Memduhun, savaşı kazanması sonucu, kara yüzlü düşmanı, 
doğandan kaçan karga gibi devleti bırakıp kaçmıştır (K14/X/3). Sevgilinin gül 
yüzündeki saçı, gül bahçesinde kanadını açmış bir karga gibi oynamaktadır (G78/1). 
Gülün matemi, bülbülün zamanını, bahtını karatmış, dilini lal etmiş ve onu karga ile 
aynı seviyeye indirmiştir (G130/6). Karga, ses bakımından bülbülün zıddı olarak 
değerlendirilir. 

3.3.5.1.7. Kumru 

Kumru, zikredildiği bütün beyitlerde sesi dolayısı ile ele alınır. Bahçenin 
unsurlarından biridir ve bahar mevsimi ile ilişkilidir. Genellikle bülbül ile birlikte 
geçer. Kumru, gül bahçesini makam edinmiştir (K28/1). O, neşeli şarkılar söyler 
(Kl/8), onun niyazından servi serkeşlik kılar (K3/14), kumru gül bahçesinin 
özelliklerini vasfetmek için “tahte’l-enhar” okur (MSMT2/IV/2). 

3.3.5.1.8. Papağan 

Tuti; konuşması (K33/44, MKT8/3), ayna ile konuşturulması (K30/28), 
şekerle beslenmesi (G190/5, MSMT1/III/1), vatanının Hindistan olması (K29/1) 
bakımlarından ele alınır. Bu özellikleri sebebiyle şair, âşık ve sevgilinin dudağını 
arzulayan âşığın canı (G230/1) için kendisine benzetilen olur. Fasih konuşmanın 
simgesidir (K29/4). Daha çok dudak ve ayna ile birlikte zi kr edilir. 

3.3.5.1.9. Sülün, Keklik, Turaç 

Bir beyitte üçü birlikte anılır. Av olmaları bakımından ele alınır. 

Urup minkâr açup çengâl tökmek şaydlar kanın 
Yettirmek kebk ü dürrâc ü tezerve şeh-per âvâzı 

Kll/III/2 
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3.3.5.1.10. Tavus 


Bir beyitte kendini beğenme ve üstün görme özellikleri atfedilerek ele alınır. 
Tavus, suret güzelliğine sahiptir ve bununla övünmektedir. Ancak şair, varlıktan 
geçip anka olmak gerektiğini ifade eder. 

Yeter tâvüs tek c ucb ile kıl ârâyiş-i şüret 
Vücûdundan geçüp c âlemde bir ad eyle c ankâ tek 

G158/5 


3.3.5.1.11. Yarasa 

Yarasa, güneş ışığı karşısında duramaması ve geceleri çıkması bakımından 
zikredilir. 

Düşman memduha karşı duramamaktadır; çünkü memduh güneş, düşman 
yarasadır (K12/25). 

Şarap, her akşam sanki ölüleri diriltmektedir; meyhane yarasası şaraba İsa 
feyzi salar (G264/6). Şarap, geceleri içildiği için meyhane yarasa ile ilişkilendirilir. 
Virür emvâta ihya bade güya kim çıkup her dün 
Şalur feyz-i Meslhâ badeye hum-hâne huffaşı 

G264/6 

3.3.5.2. Dört Ayaklı Hayvanlar 
3.3.5.2.I. Aslan 

Aslan, divanda geçtiği yerlerin tamamında Hz. Ah ile bağlantılı ele alınır. 
Hz. Ali’nin öfke ile bakması durumunda aslanın taş olacağı (K7/15), aslanı taşa 
döndürdüğü (K20/12) belirtilir. Hz. Ali’nin Selman’ı aslanın elinden aldığı ifade 
edilir. Bu kullanımlarda Hz. Ali’nin menkıbelerine göndermede bulunulur. 

33 . 5 . 2 . 2 . At 

At, ağırlıklı olarak kasidelerde ele alınır. Memduhun hâkimiyetini, yüceliğini 
ifade için zikredilir. At; fikir (K25/35), değer (K26/12), devran (K29/16), iktidar 
(K31/27), girdbad (K41/12), ömür kelimeleri ile tamlama oluşturur. Bu kavramlar ile 
at arasında benzetme ilişkisi kurulur. 

Tevsen (K13/9), rahş (K21/20, G35/3), eşheb (K15/7), edhem (K15/7), 
semend (K26/12) divanda zikredilen at türleridir. Atlar daha çok hızları ve 
yürüyüşleri ile ele alınır. Renkleri dolayısıyla çeşitli anlam ilişkileri kurulur. 
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Semendün katlüme segritdün amma korkum andandur 
Ki sebkat ide nâ-geh tevsen-i c ömrüm semendünden 

G217/2 

Şair, kendi yetersizliğinin farkında olmayan kişileri yermek için “ağaçtan at”ı 
olan çocukla aralarında karşılaştırma yapar. 

Müdde c T eyler bana taklîd nazın ü neşrde 
LTk nâ-merbüt elfaz ü mükedder zâtı var 
Pehlüvânlar bâd-pâlar segridende her taraf 
Tıfl hem cevlân ider amma ağaçdan atı var 

MKT41/1-2 

3.3.52.3. Ceylan 

Ceylan, ağırlıklı olarak iki vasfı ile ele alınır. Bunlardan birincisi gözleri 
(MSMT1/III/3, G91/7) İkincisi ise göbeğinden elde edilen misktir (K30/7, G26/6, 
G56/1, G237/1). Bunların dışında ahunun Mecnun’un gölgesini yer edindiği 
(G229/1), ahunun ot ve su bulunan yeri vatan edindiği (G91/7) belirtilir. 

3.3.52.4. Deve 

İki yerde Leyla ve Mecnun (G123/4) ile bir yerde de kervanla her üç yerde 
de çöl ile birlikte ele alınır. Deveden bahsedilirken “naka” kelimesi kullanılır, bu da 
dişi deve demektir. Şair, dişi deve dışında deve ile ilgili bir kullanıma gitmez. 
Devenin yük çekme işlevi belirtilir (Kİ0/50). 

Sanadur iktidâsı tavf-ı küy-ı Leyli itmekde 
Hâs ü hârı kopar ey nâka Mecnûn reh-güzârından 

G214/6 

3.3.52.5. Köpek 

Köpek; değersizlik, küstahlık (G58/7) ve melamet gibi yönlerden âşıklar için 
kendisine benzetilen olarak kullanılır (MSMT3/3). Köpeğin uluması ile âşıkların 
inlemeleri arasında ilişki kurulur (G38/2, MSMT11/7). Dilenciler geçerken 
köpeklerin inlediği belirtilir ve bu durum gamdan inleyen gönül için kendisine 
benzetilen olur (G52/4). Âşığın gönlü sevgilinin kapısında dolaşan bir köpek gibidir 
(G248/5). 

Sevgilinin bulunduğu yerin köpekleri değerlidir. Güzeller, sevgilinin 

köpeğinin yolunda yüz sünnelidirler (G102/5). Âşık, o köpeklerin arasında bir yer 

295 



edinmeyi diler (G65/7). O köpeklerin arasında gezmek onun için cennette olmak 
gibidir (G192/2). Onları gören şair inler çünkü sevgilinin bulunduğu yerin köpekleri 
onun tanıdıklarıdır. Tanıdıklar birbirlerinden sır saklamazlar (G110/6). 

Sevgilinin bulunduğu yerdeki köpekler aynı zamanda sevgilinin çektirdiği 
acıların bir parçasıdır. Sevgili, âşığın gönlünü parça parça edip itlerine paylaştırır 
(G216/2). Zaten âşık, sevgilinin bulunduğu yere yolunun düşmesi durumunda 
gönlünü köpeklere adak olarak bağışlar (G241/6). Âşık her köpeğin ağzında bir 
parçası bulunan gönlünü toplayamaz (G239/2). 

3.3.5.2.6. Sincap 

Bir yerde postu dolayısı ile zikredilir. 

HTıh sincâb eylesün ferşin FuzülT hTıh kül 
Hecr ara mutlak yuku gönnez göz eğlenmez gönül 
Yârsız c ışk ehlinüh dinlenmeği mümkin degül 
Nice dinlensün Hablbî sensiz ey endamı gül 
Kim batar cismine tende her tüg olmış bir tiken 

MSMT5/5 

3 ) 3 . 52 . 1 . Timsah 

Bir beyitte kayık için kendisine benzetilen olur. Kayık, ağzını açmış bir 
timsaha benzetilir. 

Suda zevrakdur mı yâhud ağzın açmış bir neheng 
Bayrak ol âteş ki bulmışdur deminden işti c âl 

K14/111/5 

3.3.5.3. Böcekler 
3.3.5.3.I. An 

Arı; bal, zehir ve kovan ile birlikte ele alınır. Memduhun hezimete uğrattığı 
bir kavmin ordusundan bahsedilirken, kavmin arı gibi zehrini kuyruğundan saldığı 
ifade edilir (K14/VIII/5). Allah’ın lütfuyla arı, zehri bal hâline getinnektedir 
(K33/10). Âşığın ah okları sevgilinin dudağının şevkiyle taş delmektedir; bu sebeple 
hüzün evinin arı evine benzemesine şaşılmaz. 

Taş deler âhum okı şehd-i lebün şevkından 
N’ola zenbür evine benzese beytüT-hazenum 


G182/3 
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3.3.5.3.2. Karınca 

Karınca Hz. Süleyman ile olan macerası, küçüklüğü, değersizliği (G190/4) 
üzerinden ele alınır. Karınca, ayva tüyü (G115/1), saç (G64/6) ve yazılar (K25/28) 
için kendisine benzetilen olarak kullanılır. Yılanla birlikte kullanıldığında tehlikesiz 
olma yönü ağırlık kazanır. 

Memduhun karıncaya iltifat kılması durumunda karınca hükmedip Süleyman 
üstüne sultan olur (K7/13). Memduhun lütfü ve kahrı karıncayı ve yılanı değişime 
kabiliyetli kılar (K28/29). Memduhun öfkesinin azabının tehdidi yılanı karıncaya 
dönüştürür (K33/41). 

Şairin sohbet arkadaşları kabul ehli iken, bu durum tersine dönmüş ve yılan 
ile karıncalar onun sonbet arkadaşı olmuştur (Kİ8/24). Bu hem yalnızlığı hem de 
değersiz bir konuma itilmeyi ifade etmektedir. 

Dış görünüşteki küçüklük manen büyük olmaya engel değildir. Küçüklük 
karınca ile büyüklük ise anka ile temsil edilir. 

Şüretüm fakr ü sîretüm mün c im 

Hey’etüm mür ü himmetüm c ankâ 

K38/10 

3.3.5.3.3. Kelebek (Pervane) 

Pervane, divanda mum ile birlikte ele alınır (K19/26, K21/25). Pervane ve 
mum arasındaki aşk efsanesi bu kullanımın çerçevesini oluşturur (G139/5). Şair, bu 
macerayı âşık-maşuk arasındaki ilişkinin bir örneği olarak değerlendirir (G40/3, 
G44/5, G184/5, G284/2, G289/4). Şair, kendisini pervane ile karşılaştırır ve aşkının 
ondan üstün olduğunu ifade eder (G145/7, G185/2). 

Pervane, sürekli mumun etrafında döner ve sonunda ateşin üzerine düşerek 
can verir (K4/3, G53/3). Pervane, böylece muma kavuşmuş olur (G99/4). Mumun 
pervaneyi yakması zulüm olarak değerlendirilir (K40/9, R47). 

Aşk, âlemi sevgilinin yüz mumunun pervanesi kılmıştır; sevgili, âlemin 
canıdır ve her an ona bir can fedadır (G8/3). Pervane, muma yakın olmakla 
övünmemelidir çünkü ömrünün harmanı yokluk yıldırımı ile her an yanabilir 
(G34/6). 
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3.3.5.3.4. Sivrisinek (Peşşe) 

Küçüklüğü ve değersizliği münasebetiyle anka ile tezat ilişkisinde ele alınır. 
Memduhun terbiyesinin sivrisineği izzet ile anka kılacağı belirtilir. 

Mârı tehdld-i c azâb-ı gazabım mür kılur 
Peşşe’i terbiyyetün c izz ile c anka eyler 

K33/41 

3.3.5.4. Sürüngenler 

3.3.5.4.1. Bukalemun 

Divanda felek için kendisine benzetilen olur. Felek, karar üzere olmaması, 
sürekli değişmesi, insanların ahvalini değiştirmesi münasebeti ile bukalemuna 
benzetilir. 

Egerçi bir nice gün iktizâ-yı c âlem-i dün 
Cihanda eyledi ikbâl râyetini nigün 
Zamane şüret-i ahvâlüm itdi digergün 
Vefa hatına kalem çekdi çerh-i bükalemün 
Bugün zamane ol ahvâlden peşîmândur 
Egerçi kâfir idi hâliyâ müsehnândur 

MSMT3/8 

3.3.5.4.2. Yılan 

Yılan; zehir (K3/21), Dahhak’ın iki omuzunda yılan olması (K14/IX/4), Hz. 
Musa’nın asasının yılana dönüşmesi (K24/27), sevgilinin saçı (G70/3, G150/5, 
G161/4, G213/4), sihirle yılan tutulması (G70/3, G150/5), ateşe düşen yılanın kıvrım 
kıvrım dolanması (G161/4) gibi durum ve kavramlarla bağlantılı olarak ele alınır. 
Şair, toplumdan uzaklaşmasını ve yalnızlığını, yılan ve karıncalarla arkadaş olması 
üzerinden anlatır (Kİ8/24). Memduhun, lütfü ve kahrı karınca ve yılanı dönüşmeye 
kabiliyetli kılar (K28/29). Memduhun, öfkesinin gazabının korkusu yılanı karınca 
yapar (K33/41). 

3.3.5.5. Mitolojik Hayvanlar 
3.3.5.5.1. Anka/Simurg 

Anka; yücelik, maddeyi aşmış olmak, bir ad sahibi olmak (G158/5) 
bakımlarından ele alınır. Şair, halka karışmaktan elini çekmiş ve simurg gibi uzlet 

Kaf ında kendisine bir yuva edinmiştir (K29/2). Memduhun terbiyesi sineği, izzet 
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bakımından anka kılar (K33/41). Şairin dış görünüşü karınca gibi iken himmeti 
ankadır (K38/10). Âşıkların hedefi akbaba gibi dünya leşi değildir; onlar bir bölük 
ankalardır ki kanaat Kafim beklerler (G113/3). 

3.3.5.5.2. Ejder/Ejderha 

Ejder; hazine, define, saç (G105/3, G259/5), delilik zinciri, Hz. Musa’nın 
asası ve sihir (G229/2) ile ilişkisi bakımlarından ele alınır. Hz. Musa ilim hâzinesi, 
asası ise ejderhadır (G2/3). Halk, ejderha gördüğü yerde define olduğundan 
şüphelenir (G52/2). Sevgilinin saçının kıvrımlarının kemendinin korkusu, âşığın 
inleyen gönlünden gitmez. Âşık, bir ipi ona ejder kılan büyünün ne olduğunu 
anlamamaktadır (G75/6). Sevgiliye benzeyen bir güzellik hâzinesi yoktur; hiçbir 
definenin ejderi de sevgilinin perişan saçı gibi değildir (G80/6). Şair, melamet 
gevherinin hâzinesi, delilik zinciri de onun çevresinde yatan ejderdir (G213/7). 

3.3.5.5.3. Hüma 

Hüma; yücelik ve üstünlük bildirir. Hümanın gölgesi devlet, talih ve baht 
açıklığı ile bolluk anlamlarına gelir. 

Hümanın gölgesi gül bahçesine düşer bu baharın, dolayısıyla, bolluğun ve 
talihin alametidir (Kl/12). Memduh, hüner göğünün hümasıdır (K26/9). Hümanın 
gıdası kemiktir (K29/3). Şair, aydınlık fikirlidir. Onun himmetinin hüması güneş 
gibidir (K29/5). 

Şair, maddi sultanlıktan çok manevi sultanlığa değer verir. O, aşk içinde 
sultan olmak ister. Bu sebeple başındaki dağınık, perişan saçları onun için hümanın 
gölgesi gibidir (G71/5). Şaire göre devlet, fakr toprağındadır çünkü onun himmetinin 
hüması oraya gölge salmıştır (G203/7). 

3.3.6. İnsan 
3.3.6.1. Sevgili 

Sevgili, divanın en çok bahsedilen tipidir. Divanın onun çevresinde 
döndüğünü söylemek mümkündür. Sevgili için de kullanılan yar, dost, canan gibi 
kelimeler memduh, Allah ve Hz. Peygamber için de kullanılır (K3/13, K14/II/7, 
K20/23, K28/42, G247/7). 

Sevgili, eşsiz bir güzelliğe sahiptir. Onun güzelliği karşısında dünya harap 
olur (MSMT9/1). Kimsede böyle bir güzelliğe dayanacak güç yoktur (G269/1). 

Sevgilinin bedeninin ipek içindeki hâli billur içindeki gül suyu gibidir. Onun göğsü 
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aydınlık su; düğmesi de su üzerindeki kabarcıktır (MSMT9/1). Tabiat, onun 
güzelliğini anlatır (K5/1). Hiçbir resim onun güzelliğini aktarabilecek kadar 
mükemmel değildir (G165/1). 

Divanda sevgilinin yüz, yüzdeki unsurlar, bel ve boy gibi güzellik 
unsurlarına değinilir. Sevgilinin güzellik unsurlarını uzun boy, ince bel, küçük 
dudak, siyah ve uzun saç, siyah ve kavisli kaşlar, parlak ve kırmızı-beyaz yüz, küçük 
bir ben, ayva tüyleri, hafif çene çukuru olarak sıralamak mümkündür. 

Sevgilinin makamı âşığın gönlüdür (G180/2). Sevgili âşığın gönlünü alır 
veya âşık gönlünü sevgiliye verir (G249/7, G269/7). 

Sevgilinin Acımasızlığı 

Sevgilinin temel niteliği acımasızlığıdır (K4/1, G32/1, G205/8, 

MSMT1/IV/3). Güzeller ve sevgili, âşığa cevreder, ona acılar çektirir (G9/3, G106/7, 
G193/5, G240/6, G256/1, G288/7). Âşığın çektiği acılar, onun inlemeleri ve ahları 
sevgiliye tesir etmez (MSMTl/VI/1, G285/9). O, âşığın acı çekmesinden zevk alır, 
bununla mutlu olur (G75/5). Âşığın aşkını göstermesi, açıklaması bile sevgilinin 
onun kanını dökmesi için bir sebeptir (G163/6). Sevgili, âşığa bela okları atar 
(G216/7, G279/6). Sevgilinin çektirdiği acılar âşığı zayıflatır, hasta eder hatta canını 
kaybetmesine sebep olur (G15/6, G123/5, G173/9, G282/2). Sevgilin âşıkla sohbet 
etmesi kendisi için utanılacak bir durum olarak görür (G191/5). 

Âşığın acılarının kaynağı ayrılık, sevgilinin sitemi, sevgilinin ilgisizliği ve 
sevgilinin başkaları ile görülmesidir (G56/4, G170/3, G179/7, G186/5, G192/7, 
G229/7, G280/5, G285/7, MSMT1/VI/3, MSMT7/1, R31). Sevgiliye duyduğu aşk 
onun dışlanmasına ve yalnız kalmasına sebep olur (G263/5, G268/7). Sevgili bütün 
hastalarının derdine deva olsa da şairin derdini iyileştirmez (G256/2). Âşığın 
sevgilinin yanında kıl kadar değeri yoktur (G188/1). Âşık, sevgilinin kendisine 
çektirdiği acılar karşılığında bu dünyada sabreder; ancak ahirette onun eteğine 
yapışacaktır (G18/4). 

Âşık, sevgilinin yaptığı cevrleri ister, bunların kesilmesi ona daha büyük 
acılar verir (G14/2, G93/5, G212/7). Sevgilinin cevirleri âşığın ona duyduğu sevgiyi 
tazeler (G96/5, MKT15/1). O, çektiği acılara rağmen vefadan ayrılmaz (G261/1, 
MSMT8/5). Âşık, feryat etmeden sevgili ona eziyet etmez (G36/6). Âşığın feryadı 
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sevgiliden eziyet talep etmesi anlamına gelir. Sevgili yüzünden âşık birçok acı çekse 
de ona karşı duyduğu sevgi azalmaz (G18/1). 

Sevgili nazlıdır. Âşığa kanlar yutturmasının sebeplerinden biri budur 
(Kİ 6/5). 

Sevgilinin Gafil Oluşu 

Sevgilinin bir diğer özelliği gafil olmasıdır (G204/7). Âşık, sevgili yolunda 
birçok belayla mücadele ederken, acılar çekerken sevgili bunlardan habersizdir 
(K32/4, G112/2) veya habersiz gibi görünür (G188/3). Sevgilinin dostlarına istiğna 
göstennesi âdetidir (G31/7). Âşık, bu yüzden sevgiliye hâlini arz etmenin yollarını 
arar (G44/1, G56/2, G134/1, G292/1, R40). Sevgiliye durumunu arz etmek ister 
fakat onu görünce kendisini kaybeder (G98/3). Kendisi durumunu açıklayamadığı 
için ciğer kanı onun çektiği acıları ve duyduğu aşkı ortaya koyar (G285/5). Hâlini 
sevgiliye anlatsa da onun inanıp inanmayacağı meçhuldür (G256/3). Aslında âşığın 
sevgiliye hâlini anlatmasına gerek yoktur; çünkü o âşığın hâlini bilmektedir (G34/4, 
G191/1, G191/4). Sevgili, âşığın durumunu kendisine anlatmasından rahatsız olur 
(G129/7). Âşık, sevgilinin merhamet edeceği ümidi ile derdini ona açmak ister 
(MSMT1/V/1). Çünkü âşığın her derdine çözüm bulabilecek kişi sevgilidir (G92/4). 
Aşıkların hâlinden habersiz bir sevgili âşık tarafından pek makbul görülmez 
(G194/4). Bununla beraber âşık, lafzı kıskandığı için sevgilinin kendi hâlini 
sormasını da arzu etmez (G136/6). Çünkü sevgili âşığın hâlini sorduğunda lafız onun 
dudaklarına kavuşmuş olacaktır. 

Sevgilinin Vefasızlığı 

Vefasız olan sevgili (MSMT1/VI/2), âşığın yari gibi görünür ancak çoğu 
zaman ona ağyar olur (K6/16). Sevgili, kendisini en çok seven ve uğruna her belaya 
katlanan âşıkla beraber olmak yerine başkalarına yar olmayı tercih eder (K8/18, 
K8/60, G141/5, G154/2). Âşık yerine rakiple birlikte dolaşır, bezm eder (G125/7). 
Sevgilinin, âşığa meyletmemesi doğaldır çünkü âşık değersiz ve rezil bir haldedir 
(G246/7). Şair, ağyarın da kendi durumuna sevinmemesi gerektiğini aslında 
sevgilinin onu da ağyar olarak gördüğünü belirtir (G191/2). 

Sevgilinin Konuşması 

Sevgili çok konuşmaz ancak konuştuğunda da âşığa güzel şeyler söylemez. 
Sevgilinin ağzı acı sözsüz olmaz (G91/2). 
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Sevgili ve Değer 

Normal hallerinde değersizlik ve önemsizlik bildiren kavram ve varlıklar 
sevgili ile ilişkilendirildiğinde yüksek değer kazanır. Sevgilinin mahallesi, ayağının 
toprağı, kapısının eşiği âşık için çok değerlidir (G121/1, G123/2, G179/6, G182/7, 
G224/7). Âşığın gözyaşı sevgilinin mahallesinde diner (G204/6). 

Sevgiliye Kavuşmak 

Vuslat, her âşık gibi divandaki âşık tipinin de hedefidir (Kll/I/1, K20/22, 
G99/4, G199/7, MSMT6/2, MSMT7/7). Sevgili ile bir arada bulunmak, onunla 
birlikte bir mecliste şarap içmek mutluluk, neşe ve zevkin doruk noktasıdır. Âşığın 
saadeti sevgili ile bir arada bulunmaktır (K6/10, G53/4). Âşık, sevgiliye kavuşma 
arzusu ve ümidi ile yaşar (Kİ 1/1/2). Ona kavuşmak için canından geçmeye razıdır 
(G49/1, G138/2, G170/8). Sevgiliye kavuşmak isteyenin de canından geçmesi 
gerekir (G138/1, G155/7, G190/1, R34). Âşığın dünyadaki tek varlığı, tek dostu 
sevgilidir (G76/9). Ona göre hayatın amacı sevgilidir (G127/5). Sevgili, seher vakti 
geleceğini söyler ancak vakit tam olarak belli olmadığı için âşık geceyi uykusuz 
geçirir (G187/3). O, vuslatı bu kadar arzularken sevgili onu vuslat ile müjdelemez 
(MSMT1/II/4). Şair, âşıklarla gönlü birlikte olmayan, saçını âşıkların boynuna zincir 
etmeyen sevgilinin sevgili olmadığını ifade eder (MSMT1/VI/4). Âşık, sevgiliye 
ulaşmadan, onunla beraber olmadan dinlenemez (MSMT5/5). Ancak her âşığın 
sevgiliye kavuşma mutluluğunu tatması mümkün değildir (R30). 

Âşık ve Sevgili 

Âşığın sevgiliye duyduğu aşk kendi arzusu ve isteği ile değildir (G266/4). 
Kader, güzeller mecmuasından onu seçip âşığın gönlüne yazmıştır (G30/6). O, 
iradesi ile sevgilinin aşkını terk etmek ister ancak bunu yapamaz (G186/1). 

Sevgiliyi görmek âşığı kederlendirir (K30/1), onun sabrını elinden alır 
(G98/4), sevgilinin güzelliğine onu daha da bağlar (R28). Onun gözyaşı dökmesine 
sebep olur (G256/5). Sevgilinin yüzünü görmek isteyen kendisini görmemelidir 
(G275/5). 

Bazı beyitlerde âşık ve sevgiliye bakışta vahdet-i vücudun yansımaları 
görülür. Vahdet sırrına mahrem olan âşıkla maşuku birbirinden ayırmaz (Gl/4). 
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Sevgili ile âşık arasında geçenler mahremdir. Bunu açıklamak kişinin yüzünü 
karartır. Nitekim kalemin yüzünün kara olmasının sebebi de budur (K24/14). Sevgili 
ile âşığın buluşma saatleri kötü gözlerden uzak olmalıdır (G78/4). 

Âşığın, şarap ve sevgiliye meyli vardır (G218/7, MKT1/5). Âşık, sarhoş olup 
sevgilinin eteğini küstahça tutabilmek için şaraba bu kadar düşkündür (G58/6). Şair, 
zaman zaman şarap ve sevgiliden geçer, bunlara tövbe eder. Güzellerin yüzüne 
bakmanın günah olduğunu düşünür (G293/4). Şarap ve sevgili zevkinin terk 
edilmesini tavsiye eder (G293/7, G294/1). Ancak bu tövbeden pişman olur (G154/6). 
Şarabı ve sevgiliyi terk edemez (R51). Şarabı ve sevgiliyi terk etmek devasız bir 
hastalıktır (R25). Ona göre güzellere duyulan aşk tövbe edilmesi gereken bir durum 
değildir (R45). Aşkın cehenneme gidiş sebebi olduğunu söyleyenler yamlıyorlardır 
(G159/2). Cennet için şarap ve sevgiliyi terk etmek anlamsızdır çünkü cennette de 
bunlar vardır (R44). 

Âşığın kıblesi sevgilinin kaşıdır (G21/6). O, tek sevgiliye gönlünü bağlamak 
ve başkalarından ilgisini kesmelidir (G123/7). Onun dışında yâdında olan her şeyi 
unutmalıdır (G41/6). Âşık, canı için cananı değil, cananı için canını seven kişidir 
(G74/1). Kendi canı için cananını seven can verse de sevgiliye ulaşamaz (G257/7). 

Sevgili, çok seyrek olmakla beraber âşığa merhamet gösterir, onun gönlünü 
cem etmeye gelir (G157/4). 

Diğer Kullanımlar 

Şair bazı davranışları sevgiliye yakıştıramaz. Onun geceleri dışarı çıkması 
kınanma sebebi olur (G8/5). Âşığın sevgilinin suretini, adını halka yaymasını doğru 
bulmaz. Ona göre sevgilinin adı her türlü kınamadan korunmalıdır (G127/3). 

Oruç tutmak sevgiliyi zayıflatır, bir hayal hâline getirir. Zaten âşık için 
sevgiliyi görmek hayal gibidir (G168/3). Sevgiliye ulaşamayan âşık onun hayali ile 
teselli bulur (G94/3). Tabiattaki diğer varlıklardan sevgili ile ilgili bilgi almaya 
çalışır. Sabah rüzgârı âşığa sevgiliden haber getirir ki bu âşık için büyük mutluluk 
sebebidir (G157/1). 

3.3.6.1.1. Sevgilinin Uzuvları 

3.3.6.1. U. Ağız 

Sevgilinin ağzı; şekli, küçüklüğü, tadı, hayat bahşediciliği gibi yönlerden ele 

alınır. Sevgilinin ağzı inci gibi dişleri muhafaza etmesi ve değerli sözlerin kaynağı 
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olması bakımından sandığa (G66/3, G102/4, G178/4, MSMT4/1, R26); kapalı 
olması, kırmızı olması ve küçüklüğü dolayısı ile goncaya (K5/3, G70/4, G77/1, 
G128/5, G182/6, G236/3, MSMT2/IV/3); güldüğünde aldığı şekil bakımından güle; 
küçüklüğü ve şekli bakımından mim harfine (K24/4) benzetilir. 

Ağzm Yokluğu 

Divanda ağızla ilgili en çok vurgulanan husus yokluğudur (G108/2, G127/1, 
G183/2). Sevgilinin ağzı yok gibidir ya da çok küçüktür. Yok olan ağızdan sözler 
çıkmasına şaşılır (K4/12, G116/1). Bu sebeple o sırdır. Hiç kimse onun ağzının 
sırrını bilmez (G215/5, G261/6). O, Allah’tan başka kimsenin bilmediği gayp sırrıdır 
(G261/6). Söz, sevgilinin ağzının sırrını açığa çıkarır (G116/1, G178/4). Sevgilinin 
hayat veren sözleri ile ağzının sırrına ermek olmaz. Ağız yokken söz var olduğundan 
bu durum vahye benzer (G136/3). Sabah rüzgârı, sevgilinin ağzını açıp sırrını 
yaymak ister (K5/3). Sevgilinin ağzının sırrını bilmek çok zordur (G127/1). Âşık, 
sevgilinin ağzının sırrını keşfetmek ister ancak bunun için kendi varlığını da yok 
etmesi gerekir (G212/2). Âşık, varını sevgilinin ağzını düşünerek yok eder (G48/4). 
Sevgilinin ağzı âşığın derdine dermandır; ancak sevgilinin ağzı olmadığı için âşığın 
derdinin dermanı da yoktur (G159/1). 

Diğer Kullanımlar 

Ağız ve dudak, âşığın kavuşma arzusunu ifade eder (G113/5, G183/2). Ağzm 
gizliliği, küçüklüğü ve yokluğu onun bulunmasının ve elde edilmesinin güçlüğünü 
gösterir. Sevgilinin dudağının arzusu can yakıcıdır (G179/1). Âşığı sevgilinin 
ağzının hayreti, gizlenmesi ve açıklanması mümkün olmayan bir derde salar 
(G287/7). Âşığın derdinin devası sevgilinin ağzıdır (MSMT4/1). 

Sevgilinin ağzı dar ve naziktir. Bu sebeple konuşurken söz ağzını incitir 
(G136/2). 

Sevgilinin ağzından gülüp açılmak beklenmez. O, maddenin bölünemeyen en 
küçük parçası gibidir/cüz-i la-yetecezzadır (G147/3). 

Sevgilinin dudağındaki ben ağzının sandığını gizler (G66/3). Sevgilinin 
dudağının sandığı perilerin itaat etmesini sağlayan Süleyman’ın mührü gibidir 
(G102/4). 
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3.3.6.1.1.2. Alın 

Alın sevgili ile ilgili bir güzellik unsuru olarak değerlendirilmez. 
Sevgilinin/memduhun eşiğine alın sünnek ve secde etmek bağlamlarında ele alınır 
(K9/27, G76/1). 

3.3.6.1.1.3. Ayak/Sak/Sa’id 

Divanda sevgilinin ayağı, genellikle müstakil bir güzellik unsuru olarak ele 
alınıp teşbih ve mecazlara konu edilmez. Sevgilinin bahçeyi ziyareti münasebeti ile 
sevgilinin ayağının latif olduğu ifade edilir (MSMT4/4). Ayak kelimesinin kadeh 
anlamından da faydalanan şair, tevriyeli bir anlatımı tercih eder. Ayak daha çok bir 
takım deyimler ve tabirler içinde memduhla, sevgiliyle, âşıkla, badeyle vb. ilişkili 
olarak ele alınır. Ayak kelimesinin içinde kullanıldığı deyim ve tabirler şunlardır: 

Ayağa düşmek (K2/17, K3/14, K16/10, K16/24, G25/6, G203/2, G248/7, 
G288/5), ayak basmak (K2/18, K14/VI/7, K15/1, K16/16, K19/19, K20/16, G81/7, 
G250/1, G260/2, MSMT4/3), ayak toprağı (K3/23, K14/IV/6, K22/17, K33/33, 
K35/14, K40/19, G31/3, G47/1, G71/1, G189/1, G281/6, G291/2, MSMT2/V/4, 
MSMT11/7, MKT5/3, R13), ayak toprağını yerden almak (K5/8), ayak toprağına 
yüz sürmek (G163/3), ayağından asmak (K8/24), bir ayak üzre durmak (K8/52), 
ayağa durguzmak (K16/4), ayağa durmak (K18/9), ayağına [bir şey] nisar etmek 
(K18/16), baştan ayak edip yürümek (K24/36), ayak kesmek (K25/4, K33/12, 
G204/2, G277/3), ayak çekmek (G33/1, G41/7, G119/2, G142/7, G215/7, G231/2), 
ayağa salmak (K25/40, G233/7, G274/5, MKT38/1), ayaktan salmak (G27/7, 
G164/7), ayaklardan götürmek (G17/3), biser ü pa olmak (Kl/91, K38/1, G51/3, 
G261/3), ayağa baş koymak (G91/3), ayağın baş olması (G131/3), ayağı bağlı olmak 
(K39/28, G35/1, G139/4, G271/5, MSMT10/3, R69), [birinin] ayağını bağlamak 
[G233/5], [birşeyi birinin] ayağına revan etmek (G179/4), [birinin/bir şeyin] ayağına 
revan su dökmek (G200/9), [birinin] ayağını öpmek (K19/42, K21/27-28, G121/1, 
G145/4, G188/1, G200/4, G275/1), ayağa düşüp başa çıkmak (G234/6), [bir şeyi] 
ayağa urmak (G257/3), ayağın başa yetmesi (G294/2), ayağına [bir şey] ermek 
(MSMT4/3), ayağa bırakmak (MKT40/2), [bir yere] ayağın yetmesi (K33/42), 
kadem-i sabit (K25/34), kadem-i itibar (G3/3). 

Sevgilinin ayak toprağı âşığın gözüne sürme olur (G104/2). Sevgilinin 

ayağını öpmek öpene şeref ve üstünlük verir (G200/4). Âşık, sevgilinin ayağına 
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düşüp yüzünü onun ayak toprağına sürer. Memduhun/sevgilinin ayağı uğurlu ve 
bereketlidir (Kİ9/16), muhteremdir (K40/17). Sevgili bir adımı ile binlerce ölmüşü 
diriltir (G244/6). 

Sak/baldır bir bentte sevgilinin diğer güzellik unsurları ile birlikte zikredilir. 
Gümüş sak üzere kızıl halhallar olduğu ifade edilir (MSMT9/4). 

Kolun dirsekten bileğe kadar yerinin adı olan sa’id birkaç beyitte memduh ve 
sevgili ile bağlantılı olarak zikredilir. Nizam icadının kuvveti memduhun adalet 
kolundadır (K33/19). Şair, sevgilinin sa’idinin zevkiyle âlemi terk etmiştir (G68/5). 

3.3.6.1.1.4. Ayva Tüyleri/Hat 

Sevgilinin/memduhun ayva tüyleri önemli bir güzellik unsuru olarak divanda 
yer alır (G215/4, G283/6). Ayva tüyleri genellikle ben, saç ve yüzle birlikte 
zikredilir. Sevgilinin yüzüne güzellik katar (Kİ2/19). “Hat” kelimesinin yazı ve ayva 
tüyü anlamı çoğu zaman birlikte çağrıştırılır. Ayva tüyleri divanda koku, şekil ve 
renk bakımlarından işlenir. 

Sevgilinin ayva tüyleri latiftir ve sevgiliye letafet verir (Kl/52, K27/2, 

K30/3). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Ayva tüyleri, koku bakımından misk (K15/2, K30/7, MKT32/1, R43), amber 
(K30/2, G116/4), reyhan (G45/1) ile birlikte ele alınır. 

Ayva tüyleri şekil ve miktar bakımından yazıya (K3/6, K24/1, K24/5, K30/1, 
G63/1, G104/1, G118/6, G143/3, G146/1, G242/2, G244/3, G251/4, G280/7, R43), 
bahçedeki yeşilliklere (K4/11, K5/1, K27/2, K30/3, K30/8, G288/1), reyhana 
(G45/1), aynanın üzerindeki pasa/toza (G22/3, G243/4, G247/6), karıncaya 
(G115/1), çocuğa (G248/2), askere (G249/4, G282/1), perdeye (MKT32/1) 
benzetilir. 

Rengi 

Ayva tüylerinin rengi siyahtır (K30/1, G63/1, G104/1). Kokusu ve rengi 
bakımından misk ve reyhanla, şekli ve rengi bakımından yazı ve pas ile 
ilişkilendirilir. Misk hem siyah renklidir hem de güzel kokuludur. Kalem, sevgilinin 
ayva tüyleri gibi misk yağdırır (K24/1). 
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Âşık ve Sevgilinin Ayva Tüyleri 

Şair, sevgili/memduhun yüzünün ve ayva tüylerinin hayalini kurar (Kİ3/1). 
Sevgilinin ayva tüylerinin hayali ile dolu olmayanın bir eksiği vardır (G251/4). 
Sevgilinin yüzündeki ayva tüylerinin zevki âşığın gönül çiçeğinin açmasına sebep 
olur (K30/6). Âşık, sevgilinin ayva tüylerine karşı şevk duyar (G143/3). Âşığın 
gözyaşları, sevgilinin ayva tüylerine karşı duyduğu isteği arttırır (G9/4). Felek, 
âşığın gönlüne kanlar yutturarak sevgilinin ayva tüylerinin zevkini salar (G22/6). 
Çene çukurunun kenarındaki ayva tüyleri o zindana düşenlerin kurtuluşu 
olmadığının göstergesidir (G39/3). Âşık, sevgilinin ayva tüylerinin üzerindeki 
kaşının kıvrımlarının sarhoşudur (G67/2). Sevgilinin ayva tüylerinin devrinde, âşığın 
kirpikleri dert ve gamının şerhini, kırmızı gözyaşı ile sarı yüzü üzerine yazar 
(G118/6). Sevgilinin ayva tüyleri can için afettir (G150/4). Âşığa dert ve bela verir 
(G284/4). Sevgilinin yüzündeki ben âşığın canını almak isterken ayva tüyleri buna 
engel olmaya çalışır fakat sevgili onun engel olmasına izin vennez (G165/5). Âşık, 
sevgilinin dudağının etrafındaki ayva tüylerine güvenmez; çünkü yeni imana gelmiş 
kâfire güven olmaz (G249/3). Sevgilinin ayva tüyleri gönül ehlini bağlar (G249/4). 
Sevgili, âşığı ayva tüylerine esir eder (G266/6). 

Diğer Kullanımlar 

Sevgilinin yüzünde ayva tüylerini gören felek kıskançlıktan, yüzeyi sade olan 
güneşi taşa çalar (G224/6). Ayva tüyleri olan bir yüz tüysüze göre daha güzel kabul 
edilir. Âşık, sevgilinin ayva tüylerini izlemekten büyük zevk alır (G242/2). 

Zatının levhasına hakikat hattını yazmak isteyen, gül yüzlülerin ayva 
tüylerini göz önünde bulundurup meşk etmelidir (G244/3). 

Sevgilinin saçı, ayva tüylerine sitem dersi verir. İçi kara olan saçın içi sade 
olan ayva tüylerini eğitmesi âşık tarafından güzel karşılanmaz (G248/2). 

Sevgililerin yüzüne ve ayva tüylerine bakmak günah üzerine günahtır 
(G293/4). 

3.3.6.1.1.5. Ben 

Sevgilinin yüzündeki küçük, yuvarlak ve siyah (G15/2, G71/2) renkli benler 
önemli bir güzellik unsuru olarak divanda ele alınır (K12/19, K12/24, G242/2). 
Siyahlığı münasebeti ile Hint, Habeş (K9/35, K12/24, G51/4, G66/3) ve kara 

(G71/2) ile; kokusu ve rengi bakımından amber (K9/35), misk (K30/8, G149/5) ile; 

307 





yuvarlaklığı ve rengi bakımından yara (G270/4, G282/6), göz bebeği (G22/3, 
G242/6, G267/4), göz karası (G289/1) ve nokta (G119/4, G242/1, G243/2) ile 
ilişkilendirilir. Ben, çene çukurunda (K9/35), dudakta (G66/3, G179/2), kaşta 
(G242/1) ve yüzde (MKT33/3) bulunur. 

Hal kelimesinin durum ve ben anlamı birlikte çağrıştırılacak şekilde kullanılır 
(K14/V/2, G242/6, MKT33/3). Sevgilinin hâli (beni), âşığın hâlini saçı gibi perişan 
kılar (G149/1). 

Âşık, sevgilinin beninin hayalini kurar, onu anarak acılar çeker, gözyaşları 
döker (G267/4, G270/4, G283/6). Sevgilinin saçından ve beninden ayrı olmak âşığın 
zamanını karartır (MSMT1/III/3). Âşık, sevgilinin benine başını feda eder (G15/2). 
Sevgilinin yüzü ayna onun üzerindeki ben ve ayva tüyleri de âşığın o aynaya 
yansıyan göz bebeği ve kirpikleridir (G22/3). Âşık sevgilinin beninden kâm almak 
ister (G51/4). Âşığın göz bebeği sevgilinin saçından ve beninden sürekli kan içer 
(G71/2). Sevgilinin dudağındaki ben onun ağzının sandığını gizler. Bu yönüyle ben 
bir hazinedar veya muhafızdır (G66/3). Sevgilinin beni âşığın canını almak ister 
(G165/5). Âşığı kendine esir eder (G266/6). 

Sevgilinin yüzü ve beninin âşıktan gizlenmesi durumunda onun ahinin 
dumanı, güneşi feleğin yüzüne bir ben yapacaktır (G166/5). 

Sevgilinin boyu servi fidanı, kaşı o fidanın üzerindeki nun harfi; beni de 
miske benzeyen hilali üzerindeki nun harfinin noktası gibidir (G242/1). 

3.3.6.I.I.6. Boy 

Sevgilinin/memduhun boyu düzgün, uzun ve kusursuzdur. Sevgilinin boyu; 
hareketi, edası, salınması, yürüyüşü gibi bakımlardan ele alınır (G98/1, MSMT4/1). 
Sevgilinin boyu âşık için bela, gam, gözyaşı ve acı sebebidir (G277/3, G283/6,). 
Âşığı belalara salar (G283/5), onu helak eder (G288/5). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Şair sevgilinin/memduhun boyu ile ilgili mevzun (Kl/51, G13/3, G39/3), 
dilkeş (K21/18), dilcuy (K23/2), dilruba (MSMT4/1), nezaket (Kl/51), şive (G63/7), 
sehi-kad (G209/5), endam (G200/10), cilve (R23), hoş-reftar (G230/3), ser-bülend 
(MSMT4/1), itidal üzere olmak (G242/7) gibi sıfat ve tabirler kullanılır. 

Sevgilinin boyu serviye (K23/2, K30/8, G13/3, G16/6, G46/1, G50/3, G63/7, 

G76/3, G95/6, G98/1, G149/2, G152/4, G171/5, G182/6, G198/1, G200/10, G211/2, 
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G230/3, G242/1, G245/6, G277/3, G286/1, G291/1, G293/2, MSMT4/1, MSMT4/3, 
MSMT4/5, R23, R69), şimşada (G50/3, G63/7, G194/6, G202/2, MSMT7/1), fidana 
(K15/30, G76/3), hurma ağacına (G80/3, G194/6), tubaya (MSMT7/2), muma 
(K2/15, K5/9, G80/5, G139/5, G144/4), elife (K24/4, G39/2, G242/7), asaya 
(G255/2) benzetilir. Şair, sevgilinin boyunu benzetildiği varlıklardan daha güzel ve 
üstün bulur (G50/3, G80/3, G80/5, G144/4, G171/5, G240/4). Tarikat ehlinin 
usulünü bilmediği için servinin başı sevgilinin hizmeti için eğilmez (G278/1). 

Mum, sevgilinin boyu ile iddialaştığı için sabah rüzgârı onun başına kasteder 
(K5/9). Âşık, serviye meyletmez çünkü sevgilinin düzgün boyu ondan güzeldir 
(G13/3). Sevgilinin boyu hareket ettiği ve yürüdüğü için servi (G16/6, R69) ve 
eliften (G39/2) üstündür. Bahçıvan sevgilinin boyunun şivesini görse servinin 
itidaline inancını kaybeder (G63/7). Can, sevgilinin boyunu seyretmeye yönelse; 
âşığın gözyaşları göz penceresini tutar (G70/6). Âşığın canı sevgilinin boyunu, gönlü 
de yüzünü arzular (G139/5). Sevgilinin boyunun yansıdığı aynanın dairesini gören, 
Hz. Peygamberin pannağı ile ikiye ayrılmış ay olduğunu söyler (G146/2). Sevgilinin 
boyunun şevki âşığın iki gözünden gözyaşlarının akmasına sebep olur; bu hâliyle 
sevgilinin boyu denizi ikiye yaran asa gibidir (G255/2). 

Gözyaşı ve Sevgilinin Boyu 

Servi su içinde bulunduğu için gözyaşı ve sevgilinin boyu birlikte zikredilir 
(R19). Âşık, servi boylu sevgilinin ayağına gözyaşlarını akıtır (G293/2). Âşık, 
sevgilinin boyunu ister şimşada yönelmez. Çünkü sevgilinin boyundan bela meyvesi 
devşirir, oysa şimşadın meyvesi yoktur (G194/6). Âşık, sevgilinin boyundan ayrı o 
kadar çok gözyaşı döker ki bin serviyi, sel suları ile yürütür (G198/1). Sevgilinin 
hareket etmesi, yürümesi bela tufanı seline [gözyaşı] sebep olur (G209/5). 

Fitne, Kıyamet ve Sevgilinin Boyu 

Fitnelerin artması kıyamet alametlerindendir. Sevgilinin boyu fitne sebebi 
olduğu için kıyametle ilişkilendirilir. Ayrıca kamet, kıyam gibi kelimelerle boy 
arasındaki ilişki boy ile kıyametin, mahşerin ve haşrin alakalandırılmasına neden 
olur (G81/1, G211/3, G286/1). Mahşer günü insanlar yeniden dirilip ayağa 
kalkacaklardır. 

Dünyada meydana gelen fitnelerin sebebi sevgilinin boyudur (G46/1, 

G232/5). Sevgilinin boyu fitnelere sebep olduğu için sürekli kıyamet alametlerini 
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gösterir (G67/3). Haşrin delillerini kayim eder (G67/3). Sevgilinin boyu ahir zaman 
fitnesidir (G232/5). 

Diğer Kullanımlar 

Âşık, sevgilinin boyunun gölgesinin başından eksik olmamasını ister 
(G227/1, G291/1). Öldüğünde kabrine o servi boylunun gölgesinin düşmesini arzular 
(G211/2, MSMT4/1). Bu gölgenin altında olmak ona iyi talih getirir. Sevgilinin 
gölgesi üzerinden kalkan âşığın talihi tersine döner (G149/2). 

Sevgilinin boyu, âşığın irade ve kararını elinden alır. Onu gören âşık, sabrını 
kaybeder (R76). 

Şair, memduhun/sevgilinin boyunun, gam/bela/mihnet meyvesi/ağırlığı 
altında bükülmemesini ister (K15/30, G227/1). 

3.3.6.1.1.7. Çene 

Fuzûlî divanında çene daha çok çukuru dolayısı ile ele alınır. Âşıklar o 
çukura düşerler ve içinden çıkamazlar. Güzellerin çenesine bakan gaflet ile çene 
çukuruna düşer (G240/6). Gönlünü sevgilinin çene çukurunda göreceğini düşünen 
âşık, sevgilinin çene çukurunu gönlünde görür olmuştur (G285/3). Onu hayal 
etmekten kendini alamaz. 

Âşıklar için bir zindan olarak hayal edilir. Gam, mihnet, zindanıdır (G35/6). 
Bu zindanın esirinin kurtuluş ümidi yoktur (G39/3). 

Çene ve kadeh arasında şekil bakımından ilgi kurulur. Burada doğrudan bir 
benzetmeden çok çağrışımla hissettinne vardır. Sevgilinin çenesinin âşığın 
muradının kadehini baş aşağı ettiği ifade edilir (G290/1). 

Sevgilinin boyu hurma fidanı, çene elması da onun meyvesidir. Hiçbir hurma 
fidanı onun kadar güzel bir meyve veremez (G80/3). 

Şair, memduhun seferi ve başarılarını anlatırken, Hint ve Habeş’in ülke 
güzelinin çene çukurunda amber renkli bir ben olmasının vaktinin geldiğini ifade 
eder (K9/35). 

Ben, ayva tüyleri ve saçla birlikte zikredilir. 

3.3.6.1.1.8. Bel 

Bel, divanda inceliği ve kemer tarafından sarılması dışında bazı tabirler 
içinde kullanılır. Sevgilinin beli o kadar incedir ki yok hükmündedir. Kemer, 
sevgilinin belini kucaklar bu da âşığın kıskanmasına sebep olur. 
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Sevgilinin beli kıl kadar incedir. Bu incelik sebebi ile yok kabul edilir. Yok 
olması bakımından dudakla/ağızla benzerlik taşır. Âşık, ne sevgilinin dudağından ne 
de belinden eser görmez (G108/2). Medresede sevgilinin kıl gibi ince belinin 
incelenmesi dekayıktan ortaya meselelerin salınmasına sebep olur (G46/2). Onun 
beli ortada olmadığı halde hançerin nasıl belinde mekân tuttuğu anlaşılamaz 
(K4/12). Şair, sevgilinin belinin fi kr i ile kıl gibi olmuş ancak o sırra erişememiştir 
(G54/7). Sevgilinin beli görünüş bakımından kıl gibi olmasına karşılık âşığa cevr 
ederken bir ejderhaya döner. Felek, bir kılı büyü ile ejder edip âşığa sevgilinin kıl 
gibi ince belinin çevrini çektirir (G229/2). 

Altın kemer sevgilinin belini küstahça kucaklar (G58/1). Altın, kemerle 
sevgilinin belini kucaklar; bu saadete altın gücü ile ulaşmıştır (K4/9). 

Bel, bunların dışında hizmete bel bağlamak (K24/30, K36/4), ihrama bel 
bağlamak (G127/4), beline zünnar bağlamak (G127/4), belinden zünnar açmak 
(K28/38) gibi tabirler içinde geçer 

3.3.6.1.1.9. Diş 

Sevgilinin dişi beyazlığı, güzelliği ve değeri bakımından inciye benzetilir. 
Sevgilinin dişleri için inci anlamına gelen lü’lü, dür, güher ifadeleri kullanılır. Şair, 
sevgilinin dişini inciden üstün tutar. Onun dişleri inciyi kıskandıracak niteliktedir. 

Sabah rüzgârı denize sevgilinin inci dişlerinin özelliklerini söyler; sadef 
içindeki dür-i gaitan ona kulak tutar (G22/3). Deniz, sevgilinin inci gibi dişlerinin 
sözünü işitmek istediği için onun kulağı daima sahildedir (G277/4). Deniz bulduğu 
incileri beğenmez yazıya bırakır; galiba onun hedefi sevgilinin dişi gibi bir inci elde 
etmektir (G81/3). Sevgilinin dişinin incisinin özellikleri ağızdan ağza düşmüş, bunu 
işiten deniz kendi incisini çöle atmıştır (G272/4). 

3.3.6.1.1.10. Dudak 

Divanda dudak renk ve tat bakımından ele alınır. Dudağın rengi kırmızıdır bu 
sebeple kırmızı, değerli veya lezzetli varlıklarla ilişkilendirilir. Sevgilinin dudağı 
güzel ve şirindir (Kl/51). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Dudak; şarap (Kl/51, K3/9, G9/5, G198/4, G254/4), kadeh (G246/6), la’l 
(K8/12, Kİ l/VII/2, K24/2, G14/7, G15/1, G16/5, G16/9), gül (K8/12), gül yaprağı 

(G80/2), gonca (G16/5, G201/7, G276/6, G293/3), zülal (G176/2), kan (G176/2), 
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dürc (G239/1), ho kk a (G284/5), kevser (MSMT7/2) gibi varlıklarla benzerlik ilgisi 
içinde kullanılır. Sevgilinin dudağı naziklik, letafet bakımından goncadan üstündür 
(G50/6, G80/1, G136/5). Onun dudağı, şarap renklidir (G104/4). Gül yaprağı 
sevgilinin dudağına âşıktır (G145/1). 

Gonca ve Dudak 

Gonca sevgilinin dudağı ile güzellik konusunda iddialaşır; ancak gonca 
dilsi z ken sevgilinin dudağı inci gibi lafızlar saçmaktadır. Goncanın sevgilinin dudağı 
ile iddialaşabilmesi için öncelikle konuşma becerisine sahip olması gerekir (RİO). 

La’l ve Dudak 

La’l, istiare yolu ile doğrudan dudak yerine zikredilir (G25/6, G33/3, 
G227/2). Divanda dudak anlamına gelen “leb”den çok “la’l” kelimesi sevgilinin 
dudağı için kullanılır. Hem renginin kırmızı olması hem de değerinin yüksekliği bu 
kullanımda etkili olmuştur denebilir. Sevgilinin dudağı la’l hâzinesidir (K30/4). 
Sevgilinin dudağı güldüğü, şirin olduğu ve şeker saçtığı için Bedahşan ladinden 
daha üstündür (R70). 

Su ve Dudak 

Dudak ve su arasında ilgiler kurulur (G176/2). Âşık, sevgilinin dudağına 
susamıştır. Âşık, sevgilinin dudağını arzularken zâhitler kevseri istemektedirler; 
çünkü meste mey, ayığa da su içmek hoş gelir (K3/9). Sevgilinin dudağı âşıklar için 
can ve ölümsüzlük kaynağıdır (G22/1). Hızır’ın kalemine hayat suyu karanlıklardan 
mürekkep verse o, yine de sevgilinin dudaklarının özelliğini bütün ömrünce yazamaz 
(G43/2). Hızır, hayat suyunu; âşık, sevgilinin dudağını sever (G74/2). 

Şifa Olması Bakımından Dudak 

Sevgilinin dudağı âşığın dertlerinin devasıdır. Dudak, âşığın çektiği acıları 
dindiren bir ilaç olarak değerlendirilir (G9/5). Sevgilinin tatlı gülüşlü dudağından 
hasta gönüller şifa umar (G217/1). 

Tat Bakımından Dutak 

Divanda dudak için tatla ilgili sıfat ve tabirlere yer verilir. Sevgilinin dudağı 
şirindir (G87/6, G186/2, G202/5, G220/4), tatlıdır (G36/1). Şeker saçar (G90/4). 
Onun dudağı şerbet (G22/1, G91/2), şarap (G25/6), şeker (G108/6), bal (G182/3, 
G246/6) gibi tatlı içecek ve gıdalara benzer. La T, sevgilinin dudağını kıskandığı için 

şaraba dönüşür (G30/5). Sevgilinin dudağı şaraptan üstündür (G33/3, G198/4). 
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Sevgilinin dudağını kıskanmak şarabın tadını acılaştırır (G163/1). Âşık, sevgilinin 
şarap renkli dudağının zevki ile hayretler içinde kalmıştır (G254/4). Âşığın gönlü 
sevgilinin dudağından damla damla kan içer. Sevgilinin dudağı şeker, kan damlası 
da şaraptır (G108/6). Gül yaprağında nezaket ve renk olmasına rağmen o sevgilinin 
ruhu besleyen dudağı gibi şirin değildir (G171/2). Sevgilinin bal dudaklarının 
arzusuyla âşığın ah okları taşları deler; böylece onun hüzün evi arı kovanına benzer 
(G182/3). Sevgilinin bal dudağının sözü veya onun konuşması şeker gibi lezzetlidir; 
hiçbir şeker onun kadar lezzetli değildir (R26). 

Hayat Kaynağı Olması Bakımından Dudak 

Sevgilinin dudağı hayat ve feyiz kaynağıdır (G45/5, G136/1, G152/3, 
G261/5, G281/5). Âşıklar, onun dudağından hayat bulur. Bu bakımdan âb-ı hayat ve 
Hz. İsa ile kıyaslanır (G109/2, G216/5, G261/5, G281/5, R15). Hz. İsa’nın dudağı 
can vermekten söz etmeden önce sevgilinin dudağı konuşup can bağışlar (G109/2). 
Sevgilinin dudağının mucizesi, Mesih’in yeryüzünden gitmesine sebep olmuştur 
(G255/1). Kutsal ruhların sahih nakli ile sevgilinin la’l dudağının mucizesi Hz. 
İsa’ya ulaşmıştır (G288/2). Bin hayat suyu sevgilinin dudağını isteyerek can verir; 
yüz Hızır ve İsa onun feyzine susamıştır (G152/3). Fuzûlî, sevgilinin dudağını hayat 
suyuna benzettiği için eleştirilir; çünkü sevgilinin dudağı ondan üstündür (G176/6, 
G281/5). Sevgilinin dudağı konuşmaya başladığında gonca halkını diriltir (G239/1). 
Küçüklüğü Ba kımın dan Dudak 

Sevgilinin dudağı çok küçüktür, âdeta yok hükmündedir. Dudak ve yokluk 
bildiren kelimelerle birlikte kullanılır (G14/7). Sevgilinin ho kk a dudağının sözü 
yokluk uykusunun efsanesidir (G284/5). Âşık, sevgilinin dudağının hayali ile yokluk 
yolunu gözler (G14/7). Sevgilinin dudağı bir sırdır, gizlidir. Divanda sır ve gizlilik 
ifade eden tabirlerle birlikte kullanılır. Onun dudağının sırrını ancak bu sırra vakıf 
olan birisi bilebilir ki o da şairdir (G100/2). Âşık, sevgilinin dudağının gamını canı 
içinde gizler (G245/3). Sevgilinin ruhu besleyen dudaklarının sırrından âşık gafildir 
(G247/6). Sevgilinin altın tuğu dil çekip sevgilinin dudağından haber verir; küpe de 
o söz için kulak tutar (MSMT9/2). 

Sevgilinin Dudağım Zikretmek 

Onun dudağını zikretmek bir tür tılsım veya büyüdür. Âşık, sevgilinin 

dudağını zikrettiğinde onun canı çıkar; aynı lafzı tekrar edince vücudu yeniden can 
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bulur (G48/1). Sabah, sevgilinin dudağının zikrini tekrar ettiği için sabah vakti 
ölüleri diriltmektedir (G55/3). Âşığın canı, sihir ile yılan tutan kişi gibi, sevgilinin 
dudağını zikrederek zülfüne ulaşır (G70/3). Sevgilinin dudağını zikretmek âşığın 
deliliğini gideren bir büyüdür (G87/1). Âşık, sarhoş olup sevgilinin dudağının 
zevkini zikreder; bu şekilde şaraba düşkün olanların küfrünü halka gösterir 
(G198/4). 

Konuşma ve Dudak 

Sevgilinin dudağı yok gibi olduğundan konuştuğu da pek görülmez. Onun 
konuşması mucize gibi olağanüstü bir durumdur (G153/4). Sevgilinin dudağı 
âşıkların sorusuna cevap vermez (Gll/3). Sevgili konuştuğunda acı konuşur 
(G202/5). Sevgilinin dudağı acı sözsüz olmaz (G91/2). Sevgilinin dudağı çabuk 
konuşmaz; çünkü lafız onun dudağından ayrılmakta zorlanır (G136/). Âşık, lafzın 
sevgilinin dudağına kavuşmasını kıskandığı için hâlinin sorulmasını istemez 
(G136/6). Sevgilinin acı sözleri âşığın canını alır (G202/5). Âşık, sevgiliye karşı 
öylesine büyük özlem içindedir ki habercilerin getirdiği sözler onu tatmin etmez; o, 
doğrudan sevgilinin kendi dudaklarından sözler duymayı arzular (G230/2). 
Sevgilinin gülen dudağının açılıp konuşmaya başlaması âşığı mutlu eder 
(MSMT4/1). Âşığın canı sevgilinin dudağı ve konuşması karşısında hayran olur 
(MSMT4/6). 

Sevgilinin lafzı inciye benzetildiği için dudağı inci saçıcı olarak hayal edilir 
(K8/12, K24/2, G15/1, G35/1, G50/6, G79/3, G80/2, G136/5, G153/4). Sevgilinin 
dudaklarından büyük inciler saçılır (G15/3). Sevgilinin dudağı gibi la’l, lafzı gibi de 
inci yoktur (G60/1). Sevgilinin can veren dudağı sandık, lafız incidir. Âşık, bu 
sandıktan sürekli inciler dökülmesini arzular (G136/1). 

Hadis ve Dudak 

Söz ve haber anlamına gelen hadîs ile dudak arasında bağlantı kurulur. 
Hadîs, özel olarak Hz. Peygamberin söz ve davranışları ile ilgili haberleri ifade eder. 
Şair, kelimenin her iki anlamını da birlikte kullanır. Âşıklar, sevgilinin dudağının 
özelliklerini açıklamak için ömürlerini harcarlar. Fuzûlî, sevgilinin dudağının 
özelliklerini açıkladığı için muhaddis unvanına layık görülür (G46/7). Her kitaba 
sevgilinin dudağının hadîsini yazarlar; zevk ehli onu can ipliği ile şirazeler (G96/1). 
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Dudak ve Gülmek 

Sevgilinin dudağı güldüğünde âşığın gönlü açılır. Sevgilinin gülüşü tatlıdır 
(G62/4). Sevgilinin gülen dudaklarını seven, rezil olup şarap gibi insanların diline 
düşer (G74/6). Âşık, sevgilinin gülen dudakları için gözyaşları döker (G94/1). 

Şair, insanların rağbet ettiği hâkimin özellikleri arasında gülen dudağı 
zikreder (K32/7). 

Kan, Göz ve Dudak 

Divanda âşığın ciğer kanı, kan ve göz dudakla ilişki içindedir. Sevgilinin 
dudağı la’l, âşığın ciğeri de madendir (G220/3). Sevgilinin dudağı ile ciğer kanının 
ve kanın aynı renkte olması onlara da değer katar. Âşık, sevgilinin dudağı için kan 
döker, kanlı gözyaşları akıtır. Âşığın ciğeri sevgilinin dudağının hayali ile parça 
parça olur (G69/5). Âşık, sevgilinin dudağını anıp efgan eder ve gözlerinden kanlar 
saçar (G84/1). Sevgilinin dudağından ayrılmak onun ciğerini kan (G150/7), sarı 
yüzünü de kanlı yaşlarla gül renkli yapar (G148/1). Âşığın gözyaşı saçan kirpikleri, 
sevgilinin dudağı ile aynı renkte olduğu için ciğer kanından bakışını kesmez 
(G196/6). Âşığın bağrının kanı, kirpik kalemi ile sürekli sevgilinin dudaklarının 
resmini göz beyazına çizer (G257/4). Sevgilinin dudaklarını anan her abid gözden 
kanlı yaş döker (G258/5). Sevgilinin dudaklarının yansıması âşığın gözyaşını şarap 
gibi lale renkli yapar (G290/1). 

Âşık ve Dudak 

Âşık, sevgilinin dudağını dişler ve kan akıtır (G40/2). Âşık, sevgilinin ağzı 
üzerinde dudağı istediği için sevgili onun kanını akıtmak ister (G113/5). Sevgilinin 
şarap renkli dudağı âşığın kanını içmek ister (G168/6). Âşık, ruhunun bekasını 
sevgilinin dudağının zülalinden bilmiş; bağrına basıp kana benzetmiştir (G176/2). 
Âşık, sevgilinin dudağına ulaşmanın mümkün olmadığını bilmediği için kara bağrını 
onun arzusuyla kan etmiştir (G179/2). Kadeh, döne döne sevgilinin şarap renkli 
dudaklarını öptüğü için âşığın gönlü kan olur (G276/6).Sevgilinin dudaklarının 
hevesi/arzusu âşığın bağrını kan eder (G16/9, G72/3). 

Âşık sevgilinin gülen dudaklarına kavuşma arzusu içindedir (G201/7). Âşık, 
kendisini sevgilinin dudaklarına feda etmeye hazırdır (G15/1, G22/1). Sevgilinin 
dudağına ulaşmak için âşıkların canlarından geçmeyi göze almaları gerekir (G49/2). 
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Şarap ve Dudak 

Sevgilinin dudağının devrinde zâhitler meyhane köşesini tutarlar (G89/6). 

Görenler, sevgilinin şarap renkli dudağını iki satır edip her birini inci saçan 
gözlerine yazarlar (G104/4). 

Diğer Kullanımlar 

Sevgilinin saçı siyahlığı dolayısı ile küfürle dudağı da imanla bağlantılıdır. 
Onun saçının zaman içinde kâfir ettiğini dudağı bir anda Müslüman eder (R29). 

Sevgilinin dudağı ben ve ayva tüyü ile birlikte zikredir. Sevgilinin dudağının 
üzerinde bulunan ben bir muhafızdır. Sevgilinin ağzı sandık, dişleri de incidir. 
Dudağın üzerindeki ben bu inciyi korumakla görevlidir (G6/3). Sevgilinin dudağının 
etrafındaki ayva tüylerine güven olmaz; çünkü onlar yeni imana gelmiş kâfirdir. 
3.3.6.1.1.11. El 

Divanda doğrudan doğruya sevgilinin elinden bahseden beyitlerin sayısı 
oldukça azdır. El genellikle kef-i tazarru (Kl/65), kef-i bahr-i neval (K19/33), kef-i 
bazil (K32/7), kef-i hırs (MKT31), dest-i nale-i mazlum (K10/20), dest-i himmet 
(K15/15), dest-i sitem (K15/19), yed-i beyza (K33/19), taarruz eli (K6/6), cevr eli 
(K8/36), el açmak (K8/51), el çekmek (K13/22, G90/2, G141/6, G201/5), el tutup 
kaldırmak (K16/4), el öpmek (K16/23, G25/6, G275/1), elden ele gezdinnek 
(K24/18, G84/5), elin [bir şeye, bir yere] yetmesi (K26/2), el vennek (G33/4), 
[birinin] elini tutmak (G145/6, G164/7, G270/5, MSMT12/6), [birinin] elinden dad 
etmek/kılmak (G150/3, G218/3, MSMT7/3), nabza el basmak (G177/3), hasret eli 
(G178/1), elden sürülmek (G181/4), keseye el vurmak (G200/5), elinden geleni 
yapmak (G204/1), [birinin] elinin değmemesi (G212/3), ele fırsat düşmesi (G228/3), 
[bir şeye] el vurmak (G250/1, MSMT6/2), elden gitmek (G257/1, R76), elden bir 
şey gelmemek (G263/6), [bir şeyi] ele götürmek (G279/3), elden çıkmak (R71) gibi 
ifade, tabir ve tamlamalarda karşımıza çıkar. “Elinde, elimde, elde vb.” 
kullanımlarda kelime bir şeye malik olmak, sahip olmak, uhdesinde bulundurmak, 
ulaşmış olmak anlamına gelir (Kl/31, Kl/86, K2/19, K4/14, Kll/I/1). Divanda bu 
tür kullanım daha yaygındır. Memduhun eli inci saçıcıdır (Kİ l/VII/3). 

Sevgilinin eli kınalıdır, kınadan lale renklidir (MSMT9/5). Âşık, 
sevgilinin/memduhun elini öpme arzusu taşır (K3/13). Sevgili elinde şarap kadehi 

tutar (G30/5). Sevgili gezintiye çıktığında eteğini eline alır (G218/1). Âşığın 
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sinesindeki kanlı yaraları sevgili kendi eliyle meydana getinniştir (G277/1). 
Hamamda tas sevgilinin elini öptüğü için âşığın kara bağrı kıskançlıktan su olur 
(G200/7). Sevgili eline cefa kılıcını alıp âşıkları öldürür (MSMT8/5). 

Âşığın varlığının resmini çizen, elinde şarap kadehi ile birlikte çizmiştir 
(G188/5). Âşığın amacı sevgilinin elinde ölmektir (G172/7). Âşıkların eli sevgilinin 
eteğinde (G90/3) veya kendi parçalanmış yakalarındadır (R68). 

Parmak 

Divanda içinde parmak geçen beyitler umumiyetle Hz. Peygamberle ilgilidir. 
Hz. Peygamber, parmağından ashabına su vermiştir (K2/16, K3/20). Bu mucizeyi 
duyanlar hayret ile parmaklarını dişlerler (K3/20). Gökyüzündeki yeni aydır ya da 
asuman parmak kaldırıp Hz. Peygambere iman etmiştir (G6/8). Sevgilinin boyunun 
yansıdığı aynanın dairesini görenler Hz. Peygamberin pannağı ile ikiye ayrılmış 
dolunay derler (G146/2). 

3.3.6.1.1.12. Gamze 

Sevgilinin en çok bahsedilen niteliklerinden biridir. Gamze; göz, kirpik ve 
kaş ile birlikte ele alınır. Gamze nazlıdır (G12/6), mesttir (G112/5). 

Acımasızlığı ve Zulmü 

Gamze acımasız, kana susamış, hunhar bir zalim ve katil olarak tasvir edilir 
(G15/4, G36/3, G112/5, G235/7, G267/6, G283/4, G294/3). Bazen sevgilinin 
gamzesi bazen de gözü âşığın kanını içmek ister (G234/5). Değişik anlamlar 
yüklenen yan bakış daima âşıka acı verir, onun canını alır (K4/5, G125/6). Bununla 
beraber âşık onu talep eder (G227/2). Gözünü nazar ehlinin canını almak için 
görevlendiren sevgili gamzenin nazından sebepler hazırlar (G12/6). Gönül, 
sevgilinin gamzesine can vermelidir; âşığın gönlü beslemesinin asıl sebebi de budur 
(G79/6). Sevgilinin gamzesinin hayali ile âşığın rahatı kaçar (K4/7). Sevgili çok 
baktığının gamze ile bağrını ezer (G83/6). Gamze göze görünmeden sürekli kanlar 
içer (G85/5). Âşığın gözü kan dökmekte (kan ağlamakta) mahirdir çünkü onun 
sevgilinin gamzesi gibi bir üstadı vardır (G88/2). Sevgilinin gamzesinden iltifat 
isteyenin tecerrüt kılıcı ile dünyadan alakasını kesmesi gerekir (G121/6). Şair, 
sevgilinin gamzesinden iltifat ister ancak kasabın kurbana iltifatı rahmet olmaz 
(G163/7). Âşık, parça parça olmuşken gamze, bayrağını çekip ona çare olmaz 
(G233/6). 
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İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Gamze, âşığa eziyet ettiği, onda yaralar meydana getirdiği ve ona acılar 
çektirdiği için ok, kılıç, hançer gibi savaş aletlerine benzetilir (G189/3). Sevgili 
gamze kılıcını çekip âşığın canını almaya niyetlenir (G10/6). Sevgilinin gamzesini 
seven canını kılıca vurmuş olur (G17/1). Gamze kılıcı öyle keskindir ki ecel celladı 
kan dökeceği zaman çabuk olsun diye gamze kılıcından yardım alır (G122/6). 
Gamze kılıcı âşıkları katleder (G137/1). Sevgili, âşıkların gönlünü yağmalamak için 
gamze kılıcı çeker (G167/2). Sevgilinin gamzesi sürekli kılıç çekip âşığın cismini 
söker, bağrını deler, kanını içer (G196/5). 

Sadef, delinmemiş inci çıkarmasın diye sabah rüzgârı denize gamzenin 
hançerinin korkusunu salmıştır (G143/4). Âşık, sevgilinin gamze hançerine 
uğratmadığı için talihinden şikâyetçi olur (G226/6). 

Âşığın sinesindeki yaralar gül, gamze de o gülün dikenidir (G107/2). 

Sevgilinin kaşı mihrab, kirpikleri saf saf kıyama gelen cemaat, gamze de 
imâmdır (G181/2). 

Gamze Oku 

Gamze acı verici, kan dökücü bir oktur (G17/4, MSMT4/4, MSMT9/5). 
Âşığın hüzünlü canında sevgilinin gamze okundan yüz bin ızdırap vardır 
(MSMT9/4). Âşık, sevgilinin gamze oklarının sinesinden eksik olmamasını ister 
(G107/2). Âşık için gamze okları sevgilinin kendisine ihsanıdır (G155/2). Sevgili 
sadaka olarak âşıka gamze oklarını verir (G39/5). Nazar ehli nasıl parasını 
dilenciden esirgemezse, sevgilinin gözü de gamze oklarını âşıktan esirgemez 
(G110/1). Sevgili öyle bir okçudur ki gamze okuyla yıktığı avda ne yara ne de okun 
temreni görünür (G98/6). Sevgilinin gamze okundan canı korumak için, âşığın 
bedeni sığınak olamaz; cevşen hiç kimseyi kaza okundan koruyamaz (G110/3). 
Sevgilinin kâfir gözü âşığın ciğerinden gamze okunun temrenlerini çeker (G237/2). 
Sevgilinin gamzesi oktan daha tesirlidir (G246/5). Sevgilinin gamze oku âşığın 
bağrını delip kanını döker (G266/5). 

Gamzenin Hedefi 

Gamze, âşığın sinesini, ciğerini ve gönlünü hedefler, orada mekân tutar. 
Âşığın sinesi sevgilinin gamzesinin hayali ile doludur (G176/3). Sevgilinin gözü 
gamze kılıcı ile âşığın gönlünü yüz parça yapar (G292/4). 
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3.3.6.1.1.13. Göz 

Göz, divanda yüzden sonra en çok zikredilen vücudun bölümlerindendir. 
Âşığın gözü, sevgilinin gözünden daha fazla ele alınır. Âşığın sürekli gözünün yaşlı 
olması, aşk acılarından dolayı kanlı yaşlar dökmesi, sevgilinin hayalinin âşığın 
gözünde olması gözün âşıkla ilgili kullanımının çerçevesini oluşturur. 

Sevgilinin gözü nergise (G16/3, G91/7, G97/3, G195/2, G236/2), ahuya 
(G91/7), cellada (G18/6), cadıya (G290/5, G104/4) benzetilir. 

Âşığın gönlü sevgilinin gözünün hastasıdır; devası da sevgilinin dudağıdır 

(G9/5). 

Sevgilinin Gözünün Nitelikleri 

Göz, kavgacıdır, savaşçıdır. Sevgilinin kaşları ile gözleri bir birine hançer 
çekip kavga eden iki sarhoş Türkmen gibidir (K4/6). 

Sevgilinin gözü fitnecidir (MSMT7/1). Sevgilinin uyku mestliğinden 
uyanması durumunda fitneler ortaya çıkar (G48/2). 

Sevgilinin gözünün özelliklerinden bir diğeri fettanlığıdır. Âşıklar onun 
fettan gözlerinin çevrini çekerler (G100/4). 

Sevgilinin gözü kâfirdir (G237/2). Sevgilinin kâfir gözü mihrabın köşesini 
(sevgilinin kaşının köşesini) tutmuş dini yağmalar (G216/5); âşığın ciğerinden 
gamze oklarını çeker (G237/2). 

Göz büyücü (MSMT7/1) olduğu için cadı gibidir (G105/1). Âşığın gönlü 
sevgilinin kirpiklerinin hançerini korkusuzca bağrına basar; galiba onun cadı gözleri 
kirpiklerine sihir öğretmiştir (G290). 

Sevgilinin hilekar gözü âşığın gönlünü alır (MSMT8/4). 

Sevgili şehla gözlüdür. Âşığın gönlü rüyasında sevgilinin şehla gözlerini 
görür (G280/1). 

Sevgilinin gözü sürmeden karadır (MSMT9/5). 

Acı Vermesi Bakımından 

Sevgili ile ilgili kullanımda; gamze, göz, kirpik ve saçla beraber, âşığın 
çektiği acıların kaynağıdır denebilir. Sevgilinin gözü hunhardır, âşığın kanını içmek 
ister (MSMT7/1). Sevgilinin gözü, âşığa gamze oklarını sadaka olarak gönderir 
(G39/5). Başkaları sevgilinin gözünden merhamet bakışı bulurken âşığın nasibi 

gönül delen oklar olur (G68/2). Sevgilinin gözü gamze oklarını âşıktan esirgemez 
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(G110/1). Bazen gamze bazen de sevgilinin gözü âşığın kanını içmek ister (G234/5). 
Âşığa gelen bela oklarının sebebi ya sevgilinin kaşıdır ya da gözüdür (G278/7). 

Sevgilinin gözü âşığın gönlünü gamze kılıcı ile yüz parça kılar (G292/4). 
Sevgilinin hunhar gözü âşığın zamanını aşk derdi ile karartır (G293/1). 

Sevgilinin gözü her ne kadar âşığa acılar çektirse de âşık onsuz bir hayat 
düşünmek istemez (G227/2). Sevgilinin mest gözlerinin hayranıdır (G254/4). Âşığın 
gönlü, ayrılık gününde sevgilinin gözünün fi kr i ile yaralarını yakıp çerağ yapar 
(G262/4). Sevgilinin göz bebeğinin hayali âşığın gönlünü vatan tutar (G284/3). 

Sevgilinin gözü âşıkların canını almak istediği için cellattır (G18/6). Sevgili, 
gözünü onların canını alması için tayin etmiştir (G12/6). Âşık sevgilinin gözünün 
celladından bir kılıç ile kendisine ihsanda bulunmasını talep eder (G18/6). 

Sarhoş ve Mest Oluşu 

Göz mest veya sarhoştur (K4/6, G294/3). Sevgilinin gözü ya şaraptan ya da 
uykudan dolayı sarhoş ve mesttir (G48/2, G100/4). Sarhoşluk ve mestliğin doğrudan 
göz için kullanılmadığı beyitlerde bile gözle sarhoşluk birlikte ele alınır (G9/5). 
Âşığın ciğer parçaları sevgilinin mest gözündeki hunhar gamzeye fedadır (G15/4). 

Nergis ve Göz 

Göz ile nergis arasında hastalık, mahmurluk, mestlik ve sarhoşluk üzerinden 
ilgi kurulur (G16/3, G97/3, G236/2, G293/1). Âşık, nergise baktığında sevgilinin 
hasta gözünü anıp inler (G195/2). Sevgilinin nergisinin (gözünün) fi kr i âşığın 
gözünde ve gönlünde gezer. Çünkü ahu otlu ve sulu yerde vatan tutar (G91/7). 

3.3.6.1.1.14. Kaş 

Kaş; göz, kirpik ve gamze ile birlikte ele alınır. Sevgilinin güzellik 
unsurlarından biri olan kaş âşığın gönlünü, canını almak için kurulmuş bir yaydır. 
Sevgilinin gözleri ile kaşları sürekli bir anlaşmazlık hâlindedir; bu yönü ile birbirine 
hançer çekmiş iki sarhoş Türkmen’e benzerler (K4/6). Göz, sevgilinin kaşlarının 
köşesinde yaya girmiş bir ok gibidir (G105/1). 

Koku ve renk bakımından misk ile kaş arasında ilgi kurulur. Sevgilinin kaşı 
misk renkli/kokuludur (G242/1). 

Vesme 

Sevgili kaşlarının siyahlığını vurgulamak için vesme (rastık) kullanır 

(MSMT9/5). Bu şekilde onun kavisli kaşları daha güzel görünür. Vesme, sevgilinin 

320 










kaşlarının kılık değiştirmelerine imkân sağladığı için onun harami kaşları gönlü 
yağmalar (G89/2). Sevgilinin vesme ile siyaha boyadığı kaşları kan dökmekten pas 
tutmuş kılıçlara benzer (G89/1). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Kullanıldığı yerlerde çoğunlukla benzetme içinde zikredilir. Siyahlığı, kavisli 
oluşu, inceliği ve iki tane bulunması bakımlarından benzeyen veya kendisine 
benzetilen olur. Bu benzetmelere hüsnü talil sanatı da eşlik eder. Kaş; hançere 
(K4/6), hilale (K37/1-4, K37/6, G166/1, G166/2, G242/1, G255/4, G277/2, G287/5), 
mihraba (G12/5, G21/6, G23/2, G25/2, G28/6, G86/2, G109/3, Glll/2, G118/2, 
G163/1, G170/6, G171/4, G181/2, G292/5), kıbleye (G260/7), bükülmüş boyu ile 
keramet ehline (G12/5), kemana (G17/4, G31/2, G84/3, G201/1, G215/1, G229/4, 
MSMT9/5), yaya (G105/1, G107/6, G131/4, G146/6, G199/5, G229/6, G246/5, 
G248/4, G278/7, G280/3, G281/3), sernameye (G67/2), serhata (G209/5), kılıca 
(G89/1, G272/3), haramiye (G89/2), tâka (G240/3, G243/3, G287/5) ve nun harfine 
(G242/1) benzetilir. 

Sevgilinin kaşı nun harfi, onun üzerindeki ben de nun harfinin noktasıdır 
(G242/1). 

Hilal ve Kaş 

Sevgilinin kaşları kavisli olması bakımından hilale benzer. Ancak hilal bir 
tane iken sevgilinin kaşı iki tanedir; hilal beyazken sevgilinin kaşı siyahtır (G277/2). 
Birçok beyitte sevgilinin kaşlarının güzellik bakımından üstünlüğü vurgulanır 
(G277/2). Sevgilinin kaşları iki tane olmaları bakımından bayram hilalinden 
üstündür (K37/1). Bayram hilali sevgilinin kaşlarından utandığı için gece eksik 
görünür gündüz de pek ortaya çıkmaz (K37/3). Hilal, bayram akşamı insanların 
karşısında kendini gösterir, herkes ona bakar; sevgilinin kaşlarını göstennesi 
durumunda o kenara çekilecektir (K37/4). Yeni ay güneşle birlikte görünmez, oysa 
sevgilinin kaşları her durumda görülebildiğinden şair, yeni hilali sevgilinin kaşını 
benzeteceği değerde görmez (K37/2). Bayram hilalini, sevgilinin kaşlarının sevdası 
rezil ettiği için insanlar onu birbirlerine gösterirler (K37/6). Felek, her ay başına 
sevgilinin kaşından bir hayal saldığı için her ay başında bir hilal olmaktadır 
(G166/1). Yeni ay sevgilinin kaşının sergeştesi olduğu için şehirden şehire avareler 
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gibi aylar ve yıllarca gezer durur (G166/2). Âşık, sevgilinin yüzü üzerinde kaşını 
görmek ister ancak güneş varken yeni ayı görmek zor olur (G255/4). 

Sevgilinin ayva tüyleri ile yazı, kaşları ile yazının başlığı arasında ilgi 
kurulur (G67/2). Sevgilinin her hilal kaşı delilik meşkinin başlığıdır (G209/5). 

Keman, Yay ve Kaş 

Sevgilinin kaşı keman gamze ise oktur (G215/1, G229/4, G246/5). Sevgili 
keman kaşı ile attığı oklarla âşığa acılar çektirir, bela okları gönderir (G248/4, 
G278/7). Sevgilinin kaşlarından âşığa okların gelmesi aşkın kanunudur; aşk ortaya 
çıktığından beri düzen böyle kurulmuştur (G146/6). Bununla beraber âşık bu okların 
eksik olmasını istemez (G31/2, G107/6, G199/5). Sevgilinin keman kaşları ile rakibe 
gamze oklarını atması onu rahatsız eder; ona göre rakip taş gönüllü olduğu için bu 
oklar boşa gitmektedir (G17/4). Sevgilinin kaşlarının yayma meyleden can ve gönül 
acılar çeker (G84/3). Âşık, keman kaşlı sevgilinin oklarının şehididir (G201/1). 
Sevgilinin kaşının yayından ayrılmak âşığı zayıflatıp oka döndürür (G229/6). 

Sevgilinin kaşlarını çatması durumunda fitne yayı kurulur ve âlem ateşe 
verilmiş olur (G131/4). 

Mihrab, Kıble ve Kaş 

Âşığın ibadet kıblesi sevgilinin kaşlarıdır (G260/7). Zâhit, mihraba 
yönelirken o sevgilinin kaşlarına döner (G21/6, G170/6). Sevgilinin kaşlarına secde 
eder çünkü kıble ile sevgilinin kaşlarının kıvrımı onun için birdir (G23/2). Âşık, 
melekler henüz Ademe secde etmeden önce, sevgilinin kaşını kendine mihrap 
edinmiştir (G109/3). Şair, zâhidi sevgilinin kaşlarına secde etmediği için eleştirir 
(G171/4). Oysa mihrapta sevgilinin kaşının şekli bulunduğu için oraya yönelip secde 
etmek herkese vacip olmuştur (G25/2). Âşık, bu sebeple sevgilinin kaşı dururken 
mihraba yüzünü dönmez (G28/6), doğrudan ona secde eder. Sevgilinin kaşlarını 
gören zâhit bir daha mihraba secde etmez (G118/2). Zâhit, galiba sevgilinin 
kaşlarının delisi olduğu için mihraba bakıp kendi kendine konuşmaktadır (G86/2). 
Fakih, güzellerin kaşlarının mihrabına meyletmediği için kâfirdir bu sebeple namazı 
kılınmaz (G111/2). Sevgilinin kaşının fi kr i fakihi mihraba yöneltir; bu bakımdan o 
bir çok kâfiri Müslüman etmiştir (G292/5). Sevgilinin kaşına meyletmek mihrabın 
yüzünü kıbleden döndürmüştür (G163/1). Sevgilinin kaşı mihrap, gamzesi imâm 
kirpikleri de saf saf kıyama gelen cemaattir (G181/2). 
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Sevgilinin kaşı, bükülmüş boyu ile bir keramet ehlidir ki mihrap ona boyun 
eğmediği için taş olmuştur (G12/5). 

Kılıç 

Sevgilinin kaşlarının benzetildiği bir diğer unsur kılıçtır. Âşığın gözyaşları 
sevgilinin kaşının çatılmasına sebep olur; ancak o kılıcın cevherini su vermek çıkarır 
(G272/3). 

Tâk 

Âşık, sevgilinin kaşlarının tâkına, yanan gönlünü verir; çünkü nazargahlara 
kandil asılması âdettendir (G240/3). Sevgilinin kaşının tâkına özlem duyan hilale 
eksik bakar (G243/3). Yaratılış mimarı, sevgilinin kaşlarının tâkına suret verinceye 
kadar yeni aydan felek üzerinde bin kalıp düzüp bozmuştur (G287/5). 

3.3.6.1.1.15. Kirpik 

Kirpik; göz, gamze ve kaşla birlikte âşığa acı veren unsurlardan biri olarak 
değerlendirilir. Çoğu zaman bir savaş aletine benzer. Âşığın kanını dökmek, canını 
almak ister. Bununla beraber âşık sevgilinin kirpiklerinden kendisine gelen belaları, 
acıları arzular. 

Sevgilinin gözü, gamze kılıcı ile âşığın gönlünü yüz parça kılıp, her parçasını 
kirpiğin bir okuna hedef kılar (G292/4). Âşığın gönlünün her bir parçası sevgilinin 
kirpiklerinin ucundadır. Sevgili, uyumak için gözlerini kapattığında âşığın gönlü 
cem olur (G90/5). 

Divanda sevgilinin kirpiklerinin özelliklerinden bahsedilirken çoğu zaman 
savaş aletlerinin eylemleri belirleyici olur. Kirpikler umumiyetle âşığın kanı ile 
boyanmıştır. Kanlı kirpikler, sevgilinin acımasızlığının da göstergesidir. Kirpikler; 
kan dökücü (K4/5), kan içici (G292/3), huni (K4/5), hunin (G95/8), bağır delici 
(G50/2), can alıcı (G153/5) gibi sıfat ve tabirlerle anılır. Sevgilinin kirpikleri âşığın 
kanını içmeyi vaat eder; âşığın ciğeri bu vaadin özlemi ile kan olur (G292 I). 

Sevgilinin kirpikleri; oka (K4/5, G50/2, G102/2, G153/5, G176/1, G292/4), 
hançere (K4/5, K4/13, G120/1, G143/1, G160/4, G290/5), kılıca (G80/4), mile 
(G95/8), tarağa (G284/1) benzetilir. 

Sevgilinin kirpiklerinin kan dökmesine şaşılmaz çünkü okun âdeti kan 
dökmektir (K4/5). Sevgilinin kirpiklerinin okunu gördükçe âşığın bağrı delinir 

(G50/2). Sevgilinin kirpiklerinin taş kalplilerin gönlünü almasına şaşılmaz; onun gibi 
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abanoz okun layıkı çelik temrendir (G102/2). Âşığı öldürmek için felek yayından ok 
atılmış fakat sevgilinin kirpikleri ondan önce davranıp âşığı öldürmüştür (G153/5). 
Âşık, sevgilinin kirpiklerinin oku ile şehit olmuştur (G201/1). 

Hançer, bir üstat elinden su yerine kan içse bile sevgilinin kirpiği gibi huni 
(zalim/katil) olamaz (K4/13). Sevgilinin kirpiklerinin hançerine heves edeninin 
canından ümidini kesmesi gerekir (G120/1). Canlar, saf saf dizilip sevgilinin 
kirpiklerinin hançerini gözlerler (G143/1). 

Sevgili; cellat, kirpikleri de kılıcıdır (G80/4). O, kirpikleri ile âşıkların canını 

alır. 

Sevgilinin kirpikleri kanlıdır; bu hâli ile ateşte kızmış bir mili andırır. 
Sevgilinin kanlı kirpikleri, âşık başkalarına bakmasın diye onun gözüne mil çeker 
(G95/8). 

Kirpikler bir sıra hâlinde dizilmeleri bakımından tarağı andırırlar. Sevgilinin 
kirpikleri melamet saçının tarağıdır (G284/1). 

3.3.6.1.1.16. Kulak 

Sevgilinin kulağı/kulak memesi divanda bir güzellik unsuru olarak ele 
alınmaz. Daha çok işitme işlevi bakımından divanda zikredilir. Bazı deyim ve 
ibareler içinde farklı varlıklara da nispet edilerek kullanılır. Sadef, şekli bakımından 
kulağa benzer (G277/4). Kulak; tanburun kulağı (K2/17), feleğin kulağı (K14/IX/5), 
kulak tutmak (G22/5, G40/4, G73/4, G250/4, MSMT9/2), kulağa yetmek (G294/4) 
gibi tabirler içinde geçer. 

Şair, derdini ya sorgucun ya da sarığın ucunun sevgilinin/memduhun kulak 
memesine eğilerek söylemesini ister (G16/7). 

Âşık, sevgilinin kulak memesinde takılı küpeyi kıskanır. Bu küpe sebebi ile 
âşığın kanlı gönlü kıskançlıktan titrer (G78/7). 

3.3.6.1.1.17. Saç 

Saç, yüzden sonra divanda en çok değinilen güzellik unsurlarındandır. Renk, 
şekil ve koku bakımından ele alınır. 

Âşık gönlünü sevgilinin zülfüne venniştir (G98/7). Sevgilinin saçı âşıkların 
aklını karıştırır onları şaşkın bir halde bırakır (G39/4). Canların meskeni sevgilinin 
yüzündeki saç telleridir (G65/6). Âşığın gözbebeği sevgilinin saçından sürekli kanlar 

içer (G71/2). Âşık, sevgilinin saçlarına bağlandığı için öyle incelmiştir ki bu 
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zayıflıkla onun saçına siyah bir tel olacaktır (G86/6). Âşık, can/gönül ipliğini 
sevgilinin saçının ipine bağlamıştır (G201/2, G213/6, G214/1, G254/7, G284/6). 
Sevgilinin saçını düşümnek âşığın deliliğini arttırır (G87/1). Âşığın gönül kuşunun 
yuvası sevgilinin perişan saçındadır (G90/1). Sevgilinin saçının hayali âşığın 
gönlünü başka şeylerden temizler (G95/4). Sevgilinin saçının sevdası âşığı gölge 
gibi ayaklar altına alır (G266/2). Bütün sevdaların sermayesi sevgilinin saçının 
fi kr idir (G291/1). 

Sevgilinin Saçı Uzundur 

Sevgilinin saçları ayaklarını öpecek kadar uzundur (G188/1). Bunu 
vurgulamak için beyitlerde uzunluk ifade eden tul-ı emel (G138/5, G174/6, G214/5), 
müselsel (G164/4), uzanır (G214/5), uzun ömür (G215/4, MSMT5/2) gibi ibarelerle 
birlikte kullanılır. 

Sevgilinin saçları uzunluğu bakımından zünnar, bağ ve zincire benzer. 
Sevgilinin saçı âşıkların ayağının bağıdır. Bu bağ ile âşıklar ona bağlanırlar (G35/6). 
Âşık, sevgilinin saçının zincirini terk etmez (G40/5). Sevgili, saçını âşıkların 
boynuna zincir/kement yapar (MSMT1/VI/4, R24). 

Sevgilinin Saçının Açılması ve Dağılması 

Sevgilinin saçı rüzgârda dağılır, dalgalanır (K19/27, G17/3, G84/5, G110/5, 
G164/3). Rüzgârın sevgilinin saçını dağıtması o saçın ucundaki gönülleri de perişan 
eder (G285/4). Sevgilinin perişan saçlarını gören âşığın gönlü açılır (G50/1). Âşığın 
gönlü de sevgilinin saçları gibi perişandır (G112/2). Sevgilinin perişan saçlarını 
görünce âşığın ayağı bağlanır (G35/1). Sevgilinin saçının düğümünü açması âşıkları 
perişan eder (G84/4, G266/5). Halka gül bahçesinin seyri galip olmuştur; halkı 
çekmek için sevgilinin menekşe saçlarının çengeli vardır (G97/5). Sevgilinin 
saçlarının kıvrımları açıldıkça âşığın bela ve mihneti artar (G101/1). 

Sevgilinin Saçının Kokusu 

Sevgilinin saçları güzel kokuludur. Amber (G58/3, G59/6, G164/1), misk 
(G79/2, G105/4, G164/4, G171/1, G201/4, G261/4, G277/6, MSMT4/6, MSMT9/4), 
semen (G27/2), menekşe (G97/5, G200/6) ve sümbül (G86/5, G97/2, G142/5, 
G164/4, G171/1, G195/6, G236/2, MSMT4/4) sevgilinin saçlarının kokusunu tasvir 
için kullanılır (Kl/52). Onun saçları amber ve misk saçıcıdır (G164/1, G201/4, 

G237/1, G294/2, MSMT4/4). Sevgilinin amber sürülmüş saçlarının halkası âşık için 
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bir tuzaktır (G23/6). Âşık, sevgilinin misk saçan saçlarının halkalarına esir olmuştur 
(G201/4). Sevgilinin saçı, toprağa gölge salmış ve toprağın adını amber etmiştir 
(G30/3). Rüzgâr, sevgilinin saçlarının güzel kokularını taşır (G30/4, G86/5). 
Sevgilinin sümbül kokulu saçları âşıkların hâlini perişan eder (G86/5). Gönül 
sevgilinin saçından bir koku almak ister fakat can venneden bu mümkün değildir 
(G228/6). Sevgilinin saçları misk gibi bir ip, onun hayaliyle âşığın akıttığı gözyaşları 
da o ipe dizilen incilerdir (G105/4). 

Saçı Taramak 

Sevgilinin saçlarındaki düğümleri açmak için onu taramak gerekir. Çınar 
yaprağı sevgilinin saçında düğümler olduğunu anladığı için yapraklarından taraklar 
meydana getirir (G97/2). Tarak, sevgilinin saçını açıp havayı misk kokuları ile 
doldurur; makas kıllarını dağıtıp yeri amber renkli yapar (G200/6). Âşığın gönlü 
tarak gibi sevgilinin perişan saçlarına dolaştığı için her yanma bela okları saplanır 
(G237/3). Tarak sevgilinin saçından düğümler açtıkça âşığın can ipi kıskançlıktan 
kıvrım kıvrım olur (MSMT9/2). 

Aşığm Gönlü Sevgilinin Saçındadır 

Âşığın gönlü sevgilinin saçlarında asılıdır (G128/1, G261/2). Şair, birçok 
beyitte açıkça gönlün sevgilinin saçında asılı olduğunu ifade etmez ancak başına 
çizginmek, sergerdan gibi ifadelerle bunu ortaya koyar (G201/2). Âşığın gönlü 
sevgilinin saçlarının ucunda olduğu için, onun sergeşteliği sevgilinin saçının 
uçundandır. Sevgilinin saçları dağıldığında âşığın gönlü de perişan olur. Âşığın 
aşüfteliği sevgilinin perişan saçları içindir (G79/2). Sabah rüzgârı sevgilinin saçını 
hareket ettirdikçe âşığın karışıklığı artar çünkü bu çengelin başı âşığın bağandadır 
(G163/4). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Sevgilinin saçları siyah renklidir (G71/2, G261/4, G277/5, G283/4, 
MSMT3/4, R71). Akşam/gece (K28/44, G12/2, G21/2), karanlık (MSMT1/III/3), 
küfür (G17/6, G77/4, G134/4, G207/1, R29), misk (G164/4, MSMT9/4), amber 
(G200/6), renk üzerinden saçla ilişkilendirilir. Akşam sevgilinin/memduhun saçı ile 
güzelleşir (K28/44). Sevgilinin saçlarının karanlığına bağlanan kişi ışıktan dem 
vurmaz (G115/2). Sevda kelimesinin köken bakımından siyahlıkla bağlantısı saçla 


326 



birlikte kullanılmasına sebep olur (G294/1, MSMT1/II/3, MSMT5/2, MKT34). 
Sevgilinin saçının sevdası âşığı perişan eder. 

Sevgilinin saçının şekli ile ilgili derhenı (K19/27, K21/8), perişan (K41/2, 
G17/3, G35/1, G41/2, G50/1, G74/4, G79/2, G80/6, G90/1, G95/1, G112/2, G128/1, 
G138/5, G149/1, G153/3, G164/1, G164/2, G195/6, G206/5, G212/5, G237/3, 
G285/4, R72), halka (G23/6, G201/4, G294/2, R59), ham (G25/1, G65/6, G101/1, 
G161/4, R24/), pürham (G273/7), hamderham (MSMT1/II/3), piç (G33/4, G65/6), 
çin (G51/4, G63/2, G75/6, G171/1, G261/4), kullap (G97/5, G163/4, G255/3, 
MKT1/4), pürtab (G163/2), tab (G165/1), divane (G164/2), girih (R71), girihgir 
(G170/4), şiken (G195/6) gibi ifadeler kullanılır. Bu ifadelerden çin kelimesi 
tevriyeli olarak istimal edilir. 

Saç; sihirbaza (K13/6), ambere (Kl/52), tuzağa (G23/6, G191/3, MSMT4/6, 
R59), kancaya (G25/1), bende (G35/6), zincire (G40/5, G87/1, G237/1, G254/7, 
G284/6, G290/3), dumana (G59/2), yılana (G70/3, G161/4, G213/4), kemende 
(G75/6, R24), ejdere (G75/6, G80/6, G105/3, G259/5), zünnara (G77/4), sümbüle 
(G86/5), menekşeye (G97/5), çenge (G89/6), ipliğe (G105/4), tarara (G15/2, 
G107/1) benzetilir. 

Sevgilinin saçı âşıkların gönlünü çaldığı için hırsızdır (G15/2, G107/1). O, 
âşıkların aklını başından alır. 

Yılan, Ejder ve Saç 

Sevgilinin saçı uzunluk, tehlikeli olması, âşıkları avlaması, güzellik 
hâzinesini koruması bakımlarından yılana ve ejdere benzetilir. Yılanın ve ejderin 
sihirle yakalanacağı inancı da bu benzetmeye eşlik eder. Bu bağlamda saç; yılan, 
ejder ve sihirle ilişkilendirilir (G259/5). Efsun okuyup yılan tutan kişi gibi âşık da 
sevgilinin dudağını anarak saçma ulaşır (G70/3). Sevgili gönle nasıl bir büyü 
öğretmişse, gönül sevgilinin yılan saçını korkmadan tutar (G150/5). Sevgilinin yılan 
saçları âşığın göz çukurunu yer edinmiştir ve onu oradan bin sihir de 
çıkaramamaktadır (G213/4). 

Sevgilinin kıvrımlı saçlarının kemendinin korkusu âşığın gönlünden gitmez. 
Âşık bir ipliğin nasıl bir büyünün etkisi ile kendisini korkutan bir ejdere 
dönüştüğünü anlamaz (G75/6). 
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Sevgili güzellik hâzinesi, perişan saçları da o hâzineyi bekleyen bir ejderdir 
(G80/6). Sevgilinin yüzüne düşen saçları hâzinenin üzerine başını koyup yatan iki 
ejder gibidir (G105/3). 

Tuzak 

Sevgili, saçlarını âşıkları avlamak için bir tuzak olarak kullanır. Halka halka 
ve kıvrımlı oluşu, ucunun kancaya benzemesi sevgilinin saçlarına bir tuzak 
görüntüsü verir (G23/6, G25/1, G191/3, MKT1/4). Sevgilinin saçındaki her düğüm 
hayret tuzağının danesidir [yemidir] (G284/1). Sevgilinin saçının her kılı yanan bir 
gönlü avlamıştır (G239/4). Âşığın gönlü sevgilinin saçının tuzağına düşer 
(MSMT4/6). 

Zincir 

Sevgilinin saçı uzunluğu sebebi ile zincire benzetilir. Delilerin zincire 
vurulması ile ilgili uygulama sebebiyle saç, zincir ve delilik birlikte ele alınır 
(G290/3). Âşık, sevgilinin zincir gibi saçları ile bağlanmış bir deli olarak tasvir 
edilir. 

Yüz ve Saç 

Şair, yüz ile saçın ilişkisini tezat hâlinde işler. Yüz; aydınlık, ışıklı ve 
beyazdır. Saç; karanlık ve siyahtır (G115/2). Yüz gündüz, saç gecedir. Saç, yüz 
üzerine düştüğünde ona gölge salar, onu gizler (G12/2, G59/6, MSMT4/2, R72). 
Yüz bir ülke, saç o ülkeye musallat olan bir sihirbazdır (K13/6). Saç kâfir, yüz 
Müslümandır. Saç, imanın düşmanıdır (G17/6). Sevgilinin saçının ve yüzünün 
hayaliyle gece ve gündüz âşık için bir olur (G21/2). Sevgili sabah saçını 
dağıttığında, akşam da yüzünü gösterdiğinde sabah ve akşam arasında fark kalmaz 
(G144/3). Sevgilinin saçlarının yüzüne değmesi âşığı kıskançlık ateşiyle yakar 
(G58/3). 

Saç, âşığı yüzden ayırır, ona acılar çektirir. Saç, âşığın bela ve dert 
kaynaklarından biridir (MSMT3/4). Bununla beraber âşık, sevgilinin saçını 
arzulamaktan geri durmaz (G77/6). 

Diğer Kullanımlar 

Sevgilinin saçını âşık dışındaki varlıklar da arzular. Mum başından sevgilinin 
saçının arzusunun dumanını çıkarır (G59/2). 
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Sevgilinin saçı fitnecidir. Sabah rüzgârının, düğümünü bozup, onu 
dağıtmasına şaşılmaz çünkü fitne ehlinin perişan olması daha iyidir (G154/5). 
Dünyaya sevgilinin saçından ve boyundan fitneler düşer (G232/5). 

Yas tutanın saçı dağılır. Ramazan ayında şarap güzeli yüzüne perde çektiği 
için saç, şarap için çeng tutup taziye açar (G231/1). 

Saç, kavuşma önündeki engellerden biridir. Bu bakımdan sevgilinin dudağı 
ve yüzü ile tezat teşkil eder. Yüz ve dudak kavuşma ümidi doğururken saç ayrılık 
demektir. Sevgilinin saçının düğümü kavuşma hâzinesine kilit vurur (G243/4). 

Saç, kötü bir unsur olarak diğer güzellik unsurlarına kötülük öğretir. Âşığa 
nasıl acı çektirileceği konusunda o uzmandır. Sevgilinin saçı, henüz çocuk olan ayva 
tüylerine sitem dersi verir (G248/2). 

3.3.6.1.1.18. Sine/Göğüs/Bağır 

Sine ve ilgili kelimeler divanda çok seyrek olarak sevgili için kullanılır. Bu 
kelimelerin tamamı ağırlıklı olarak âşıkla ilgilidir. Âşığın çektiği acıların boyutu 
sinedeki yansımaları üzerinden anlatılır. Âşığın göğsü sevgilinin oklarının hedefidir. 
Onun yırtılmış yakasında aşk yaraları bulunur. 

Sevgili ile ilgili kullanımlarda sevgilinin göğsünün beyazlığı ve parlaklığı 
vurgulanır. Onun göğsü aydınlık bir su (âb-ı ruşen), düğmesi de o suyun üzerindeki 
su kabarcığıdır (MSMT9/1). 

Sevgilinin göğsü koku ve beyazlık bakımından yasemine (semenber) 
benzetilir. Sevgili, yasemin göğüslüdür (G7/6). 

Sevgili, beyazlık bakımından gümüş göğüslüdür (G271/6, MKT15/1, R23). 
Şair sevgiliye hitap ederken ey gümüş göğüslü diye seslenir (G145/6). Âşık, gümüş 
göğüslü (simber) sevgiliyi izlemekten kendini alamaz (G204/4). Feleğin dönüşü 
âşığı gümüş göğüslü sevgilisinden ayırır (G223/7). Göğsün gümüş beyazlığı ile saçın 
siyahlığı arasında tezat vardır (MKT1/4). 

3.3.6.1.1.19. Ten 

Ten divanda daha çok vücut anlamında kullanılır (G98/2). Âşığın teni 
sevgilininkine göre daha fazla zikredilir. Sevgilinin teni beyazlığı, parlaklığı, güzel 
kokusu ve yumuşaklığı bakımından divanda ele alınır. 

Ten beyazlığı bakımından gümüşe benzer. Sevgili sim-tendir (K30/8). 
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Sevgilinin ipek içindeki teni billur içindeki gül suyu gibidir (MSMT9/1). 
İpek tenin yumuşaklığını, billur parlaklığını, gül suyu güzel kokusunu çağrıştırır. 
3.3.6.1.1.20. Yanak (Ruh, Ruhsar, Arız, Hadd, İzar) 

Yanak, yüzle birlikte düşünüldüğünde divanda en fazla zikredilen güzellik 
unsurudur. Sevgilinin yanağı saftır, temizdir (G229/5), uğurludur (G267/2, 
MSMT1/III/5). Divanda parlaklığı, rengi, körpeliği (G165/1) ve güzelliği 
bakımından ele alınır. Sevgilinin yanağı çok parlak olduğu için ona bakmaya 
kimsenin takati yoktur (G57/1). Sevgilinin yanağı güzelleri kıskandıracak bir niteliğe 
sahiptir. Güzellerin bağrı onun yanağını kıskanmaktan kan olur (G102/1). Sevgili, o 
kadar güzeldir ki resmini yapmak mümkün değildir; onun yanağının resmini yapmak 
isteyen ressam hayretten resme dönüşür (G264/2). 

Sevgili peri yanaklıdır (MKT34). Aşkın kaynağı da yöneldiği unsur da 
esasında sevgilinin yüzü ve yanağıdır (G36/5). Âşık, sevgilinin yanağına bakıp 
canını mum gibi ateşe yakar (G35/2). Âşık, sevgilinin yanağını görünce canını teslim 
eder (G127/7). Sevgilinin yüzüne bakmak selamet ehlini melamet ehli kılar (G59/3). 
Ona bakan âşık olup, yolunda rezil olur. Sevgilinin yanağının mumu başkalarının 
meclisini aydınlatırken âşık için dünyayı yakan bir yıldırıma dönüşür (G68/1). 

Sevgilinin yanağı âşığın seyrinden lezzet ve zevk aldığı bir unsurdur (G78/6, 
G294/1). Âşık, sevgilinin yanağını görmek, seyretmek ve ona ulaşmak ister (G201/7, 
G227/2, G230/1). Âşık sevgilinin yüzüne bakmaktan kendini alamaz (R28, R74). 
Bunun sebebini âşık da anlamaz. Kendisini bir tür büyünün etkisi altında zanneder 
(G101/6). Bu âşığın sevgiliye kavuşmasıdır (G253/1). Aşık, gözünü bu dünyaya 
yumup sevgilinin yanağına açmayı ister (G165/4). Sevgilinin yanağı âşığın canının 
kıblesidir (G170/1). Âşık, sevgilinin yanağı için dert, bela, gam ve acı çeker 
(G283/6). Aşk derdinin devası sevgilinin saf yüzüdür (R25). Âşık, bu yüzden daima 
sade bir yüz ister (R51). Ancak sevgilinin yanağını görmemek onun aşkını azaltmaz 
(G169/3). 

Sevgilinin yüzünü hatırlamak, onu anmak âşıkların gözyaşı dökmesine sebep 
olur (K3/7). 

Devir 

Devir kelimesi hem daire/etraf hem dönmek hem de belli bir zaman dilimi 

anlamına gelir. Sevgilinin yüzüyle birlikte kullanıldığında sevgilinin yüzünün 
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yuvarlaklığını, güneşi ve hükümdarı çağrıştırır. Güneş sürekli devreder, sevgilinin 
yüzü güneşe benzetildiği için devirle birlikte düşünülür. Bir hükümdarın, yöneticinin 
devrinde uygulamaları halk üzerinde belli sonuçlar doğurur. Sevgilinin yüzünün 
devrinde âşığın hâli onun belli uygulamalarından etkilenir. Şair, “arızun devri” 
(MSMT9/4) tamlaması ile birlikte çoğu zaman “cemiyet/cem olmak, perişanlık ve 
saç” ibarelerini kullanır. Sevgilinin yanağının devrinde/etrafında, âşık ayva 
tüylerinden eman bulmaz (G215). Âşığın perişan gönlü, sevgilinin yanağının 
devrinde/etrafında cem olmaz (G112/2). Sevgilinin perişan saçlarının aşüftesi 
olmayan, yanağının devrinde/etrafında cemiyyetten ümidini kessin (G153/3). 
Sevgilinin yanağının devrinde/etrafında amber saçan saçı güzeldir; bu devranda o 
perişan saçların güzel bir cemiyeti vardır (G164/1). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Sevgilinin yanağı renk bakımından kırmızı ve beyaz ile nitelenir. Sevgili 
beyaz tenlidir ve yanakları kırmızıdır (G267/1, G149/5, G201/7, G289/1, MKT32/1). 
Sevgilinin yanağı beyaz ve kırmızı renkli varlıklarla benzerlik ilgisi içinde ele alınır. 
Sevgilinin yanağı beyazlığı bakımından yasemin (G76/3), semen (K24/16, G95/6, 
G182/6, MSMT4/4), kafür (K30/2), gümüş (R23); kırmızılığı bakımından lale 
(K30/8, G33/3, G112/1), gül (K3/22, K5/6, K8/44, K27/4, K28/16, K28/34, G16/4, 
G16/5, G32/7, G48/7, G62/4, G74/5, G102/7, G117/1, G125/7, G146/7, G171/5, 
G173/2, G199/6, G201/7, G230/3, G236/1, G244/3, G256/5, G271/3, G274/3, 
G287/2, G289/1, G293/3, G294/4, MSMT1/III/1, MSMT7/1, R23, R64, R72), gül 
yaprağı (G152/4, G164/4), gül bahçesi (G12/7, G65/6, G230/1), nesrin (G171/5, 
G202/2), ateş (G161/4, G173/2, G271/7, G289/2) ve kadeh (G181/4, G284/4) gibi 
unsurlara benzetilir. 

Gül 

Sevgilinin yanağı gül, üzerindeki ter damlaları çiğ tanesidir (G105/2). 
Sevgilinin ateş gibi olan yanağı âşığın gönlüne ateşler vurur (G271/7). Bülbülün inci 
saçan gagasının pergeli gül sayfası üzerine sevgilinin yüzünün dairesini çizer 
(G287/2). Âşık, sevgilinin yüzünü ister, gül seyretmekle ilgilenmez (G230/3). 

Işık ve Parlaklık 

Sevgilinin yanağı, yüzü gibi ışık kaynağıdır (K30/5, G29/4, G144/3, 

G238/5), parlaktır (K13/6, G164/4), aydınlıktır (K19/19, G230/6). Bu yönü ile ışık 
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saçan, parlak unsurlarla benzerlik ilgisi içinde zikredilir. Ateş (G161/4, G12/7), 
çerağ (K2/15), mum (Kİ 1/VII/l, K23/2, G12/2, G30/2, G40/3, G68/1, G115/2, 
G139/2, G139/3, G196/3, G200/1, G208/3, G215/6, G247/2, G284/2, MSMT4/3), 
güneş (K7/16, K21/24, G27/1, G44/5, G55/4, G78/2, G95/5, G102/1, G102/3, 
G152/1, G181/1, G219/5, G249/4, G255/4, MSMT8/1, MKT32/3, Rll), ay (K13/6, 
K21/18, G235/6, G243/2, G262/3), ayna (G22/3, G76/7, G285/2, MKT29) bu 
unsurlardan bazdandır. Âşığın temiz gönlü sevgilinin yüzüne aynadar olduğundan 
beri yanağının aksinden ona bin bela oku saplanmıştır (K30/5). Hakk’ın nuru 
sevgilinin güneş yanağında ortaya çıkar (G152/1). Güneşi görenin gözü yaşarır; 
sevgilinin yanağını anan âşık da gözünden kanlı yaşlar döker (G219/5). Sabah, bir 
ressamdır ki her gün altın kalemle sevgilinin yanağını felek sayfasına çizer (G55/4). 

Sevgilinin yanağı parlaklık, aydınlık ve güzellik bakımından yukarıdaki 
unsurlardan üstün bulunur (G80/5, G139/1, G166/4, G208/2, G239/1, G267/2). 
Sevgilinin yanağı ışık kaynaklarını kıskandıracak bir parlaklığa sahiptir (G144/4). 
Hatta bu ışık kaynakları sevgilinin yanağına âşık olurlar (G145/1). Mumda 
sevgilinin yanağına bakmasına yetecek parlaklık/takat yoktur (G25/3). Sabahleyin 
sevgili yüzünden perdeyi kaldırdığında güneş onu izlemek için doğar (G27/1). 
Güneş ve ay sevgilinin yüzünün mumundan parlaklık alır (G30/2). Sevgilinin 
yüzünü göstermesi durumunda, onun ışığının kuvvetinden güneş görünmez olur 
(G49/5). Mum, sevgilinin yanağından ışık çalar, bu yüzden başının kesilmesi caizdir 
(G66/6). Felek sevgilinin yüzünü görse aya ışık bırakmaz, onu zerre zerre kılıp 
sahraya salar (G246/1). 

Siyahlık ve Yanak Arasında Tezat Vardır 

Sevgilinin yüzü, saç ve ben gibi siyah renkli unsurlarla tezat hâlinde 
kullanılır. Sevgilinin yüzü sabah (K28/44), seher, gündüz (K30/6, G21/2) gibi 
aydınlık zaman dilimleri iken saç gece ve akşamdır. Sevgilinin saçı onun yanağına 
düşer ve onu örter (R72). Sevgilinin yanağına düşen saçları âşığın can ipidir 
(MSMT4/2). Sevgilinin yanağına saçlarının değmesi âşığın canını kıskançlıktan 
yakar (G58/3). Sevgilinin yüzü güzellik hâzinesi, onun üzerine iki yandan düşen 
saçlar ise o hâzineyi koruyan iki ejderdir (G105/3). 
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Perde ve Nikap 

Yanakla/yüzle birlikte zikredilen unsurlar arasında perde ve nikabı da anmak 
gerekir. Sevgilinin yanağında perde veya nikab bulunur (K8/23, G78/6). Sevgilinin 
yanağı ışık kaynağı olduğundan yanağına perde çekmesi dünyayı/güneşi karartır 
(G239/1). Âşık onun yüzünden perdeyi/nikabı kaldırmasını böylece kendisine ve 
dünyaya bir lütufta bulunmasını ister (K2/21). Sevgili, yüzünden nikabı 
kaldırdığında onun güzelliği karşısında âlem harap olur (MSMT9/1). Sevgilinin 
yüzünden nikabı kaldırması her zaman karşılaşılan bir durum olmadığından şaşkınlık 
uyandırır (K25/4, G137/5). Sevgilinin yüzünden nikabı kaldırması durumunda 
melekler Hz. Adem’in yaratılışı hususundaki itirazlarının haksız olduğunu anlarlar 
(G172/2). Sevgili yanağından nikabı kaldırdığında güneş onu izlemek için doğar 
(G27/1). 

Ayna ve Yanak 

Sevgilinin yanağı aynaya yansıyarak ölü bedene can verir, onu süsler 
(G39/1). Sevgilinin yüzünün aynaya yansıması, ayın ışığını güneşten aldığını açıkça 
ortaya koyar (G65/1). Ayna, sevgilinin ışığını çaldığı için şehirde asılmış, kadeh 
elden sürülmüştür (G181/4). Ayna, sevgilinin yanağını candan sever öyle ki ondan 
ayrılınca canı çıkar (G285/1). 

Kitap ve Yanak 

Sevgilinin yanağı güzellik bakımından mushaf (G260/6, G288/1) ve sayfaya 
benzer. Yanağın üzerindeki ayva tüyleri, benler ve diğer unsurlar sayfanın/kitabın 
üzerindeki yazılardır. Âşık, sevgilinin yüzünü görüp canını vermek ister; sevgili 
yanağının kitabını açıp âşığın falını mübarek kılmalıdır (G260/6). 

Ayva Tüyleri ve Yanak 

Sevgilinin yanağı üzerindeki ayva tüyleri ile güzellik kazanır (K27/2). 
Sevgilinin yanağı ayva tüyleri ile letafet kazanır (K30/3, G45/1). Yüz bir levha, 
üzerindeki ayva tüyleri de o levha üzerindeki yazılardır (G104/1). Sevgilinin 
yanağının etrafındaki ayva tüyleri, aşk ehli için gam meclisinde kan ile dolmuş bela 
kadehidir (G284/4). Şair, yaşlandığından bahsettiği gazelde sevgilinin yüzüne ve 
ayva tüylerine bakmaması gerektiğini, günah üzerine günah etmenin doğru 
olmadığını ifade eder (G293/4). 
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Diğer Kullanımlar 

Yanak (ruhsar) kelimesine nokta olmak yazının kuralı olduğu için ben (hal/e) 
onun üzerinde kendine yer edinmiştir (G243/2). 

Sevgilinin yanağı şarabın etkisi ile kızarır. Bu hal onun güzelliğini arttıran bir 
unsurdur (G95/5). 

3.3.6.1.1.21. Yüz (Cemal, Suret, Ru, Ruy, Çihre, Didar, Peyker, Sima, Lika, Had) 

Sevgilinin yüzü onun güzelliğinin merkezini oluşturur. Güzelliğin temel 
unsurları yüzde toplanmıştır. Cemal, kelimesi hem güzellik hem de yüzü ifade için 
kullanılır (G194/4). Sevgilinin yüzü güzelliğin merkezi olduğu için âşığın aşkının ve 
esas ilgilisinin yöneldiği yerdir (G16/3, G82/2, G244/5, MSMT8/2). Âşığın gözü 
sevgilinin yüzüne ezelden beri âşık olduğu için övünür (G278/2). Âşık, sevgilinin 
yüzüne susamış, ona hasret kalmıştır (G100/1, G196/3). Âşık için dünyada hiçbir şey 
sevgilinin yüzü kadar lezzet verici değildir (G64/7, G78/6). Onun yüzü sonsuz lezzet 
ve zevk kaynağıdır (G161/8, G214/5). Sevgilinin yüzü o kadar güzeldir ki tasvir 
edilmesine hayret engel olur (R46). Hayret, sevgilinin yüzünün resmini yapmak 
isteyen ressamı resim eder (G264/2). Zâhit, cennet için âşığı sevgilinin yüzünden 
men eder ancak cennette ne olduğunu düşünmez (G82/2). Dünyanın neticesi ancak 
sevgilinin yüzüdür, âşık ondan başka bir şey arzulamaz (G121/3). Âşık, sevgilinin 
yüzünün zevkiyle kendi varını yok eder sevgilinin yüzü ona sonsuz bir mutluluk 
verir (G127/6). Sevgilinin yüzü için dilfırib (G34/5), ziba (G59/7), latif (G200/4) 
gibi sıfatlar kullanılır. 

Sevgilinin yüz güzelliğini ifade için “peyker”, “sima”, “lika”, “ruy”, “had” ve 
“çehre” ile birleşik kelimeler yapılır. Peripeyker (K9/31, K38/21), hurpeyker (G21/3, 
G102/4), meleksima (K38/21, G8/1, G219/7, G246/4), mahsima (K30/26), periçehre 
(G293/5), perilika (Kl/50), mehlika (G4/5, G259/1), mahlika (G265/3), hurilika 
(G259/6), hubruy (K12/5, G8/7), mehruy (G135/5), simin-had (R23) en çok 
kullanılan ibarelerdir. 

Âşık ve Yüz 

Âşık, sevgilinin yüzünü görmek, onu seyretmek, ona kavuşmak arzusu 
içindedir (K3/32, K34/27, G59/7, G195/4, G231/7, G281/4), bu uğurda belalara 
katlanır, bu istekle yanar (R71). Ancak kendisini buna değer bulmaz (G138/3). 

Bununla beraber sevgiliye, âşıkları yüzünü seyretmekten men etmemesini öğütler. 
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Çünkü âşığın bakmadığı yüzden bir yarar gelmeyeceğini söyler (G145/3). Âşık, 
nerede olursa olsun sevgilinin yüzünü talep eder, ona yönelir (G236/7). Sevgilinin 
yüzünü seyretmek isteyen âşığın kendi özünü aradan çıkarması gerekir (G275/5). 
Âşık sarhoş olmayı istemez çünkü sarhoşluk, onun sevgilinin yüzünden gafil 
olmasına sebep olur (G276/1). 

Âşık, sevgilinin yüzünü zikretmekle mutlu olur (G174/7). Sevgilinin yüzünü 
görmek, onu anmak âşığın dertlerini hafifleten bir devadır (G192/5). Sevgilinin 
yüzünden uzak olmak âşığın sabretmekte zorlandığı bir durumdur (MSMT1/III/2). 
Âşık, sevgilinin yüzünü bir an görmese ahi âlemi karartır (G219/7). Âşığın gözü 
sevgilinin yüzünü görmese kanlar dökülür (G272/5). 

Örtü 

Sevgilinin yüzünde hicap/nikap denilen bir örtü bulunur. Bu örtünün 
açılması, kaldırılması onun güzelliğinin herkes tarafından görülmesini mümkün kılar 
(K2/21). O, yüzünden perdeyi kaldırınca âlem aydınlanır (G30/1). Sevgilinin güneş 
yüzünden örtüyü kaldırması ile sabah olur (G25/4). Güzelliğin sırrının keşfedilmesi 
için âşıkların başındaki sevdanın sevgilinin yüzündeki örtüyü kaldırması gerekir 
(G26/4). Âşığın ahi, ayın yüzünü örtse de sevgili yüzünden peçeyi kaldırmaz 
(G33/7). 

Yüz Rengi 

Sevgilinin yüzü kırmızı ve beyaz renklidir (K30/1). Yanakta olduğu gibi 
kırmızı ve beyaz renkli çiçekler, bahçe, değerli madenler, şarap veya kadeh 
sevgilinin yüzü ile benzerlik ilişkisinde kullanılır. Çoğu beyitte sevgilinin yüzü bu 
unsurlardan üstün tutulur (K3/5). Gül (K33/47, G45/1, G78/1, G170/9, G219/1, 
MSMT5/3, MSMT9/3), şarap (G30/3), kadeh (G59/1), gümüş (R23) yüz için 
kendisine benzetilen olur. 

Işık, Aydınlık, Parla klık 

Yüz; ışıklı, aydınlık ve parlaktır (K31/21, G238/5). Yüz, günün aydınlık 
vakitleri olan sabah, seher ve gündüzdür veya bu vakitlerin oluşma sebebidir 
(G25/4). Işık saçması ve güzellik bakımından güneş, ay, mum gibi ışık 
kaynaklarından bile üstündür (MSMT9/3, R61). Yanakta olduğu gibi yüz ışıklı, 

aydınlık ve parlak unsurlarla ilişkilendirilir: Güneş (K12/8, K13/18, G25/4, G126/4, 
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G138/3, G168/7, MSMT6/4), ay (K31/21, G146/1, G243/3, MSMT4/6), mum 
(K39/29, G7/4, G8/3, G152/1, G284/5, G289/4), ayna (G45/3, G172/1). 

Âşığın gözü sevgilinin yüzünün mumu ile aydınlanır (G7/4). Aşk, bütün 
âlemi sevgilinin yüzünün mumunun pervanesi kılmıştır (G8/3). Sevgilinin ay yüzüne 
hayran olan güneşe sevgi duymaz (G243/3). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Yüz, yanakta olduğu gibi kitaba ve levhaya benzetilir. Sevgilinin yüzü 
güzellik bakımından mushaftan üstündür (G243/1). 

Türkçe yüz kelimesi, daha çok deyim ve kalıplaşmış ibareler içinde 
kullanılır. Yüz döndennek (K7/31, G28/6, G97/3, G163/1, G206/8, G219/2, G219/6, 
G247/7), yüz çevirmek (K8/16), [bir şey] yüz vermek (K12/26, G18/1), yüz tutmak 
(K14/II/4, K18/1, K42/8, G190/7), [birinin] yüzüne kapıların açılması (K16/35, 
G231/5), [birinin] yüzüne kapıların bağlanması (K18/28), yüz vurmak (K20/14, 
G164/6), yüzü kara olmak (K24/14, G261/4), yüz öpmek (K24/16), yüz sürmek 
(K24/17, G102/5, G143/2, G163/3, G163/5, R60), yüzü sararmak (K26/22), [bir şey] 
yüz göstermek (K32/2, G76/7), yüzden sürülmek (G58/5), yüzünü sürtmek 
(G163/5), yüzü yüze dokunmak (G172/1), yüz görmek (G204/5) bunlara örnek 
olarak verilebilir. 

Diğer Kullanımlar 

Âşık, sevgilinin yüzünü gülerken hayal eder (G41/2). Yüzün gülmesi hem 
güzelliği arttıran bir durumdur hem de sevgilinin âşığa rahmetiyle davranacağının 
göstergesidir. Kaşların çatıklığı ile yüzün gülmesi tezat oluşturur. Kaşları çatan 
sevgili âşığa çevir çektirirken onun yüzünün gülmesi âşığa lütfudur. 

Yüzdeki ben ve ayva tüyleri onun güzelliğini artıran unsurlardır (K12/19). 
Sevgilinin kırmızı yüzündeki ayva tüylerinin siyahlığı âşığın kanlı gönlünün 
aynasına toz salar (K30/1). 

Sevgilinin yüzünün üzerine saçın düşmesi divanda ele alman 
manzaralardandır (MSMT4/2). 

Sevgilinin yüzünün kızıllığını arttıran şarap onun güzelliğine güzellik katar. 
Bu hâli ile sevgili âşığın gözünün nurunu arttırır (G148/6). 
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3.3.6.1.2. Sevgili İle İlgili Diğer Unsurlar 

3.3.6.1.2.1. Ayağımn/Eşiğinin/Dergâhmın/MahallesiniıvYolunun Toprağı 

Ayak toprağı yalnız başına düşünüldüğünde değersiz bir unsurdur; ancak 
sevgili ile ilişkilendirildiğinde değer kazanır. Ayak toprağının maddi değersizliği ve 
küçüklüğü ile manevi değeri ve büyüklüğü arasında tezat vardır. 

Değer Bakmamdan 

Sevgilinin ayak toprağının değerini ve yüceliğini vurgulamak için diğer tabiat 
unsurlarından faydalanılır (K19/31, G227/3). Tabiatta güzellik, güç ve değer 
bakımından önemli görülen unsurlar kişiselleştinne veya hüsnü talil yoluyla 
sevgilinin/memduhun ayak toprağını talep ediyor olarak gösterilir (Kİ0/61). Bu 
yolla, sevgiliyle ilgili en değersiz unsur, var olan her şeyden daha değerli olur 
(K13/18). 

Sevgilinin/memduhun dergâhının toprağına ulaşma isteği ile denizin 
yalvarma eli sahranın eteğindedir (Kl/65). Su, onun ayak toprağına ulaşmak için 
ömürlerdir başını taştan taşa vurup gezer (K3/23). Sabah rüzgârı gökyüzüne çıksa da 
değersizdir çünkü sevgilinin/memduhun kapısının toprağı olmaya kabil değildir 
(K5/11). Sedef, sevgilinin ayak toprağından bir zerre elde etse değerini arttırmak için 
inciyi beslemez (K22/17). Sevgilinin/memduhun kapısının toprağının ravzası cennet 
gülünün bağıdır (K33/38). Güneş, her sabah sevgilinin dergâhının toprağına yüz 
sürdüğü için şeref kazanır (G143/2). Ay, sevgilinin dergâhının toprağının makbulü 
olmadığı için talihinin zayıflığı ona günden güne bir değişim verir (G166/6). Âşık, 
sevgilinin ayağının toprağına layık bir inci istediği için damla damla gözyaşını 
gözden geçirir (G281/6). Güneş, her sabah sevgilinin ayak toprağına başını koyduğu 
için mutlu olur ve derecesi yükselir (G291/2). 

Hz. İsa’nın terkibi sevgilinin dergâhının toprağından olduğu için değer 
kazanıp topraktan gökyüzüne çıkmıştır (G129/5). 

Sevgilinin ayak toprağının bedeli âşığın canıdır. Âşık, onun yolunda canını 
verip toprak olarak makam bulur (G2/2). Sevgilinin istediği canı âşık onun ayak 
toprağına teslim eder (G155/3). 

Sevgilinin/memduhun dergâhınm/ayağmın toprağını öpen kişi bununla değer 
bulur, yücelir (K35/13). 

Sevgilinin/memduhun ayak toprağını zikretmek rahmet cilasıdır (K35/14). 
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Âşığın kirpikleri sevgilinin ayağının tozu için birbiri ile mücadele ederler bu 
sebepten aralarına kanlar düşecektir (G235/2). 

Sevgilinin kapısının toprağının âşığı olan cennete meyletmez (G115/3). Âşık, 
sevgilinin ayağının altında kalacağını umarak uzun zaman onun mahallesinin 
toprağına gölge gibi yaslanır (G149/7). Sevgilinin kapısının toprağı gönlün kabesidir 
(G170/1). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Birinin ayak toprağı olmak, ona teslim olmak, ona boyun eğmek, onun 
yolunda ölmek anlamında kullanılır (K6/45). Kötü niyetlilerin, sevgilinin/memduhun 
ayak toprağı olması istenir (K14/IX/1). Yasemin, ömrünü boşa geçirmez ve ihlas ile 
kendini Hz. Fatma’nın ayak toprağı kılar (K42/15). 

Birinin dergâhınm/ayağmın toprağına feda olmak onun karşısındaki 
değersizliği vurgular. Bir şeylerin sevgilinin veya memduhun ayak toprağına feda 
olması değer bakımından onun altında olduğunu gösterir (Kİ8/45). 

Taç 

Sevgilinin ayağının toprağı başa taç yapılır. Saba, sevgilinin/memduhun 
ayağının toprağını yerden hünnetle alır; galiba başına bir taç yapmak ister (K5/8). 
Sevgilinin/peygamberin ayağının toprağı arşın (G47/1) ve hüner ehlinin (R13) 
başına taç olur. 

Sürme 

Sevgilinin/memduhun ayak toprağı göze sürme yapılır (Kİ0/24, Kİ2/9, 
G31/3, G71/8, G95/2, G202/3, G204/6, G227/4). Tabiatta diğer varlıklar da 
sevgilinin ayak toprağını gözlerine sürme yaparlar. Sabah rüzgârı, 
sevgilinin/memduhun ayak toprağını nergisin gözüne sürme yapmak için zerre zerre 
gül bahçesine taşır (K5/19). Gül, gözüne sürme yapmak için sabah rüzgârından 
sevgilinin/memduhun ayak toprağını sorar (K8/25). Âşığın gözü sevgilinin ayağının 
toprağından yapılan sürme yüzünden yaşarır (G71/1). Sevgilinin kapısının toprağı 
hem aya hem de güneşe sürme verir (G103/4). 

Göz ve Ayak Toprağı 

Sevgilinin dergâhınm/ayak toprağı; âşığın gözünde, göz bebeğinde ve 
kirpiğinde mekân tutar (K13/2). Sevgilinin ayak toprağının özelliklerinin şerhini 
inceleyip toz ile kanlı gözün beyazına yazarlar (G104/2). 
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Âşık ve Sevgilinin Ayak Toprağı 

Âşık, kendisini o kadar değersiz görür ki sevgiliye ulaşmayı kendine 
yakıştıramaz. Onun sevgilinin/memduhun mahallesinin/kapısınm/eşiğinin toprağına 
kavuşması yeterlidir (K5/26, G249/1). O, sevgilinin mahallesinin toprağını kendine 
mesken edinir (G7/5). Güneş her ışığını bir kement yapsa da âşığı sevgilinin ayak 
toprağından gölge gibi kaldıramaz (G62/5). Gönül, bedeni ve canı sevgilinin 
mahallesinin toprağına çeker (G70/2). Âşığın amacı sevgilinin ayak toprağını elde 
etmektir (G118/5). Âşık, başının sevgilinin ayak toprağından kalkmamasını arzular 
(G239/6). Şair, öldüğünde sevgilinin ayak toprağı olmayı arzular (MSMTİ1/7). Aşk, 
âşığı sevgilinin mahallesinin toprağında toz eder (R75). 

Sevgilinin ayağının toprağı âşığın gözyaşını dindirmeye yetmez (G222/3). 
Gözyaşı sevgilinin ayak toprağını gözden yıkar (G223/1). Kirpikler, âşığın gözünden 
su çıkıp sevgilinin kapısının toprağını yıkamasın diye gözü ile yüzü arasına set olur 
(G272/2). Âşığa sevgilinin dergâhının toprağından kâm almak fırsatı doğmuş ancak 
gözyaşı o kadar çok akmıştır ki bu mümkün olmamıştır (G165/3). Âşığın gözyaşları 
sevgilinin mahallesinin toprağına akar (MSMT4/6). 

Sevgilinin ayağını öpmek hevesi âşığı ayak toprağı yapar (G121/1). 
Sevgilinin eteğini tutmak için ayak toprağı olan âşık, sevgili eteğinin yere değmesine 
izin vennediği için bu amacına ulaşamaz (G218/2). 

Diğer Kullanımlar 

Sevgilinin mahallesinin toprağını görmek yedi iklimi fethetmek kadar 
lezzetlidir (G64/4). 

Sevgilinin/memduhun dergâhının toprağı can verme, ölüleri diriltme 
özelliğine sahiptir (K13/16, K33/42). 

Sevgilinin eşiğinin toprağı âşığın secdegahıdır (G192/3). Âşık, sevgilinin 
yolunda secde ettiği için alın yazısı sevgilinin ayak toprağı olur (G76/1). 

Eşik ve ayak toprağı olmak, tevazuyu, itibarsızlığı ve değersizliği ifade 
etmek için kullanılır (G189/1, G205/5). Şair, kendini beğenenlere ve kibirlilere 
büyüklendiğini ancak marifet ehline karşı yol tozu ve eşiğin toprağı olduğunu belirtir 
(K29/12). Şair, kendisinden bahsederken ayak toprağı olduğunu ifade eder (G247/3). 
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3.3.6.1.2.2. Buse 

Buse kelimesi divanda kullamlmazken “bus” kelimesi yer öpmek (Kl/6), el 
öpmek (Kİ6/23, K20/10, G25/6, G275/1), ayak öpmek (K19/42, K21/27-28, 
G271/1), eşiğinin toprağını öpmek (K35/13), dergâhı öpmek (K20/13) gibi 
bağlamlarda kullanılır. Öpmenin sevgilinin dudağıyla ilişkilendirildiği örnek pek 
yoktur. Var olan örnekler de âşıktan çok onu kıskandıran bir eşya ile ilgilidir 
(G276/6). 

Şakayıkın alm yeri öpmekten yara olur (Kl/6). Şair, sevgilinin elini öpmek 
arzusu ile ölürse toprağından testi yapılıp onunla sevgiliye su verilmesini ister 
(K3/13). Âşığı, sevgilinin ayağını öpme hevesi toprak ettiği için bu amacına 
ulaşamaz (G121/1). Bahçeden sebzeler sevgilinin ayağını öpmekle mutlu olurlar 
(G145/4). Hamamda havuz sevgilinin ayağını öptüğü için şeref kazanır (G200/4). 
Kalem, sayfanın yüzünü öperek sevgilisine ulaşmış olur (K24/16). Âşık, sevgilinin 
saçı gibi ayağını öpmek ister ancak sevgili buna izin vermez (G188/1). Hamamda tas 
sevgilinin elini öper; bu durumu kıskanan âşığın teninden rahat gider (G200/7). 
Kadeh döne döne sevgilinin şarap renkli dudaklarını öptüğü için âşığın gönlü 
kıskançlıktan kan olur (G276/6). 

3.3.6.1.2.3. Eşik/Kapı 

Sevgilinin kapısı ve eşiği âşığın hayatının etrafında döndüğü 
merkezlerdendir. Aşk, bu unsurların sevgili ile özdeşleşmesine sebep olur. Sevgilinin 
kapısına/eşiğine ulaşmak ona kavuşmak gibidir. Onun kapısında/eşiğinde bulunmak 
büyük sevinç kaynağıdır. Âşık, sevgilinin/memduhun kapısında makam tutmak ister 
(G70/7, G252/7). Âşığın gözü sevgilinin eşiğini kan ile yıkar (G187/1). Sabanın 
sevgilinin/memduhun eşiğinde yerleşmesine izin verilseydi o denizler ve karalarda 
dolaşıp durmazdı (K5/10). Âşığın amacı sevgilinin eşiğine ulaşmaktır (G73/3). Her 
ne kadar hasta yastıktan hoşlanmazsa da âşığın hasta gönlü sürekli sevgilinin eşiğine 
meyleder (G229/3). Âşığın gönlü sevgilinin kapısında bükülmüş boyunu gezdirip 
yürür (G248/5). Sevgili güzellerin ağası olduğu için güzeller bölük bölük onun 
kapısına gelirler (G282/2). Âşık, sevgilinin kapısında itibarını kaybeder (R76). 

Sevgilinin/memduhun eşiği âşığın secdegahı (G192/3) ve kıblesidir 
(MKT5/1). 

Sevgilinin/memduhun kapısı bir gül bahçesidir (K5/17). 
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Sevgilinin/memduhun kapısı; lütuf, feyiz ve bereket kapısıdır (K5/18). 

Sevgilinin eşiği de kendisi gibi acımasızdır. Sevgili, gönderdiği oklarla âşığın 
kanını akıtır eşiği de o kanı içer (G85/1). 

Sevgilinin eşiği başvuru yeridir. Âşık, her türlü sıkıntısını onun 
kapısına/eşiğine arz eder. 

Sevgilinin/memduhun eşiği yücedir, değer bakımından üstündür. Tabiattaki 
diğer unsurlar onun eşiğine yüz sürmek, o eşiğe secde etmek isterler. Felek, güneş, 
ay onun eşiğine yüzünü sürer, secde eder (K9/27). Bu unsurlar sevgilinin/memduhun 
eşiğini öpmekle değer kazanır (K35/13). Mehtap sevgilinin kapısına ve duvarına 
küstahça yüzünü sürdüğü için felek onun yüzünü sabaha kadar yere sürter (G163/5). 
3.3.6.1.2.4. Kûy 

Sevgili âşık için varlıkların en değerlisi olduğu gibi onun bulunduğu yer de 
âşık için en muhterem, en değerli mekândır. Bu mekân âşığın; ulaşmak, yerleşmek, 
bulunmak istediği bir mekândır (K7/5, G70/2, G179/6, G187/4, G211/2, G263/6, 
G292/2). Sevgili güzellerin en güzeli olduğundan diğer güzeller onu görmek, ona 
hizmet etmek için onun bulunduğu yere giderler. Güneş, ay, yıldızlar ve diğer 
yücelik, değer ve güzellik bildiren unsurlar sevgilinin bulunduğu yerden şeref, değer, 
yücelik ve güzellik kazanırlar. Her köşede rakipler bulunur. Bu mekânın köpekleri 
hem sevgilinin çevir unsurlarındandır hem de başka mekânın varlıklarına oranla 
değerlidirler. Âşık bu köpeklerden biri olmak veya o köpeklerle arkadaşlık yapmak 
ister. Âşık, sevgilinin kûyunda başını onun ayak toprağından kaldırmak istemez 
(G239/6). Dert ve gam, âşığı sevgilinin kûyunda toprak eder (R75). 

Sevgilinin Mahallesini Anmak 

Âşık, sevgilinin kûyunu andıkça gözyaşı döker; vatanını andıkça garibin 
ağlamasına şaşılmaz (G34/7). Âşık, sevgilinin kûyunda gözyaşı döküp ona 
kavuşmayı ister (G46/6). Gözyaşı edep gösterip sevgilinin kûyuna çok gitmemelidir 
çünkü gözden düşme ihtimali vardır (G58/5). Âşığın gözyaşı sevgilinin kûyunda 
döner durur ancak ona kıymet veren yoktur (G189/4). Âşık, sevgiliye kavuşmak için 
ağlamaz; ağlamasının asıl sebebi, gözyaşı selinden sevgilinin kûyunda başkalarına 
yer kalmamasıdır (G239/5). Âşığın gözyaşları sevgilinin kûyuna doğru akar 
(MSMT4/6, R19). 
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Âşık Sevgilinin Mahallesinde Bulunmak İster 

Âşığın gönlünün sevgilinin kûyunu gözetip dünyadan vazgeçmesi gerekir 
(G49/1). Âşık, sevgilinin kûyunda iki dünyadan da geçer (Rll). Sevgilinin kûyunu 
seyretmek yedi iklimi fethetmek kadar lezzetlidir (G64/4). 

Sevgiliye yakın olmak en büyük saltanattır. Âşık, sevgilinin kûyunun 
dilencisi olsa da yakınlık saltanatına sahiptir (G192/4). Sevgilinin kûyunda dilenci 
olanın mala mülke ihtiyacı yoktur (G194/3). 

Âşık, sevgilinin kûyunda taşlara başını vurur, gözyaşları akıtır ve sevgilinin 
kendisine rahmet göstermesini arzular (R37). 

Sevgilinin kûyu zulüm yeridir ancak âşık buna rağmen orayı terk etmez 
çünkü sevgilinin kûyu âşığın vatanıdır (G182/7). Âşığın gönlü bir kuştur ve 
sevgilinin kûyunu kendine yuva edinmiştir (G258/4). Canı ve bedeni buraya çeker 
çünkü kuş yuva yaptığı yere çerçöp toplar (G70/2). 

Âşık, sevgilinin kûyunda gariptir; onun bir arkadaşı bulunmamaktadır 
(G151/3). Âşık, sevgiliden kûyunda bir lütuf beklediği için orayı mesken edinir 
(MSMT6/5). 

Âşığın, sevgilinin kûyundaki tek kazancı beladır (G265/1). Sevgilinin 
kûyunda âşık çevir görse de orayı kendisi için bir sığınak olarak değerlendinnelidir 
(MSMT1/V/4). Sevgili, kûyunda ikamet eden âşıklara okunu bile çok görür. 
Misafirlerini bir içim su ile olsun ağırlamaz (G155/1). 

Âşık, bir gün sevgilinin ayağının altında kalmayı umarak gölge gibi 
sevgilinin kûyuna yaslanır (G149/7). 

Sevgilinin Mahallesine Gitmek 

Âşık, çoğu durumda sevgilinin kûyuna nasıl gidileceğini bilmez. Onun için 
sabadan yardım ister. Saba, hem bu kûya teklifsizce varabilmekte hem de bu kûydan 
haber getirmektedir. Âşık, aşk acısı ile zayıflayıp o kûya kendisini rüzgârın 
götürmesini arzular (K5/26). Sabah rüzgârı sevgilinin kûyunda bulunan düşkünlerin 
hâlinden âşığı haberdar edebilecek aracılardandır (G204/3). 

Âşığın ahından çıkan yıldırımlar; o, sevgilinin kûyuna giderken ona yol 
gösterirler (G87/5). Ateşli ahi olmadan sevgilinin kûyuna varmaya çalışırsa 
karanlıkta yolunu karıştırabilir (G107/4). 
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Su, sevgiliye âşık olduğu için dunnadan onun ravza-i kûyuna gider (K3/11). 
Ancak âşık onun sevgilinin bulunduğa yere gitmesini istemez çünkü o rakibidir 
(K3/12). 

Âşık, insanların kınamalarından çekindiği için sevgilinin kûyuna iradesi ile 
gitmek istemez ancak aşk deliliği onu kendi başına koymaz (G226/2). 

Gül Bahçesi ve Sevgilinin Mahallesi 

Sevgilinin kûyu gül bahçesine benzer (G104/3). Sevgilinin kûyunun havası 
âşığın canı için ilkbahardır (G76/3). Âşık, ilkbaharda bahçeye gitmez çünkü 
sevgilinin kûyunu ona tercih eder (G142/6). Âşık, bahçeye girdiğinde sevgilinin 
kûyunu anıp efgan eder (G195/1). Sevgilinin kûyunda yakası yırtılmış birçok gül 
yüzlü gezer. Bu hâli ile sevgilinin kûyu bir gül bahçesidir (G102/7). 

Cennet ve Sevgilinin Mahallesi 

Sevgilinin kûyu cennete benzer veya ondan üstündür (G45/2, G172/4, 
G192/2). Âşığın gönlü sevgilinin kûyundayken, ona cennet teklif edilmemelidir 
çünkü o zaten cennet ehlidir (G9/6). Sevgilinin kuyunda rakip âşıktan azarını 
kesmelidir, çünkü cennet içinde azap olmaması gerekir (G33/8). Şair, sevgilinin 
kûyunda ikamet ettiği için cenneti ve İrem bahçelerini arzulamaz (G118/7). 
Sevgilinin kûyunda yeri olması durumunda, âşık cennete heves etmez (G123/2). 
Adem, önce sevgilinin kûyunu verip cenneti almış sonra meleklerin kınamalarını 
duyup pişman olmuştur (G128/6). Şairin, sevgilinin kûyunda bulduğu makama 
cennet kuşu bin yıl uçmakla ulaşamaz (G222/5). Bazıları sevgilinin kûyunun cennete 
benzediğini söylemektedirler ki oradan gelen Adem bunun yalan olduğunu bildirir 
(G232/6). Sevgilinin kûyu oradan üstündür. 

Kıble, Kabe ve Sevgilinin Kûyu 

Sevgilinin kûyu âşığın kıblesi ve Kabe’sidir. Âşık, onu tavaf eder (G131/3). 
Can, sevgilinin kûyunu tavaf etmek için âşığın boyunu mihnet yükü ile büküp 
bedeninden çıkmıştır (G129/3). Kabe’de yılda bir sevgilinin kûyunda her dem tavaf 
olur (G144/5). Âşık, sevgilinin kûyunu tavaf etmek ister ancak aşk gamının yükü 
boyunu büktüğünden yolları kirpik dikeni ile kapanmıştır (G212/4). Gönül kuşu, 
sevgilinin kûyunda makam tutmuş, Kabe’yi tavaf etmeye tenezzül etmemiştir 
(G258/4). Âşık, sevgilinin kûyunu gizlice tavaf etmek ister ancak inlemeleri sebebi 
ile bunu gerçekleştiremez (G258/7). 
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Sevgilinin Mahallesinin Köpekleri 

Âşık, sevgilinin kûyunun itleri içinde bulunmayı mutluluk olarak görür 
(G65/7). O, diri olduğu sürece sevgilinin kûyunun itidir (MSMT11/7). Âşık, 
sevgilinin kûyunun itlerini gördükçe figan eder; tanıdıklar birbirlerinden gizli 
derlerini saklamazlar (G110/6). Âşık, sevgilinin kûyunda itlerin içinde gezmeyi 
cennette Adem olmak şeklinde ifade eder (G192/2). Âşığın parçalanmış yaralı 
gönlünün her parçası sevgilinin kûyundaki bir itin ağzındadır (G15/5). Âşığın 
gönlünü sevgilinin kûyunda cem etmesi zordur çünkü her itin ağzında âşığın 
gönlünden bir parça bulunur (G239/3). Âşık, sevgilinin kûyuna ulaşmak karşılığında 
ciğerini parça parça o kûyun itlerine adar (G241/6). 

Diğer Kullanımlar 

Âşıklar, sevgilinin kûyunda dertlerine deva bulurlar (G106/1). Âşık, 
sevgilinin kûyunda gamdan kurtulmayı ümit eder ancak o sahilin âşığının gam 
deni z inden kurtaracağı kesin değildir (G276/8). 

Âşıklar, sevgilinin kûyundaki esirlerdir. Sevgili onları kendine bağlamanın 
bir yolunu bulup kûyuna hapsetmiştir. Sevgilinin kûyunda gezen çılgınların sayısının 
sonu yoktur; sevgili bir sanatla onların ayağını bağlamıştır (G233/5). 

3.3.6.I.2.5. Reftar 

Sevgilinin yürüyüşü onun güzellik unsurlarından biridir. Sevgili salma salma 
yürür. Onun âşıkların gönlünü çelen, akıllarını başlarından alan hoş, işveli, nazlı 
(G181/6, G200/1) bir yürüyüşü vardır. Sevgilinin yürüyüşü ile ilgili olarak hoş-reftar 
(K3/11, K8/22), hoş-hıram (K16/25), şive-i reftar (G236/4), dilpesend (MSMT4/1) 
gibi ifadeler kullanılır. Sevgilinin boyu serviye benzetilir (G32/6). Bu bakımdan 
sevgili serv-i hıramandır (G35/2, G45/4, G50/3, G74/5, G79/1, G80/1, G153/1, 
G164/6, MKT8/4, R40, R66). Ancak edalı yürüyüş ile sevgili serviden ayrılır 
(G16/6, R69). 

Âşığın ömrü sevgilinin edalı yürüyüşüne fedadır (G15/1). Sevgilinin âşığı 
onun hoş yürüyüşlü boyunu arzular (G230/3). Ancak sevgili âşığa doğru yürümez 
(G113/6). 

Âşık, gözyaşının akıp kendisinden tarafa yürüyen sevgilinin yolunu 
kapatmamasını ister (G181/6). 
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Sevgili yürüyüşü ile her adımında toprağa karışmış binlerce varlığı diriltir 
(G244/6). 

3.3.6.I.2.6. Söz 

Sevgilinin sözü umumiyetle sevgilinin dudağı ve ağzıyla birlikte zikredilir 
(MSMT4/1). Sevgilinin ağzı/dudağı olmamasına rağmen onun söz söyleyebiliyor 
olmasına şaşılır (K4/12). Söz, sevgilinin ağzının sırrını herkese aşikar eder (G116/1). 
Sevgilinin hokka dudağının sözü, yokluk uykusunun efsanesi gibidir (G284/5). 
Sevgilinin dudakları la’ldir. La’lin konuşması mucizedir. Sevgilinin inciler saçan 
dudağı sözler ortaya çıkarır. Sevgilinin dudağı la’l, söz incidir (G153/4). 

Sevgili, küfür dünyayı tutmuşken imandan haber verdiği için şair, onun 
sözünü vahye benzetir (G157/3). Ayrıca sevgilinin dudağı yokken sevgilinin 
sözünün var olması sözle vahiy arasında benzerlik kurulmasına sebep olur. 

Sevgilinin dudağı konuşarak can bağışlar. Onun sözünün can verme özelliği 
vardır (G109/2). Sevgilinin dudağı konuşmaya başladığında gonca halkını diriltir 
(G239/1). 

Sevgilinin sözleri genellikle acıdır (G83/2, MSMT12/4). Sevgilinin dudağı 
acı sözsüz olmaz (G91/2). Bu bakımdan o zehirli bir şerbet gibidir. Sevgili acı sözler 
ile âşığın canını alır (G202/5). Ancak onun bu acı sözleri âşığa şarap kadar lezzetli 
gelir (G64/3). Sevgilinin sözleri âşığın kevseridir (G76/6). Âşık, habercilerin 
getirdiği mektuplarla yetinmez sevgilinin kendi ağzından sözünü işitmek ister 
(G230/2). 

Sevgilinin ağzından sözler zor çıkar. Ondan bir söz duymak için uzun zaman 
beklemek gerekir. Lafız sevgilinin dudağından ayrılmayı güç gördüğü için sevgili 
güftara güç gelir (G137/4). 

Sevgili, mutlu gönüllerde makam tutacağını söyleyerek âşığın gönlünü 
mahzun eder (G148/4). 

Sevgilinin dudağı şeker gibi lezzetli olduğu için ağzından çıkan sözler de 
lezzetlidir (R26). 

3.3.6.2. Âşık 

Âşık, divanda acı, bela, ızdırapla birlikte değerlendirilir. O, aşk acısının 
taşıyıcısıdır. Sevinçli ve mutlu olduğu zamanlar sınırlıdır. Sevgiliye kavuşma 

ümidinin olduğu, ona kavuştuğu zamanlar onun için mutluluk zamanlarıdır. Bahar 
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mevsimi ve eğlence meclisi, aşk ve sevgili ile irtibatlı olduğu için âşığın gönlünü 
açar, onu mutlu eder. Âşık, bütün bağlarından kurtulmuş kişidir. O; zamanın, devrin 
kaydını çekmez (R55). 

Âşığın sevgiliye duyduğu aşk ezelden başlar ebede kadar uzanır. Âşığın 
âşıklığı varlık ve zamanla beraber başlar (MSMT8/1). 

Âşığın mizacı aşk derdiyle düzelir (G82/3, G206/7); âşığın derdine derman 
ederlerse o hasta olur (G82/3). Şair, aşk derdine derman edeni düşmanı olarak görür 
(G206/7). 

Âşığın dini aşktır. O, âşık olup dinini yağmaya verir (G207/2). 

İrade ile Âşık Olunmaz 

Âşık, kendi iradesi ile aşkı seçmiş değildir. Ne âşık olmak ne de aşkı terk 
etmek onun isteği ile olabilir. Ona aşkı terk et diyenler kazanın değişmesini 
istemektedirler ki bu imkânsızdır (G77/7, G167/6). Âşık, aşkı terk etmek ister ancak 
sevgilinin güzelliği günden güne artıp onu daha fazla âşık eder (G145/2). 

Âşık ve Mâşuk 

Şair, âşıklık ve mâşukluğu birbirinden ayrılabilen kavramlar olarak 
değerlendirmez. Ona göre vahdet sırrının mahremi olan kişi âşığı mâşuktan, mâşuğu 
âşıktan ayırmaz (Gl/4). 

Âşığın ne sorunu olursa buna ancak sevgili çare olur (G92/4). 

Âşık; Ferhat, Mecnun, Hüsrev, Vamık gibi aşk kahramanları ile sevgili de 
Şirin ve Leyla ile özdeşleştirilir (K31/9, G88/3). 

Âşık, her ne kadar sevgili için zalim demişse de şaire göre bu doğru değildir 
çünkü güzellerden kötülük gelmez (G8/6). Âşık, gönlünü yıkacağını düşünerek 
aşktan korkmamalıdır çünkü hiçbir sultan kendi ülkesinin viran olmasını istemez 
(G115/5). 

Âşık ve Sevgilinin Bakışları 

Âşık, sevgilinin bakışları her ne kadar acı verse de onların sürekli kendisine 
yönelmesini arzular. Sevgiliden âşığa ok gelmesi aşkın usulündendir (G146/6). 
Sevgili âşıkların gönül yakan inlemelerinden sakınmalı ve âşıklardan bakışını 
esirgememelidir (G27/4, G155/2). Bu bakışların âşıklara ulaşmaması büyük bir acıya 
ve inlemeye sebep olur. Sevgili her âşığa bir ok nasip ettiği için şair de ondan bir ok 

ister (G31/2). Sevgilinin gözü âşığa gamze okunu sadaka olarak gönderir (G39/5). 
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Sevgili, nereye baksa âşığın ciğerini kan eder; âşığın her an bir ciğer bulması 
imkânsızdır bu yüzden sevgili bu zalimliği bırakmalıdır (G145/5). Sevgili, bin 
âşığına bir ok atar; ancak âşıkların bu oku almak için birbirine düşeceğini 
hesaplamaz (G187/6). 

En Büyük Âşık Şairin Kendisidir 

Şair, divanda en büyük âşık olarak kendini görür. Şair, âşık olduğu için sözü 
de âşıkanedir (G73/8). Şair, kendisini Mecnun’dan büyük bir âşık olarak görür ve 
kendisinin gerçek âşık olduğunu ifade eder (G88/1). Leyla’nın Mecnun’u varsa 
sevgilinin de şair gibi bir âşığı vardır ki bununla övünmelidir (G88/3). Mecnun 
nöbetini savmış şimdi şair aşk nöbetini tutmaktadır. Her devir bir âşığın zamanıdır, 
bu zamanın âşığı da şairdir (G93/2). Ne pervane bir aleve, ne de mum bir aha 
tahammül eder; âlemde hiçbir âşık şaire benzemez (G145/7). Mecnun âşık sayılmaz, 
onun başında kuş yuva tutabilmiştir; asıl âşık şairdir ki gözyaşı selini başından 
aşırmıştır (G178/3). Ferhat’ın resmini duvarlarda görüp ona âşık denmemelidir; şair, 
gerçek âşıktır ki evini barkını terk edip çöle düşmüştür (G198/5). 

Melamet, Rüsvalık ve Âşık 

Âşık, aşkın kendisinde meydana getirdiği hallerle herkesin diline düşer, halka 
rezil olur. Onun inlemeleri, gözyaşı dökmeleri aşkını herkese yayar. Aşık, rintlik ve 
rüsvalıktan iğrenmemelidir; aşk sırrının gizli olmaması gerekir (G115/6). Melamet 
ehlinin kınamaları âşıktan hiçbir şey eksiltmez (G120/5). Halk, şairin hâlini görüp 
güzellere âşık olmaz; aşkın menedilmesinde bu rezillik şeriata uygundur (G147/1). 
Sevgiliye duyulan aşkı insanlardan gizlemek mümkün olmadığı için onun âşığı 
âlemde rüsvadır (G152/5). 

Âşığm îtiban 

Âşığın ne sevgilinin gözünde ne de insanların gözünde itibarı vardır. Aşkın 
neticesi olan davranışlar onu itibarsızlaştırır. Sevgili çoğu zaman âşıklara değer 
vermez, onları önemsemez. Sevgilinin dudağı âşıkların sordukları soruları 
cevaplamaz (G11/3). 

Âşık ve Acı 

Âşık, aşk acısı ile gözyaşı döker (K16/5), bağrını parçalar (K8/22), gönlünü 
yakar. Bu acı onun ayırt edici niteliğidir. Onun gönlü yaralıdır (K28/39). Âşığın 

gönlü aşk belası ile viran olur (K32/4). Sevgili, acı çektiren; âşık, acı çekendir. 
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Sevgili ateş, âşık da o ateşin üzerinde kan yaş döken kebaptır (G9/3). Âşıkların 
ciğerleri aşk ateşi ile sevgili için kebap olur (G16/2). Aşka heveslenenler sevgilinin 
inleyen âşıklarını görünce bu niyetlerinden vazgeçerler (G50/4). Şair, sevgiliye 
âşıklara çevir etmemesini söyler o da siyaset olmayınca aşk ülkesinde düzen olmaz 
cevabını verir (G108/5). Sevgili, aşk ülkesinde düzeni sağlamak için âşıklara acı 
çektirir (G108/5). 

Sevgili, acımasız ve zalimdir. Âşıklara zulüm eder (G145/6). Sürekli âşıklara 
bela oku gönderir (G279/6). Âşık, sevgiliden gelen her şeyi lütuf olarak gördüğü için 
ondan gelen belaları, eziyetleri ve cefaları da arzular. Onları bir ihsan olarak kabul 
eder (G148/5). Sevgili, âşıklar feryat etmeden onlara zulüm etmemektedir. Bu 
yüzden âşıklar feryat etmelidir (G36/6). Âşığın gamını açıklaması, sevgilinin 
gönlünü açar, onu mutlu eder (G75/5). Âşığın ağlaması sevgiliyi memnun eder 
(G279/1). Sevgili âşıklara cefa ettiğinde onlardan vefa görür. Bu âşıklar için ihsandır 
(G84/6). Âşık, sevgilinin çevrinden incinmemelidir çünkü sevgilinin eziyetleri âşığın 
sevgisini tazeler (G96/5). Âşık sevgilinin cevirlerinden ah etmemelidir çünkü bu 
eziyetler lütuftur (G115/4). Âşık, sevgiliden ayrılık belasını istemelidir; yoksa ondan 
sevgi isteyen çoktur (G138/4). Felek, âşığın bedenini taş etse de sevgilinin acımasız 
kılıcına dayanmak mümkün değildir (G220/4). Sevgili, ah ateşinden çekinip âşıklara 
çevrini azaltmalıdır (G244/1). Zaman zaman âşık sevgilinin yaptığı eziyetleri azaltıp 
kendisine lütuf etmesini ister (MSMT11/6). Sevgili, hileler ile âşığı kavgalara salar 
(G233/1). Âşık, sevgiliden eziyetler gördüğü için onun eli sevgilinin eteğindedir 
(G218/1). 

Âşığa en fazla acı veren durum sevgilinin istiğnasıdır. Âşık, sevgilinin 
kendinden yüz çevirmesini ve istiğna göstermesini arzulamaz (G219/6). Sevgilinin 
naz etmesi âşığın aklını başından alır (G244/5). 

Âşığm Talihi 

Âşığın kaderi, talihi kara yazılmıştır. Âşığın sevgiliden gelen eziyetleri 
çekmek zorunda olması, sevgiliden ayrılığın yarattığı mutsuzluk onun talihinin 
kötülüğünün delilleridir. Ezel katipleri âşıkların bahtını kara yazmışlar; bu 
mazmunla sevgilinin yüz sayfasına hat yazmışlardır (G104/1). 
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İnleme, Ah ve Âşık 

Âşık, inleme ve ah ile kendini belli eder. Onun işi ah etmektir (MSMT5/4). 
Şairin derdini sabit kılan ahidir; ah aşk vadisinde onun şahididir (MSMT1/VII/2). 
Âşık sürekli aşk ateşi ile inler, ah eder (G69/6). Onun ahları göğe ulaşır (G167/3). 
Gönlün inleme okları âşığın bedenini deler; bedenindeki her delikten musikar gibi 
inlemeler duyulur (G161/3). 

Perişanlık ve Âşık 

Âşık, perişandır. Gönlü, cem olmaz. Onun gönlünü ancak sevgili cem 
edebilir (G157/4). Bununla beraber sevgili çoğu zaman âşığın hâlinden haberdar 
değildir. 

Âşığm Varlığı 

Âşığın bedeni önemsizdir. Âşık, sevgiliye kavuşmak için ondan kurtulmaya 
çalışır. Aşk, içinde âşığın vücuduna itibar yoktur, çerçöp yakıcı ateşe tahammül 
edemez (G121/7). 

Aşk kaleminin âşığın vücuduna çektiği hat, Allah’ın varlığını isbat eder 
(Gl/6). Aşkın varlığı Hakk’ın var olduğu anlamına gelir. 

Âşık ve Arzu 

Âşığın bir diğer niteliği sevgiliye ve onunla ilgili unsurlara karşı duyduğu 
şevk, arzu ve istektir. Kimsenin sevgilinin yüzüne bakacak gücü yoktur; şevk âşığı 
öldürdüğünden bir bakışa çare yoktur (G57/1). 

Sevgili Yolunda Ölmek 

Âşık, sevgili uğrunda canını seve seve verir. Sevgili yolunda ölmek, aşk 
yolunda ölmek, sevgiliye canını teslim etmek âşıklığın hallerindendir (G8/4). 
Sevgilinin dudağı sürekli âşıklara can verirken, şair onun için canını vermektedir 
(G22/1). 

Temiz Aşk Sahibi Olmak 

Aşk, kutsaldır. Âşık, temiz bir sevgi ile aşkını gönlünde taşır. Âşığı çeken 
öncelikle sevgilinin dış güzelliğidir. Sevgilinin yüzü, boyu, kaşı, dudağı âşığın ona 
vurulmasının sebebidir (K23/2). Sevgilinin saçı âşığı ona bağlayan bir zincirdir 
(K23/5). Sevgilinin âşığı, yüz peygamber toplanıp bin mucize gösterse de onun 
aşkını görmeden imana gelmez. Ancak onun aşkını tatmak âşığı imanla buluşturur 

(G43/4). Sevgilinin saçının kokusu sabah rüzgârı ile âşıklara ulaşıp onların hâlini 
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perişan eder (G86/5). Halk güzellere kavuşmayı arzular ancak âşık için amaç 
tasarrufsuz temaşadır (G133/1). Sevgili, âşıkları yüzünden men etmemelidir çünkü 
âşığın bakmadığı yüzden bir fayda olmaz (G145/3). Âşığın âlemde sevgiliden başka 
hedefi yoktur (R41). 

Delilik 

Âşığın nitelikleri sıralanırken deliliği ve çılgınlığı üzerinde durulur (K23/6). 
Âşık, iradesi ve aklı ile hareket etmeyen kişidir. Sevgiliye âşık olmak âşığın 
deliliğinin kanıtıdır, zira akıl ehli güzelliğe bağlanmaz (G146/5). Âşıklara deli dense 
yeridir çünkü akıllı kişi göz göre göre kendini ateşe atmaz (G170/7). 

Âşık Kavuşmak İster 

Âşıklar sevgiliye kavuşma arzusu içindedir. Sevgilinin ayağını öpmek arzusu 
âşığı toprak eder (G121/1). Çemende, yeşillikler sevgilinin ayağını öpme 
mutluluğuna etmişlerdir; âşık da onlar gibi sevgilinin ayağını öpmek ister (G145/4). 
Âşığın mutlu olduğu saatler sevgili ile birlikte olduğu saatlerdir (G78/4). Sevdiğine 
kavuşup mağrur olan âşık, kavuşma zevkinde ayrılık sıkıntısı olduğunu 
bilmemektedir (G112/4). Şair, güzellerin âşıklara meyletmediğini bilmesi 
durumunda kendini dünyaya rezil etmeyeceğini belirtir (G179/3). Âşıklar ile 
gönlünü bir etmeyen sevgili, sevgili olmaz (MSMT1/VI/4). Âşığın gönlünü sevgiliye 
kavuşmak imar eder (MSMT7/7). 

Sevgilinin dudağı ve yüzü kavuşma arzusunun yoğunlaştığı unsurlardır. 
Âşıklar safi hücum eder ancak sevgilinin güzelliği dudak hâzinesine galiyeden hisar 
örer (K30/4). Âşığı cennet için sevgilinin yüzünden men ederler; ancak âşıkların 
cenneti sevgilinin yüzüdür (G82/2). Âşık sevgilinin dudağına heves eder ancak o 
zehirli bir şerbete benzer (G91/2). Âşığın âlemdeki tek arzusu sevgilinin yüzüdür. îki 
âlemin neticesi de odur (G121/3). 

Âşık Kıskançtır 

Âşık sevgiliye kavuşma arzusu duysa da sevgili çoğu zaman rakibi veya 
başkalarını tercih eder. Âşığa yüzünü dönüp başkalarına ilgi gösterir (K32/5). 

Âşığa acı veren bir diğer durum kıskançlıktır. Âşık, sevgiliyi her şeyden 
kıskanır. Sevgilinin kulağındaki küpe, ayağını bastığı yerdeki havuz, elindeki tas ve 
rakip âşıkta kıskançlık duygusunu uyandırır. Sevgilinin kulağındaki küpe âşığın 

kanlı gönlünü kıskançlıktan titretir (G78/7). Sevgiliyi başkası ile görmek âşık için 
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zor olduğundan böyle görmektense ayrdık derdine esir olmayı tercih eder (G154/2). 
Sevgili âşığı kavuşma meclisinden mahrum ederken başkalarını kendi sofrasında 
ağırlar (G206/2). 

Zâhit ve Âşık 

Zâhit, âşık ve rind arasında zıt bir ilişki vardır. Zâhit, âşığı ve âşık olmayı 
eleştirir, onun dinen uygun olmadığını düşünür. Âşığı güzel sevmekten men etmeye 
çalışır. Şair, duygusuz zâhidin ciğeri yanan âşığa yüz yıl refakat etmesi durumunda 
bile karanlığına ışık düşmeyeceğini düşünür (K2/5). 

Diğer Kullanımlar 

Kadeh, güneş, sabah, bülbül, mum gibi varlıklar da birer âşık figürü olarak 
karşımıza çıkar. Sabah, öyle bir âşıktır ki bir güneşe kavuşmak için her an binlerce 
iri inci sarf eder (G53/5). Sabah, gerçek bir âşıktır ki her seher gamını açıklayıp ah 
ile halkı uykusundan uyandırır (G55/6). Sabah, gerçek âşık değildir çünkü gerçek 
âşık her an soğuk ahlar çeker (G61/2). Kadeh, göz açıp sevgilinin yüzünün âşığı olur 
(G16/3). Bu beyitte aslında sevgilinin kendi kendinin âşığı olduğu da ifade edilir. 

3 Mey-i gülgünda degül nergis-i mestün c aksi 

Kadeh olnıış göz açup c âşık-ı dldâr sana 

G16/3 

Bülbül gerçek âşık değildir, çünkü bazen gül dalını bazen kafesi mekân 
tutmasına rağmen ahından bunlar tutuşmaz (G123/1). 

Sevgilinin yüzüne güneş, dudağına gül yaprağı âşık olur; onun için âşık eksik 
olmaz; ona âşık gökten iner, yerden biter (G145/1). 

Mum, gerçek âşıktır zira geceler yanıp gözyaşı döker ve sabah olunca can 
verir (G147/5). 

Âşık, sevgiliye aşkını açıklamakta zorlanır. Onun aşkını sabah rüzgârı 
herkese yayar (G77/1). 

Baharın zevki, âşıkların gönlünden gamı giderir (K39/1). Bahar mevsiminde 
neyin sesi âşıklarda neva oluşturur (Kl/9). 

Âşık, ayrılık ateşi ve gamı ile yandığı için kıyamette onun yanmaması gerekir 
(G128/3). 

Şarap âşığın dertlerinin çarelerindendir. Âşığın sıkıntısı şarapla geçer 
(G91/1). 
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3.3.6.2.1. Âşığın Uzuvları 

3.3.6.2.1.1. Akıl 

Akıl, beyit sayılarına oranı dikkate alındığında, kasidelerde gazellere göre 
daha fazla yer alır. Kasidelerde akla olumlu anlam yüklenirken gazellerde bu durum 
değişir. Aklı delilikle zıtlık ilişkisinde ele alan şairin genel temayülü deliliği (cünun) 
yüceltmekten yanadır. Akılla aşk aynı yerde bulunmadığından birbirini yok eden 
unsurlar olarak görülür. Mecnun olmak, divanelik, şeyda olmak aşkın halleriyle daha 
uyumludur. Aklın kuralları onun sınırlılığının ve belli bir noktanın üzerini 
kavrayamayacağının da alametidir. Akıl, maddi varlık dünyasının işleri ile sınırlıdır, 
bu sebeple ilim aşamasının aracıdır. Aşk, aşamasında artık kullanışsız bir unsura 
dönüşür. Bu sebeplerle deliliğin akla tercih edildiğini söyleyebiliriz. Bununla 
beraber yer yer aklı yücelten, aklın önemini vurgulayan ve onu bir değer olarak 
ortaya koyan beyitlere de rastlarız. Bu beyitlerde aşk içinden değil gündelik yaşamın 
prensipleri üzerinden bir bakış hâkimdir. Bu iki durumun şairin farklı ruh ve 
düşünce hallerine denk geldiğini söylemek mümkündür. 

Akıl ve Delilik 

Ak ıl ve delilik, bu dünyada geçerli kavramlardır. Kesretten vahdete 
geçildiğinde veya maddi varlıktan sıyırıldığında bu kavramlar anlamsızlaşır, bir 
birine denk hale dönüşür (Kl/77). Sevgiliye âşık olma durumu şairin deliliğinin 
delilidir; çünkü akıl ehli güzelliğe bağlanmaz (G146/5). Şair, deliliği terk edip aklın 
gidişine tabi olmuş ancak bu da onu üzmüştür. Bu sebeple deliliği terk edip, akla 
uymaktan dolayı pişmanlık duyar (G195/7). 

Akıl ve Memduh 

Akıl, ilim deryasının dalgıcıdır ancak memduhun zatının cevherini tasavvur 
etmesi durumunda hayran olur (K7/27). Memduhun zatı, aklın kurallarının 
iktidarından ötededir (K10/40). Memduh, olgunlukları elde etmek için soyut akıldır 
(K21/17). İhtiyar akıl, memduhun fermanına tabi olur (K29/18). 

Akıl İnsana Değer Katar 

İnsanın melekten üstün olmasının sebebi akıl sahibi olmasıdır. Melek, 
memduhun iltifatı ile olgun bir akıl kazanıp insan olur (K7/18). İlim sahibi akıl, 
olayları derinliğine inceleyerek Allah’a giden yolu gösterdiği için hidayete yol bulur 

(K42/3). Olaylar üzerine derinlemesine düşünen, bu dünyanın yaratılışını, ahvalini 
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analiz eden ve buradan Allah’a ulaşan ve ulaştıran akıl olumlu bir nitelik kazanır. 
Aklın olgunluğunun göstergesi Hz. Peygamberin övgüsüdür (G238/2). Şaire göre 
remil ve müneccimlikle uğraşanların ve kendisine bunları rehber edinenlerin akıldan 
nasipleri yoktur. Güzellik ve çirkinlikten ortaya çıkan şeylerin göründüğü ilme akıl 
hayrandır (MKT24/3-4). 

Akıl Acizdir 

Akıl acizdir ve kusurludur (Kİ6/6). Akıl her ne kadar düşünüp bir takım 
tedbirler ve planlar yapsa da Allah’ın izni ve dilemesi olmadan alınan tedbirler 
hayata geçmez (K2/1). Akıl, büyüklük karşısında yolundan sapar (K14/X/2). Öğüt 
verenler, şaire aşkı terk etmesini tavsiye ederler. Şaire göre bu tavsiye aklın önlemi 
olduğu için temelsizdir (G88/7). 

Aklı Ortadan Kaldıran Durumlar 

Şarap, zevk, aşk, şevk, hayranlık, sevgilinin nazı gibi durumlar ve unsurlar 
aklı ortadan kaldırır. Zevk ve şevk deryasına gark olan şair, akılla olan irtibatını 
koparır (Kİ8/14). Akıl, hadiselerin hücumundan bozguna uğradığı için şaraptan uzak 
durur (Kİ 8/19). Sevgili; işve, kirişme ve şive ile âşığın gönlünü avlar ve aklını 
yağmalar (K38/22). Sevgilinin nazını gördüğünde âşıkta akıl kalmaz (G244/5). Âşık, 
sevgiliye yönelmeyi, ona âşık olmayı iradesi ve aklı ile istememiştir. Bilakis sevgili 
onun aklını gidenniştir (G256/6). Sevgilinin güzelliği âşığın aklını şaşırtır, onu 
hayrette bırakır (MSMT4/5). Şair, aklı ve iradesi olmadığı için sevgilinin aşkını terk 
edemez (G186/1). 

Aklı Aşmak Gerekir 

Akıl, insanı kederlendiren, onu sürekli düşünceye boğan bir tabiattadır. Şair, 
aklın vesvesesi ile üzülmek yerine şarabın zevki ile idrak sahibi olmayı tercih eder 
(MSMT10/1). O, şaraba karşılık aklı ücret olarak vermeye razıdır (MSMT10/2). 

Aşk ve Akıl Bir Arada Olmaz 

Gönül, sevgilinin dudağı ile goncayı bir tuttuğu için şair tarafından eksik 
akıllı olarak sıfatlandırılır. Gönül, eksik akıllı olmasına rağmen kendini akıllı 
sanmaktadır (G70/4). Âşıktan akıllı davranmasını beklemek, akla uymasını istemek 
onu üzer, kederlendirir; çünkü âşıklar rüsva olmayı göze almış, nam ve şöhreti terk 
etmişlerdir (G89/3). Aşk, şairin elinden hem aklını hem de iradesini almıştır. Akıl 

isteksiz ve gayretsiz; eleştiri sesleri zamanla artmaktadır; baht şefkatsizken aşkın 
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belası günden güne çoğalır (G209/3). Akıl bu gayretsizliği ile âşığı aşk derdinden 
kurtaracak güce sahip olmaz. Âşık, başını taşlara vurup rüsva gezdiği için akıl, bir an 
önce onun başının derdinden kaçıp kendini kurtarmalıdır (G223/5). 

Fuzûlî’nin âşık kimliği şair kimliğine seslenerek kâmil bir akıl sahibi 
olmasını tavsiye eder, kendisi aşkın kâmili olduğu için başka kemale ihtiyacı yoktur 
(G194/7). Kâmil akıl, kâmil bir aşka sahip olmayanların sahip olacağı 
özelliklerdendir. Kâmil aşk, ondan üstün olduğu için diğeri bunun yanında 
değersizleşir. 

Zâhit ve Akıl 

Zâhit, akıl davası güttüğünü ileri sürer ancak aşk zevkini ortadan kaldırmaya 
çalışması onun cehaletinin itirafı gibidir (G144/7). Zâhit, şairi aşk sevdasından men 
eder; böyle yapmakla aklı olmadığını göstermiş olur (G165/2). Zâhit, gül renkli 
şarabın akla zararlı olduğunu söyler; şair, şarabın terkini doğuracak bir düşünceyi 
akıl ürünü olarak görmez (G15 0/2). 

Diğer Kullanımlar 

Şair, divanda bazı durumların imkânsızlığını veya güçlüğünü ifade etmek 
için o durumun akla aykırı olduğunu ifade eder. Hançer, üstat elinden su yerine kan 
içse onun sevgilinin kirpikleri gibi kanlı zalim olması akla aykırıdır (K4/13). Şairin, 
sevgilinin aşk şarabı ile sarhoş olduğu gizli kalmaz; sarhoşun sırrını gizlemesini 
beklemek akla aykırıdır (G125/5). 

Akıl almak, kalıbı sihir veya başka yöntemlerle bir kişinin mantıklı 
davranışlar sergilemesini önleme anlamında kullanılır (K16/9). Bu haldeki kişide 
akıl olmadığı için cemiyetin beklediği, mantığa uygun tavır ve davranışlar onda 
görünmez. 

Şair, akılın yol göstermesiyle insanların mutluluğa erebileceğini kabul eder. 
Ancak onun yolunun üzerindeki tuzak sevgilinin saçlarıdır (G23/6). Aşk, onun aklın 
gösterdiği yoldan gitmesini engeller. 

Sonu kötü olan akıl, şair için bir afettir; çünkü onun yakınında mutluluktan 
eser bulunmaz (MKT26/1). 

3.3.6.2.I.2. Baş 

Âşığın başı dertlidir, kederlidir. Âşığın/şairin başı, hadiselerin bela taşıyla bir 

taşlıktır (Kİ8/25). Âşığın başının sıkıntısı ile teni kıl gibi incelir (G26/5). Felek, 
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âşığın başına dünyanın gamını yığar (G57/3). Âşığın başındaki her kıl aşk ateşinden 
çıkan bir dumandır; bu bakımdan onun başı bir buhurdana benzer (G249/6). Kuşlar 
âşığın başını yuva tutup feryat etmektedirler; âşık, ahinin ateşinin başından çıkıp bu 
kavgayı savmasını ister (G280/6). Sitem taşı ile şairin başı kırılmıştır (G283/7). 

Âşığın dert çekmiş başı sevgilinin siyah beninin kurbanıdır (G15/2). 
Sevgilinin Gölgesi ve Âşığın Başı 

Âşık, sevgilinin gölgesinin sürekli başında olmasını, onun başından 
gitmemesini ister (G226/1, G227/1, G291/1, MSMT4/1). Memduhun/sevgilinin 
gölgesini şairin/âşığın başından alması onun için zulümdür (K34/17). Servi boylu 
sevgilinin âşığın başına gölge salması onun için yücelik ve mutluluk sebebidir 
(G11/7). Sevgilinin gölgesinin âşığın başından gitmesi iyi talihinin kötüye 
çevrilmesine sebep olur (G149/2). Sevgilinin gölgesi onun başından gittiği için gölge 
gibi yerden yere yüz vurur (G164/6). Âşık, gözyaşı kabarcığı içinde dağınık 
saçlarından memnundur çünkü başındaki hümayun gölgesi bu yüce binadandır 
(G71/5). 

Âşık Başım Sevgiliye Verir 

Âşık, başını sevgili uğrunda venneye hazırdır (G242/3, G270/2, G289/5). 
Âşığın saçının her kılı bir baş olsa âşık sevgilinin kan döken kılıcından sakınmaz 
(G26/3). Başlar, sevgilinin kılıcının hareketiyle safa bulur (G26/2). 

Baş ve Taç 

Baş, taç takılması bakımından zikredilir (G47/1). Sabah rüzgârı başına taç 
yapmak için sevgilinin/memduhun ayağının toprağını hürmetle yerden alır (K5/8). 
Şair, secdeye eğilip feragat tacını baştan salınmaması gerektiğini belirtir (G250). 
Şair, başında kanaat tacının kendisi için yeterli olduğunu söyler (MKT36/8). Ya 
harfi eğriliği yüzünden ayak altı olurken elif doğruluğuyla başta makam tutup taç 
olur (MKT40/4). Sevgilinin ayak toprağı hüner ehlinin başının tacıdır (R13). 

Âşığm Başında Kuş Yuva Yapar 

Âşık, aşkın hallerinden dolayı dış dünyayı bilmez haldedir. Onun başında 
kuşlar yuva tutar (G280/6). Sevgilinin gam oku, âşığın başında yuva tutan kuşları 
yaralayıp onun gözüne sürekli kan doldurur (G54/4). Âşığın gözyaşları çerçöpü 
toplayıp başı üzerinde melamet kuşları için yuva yapar (G129/2). Mecnun, dert 

ağacıdır; başındaki kuş yuvası onun yaprağıdır (G229/1). Şair, Mecnun’un başında 
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kuşların yuva yapmasını onun âşıklığına noksan olarak görür. Ona göre Mecnun 
gerçek âşık olsa gözyaşı seli veya ahi onun başında kuş yuvası bırakmaz (G178/3, 
G234/2). Mecnun’un başındaki kuş yuvası değil, delilik denizinin girdabı onun 
başına çerçöp yığmıştır (G224/5). 

İbare, İfade ve Tabirler 

Başı bazı ibare ve ifadelerde görürüz. Başsız ayaksız anlamına gelen “biser ü 
pa” divanda değersizlik, dağınıklılık, kimsesizlik, kendinden geçmek gibi 
çağrışımlarla kullanılır (G261/3). Bu bakımdan âşık, âşığın gönlü “biser ü pa”dır 
(Kl/91). Şair, kimsesizliğini, fakirliğini ve değersizliğini bu kalıp ile anlatır (K38/1). 
Taht ve taç kaygısı güdülmemek biser ü palık gözetilmelidir (G51/3). 

Yalvarma, isteği ve ifadeyi kuvvetlendinne için şair “başın için” kalıbını 
kullanır (G204/2). Sevgiliye seslenip başın için saçlarının düğümünü açma der 
(G84/4). Ondan başı için rahmet diler (G201/2). 

Baş; başı taşa vurmak (K3/23, K25/39, G275/7, R37), başına taşlar vurulmak 
(G91/4), başı taşlara değmek (G175/2), başını taşlara döğmek (G223/5), baş çekmek 
(K4/17, K7/3, K13/5, K41/24, G28/4, G228/2), başına kastetmek (K5/9), başına kül 
saçmak (K5/12), [bir yere] baş koymak (K6/29, K25/41, G91/3), baş koyup yatmak 
(G105/3), başa salmak (K8/44), baştan başa (Kll/VI/3, K18/4, K20/29, K41/13, 
K42/16, G87/3, G263/4, G274/6, MSMT7/2), başını kesmek (K12/15, K12/30, 
K24/35, K40/9, G66/6), baş çıkarmak (K14/V/5), başından eksik olmamak 
(K14/XI/2), baş açmak (K22/12), başını götürüp gezmek (K24/9), kendi başına [bir 
şey getirmek, bir şey yapmak] (K24/10, K24/12), baştan ayak etmek (K24/36), 
başına [bir şey] gelmek (G12/4), baş eğmek (G12/5, G278/1), başına çizginmek 
(G40/3, G153/2, G164/3, G228/3), başı çizginmek (G264/3), baştan çıkarmak 
(G42/2, G59/2), baş ağrıtmak (G44/4), baş açıp yaka yırtmak (G53/1), başına taş 
yağmak (G72/4), başa dem düşmek (G74/3), başı gitmek (Glll/1), baş almak 
(G117/5), başa tabak götürmek (G146/3), başına hasret eliyle vurmak (G178/1), 
şarap ayağa düşmeden başa çıkmaz (G234/6), baş çatmak (MSMT10/4), baş 
kaldırmak (R17) gibi tabir ve ifadelerde kullanılır. 

Âşık, elde şarap başta aşk sevdası olmasını güzel bir durum olarak görür 
(Kll/I/1). Âşık, sevgiliye duyduğu sevdayı başa salmıştır (G280/7). Sevgilinin 

saçının sevdasının başından çıkmamasını arzular (MSMT5/2). Sevgiliye âşık 

356 





olunduğu, aşk durumu içinde bulunulduğu “başta/başlarda sevda” olması kalıbı ile 
ifade edilir (G26/4). Suyun başında bir heva olduğu için o, sergerdan gezer (G74/5). 
Âşığın başında yasemin göğüslü, servi boylu sevgiliye kavuşma sevdası vardır 
(G7/6). 

Bir şeyi başta gezdinnek ona verilen değeri göstennektedir. Devler 
Süleyman’ın tahtını başlarında gezdirirler (K22/14). 

Diğer Kullanımlar 

Âşık, sevgilinin aşkının sırrını öyle saklar ki başı gitse bile kimseye söylemez 
(Gll/1). 

Mecnun’un başındaki dağınık saçları değil Leyla’nın evidir (G122/4). 
Sevgilinin mahallesini tavaf etmede ayaktan başa medet yettiği için âşık 
boyunun bükülüp ayağının baş olmasını ister (G131/3). 

Gönül, o kadar çok inler ki âşığın başını ağrıtır; bu sebeple âşık ondan 
kurtulmak ister (G183/5). Gönül, âşığın bedeni ve canından gamı eksik etmediği için 
onun başından savulup gitmelidir (MSMT6/1). 

Şair, başından şarap neşesinin uzaklaşmasını istemez; öldüğünde bile 
toprağının şarap tortusu olmasını arzular (G188/6). 

Âşık, başını sevgilinin ayak toprağına veya eşiğine koyar. Başının oradan 
kaldırılmasını istemez (G239/6). Güneş, her sabah sevgilinin ayak toprağına baş 
koyar (G291/2). 

Âşık, sevgilisinin başı üzerine basmasını istediği için ressamdan onun yolu 
üzerine resmini çizmesini ister (G260/2). 

Şair, başının kılları beyazladığı, başı ayağına ulaştığı (boyu büküldüğü) için 
artık güzellerin peşinde koşmayı bırakması gerektiğini belirtir (G294/2). 

3.3.6.2.1.3. Bel 

Bel, kelimesi âşıkla bağlantılı olarak pek kullanılmaz. Şair, mahrumiyet 
düşüncesi onu küfür yoluna salmışken memduhun ihsan ve lütuf ümidinin belinden 
zünnarı açtığını ifade eder (K28/38). 

3.3.6.2.1.4. Boy 

Âşığın/şairin boyunun asıl niteliği, ayrılık/dert/keder/mihnet/gamdan, bazen 
de sevgilinin ayağını öpmek için, bükülmüş olmasıdır (Kl/81, G131/3, G212/4, 

G283/6, MSMT1/III/4). Feleğin boyu şairinki gibi memduhun/sevgilinin ayağını 
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öpmek için bükülür (K21/27). Sevgilinin okları âşığın her tarafına saplanır; onun 
bükülmüş boyu gül fidanıdır her gonca da sevgiliden gelen okların temrenidir 
(G22/2). Şair, aşk yolunda bir bela görünce boyu iki büklüm olur; zira tarikat ehlinin 
tanıdık gördüğünde tevazu göstennesi âdettendir (G52/1). Âşığın/şairin boyu hasret 
yükü altında bükülmüştür (G101/5). Can, âşığın boyunu mihnet yükünden büküp 
bedeninden çıkmış ve sevgilinin mahallesini tavaf etmek için tayy-ı mekân etmiştir 
(G129/3). 

İbare, Tabir, Benzetme ve Mecazlar 

Şairin/âşığın bükülmüş boyu nun ve dal harfine benzer. Bükülmüş boyu ve 
kana batmış gönül yarası ile âşık, noktası içinde olan kan altındaki nun harfi gibidir 
(G75/3). Sevgili, âşığın boyunu bükmüş, âşık da dal harfinin üzerinde nokta 
olmadığı için başını terk etmiştir (G242/3). 

Şairin/âşığın bükülmüş boyu çeng gibidir (G287/4). Her ne kadar çengden 
telsiz ses çıkmaz deseler de âşık, sevgilinin gönül çelen saçlarından uzakta bükülmüş 
boyu ile ağlar (G107/1). Âşık/şair, bükülmüş boyundan ah çekince, yel değdiğinde 
çeng üzerindeki telden ses çıkması gibi, can ipliğinden ses çıkar (G161/2). Sevgiliye 
kavuşmaya meyletmek âşığın boyunu sevgilinin meclisinin çengi gibi bükmüştür 
(MSMT6/2). 

Âşığın bükülmüş boyu hilaldir. Onun bükülmüş boyu sevgilinin temrenini 
sürekli ister; bu durum yeni ayın zerre zerre güneşten ışık almasına benzer (G122/5). 

Âşığın bükülmüş boyu yaya benzetilir (G255/3, MSMT1/1/2). Onun boyu 
bükülmüş ve ahi feleğe ulaşmıştır. Bu hâli ile boyu yaya ahi da oka benzer (G178/2). 
Sevgili âşığın bükülmüş boyuna rahmet etmeli ahından sakınmalıdır; aksi takdirde 
ansızın yaydan ok çıkabilir (G229/4). 

Âşığın bükülmüş boynu köpeklerin boynundaki tasmaya/gerdanlığa benzer. 
Âşığın gönlü, sevgilinin kapısında bükülmüş boyunu gezdirir; sevgilinin itidir her 
tarafa gerdanlık/tasma ile yürür (G248/5). 

Âşığın bükülmüş boyu ters dönmüş bir kadehi andırır. Gam, âşığın boyunu 
büküp şarap kadehini baş aşağı etmiştir (G213/1). 

Âşığın bükülmüş boyu pergel gibidir (K28/6). Onun bükülmüş boyu 
çevresine gözyaşından daire çeker (G287/3). 
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Âşığın boyu zayıflık bakımından neye benzer. Devran, şaire kalem gibi sevda 
kapısını açmış, zayıflık, onun boyunu sevgilinin gamından neye döndürmüştür 
(G243/5). 

İhtiyarlık Boyu Büker 

Âşığın/şairin boyunun bükülmesinin sebeplerinden biri de ihtiyarlıktır. Şairin 
yaşı felekten fazla olduğu için boyu bükülmüştür (G175/1). Felek, âşığın/şairin 
boyunu bükmüştür; bununla dünya kapısından çıkmanın vaktinin geldiğini bildinnek 
ister (G160/7). 

3.3.6.2.I.5. Can 

Can, hayatiyeti sağlayan unsurdur. Âşık; canını, hayatını sevgiliye feda eder. 
Kelime divanda daha çok bu bağlamda kullanılır. Maddi acılar beden üzerinden 
canda hissedilir (MSMT7/6, R31). Âşığın canı hazindir (MSMT1/IV/1). Onun hazin 
canında sevgilinin gamze okundan yüz bin ızdırap bulunur (MSMT9/4). Âşığın 
canında aşktan kaynaklanan gizli bir hastalık vardır (G177/1). Bu acılara tahammül 
can iledir. Canında karar kalmayan şair, bu acılara dayanamaz ve şikâyet edecek 
hale gelir (K30/13). Felek, şairin canını yakıp ahinin yıldırımını dünyayı yakacak 
hale getirir (G17/5). Şair, sevgilinin yüzünü görüp canını ateşe yakar (G35/2). Aşk 
denizine düşen can lezzetini unutmalıdır (G41/1). Ayrılık akşamında gam, şairin 
canına kast eder (G53/7). Âşığın canına sevgilinin cevirleri şeker gibi lezzetli gelir 
(G64/1). Cana sevgilinin oklarının zulmü hoş gelir (G107/6). Canlar, sevgilinin 
kirpiğinin hançerinin yolunu gözler (G143/1). Âşığın canında rahat kalmamıştır; 
onun gözleri nemli, sinesi yarık, gönlü ise dertlidir (G162/6). Can, sevgilinin gamını 
çektiği için âşık ödül olarak onu sevgiliye kurban eder (G180/4). Cana canandan 
gelen her bela güzeldir (G212/7). Dert ve bela âşığın canını sürekli incitmemelidir 
çünkü can kısa süre için onlara emanettir (G228/4). Âşık, sevgilinin dudağının 
gamının can içinde gizli olduğunu düşündüğü için onu bedende saklamıştır 
(G245/3). 

Âşığın zayıf bedeninde can olduğu sürece gam eksik olmayacağından âşık, 
canının bir an önce yanından gitmesini ister (MSMT6/1). 

Dert, o kadar âşığın bir parçası olmuştur ki âşık onu canı sanar; sevgiliye 
derdini söylemesine gerek yoktur çünkü candan bu açıktır (G232/1). 
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Devir çevri âşığın bedeninde ve canında rahat koymaz (MSMT12/1). O, 
ancak canından geçince dünyanın gamından rahata erişmiş olur (G285/8). 

Şair, sevgilinin ağzının arzusunun can yakıcı olduğunu bilmediğini, bilseydi 
onu canının arkadaşı kılmayacağını belirtir (G179/1). 

Sevgilinin ayva tüyleri âşığın canı için afettir (G150/4). 

Sevgilinin acı sözleri âşığı canından usandırır (MSMT12/4). 

Sevgilinin Yüzü, Saçı ve Can 

Sevgilinin yüzündeki saçlar canlar meskenidir (G65/6). Can, sevgilinin 
dudağını zikrederek onun saçma ulaşır (G70/3). Sevgilinin saçma ya yel 
değmektedir ya da canlar onun saçını elden ele gezdirmektedir (G84/5). Âşık, can 
ipini sevgilinin saçlarının kılına bağlamıştır (G201/2). Bu yüzden onun canına tarak 
gibi yüz gam oku saplanır (G201/4). Can, âşığın zayıf bedenini sevgilinin saçından 
bir kıl sandığı için onunla iyi geçinir (G212/5). Güzeller canları yakalamak için 
saçlarını kanca olarak kullanırlar (MKT1/4-5). 

Âşığın ayrı düşmüş canını ancak sevgilinin yüzü rahata ulaştırır (K33/46). 
Beden ve Can 

Beden varlığın cisim kısmını oluştururken can maddesiz varlık olarak asıl 
hayatiyet kaynağıdır (G157/1). Bu bakımdan beden ve can birlikte kullanıldığında 
zaman zaman birbirini tamamlayan bazen de birbirine zıt unsurlar olarak zikredilir 
(K14/X/2, K14/X/6, K18/37, K19/6). Can gidince dertli beden toprak olur (K34/12). 
Ayrılık canı hüzünlendirirken bedeni de inletir (K34/26). Can ve beden âşıkta 
olduğu sürece ondan dert ve yara eksik olmaz; âşık, canın çıkmasını, bedenin toprak 
olmasını da umursamaz çünkü bunlar onun için gerekli değildir (G10/3). Beden ve 
can irtibatı henüz sağlamlaşmadan önce, âşığın canına sevgilinin derdi, cismine de 
oku hükmetmiştir (G109/4). Beden, sevgilinin okundan canı koruyamaz (G110/3). 
Sevgili âşığın canını almak istiyorsa bedeninden okunu kesmemelidir; çünkü perişan 
haldeki fidana su vermeyince meyve alınamaz (G117/4). Âşığın canına ateş 
düştüğünden bedende olan temrenler zarar görmemek için bir tarafa çekilmelidir 
(G160/6). Şair, sevgilinin okunun temreninin zevkini cana benzettiği için, temren 
incinip bedenden çıkar (G176/4). 
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Sevgiliden ayrı olmak ve aşk acısı çekmek sonucunda âşığın canı ile bedeni 
arasındaki birlik bozulur; âşık için sevgili olmadan yeniden dirilme ihtimali de 
yoktur (G270/1). 

Şair, canı çıksa da aşkın, aşk ateşinin bedeninde yanmaya devam etmesini 
ister (G120/6). 

Can gözle görünmezken beden görünür durumdadır. Ancak şair, ne zaman 
bedenine baksa lütuftan can göründüğünü belirtir (G98/2). 

Can, âşığın boyunu mihnet yüküyle büküp bedeninden çıkar; sevgilinin 
mahallesini tavaf etmek için tayy-ı mekân eder (G129/3). 

Can bedende hapsolmuştur. Beden bir zindandır. Can, aşk gamı nakdini 
saklamayıp ortaya çıkardığında şair de onun beden zindanından çıkmasına izin 
verecektir (G18/2). Can, sevgilinin okunun sesini duyunca mutlu olur; çünkü 
sevgilinin okunun sesi onun bu bela zindanından çıkmasına izin vermiş olur 
(G237/5). 

Beden, canın evidir (G205/4). Bedendeki yaralar can için pencere gibidir 
(G22/4). Âşığın bedenindeki oklar çekilince, gamın can evine girmesi için 
pencereler açılmış olur (G210/2). 

Can, beden gemisinin hareketi ile sahili yokluk olan aşk denizinden çıkmak 
ister (G279/4). 

Can ve beden kişiye ait değildir. Her ikisi de insana emanet edilmiştir. Âşığın 
bedenindeki canı sevgiliye aittir, onu emanet olarak korur; insana emanet arz 
edildiğinde o da bu emaneti yüklenmiştir (G134/3). Canı, canan dilediğinde vennek 
gerekir çünkü o âşığa ait değildir (G182/2). 

Can, ölüm ile bedenden ayrılır, mahşer günü tekrar bedene döner. Mahşer 
günü ile ayrılığın farkı şudur ki; birincisi canı bedene döndürürken İkincisi bedeni 
candan ayırır (G212/1). 

Gönül ve Can 

Can, birçok beyitte gönülle birlikte ele alınır. Gönül, sevgiliye can vermelidir 
çünkü şairin onu can ile beslemesinin sebebi bulur (G79/6). Canın gönülle birlikte 
görüldüğü beyitlere gönül bahsinde yer verildiği için burada değinilmemiştir. (bknz: 
Gönül) 
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Sevgili, Memduh ve Can 

Sevgili ile ilgili hayaller cana yansır (G293/4, MSMT4/5). Sevgilinin 
yüzünün güneşi/sevgisi ezel sabahından beri âşığın canındadır (MSMT8/1). Peri 
yüzlülerin hayali âşığın canının arkadaşıdır (G72/7). Şair, can içinde hareket etmeyi 
kabul etmediği için, sevgilinin boyunu elife benzetmez (G39/2). Can, sevgilinin 
boyunu seyretmeye meylettikçe, göz penceresini gözyaşı kapatır (G70/6). Şair, 
sevgilinin hayalini cana yansıtmıştır; o böyle yapmakla bir yabancıya sırrını 
vermiştir (G244/7). Can, sevgilinin dudağının ve konuşmasının hayranı olur 
(MSMT4/6). Cananı isteyen, arzulayan candır (Kİ 1/1/1). 

Âşık, sevgilinin beninin hayalini tasvir etmek ister ancak bedeninde ve 
canında yaralardan boşluk kalmadığı için bunu başaramaz (G270/4). 

Şair/âşık canı bedeninde olduğu sürece bazı işleri yapmaya devam edecektir. 
O, bedeninde can olduğu müddetçe memduhun lütfundan ümitvar olacaktır (K7/32). 

Sevgili/memduh, âşık/şair için candır veya candan önemlidir (K20/23, 
G196/5, MSMT1/I/5, MSMT11/1). Sevgili âşığın canıdır, onu sevgiliden ancak ecel 
ayırır (G169/1). Âşık, canı canan sandığı için onun bedeninden çıkmasını, cananı ile 
arasında engel oluşturmamasını ister (G170/8). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Can, mecazı mürsel yoluyla canlı varlıklar için doğrudan kullanılır. Kayığın, 
cansız olduğu halde, aşağı yukarı yürüyüp canlar taşıdığı ifade edilir (K22/13). 

Canın içerisinde yer aldığı bazı ifade ve ibareler şunlardır: can almak (K4/5, 
G150/3, G165/4, G289/5), can-sitan (K4/28), can çıkması (K5/23, G156/6, G257/5, 
MSMT1/1/5, MSMT1/III/5), can-perver (K5/25, K25/33, G247/6), düşman-ı can 
(K6/16), can vermek (K12/17, K25/32, K31/24, G79/6, G147/5, G151/1, G152/3, 
G158/4, G162/3, G174/4, G178/7, G211/2, MSMT8/2, MSMT10/3), can bağışlamak 
(Kİ6/9, G109/2), can-bahş (K17/22, K19/6, K25/32, MSMT2/I/1), can-bahşlık 
(G109/2), kasd-ı can etmek (K17/30, G165/5, G210/3, MSMT8/4, R72), can-ver 
(K22/2), can-feza (G4/7), can alıcı (G83/1), bi-can (G134/5), afet-i can (G150/4), 
cana yetmek (G155/4, G190/1, G204/7, G269/7, MSMT1/IV/5), can-perver 
(G171/2), cana basmak (G173/1), cana kıymak (G174/4, G211/3), can-suz (G179/1), 
[birinin] canından geçmek (G210/3), canını kurtarmak (G216/1), candan usanmak 
(G256/1), cana minnet (G259/2), cana yarar [bir şeyi olmak] (G261/5). 
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Şair, duyduğu kuvvetli arzuyu, amacına olan bağlılığını “can çıksa” da 
hedefinden dönmeyeceğini belirterek vurgular. Şair, canı çıksa da Hz. Peygamberi 
tavaf etme isteğinden vazgeçmeyeceğini, toprak olsa bile rüzgârın onun tozunu Hz. 
Peygambere ulaştıracağını ifade eder (K5/23). Şairin canı çıksa da o aşk yolundan 
dönmez; aşk ehlinin yolu üzerinde gömülmeyi arzular (G10/7). 

“Canın için” tabiri muhatabı ikna etmek için kuvvetlendirici olarak kullanılır 
(R66). Şair, sevgiliden ayrılığın elemi ile cana yetmiştir; sevgiliden canı için bir 
derman ister (G155/4). 

“Canın çıksın” bir ilenme olarak kullanılır. Şair, tabirin gerçek ve mecaz 
anlamlarını birlikte ele alır. Âşık, kavuşma gününde canını yara feda etmediği için 
ayrılık gamı ile canı çıkmalıdır (G155/7). 

Bir işi, bir eylemi candan yapmak samimiyeti ve içtenliği ifade eder (K6/40). 

Can Levhası 

Şair, memduhun hizmetinin hayalinin canının levhasından silinmemesini ister 
(Kİ l/VIII/9). Aşk, âşığın canının levhasına sevgilinin timsalini çekmese; âşık onu 
süs için beden duvarında bulundunnayacaktır (G149/3). Can levhasında kavuşma 
ümidinin sureti görünmemektedir ki şair bunu o aynanın beden tozu ile kirlenmiş 
olmasına bağlar (G214/4). 

Can Nakdi ve Cevheri 

Can, sevgilinin/memduhun üzerine saçılacak cinsten değerli bir maden veya 
para olarak değerlendirilir (K35/20, K36/22, G203/1). Sevgilinin yolunda can veren 
toprak olup makam bulur; sanki sevgilinin ayak toprağının bedeli can parasıdır 
(G2/2). Can nakdini gamın yağmasından kurtarmak zordur (G14/6). 

Gönül kendinden geçtiği için sevgilinin gamzesi âşığın canını tenden alır; 
bekçi sarhoş olduğunda hâzinenin varlığını yağmaya vermesi doğaldır (G125/6). 

Âşık, sevgilinin mumu meclisine mahrem etmesini kıskanır; kendisinin de o 
meclise mahrem olması durumunda can nakdini saçacağını ifade eder (G186/3). 

Âşık, servi boylu sevgili altın sarf etmesin diye hamam ücreti olarak can 
nakdini verir (G200/10). 

Âşık, canının cevherini sevgilinin dudağına feda eder (G15/1). 
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Pir-i mugan hizmette şairin her noksanını affettiği için o da canını kemal 
ehlinin sadakası olarak görür (G289/7). 

Can Bağı 

Can, memduhun/sevgilinin gelişinden safa bulan bir bağdır (K20/6). Âşığın 
bedeninde gezen ya sevgilinin okunun temrenidir ya da can bağına bela çeşmesinden 
sular akmıştır (G129/6). 

Can İpi 

Telli müzik aletleri gibi canın da teli olduğu, ruh durumuna göre oradan 
farklı seslerin çıktığı ifade edilir. Olumlu, güzel ve mutluluk verici durumlar can 
telini hoş bir şekilde titretir (K41/26). Acı çekmek âşığın can ipinin üzerinde 
düğümler oluşmasına sebep olur (G27/2). 

Can ipliği ve sevgilinin saçları arasında ilgi kurulur (G164/3, G201/2, 
MSMT4/2). Sevgilinin saçını arzulamak veya ona duyulan aşk, âşığın can ipinde 
düğümler oluşmasına neden olur (G163/2, G273/7). Âşığın can ipi sevgilinin saçının 
yüzüne değmesini kıskandığı için yanar (G58/3). Âşığın can ipi sevgilinin saçının 
kılına bağlıdır (G213/6). Tarak, sevgilinin saçından düğümler açtıkça âşığın can 
ipinde kıskançlıktan düğümler oluşur (MSMT9/2). 

Âşığın can ipindeki kıvrımlar mum gibi yanmadan açılmaz (G90/7). Âşığın 
can ipi ayrılık ile geceleri yanar (G196/1). 

Can ve Mum 

Âşığın canı yanmak ve yakılmak bakımından mum ile ilişkilendirilir. Canın 
yanması üzerine kurulu kullanımlarda can-mum benzerliği kendini gösterir (G283/6, 
MSMT6/1). Âşık, sevgilinin canını yakmasını istemez (G205/1). Hem sevgiliden 
ayrılmak hem de ona kavuşmak âşığın canına ateş vurur (G241/3). Ayrılık gecesinde 
âşığın canı yanar, gözü kan döker (G256/4). Sevgilinin yüzünü muma benzettikleri 
için kıskançlık âşığın canını mum gibi eritir (G13 9/2). 

Can ve Pervane 

Can, sevgilinin yüzünün mumu etrafında dönen bir pervanedir (G40/3). 
Bülbülün gülü, pervanenin mumu sevmesi bu dünyanın usulü olduğu için âşığın 
gönlü sevgilinin yüzünü, canı da boyunu ister (G139/5). 


364 






Can Vermek, Can Almak, Cam Teslim Etmek 

Can vermek, hem biri için canından vazgeçmek hem birinin birine can 
bağışlaması hem de bir şeyi yapmayı çok arzulamak (G190/2) anlamlarında 
kullanılır. Âşık sevgiliye can verir, sevgili âşığa can verir/bağışlar. Âşık, 
kınanmaktan sakındığından, vatanı hatırlama kılıfı altında ayrılıktan inlemek için 
gurbete can verir (G73/6). 

Âşık, canını sevgiliye veren veya vermeye hazır olan kişidir (K4/3, K20/23, 
G49/1, G155/3, G201/6, G235/7, MSMT8/5). Sevgilinin güzellik unsurlarından 
birine heves eden, ona kavuşmak isteyen canından ümidini kesmelidir (G120/1, 
G138/1-2, R34). Canını vennek istemeyen aşka heves etmemelidir (G19/2). Cananı 
canı için seven canını sever; canını cananı için seven cananın sever (G74/1). 
Sevgilinin âşığın canını almak için kılıç çekmesine, ok atmasına gerek yoktur çünkü 
âşık canını ona teslim etmek ister. Aşkın zirvesi sevgiliye can vennektir. Aşkın 
yüceliği, üstünlüğü, kuvveti ve değeri bununla ölçülür. Sevgilinin kirpiği âşığın 
kanını döker, gamzesi canını alır; okun kan dökmesi, hançerin can alması âdettendir 
(K4/5). Sevgiliye canını venneyen sonsuz hayata ulaşamaz (G8/2). Sevgili âlemin 
canı olduğundan her an ona bin can feda olur (G8/3). Şair, canını bir gün sitemkar 
bir sevgiliye feda etmek için saklar (G15/7). Âşığın bin canı olsa da her biriyle bir 
defa sevgiliye feda olmak ister (G19/3). Sevgili âşıklara can verirken şair ona can 
vermektedir (G22/1). Âşığın kısmeti önce sevgilinin gamını çekmek sonra da canı 
terk etmektir (G173/9). Âşık, canlar verip canana ulaşır; sevgili rahmet göstermelidir 
çünkü ona ulaşınca cana yeter (G190/1). Ecel, şairden canını istemekten 
vazgeçmelidir; çünkü şair onu çoktan bir keman kaşlıya kurban etmiştir (G292/7). 

Fuzûlî, canını vermesine rağmen sevgiliye ulaşamasa bu duruma şaşılmaz; 
çünkü herkes cananı canı için sever (G257/7). 

Sevgili kılıcını çekip sarhoş bir şekilde çıkmıştır; canına rahmeden dikkatli 
olmalıdır çünkü sarhoş aman bilmez (G125/1). 

Sevgili; kötü sözleri, ayrılığı ve yaptığı eziyetler ile âşığın canını alır 
(G202/5). 

Can bedende emanettir. Âşık, sevgilinin yüzünü görünce canını teslim eder; 
canın kendisine emanet olduğu böylece ortaya çıkar (G127/7). 
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Âşığın canının çıkmasının en önemli sebeplerinden biri sevgiliden ayrılık ve 
ona duyulan hasrettir (MSMT1/III/5). Âşığın yaralı canı ayrılık gecesinde hasret ile 
çıkmazsa; onun sevgilinin kavuşma sabahına umudu vardır (G241/7). 

Şair, yazdığı naatin her satırının kötü bakışlılar için can alıcı bir hançer 
olduğunu söyler (K4/28). 

Can Bağışlamak 

Şair, sevgiliyi, dudağı (G171/2) ve sözleri can verici olarak niteler (K25/33, 
G136/3). Kendi şiirleri (G4/7), sevgili ve memduhun sözleri ile dudağı can bağışlar. 
Sevgili, zamanın mesihi olduğu için âşıklara can vennek onun için zor değildir 
(G8/4). Sevgilinin dudağı zikredildiğinde can bedenden çıkar; bu sözü 
tekrarladığında beden yeniden can bulur (G48/1). Sevgili puthaneye girip konuşsa 
oradaki putlar can bulurlar (G104/5). Sevgilinin, dudağı konuşmaya başlayınca can 
bağışlar (G109/2). 

Diğer Kullanımlar 

Cansız varlıklar, kişileştirilerek canla birlikte zi kr edilir. Kalem, olayların 
hücumundan hasta olduğu için memduhun şifahanesine canını bırakır (K24/28). 

Ruha huzur vermek bakımından sevgilinin dudağı canla kıyaslandığında 
dudak önde gelir (G45/5). 

Sevgilinin yüzü âşığın canının kıblesidir (G170/1). Âşık, sevgilinin yüzünü 
görüp can vermek ister (G260/6). 

Ayna sevgilinin yüzünü öyle candan sever ki; ondan ayrılınca canı çıkar 
(G285/1). 

Şair, canında olan hayat ve konuşma erzağını, bedeninde olan hareket ve 
güzellik cevherini güzellerin aşkı yolunda harcamamayı vakti boşa geçirmek olarak 
görür (R8). 

Sevgilinin dudağının hadîsinin yazılı olduğu kitabı zevk ehli can ipi ile 
şirazeler (G96/1). 

Âşık, bükülmüş boyundan ah çektikçe, onun can ipliğinden/telinden ses çıkar 
(G161/2). 

Hz. Ali can bahçesinin gülüdür (K42/28). Sevgilinin mahallesinin havası, 
âşığın can bahçesinin baharıdır (G76/3). 
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Gönül, beden ve canı sevgilinin mahallesine çeker; buna şaşılmaz çünkü kuş 
yuva yaptığı yere çerçöp götürür (G70/2). 

Devranın yaptığı eziyetler can metaının ücretidir (G141/3). 

Can tutisi sevgilinin şeker saçan dudaklarını arzular (G230/1). 

Can bülbülü, sevgilinin güzelliğinin istiğna göğünde uçar (G284/2). 

Okun âşığın can damarını tutmasına şaşılmaz çünkü doktor nabzı dinleyerek 
mizacı teşhis eder (R14). 

Can, zevklerin tecrübe edildiği merkezlerden biridir. Şairin canına 
memduhun methinden zevkler ulaşır (K41/26). 

3.3.6.2.I.6. Ciğer 

Ciğer, sevgilinin zulmünün ve çevrinin ortaya çıktığı yerlerden biridir. Aşk 
acısının, ayrılık gamının, dünya dertlerinin izleri bu organ üzerinde görülür. Âşığın 
yaşadığı dertlerin ve sıkıntıların sonucu olan kan ciğerden çıkar ve acının tecrübe 
edildiği diğer yerlere yayılır. Ciğer, yaşanan acıların etkisi ile ateşte yanar, kebap 
olur. Onun üzerinde aşktan kaynaklanan yaralar vardır. Sevgiliden gelen okların 
yerleştiği mekânlardan biridir. 

Ciğer Kam 

Felek, ayrılık, aşk, acı âşığın ciğerini kan eder (K23/5, K25/21, G198/6, 
R29). O, ciğer kanına gark olmuştur (G232/4). Şair, dert bahçesinin fidanıdır; kaza 
bahçıvanı ona su yerine ciğer kanı verir (Kl/82). Âşığın yarılmış sinesinde olan 
kanlı ciğer parçaları, sevgilinin gamzesine feda edilir (G15/4). Ciğer kanı âşığı 
boyadığı için onu yakut taşma benzetir ve değerini arttırır (G101/2). Âşık, ciğer kanı 
selini, hal yüzünün örtüsü kılar (G199/6). 

Gözyaşı ve Ciğer 

Gözyaşının kanlı olmasının sebebi onun ciğer kanı ile beslenmesidir 
(MSMT2/V/3). İhtiyaç duyduğu zaman esirgemeyip yardım ettiği için âşığın gözü 
ciğer kanını sever (G74/3). Gözyaşı ne zaman aksa ciğer kanı onun imdadına yetişir 
(G81/6, G193/4). Gönül, âşığın ciğer kanını gözyaşına katar; birini Kızıldeniz 
diğerini Ceyhan nehri kılar (G148/2). Ciğer kanına gark olmak gözbebeklerinin 
sevgilinin benini ve yüzünü arzulamasına sebep olur (G149/5). Bahçede görülen gül 
yaprağı değildir; âşık kanlı gözyaşı dökerken birçok yaprağa ciğer kanını silip kan 

etmiştir (G195/5). Âşık, göz kanının ciğerle olan ilişkisini koparmamasını, kanlı 
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gözyaşlarının azalmamasını arzular (G226/4). Ciğer kanı bazen gözyaşından fazla 
akar fakat aşk hükmedip eski uygulamayı yürürlüğe koyar (G147/6). Âşığın 
gözünden akan ciğer kanı onun gizli gamını açıklamasına sebep olur (G285/5). 

Sevgili ve Âşığın Ciğeri 

Âşığın kanlı ciğeri sevgilinin inci saçan ve gülen dudağı içindir (G79/3, 
R66). Sevgilinin dudağından ayrılmak âşığın ciğerini kan eder, sarı renkli yüzünü 
gül renkli kılar (G148/1). Sevgilinin dudağının hasreti âşığın ciğerini kan eder 
(G150/7). Ayrılık yarası ile yanmaktansa ciğerin kan olması daha iyidir (G154/1). 
Sevgilinin dudağı ile aynı renk olduğu için âşığın gözyaşı saçan kirpiği ciğer 
kanından bakışını kesmez (G196/6). 

Sevgili baktığı tarafta âşığın gönlünü kan eder; böyle bakmamalıdır çünkü 
her an âşığın bir ciğer bulması imkânsızdır (G145/5). 

Sevgilinin kana susamış gamzesi ciğer kanının dökülmesine izin vermez 
(G235/7). Sevgilinin kirpiği, âşığın ciğer kanını içeceğine dair söz verir; bunun 
özlemi ile âşığın ciğeri kan olur (G292/3). 

Ciğer ve Ateş 

Âşığın ciğeri acı, hasret, ayrılık ve aşk ateşi ile yanar (K2/5, G187/2). Onun 
ciğer yakan ahi âşığı dert mahallesinin sakini yapar (G108/3). Gönüldeki harareti 
gözyaşı azaltır (G226/3). Âşığın kıvılcımlar saçan gözyaşı onun ciğer ateşini gizli 
iken açığa çıkarır (G283/3). 

Aşığm Ciğeri Parça Parçadır 

Âşığın ciğeri sevgilinin oklarının, kılıcının, zulümlerinin tesiri veya 
sevgilinin hayali ile parça parçadır (G15/4). Yaşadığı acılar onun ciğerinin birçok 
parçaya ayrılmasına sebep olur. Aşk derdinden ciğeri parça parça olmamış olan 
âşığın derdini anlamaz (G57/2). Sevgilinin dudaklarının hayali âşığın ciğerini parça 
parça eder (G69/5). Göz, ciğer parçalarını tuğla gibi üst üste yığıp kan kabarcığı 
binası için temel yapar (G122/3). Âşık, parça parça olmuş ciğerini sevgilinin 
mahallesinde bulunan itlere adar (G241/6). 

Ciğer ve Yara 

Âşığın ciğer parçalarında gizli yaralar vardır (G112/1). Sevgilinin okunun 
temreni âşığın ciğer yaralarına merhem olur (G66/5). Âşığın ciğer yarasına sevgili 

merhem olmaz (G187/2). Göz, israf ile kanlı la’lini [kanlı gözyaşı] döker; o, la’l 
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madenini ciğer yarasında bulmuştur (G220/3). Âşık, sevgilinin okundan ciğerinin 
yarası için merhem ister; sevgili bin ok atar ki her biri bir parçasına değer (G235/1). 
Ciğer yarası sevgilinin okunu görünce ağız açıp, âşığın gizli sırrını açıklamamalıdır 
(G236/6). 

Diğer Kulla nı mlar 

Ciğer-har/ciğer yiyen tabiri âşıkların çektiği acıların yüksekliğini ifade için 
kullanılır. Ciğer yiyen âşıklar, aşk ateşi ile sevgili için bağırlarından kebap yaparlar 
(G16/2). 

Âşığın kirpikleri ya kanlıdır, ya da gözbebeği eliyle âşığın ciğerindeki oklar 
çekilip dışarı atılmıştır (G223/2). Sevgilinin kâfir gözü âşığın ciğerinden sürekli 
gamze okunun temrenlerini çeker (G237/2). 

3.3.6.2.I.7. Cisim/Beden 

Beden, insanın maddi kısmıdır. Bu bakımdan maddi acılar ve zevkler 
bedende hissedilir (K14/X/4). Âşığın diğer uzuvları gibi beden de acının tecelli ettiği 
yerlerdendir (K14/X/2, MSMT7/5-6). Acı, bedenin hâlini değiştirir, onu zayıflatır, 
perişan eder (G154/4). Sevgilinin gamzesinin hayali ile âşığın cisminden rahat gider 
(K4/7). Sevgilinin derdi âşığın bedeninde candan kuvvetli yer tutar. Can, bedenden 
çıkabilirken, dert oradan çıkmaz (G232/1). 

Aşk hevası âşığın teninde tabiatı bozar; sâkî, âşığın mizacı yoldan çıkmadan 
ilaç vermelidir (G211/6). Âşığın kan saçan gözyaşlarından dolayı beden bozulur 
(MSMT6/1). 

Âşığın perişanlığı dış görünüşünden anlaşılır. Onun elbisesi kandır. Çoğu 
zaman bedeni çıplaktır (G131/5). Cefa ehli, şairin bedeninde olan elbiseyi almış onu 
çıplak ve titrer halde değersiz ve dennansız bırakmıştır (Kİ8/26). Âşığın ayrılık 
günündeki çıplak bedeni ile durumu kıyamet gününün ispatı gibidir (G177/5). 

Beden ölür, çürüyüp toprak olur (K25/22). Beden ve can yok olsa da önemli 
değildir, bunlar âşığa gerekmez (G10/3). 

Âşığm Bedeni Zayıftır 

Âşığın bedeni ayrılığın, acıların ve aşkın etkisi ile zayıftır (K34/26, G72/2, 
G182/4, G184/3, G239/7, R61), güçten ve takatten düşmüştür (K6/12). Âşığın 
bedeninin en önemli niteliğinin bu zayıflığı olduğunu söylemek mümkündür. Âşığın 

bedeni dünya ve aşk acıları, ayrılık, hasret ve sevgilinin zulümleri ile güçten ve 
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kuvvetten düşmüştür (Kİ8/25). Şair, beden ve can acdarını bir nasihat olarak görür 
(Kİ 8/37). Âşığın zayıf can ve bedeninden eser olduğu sürece, göz ve gönül onlardan 
gamı eksik etmez (MSMT6/1). Şairin bedeninde zayıflıktan sadece bir kemik 
kalmıştır (Kİ 7/11). Âşığın başının derdinden bedeni kıl gibi incelir (G26/5). Şairin 
hâline nazar feyzi erişmez çünkü bedeninin zayıflığı onu bakışlardan gizler 
(Kİ 7/13). 

Âşığın ah dumanından kararmış, zayıf ve perişan bedeni, sevgilinin ateş 
yüzünün üzerindeki kaşın sadakasıdır (G289/2). 

Âşığın bedeni zayıflık bakımından kıl gibidir (G184/3). Sevgilinin nazik 
fidanından uzakta âşığın bedeni kıl gibi incelmiştir (MSMT1/III/4). 

Âşığm Bedeni Hastadır 

Âşığın bedeni hasta, kederli, üzgün ve kırgındır (K18/35, G157/1, G283/7). 
Âşığın bedeni sevgilinin gözlerinin eleminden hastadır (G79/3). Âşığın ayrılık 
hastası bedeni sağlığa kavuşmak için sabah rüzgârından sürekli sevgilinin haberini 
ister (G230/5). Sevgiliye yaklaşma şevki hasta beden için şifa vericidir (G253/2). 

Âşığm Bedeni ve Yara 

Âşığın bedeninde birçok yaralar vardır. Onun bedeni katlanmak zorunda 
kaldığı dertler, belalar, zulümler ile sevgilinin kılıcı ve oku yüzünden yaralıdır 
(MSMT1/IV/1). Âşığın bedeni yara merheminin pamuğu içinde gizlidir; diri olduğu 
sürece elbisesi, öldüğünde de kefeni budur (G182/1). Muhâlif ruh beden 
yaralarından pencere açıp çıkarak Süreyya’yı seyr eder (K33/30). Âşıkta can ve 
beden olduğu sürece dert ve yara eksik olmaz (G10/3). Âşığın bedeninde sevgilinin 
kılıcından açılan yaralar kan saçan göze, etrafındaki oklar ise kirpiğe benzer 
(G176/1). Âşığın bedeni ve canı yaralarla kaplı olduğu için sevgilin hayalini tasvir 
edecek bir yer bulamaz (G270/4). 

Kınayıcıların attıkları taşlar âşığın bedeninde yaralar oluşturur (G23/3). 

Kan, Gözyaşı ve Beden 

Kan gözden inip şairin bedenini örter; o gam çölünün Mecnun’udur hem 
kendisi hem elbisesi kandandır (G122/2). 

Âşık, o kadar çok gözyaşı döker ki onun bedeni, döktüğü kanlı gözyaşının 
kabarcığı içinde gizlenir (G129/1). Âşık, bedenini kanlı gözyaşı kabarcığının içinde 
gizlediği için, bedeni sevgilinin okundan nasiplenemez (G72/6). 
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Âşığın toprağa bulanmış bedeni kana batar; devranın gamı âşığı şarap tortusu 
gibi ayaklara salar (G274/5). 

Gözyaşı ile âşığın bedenindeki aşk ateşini defetmek mümkün değildir 
(G221/3). 

Sevgilinin Okları, Kılıçlan ve Aşığın Bedeni 

Âşık olmak bedeni tehlikeye atmaktır. Âşığın bedenine sevgilinin okları ve 
kılıçları saplanır (G176/4). Âşığın ateşinden, bedenine saplanan oklar yanar; bu hâli 
ile kolu kanadı tutuşmuş bir pervaneye benzer (G184/5). Sevgilinin gamzesini seven 
çıplak bedenini kılıca vurmuş olur (G17/1). Âşığın bedeninde aşk kılıcından yarıklar 
oluşur (G93/4). Sevgilinin okundan bedeni delik delik olur (G103/6). Cisim ve can 
arasındaki irtibat kurulmadan önce âşığın canına sevgilinin derdi bedenine de oku 
hükmetmiştir (G109/4). Âşığın zayıf bedeni sevgilinin acımasız kılıcından yarık 
yarık olur (G161/5). Sevgili gamze kılıcı ile âşığın bedenini söker, bağrını deler, 
kanını içer (G196/5). Âşığın sinesinde görülen ya kanlı gönüldür ya da bedeninden 
sevgilinin okları çekildikten sonra kalan temrenlerdir (G281/3). Şairin bedeninde 
bela okunun yaraları vardır ve bunlar ancak memduhun lütfü ile merhem bulur 
(Kİ 5/33). Sevgilinin attığı oklar âşığın bedeninden geçer (G63/5). 

Âşık, sevgiliden gelen her şeye büyük bir tutku ile bağlıdır. Bedeninden 
sevgilinin temrenlerini çıkarmak isteyenlere itiraz eder ve yaralı gönlünün çıkmasını 
ama temrenlerin orada kalmasını ister (G24/4). Âşık bedenine saplanmış olan 
sevgilinin okları ile mutludur; ona göre bela kapısı bu anahtar ile ona açılır (G54/6). 
Âşığın Bedeninde Yarıklar Vardır 

Âşığın bedeninde yarıklar (çak) vardır. Bu yarıklar âşığın çektiği dertlerden 
veya sevgilinin yaptığı zulümler, onun oku ve kılıcından meydana gelir. Bu 
yarıklardan kan akar. Âşığın bedenindeki yarıklar, canın sevgiliyi izlemesi için bakış 
yeridir (G22/4). 

Âşığın bedeni, sert sudan yarıklar oluşan duvar gibi, sevgilinin acımasız 
kılıcıyla yarık yarık olur (G161/5). 

Can ve Beden 

Beden, kalıptır ve ona hayatiyetini can verir. Can gittiği zaman beden toprak 
olur (K34/12). Âşık, sevgilinin dudağının gamının can içinde gizli olmadığını bilse 
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beden içinde canı saklamayacaklar (G245/3). (Beden ve canın birlikte zikredildiği 
beyitler için bknz. Can) 

Aşk acılarından dolayı âşığın canı ile bedeni arasındaki irtibat zayıflamış ve 
sevgili olmadan aşığın dirilme ihtimali de yoktur (G270/1). 

Sevgili ve Beden 

Beden, hayatiyetini sevgiliden gelen lütuflarla sürdürür. Âşığın bedeni ölü 
olsa bile sevgilinin iltifatından hayat bulur. Sevgiliden iltifat görmeyen âşık ölür 
(G43/1). 

Âşık, hasret eli ile sevgilinin gamından başına o kadar vurur ki sabah olunca 
ölü bedenini toprağa teslim eder (G178/1). Âşık, öldükten sonra bedeni üzerine 
sevgilinin atının nalının toprak örtmesini umut eder (G162/1). 

Mahşer günü bedene canı döndürürken, sevgiliden ayrılık günü canı 
bedenden ayırır (G212/1). 

Âşığın can aynası beden tozu ile kirlendiği için sevgiliye kavuşma ümidi o 
aynaya yansımaz (G214/4). Sevgilinin yüzü aynaya yansır; onun bakışı ölü bedene 
hayat verir (G39/1). 

Sevgili âşığın bedenini yakar (G131/1). Sevgili âşığın bedenini yaksa da ayak 
altı etmemelidir; çünkü âşık bir külhandır ve külünde köz eksik değildir (G185/3). 

Aşk, sevgilinin timsalini cana çekmese âşık süs için beden duvarında ona yer 
vermeyecektir (G149/3). 

Acılara Dayanmak îçin Taş ve Demirden Bir Beden Sahibi Olmak 

Âşık, acılara dayanamadığı için bedeninin felek tarafından taşa 
dönüştürülmesini böylece zulümlere dayanacak hale gelmeyi ister (K25/21). Tatlı 
dudaklıların zulmünün kılıcına dayanmak mümkün olmadığı için, felek âşıkların 
bedenini taş etmelidir (G220/4). Düşmanların kınama okları âşığa işlemez çünkü 
sevgilinin oklarının temreni o kadar çoktur ki âşığa demirden bir beden olmuştur 
(G7/1). Âşığın bedeni sevgilinin oklarının temrenleri ile dolmuş, böylece onun 
zulümlere dayanabilmesi için bedenini demir kılmıştır (G156/2). 

Fakr, Çıplaklık ve Beden 

Şair, fakrı tercih eder. Mala mülke kıymet vermez ve azla yetinir. Çıplak 
bedeninde hasır izlerini görenler ona değer verirler çünkü paranın değeri üzerindeki 
nakıştan gelir (G52/5). 
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Çıplak görüp kınamasınlar diye âşığın bedeni baştanbaşa yaralarla kaplanır 
(G274/6). 

Şaire göre insan, kendisi için yeterli olandan fazlasını elde etmemelidir çünkü 
tıka basa doymak bedenin yüküdür ve insanı huzursuz eder (MKT2/3). 

Vücut 

Vücut kelimesi divanda çok seyrek olarak beden anlamında kullanılır 
(MKT5/10, MKT33/2). Çoğunlukla kelimenin varlık, benlik anlamı öne çıkar. 
Kelimenin beden anlamında kullanıldığı yerlerde de varlık anlamı eşlik eder. Şairin 
vücut aynasına sevgiliden gelen cevirler cila verir (G103/5). Şairin vücudunu tasvir 
eden elinde kadeh yazmıştır ki onun bu sureti yok etmeye gücü yetmez (G188/5). 
Sevgiliye kavuşma arzusu âşığın eksik vücudunu ay gibi yakar (G289/3). Şair, 
vücudunu bela oklarına hedef kılmalıdır (MSMT3/9). 

Beden İpi 

Feleğin devrinin kıvrımlar verdiği şairin beden ipine gözbebeği her an inciler 
dizer (G12/1). Göz, âşığın bedeninin ipine gözyaşı incileri dizer; felek o ipi kırıp 
âşığın incilerini dağıtır (G185/5). Âşığın canı ve zayıf bedeni iyi anlaşamaktadırlar 
çünkü can, âşığın bedenini sevgilinin saçından bir kıl sanır (G212/5). Âşığın 
bükülmüş (ızdırap görmüş) bedeni sevgilinin saçma fedadır (G15/2). 

Beden ve Yuva 

Âşığın bedeni dert kuşlarının yuvasıdır (G73/7). Ruh kuşu, pervane gibi 
sevgilinin yüzünün sadakası olmasa âşık onu beden yuvasında yetiştinnez (G289/4). 

Beden ve Ney 

Âşığın bedeni sevgiliden gelen oklarla delik delik olur; dem vurdukça yerli 
yerinden ses çıkar (G103/6). Âşık, kuru bedeninde nefes olduğu sürece, sevgilinin 
kavuşma meclisini hatırlayıp, ney gibi feryat eder (G193/1). Âşık, gam meclisinin 
neyidir, ah onun ateşe yanmış bedeninde hevadan başka ne varsa yele verir 
(G265/2). Âşık, sevgiden bahsettiği için cefalardan incinmek olmaz; bu sebeple 
vücudu ney gibi boğum boğum olsa da ah etmez (G204/8). 

Beden Binası ve Evi 

Âşığın zayıf bedeninden okları çekince gamın can evine girmesi için 
pencereler açılır (G210/2). Gözyaşı kervanı âşığın sinesindeki yarıklardan girip 
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beden evine dışarıdan mihnet ve gam yükü taşır (G95/7). Can, kararsız gözyaşı 
selinin afetinden sakınmak için eşyalarını beden evinden dışarı çekmelidir (G205/4). 
Gözyaşı bedenin binasını yıkar (G15 6/6). 

Kafes, Zindan ve Beden 

Beden, canın hapishanesi gibidir. Can, aşk gamının nakdini ortaya 
çıkardığında âşık da onun beden hapsinden çıkmasına izin verecektir (G18/2). 
Âşığın bedenindeki gönül bela zindanının tutsağıdır (MSMT12/1). 

Âşığın bedeninde sevgilinin gönderdiği oklar her tarafa saplanmıştır; bu 
hâliyle ruh kuşunu tutmak için bir kafes olmuştur (G120/4). 

Beden Çerçöptür 

Gönül, can ve teni sevgilinin mahallesine çeker; bunda şaşılacak bir durum 
yoktur çünkü kuş yuva yaptığı yere çalı çırpı taşır (G70/2). Sevgiliden ayrılık 
yıldırımı âşığın beden çöpüne ateşler vurur (G164/5). Gözyaşı dalgası âşığın beden 
çöpünü her tarafta gezdirir (G202/4). 

Beden ve Mum 

Âşık, kavuşma gününde bedenini mum gibi yakar (G79/4). Felek, âşığın 
yanan bedenini aşktan uzaklaştırmaz; bu nasıl bir fanustur ki mumu havadan 
koruyamaz (G110/4). Şair, şevkten bedenini kavuşma günü yakar; oysa ona ayrılık 
gecesinde mum gereklidir (G13 9/7). 

Diğer Kullanımlar 

Beden, sevgilinin gamze okundan korumak için cana sığınak olmaz; hiçbir 
cevşen kimseyi kaza okundan koruyamaz (G110/3). 

Marifet deni z inin dalgıcı olmayan arif değildir; zira beden sadef, inci sözdür 
(G116/6). 

Sevgili âşığın canını almak istiyorsa âşığın bedeninden kılıcını eksik 
etmemelidir; çünkü solmuş fidana su vermeyince meyve vennez (G117/4). 

Âşık, beden toprağında sevgilinin okunu gizlemişse de gözyaşı onu yeşillik 
gibi açığa çıkarmıştır (G180/1). 

Can, beden gemisinin hareketiyle sahili yokluk olan aşk deryasından çıkmayı 
diler (G279/4). 
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3.3.6.2.1.8. Dil 

Dil, şairin sevgiliyi veya memduhu övmesi ve onlarla ilgili güzel sözler 
söylemesi bağlamında zikredilir. Ayrıca âşığın ve dertlilerin dertlerini dil ile 
açıklamaları bakımından ele alınır. 

Şair, dili oldukça memduhun zikrinin dilinden bir an bile gitmemesini ister 
(Kİ 1 /VIII/9). Hayret karanlığı içinde şairin dilindeki dua memduhun zikridir 
(K29/1). 

Dertlilerin dilsiz oldukları belirtilir (G65/3). Âşığın dert ve gam efsanelerini 
anlatmak için gönül ateşinden çıkan alevler dil olarak yeter (G69/3). Âşığın gizli 
ateşi âleme yayıldığı için âşık dilinin mum gibi yanmasını ister (G196/7). 

3.3.6.2.1.9. El 

El; doğrudan doğruya âşığın vücudunun bölümlerinden biri olarak ele 
alınmaz. Kelime bazı ibare ve ifadelerin içinde kullanılır. 

Şairin âşığın elinin etekte olması veya eteğin elde bulunması en çok 
kullanılan ifadelerdendir. Burada eteğin niteliği değişmekle beraber elin etekte 
olması tabiri sabit kalır: elin talep eteğine yetmesi (K26/2), ümit eteğinin elde olması 
(Kl/86). Ümit eteği şairin elindedir ki bunun elinden çıkmasını istemez (Kl/86). 
Sevgili nazlanıp eteğini âşıklarından çekmemelidir; onların eteğinde olan ellerinin 
göğe açılmasından sakınmalıdır (G90/3). 

Âşığın eli kendi yakasındadır, yakasını yırtmakla meşguldür (R68). Âşık, 
sevgiliyi her gördüğünde eteğini tutup derdini açıklamak ister ancak elini yaka 
yırtığından alamaz (G212/3). 

Şairin ele yakıştırdığı unsurlardan biri gül renkli şaraptır. Elde gül renkli 
şarap, başta aşk sevdası, gönülde kavuşma zevki ve canda cananlar isteği çok 
güzeldir (Kll/I/1). Şairin vücudunu tasvir eden elinde kadehle yazmıştır (G188/5). 
Rindler toprak olsalar bile şarap tortusu olurlar, kadehin eteğini ellerinden 
bırakmazlar (G218/6). Ele kadeh aldıkça ruhun rahatının ve gönlün zevkinin eseri 
artar (R16). 

Âşık, sevgilinin gamından hasret eliyle başına o kadar vurur ki sabah olunca 
ölü bedenini toprağa teslim eder (G178/1). 

Şair, gönlüne seccadeye ayak basmamasını, teşbihe el vurmamasını tavsiye 
eder (G250/1). 
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Âşığın elinden sevgilinin saçı gittiği için hâli perişan olur (G257/1). Bu 
durum onun için büyük bir dert kaynağıdır (R71). 

Sevgilinin mahallesine giderken gönül âşıktan arkadaşlık ister ancak onun 
elinden hayır duadan başka bir şey gelmez (G263/6). 

Sevgiliye kavuşmaya meyletmek âşığın boyunu çeng gibi eğmiştir, el 
vurulduğunda damarları çeng üzerindeki teller gibi sızlar (MSMT6/2). 

Âşık, sevgilinin hâlini sormasını, muradını vennesini ve elini tutmasını ister 
(MSMT12/6). 

Âşık, sevgiliyi görünce ihtiyarı elinden gider (R76). 

3.3.6.2.1.10. Gönül 

Gönül, aşkın ve sevdanın merkezidir (G169/2). Aşkın doğurduğu acılar ve 
sevinçler doğrudan gönle yansır (Kİ 1/1/2). Sürekli yanar, inler; hastadır, yaralıdır, 
perişandır (K25/23).Gönül, aşkın zor olduğunu bildiği halde onu inşa eder (G38/4). 
Sevgiliye yönelen, ona âşık olan ve âşığı da perişan eden yine gönüldür (G70/4). 
Gönül, aşk içinde kendinden geçer (G83/5). Sevgilinin gözünün hayali âşığın gözü 
ve gönlünde gezer (G91/7). Sevgilinin saçının hayali âşığın gönlünü başka şeylerden 
arındırır (G95/4). 

Çoğu zaman gönül âşığın iradesi dışında hareket eder. Kendine ait bir kişiliği 
vardır. Âşık, zaman zaman onunla konuşur, ona itiraz eder; ancak onun peşi sıra 
sürüklenmekten kendini alıkoyamaz. 

Can ve Gönül 

Can, âşığın hayatiyetini sağlayan unsurken gönül onun arzularının ve aşkının 
yerleştiği mekândır. Can ve gönül, aşka mahal olmaları ve aşk yolunda feda 
edilmeleri bakımından birlikte ele alınırlar (MSMT7/5, MSMT7/6, MSMT7/7, 
MSMT8/1). Sevgili, âşığın can ve gönlüne kasteder (R72). Âşık, sevgiliyi candan 
sever, onun için canını venneye hazırdır. Sevgiliye gönlünü vermiş ve geri 
alamamıştır. Şair, bir sevgilinin saçma gönlünü verdiği için hâli perişan görünür 
(G98/7). Gönülde kavuşma zevki, canda cananlar temannası olur (Kll/I/1). Âşık, 
canını canana gönlünü dildara feda eder (G15/6). Gönül, aşk denizine düştüğünden 
can lezzetini unutmalıdır (G41/1). Gönül, yari isteyip candan vazgeçmelidir (G49/1). 
Gönül, sevgilinin dudağını zikredince can bedenden çıkar, bu lafzı tekrarladığında 

beden yeniden can bulur (G48/1). Âşık, gönlünü ve canını sevgilinin gamının 
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yağmasından kurtarmaya çalışır çünkü göz bakışı ile gönül ve canı yağmalar 
(G79/5). Gönül, sevgilinin gamzesine can vermelidir çünkü şairin onu can ile 
beslemesinin sebebi odur (G79/6). Sevgilinin kaşları yayma meyil ettiğinden beri 
can ve gönül gece gündüz acı çekerler (G84/3). Can ve gönül, sevgilinin benine 
bağlanmıştır (G119/4). Can ve gönül, sevgilinin kılıcı için bir ömürdür mücadele 
ederler; sevgilinin kılıcı araya girmeden anlaşmazlık sona ermez (G137/6). Sevgiliye 
kavuşmayı istemek cana afettir; gönül ya candan ya da sevgiliye kavuşmaktan 
ümidini kesmelidir (G138/2). Âşığın canı sevgilinin boyunu, gönlü yüzünü ister; 
bülbülün gülü, pervanenin mumu sevmesi bu dünyanın âdetidir (G139/5). Can ve 
gönül, sevgilinin kirpiklerinin hançerine meyleder ancak bu tehlikelidir (G160/4). 
Aşkı terk etmek candan ve gönülden zor göründüğü için şair, aşk yerine gönül ve 
canı terk eder (G180/3). Canı, sevgili istediği için gönlün ve âşığın vermekten başka 
yapacağı bir şey yoktur (G182/2). Göz, sevgilinin boyunu görür; can ve gönül ona 
meyleder (MSMT4/5). Can, âşığın gizli ateşinden yanar (MSMT6/1). 

Gönül ve Ateş 

Gönül, aşkın merkezi olduğu için orada sürekli ateş yanar (K3/1, G9/4, 
G45/6, G62/3, G154/3, G173/8, G185/3, G196/2, R35). Gönül, bir ateş kıvılcımıdır 
(G232/4). Bu ateş aşk ve arzu ateşidir. Âşığa acı veren bu ateş onun vücudunun 
farklı bölümlerini de etkiler. Bu ateşin etkisi ile gözden kanlı yaşlar akar, âşığın 
bağrında yaralar biter. Bu ateş âşığı yakmakla kalmaz sevgiliden gelen okların da 
yanmasına sebep olur. Âşığın gönül ateşinden çıkan diller onun dert ve gamını 
anlatmak için yeterlidir (G69/3). Âşığın gözünden çıkan kan değil onun gönül 
ateşiyle eriyen oklardır (G84/2, G86/3). Gözün döktüğü kanlı gözyaşı değil 
gönlünün ateşinden çıkan kıvılcımlardır (G93/3). Âşığın gönlü hicran yarası ile 
yanar (G186/8). Âşığın mutlu görünen gönlü gam ateşi ile tutuşur (G197/1). Âşığın, 
sevgilinin kaşlarının takma, yanan gönlünü vermesine şaşılmaz; çünkü bakılan 
yerlere kandil asılması âdettendir (G240/3). Şair, kimseye gönül yangınını açamaz 
çünkü ayrılık ateşiyle kendisi gibi yanan birini bulamaz (G245/7). Gönül, ayrılık 
günü sevgilinin gözünü düşünerek yaralar yakar (G262/4). Şair için, gönül ateşinden 
başka kimse yanmaz (G265/5). Sevgili için herkes şaire yabancı olur; gönül 
ateşinden başka gönül yakıcı arkadaşı kalmaz (G268/7). Âşığın ateşlere vurulmuş 
gönlü her zaman bir ateş renkli yüzün sevdasını çeker (G271/7). 
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Gönül ve Ah 

Âşığın ahları gönülde yanan ateşin dumanıdır (K8/31, K10/20, MKT11, 
R20). Bu yüzden gönülden çıkan ahlar ateşlidir ve yakıcıdır (G73/7, G273/6). Gönül 
dumanı feleğin gözünü tutmalıdır ki felek âşığın gözyaşlarını görüp hayretle 
dönmesini unutmasın (G32/4). Âşık, sevgilinin boyunu görüp gönül dumanını feleğe 
çeker (G35/2). Gönlün ahlarının yıldırımı, sevgilinin mahallesine giderken âşığın 
yolunu aydınlatır (G87/5). Gönül, ahinin ateşi olmadan sevgilinin mahallesine 
giderse yolunu şaşırabilir (G107/4). 

Gönül ve Hastalık 

Gönül için en fazla kullanılan sıfatlardan biri hastalığı ve yaralı oluşudur 
(Kll/VIII/4, G217/1, G230/7, MSMT7/4). Âşığın çılgın gönlü hastadır 

(MSMT1/IV/1). O, aşkın etkisi ile yaralanmış, avlanmış bir kuştur. Şairin yaralı 
gönlü memduhun keremi ile şifa bulur (K19/40). Sevgiliden/memduhtan uzak olmak 
âşığın/şairin yaralı gönlüne ızdırap verir (K34/26). Gönül, sevgilinin gözlerinin 
hastasıdır, gönlün devası sevgilinin dudağıdır (G9/5). Şair, bedeninden sevgilinin 
okları yerine yaralı gönlünün çıkmasını arzular (G24/4). Âşığın hasta gönlü 
sevgilinin mahallesinde şifa bulur (G106/1). Her ne kadar hastanın yastıktan 
tiksinmesi âdetse de âşığın gönlü sevgilinin eşik taşma meyleder (G229/3). 

Gönül ve Yara 

Âşığın yanan gönlüne, sevgilinin dert yaraları, hırs ehline altın toplamak gibi 
tatlı gelir (G64/6). Sevgiliden ayrı olmak, gönül yakan yaraları gün geçtikçe arttırır 
(G65/4). Şairin bükülmüş boyu gönül yarasından kana batar (G75/3). Âşık, 
sevgilinin oklarından yarasına merhem yapar (G91/6). Gözden ciğer kanı gibi taze 
gül şekli gitmişken vefa ehlinin gönül yarası gibi yeniden ortaya çıkar (MSMT2/3). 
Kan, Gözyaşı ve Gönül 

Gönül, gözden bazen kan döker bazen de kan içer (K13/7, G197/6). Gönülde 
gözyaşı, sevgilinin ayva tüylerinin şevkini arttırır (G9/4). Gönül, sevgilinin 
mahallesinde gözyaşı döküp ona kavuşmayı arzular (G46/6). Şair, gam meclisinin 
adamlarından olduğu için onun şarabı gönül kanıdır (G69/6). Sevgilinin kulağındaki 
küpesi oynadıkça âşıkların kanlı gönlü kıskançlıktan titrer (G78/7). Âşığın gönlü 
sevgilinin dudağından iğrenmeden damla damla kan içer (G108/6). Gönül, ciğer 

kanını gözyaşına katar, birini Kızıldeniz birini Ceyhan eder (G148/2). Gönlün, 
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gözyaşı meleği göğe kovmuş, inlemelerinin onları orada rahat bırakmayacağı da 
anlaşılmıştır (G159/6). Gönül, gam arkadaşı olduğu için gözbebeği onun kanını 
içmemelidir; aksi takdirde gam onun kanını yerde koymaz (G216/4). Âşığın gamdan 
tutulmuş gönlünü gözyaşı açar; gözyaşı onun kanla dolmuş gönlünü boşaltır 
(G271/1). Ağlayan göz, âşığı gönül kanma gark eder (G274/1). 

Gönül, şarap tortusu gibi kana batmıştır (G12/4). Kan, acının ifadesi olduğu 
için gönül de kanlıdır (G281/3). Felek, kan yutturarak âşığın gönlüne sevgilinin ayva 
tüylerinin zevkini salar (G22/6). Gönül kanının seli, âşığı her türlü bulanıklıktan 
kurtarır; aşk ateşi onu tamamen yakmıştır (G162/5). Aşkını açıklamak için, âşığın 
yüzündeki gönül kanı yeterlidir (G221/4). Kadeh, döne döne sevgilinin dudağını 
öptüğü için kıskançlık âşığın gönlünü kanlı yapar (G276/6). 

Gönül ve Acı 

Gönül, aşk acısı ile inler (G16/1). Sevgili, âşıklardan nazar kesmemelidir, 
onun gönül yakıcı inlemelerinden sakınmalıdır (G27/4). Gönül, inlemeleri ile 
sevgilinin mahallesindeki itlerin sesini bastırır (G38/2). Sevgilinin saçının 
kemendinin korkusu, şairin inleyen gönlünden gitmez (G75/6). Bahçede bülbüller 
şairin gönül yakan inlemelerine eşlik eder (G89/7). Âşık, gönlünden her şeyi 
çıkarmış, ney gibi sadece feryat ile yetinmektedir (G123/6). Âşığın inleyen gönlü 
bela zindanının tutsağıdır (MSMT12/1). 

Dert, Gam, Üzüntü ve Gönül 

Âşığın gönlü gamlı, dertli ve üzüntülüdür (G13/5, G113/1, G162/6, G253/8, 
G283/6, MSMT1/1/5, MSMT5/5). Onun, gönlü ıztırap ile doludur (G99/6). Âşığın 
gönül derdi aşktır (G18/1, G59/5, G134/6). Âşığın gönül derdi çaresiz, şifa 
bulmayan bir derttir (MSMT8/3). Gönül, ayrılığa dayanamayıp sevgiliyi 
istemektedir ancak bu hâline şükretmesi daha uygundur çünkü başına bir bela 
gelebilir (G19/5). Âşığın gönlü çevir çekerken gözü sevgilinin yüzünü görür, ondan 
zevk alır (G36/5). Gönül, aşk derdinden gafil olmamalıdır çünkü bu dert kötü bir 
dert değildir (G61/3). Sevgilinin gamı âşığın gönlünde ikamet eder (G66/4). Şairin 
gönül derdi, Mecnun efsanesinin mazmunudur (G75/4). Âşık, sevgilinin yüzünü 
gördükçe iç yangını ve gönül derdi meydana gelir (G78/3). Gönül, sevgilinin 
peykanları ile demir kapılı bir gam hâzinesidir (G91/6). Âşık, belasını çekmek için 

sevgiliden gelen okları gönlünde gözyaşı ile besler (G107/3). Gönül, sevgiliden 
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gelen cefaların mutadı olmuştur (G271/2). Kavuşma vaadi âşığın ayrılık mihneti ile 
rahata kavuşmuş gönlünü muzdarip eder (G271/3). Âşığın gönlüne zulüm hançeri ile 
yara üzerine yara açılır; onun gönlü hiçbir zaman iyileşmez (G271/4). Sevgililere 
gönül derdi eser kılmadığı için bin dili olsa da gönül sessiz olmalıdır (G275/4). Âşık, 
gönül derdine sevgilinin çare olmasını ister (MSMTl/V/1); ancak sevgiliye gönül 
derdini söylemesine rağmen ondan rahmet görmez (MSMT1/IV/3). Ayrılık gamının 
esiri olmayan gönül kavuşma zevkine layık olmaz (R30). 

Âşık, sevgiliye ayıkken gönül derdini açmak ister; bu yüzden sâkînin 
sevgiliyi sarhoş etmesini istemez (G125/2). 

Gönül, derdini açacak bir dosta ihtiyaç duyar (K6/13-14). Ancak böyle birini 
bulmak onun için pek mümkün değildir. Bir dostunun olmaması onun için ayrı bir 
dert kaynağı olur. 

Sevinç ve Gönül 

Acılar gibi sevinçler de gönüldedir. Kavuşma zevki gönülde hissedilir 
(Kİ 1/1/1). Sevgilinin yüzü âşığın gönlündeki elemi yok eder (Kİ l/VII/4). Gönül; en 
çok bahar mevsiminden, bahçe seyrinden (K25/2, K41/21), sevgilinin yüzünü 
görmekten ve sevgiliye kavuşmaktan (G51/4, G253/2, G283/1) zevk alır. 
Sevgilinin/memduhun lütfü, âşığın/şairin gönlünü yüz maksat için ümitvar eder 
(K35/27). Baharın zevki âşıkların gönlünden gamı kovar (K39/1). Güzellerin yüzü, 
sevgiliye kavuşmak ve sevgilinin ihsanı âşığın gönlünü açar (G12/7, G35/4, G68/3, 
G76/5). Şairin bahar mevsiminde bahçeye yönelmesine şaşılmaz çünkü eğlence için 
gönül kanından saf şarabı vardır (G97/7). Gönül, sevgilinin ağzını ve dudağını ister 
(G113/5). 

Gönül ve Yalnızlık 

Gönül, gam gecelerini yalnız geçirmemek için inleyip Mecnun’u ölüm 
uykusundan uyandırmalıdır (G44/3). Âşığın gönlünün çevresinde sevgilinin okları 
toplanmasa gönlünü yalnızlık perişan eder (G35/5). Gönlün dostları sevgiliden gelen 
oklardır. Onların bedeni delip geçmeleri gönlü yalnız bırakır (G63/5). 

Gönül Parça Parçadır 

Âşığın gönlü yüz parçaya, bin parçaya ayrılmıştır (G112/5). Âşığın gönlü her 
an sevgilinin kılıcı, ayrılık kılıcı ile parça parça olur (G35/4, G54/5). Herkesin 

rı z kını yazan yazıcılar şaire, her gün bin parça olmuş gönlünden bir parça 
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yazmışlardır (G104/6). Âşığın yüz parça olmuş gönlünden sevgilinin gamzesi zulmü 
kesmez (G112/5). Âşığın parça parça gönlünün iç yangınına tahammülü olmadığı 
için göz yolundan damla damla kan olup çıkması umulur (G131/6). Sevgili âşığın 
gönlünü parça parça yapıp itlerine paylaştırır (G216/2). Güzeller, gönül isterler; şair, 
yanan gönlünü parça parça yapıp onlara verir (G269/2). Sevgilinin gözü gamze 
kılıcıyla âşığın gönlünü yüz parça kılıp her parçasını kirpiğinin okuna hedefeder 
(G292/4). 

Ayn Bir Şahsiyet Olarak Gönül 

Gönül, kişileştirilerek âşığın karşısında ikinci bir varlık gibi ele alınır. Âşık, 
ona hitap eder, onunla konuşur, ona tavsiyelerde bulunur (Kİ3/9, K25/2, K42/2, 
Gll/6, G45/5, G62/6, G143/5, G144/1, G151/5-6, G173/5, G193/5, G212/1, G228/3, 
G232/3, G250/1, G280/1, G286/2, G293/3, G294/1, MSMT5/4, MKT34). Âşık, 
ondan sevgilinin okunu istemesini böylece ayrılık acısını hafifletmesini ister 
(K3/10). Gönül, talep sahrasından ümidini kesmemelidir (K33/12). Sevgili gamze 
kılıcını çektiği için gönül dikkatli olmalıdır; o gün gönlün ölmesi şairin yas tutması 
kaderdir (G10/6). Gönül, sevgilinin gamzesini sevdiği için şair bunun canına mal 
olacağını ona hatırlatır (G17/1). Gönül, sevgilinin kirpiğine heves ettiği için 
hayatından ümidini kesmelidir (G120/1). Gönül, idrak aynasının saf olmasını 
istiyorsa şarap içenlerin sohbetinden uzaklaşmamalıdır (G144/2). Gönül, çok hareket 
etmektense pergelin noktası gibi sakin olmalıdır (G161/1). Âşık, tutuşmuş bir ateş 
olduğu için gönül onun yanında durmamalıdır (G205/3). 

Şair, gönlün soyut bir varlık olduğunu belirtir ve feleğin dönüşünden 
çekinmemesi gerektiğini söyler (G208/6). 

Sır ve Gönül 

Gönül, sahibinin sırlarını ve gizli niyetlerini kendinde bulundurur 
(Kİ l/VI/6). Bunları zaman zaman farklı yollarla açıklayabilir veya gizleyebilir. Şair, 
her ne kadar gönlünün hâlini söylemese de insanlar onun yakasının yırtığından 
durumu anlarlar (G50/7). Âşığın yüzündeki gönül kanı onun gizli sırlarını açıklar 
(G67/4). Âşığın rüsva gönlü edebin yakasını yırtar (G169/4). Sevgili, âşığın inleyen 
gönlünde ne olduğunu, gönül derdini bilir (G191/1, G191/4). Şairin gönlünde vefa 
hâzinesi gizlidir (MSMT3/2). 
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Sevgilinin Saçı ve Gönül 

Âşığın gönlü sevgilinin saçında asılıdır (G128/1). Tarak, âşığın gönlünün 
hâlini sevgilinin saçına arz ettiği için onun saçı karmakarışık olmuştur (G134/2). 
Gönül, korkmayıp sevgilinin saçının yılanını tutar (G150/5). Gönül, sevgilinin 
saçından koku almak ister; can venneden bunun alınacağını düşünmekle hata eder 
(G228/6). Gönül, tarak gibi sevgilinin dağınık saçlarına her an dolaştığı için ona bela 
okları saplanır (G237/3). Sevgilinin saçının ucunda her kıl bir yanan gönlü 
avlamıştır; bu hâli ile mum üzerinde her ipe bir ateş kıvılcımı düşmüş gibidir 
(G239/4). Âşık, gönlü sevgilinin saçma bağlar; sonunda sevda âşığı delilik zincirine 
çeker (G254/7). Sevgilinin konuşması, âşığın gönlünden sevgilinin saçından 
kaynaklanan sıkıntıyı giderir, onu ejderha gibi olan saçtan kurtarır (G259/5). Sevgili, 
âşığa başkasına gönül verme der, ancak âşığın gönlü sevgilinin saçının ucunda 
olduğu için zaten başkasına veremez (G261/2). Çılgın gönlü sevgilinin saçının 
zincirine bağlı olan vahdet vadisinde kaybolmaz (G284/6). Âşıkların gönlü cem 
olmuşken sabah rüzgârı sevgilinin saçını dağıtarak onları perişan eder (G285/4). 
Âşığın gönlü sevgilinin misk kokulu saçının tuzağına düşer (MSMT4/6). Gönül, 
sevgilinin saçının halkasına, zamanın gamının tuzağına düşer ve cemiyet ehlinin 
kutbu iken bu dairenin dışında kalır (R59). 

Gönül ve Sevgilinin Mahallesi 

Âşığın gönlü sevgilinin bulunduğu yerdedir (G9/6). Gönül, can ve bedeni 
sevgilinin mahallesine çeker (G70/2). Âşığın perişan ve yaralı gönlü parça parça 
sevgilinin mahallesindeki itlerine feda edilir (G15/5). Gönül, sevgilinin bulunduğu 
yere giderken şairin de ona yoldaş olmasını ister ancak şairin elinden hayır duadan 
başka bir şey gelmez (G263/6). Gönül, inleyerek sevgilinin mahallesinde yer tutmak 
ister ancak efgan etmesine rağmen bir yere ulaşamaz (G292/2). 

Perişan Gönül 

Âşığın gönlü dağınık (G157/4), sevgilinin gönlü bütündür (G275/3). Parça 
parça olmuş gönlünün her parçası sevgilinin kirpiklerindedir. Sevgili uyumak için 
gözlerini kapattığında gönlü birleşir (G90/5). Sevgili, dağınık gönlünü yüzünün 
etrafında toplayıp birleştinnez (G112/2). Âşık gönlünü birleştirmek istiyorsa 
gönlünü bir sevgiliye bağlamalı ve başkalarıyla ilgisini kesmebdir (G123/7). Âşığın 

cem gönlü feleğin dönüşünün çevrinden perişan olur (G225/1). Sevgilinin 
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mahallesinde, âşığın yüz parça olmuş gönlünü, her itin ağzında bir parçası olduğu 
için, toplaması zordur (G239/3). Gönül, sevgiliye gizli gamını açıklar ve cem iken 
gönlünü perişan eder (G292/1). 

Gönül ve Dünya 

Gönlün ölmesi, bu dünya ile ilişkisini kesmesi gibi kullanımlara yukarıda 
farklı paragraflarda değinildi. Divanda, gönül ve ölümün birlikte kullanımı dikkat 
çektiği için bu hususa da değinmek gerekir. Gönül sevgiliye kavuşmak istiyorsa, 
sevgilinin gamzesinden bir iltifat istiyorsa dünya ile bağını koparmalıdır (G121/6). 
Gönül, ayrılık derdinden kurtulmak için ölüme meyleder ancak bu şekilde de bu 
dertten kurtulmak mümkün değildir (G113/3). Gönül, bu dünyada misafir olduğu 
için bu dünya ile ilişkisini kuvvetlendirmemelidir (G135/1). Gönül, yokluk yolunu 
tutarak sevgilinin ağzından maksadını elde eder (G212/2). 

Gönül, çaba harcayıp bu dünyayı terk etmeli; gaflet uykusundan kendini 
uyandırmalıdır (G236/5). 

Sevgilinin Oku ve Gönül 

Gönül, sevgiliden gelen okların, hançerlerin saplandığı ve biriktiği yerdir 
(G235/3, G282/5). Gönülden kurtulmak isteyen âşık sevgilinin oklarını 

göndermesini ister; gönül sürekli yandığı için okların gelmeye devam etmesini 
arzular (G154/3). Sevgilinin oklarının açtığı yaralar, âşığın gönlünü karanlıktan 
kurtaran pencerelerdir (G156/3). Âşık, sevgilinin okları ile onun ayrılığına 
dayanmak için demirden bir gönül yapar (G173/1). Gönül, kendisine ulaşan 
sevgilinin oklarını yakar ancak bunu yapmamalıdır çünkü oklar birer ihsandır 
(G180/6). Şair, inleyerek başını ağrıtan hasta gönlünü, gözyaşının koparmasını ister 
(G183/5). Âşık, gönlünden zevk bulmadığı için göğsünün yarığından onu çıkarır 
sevgilinin oku ile değiştirir (G199/5). Gönül ateşi, kavuşma gününde sevgilinin attığı 
okları yakmaktadır; oysa o oklar ayrılık gecesinin mumudur (G228/5). Sevgilinin 
oku geldikçe âşığın sinesinden sesler gelir; ya gönlü inler ya da sinesinde temren 
temrene değer (G237/4). Gönül, sevgilinin gönderdiği okları gözden almalıdır; yoksa 
kirpiklerin arasında kaybolabilir (G245/4). Âşığın gönül yarığındaki yaraya 
sevgilinin oku yaraşır; gonca üzerinde çiğ tanesi güzel olur (G245/5). Gönül, 
sevgilinin kirpiğinin hançerlerini korkmadan bağrına basar (G290/5). 

Sevgilinin gönderdiği oklar âşığın ya gözünde ya da gönlünde mekân tutar (G70). 
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Gönül Gazeli 

Âşığın özgür görünen gönlü esir olmuştur (G197/1). Âşığın gönlü zâhitlerin 
müridi gibi görünürken şaraba alışmış şarap içici olmuştur (G197/3). Sabır ve 
sebatta çelik gibi görünen gönül ayrılık ateşi karşısında mum gibi erir (G197/4). 
Bütün becerilere sahip görünen gönül aşkın zor olduğunu görüp çaresizliğini itiraf 
eder (G197/5). Şairin Bağdat mihnetinin esiri görünen gönlü Rum’a gitmeye 
niyetlenir (G197/7). 

Tabir, İbare, İfade, Benzetme ve Mecazlar 

Gönül; gönül açıcı, gönül yakıcı, gönül yıkıcı gibi bir takım ifadelerde 
kullanılır. Bu ifadeler gönlün hem sevinç hem acı merkezi olduğunu gösterir. 
Gönülle ilgili kullanılan ibareler şöyle sıralanabilir: dil-i Fuzûlî-i aşüfte-hal (Kl/91), 
dil-i pür-ateş-i âşık (K2/4), dil-hasta (K2/28, MSMT7/4), dil-i mecruh (K3/4), dil-i 
biınar (K3/8), derd-i dil-i bimar (G106/1), dil-i suzan (K3/29, G36/3, G214/7, 
G228/2, MSMT7/6), dil-i saf (K4/20), pür-dil (K4/25), dil-duz (K4/29, G68/2), dil-i 
pür-hun (K5/24, K30/1, G78/7), dil-pezir (K5/25, K38/19), gönlü açılmak (K7/1, 
K14/III/4, G48/7, G50/1, G62/4, G68/3, G201/7), gönüller açmak (K16/4), pak-dil 
(K7/8), kâm-ı dil (K7/10, G51/4, G62/2, G140/2, G239/2), dud-ı dil (K8/31, G32/4, 
G35/2, G41/3), ilac-ı derd-i dil (K10/67), mualic-i dil-i pür-derd (G192/5), derd-i dil 
(K28/24, K32/2, G16/7, G67/2, G67/6, G78/3, G125/2, G191/4, MSMT8/3), derya¬ 
dil (Kll/IV/1, K31/14, K35/17), adil-dil (Kll/IV/4, K20/4), ruşen-dil (Kll/VI/5, 
K28/17), dil-i düşman (Kİ3/20), sengin-dil (K14/VIII/2), dil-aver (K14/VIII/3), ehl-i 
dil (K17/20, K32/2, G28/1, G142/2), dil-i hak (K19/3), dil-efgar (K19/40, K28/39, 
K34/26), dil-şad (K20/32), dil-keş (K21/18, K28/18), dil-riş (K21/30), dil-cu 
(K23/2), siyah-dil (K25/41), hal-i dil (K25/45, K28/41, G31/6, G35/7, G50/7, 
G129/7, G134/2, G191/1), şahid-i hal-i dil (G183/7), bi-dil (K26/24, G2/7, 
MSMT4/5), dil-i dana (K32/7, K33/15), dil-i şeyda (K33/50), şeyda gönül (G249/7), 
dil-i gafil (K39/12), dil-gir (K39/16), dil-küşa (K39/22, K42/1, R50), dağ-ı dil 
(K39/30), dil-i pür-nur (K41/20), dil-i mahzun (G13/5), dil-i zar (G16/1, G191/1, 
G241/4), hun-ı dil (G16/5, G69/6, G242/4, G273/4), dil-şikeste (G19/3, MSMT4/2), 
gönül vermek (G25/7, G199/4, G207/5), dil-i sergeşte (G33/2), sade-dil (G34/5), 
suz-ı dil (G61/2, G226/3), dil-rüba (G62/2, MSMT4/1), ateş-i dil (G69/3, G173/8, 

G232/4), teng-dil (G86/4), dil-teng (G89/4), dil-i na-şad (G88/5), hun-abe-i dil 

384 




(G97/7), dil-i pür-ızdırap (G99/6), dil-i saht (G102/3), katı gönül (G102/6), dil-i sad- 
pare (G104/6, G112/5), kabe-i dil (G170/1), safı-dil (G203/4), hasta-dil (G230/7), 
dil-i sergeşte (G238/1), dil-i agah (G240/5), dil-i mehcur (G253/2), dil-i divane 
(G284/6), levh-i dil (G285/2), dil-pesend (MSMT4/1), dil-hah (MKT17/1), dil-i 
hazin (R43). 

Sevgilinin acımasızlığı ve duygusuzluğu taş gönüllü (K30/8, G118/3, 
G244/4) ve katı gönüllü (G102/3, G102/6, MSMT11/5) olması ile anlatılır. Âşığın 
gönlünün inlemeleri taş gönüllü sevgiliye pek tesir etmez. Ender olarak tesir etmesi 
âşığın gönlüne zevk olarak yeter (G83/4). 

Kalp ve gönül eş anlamlı veya yakın anlamlı kullanılır. Şair, sevgilinin 
gönülde bulunması ile “müminin kalbi Allah’ın evidir” düşüncesi arasında ilgi kurar 
(G66/7). 

Ülke, Şehir ve Gönül 

Gönül bir ülke (G113/4, G154/1), bu ülkenin pâdişâhı da sevgilidir (G112/5, 
G180/1). Gönüller ülkesini açmak için bahar mevsiminde gül çiçek ordusuna 
kumandan olur (K8/4). Âşığın gönlü viran bir ülke gibidir (K32/4, G134/1). Göz, 
gönül viranesini mamur kılmak için cetvel çekip sular akıtır (K17/14). Felek, sitem 
askerleri ile şairin mamur gönlünü viran eder (K25/25). Şairin gönül ülkesini gam ve 
dert askerleri yağmalar (K33/52). Güzellerin gönül ülkesine girdikleri yol gözdür 
(G81/2). Sevgili, âşığa zulmederek kendi ülkesini viran etmektedir (G112/5). Âşık, 
aşk gönlümü yakar diye korkmamalıdır çünkü sultan olan ülkesinin viran olmasını 
istemez (G115/5). Sevgili, gönlü yağmalamak için gamze kılıcını her saat 
çekmemelidir; hükmünün altındaki bir ülkeye yağmacı olmak doğru değildir 
(G167/2). Sevgilinin ayva tüyleri gönlü yağmalamak için asker çekerler (G282/1). 
Sevgilinin gözbebeğinin hayali âşığın gönlünü vatan kılar; böylece bu gam viranesi 
insan yerleşkesine dönüşür (G284/3). Sevgilinin şevkinin bekçisi men etmese, 
güzeller gönül ülkesini yağmalar (G288/3). Gönül ülkesini cefa seli viran eder 
(MSMT12/3). 

Gözden taşa benzeyen kanlı parçalar çıkmasından âşık gönül şehrinin viran 
olduğunu anlar (G207/4). 

Âşığın göğsündeki yarıklar aşk kılıcından değildir. Onlar, gönül şehrine 
sevgilinin aşkının girmesi için giriş kapılarıdır (G96/4). 


385 




Sevgilinin harami kaşları vesme ile kılık değiştirip gönlü yağmalar (G89/2). 

Harap olan gönül, sevgilinin makamıdır (G38/3). 

Gönül bir tahttır ve o tahtta oturan sultan sevgilidir (G24/6, G180/2). 

Gönül Evi 

Gönül, eve veya binaya benzetilir. Âşığın gönlü çoğu zaman yıkılmış 
haldedir. Sevgilinin kılıcı veya okları ile açtığı delikler o evin pencereleridir 
(Kİ3/8). Sevgilinin düşüncesi âşığın gönlünde bulunur, âşığın kalbi sevgilinin evidir 
(G66/7). Gözbebeği gönül binasını gözyaşı ile koparır (G69/4). Sevgili, bir bina 
yapmak için bin ev yıkan mimar gibi, vefa ehlinin gönlünü bozup hatırını mutlu eder 
(G161/7). Şair, gönül viranesini imar ettiği için oraya aşk incisinin hâzinesini 
saklamıştır (G179/5). Âşığın aşk vadisinde mamur görünen gönlü ayrılık diyarında 
sitem seli ile harap olur (G197/2). Âşık, sevgiliden sitem taşı ile viran olmuş 
gönlünü tamir etmesini ister (G257/6). Aşk, güzellerden gelen taşları âşığın 
çevresine yığıp bozulmuş gönlünü imar etmek ister (G271/6). Sevgilinin oku, gam 
günü ateşli gönül evine girer (G282/4). 

Gönül Aynası 

Gönül, bir aynadır (G187/5, G247/6). Sevgilinin yüzü âşığın temiz aynasına 
yansır (K30/5). Sevgilinin/memduhun ayak toprağını zikretmek bir ciladır ki 
dostların gönül aynasından tozu giderir (K35/14). Baharda yeşilliklerin zevki gönül 
aynasını paslandırır (K39/3). Gönül aynasını, akıllı olma teklifi 
bulandırır/kederlendirir (G89/3). Gönül yüzeyinde başka bir suretin eseri bulunmaz 
(G151/4). Kadeh, gönül aynasını parlatır; orada dünya sıkıntılarını bırakmaz 
(G270/7). Sevgilinin yüz aynasını göreyim diyenin hayran gönül levhası akis olur 
(G285/2). 

Gönül Kuşu 

Gönül, bir kuşa benzer (K39/28). Bu kuş sevgilinin mahallesini kendisine 
yuva edinmiştir (G70/2, G258/4). Gönül kuşu, aşk göğünde gafil gezmemelidir 
çünkü buranın çok avcısı vardır (G88/6). Gönül kuşunun yuvası sevgilinin dağınık 
saçlarındadır, âşığın gönlü sevgilinin yanındadır (G90/1). Gönül kuşu, tuzak 
yerinden melamet taşı ile kolu kanadı kırılmadan uzaklaşmalıdır (G149/6). Sevgiliye 
av olmayan bir gönül kuşu kalmaz (G267/5). Gönül kuşu, sevgilinin yüzünün 
pervanesidir (G284/2). 
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Gönül Şişesi 

Âşığın gönlü kan dolu bir şişedir. Bu yüzden sevgili bela oklarını atarken ona 
zarar vermemek için dikkatli olmalıdır (G91/5). Sevgili âşığın yüz parça gönlünü 
eline almaz, bu şişe parçasının elini keseceğinden korkar (G279/3). 

Gönül ve Köpek 

Âşığın gönlü sürekli inlediği ve sevgilinin etrafında dolaştığı için köpeğe 
benzer. Sevgilinin gözü her an âşığın bağrını deler gönlü efgan eyler; öyle ki itler de 
dilenci gördüklerinde feryat ederler (G52/4). Gönül, sevgilinin kapısında âşığın 
bükülmüş boyunu gezdirip yürür; sevgilinin iti olduğu için her tarafta gerdanlıkla 
yürür (G248/5). 

Gönül Almak, Gönül Vemek 

Sevgilinin âşığın gönlünü alması veya âşığın ona gönül vennesi divanda ele 
alınan hususlardandır (G116/4, G158/3). Sevgili âşığın gönlünü her hangi bir ücret 
vermeden alır (K30/9). Âşık, sevgiliden gönlünü istese de almakta başarılı olamaz 
(K30/12). Sevgili, her an bir lütuf edip âşığın gönlünü almakta kusur eder; vefa 
usulünü zor sanmaktadır ve kolay olduğunu bilmemektedir (G112/3). Sevgiliyi 
tanımadan ona gönül verene acınır (G170/5). Şair, sevgilinin boyuna ve yüzüne 
gönül venniştir (G171/5). Şair, fena ve fakra gönül vermiş, itibarı terk etmiştir 
(G199/4). Sevgili, yüz lütuf gösterip âşığın gönlünü alır onu başka gönül kapan 
güzellere karşı ilgisiz kılar (G259/2). Sevgilinin hilekar ve sarhoş gözü âşığın 
gönlünü alır (MSMT8/4). 

Diğer Kullanımlar 

Sevgili; işve, naz ve eda ile âşığın gönlünü avlar (K38/22). 

Gönül, arzularına/amacına/muradına sabır ile ulaşır (K26/2). 

Gönül sinede bulunur (G35/5). Sinenin yarığından gönül çıkar ve şair, böyle 
bir afetten kurtulduğu için memnun olur (G63/6). 

Gönül temizliği şairin önem verdiği durumlardandır. Ona göre gönlü temiz 
bir varlık ehli beyitten sayılıp Selman olur (K7/8). Aşk, âşığın gönlünü riya 
erbabından temizler (G203/6). 

Müminin gönlü aydınlıktır. Onun, gönlünün nuru memduhun lütfunun 
halvetine mum olur (K8/42). Kâfirin gönlünün yarası memduhun öfke bahçesine gül 
olur (K8/42). 
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Gönül, aşk ızdırabı ile dalgalanan bir denizdir (G59/5). 

Gönül bir çiçektir ki ancak sevgilinin yüzündeki ayva tüylerinin zevki ile 
açdır (K30/6). 

Gönül aşk denizinde bulunan bir kayıktır (G66/2). Karışıklık o denizi 
dalgalandırdığı için gönül de dalgalanır. 

Gönül, can hâzinesini koruyan bir bekçidir. Gönül, kendinden geçince 
sevgilinin gamzesi âşığın canını alır (G125/6). 

Gönül, âşığı belalardan korumayan bir muskadır. Âşık, kendisini beladan 
koruyamayan bu muskayı daha fazla taşımak istemez (G110/2). 

Her güzel, Allah’ın güzellik kitabının bir ayetidir, aşk okulunda her gönül bir 
öğrencidir (G146/4). 

Sevgili, mutlu gönüllerde makam tutarım demiş ve mutlu iken âşığın gönlünü 
mahzun etmiştir (G148/4). Şarap, âşığın gönlünün zevkini arttırır (R16). 

Gönlün başından sevgilinin gölgesi gitmiş, böylece ikbali idbara dönmüştür 
(G149/2). 

Sevgilinin kapısının toprağı gönlün Kabe’sidir (G170/1). 

Şairin gönül bülbülü, sevgilinin yüz bahçesini; can tutisi, şeker dudağını 
arzular (G230/1). 

Sevgilinin dudağı etrafındaki ayva tüylerinden gönül emniyette değildir 
çünkü yeni imana gelmiş kâfire güven olmaz (G249/3). Gönül ehlini esir etmek için 
ayva tüylerine ihtiyaç yoktur sevgilinin yüzü yeterlidir (G249/4). 

Âşığın çılgın gönlü, onda rahat bırakmadığından, bir dilbere verip ondan 
kurtulmak ister (G249/7). Gönül, deliliğe uyar ve sevgilinin kaşına yeni ay der 
(G277/2). Âşığın çılgın gönlü sevgiliye kavuşmak ister (MSMT1/V/3). 

Âşığın hayret çölünde tereddütten yorulmuş gönlü bir lütfa uğramaz 
(G271/5). Gönül, âlemde rahat yüzü görmez (MKT39/3). 

Âşık, sevgilinin çene çukurunda gönlünü görmeyi beklerken gönlünde çene 
çukurunu görmeye başlar (G285/3). 

3.3.6.2.1.11. Göz 

Âşığın vücudunun diğer parçaları gibi göz de onun yaşadığı acının ve aşkın 
somut göstergelerini bize sunar. Gözyaşı, gözbebeği, kirpikler ile birlikte yaşanan 
acıyı yoğunlaştırır. 
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Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri ve bendir ya da âşığın gözünden gözbebeği 
ve kirpikler yansımıştır (G22/3). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Göz kelimesinin divanda kullanıldığı bazı ibare ve tabirleri şu şekilde 
sıralayabiliriz: gözlerine kara su inmek (K3/6, G231/7), göz açmak (K4/11, K18/21, 
K41/7, K42/8, G165/4, G219/1, G275/11), göz açtırmamak (G281/4), göze 
görünmek (K4/11), dide-i bed-bin (K4/22), dide-i bed-hah (K4/28), gözden gizlemek 
(K8/15), dide-i ümit (Kll/VII/3), çeşm-i ümit (G253/1), manzur-ı ayn-ı itibar 
(Kll/VII/4, K35/3, K39/15), çeşm-i milk (K12/9), çeşm-i hayal (K12/22), çeşm-i 
hurşid (K14/IX/5), dide-i hayret (K22/8), çeşm-i heft kişver (K31/1), dide-i bina 
(K33/33), nur-ı çeşm (K38/36), çeşm-i ter (K41/11), çeşm-i giryan (G17/7, G32/1, 
G256/4), dide-i giryan (G245/1), göz dikmek (G30/4), çeşm-i gevher-efşan (G32/4), 
gözden düşmek (G36/4, G58/5, G281/2), çeşm-i suret-baz (G67/1), yaman göz 
(G78/4), çeşm-i pür-ab (G83/3), göze görünmemek (G85/5), çeşm-i hun-bar 
(G94/3), göze mil çekmek (G95/8), dide-i pür-nem (G109/5), gözden nihan etmek 
(G66/3, G198/2), gözden nihan olmak (G110/5), gözden nihan kılmak (G166/5), göz 
yummak (G165/4, G219/1), göz yumup açmak [bir anlık süre anlamında] (G165/4, 
G273/1), göz göre (G168/4, G170/7), dide-i hun-bar (G183/1), göze almak (G205/5), 
yaman göz (G215/6), çeşm-i erbâb-ı nazar (G247/3), çeşm-i hasid (G253/4), gözden 
saklamak (G260/7), göz manzarı (G272/5), göz karası (G289/1), şefkat gözü 
(MKT27), sevad-ı dide (MKT33/3), gözden pinhan etmek (R72). 

Sevgili ve Göz 

Göz ve gönül âşık için bir afettir (G13/5). Göz sevgilinin yüzünü görüp 
ondan zevk alırken gönül acılar çeker (G36/5). Göz, bebeğini mahvetmeden 
sevgilinin ayva tüylerinden murat bulamaz (G63/1). Âşığın temiz görüşlü gözü 
sevgilinin yüz aynasına bakar (G76/7). Âşığın gözü sevgilinin yüzüne müştaktır 
(G196/3, G283/1). Ayrılık karanlığında, âşığın gözü muma bakmaz sevgilinin 
aydınlık yüzünü arzular (G230/6). Göz kuyuya düşmemek için dikkatli olmalı ve 
güzellerin çene çukuruna bakmamalıdır (G240/6). Âşık, sevgiliden başkasını görmek 
istemediği için gözyaşının gözüne perde olmasını arzular (G265/3). Göz, ezelden 
sevgilinin yüzüne hayrandır (G278/2). Göz görür, gönül ve can sevgiliye meyleder 

(MSMT4/5). Âşığın gözü sevgilinin boyuna küstahça bakar (R19). Şairin yaşı 
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ilerlediği için göz artık sevgilinin kan içen gözlerine bakmamalı ve günlerini aşk 
gamı ile siyah etmemelidir (G293/1). 

Sevgilinin Hayali Gözdedir 

Sevgilinin görüntüsü, hayali âşığın gözünde mekân tutar, onun gözünden 
gitmez (K13/1). Sevgilinin hayali gözde olduğu için gözbebeği kirpiklerini 
kımıldatmamak, onu rahatsız etmemelidir (K4/10). Sevgilinin yüzünün hayali âşığın 
nemli gözünde gezer (G78/2). Sevgilinin gözlerinin fi kr i âşığın göz ve gönlündedir 
(G91/7). Sevgili, âşığın kirpiklerinden korkmadan gözünde mesken etmelidir 
(G117/3). Sevgili, çıkmış kendisini görenin kanını dökmek ister; âşık gözünden 
kanına girmemesini ister (G183/6). 

Göz ve Sevgilinin Temreni 

Âşık, gözde sevgilinin kanlı temreninin hayali ile mutludur; her biri onun için 
taze gül yaprağıdır (G23/4). Âşığın gözü sevgilinin okunun temreninin hayali ile her 
yana gözyaşı saçar (G33/6). Sevgilinin oku bazen gözde bazen de gönülde yerleşir 
(G70/1). Âşığın gözleri, sevgilinin temrenlerini topraktan almalı ve onların değerini 
iyi bilmelidir (G160/3). Gönül, sevgilinin oklarını gözden almalıdır yoksa oklar 
kirpik içinde kaybolabilir (G245/4). 

Göz ve Gözyaşı 

Gözyaşı dökmek kişinin kalbinin yumuşaklığının ve merhamet sahibi 
oluşunun göstergesidir. Şaire göre Bisütun dağı taş bağırlı olmasa Ferhat için 
gözlerinden su yerine kan seli akıtır (G224/3). Gözyaşından doğrudan 
bahsedilmeyen beyitlerde bile göz genellikle ağlaması bakımından ele alınır 
(K39/30). Göz nemlidir (K21/9, G162/6, G192/5, G273/1, MSMT1/IV/1) ve sürekli 
ağlar (G15/3, G32/1, G71/1, G90/4, G100/3, G105/4, G147/6, G150/1, G175/2, 
G175/5, G179/4, G189/4, G193/4, G195/4, G214/7, G247/5, G251/7, G269/1, 
G281/6, G283/3, MSMT7/5, MSMT11/4, MSMT11/6). Göz, gönüldeki ateşi 
söndünnek için su saçar ancak bu su o ateşi söndürmek için yetersizdir (K3/1). 
Gözyaşı çok büyük boyutlarda akar. Şair, gözyaşı oranı ile acının ve aşkın oranını 
eşitler. Gözyaşı sel olur, dünyayı tutar, feleğe ulaşır (K3/2). Göz, gönül viranesini 
mamur kılmak için âşığın yüzü üzerine cetvel çekip sular akıtır (Kİ7/14). Gözyaşı, 
âşığın bağrının parçalarını her yana gezdirir (G35/3). Aşk arttıkça âşığın gözyaşı da 

artar (G54/3). Âşığın gözyaşı damlası sürekli gözde gezer (G57/5). Âşıklar, göz suyu 
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ile yetişmiş gam bahçesi fidanıdır (G106/4). Âşık, sevgilinin dergâhının toprağından 
kâm almak ister ancak gözyaşı o kadar çok akar ki âşığa fırsat vermez (G165/3). 
Göz, âşığın beden ipine gözyaşı incisi dizer (G185/5). Göz, adamlık edip gam 
hücumunda gözyaşı ile âşığı gizler (G292/6). 

Göz ve Kan 

Göz, yaşanan acıların ve aşkın etkisi ile kanlıdır ve kanlı yaş döker (G16/5, 
G84/1, G86/3, G93/3, G94/3, G122/2, G147/4, G176/1, G195/5, G207/3, G207/4, 
G210/4, G212/6, G219/5, G220/3, G221/1, G224/1, G251/5, G256/5, G273/4, 
G274/1, G274/2, G290/1, MSMT6/1, R12, R37, R67, R68). Özellikle ciğer kanını 
sever (G74/3). Gönül, bazen gözden kan döker bazen de kan içer (Kİ3/7). Âşık, 
dertle gözden sürekli kan döker (K16/5). Gülü seyretmek göz girdabında kan dalgası 
oluşturur (K39/3). Göz, kanlı yaşlar döküp âşığı rezil eder, bu bakımdan kanlı göz 
âşığın düşmanıdır (G13/4). Âşık, sevgiliye baktıkça gözlerinden kan saçılır (G50/2). 
Sevgilinin gam oku, âşığın gözüne kan doldurur (G54/4). Âşık, sevgilinin dudağını 
arzuladığı için; gözü onun bağrının kanını parça parça döker (G72/3). Âşığın 
gözünden damla damla çıkan kan değil gönül ateşinden eriyen temrenlerdir (G84/2). 
Göz, kan kabarcığı binası için tuğlalar gibi ciğer parçalarını üst üste yığarak temel 
yapar (G122/3). Âşığın gözü sevgilinin eşiğinin taşını kanla yıkar ve onu la’l yapar 
(G187/1). Âşığın sevgili olmadan içtiği şaraplar kanlı yaş olup gözlerinden çıkar 
(G223/3). Âşığın kanlı gözyaşı kabir taşından sızar, görenler kabir taşının la’lden 
yapıldığını düşünür (G264/1). Âşık, sevgilinin yüzünü görmediğinde kanlar dökülür 
(G272/5). 

Ciğer ve Göz 

Ciğer ve göz kan hususunda birbirleri ile yardımlaşırlar. İhtiyaç 
duyduklarında birbirlerinden kan alırlar (G226/4). Gözden ciğer kanı akar (G285/5). 
Ciğer kanı gibi gözden taze gül şekli gitmişken vefa ehlinin gönül yarası gibi tekrar 
ortaya çıkar (MSMT2/V/3). 

Uyku ve Göz 

Uyku, uyanıklık, gaflet, mestlik gözle ilişkili durumlardır. Gaflet uykusunda 
olan haşir günü uyanır (K3/31). Âşığın gözü ağyar endişesinden ve ayrılıktan dolayı 
uyku görmez (G114/4, MSMT5/5). 
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Işık ve Göz 

Divanda gözün parlaklık, ışık ve aydınlıkla ilişkisine değinilir (G275/5). Nur- 
ı çeşmüm, gözüm nuru gibi tabirler hitap için de kullanılır (G31/3, G215/6, 
MSMT6/5). Göz ruşendir ve ışıklıdır. Âşık, sevgilinin yüzünün mumundan 
aydınlanmayan bir gözü istemez (G7/4). Sevgili, kadeh kadeh şarap içip yüz 
güzelliğini arttırmış ve âşığın gözünün nurunu zerre zerre çoğaltmıştır (G148/6). 
Gözbebeği 

Gözbebeği, âşığın beden ipine inciler dizer (G12/1), kanlar dökmekte 
uzmandır (G88/2). Gözbebeği sevgilinin saçının kıvrımından ayrı olamaz (G63/2). 
Gözbebeği, âşığın gönül binasını koparır (G69/4). Gözbebeği girdap noktasının 
siyahına benzer; sürekli kanlı gözyaşının girdabına gark olur (G75/2). Göz kanlı 
olduğu için gözbebeği kana batar (G131/7, G149/5). Göz, gözyaşı ile inci hâzinesine 
döner ve gözbebeği böylece Karun gibi olur (G150/1). Sevgilinin şevki âşığın 
gözbebeğini gözyaşı dalgıcı yapar (G152/6). Gözbebeği sevgilinin oklarını yığar; bu 
ağaçlarla gözyaşı denizine bir köprü kurabileceğini düşünür (G173/4). Âşığın 
gözbebeği (sevgili) ağyar ile dolaşmaya çıkar; âşığın çıkmış gözünün ağlaması 
şaşılacak bir durumdur (G183/3). Merdüm kelimesinin gözbebeği ve insan anlamları 
tevriyeli kullanılır. Şair, bize her iki anlamı da düşündürür (G189/4). Âşığın 
gözbebeği sevgilinin ayağına su döker (G200/9). Gözbebeği gönlün kanını içer 
(G216/4). Âşığın gözbebekleri uzun zamandır aşk iddiasında bulunurlar; onların 
yaşlarını sormaya gerek yoktur, Nuh Tufanını anarlar (G216/6). Sevgilinin yüzüne 
yansıyan âşığın gözbebeği, denizi gemiyle geçip Rum’a gelen bir Hindu’ya benzer 
(G229/5). Gözbebeği sevgilinin ayva tüyleri ve beni üzerindeki noktalardır 
(G242/2). Gözbebeği bir çocuktur ki kirpik kalemi ile hayal levhası üzerinde 
sevgilinin beninin sevdasının hattını meşk eder (G242/6). Kan seli, sevgilinin 
beninin hayali ile gözbebeğini bozmuş, kanlı göze sevgilinin beninin hayalini 
gözbebeği yapmıştır (G267/4). 

Göz Perdesi 

Hasret kanı âşığın göz perdesini yırtar (G78/6). Hz. îsa doğmadan önce bir 
Hıristiyan çocuğu şairin göz perdesini makam etmiştir (G109/6). Sevgili gelecek 
olursa âşık göz perdesini onun yoluna serer; elinde ona sunacak gözden değerli bir 

şeyi yoktur (G147/2). Sevgili, âşığın göz perdesini sarınarak hamamdan çıkar ve 
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onun gözünün köşesinde makam tutar (G200/8). Âşığın göz perdesinde sevgilinin 
kılıcının cevherinin nakşı bulunur; hareketle deniz yüzünü tutan dalgaya benzer 
(G219/3). Gözyaşı, göz perdesine âşığın hâlini yazar ancak kırmızı kağıt üzerine kan 
ile yazılan yazının okunmayacağını bilmez (G242/5). Sevgilinin oku, denizi bölen 
Hz. Musa’nın asası gibi âşığın gözyaşını yarıp göz perdesini tutar (G258/2). 

Göz Çukuru 

Sevgilinin saçının yılanı âşığın göz çukurunu mesken edinmiştir ve onu 
oradan bin büyü de çıkaramamaktadır (G213/4). 

Göz ve Kirpik 

Gözün, gözyaşı damlasını kirpikte asmasına şaşılmaz; subaşı, yol kesici kanlı 
kâfiri asar (G282/3). 

Sevgili, servi gibi göz pınarına ayak bastığında ayağına birçok diken batar; 
âşık gül yaprağına batan dikenlerin ne olduğunu sorduğunda sevgili âşığın kirpikleri 
olduğunu söyler (MSMT4/3). 

Sürme 

Âşığın gözü sevgilinin veya değer verilen birinin ayak toprağından elde 
edilen sürme ile sürmelenmiştir. Bu sürmenin gözden gitmemesi istenir (G71/8, 
G223/1, G272/2). (bknz. Sürme) 

înci ve Göz 

Göz, yağmur damlasını inci yapan bir sadeftir, sevgilinin temreninin hayali 
ile her yana gözyaşı saçar (G33/6). Gözyaşı olmayan göz, incisiz bir sadeftir 
(G107/5). Şair, gözünde beslenip kıymet bulan temrenleri sadefte inci olan yağmur 
damlasına benzetir (G176/5). Sevgilinin temreninin cevherine her göz sadeftir (R52). 

Göz, la’l ve inci hâzinesidir (MSMT3/2). 

Göz ve Deniz 

Göz, aşırı miktarda gözyaşı ile dolu olduğu için bir denize benzer (G152/6, 
G229/5). Âşığın gözbebeği sürekli sevgilinin saçından ve beninden kan içer; deniz 
ehlinin geçimi karadandır (G71/2). Sevgilinin boyunun şevki ile âşığın iki gözünden 
gözyaşı akar; sevgilinin boyu denizi ikiye yaran Hz. Musa’nın asası gibidir 
(G255/2). Âşığın her gözü dalgalı bir denizdir; kaşları o denizin üzerinde ters 
dönmüş gemilerdir (G273/2). 
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Göz Yolu 

Göz, güzellerin âşığın gönül ülkesine girdikleri yoldur (G81/2). Gözyaşı göz 
yolunu tutup şairin dünyayı görmesini engellemelidir; çünkü bu surethane onun 
hayretini arttırmaktadır (G101/3). Gönlün iç yanışına tahammülü olmadığı için âşık 
damla damla kan olup göz yolundan çıkmasını arzular (G131/6). 

Göz ve Kağıt 

Göz, bir kağıttır. Sevgilinin ayağının toprağının özelliklerini açıklayıp sürekli 
gubar (toz veya gubari yazı) ile kanlı gözün beyazına yazarlar (G104/2). Sevgilinin 
şarap renkli dudaklarının özelliğini görenler iki satır hâlinde inci saçan göze yazarlar 
(G104/4). Âşığın bağrının kanı kirpik kalemi ile göz beyazına sevgilinin 
dudaklarının suretini çeker (G257/4). Âşık, sevgilinin oklarının hesabını göz 
defterine yazar (G282/5). 

Diğer Kullanımlar 

Göz, bir kimyagerdir; sevgilinin kapısının toprağını kanla lale renkli yapar. 
O, gördüğü her toprağı kızıl/altın eder (G170/2). 

Âşığın gözünün kadehi gönül kanı ile doludur (G242/4). 

Gözyaşından göz evi gibi birçok ev harap olur (MSMT6/4). 

Görüntüler göze yansır. Bu sebeple şair, gözü bir suret oynatıcı, kuklacı 
olarak görür (G67/1). 

Can, sevgilinin boyunu izlemek istedikçe gözyaşı göz penceresini kapatır 
(G70/6). 

3.3.6.2.1.12. Gözyaşı/Eşk/Girye/Sirişk 

Âşıklar, aşk acısından, ayrılıktan, arzu ve iştiyaktan, sevgilinin cefalarından 
veya mutluluktan ağlar. Feleğin eziyetleri, dünyevi sıkıntılar, itibarsızlık, makam ve 
mevki arzusu diğer bir grup ağlama sebebidir. Peygamberler, insanların iman 
etmemeleri ve azap dolu bir sona gitmelerinden dolayı ağlarlar (K25/24). Allah 
dostları ise Allah aşkının etkisi ve ona kavuşma arzusunun şiddeti ile gözyaşı döker. 

Gözyaşı âşığın niteliklerinden biridir, âşık ağlar, gözyaşı döker. (G175/2, 
MSMT3/4, MSMT4/3, R74). Onun gözü her zaman nemlidir (G162/6). Âşık, aşk 
denizinde gözyaşları ile mutludur, gözyaşı olmayan bir göz incisiz bir sadef gibidir 
(G107/5). Mum, geceler boyunca yanar gözyaşı döker ve sabah olunca can verir. Bu 

onun gerçek âşık olduğunu gösterir (G147/5). Sevgiliye duyulan aşk gözbebeğini 
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gözyaşı dalgıcı yapar (G152/6). Gözü yaşlıların hâlini gafiller bilmez; yıldız seyrini 
akşamdan sabaha uyanık olan bilir (G100/3). 

Mecnun, ah kıvılcımı ile ateşe yanmış, Vamık gözyaşı ile suya batıp helak 
olmuştur (R58). 

Gözyaşı Dökmenin Sebepleri 

Sevgiliyi görmek, hatırlamak, onu anmak, hayal etmek, onunla bir arada 
olunan güzel günleri yâd etmek âşığın gözyaşı dökmesine neden olur (G219/5, 
MSMT6/5). Sümbülü gören âşık sevgilinin saçını hatırlar ve gözyaşı ile sümbülü 
perişan eder (G195/6). Âşığın gözü, sevgilinin gül renkli elbise ile at üzerinde 
gittiğini görünce, gözyaşı üzerinde bağrının parçalarını gezdirir (G35/3). Âşığın canı 
sevgilinin boyunu izlemeye yöneldikçe akan gözyaşı göz penceresini tutar (G70/6). 

Sevgiliden ayrılan âşık gözyaşı döker. Ayrılık günü gözyaşının keskinliğini 
arttırır; öyle ki şarabın kalitesi zaman geçtikçe artar (G213/3). 

Âşık, sevgilinin yolunun tozunu elde etmek için gözyaşı döker, yüzünün 
sürekli nemli olması bundandır (G118/5). Gözyaşı, sevgilinin dergâhının toprağını 
ıslatmamalıdır çünkü şair sabah rüzgârından onu sürme yapmak için istemiştir 
(G227/4). 

Âşık, sevgilinin mahallesinde gözyaşı selinden dolayı başkalarına yer 
kalmasın diye ağlar, yoksa amacı kavuşmayı istemek değildir (G239/5). 

Pişmanlık, gözyaşı dökülmesinin nedenlerindendir. Haşir günü gaflet 
uykusundan uyananlar hasret gözyaşı dökerler (K3/31). 

Güzel ve içli bir şarkı dinlemek kişinin sel gibi gözyaşı akıtmasına sebep olur 
(G36/7). 

Gözyaşı ve Sevgili 

Âşığın ağlaması ve gözyaşı dökmesi sevgilinin hoşuna gider. Âşığın 
gözyaşını gören sevgili tebessüm eder, böylece âşığın gönlü açılmış, ferahlamış olur 
(G61/4). Sevgili, âşığın gözyaşını görmekten mutlu olur (G279/1). 

Şair, sevgilinin bakışının feyzi gözünün yaşma düştüğü için onu her servinin 
ayağına akıtır (G179/4). 

Âşığın gözyaşı ile beslediği fidan/sevgili, zulümden başka meyve vermez 
(G184/2). 
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Gözyaşı nemi âşığın kederli hatırından gamı gidermez; nemin aynadan pası 
gidermeyeceği açıktır (G118/1). 

Sevgilinin dudağının hayali ile âşığın ciğeri parça parça olur; onun hâlinin 
şahidi olarak tane tane gözyaşı yeterlidir (G69/5). 

Gözyaşı âşığı sevgilinin eşiğinden kaldırır ancak onun asıl amacı o eşiktir 
(G73/3). 

Her ne kadar su hava gördüğünde soğursa da sevgiliye duyulan aşk arttıkça 
âşığın gözünde gözyaşı ısınır/artar/şiddetlenir (G52/3). 

Âşığın kanlı gözyaşı, ayrılık gününde, âşık sevgiliden başkasını görmesin 
diye onun yüzüne perde çeker (G265/3). 

Âşık, gözünün sevgilinin ayak toprağından dolayı ağlamasından mutludur 
çünkü sürmeden meydana gelen gözyaşı boşa gitmez (G71/1). 

Sevgilinin Mahallesi ve Gözyaşı 

Gözyaşı, sevgilinin mahallesine gitmek, orada bulunmak ister (MSMT4/6, 
R19). Ancak edep etmeli ve sevgilinin mahallesine çok gitmemelidir; çünkü 
küstahlar gözden düşer ve yüzden sürülür (G58/5). 

Âşık, sevgilinin mahallesinde başını taşa vurur, gözyaşı döküp onu kana 
batırır, sevgili onun gözyaşına merhamet etmelidir çünkü onun zulmüne dayanıp 
bağrına taş basmıştır (R37). 

Sevgiliye kavuşmak isteyen gönül, onun mahallesinde gözyaşı döker 
(G46/6). 

Âşığa sevgilinin dergâhının toprağından kâm almak fırsatı düşmüş ancak 
gözyaşı göz açmaya fırsat vermemiştir (G165/3). 

Âşığın gözyaşı sevgilinin mahallesinin toprağı ile yatışır. Gözyaşının çaresi 
bu topraktır (G204/6). 

Gözyaşı ve Dert 

Gözyaşı, aşk derdinin göstergelerindendir (G99/5). Âşığın kirpiği, sarı yüzü 
üzerine kırmızı gözyaşı ile dert ve gamının şerhini yazar (G118/6). Âşığın yüzündeki 
gözyaşı kanı onun gizli gamını söyler (G56/3). Arif, âşığın gözyaşından gizli 
yanışını anlar, yıldız bilimci yıldızların etkisinden habersiz değildir (G122/1). 

Âşık; dert, bela, cevr, cefa, mihnet, elem ile öyle bir pâdişâhtır ki onun tahtı 
gözyaşıdır (MSMT3/1). 
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Dert fidanı, gözyaşı ve kan ile yetişir (R20). 

Gözyaşı ve Ateş 

Gönülde sürekli yanan bir ateş vardır. Bu ateş aşk, ayrılık veya dert ateşidir. 
Sürekli ağlayan âşık gözyaşı ile bu ateşi hafifletmek ister ancak böyle büyük bir 
ateşe su fayda etmez (K3/1). Gözyaşı, aşk ateşini söndüremez, bu öyle bir ateştir ki 
düştüğü yerde kuru ile yaşı ayınnaz (G221/3). Ateşe su saçıldıkça buhar çıkması 
gibi gözyaşı, gönülde sevgilinin ayva tüylerinin şevkini arttırır (G9/4). 

Âşığın gözünden dökülen gözyaşı kanı değil, gönül ateşinden çıkan 
kıvılcımlardır (G93/3). Ayrılık gecesinde âşığın gözyaşındaki kan değil, ayrılık 
ateşinin kıvılcımıdır (G228/1). 

Gözyaşı Seli 

Üzüntünün, acının, çekilen derdin ve başa gelen belanın büyüklüğü 
gözyaşının çokluğu ile ölçülür. Divanda yaşanan acılar üst sınırlarda olduğu için 
gözyaşı da taşkınlık derecesindedir. Âşığın, kişinin gözyaşları sel olur akar (K12/9, 
G36/7, G202/3). Sevgili âşığın sel olup akan gözyaşlarına değer vermez, ona itibar 
etmez (G17/7). Âşığın kirpiği çeşme başlarını menzil tutan aşüfte Mecnun’dur; onun 
için gül renkli gözyaşı seli zincirinin bağlısıdır (G75/1). Âşık, sevgiliden ayrı 
olduğunda gözyaşını döküp ölmek ister ancak ecel habercisine gözyaşı seli yol 
vermez (G117/2). Âşık, gözyaşı seli ile perişan olmamalı ve sabretmelidir çünkü 
onun da bir sonu olmalıdır böyle dünyayı tutup duramaz (G255/7). Mecnun gerçek 
âşık değildir çünkü başında kuş yuva yapabilmiştir oysa şair gözyaşı selini başından 
aşırdığı için kuş onun başında yuva yapamaz (G178/3). Ceza gününde gözyaşı 
gevheri dergâha kabul edilmezse şairin gözyaşı mahşeri sele verir (G251/6). Şair, 
nerede yer tutsa gözyaşı saygıya değerdir çünkü selin aktığı yerde bahar olur 
(K28/13). Sevgilinin kılıcının yarasından akan kan, âşığa kandan bir gömlek 
giydirdikçe gözyaşı seli onu ayırdığından âşık rüsva olur (G7/3). Ayrılık günlerinde 
âşığın gözyaşı selinden haberi olmayan zalim, kıyamet macerasından habersizdir 
(G92/5). Şair, gözyaşı selini akıtıp ağladığından beri aşk ehline figan etmeyi kanun 
etmiştir (G148/7). Âşık, aşk sergeştesi olduğu için yeri gözyaşı selidir; o bir 
kabarcıktır ki gömleği heva ile doludur (G182/5). Can, beden evindeki eşyalarını 
dışarı çıkarmalı ve âşığın kararsız gözyaşı selinin afetinden sakınmalıdır (G205/4). 

Âşık, aşk yolunda gözyaşı seli ile mutludur çünkü bu sel âşığın yolu üzerinden 
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ilgi/alaka çöpünü koparır (G223/4). Âşığın sinesinin yanışının harareti göz nemini 
azaltmazsa, âşık göz kapatıp açınca âlemi sele verir (G273/1). Sevgili, aşk ve dert 
ehline karşı ilgisiz olduğu için onların gözünden akan sele bakmaz (MSMTİ1/6). 

Gözyaşının Miktarı 

Âşığın gözyaşı sürekli ve sınırsız miktarda akar, dünyayı kaplar (K3/2, 
G280/1, MSMT6/3). Onun, gözyaşı ile zemin nemlidir (MSMT1/I/2). Âşığın ahinin 
yıldırımı gökyüzünü, gözyaşı ise yeryüzünü tuttuğundan onun sohbetinden hem 
kuşlar hem de vahşi hayvanlar nefret etmişlerdir (G65/2). O, diri olduğu sürece 
gözyaşı ondan eksik olmaz (G196/2). Şairin yeryüzünden götürülmekten şüphesi 
yoktur; beden çürüyüp gözyaşı taşar (K25/22). Sevgilinin boyundan ayrı olan âşık, 
bahçeye gittiğinde binlerce serviyi gözyaşı seliyle koparıp yürütür (G198/1). Sevgili, 
âşığın kanını dökmemeli ve onun gözyaşı saçan gözünün suyundan sakınmalıdır 
(G205/1). 

Âşığın gözyaşları o kadar çok akar ki insanlar izlemek için onun başına 
toplanırlar (G234/4). Sevgili görünmez, halk âşığın gözyaşını izlemek için 
toplanmıştır; birden bire o peri görülürse işte o zaman temaşa görülmelidir (G280/5). 
Âşığın her tarafında görülen ya kendi yansımalarıdır ya da su halkı onun gözyaşı 
suyunu izlemek için toplanmıştır (G235/5). Âşık sevgilinin yüzünü görmek ister 
ancak gözyaşı o kadar çok akar ki sevgiliyi görme fırsatı olduğunda bile gözünü 
açamaz (G281/4). 

Gözyaşından göz evi gibi birçok ev suya batar, gözbebeği kendi evi gibi 
birçok evi de harap eder, âşık bütün âlemi sele verir (MSMT6/4). Gönlün gözyaşı, 
meleği yerden göğe kovmuştur, efganı onu orada da rahat bırakmayacaktır (G159/6). 
Kaza, çeşme gibi durmadan ağlattığı için şairin bağrını gözyaşı için su etmelidir 
(K25/20). Sevgilinin yolunun tozu gözyaşını hafifletmezse buna şaşılmaz; çünkü 
böyle bir selin yolunu toprak ile tutmak olmaz (G222/3). Gam gününde âşığın 
arkadaşları gözyaşına battıkları için gözünün yaşını silecek bir dostu kalmaz 
(G268/4). 

Gözyaşı Yollan Tutar 

Gözyaşı yolları tutar, kapatır ve başka varlıkların orada bulunmasını engeller 
(G101/3, G293/2). Göz, güzellerin gönül ülkesine girdikleri yoldur; gözyaşı o yolu 

kapatmamalıdır (G81/2). Sevgili naz ile yürüyüp âşıktan yana geldiğinde gözyaşı 
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akıp yolları tutmamalıdır (G181/6). Gözün, kirpikte gözyaşı damlasını asmasına 
şaşılmaz çünkü subaşı, yol kesici kanlı kâfiri asar (G282/3). 

Âşık, dert diyarının sergerdanıdır; onu bulmak isteyen için damla damla lale 
renkli gözyaşı yol göstericidir (G87/2). 

Âşığın ahi ve gözyaşı sevgilinin aşkının yolunda onu rüsva eder; bir yolda 
insanın yoldaşının gammaz olması bir beladır (G264/7). 

Gözyaşının Rengi 

Gözyaşı renk bakımından ya kırmızıdır (G61/1, G260/1, G275/7, 

MSMT12/7, MSMT3/3, R35, R64) ya da şeffaftır. Gözyaşının kırmızılığı kanlı 
olmasından kaynaklanır (MSMT6/1). Gözyaşına karışan kan ya âşığın gönlünden ya 
bağrından ya da ciğerinden gelir (G81/6, G149/5, G193/4, G195/5, G196/6, G242/4, 
G281/2, G285/5). Gönül ve ciğerden gelen kan gözyaşı yolu ile akar (G134/7). 

Sevgilinin gamıyla gözyaşı âşığın sarı yüzünü kırmızı eder (G19/6). Âşığın 
kan saçan gözleri gözyaşı taşkınlığından kapanmaz (G94/3). Âşığın lale renkli 
gözyaşı (G226/1) gül gül damlayıp âşığın makamını gül bahçesi yapar (G156/5). 
Şairin sarı yüzünü kırmızı gözyaşı kaplar (G209/10). Her göz açtığında âşık 
sevgilisini göremezse gözünü kapatınca gül renkli gözyaşı dünya yüzünü kaplar 
(G219/1). Âşığın gözyaşı kırmızı, bağrı parça parçadır; bu hâliyle o bir bela dağıdır 
ki içi dışı lale ve la’l ile doludur (G175/3). Bisütun, Ferhat’ın lale renkli gözyaşını 
görünce gözünden çeşmeler suyunu salmıştır (G224/1). 

Âşığın gül renkli gözyaşında göz karası sevgilinin beninin sadakasıdır; gül 
renkli gözyaşı sevgilinin gül yüzünün sadakasıdır (G289/1). 

Kanlı Gözyaşı 

Âşık; dert, aşk, ayrılık, hasret vb. sebeplerle gözünden kan veya kanlı yaş 
akıtır (K16/5, G131/7, G258/5, G267/4). Kanlı gözyaşı âşığı gizler fakat sevgilinin 
aşkının mihneti onu ortaya çıkarır (G254/3). Gülü seyretmek âşığın gözüne kan 
dalgası salar (K39/3). Âşık, sevgilinin dudağını arzuladığı için gözü parça parça 
bağrının kanını döker (G72/3). Sevgilinin yüzünde örtü zevkten oynadıkça âşığın 
göz perdesini hasret kanlı yaşı yarar (G78/6). Âşığın gözünden damla damla çıkan 
ya kan yaşıdır ya da gönül ateşinin su ettiği sevgilinin temrenleridir (G86/3). Âşığın 
gözünden akan kan bütün bedenini örter; o gam çölünün Mecnun’udur, o da elbisesi 

de kandandır (G122/2). Göz, tuğlalar gibi ciğer parçalarını üst üste yığıp kan 
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kabarcığı binası için temel yapar (G122/3). Âşığın parça parça gönlünün iç 
yangınına dayanacak gücü olmadığı için şair damla damla kan olup göz yolundan 
çıkmasını arzular (G131/6). Âşığın gözü sevgilinin kapısının toprağını kanla lale 
renkli yapar; onun gözü bir kimyagerdir, gördüğü toprağı altın yapar (G170/2). Göz, 
kan döküp aşka meyledenleri bağrın kan olduğu konusunda uyarır (G207/3). Gözden 
çıkan her parça taşa benzer; şair, gönül şehrinin viran olduğunu bundan anlar 
(G207/4). 

Âşık, kanlı gözyaşının girdabına batmış haldedir (G75/2). Onun çevresinde 
gözyaşı girdabı eksik olmaz (G106/6). 

Âşığın ciğerinin kanı gözyaşını geçmişken aşk hüküm edip eski usulü 
yürürlüğe koyar (G147/6). 

Gözyaşı Tuzludur 

Sevgili âşığın tuzlu gözyaşını görüp nefret etmemelidir çünkü gözyaşının 
tuzu sevgilinin şeker saçan dudağındandır (G90/4). 

Gözyaşı acıdır. Şair, sevgilinin tatlı dudaklarından acı gözyaşına çare umar 
ancak sevgili acı sözlerle onun tatlı canını alır (G202/5). 

Gözyaşı Temizler 

Gözyaşının temizleme ve yıkama işlevi vardır. Şair, Mecnun adını âlemden 
yıkamış ve kendisi bir ad kazanmıştır (G193/7). Gözyaşı sevgilinin yolunun 
toprağını âşığın yüzünden yıkamak sureti ile edepsizlik ettiği için gözden düşer 
(G223/1). 

Şair, safa ehlinin ayak toprağından olan sürmenin gözünden gitmemesi için 
kendisine çok yaş dökmeme telkininde bulunur (G71/8). Kirpik, gözyaşı âşığın 
yüzünden sevgilinin ayağının tozunu yıkamasın diye, onun gözü ve yüzü arasına set 
olur (G272/2). 

Gözyaşı Aşığı Gizler 

Âşığın gözyaşları onu hem sevgiliden gelen belalardan hem de halktan gizler 
(G274/2). Gözyaşı o kadar çok akar ki âşığın bedeni onun içinde kaybolur. Göz 
adamlık yapıp âşığı gam hücumunda gözyaşı ile gizler (G292/6). 

Gözyaşının Tesiri 

Şairin/âşığın gözyaşı, çok olması ve sürekliliği bakımından geçtiği yerlerde 

ve insanlar üzerinde tesir gösterir. Onun sel ve tuğyana dönüşen hâli önüne çıkan her 
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şeyi yıkar, yok eder. Ancak habersizler bunun farkında değildirler (K25/22-24). 
İnsanlar âşığın ahi ve gözyaşından nefret ettikleri için onunla ilişkilerini 
kesmişlerdir. Çevresinde girdap veya girbaddan başka dönen kimse kalmamıştır 
(G63/4). 

Gözyaşı saçan gözü ve yanan gönlü aşığın melametten sakınmasını engeller, 
bunlar dolayısı ile kınamalara hedef olur (G214/7). Çünkü bunlar aşkını gizli tutmak 
isteyen âşığın aşkını ve derdini açığa vurur. Şair, sevgilinin okunu beden toprağında 
gizlemiş ancak gözyaşı onu yeşillik gibi bitirip ortaya çıkarmıştır (G180/7). 

Gözyaşı, dalgası ile gönlünü âşığın yanından koparmalıdır çünkü inlemeleri 
ile bu hasta onun başını çok ağrıtmıştır (G183/5). 

Melamet taşı ile âşığın çevresine bir hisar örülmelidir yoksa gözyaşı selamet 
ehlini yokluğa gönderir (G286/5). 

Gözyaşının Ruhi Etkisi 

Gözyaşı, gönüldeki kanı boşalttığı için ve ruhi rahatlama sağladığı için âşığın 
gönlünü açar. Onun gamdan tutulmuş gönlü gözyaşı ile ferahlar (G271/1). Ciğerdeki 
hararet gözyaşı ile yatışır; gönlün yanması ile sinede rahat artar (G226/3). 

Gözyaşı Kabarcığı 

Gözbebeği, gönül binasını koparır; hava nakdine gözyaşı kabarcığı hazine 
olarak yeter (G69/4). Âşık, gözyaşı kabarcığı içinde dağılmış saçı ile mutludur; 
başındaki hümayun gölgesi bu yüce binadandır (G71/5). Âşığın bedeni gözyaşı 
kabarcığının içinde gizlenir (G131/5, G154/4). Âşığın bedeninin sevgilinin okundan 
nasipsiz olması gül renkli gözyaşı kabarcığının içinde gizlemesindendir (G72/6). 
Kanlı gözyaşı kabarcığı âşığın bedenini başkalarından gizler (G129/1). 

Şairin yüzü her gözyaşı kabarcığına aks salmıştır; o mihnet ülkesinin şâhıdır 
ve onun askerleri dünyayı tutmuştur (G185/1). Gözyaşı kabarcığı ve kıvılcım dolu 
ah, şairin dünyanın gümüş sıvalı kasrından ve altın nakışlı köşkünden elini 
çekmesini sağlamıştır (G214/3). Sevgilinin aşkının yolunda âşığın gözyaşı her yerde 
kabarcıklar oluşturur; yola çıktığında askerin çadırlar kurması âdettendir (Kİ3/3). 
Gözyaşı, cana kabarcıktan ev tutmalıdır çünkü böyle akmaya devam ederse beden 
evi yıkılacak ve âşığın canı çıkacaktır (G156/6). Dalga, gözyaşı kabarcığını 
bozmamalıdır çünkü bu sel ondan başka bir bina bırakmamıştır (G265/6). 
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Temren ve Gözyaşı 

Sevgilinin temrenleri âşığın gönlündeki ateşte eriyip gözünden akar. Âşık, 
temrenlerin belasını çektiği için onları gözyaşı ile besler (G107/3). 

Yağmur ve Gözyaşı 

Âşığın gözyaşları çoklukları bakımından yağmur gibidir (K14/V/5, G28/2). 
Şair, yağmurun yağışını bulutun ağlaması olarak değerlendirir (G28/2). Bahar 
mevsimi neşe zamanı olmadığı için bulut ağlamaktadır (K39/6). Âşık, gözyaşı 
saçmak konusunda buluttan geride değildir (G94/4). 

Gözyaşı ve Deniz 

Âşığın gözü dalgalı bir deniz gibidir (G273/2). Şair, gönül kayığını gözyaşı 
denizine bıraktığı için ay gibi olan sevgilinin bu denizi dalgalandırmasını istemez 
(G66/2). Gözbebekleri sevgilinin oklarını biriktirir; bu ağaçlarla gözyaşı deryasına 
köprü yapmanın mümkün olduğunu sanır (G173/4). Gözyaşı dalgası âşığın beden 
çöpünü her tarafta gezdirir bu yüzden gözyaşı tahriki ile onun teskin bulması 
mümkün değildir (G202/4). Çölde görülen her su serap değildir; çöl yüzeyini 
kaplamış olan Mecnun’un gözyaşı dalgalarıdır (G219/4). Hz. Musa’nın asasının 
denizi ikiye böldüğüne inanmayan kişi, sevgilinin, gözyaşını ikiye yarıp, göz 
perdesini tutmasına bakmalıdır (G258/2). Sevgili gözyaşı dalgasını görünce kaşlarını 
çatar, çünkü kılıca su vermek onun cevherini ortaya çıkarır (G272/3). Âşık, gözyaşı 
dalgasını feleğe ulaştırır ve onun gözyaşları felek üzerinde olan yıldızları girdaba 
batırır (G25/5). Sevgilinin boyunun şevki âşığın iki gözünden gözyaşı akıtır; Hz. 
Musa’nın asası gibi bu deryayı ikiye böler (G255/2). 

Gözyaşı ve Irmak 

Kınama okları şairin gözyaşını azaltmaz; gözyaşı Ceyhun’dur ki onun önü 
böyle çerçöple tutulamaz (G75/7). Gönül, ciğer kanını gözyaşına dökmüş gide gide 
birini Kızıldeniz diğerini Ceyhun kılmıştır (G148/2). Sevgilinin yüzüne karşı âşığın 
gözünden su kanlı akar; bahar mevsiminde akarsuların bulanması doğaldır (G256/5). 

Gözyaşı ve Mürekkep 

Gözyaşı, göz perdesine hâlini yazar ancak kırmızı kağıt üzerine kan ile 
yazılan yazının okunmayacağını bilmez (G242/5). Âşığın yüzü üzerine, gözyaşı 
yazısı defalarca kirpik kalemi ile yazdığı için, insanlar onun gizli sırrını okuyup bilir 
olmuşlardır (G283/2). 
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Gözyaşı ve Şarap 

Aşk meclisi içinde âşığın şarabı lale renkli gözyaşıdır; gam âşığın boyunu 
büküp şarap kadehini baş aşağı etmiştir (G213/1). Şair, sâkîye seslenip gül renkli 
şarabı durmadan yürütmesini ister. Meclis içinde gül renkli gözyaşı kabarcığı ile bin 
kadeh değil kadeh için kadeh yürüt diye seslenir (R7). Sevgilinin dudağının 
yansıması âşığın gözyaşını şarap gibi lale renkli yapar (G290/1). 

Gözyaşı ve La’l 

Gözyaşı la’li sevgilinin aşkı yolunda âşığın eteğini tutar, bu yol tehlikeli 
olduğu için âşık yoldaşını bırakıp gidemez (G278/3). Göz, israf ile kanlı la’lini 
döker; sanki o la’lin madeni ciğer dağında/yarasındadır (G220/3). Şevk ateşi galiba 
Ferhat’ın gözyaşını kurutmuştur aksi takdirde Bisütun dağını la’l etmesi gerekirdi 
(G221/1). 

Gözyaşı ve înci 

Gözyaşı damlaları şekil ve değer bakımından inci gibidir (G105/4, 
MSMT3/2, MSMT4/7, MSMT5/3, MKT5/11). Âşık, gözlerinden dökülen incileri 
sevgilinin inci dişlerine feda eder (G15/3). Yaş/genç olmaları ve henüz terbiye 
edilmiş olmamaları yüzünden gözyaşı incisi sürekli âşığın gözünden düşer (G36/4). 
Sabah olunca yıldızlar batar güneş doğar, ya da sabah aşk esiridir gözyaşı incisi 
döküp ateş dolu bir ah çekmiştir (G55/2). Gözyaşı incisinin değerini bilmeyen nemli 
gözyaşı, felekten kâm almak için gözyaşı döker (G109/5). Sevgili, gözyaşı ile âşığın 
gözünü inci hâzinesi kılar (G150/1). Göz, beden ipliğine gözyaşı incisini dizmişken 
felek o ipi koparıp incileri dağıtmıştır (G185/5). Âşığın ahi gökte güneşi 
söndürürken yerde gözyaşı inciyi ayağa vurur (G257/3). Âşık, sevgilinin ayağına 
saçacak bir gevher aradığı için damla damla bütün gözyaşını gözden geçirir 
(G281/6). Göz, sevgilinin temreninin hayaliyle her tarafa gözyaşı saçar; bir sadeftir 
ki yağmur damlasını inci yapar (G33/6). Gülün üzerine düşen çiğ tanesine bakan 
âşık, sevgilinin yüzünün şevkiyle gözünü inci saçıcı kılar (G195/4). 

Gözyaşı Nakdi 

Âşık, tükenmez bir hazine gibi olan gözyaşı nakdini sevgilinin ayrılığına 
adamıştır (G73/5). Sevgilinin gam pazarında gözyaşı nakdi revaç bulur (R14). 
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Gözyaşı ve Yıldız 

Âşığın gözyaşı damlası sürekli gözünde dönüp gezer; gökyüzünde onun 
gözyaşı damlası gibi seyyare yoktur (G57/5). Sevgilinin ay yüzü geceleri âşığın 
aklına geldikçe o, güneş doğunca gözyaşı incisini yıldız gibi saçar (G262/3). 

Gözyaşı ve Gümüş 

Gözyaşı renk ve değer bakımından gümüşle ilişkilendirilir. Gümüş gibi olan 
gözyaşının âşığa zulmettiği yeterlidir, akıp gitmeli ve âşığı özgür bırakmalıdır 
(G38/1). Şair, melamet ülkesinin sultanıdır; ahinin yıldızı altın taç, gözyaşı gümüşü 
fildişi tahttır (G51/7). Âşık, sevgilisinden ayrıldığı için gözyaşının gümüş renkli 
suyu onu kaplar (G223/7). 

Gözyaşı ve Tohum 

Bir fayda sağlamak için çiftçi nasıl toprağa tohum saçarsa gönül de sevgiliye 
kavuşmayı ister ve onun mahallesinde gözyaşı döker (G46/6). İnsan, gözyaşı ile 
huzur sebeplerini tane tane toplamak için zahmet çekmemelidir; felek onu harman 
gibi ayak altına alıp yele verir (G275/9). 

Diğer Kulla nı mlar 

Gözyaşı, güzellerin kılıcı için dökülür; onları rüsva etmemesi için güzellerin 
gözyaşlarını göründükleri anda silmeleri gerekir (G160/5). 

Âşığın gözyaşı, ahinin kılıcına su verir (G247/1), bu yüzden sevgili onun 
kılıcından sakınmalıdır (G205/2). 

Gözyaşı damlalarının katarı, sine yarığından girip beden evine dışarıdan gam 
ve mihnet yükü taşır (G95/7). 

Şair, bir fakirdir. Kimse ona tazim için ayağa kalkmasın diye göz, onun 
yolunun tozuna su serpmelidir (G247/5). 

Âşığın pergele benzeyen boyu, dönerek gözyaşından aşığın çevresine tılsım 
için bin daire çeker. Böylece kötülükler o daireden içeri giremeyecektir (G287/3). 

Sevgilinin gamının çölünün avaresine bir içim su veren gözyaşı gibi bir nazar 
ehli bulunmaz (G235/4). 

Zâhidin döktüğü gözyaşları kalbinden, gönlünden gelmez. O, riya gözyaşları 
döker ve bununla da hal ehlinin arasına girer (G12/8). 

Âşığın gözyaşı, çerçöpü topraktan kaldırıp onlarla âşığın başında melamet 
kuşları için yuva yapar (G129/2). 
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3.3.6.2.1.13. Kaş 

Âşığın her gözü dalgalı bir denizdir; her kaşı o derya üzerinde dalgadan baş 
aşağı olmuş bir gemidir (G273/2). 

3.3.6.2.1.14. Kirpik 

Kirpikler, bir sıra hâlinde bulunmaları bakımından bir saf teşkil ederler. Bu 
görüntüleri ile askere, namaz kılan insanlara veya izleyicilere benzetilir. Âşığın suret 
oynatan gözüne kirpikler izleyici safıdır; kana batmış her kirpik gül renkli elbise 
giymiş bir güzeldir (G67/1). 

Kan ve Kirpik 

Âşığın gözü uykusuzluktan ve üzüntüden kanlandığı ve kanlı gözyaşları 
döktüğü için kirpikler de kanlıdır. Âşığın kirpiği çeşme başını menzil tutan 
Mecnun’dur; onun için gül renkli gözyaşı selinin zincirine bağlıdır (G75/1). 

Sevgilinin dudakları ile aynı renkte olduğu için âşığın gözyaşı saçan 
kirpikleri ciğer kanından bakışını kesmez (G196/6). Âşığın gözleri, bağrının 
parçalarını kirpiklerine asar (G147/4). 

Âşığın kanlı kirpikleri sanki başkasına bakmasın diye gözüne kıskançlığın 
çektiği ateşli bir mildir (G95/8). 

Kirpik kancası gözbebeğini kana batırdığı için ona kanlı yaş vurulmalıdır 
(G131/7). 

Ayak Toprağı ve Kirpik 

Sevgilinin ayak toprağı âşıkların kirpiklerinde mekân tutar. Âşığın kirpikleri 
sevgilinin yolunun tozu için çekişirler; bu sebeple onların arasına kan düşme ihtimali 
vardır (G235/2). 

Sevgilinin dergâhının tozu âşığın kirpiğini yer edinmiştir; selam yurdunun 
askeri deniz kenarını tutmuş gibidir (K13/2). 

Kirpik, âşığın yüzünden gözyaşı sevgilinin ayağının tozunu yıkamasın diye, 
onun gözü ve yüzü arasına set olur (G272/2). 

Gözyaşı ve Kirpik 

Göz, gözyaşı damlasını kirpikte asar; subaşının yol kesici kanlı kâfiri 
asmasına şaşılmaz (G282/3). 

Sevgilinin eziyetleri âşığın kirpiklerini inci saçıcı yapar (R73). 
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Diken ve Kirpik 

Kirpikler diken gibidir (G212/4, MSMT4/3). Sevgilinin yüzünün 

hatırlanmasıyla âşığın kirpikleri ıslansa ne olur; gül isteğiyle dikene su vennek kayıp 
sayılmaz (K3/7). Sevgili âşığın gözünde mesken etmeli, kirpiklerden 
çekinmemelidir; âşık güle sormuş ve dikene yar olmanın ona zarar vermediğini 
öğrenmiştir (G117/3). 

Kirpik Kalemi 

Âşığın kirpiği her an, kırmızı gözyaşı ile dert ve gamının açıklamasını sarı 
yüzünün üzerine yazar (G118/6). Âşığın gözbebeği çocuğu, kirpik kalemi ile sürekli 
hayal levhası üzerinde sevgilinin beninin sevdasının hatim meşk eder (G242/6). 
Âşığın bağrının kanı kirpik kalemi ile daima göz beyazına sevgilinin dudaklarının 
resmini çizer (G257/4). Kirpik kalemi gözyaşı yazısını âşığın yüzü üzerinde 
defalarca yazdığı için başkaları onun gizli sırrını okuyup bilir (G283/2). 

Hançer ve Kirpik 

Sevgilinin hayali gözde olduğu için gözbebeği kirpikleri kımıldatmamalıdır; 
ev sahibinin misafire hançer çekmemesi edeptendir (K4/10). 

Ok ve Kirpik 

Âşığın gözündeki kanlı kirpikler midir yoksa ciğerinden çekilip dışarı atılmış 
oklar mıdır (G223/2). Gönül sevgilinin oklarını âşığın gözünden almalıdır çünkü 
burada kirpikler içinde kaybolma riski vardır (G245/4). 

Ayva Tüyü ve Kirpik 

Sevgilinin yüzünün aynasında görünen ben ve ayva tüyüdür ya da ona âşığın 
gözünden gözbebeği ve kirpik akis salmıştır (G22/3). 

3.3.6.2.1.15. Kulak 

Şairin yaşlılığının da etkisi ile kulağına dünya bağından göç sesleri 
gelmektedir; onun için güzellerin yüzünü seyretmek yeterlidir (G294/4). 

3.3.6.2.1.16. Sine/Bağır/Göğüs 

Âşığın bağrı/sinesi acının somutlaştığı yerlerdendir. Gönül ve can, göğüs 
altındadır (G35/5, G281/3). Sinede gönül yanışı ile rahat artar (G226/3). 

Yaşadığı acılardan âşığın bağrı çöker (G255/3). Sevgili çok baktığının gamze 
ile bağrını ezer (G83/6). Sevgilinin saçının kancası âşığın bağandadır; sabah rüzgârı 

o saçı hareket ettirdikçe âşığın sıkıntıları artar (G163/4). Âşık, sevgiliden bağrını 
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ezmemesini ister (MSMT11/4). Şair, iç ateşinin sineden uzaklaşmasını istemez 
(G226/4). 

Gam Mekanıdır 

Âşık; derdini, aşkını, imanını ve sırrını göğsünde gizler (K8/24). Onun sinesi 
ney gibi aşk havası ile doludur; dem vurdukça çıkan nefes ah ve inlemedir (G121/4). 
Halk, küfür ehline iman arz ederken şair, sevgilinin saçının küfrünü göğsündeki 
imana arz eder (G134/4). Âşığın sinesi bir gamhanedir ki onda yüzlerce gam 
misafirdir (MSMT1/1/3). 

Kan, Gözyaşı ve Sine 

Âşığın/şairin bağrı aşk acısı ile kan olur (Kİ7/31, G112/1, G118/4). Aşka 
meyledenlerin, bağrın kan olduğunu bilmeleri gerekir (G207/3). Sevgili ve sevgilinin 
dudağının hevesi âşığın bağrını kan eder (G16/9, G201/8). Âşık sürekli sevgilinin 
dudağını arzuladığı için âşığın gözü parça parça bağrının kanını döker (G72/3). Âşık, 
kara bağrını sevgilinin dudağına kavuşmak için kan eder (G179/2). Âşığın 
bağrındaki kan denizi hevadan dalgalanır (G213/2). Âşığın bağrının kanı, kirpik 
kalemi ile sevgilinin dudaklarının suretini göz beyazına çeker (G257/4). Âşığın 
bağrını feleğin dönüşünün endişesi kan eder (MSMT12/3). Kan kelimesi hem maden 
hem de kan anlamı ile karşımıza çıkar. 

Âşığın bağrı ciğer gibi gözyaşının kaynaklarından biridir. Şair, bağrının 
eriyip gözyaşı olmasını ister (K25/20). 

Yara, Yarık ve Bağır 

Âşığın bağrında yaralar vardır (G64/5, G282/6). Aşk acısı, sevgiliden gelen 
zulümler, onun kılıcı ve oku münasebeti ile âşığın bağrı yaralıdır (K8/22, R67). Bu 
yaralar ateşe benzer ve âşık bu ateş ile yanar (K41/4). Âşığın göğsündeki yara 
sanılmamalıdır; o, yanan gönlün ahinin ateşinin alevidir ki âşığın sinesini delip baş 
vermiştir (G228/2). 

Âşığın sinesinde sevgilinin oklarından veya kılıcından kaynaklanan yarıklar 
bulunur (G162/6, MSMT1/IV/1). Âşığın yarık sinesinde kanlı ciğer parçaları vardır 
(G15/4). Lale yanaklılar âşığın göğsünün yarığına bakmazlar; onun ayrılık yarasına 
acımazlar (G32/3). Âşık, her gün göğsünü sevgilinin aşkıyla yarar ve yeni yeni 
yaralar ortaya çıkarır (G53/2). Âşığın göğsünün yarığını gören doktor tedavi etmek 

ister ancak merhemini zayi etmemelidir çünkü âşıktaki yaralar bitebilecek gibi 
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değildir (G57/6). Sevgili, âşığın sinesini yarıp bir pencere açtığında, gönlün aşk 
ızdırabından ne halde olduğunu görür (G59/5). Âşık, sinesinin yarığından gönlün 
çıkmasından memnun olur; çünkü gönül onun için bir afettir (G63/6). Gözyaşı, sine 
yarığından girip beden evine dışarıdan gam ve mihnet yükü çeker (G95/7). Göğsün 
üzerindeki yarıklar sevgilinin aşkının ginnesi için gönül şehrinin kapısıdır (G96/4). 
Âşığın sinesindeki yarıklardan gönlündeki ateş görünür (G106/2). Âşık, gönlünden 
zevk bulmadığı için onu yarılmış göğsünden çıkarır ve sevgiliden gelen oklarla 
değiştirir (G199/5). Sevgilinin yüz mumunun ateşi âşığı ateşperest yapmıştır; onun 
sinesinin yarığından ateşgâhım gönnek mümkündür (G247/2). 

Bağır, âşığın/şairin yaşadığı acılardan, sevgilinin kılıcının zevkinden dolayı 
parça parçadır (G175/3, K3/3, K8/22). Gözyaşı âşığın bağrının parçalarını her yanda 
gezdirir (G35/3). Âşığın bağrının parçalarını gözleri kirpiklerden asar (G147/4). 

Sevgilinin okları âşığın sinesini deler; dem vurdukça musikar gibi her bir 
delikten ses verir (G161/3). 

Âşığın yarılmış ve sevgilinin gamzesinin hayali ile dolu göğsü haramiler 
yatağı bir viraneye benzer (G176/3). 

Âşığın göğsünde binlerce yara vardır; bu hâliyle bütün yıldızları sabit olan 
feleğe benzer (G185/4). 

Âşığm Bağrı ve Ok 

Sevgiliden gelen oklar ve sevgilinin kılıcı âşığın bağrını deler, kanını döker 
(G50/2, G196/5, G266/5). Sevgilinin okundan âşığın sinesinde, bağrının kanma yer 
kalmadığı için sevgiliden ok geldikçe âşık gözünden bağrının kanını döker (G212/6). 
Sevgili, kılıcı ile âşığın sinesini delip gönül evine pencere açar (Kİ3/8). Sevgili, 
âşığın göğsündeki yarıklardan okunu eksik etmemelidir; çünkü gül dikensiz olmaz 
(G107/2). Sevgilinin oku âşığın göğsünden geçer, temreni kalır; âşığın sürekli 
ahlarının sebebi bu temrendir (G124/4). Âşığın gönlü sevgilinin okları için hedeftir 
(G143/1, R52). Sevgili, âşığın gönülden kurtulması için sinesine okunu 

göndermelidir; sinede gönül yanmasındansa ok olması ona göre daha iyidir 
(G154/3). Sevgilinin oku geldikçe âşığın sinesinden sesler gelir; ya gönlü 
inlemektedir ya da sinesinde temren temrene değmektedir (G237/4). 
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Ateş ve Sine 

Âşığın sinesinde sürekli yanan bir ateş vardır (G273/1). Göğsün hem altı hem 
üstü ateşler içindedir. Göğsün altında gönül ve canda büyük ateşler yanar; göğsün 
üzerinde ise yaralar ateşe benzer. Hatta yaralar göğsün altındaki ateşin dışa vurmuş 
şeklidir ki volkana benzer (G228/2). Âşığın göğsü üzerindeki yaralar sevgilinin 
kendi eliyle yaktığı bir çıradır ki merhem koyup tedavi etmemelidir (G277/1). 

Âşıklar, aşk ateşi ile sevgiliye bağırlarından kebap yaparlar (G16/2). 
Şair/âşık, sabah akşam gönül ateşi, zulüm ateşi ile bağrını kebap eder (MKT11/1, 
R47). 

Âşığın yanan sinesine külhan denilebilir çünkü sevgilinin birçok oku onun 
sinesinde yanmıştır (G245/2). 

Diğer Kullanımlar 

Kudret kalemi güzeller mecmuasından sevgiliyi seçip onu âşığın sinesinin 
levhine yazmıştır (G30/6). Şair, sinesinden başkalarının nakşını silmiştir (G162/7). 

İnsan, bağrını delseler de inci gibi tabiatını değiştirmemelidir (G15 8/6). 

Bağra basmak, bir şeyi kabullenmek, sahiplenmek anlamında kullanılır 
(G176/2, G281/2). Âşığın gönlü sevgilinin kirpik hançerlerini bağrına basar 
(G290/5). Gözyaşı sevgilinin zulümlerine sabredip bağrına taş basar (R37). 

Tas sevgilinin elini öper, haset âşığın kara bağrını su eder (G200/7). 
3.3.6.2.1.17. Üstühan 

Üstühan, bedenin zayıflığını ifade etmek, sevgilinin ve feleğin oklarına hedef 
olduğunu belirtmek bakımlarından ele alınır. Ayrıca hüma kuşunun gıdasının kemik 
olduğuna da değinilir. Kendisini hümaya benzeten şair, gıdasının kemik olduğunu 
ifade eder (K29/3). 

Şairin bedeni o kadar zayıftır ki geriye sadece kemiği kalmıştır; felek o 
kemiği gam okuna hedef yapar (Kİ 7/11). 

Süfli âlemde okçunun kemiği hedef alarak ok atması âdettir (Kİ7/12). 

Sevgilinin gamzesinin hâli ile âşığın bedeninden rahat gider; sanki kaburga 
kemiklerinin her biri hançer gibidir (K4/7). 

Şair, gizli ateşinden çerağ yakmak istediğinde fitilini kendi kemik iliğinden 
yapar (G210/1). 
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Şair, kafa kemiği içinde akrepler vatan tutsa da sevgilinin saçının sevdasının 
başından çıkmamasını ister (MSMT5/2). 

Âşık, aşk havası ile musikar kuşu gibi dolu olduğundan her kemiğinden bin 
inleme çıkar (MSMT6/2). 

3.3.6.2.1.18. Yüz 

Sevgilinin yüzü sağlık ve mutluluk alameti beyaz ve kırmızı renkle 
sıfatlanırken âşığın yüzü üzüntü, keder ve hastalığın göstergesi sarı ve kırmızı renkle 
karşımıza çıkar (G61/1, MSMT12/7). Sevgilinin yüzündeki kırmızılık güzellik, 
mutluluk ve sağlık göstergesidir. Oysa âşığın yüzündeki kırmızılık acıdan, 
gözyaşından ve kan ağlamaktan kaynaklanır. Sevgilinin yüzü aydınlıktır, parlaktır, 
ışıklıdır. Âşığın yüzü karadır. Karalık, hem acının hem bahtsızlığın hem de sürekli 
hatalı olmanın göstergesidir. 

Yüz Rengi 

Şair, siyah yüzlü bir köle olduğunu, amel defterinin günahlarının yazısı ile 
karardığını ifade eder (Kl/80). Kalem, kendisi ile sevgilisi arasında olanları 
açıkladığı için yüzü karadır (K24/14). 

Âşığın yüzü kederden, hastalıktan ve aşktan dolayı sararıp solmuştur 
(MSMT3/3, R19). Aşk derdinin alameti şiddetli ah, sarı yüz ve kırmızı gözyaşıdır 
(G99/5). Onun sarı yüzü sevgilinin hançerinin aynasına yansımasını salar (K4/14). 

Mehduhun/sevgilinin sözünün balından hilecilerin yüzü sararır; bal ilacı, 
safra illetini arttırır (K26/22). 

Sarı yüz ve beyaz saç ölümün habercisidir (G41/2). 

Gözyaşı, Kan ve Yüz 

Gözyaşı âşığın sarı yüzünü kırmızı yapar (G19/6, G209/10, G260/1). Âşığın 
yüzündeki gözyaşı kanı gizli aşkını söyler (G56/3). Sevgiliden ayrılmak, âşığın sarı 
yüzünü kanlı gözyaşı ile gül renkli yapar (G148/1). 

Âşığın yüzünde gönül kanının nakşı onun gizli sırrını açığa çıkarır (G67/4). 
Kirpikleri, sarı yüzü üzerine kırmızı gözyaşı ile dert ve gamını yazar (G119/6). 
Kirpik kalemi, âşığın yüzü üzerine gözyaşı hattı ile âşığın gizli sırrını yazar 
(G283/2). 
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Âşığın gözyaşı sürekli aktığı için yüzünü ıslatır. Gözyaşından onun amacı 
sevgilinin ayağını bastığı toprağı elde etmektir. Gözyaşı yüzünü ıslatır ve toz âşığın 
yüzüne yapışır (G118/5). 

Gözyaşı âşığın yüzündeki sevgilinin kapısının toprağını yıkamasın diye 
kirpik, âşığın gözü ve yüzü arasına set olur (G272/2). 

Aşığm Yüzü Sevgiliye Dönüktür 

Âşığın yüzü sevgiliden başka tarafa dönmek istemez. Onun yüzü ya 
sevgilinin yüzüne, ya kaşına ya da mahallesine dönüktür (G28/6, G247/7). Yüzünü 
sevgiliye tutar (G190/7). 

İbare, İfade, Benzetme ve Tabirler 

Sevgilinin gölgesi başından gittiğinden beri âşığın işi yerden yere yüz 
vurmak olur (G164/6). 

Âşığın yüzü bir levhadır ki onun aşkını anlatmak için gönül kanı yeterlidir 
(G211/4). 

Âşık yüzünün kumaşını kan ile kırmızı yapar (G233/3). 

Âşığın yüzü Rum, gözbebeği ise Hindu’dur. Sanki Rum’a haraç olarak la’l 
veren Hindu gibi gözbebeği âşığın yüzü üzerine kan döker (R12). 

Gam bahçesinin menekşe ve yasemini, âşığın gönül dumanı ve sarı yüzüdür 

(R20). 

Âşığın yüzü sarılığı ile kehribara benzer. Âşığın kırmızı gözyaşı onun üzerini 
kaplar (R64). 

3.3.6.2.2. Âşıkla İlgili Maddi ve Manevi Haller 
3.3.6.2.2.I. Ah 

Âşık; aşkın, ayrılığın, acıların, belaların; feleğin, insanların, düşmanların, 
ağyarın, rakibin ve sevgilinin zulümlerinin, sitemlerinin etkisi ile inler ve ah eder 
(G179/7, G201/8, MSMT5/4, MSMT6/5, R74). Şair, aşk acısından mutlu olduğu 
için aşktan kaynaklanan ah da onu mutlu eder (G69/6). Âşık, sevgilinin cevirlerinden 
ah etmez. Onlar sevgilin lütuflarıdır (G115/4). O, muhabbetten incinip ah edemez 
(G204/8). 

Ah Etmenin Nedenleri 

Âşık, sevgilinin salınan servi boyu için ah eder (G79/1). Sümbülü görünce 

sevgilinin saçını hatırlayan âşık, onu gözyaşı ve ahi ile perişan eder (G195/6). Şairin 
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ahi, derdini âşıklara sabit kılar, bu vadide onun adil şahididir (MSMT1/VII/2). 
Sevgiliden ayrı olan âşık inler ve ah eder. Onun ahları göğe ulaşır (G196/4). Ahinin 
ateşi ile Büyükayı ve Süreyya yıldız kümelerini yeksan eder (G255/6). Sevgilinin 
oku âşığın göğsünden geçmiş ancak temreni kalmıştır; âşığın sürekli ahlarının sebebi 
bu temrendir (G124/4). Ateşe ve aha dayanamayanın aşkı düşük seviyededir 
(G145/7). Sabah öyle bir gerçek âşıktır ki her sabah gamını açıklayıp halkı ahi ile 
uykusundan uyandırır (G55/6). 

Ah in Gücü 

Ah ne kadar büyük ise yaşanan acı ve aşk da o nispette büyüktür. Aşkın 
büyüklüğü feleğe ulaşması, göğe çıkması ile ifade edilir (MSMT4/2, R31, R71). 
Göğe ulaşan ah, güneşi yakar, gökyüzündeki varlıkları etkiler (G166/5, G208/3). 
Âşığın ahi, sevgilinin elinden şikâyet etmek için, göğe çıkıp Mesih’in eteğini tutar 
(G218/3). Sevgili gökte Mesih’i incitip incitmeyeceğini düşünmeden âşığın ahım 
göğe ulaştırır (G280/2). Ah, âşığın derdinin göstergesidir. Aşk derdi kendini soğuk 
ahlar, sarı yüz ve kırmızı gözyaşı ile belli eder (G99/5). Âşığın sevgiliyi gördüğünde 
sabredip ah etmemesi zordur (G98/4). 

Ah; feleği tersyüz edecek, güneşi yakacak, dünyayı karartacak güçte olduğu 
için şair, kandili, feleği ve sevgiliyi ahin ateşi, oku, kılıcı, dumanına karşı uyarır 
(G244/1). Kendisine daha fazla zulmetmemelerini aksi takdirde ahin onlara zarar 
verebileceğini ifade eder (R48). 

Şairin ahi öyle güçlüdür ki feleğin dokuz katını da yedi yıldızını da tarumar 
edebilir (K34/18). Feleğin yedi kubbesini ters yüz edebilir (G226/7). Ahi ile feleğe 
inkılap verebilir (Kİ 1/5). Ayrılık akşamını kavuşma sabahına döndürmek için şairin 
ahi sabah akşam feleğin eteğini tutar (G281/1). 

Ahi; gökleri, yeri, dağları, içinde bulunduğu ortamı yakabilecek ve 
yıkabilecek güçte olmayan âşığın aşkı da kuvvetli değildir. Bülbül, ahi ile kafesi 
veya gül dalını yakamadığı için gerçek âşık olarak görülmez (G123/1). Ferhat, ahi 
ile dağı yıkmayı başaramaz, onun aşkı o kadardır (G127/2). Onda şairdeki kadar aşk 
olsa Bisütun dağını rüzgâra verirdi (G234/1). Mecnun’un ahi âşığın feryadının 
sedasını verse başında kuş yuva tutmazdı (G234/2). 
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Ahin Etkisi 

Âşığın ahinin ve gözyaşının etkisi ile insanlar ondan kaçarlar ve onunla 
ilişkilerini keserler. Âşığın çevresinde girdap veya girdbaddan başka dönen kalmaz 
(G63/4). Dünyadaki insanlar âşığın ah ve efganı ile perişan olurlar, kendi 
perişanlığının sebebi de insanları perişan etmesindendir (G72/1). Sevgilinin aşkının 
yolunda âşığın gözyaşı ve ahi onu rezil eder (G269/4), herkese sırrını yayar (G264/7, 
G285/6). 

Âşığın, dilencinin ve mazlumun ahi etkili olur (G240/1). Onun ah etmesine 
sebep olanlara tesir eder ve sevgili ona merhamet gösterebilir (G63/3). Ancak çoğu 
zaman taş kalpli sevgiliye tesir etmesi mümkün olmaz (G240/2, MSMT1/VI/1). 

Ah ve Ateş 

Gönülde veya canda aşk ateşi yanar. Ah, âşığın gönlündeki bu ateşten 
kaynaklanır (K2/4, G228/2). Bu yüzden dumana benzer ve içinde kıvılcımlar 
bulundurur. Ah ateşli bir dumandır (G55/2, G223/6, G224/2). Âşığın bulunduğu 
veya ahım ulaştırdığı yer; yanar, kül olur (G17/2). Ahin yakıcı etkisi âşık üzerinde 
de görülür. Ah, âşığın bedenini (G73/7), gönlünü (G33/2), canını, ciğerini, 
mutluluğunu, zevkini, eğlencesini yakar, yok eder. Bir kısır döngü içinde bunlar 
yandığı için âşık ah eder (G187/2). Âşığın ahından felekler yanmasına rağmen 
muradının mumu yanmaz (G256/1). Şairin ahinin ateşi altın tacı, gözyaşı yürüyen 
tahtıdır; onun aşk devletinde böyle bir sultanlığı vardır (G94/2). Gönül, ayrılık gamı 
âşığın karanlık kulübesinden iğrenmesin diye, kavuşma günlerini hatırlayarak ah 
ateşini söndürmemelidir (G273/6). Dert ve bela, gam karanlığında âşığın ah ateşinin 
alameti ile onu bulurlar ki âşık da bundan memnundur (G286/7). Âşığın ahi her an 
gök yolunu tutup güneş harmanına alev alev ateş vurur (G70/5). Şair, gam 
bahçesinin gözyaşı ile büyümüş fidanıdır; yaralar yaprak, ateş dolu ah meyvedir 
(G106/4). Âşık, ateşli ahım felekten aşırmadan felek değer verip ona kıvılcımlardan 
altın saçmaz (G14/5). Gönül, sevgilinin mahallesini ateş dolu ah olmadan 
gitmemelidir çünkü hayret karanlığında yolunu kaybeder (G107/4). Gözyaşı 
kabarcığı ve kıvılcım dolu ah, şairin, dünyanın gümüş sıvalı kasrından ve altın 
nakışlı köşkünden, elini çekmesini sağlamıştır (G214/3). Şair, kendisini hüzün 
kulübesinin mumu sanıp ah ateşi ile yakar (G201/9). Âşığın başından kuşlar yuva 

tutup feryada gelirler; ah ateşi çıkıp bu kargaşayı sonlandırmalıdır (G280/6). Ateşli 
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ahların derecesi yüksektir çünkü âşığın mihnet sarayını aydınlatır (G156/4). Mecnun 
ah alevi ile ateşe yanmış, Vamık gözyaşından suya batmış, Ferhat ömrünü heves ile 
yele venniş ve toprak olmuşlardır. O toprak şimdi şairdir (R58). 

Ah ve Duman 

Gönül ahinin dumanı feleğin aynasına toz bulaştırır (Kİ0/20). İnsanlar âşığın 
ahinin dumanından gizli aşkını anlarlar; bunda şaşılacak bir şey yoktur çünkü halk 
ejderha görünce define olduğundan şüphelenir (G52/2). Bir an sevgilinin yüzünü 
görmeyen âşığın ahinin dumanı dünyayı karartır (G219/7). Gam günü âşığın üstünde 
ah dumanından başka gölge eden yoktur; âşık, bu ikbal gölgesinin üzerinden 
gitmesini istemez (G267/7). Âşığın bedeni ah dumanı ile kararmıştır (G289/2). 
Yaratılış mimarı felek mahzenini yaparken âşığın ahinin dumanının çıkması için 
yıldızları pencere olarak koymuştur (G220/1). Muma benzeyen sevgili ile sohbet 
etmek arzusu yüzünden âşığın ah dumanı gündüzünü gecesi gibi karartır (G183/4). 

Şairin ahinin dumanı mübarektir çünkü bulutun gezdiği yerlerde etkisi kötü 
olmaz (K28/12). Âşığın ahinin dumanın bulutu ayın yüzünün perdesi olmasına 
rağmen sevgili yüzünden örtüyü indirmez (G33/7). 

Şair öyle bir avcıdır ki felek onun kemendinden kurtulamaz; onun ahinin 
dumanının kemendi feleğin boynundadır (G217/6). 

Ah ve Şimşek 

Âşık/şair, bulut gibidir. Gözyaşı yağmur, inlemeler gök gürültüsü, ahi da 
şimşektir (K39/29, G28/2, G291/5). Âşığın ah yıldırımı dünyayı ve feleği yakacak, 
yok edecek güçtedir (G17/5). Âşığın ahinin şimşeğinden evinin her tarafında 
gedikler açılır ve bu hâli ile evi bir kafese benzer (G31/5). Şair, melamet ülkesinin 
sultanıdır ki ahinin şimşeği altın tacı, gözyaşı gümüşü fildişi tahtıdır (G51/7). Âşığın 
gözyaşı yeryüzünü, ahinin şimşeği gökyüzünü tutmuş bu yüzden hem gökteki hem 
yerdeki varlıklar onun sohbetinden nefret eder olmuşlardır (G65/2). Felekteki 
yıldızlar âşığın ahinin şimşeği ile baştanbaşa yanar (G87/3). Sevgilinin mahallesinde 
âşığın ah şimşeği, onun yolunu aydınlatır (G87/5). Âşığın ahinin şimşeği kalıbını 
boş görmüş ve ona taze bir ruh dökmek için sevgiliden gelen temrenleri eritmiştir 
(Glll/4). 
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Ah ve Hava 

Ah, âşığın nefesi ile birlikte çıktığından havadır ve rüzgâra benzer. Ah-ı serd, 
soğuk ahtır ki âşığın gönül yangınından çıkar (G61/2). Âşık ah ederek bedenini, 
kendisini, gönlünü, ömrünü yele verir (G265/2, G293/3). Ah, sürekli âşığın 
eğlencesini, mutluluğunu dağıtır, feleğin ona yapmadığı zulmü kendi ahi yapar 
(G14/3). Âşık, bükülmüş boyundan ah çekse, yel değip çeng üzerindeki telden ses 
gelmesi gibi can ipliği ses verir (G161/2). Âşık, sevgiye durak olan gönlünü ahi ile 
yele venniş ve adını Süleyman tahtı eylemiştir (G180/2). Âşık, ah girdbadı ile 
sevgilinin ayak toprağının cevherini güneşe ulaştırıp gözlerden gizler (G198/2). 
Güneş batıp yıldız çıkmamaktadır; şairin ahi gök çiftçisinin gündüz yığılan 
harmanını gece dağıtmaktadır (G220/2). Âşığın ahinin yeli gökte feleğin kandilini 
söndürür (G257/3). 

Ah ve Kılıç 

Âşığın gözyaşı onun ahinin kılıcına su verir (G247/1) ve onun 
keskinleşmesini sağlar; bu yüzden sevgili onun su verilmiş kılıcından sakınmalıdır 
(G205/2). Onun ah kılıcı hatasızdır (MSMT1/1/3). 

Ah ve Ok 

Âşığın önemli silahlarından olan ah ile ok arasında ilgi kurulur (MSMT 1/1/2). 
Âşık, feleğin kendisine yaptığı zulümlerden ah oku ile intikam alır (G13/6). Sevgili, 
âşıkların ahım göklere ulaştırarak onların ah okunun nişanı olmamalıdır (G167/3). 
Âşığın ah okundan hem sevgili hem de felek sakınmalıdır (G229/4). Âşığın boyunu 
bükülmüş ve ahi güneşe çıkmıştır; sevgili mihnet okuna temren takan ve gam yayını 
kuran âşıktan sakınmalıdır (G178/2). Âşığın ah oku sevgilinin dudağının şevkinden 
taşı deler; bu yüzden onun hüzün evi arı kovanına benzer (G182/3). 

Ah Kazması 

Şair, ah kazması ile feleğin binasını yıktığı için başına ondan taşlar yağar 
(G72/4). 

Alem ve Ah 

Âşık, ah alevinin alemini ayrılık gecesinde aya çekmesine rağmen sevgili bu 
durumdan haberdar olmaz (G119/5). Şair, pâdişâh gibi bir fakir, muhteşem bir 
dilencidir; gözyaşı onun tahtı revanı, ah da alemdir (MSMT3/1). 
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Ah ve Müzik 

Âşığın ciğer yakan ahları onun nağmesidir. Ciğer yakan ahları onu dert 
mahallesinin sakini yapar; bu sıkıntı veren ahenge bundan daha iyi bir makam olmaz 
(G108/3). Âşığın sinesi ney gibi sevgilinin aşkının hevası ile dolu olduğu için dem 
vurdukça ondan çıkan nefes ah ve figandır (G121/4). Âşık, aşk meclisi içinde ah 
eder çünkü neyde sedadan başka bir şey bulunmaz (G265/7). 

33.6.2.2.2. Aşk 

Şaire göre insanın yaratılışının sebebi aşktır (G124/2). Filozof, arif olmalı ve 
aşkı inkâr etmemelidir çünkü varlığın yaratılmasının amacı bu sevdadır (G133/6). 
Ezel sabahında güneşin doğuşu icat edilmeden önce şair, aşkın sefasından dem 
vurmuştur (G169/7). Âlemde var olan her şey aşktır bu sebeple ilimle derece 
kazanmak imkânsızdır (MKT12). FIer muradın durağına aşk rehberdir, aşk her 
kemalin tecelli yeridir, aşk kainat hâzinesinin incisidir, aşk varlığın ortaya çıktığı 
yerdir (R54). 

Âşık, vefalı olmalıdır. Sevgili zulmetse de lütfetse de ondan yüzünü 
çeviremez, ona incinemez, aşkını terk edemez, ondan şikâyette bulunamaz (G259/7). 

Aşk, kalbi riyadan ve kötü niyetten temizler (G203/6). Aşk ehli, samimi olur, 
gönlünde kin olmaz, riya ve kibirden uzaklaşır. 

Aşk, bir noktaya ulaşılınca nihayete eren bir durum değildir. Âşık, ölse de 
aşk yolundan çıkmaz (G120/6); kendisini aşk ehlinin yolu üzerine gömmelerini 
vasiyet eder (G10/7). 

En Büyük Âşık Şairin Kendisidir 

Şair, kendisini öncelikle âşık olarak görür. Sevgiliye âşık olan sadece 
kendisidir ve bundan da mutludur (G276/4). Kendisi en büyük âşıktır. O, kâmil bir 
aşıktır ve başka kemali istemez (G194/7). O, gerçek âşıktır. Bunun ispatı çektiği ve 
dayandığı acıların büyüklüğüdür. Onun dayandığı derecede yoğun ve sürekli acılara 
başka bir âşık dayanamaz. Şair, kendisini aşk bakımından Mecnun, Ferhat ve 
Vamık’la aynı seviyede veya onlardan üstün bulur (G12/9, G71/3, G77/2, G93/2, 
G261/3, MSMT1/II/4). Mecnun, çok uğraşmasına rağmen onun seviyesine ulaşamaz 
(G13/1). Ferhat ölmüşse de şair bakidir; aşka onlardandır beka, varlıkları yok olmaz 
(G106/3). Ferhat, ahıyla dağı yıkamaz, onun da aşkı o kadardır (G127/2). Aşk 

devranında nöbet Mecnun’dan şaire geçmiştir; bu dünya vefa erbabının nakşından 
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eksik olmaz (G135/4). Şairin temkini Mecnun’dan fazla olduğu için aşk derdi 
Mecnun’dan geçip şairde sakin olur (G202/6). Aşk namusu şair ve Mecnun’a 
düştüğü için ikisi nöbetleşe olarak gam yükünü çekerler (G215/2). 

Şair, kendisini aşk alemini süsleyenlerden biri olarak görür (R32). 

Aşk ve Sevgili 

Aşk ve dert âşığın; güzellik ve zulüm sevgilinin hususiyetidir (G77/2, 
G178/6, R73). Siyah saçlı putlar bile sevgilinin esiri olurlar, onun aşkında saçları 
kendi boyun bağları olur (G277/5). Sevgilinin güzelliği arttıkça âşığın aşkı artar; 
güzellik ne kadar olursa aşk da o miktarda olur (G82/1). Âşık çok arzu etmesine 
rağmen sevgili ona karşı genellikle sevgi göstermez. Şair, aşktan inlemesine rağmen 
sevgili ona merhamet göstermez (G57/7). Sevgili âşığın, ona duyduğu aşk dolayısı 
ile her şeyle ilgisini kestiğini bilmesine rağmen ona bakmaz, istiğna gösterir 
(G59/4). Âşık, aşkı terk etmek ister ancak sevgilinin güzelliği günden güne artıp onu 
daha beter âşık eder (G145/2). 

Sevgilinin çok seyrek ve kısa süreli görülen ilgisi ve merhameti ya 
yetersizdir ya şairin şanssızlığı münasebeti ona uğramaz ya da sevgili onun farkına 
varmadığı için şair bu ilgiden faydalanamaz (G83/7). 

Put gibi güzel her sevgili Allah’ın güzellik kitabından bir ayettir; aşk 
okulunda her gönül onun öğrencisidir (G146/4). Şair, haşir divanında amel defterini 
gördüğünde aşk harfini tekrar etmeyi arzular (G260/4). Sevgili, âşığa yüzünü 
göstererek onu güzelliğine daha fazla bağlar; ona tam aşk dersini okutur, her zaman 
onun dersini tekrar ettirir (R28). 

Sevgiliyi görmemek şairin aşkına zarar vennez; arazın eserlerinin 
değişmesinden cevher zarar görmez (G169/3). Bununla beraber âşık, sevgiliye 
ulaşmak ister. Aşkta kavuşma olmadığını bilse kendini dünyaya rezil etmez 
(G179/3). 

Şair, sevgiliye karşı duyduğu aşkın varlığın başlangıcında, Nuh zamanında 
ortaya çıktığını ifade eder (G216/6). Onun aşkı kendi varlığını ve bedenini 
aşmaktadır. 

Sevgiliye duyulan aşk, âşığı başka güzellerden uzaklaştırır. Bu yönü ile aşk 
âşığı belalardan saklayan bir tılsımdır (G259/1). Ancak bu durum her zaman geçerli 
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değildir. Felek âşığı yeni yetişen gençlerin aşkına vakıf ettiğinden her yetişen güzel 
onu benine ve ayva tüylerine esir eder (G266/6). 

Sevgili/memduh aşk gül bahçesinin yeni yetişen bir fidanıdır (Kİ8/43). 

Zahit ve Aşk 

Zâhitler, nasihatçiler, fakihler, vaizler ve âşığın dostları aşkı kınar (R44) ve 
âşığa öğüt verip aşka gönül vermemesini söylerler, bunun bir afet olduğunu, bu 
yolun doğru bir yol olmadığını ifade ederler ancak o, bütün bu öğütlere kulağını 
tıkayıp kendini aşka salar (G10/2, G88/7). Âşık, aşk zevki ile mutlu olduğu için ona 
nasihat kar etmez (G14/4). Zâhit, aşkı ayıplamayı kedisine hüner edinmiştir ama asıl 
ayıp bu hüneridir (G81/4). Zâhitler, aşkın usulünü ve yolunu bilmezler bu yüzden o 
cahillere bu konuda soru sorulmamalıdır (G84/7). Fakihin aşkı inkâr etmesi doğaldır 
çünkü başka alanda ilmi olsa da bu ibne cahildir (G92/6). Zâhit, aşk lezzetinden 
habersizdir; aşk zevkini bu zevke sahip olandan sormak gerekir (G100/7). Zâhit 
akıllı olduğunu iddia eder ancak aşk zevkini yasaklaması onun cehaletinin itirafıdır 
(G144/7, G165/2). Şaire göre güzellerin aşkı cehennem sebebi olursa Hur ve gılman, 
Rıdvan’a kalır (G159/2). Zâhit, şairin hâlini gördükçe aşk ehlini men eder; kesin 
delili olmadığı için kıyas ile amel eder (G169/5). Nasihatçinin verdiği öğütler şairin 
aşk lezzetine olan düşkünlüğünü arttırır (G217/5). 

Aşk Zordur 

Aşk, zor iştir, kargaşaya yol açar (G207/6). Kolay olduğunu düşünenler 
yanılırlar. Harkes bu zor işin altından kalkamaz. Şair, aşk içinde kendisi gibi 
olmayanın mezarını ziyaret etmesini istemez (G205/6). 

Âşığın iradesi Yoktur 

Âşık, olan kişi aşkın etkisi ile ne yaptığını bilmez olur (G208/4). Artık aklın 
ve yerleşik kuralların onun üzerinde bir hâkimiyeti yoktur. Aşk, kişinin iradesi ve 
seçimi ile olan bir durum değildir (R18). Aşk, ansızın ortaya çıkar, peri yüzlüleri 
âşığa arz ederek onu sevdaya salar (G293/5, MSMT1/II/3). Onu, aşka esir eder 
(G55/2). O, âşık olmayı seçemediği gibi aşkı terk de edemez (G19/4, G56/5). Ona 
aşkı terk et diyenler kazanın hükmünün değişmesini arzu ediyor gibidirler (G77/7). 
Şaire aşkı terk etmek zor göründüğü için gönlünü ve canını terk eder (G180/3). Şair, 
aklı ve iradesi olması durumunda aşkı terk edecektir ancak bunlar kendi kontrolünde 
değildir (G186/1). 
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Aşk Aklı Giderir 

Aşk delisi, baharla birlikte şifahaneye yönelir, mihnet köşesinin tutsağı da 
gül bahçesine çıkar (K28/3). Aşk, âşığın delirmesine, onun bir güzelin yolunda deli 
olmasına sebep olur (G13 9/4). 

Makam ve Hal Olarak Aşk 

Aşk, hem bir makam hem de bir haldir. Hakikatte vahdet vadisi aşk 
makamıdır; orada sultan ile dilenci birbirinden ayrılmaz (Gl/3). Fakr sülukü şairin 
tavrı, aşk lezzeti hâlidir (G99/1). Şair, kayıt âleminde aşktan dem vurmamalıdır; tam 
bir cehalet ile irfan iddiasında bulunulmaz (G113/7). Aşk içinde şairin izzet ve 
makamı fakrdır; sevgi onun âdeti ve yoludur (MSMT1/VII/1). 

Aşkın Mekanı 

Aşkın yeri âşığın gönlü ve canıdır (G83/5, G134/6, G169/2, MSMT5/4). 
Gönül, aşkın zor olduğunu bildiği halde bu zor işi yüklenir (G38/4). Âşığın sinesi 
yarıldığında aşktan ızdırap çeken gönlü görülür (G59/5). Âşık, gönlümü yakar diye 
aşktan korkmamalıdır; hiçbir sultan ülkesinin viran olmasını istemez (G115/5). Aşk, 
sevgilinin timsalini can levhine çeker (G149/3). Bütün hünerlere üstat görünen 
gönül, aşkın zor olduğunu görüp aczini belirtir (G197/5). Aşk, güzellerden gelen 
taşları âşığın çevresine yığarak onun bozulmuş gönlünü tamir etmek ister (G271/6). 
Gönül sevgilinin aşkı ile deli olur, çıldırır (MSMT1/V/3). 

Âşıkta Rahat Olmaz 

Aşka düşen bir yerde karar etmez (R75). Hem ruhen hem de fiziken onun bir 
ortamda rahat bulması, sakin olması mümkün değildir. Aşk, onu coşturur, bu 
coşkunluk âşığın dış dünyasına da yansır. Aşkın bu niteliği dolayısı ile âşıkta sabır 
ve rahat bulunmaz (G31/6, G279/7). 

Aşk ve Acı 

Aşk, âşığın hem maddi hem de manevi acılar çekmesine sebep olur (G53/6, 
G98/5, G164/7, G209/3, G220/5, G254/3, G288/6, MSMT3/4, R66). Aşkın; âşığın 
bedeninde, hallerinde, hareketlerinde etkileri olur. Gam, dert, bela; sevgilinin 
eziyetleri aşkın âşığa yansıyan yüzüdür (G18/2, G18/5, G61/3, G103/2, G105/5, 
G145/6, G165/6, G188/3, G293/1, R75). Âşık, aşk derdinin etkisi ile ağlar, inler, ah 
eder, gözlerinden yaşlar akar, ciğeri kan olur, bedeninde yaralar açılır, vücudu 
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zayıflar ve bükülür (G62/1, G94/4, G129/6, G147/6, G148/7, G185/4, G188/2, 
G207/3, G212/4, G229/6). 

Âşık, aşktan kaynaklanan acılara dayanmalı, sabretmeli ve aşkta sebat 
etmelidir. Acılara dayanmak onun aşktaki ciddiyetini, seviyesini, sadakatini ve 
konumunu gösterir. Acıların yoğunluğu ve müddeti onun aşk derecesini verir 
(G62/3). 

Aşk Derdi 

Aşk derdinin çaresi yoktur (G18/3, G113/2). Ona bir çare bulunsa bile aşk 
derdi güç iyileşir (G65/3, G177/6). Doktor ne kadar uğraşırsa uğraşsın aşk derdine 
bir deva bulamaz (G34/1). Bu hastalık onun anladığı türden bir hastalık değildir. 

Âşık, âşık olduğu anda bu çaresiz dertlerin de esiri olur (G24/1). Âşığın 
sevgiliye duyduğu aşk arttıkça gözyaşı akar (G52/3). Âşığın zayıf bedeninde aşk 
derdi, her yeten dertsize derman ettiği için artar (G72/2). Âşık mizacı aşk derdi ile 
düzeldiğinden ona derman ederlerse hasta olur (G82/3). Sevgilinin aşkının hayreti, 
şairi duvar resmi yapmıştır; başkaları bahçeye giderken o mihnet köşesini bekler 
(G114/5). Aşk zevki ayrılık gamı ile artar (G126/5). Kaşı yaylardan âşığa oklar 
gelmesi âdettendir; aşk ortaya çıktığından beri düzen böyle kurulmuştur (G146/6). 
Aşk, âşığın hâlini değiştirdiği için onu kınayan riya ehli âşığı tanıyamaz (G150/6). 
Âşık, aşk derdi ile öyle zayıflar ki sevgilinin gönül aynasına yansıması düşmez; 
sevgili bu yüzden ona sevgi göstennez (G187/5). Aşka heves eden birçok kişi 
sevgilinin ağlayan âşıklarını görünce hevasım terk eder (G50/4). 

Bütün bu acılara rağmen âşık aşkı terk etmez (G74/7) aşktan şikâyette 
bulunmaz. Aşk yolunu terk etmemek fazileti onu kemal ehline dahil eder (G266/7). 
Aşk derdinden kaynaklanan zevkin azalması onun için korku sebebidir (G227/7). 
Aşk derdine şifa bulunmasını arzulamaz (Kl/76). Âşık, aşk ile mutlu olur. Elde gül 
renkli kadeh, başta aşk sevdası onun mutlu olmasını sağlar (Kll/I/1). Aşk, öyle bir 
tam neşedir ki, şaraptaki yüz kızartan hararet, ney sesindeki tesir onun sayesindedir 
(Gl/2). O, aşkta sonsuz bir zevk bulmuştur (Gl/7). Aşk, âşığı dünya gamından ve 
bağlarından kurtarır. Aşka bağlanan maddenin tuzağından kurtulur ve özgür olur 
(G43/7). Bu yüzden şair, aşk gamma daha çok maruz kalmayı ister (G44/6). 
Sevgilinin aşk yaralarının derdi saltanat zevki kadar lezzetlidir (G64/4). Şair, aşk 

derdiyle mutlu olduğu için tedavi edilmek istemez; onu hasta edecek asıl zehir bu 
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derde derman edilmesidir (G90/2). Aşk yolu içinde âşığın gam ve derdi arttıkça o 
mutlu olur; nimeti arttığı için şükreder (G101/7). Âşığın mizacı aşk derdiyle düzelir 
(G206/7). Güzellerin çevriyle aşkın lezzeti artar (G232/2). Şarap, dünya gamı için 
faydalıdır; aşk elemini defetmek için sevgilinin yüzü yeterlidir; dünyada şarabı ve 
sevgiliyi terk etme hastalığına iyi gelecek hiçbir şey yoktur (R25). Âşıklar varlık 
bağından kurtulur ve dünya gamı çekmezler, aşk onları dünyanın dertlerinden 
kurtaran uzman bir doktordur (R55). 

Aşk mihnetinin kolay olduğu düşünülmemelidir; aşk bir yüktür ki altında Kaf 
Dağı bükülür (G144/1). 

Aşk Hastalığı 

Aşk bir hastalıktır ki bu derde zor deva bulunur. Aşk hastası sevgilinin saçını, 
kaşını, gözünü, yüzünü, dudağını arzular, sevgiliye kavuşmak ister (G77/6). Âşığın 
hastalığı aşk derdidir; bunun göstergesi de sarı yüz, şiddetli ah ve kırmızı gözyaşıdır 
(G99/5). Şair, aşk derdinin hastasıdır ki emeli âlemi terk etmektir çünkü bu hoş 
olmayan yerde vakit geçirdikçe zahmeti artar (G101/4). Her hastalığa deva bulan 
doktorlardan bu hastalığın çaresini sorar (G279/2). Ancak şair, aşk derdinin hastası 
olduğu için onun ölmekten başka devası yoktur (G153/7). 

Aşk Uğruna Can Verilir 

Âşık, aşkı uğruna can vermeye hazırdır. Aşk, âlemi sevgilinin yüzünün 
pervanesi kılar; her an bin can ona feda olmaya hazırdır (G8/3). Âşık, bütün ömrünü 
sevgilinin aşkı uğrunda harcar (G28/7). Şair, ömrünü aşk sevdasına sarf eder 
(G82/5). Aşk içinde âşığın varlığına itibar edilmez; çerçöp, yakıcı ateşe dayanamaz 
(G121/7). Şair, sevgiliyi aşkın helak edici olduğuna, can vermek sureti ile inandırır 
(G178/7). 

Âşığın bedeni sevgiliye kavuşma yolunda engeldir. Sevgilinin dudağını 
isteyen âşık, aşktan varlığını yok etmesini ister (G183/2). 

Aşk şehidi olup bekaya ulaşmak ve vefasız dünyanın sonuçsuz hayatından 
kurtulmak şairin arzularındandır (G214/2). 

Aşk Gizlidir 

Aşk, gizlidir (K8/24). Âşık, sevgilisini dile düşürmemek, başkalarının 
kınamalarından sakınmak için aşkını gizli tutmak ister ancak aşk acısının neticesi 

olan gözyaşı, sarı yüz, inleme, gönül kanı ve ahları gizli olan aşkını hem malum hem 
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de ispat eder (G52/2, G221/4, G264/7, G281/7). Âşık, aşk sırrını kimseye 
söylememesine rağmen şehre sevgilisini sevdiği söylentisi yayılır (G96/2). Şair, 
sarhoş olup aşkını açık etmekten korktuğu için şarabı terk eder (G125/3). Sevgilinin 
aşkını halktan gizlemek mümkün değildir bu yüzden onun âşıkları âlemde rüsvadır 
(G152/5). Âşığın canında aşktan gizli bir dert vardır (G177/1). 

Şair, sevgilinin aşkının sırrını herkesten gizler, başı gitse bu sırrı açıklamaz 
(Glll/1). 

Kınanma, Melamet ve Aşk 

Şair, aşkla herkese rezil olmayı aşkın bir aşamasından sonra kabul eder ve 
bununla mutlu olur. Ona göre aşktan dolayı rezil olmak, insanların kınamalarına 
hedef olmak ayıp değildir (G227/6). Felek, onu bu özelliği ile meşhur etmiştir 
(K2/7). Aşk ehlinin melametten ve halkın kınamalarından kurtulması mümkün 
değildir (Gl/5). Aşk, kınama taşı ile âşığın etrafında bir kale örmezse can hâzinesini 
gam yağmasından korumak zordur (G14/6). Âşık, rindlik ve rüsvalıktan nefret 
etmemelidir çünkü devir aşk sırrının gizli olmasını istemez (G115/6). Sevgilinin 
aşkının gamı âşığı adsız sansız bir rüsva kılar (G129/1). Mecnun aşkta çöle gitmek 
âdetini koymuştur; şair ise şehirde şöhret bulma usulünü icat etmiştir (G137/2). 
Şairin hâlini görenler güzellere âşık olmaz olurlar; onun bu rüsvalığı aşkı menetmek 
bakımından şeriata uygundur (G147/1). Şair, sabır ve selamete aşk ve melameti 
tercih eder (G211/5). 

Aşkın etkisi ile âşık sürekli sevgilinin bulunduğu yerde veya yakınında 
olmayı arzular (K3/11). Onun mahallesinde dolaşır, eşiğinin ve ayağının toprağına 
yüzünü sürer. O mahallenin bir iti olmayı başka yerde bulunmaya tercih eder. 

Aşk kalemi, âşığın varlık harfine çizgi çekmiş; böylece Allah’ın varlığını 
ispatta ondan başkasını ortadan kaldırmıştır (Gl/6). 

Aşk Meclisi 

Sevgilinin/memduhun rıza kadehinden zevk bulan, bütün ömrü boyunca onun 
aşk meclisinde kadeh içer (K23/14). Aşk meclisinin yarenine dert safa verir; bu 
yüzden sâkî ona şarap teklif etmemelidir (G12/3). Şair, aşk meclisinin öd ağacı 
olduğundan her saat ateş üstünde durur, onun yeri ateştir (G186/6). Aşk meclisinde 
âşığın şarabı lale renkli gözyaşıdır (G213/1). Şair, aşk meclisin içinde ah eder çünkü 
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neyde sesten başka bir şey bulunmaz (G265/7). Sevgilinin aşk meclisinde felek 
âşıklara öfke ile zehir verse ya da lütf ile bal verse onlar için birdir (R22). 

Aşk Şarabı, Meyhanesi ve Kadehi 

Zühre, sevgilinin aşk meyhanesinde zevk kadehi ile sarhoş olmadan felek 
meclisinde eğlence kanununu hazırlamaz (G29/3). Aşk, acayip bir şaraptır ki içen 
sarhoş olur (G82/4). Şair, aşk kadehinin sarhoşudur (G100/6). Ferhat ve Mecnun aşk 
kadehinin sarhoşu olup yatmışlardır; şair onlar yattıkça sohbet bekler (G114/8). 
Âşığın sevgilinin aşk şarabı ile sarhoş olduğu başkalarından gizli kalmaz (G125/5). 
Halk, sevgilinin aşk şarabının sarhoşu olup meyhaneden geçer; sevgili öyle bir 
melektir ki şeytanın evini harap eder (G159/3). Âşık, sevgilinin aşk kadehinden 
sarhoş olmadan sevgiliden ayrılmış ve ayrılık derdine düşmüştür (MSMT7/7). 

Aşk Ülkesi, Diyan, Şehri ve Ovası 

Aşk ülkesinde şair Mecnun’a varis olduğundan nerede bir gam varsa onda 
toplanır (G46/5). Aşk diyarındaki fakr pazarında malın değeri kişinin kendini yok 
etmesinin sebepleri ile olur (G51/5). Aşk çölünde şair gibi bir avare olmadığı için 
felek bütün gamını onun başına yığar (G57/3). Gönül kuşu aşk ovasında gafil 
gezmemelidir çünkü bu sahranın yollarında çok avcısı vardır (G88/6). Âşığın 
gözyaşı tahtırevanı ahinin kıvılcımı da altın tacıdır; bu hâliyle onun aşk devletinde 
nasıl bir sultanlığı olduğu görülmelidir (G94/2). Şair; sevgiliye, âşıklara zulmetme 
der; sevgili siyaset olmayınca aşk ülkesinde düzen olmaz diye cevap verir (G108/5). 
Âşıkların gece efganları boşuna değildir; onlar aşk ülkesi içinde istikamet kalesini 
beklerler (G114/7). Felek henüz dönmeye başlamadan önce şairin başı aşk vadisinde 
sevdayla dönmüştür (G119/3). Âşık, aşk mahallesinin dilencisidir bu yüzden mala 
mülke kıymet vermez, çünkü bu mahallede mal ve mülkün kıymeti yoktur (G194/3). 
Âşığın aşk ovasında mamur görünen gönlü ayrılık diyarında sitem selinden harap 
olur (G197/2). Aşk ülkesi kâfiristandır; şair, âşık olup dinini yağmaya verdiğinden 
bu durum anlaşılmıştır (G207/2). Şair, sahrada dolaşırken Ferhat’ın tasviri ona aşk 
şehrinde ikamet etme âdetini öğretmiştir (G286/4). 

Aşk Pazarı, Aşk Metaı ve Aşk İncisi 

Şair, aşk pazarı içinde mihnet taşlığıdır (G89/5). O, aşk pazarın içinde mihnet 
ölçen terazidir (G175/2). Gam, aşk pazarında âşığın ömür nakdini çalar (G222/4). 
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Şair, aşkın kıymetini arttırmak için diyarından çıkmıştır çünkü bir yerde 
müşterisi olmayan hüner zayi olur (K28/10). Âşığın gönlünde aşk incisinin hâzinesi 
gizlidir (G179/5). 

Aşk Binası 

Tevfik mimarı, Şirin’in suretinin ölümsüzlüğü için Bisütun dağını Ferhat’ın 
aşk binasının temeli kılmıştır (G290/6). 

Aşk Denizi 

Gönül, aşk denizine düştüğü için can lezzetini unutmalıdır (G41/1). Şair, 
gözyaşı ile aşk denizinde mutludur (G107/5). Ferhat, şairin çevresindeki aşk 
denizinin coşkunluğunu görünce canını kurtarmak için kaçıp dağa çıkmıştır 
(G216/1). Gözyaşı, aşk denizinin incisidir; Allah’ın lütfü o inciye müşteridir 
(G251/7). Aşk deni z inin sahili yokluktur (G279/4). 

Aşk Dini 

Âşığın dini aşktır. Bunun dışındaki dinler ve uygulamalar onun için 
belirleyici değildir. İslam’ın bazı sembollerini de bu bağlamda ele alan şair, namaza 
yönelmeyi aşkı terk etmek olarak görür (G18/7). Yüz peygamber toplanıp bin 
mucize gösterse de sevgilinin aşkını görmeden âşıkları imana gelmez (G43/4). Aşk 
ehli, henüz melekler Hz. Adem’e secde etmeden sevgilinin kaşlarını secdegah 
edinmişlerdir (G109/3). Şair, meyhane ziyaretçisidir meyhaneciye secde etmek onun 
ibadetidir; aşk piridir, can nakdi adağı, tevekkül niyetidir (G203/1). 

Aşk ve Günah 

Şairin aklıyla baktığı beyitlerde ve zâhitlerin düşüncelerinin yansıtıldığı 
yerlerde aşk bir günah gibi değerlendirilir (MKT15/2). Ancak divanın genelinde 
aşksızlık hata ve kabahattir. Melekler sevgiliyi gördükten sonra aşkı günah yazmaz 
olurlar bu yüzden sevgiliye çok sevap yazılır (G11/2). Şairin aşk dışında yaptığı her 
amel hatadır (G30/7). 

Aşk ve Hava/Heva 

Felek, bir an bile yanan bedeni aşktan uzaklaştırmaz; mumu havadan 
korumayan fanus ne işe yarar (G110/4). Âşığın sinesi ney gibi aşk havası ile dolar; 
dem vurdukça çıkan nefes ah ve figandır (G121/4). Âşık, bir su kabarcığı, aşk da 
onun gömleğini dolduran havadır (G182/5). Aşk havasının etkisi ile âşığın bedeninin 

doğal düzeni bozulur; sâkî âşığın mizacı yoldan çıkmadan şarap yetiştirmelidir 
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(G211/6). Şair, aşkın taşkınlığını görüp yokluk ülkesini gözetmeli ve bir köşeye 
çekilmelidir çünkü havanın itidali kalmamıştır (G270/9). Yelkeni aşk havası ile dolu 
olan kişi denizde yürüse de eteği ıslanmaz (G275/10). Âşık, musikar gibi aşk havası 
ile doludur bu yüzden her kemiğinden bin figan çıkar (MSMT6/2). 

Aşk Yolu 

Aşk yolu, tehlikelidir. Âşık sonu ölüm olsa bile bu yoldan dömneyi 
düşünmez (G288/4). Âşık, sevgilinin aşk yolunda sevgili tarafından güzel bir şekilde 
kabul edilmeyi ve vefanın devamını ister (Kl/92). Sevgilinin aşk yolunda âşığın 
gözyaşı sürekli kabarcıklar gösterir; askerin yola çıktığında çadırlar dikmesi âdettir 
(K13/3). Sevgilinin aşkının yolunda bela gördükçe âşığın boyu bükülür (G52/1). Aşk 
yoluna, dikkatsiz ayak basılmamalıdır çünkü aşk tehlikeli bir yolculuktur (G81/7). 
Âşık, sevgilinin aşkının yolunda sevda hücumundan sıkıntılanmaz çünkü saltanat 
yolunu tutan kavgaya hazır olmalıdır (G86/4). Sevgilinin aşk yolunda gönül 
başkalarına rağbet etmemelidir (G151/5). Sevgilinin aşkı yolunda ilk konak yokluk 
sınırıdır (G170/1). Şair, aşk yolunda birçokları ile durup otursa da tecerrüt 
yolculuğunda gölgesinden başka yoldaş bulamaz (G178/5). Şair, sevgilinin aşk 
yolunu tutarak gam ve derdi defeder (G180/5). Âşık, sevgilinin aşkı yolunda ciğerini 
kan eder; kan döktüğünü öğrenen sevgili ona her zaman siyaset kılıcı çeker 
(G198/6). Sevgilinin aşkının yolunda âşığın gözyaşı girdabına bir menzil yoktur; 
yolunu kaybettiği için başı dönmüş olarak gezer (G215/3). Gözyaşı seli aşk yolunda 
âşığın yolu üzerindeki çöpleri ve dikenleri temizler (G223/4). Şairin sevgilinin 
aşkının yolunda fena bulmaktan başka amacı yoktur (G265/1, G268/6). Kanlı 
gözyaşı sevgilinin aşkı yolunda şairin eteğini tutar, bu tehlikeli yerde o yoldaşını 
bırakıp gidemez (G278/3). Şair, güzellerin aşkı yolunda harcanmayan bir hayatı boşa 
geçmiş sayar (R8). 

Aşk Ateşi 

Aşk ateşi âşığı yakar (G162/5). Âşıklar, aşk ateşi ile sevgiliye bağırlarından 
kebap yaparlar (G16/2). Ney, aşk ateşine dayanamadığı halde inlemektedir ki bu 
durum baş ağrısına sebep olur (G44/4). Aşk ateşine yanan cehennem ateşinden 
güvendedir; bir defa yananı tekrar yakmak mümkün değildir (G66/1). Taş kalplilerin 
gönlüne sevgilinin aşkının gamı düşmüştür; sevgilinin aşkı taşlar içinde gizli olan bir 

ateştir (G102/6). Pervane gibi aşk ateşine yanan şairin külünü mumlar gözlerine 
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sürme yaparlar. Âşığın değeri aşk ateşiyle yanmasından dolayı artar (G185/2). Aşk 
ateşi gözyaşı ile sönmez, çünkü bu ateş düştüğü yerde kuru ile yaşı ayırmaz 
(G221/3). Âşığın başındaki her kıl aşk ateşinden çıkan bir dumandır; âşığın bela 
meclisinde dönen başı bu hâliyle buhurdana benzer (G249/6). Vamık ve Mecnun 
şairin aşk ateşinin kıvılcımlarını dağılması sonucunda var olmuşlardır (G279/5). 

Aşk Tuzağı 

Gönül kuşu, kolu kanadı melamet taşı ile kırılmadan önce aşkın tuzak 
yerinden bir kenara çekilmelidir (G149/6). Şair, sevgilinin aşk tuzağının esiri 
olduğundan beri ondan vefa görmez (MSMTİ1/2). 

Aşk Kılıcı 

Âşığın bedenindeki yarıklar sevgilinin aşk kılıcındandır; bu yaralar delilik 
bahçesinin gülleridir (G93/4). Âşığın göğsündeki yaraları aşk kılıcı açmamıştır; 
onlar sevgilinin sevgisinin girmesi için pencerelerdir (G96/4). 

3 . 3 . 6 . 22 . 3 . Ayrılık 

Sevgiliye kavuşmak bahar, bahçe, cennet gibi çağrışımı olumlu kelimelerle 
birlikte kullanılırken ayrılık teşviş, yanmak, hastalık, karanlık, dağ, gece gibi acı, 
keder ve olumsuzluk bildiren kelimelerle anılır (K39/28, K41/7, G10/4, G24/1). 
Âşığı zincirle çekseler gül bahçesine gitmez çünkü dimağı sevgilinin saçından 
ayrıldığı için karmakarışıktır (G142/5). 

Kavuşma hayat, ayrılık ölümdür (G37/1). Âşık, sevgiliden ayrı olduğu halde 
yaşayabilene şaşar (G90/6). 

Kıyamet, Mahşer, Cehennem ve Ayrılık 

Sevgiliye kavuşmak cennet iken; ayrılık cehennem, kıyamet ve mahşer 
günüdür. Gamı, belası ve yaşattığı acı bakımından ayrılık hepsinden ileridedir. 
Sevgiliden ayrılık âşık için hesap günü gibidir; akşamdan sabaha kadar yıldızları 
sayar (G27/5). Cehennem ateşini inkâr eden kâfir sevgiliden ayrılığın ateşini görünce 
imana gelir (G50/5). Sevgiliden ayrılmanın ateşi cehennem ateşi kadar elimdir 
(G64/2). Kıyametten habersiz olan kişi, âşığın ayrılık gününde gözyaşı seli 
akıtmasını anlamaz (G92/5). Âşığa acıyıp onu haşir günü yakmamalıdırlar çünkü o 
bu dünyada ayrılık gamının esiri olmuştur (G128/3). Ayrılık yarasının ateşini 
cehenneme benzetmek doğru değildir, kâfir bile ayrılık yarasının esiri olmamalıdır 

(G153/6). Sevgili zalim de olsa onun cehennemden korkusu yoktur çünkü kendi 
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ayrılığını tatmayacaklar (G155/6). Sevgilinin ayrılık akşamına kıyamet günü diyen 
kıyamet gününde halk arasında utanır (G170/3). Âşığın ayrılık günü çıplak bedeni 
ile hâli kıyametin ispatı gibidir (G177/5). Ayrılık akşamını kıyamet sabahından ayırt 
eden gafilin kıyamette hesabı yoktur (G211/4). Mahşer günü ile ayrılık gününün bir 
farkı vardır; mahşer günü bedene can döndürürken ayrılık canı bedenden ayırır 
(G212/1). Şair, ayrılık gecesini görünce cehennem elemini anlar; ayrılık akşamı 
kıyamet günüdür (G285/7). 

Ayrılık Cam Bedenden Ayırır 

Ayrılık, âşığın canını bedeninden ayıran bir durumdur (G53/7, G241/5, 
G285/1). Âşık, canını sevgiliye teslim etmek ister. Onun yanında, mahallesinde can 
vermeyi tercih eder (G289/5). Ancak ayrılığın ızdırabı çoğu zaman âşıkların 
sevgiliye duydukları özlemle can vermelerine neden olur (G155/7, G274/4). Âşığın 
can kuşu sevinmelidir çünkü ayrılık günüdür ve âşık can kuşunu beden kafesinden 
salacaktır (G193/2). 

Ayrılık ve Kara nlık 

Kavuşma aydınlık, gündüz ve sabah iken; ayrılık karanlık, gece ve akşamdır 
(G157/6). Sevgilinin âşıktan sabah ayrılması onun için sabahı akşam yapar (G53/4). 
Ayrılık akşamında gam şairin canına kasteder (G53/7). Âşık, kavuşma gündüzünde 
bedenini mum gibi yakmaktadır; aslında bu hazırlık ayrılık akşamı içindir (G79/4). 
Şair; şevkten, bedenini kavuşma gününde yakmıştır; ancak bu mum ona ayrılık 
gecesinde gereklidir (G139/7). Âşık, ayrılık akşamında ah eder (G119/5). Ayrılık 
yıldırımı, âşığın bedenine ateşler vurduğu andan itibaren onun günleri duman gibi 
kararır (G164/5). Âşığın canının ipi geceler boyunca ayrılık ile yanar (G196/1). 
Âşığın gözbebeği ayrılık karanlığında muma bakmaz sevgilinin parlak yüzünün 
kıvılcımını ister (G230/6). Âşığın ahi, ayrılık gecesini kavuşma sabahına değiştirmek 
için gece gündüz feleğin eteğini tutar (G281/1). 

Ayrılık ve Acı 

Ayrılık, âşık/şair için önemli acı ve ızdırap sebeplerinden biridir 
(MSMT1/1/6, MSMT7/1, MSMT7/6). Sevgiliden ayrılmak âşık için zordur 
(MSMT1/IV/5). Âşık, sevgiliden ayrılmaktan korkar (G253/8). Ayrılık âşık için hem 
maddi hem de manevi acılara sebep olur. Onun canı, gönlü, bedeni ayrılık ızdırabım 

çeker (K34/26, G238/3, G241/4). Âşığın gönlü ayrılık kılıcı ile parça parça olur 
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(G54/5). Ayrılık, âşığın gönül yakan yaralarının artmasına sebep olur (G65/4). Âşık 
ayrılık gamı ile sabaha kadar mum gibi yanar (G100/5). Âşık, sevgiliden ayrı çok 
şarap içmesine rağmen şarap ayrılık gamma çare olmamış ve âşığa kan olmuştur 
(G128/4). Sevgilinin dudağından ayrılmak âşığın ciğerini kan eder, sarı yüzünü kanlı 
gözyaşı ile gül renkli yapar (G148/1). Ayrılık yarası ile yanmaktansa ciğerin kan 
olması daha iyidir (G154/1). Âşığın ayrılık yarası ile yanan gönlünü lale bahçesi bile 
ferahlatmaz (G186/8). Sevgiliden ayrı âşığın kanı gül gül dökülür (G188/4). Bir 
zamanlar sevgili ile bir arada olunduğunu hatırlamak da âşığın ayrılık mihnetini 
hafifletmez (G192/7). Âşığın aşk ovasında abad görünen gönlü ayrılık diyarında 
sitem seli ile harap olur (G197/2). Sebat ve sabırda çelik gibi görünen gönül, ayrılık 
ateşi ile mum gibi erir (G197/4). Sevgilinin boyundan ayrı bahçeye giden âşık 
gözyaşı seli ile binlerce serviyi yürütür (G198/1). Ayrılık günleri âşığın gözyaşının 
şiddetini arttırır (G213/3). Ayrılık gecesinde âşığın gözyaşları kan değil ayrılık 
ateşinin kıvılcımlarıdır (G228/1). Âşık, sevgilinin kaşının ayrılığında ok gibi incelir 
(G229/6). Şair, sevgiliden ayrı düştüğü için sabretmeye yer yoktur; sahraya düşüp 
efgan etmelidir (G229/7). Hem sevgiliye kavuşmak hem de ondan ayrılmak âşığın 
canına ateş vurur (G241/3). Şair, ayrılık ateşine kendisi gibi yanan birini bulamadığı 
için derdini açıklayamaz (G245/7). Ayrılık gecesinde âşığın canı yanar, gözü kan 
döker; inlemeleri halkı uyandırır fakat kara bahtı uyanmaz (G256/4). Ayrılık günü 
gönül sevgilinin gözünün fi kr i ile yaralar yakar (G262/4). Âşık, ayrılık gününde 
sevgiliden başkasını görmemek için gözyaşının yüzüne perde çekmesini ister 
(G265/3). Ayrılıkta âşığın gözü uyku yüzü görmez, gönlü eğlenmez, bedenindeki 
tüyler birer diken olup tenine batar (MSMT5/5). Âşık, dertli bir şekilde inleyerek 
ayrılığın gamhanesine düşer, hasret tırnağıyla yakasını yırtar, ayrılık kılıcı ile günde 
yüz kez helak olur (MSMT7/4). Sevgilinin ayrılığında âşığın feryat ve figanı gam 
meclisinin ney ve def sesidir (R52/). 

Ayrılık Hastalığı 

Ayrılık derdi âşığı hasta eder (G206/9), bu hastalığın devası kavuşmadır 
(G100/1, R14, R29). Âşık, ayrılık elemi ile hasta iken başkaları kavuşma merhemi 
ile dertlerine deva bulur (G119/7). Âşık, ayrılık elemi ile can verecek hale gelir ve 
sevgiliden bir derman ister (G155/4, G206/9). Ancak sevgili bunun için gönüllü 
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olmadığından ayrılık dermansız bir derttir (MSMT7/7). Âşığın ayrılık hastası olan 
bedeni sağlık için sabah rüzgârından sevgilinin haberini ister (G230/5). 

Kavuşma Arzusu ve Müjdesi 

Kavuşma müjdesi ve vaadi âşığın hasretini arttırdığı için ayrılık ateşinin de 
büyümesine neden olur (K39/31). Gönül, ayrılığa dayanamayıp sevgiliyi 
istemektedir ancak bu durumun onun başına bir bela getirme ihtimali vardır (G19/5). 

Kavuşmada Ayrılık Sıkıntısı Vardır 

Kavuşma zevkinin içinde ayrılık sıkıntısı vardır (G112/4). Güzellerin vaslına 
heves eden vasim içinde hicran olduğunu bilmediğinden heves eder (G207/7). 
Kavuşma zevki ayrılık ihtimalinin karmaşasına değmez bunun için şair, içinde 
ayrılık ihtimali bulunan vuslatı istemez (G194/5). Sevgili âşığı mum gibi meclisine 
mahrem eder; onun varı bu gece ayrılık ateşine yanacaktır (G241/2). Âşık, ayrılığın 
geleceğini hesaplayarak kavuşma günlerinde gönül kanı dökmemelidir (G273/4). 
Âşık Ayrılığa Alışır 

Âşığın ayrılık hâli o kadar uzun süre devam eder ki âşık artık bu duruma 
alışır (G56/4). Kavuşma gelip geçici bir durumken ayrılık onun sürekli hâli gibidir. 
Âşık sonu gelmez ayrılığa her şeyini feda eder (G73/5). Âşık, sevgilinin ayrılık 
ateşine o kadar alışmıştır ki onu görmediğinde ayrılık onu yakar (G257/2). Gül 
yüzlüler âşığın ayrılık mihneti ile rahatlamış gönlüne kavuşma vaadiyle acı 
vermemelidir (G271/3). Gönül vuslat yâdıyla ah ateşini söndürmemek; âşığın 
karanlık kulübesinden ayrılık gamının tiksinmesini önlemelidir (G273/6). 
Kavuşmada başkalarının kınamalarının cefası, âşığı ayrılıkta hayale kani eder (R46). 
Ayrılık Tercih Edilir 

Şair, vuslat karşısında ayrılığın daha değerli bir hal olduğunu da vurgular. 
Ayrılık, gerçek âşıkların tahammül edecekleri ve acının yoğunlaştığı bir haldir. Bu 
sebeple âşık ayrılık belasını istemelidir; yoksa sevgiliden sevgi ve merhamet uman 
çoktur (G138/4). Şaire göre aşkın zevki ayrılık gamı ile artar, şairin kavuşmaya 
yönelmesi kendine göre bir hatadır (G126/5). Şair, sevgilinin ayrılığında gamlı 
olduğu ve gamdan mutlu olduğu günleri güzel ve mutlu olduğu günler olarak hatırlar 
(G192/6). Âşık, ayrılık akşamının mumudur bu yüzden kavuşma sabahını istemez; o 
yanmakta bir hal bulduğu için başka hâli arzulamaz (G194/1). Şair, kavuşma zevkini 
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ayrılık mihneti ile değiştinniştir (G199/2). Onda artık kavuşma zevkini istemekten 
eser bulunmaz. 

Sevgili ve Ayrılık 

Âşık, sevgiliye kavuşmak için arzu ile çaba harcarken sevgili bu hususta 
onun işini kolaylaştırmaz. Âşığın bu arzusunu görmezden gelir, onu hor görür, 
kendine kavuşmaya layık görmez veya aşkını yetersiz bulur. Sevgili bu yaklaşımları 
ile âşığın ayrılığının devamına neden olmuş olur. Aşk ehlini ayrılık ateşinde kebap 
eder (G18/5). Sevgili ayrılıktan dolayı âşığın bedeninde oluşan yaralara rahmet 
etmez (G32/3). Âşığın ayrılık acısı ile, ayrılık günü yandığından sevgilinin haberi 
olmaz (G33/5). 

Sevgilinin Okları, Kılıçlan ve Aynlık 

Ayrılık zamanında sevgiliden gelen her şey âşığın acılarının, şevkinin teskin 
bulmasına yardım eder. Âşık sevgilinin oklarının, kılıcının ayrılık zamanında 
yanında olmasını, kendisine ulaşmasını bu sebeple arzu eder (K3/10, G216/7). Âşık, 
sevgiliden gelen temrenleri bağrına basar böylece ayrılığa dayanabilmek için 
kendine demirden bir gönül yapar (G173/1). Gönül ateşi, kavuşma gününde 
sevgilinin oklarını yakmamalıdır; onlar ayrılık gecesinde âşığın mumudur (G228/5). 
Felek ve Ayrılık 

Felek, âşığın ayrılık belasını çekmesinin önemli nedenlerindendir. Felek, 
âşığı sevgiliden ayırır, onun sevgiliye kavuşmasının önüne engeller çıkarır (K39/1). 
Âşığı ayrılık gamma salar (G253/9). 

Rakip ve Aynlık 

Rakip, âşığın sevgiliye kavuşmasını istemez ve engel olmaya çalışır. Rakip, 
âşığın ayrılıktaki zevkinin kavuşmaya oranla daha fazla olduğunu bilse âşığın 
sevgiliye kavuşmasını engellemez (G34/3). 

Sevgili âşıktan ayrı iken veya ondan ayrılıp başkaları ile buluştuğunda âşık, 
dertten derde düşer, kıskançlık onun bağrını parçalar (K8/17). Ayrılık acısının 
üstüne kıskançlık ve mahrumiyet sancıları eklenir. Sevgiliyi başkaları ile 
görmektense ayrılık derdinin esiri olmak daha iyidir (G154/2). 

Aynlık İmtihandır 

Ayrılık, âşığın sınavlarından biridir. Ayrılığa tahammül eden, onun acılarını 

çeken ve sevgiliden ümidini kesmeyen âşığın ona kavuşma ihtimali vardır (Kİ 1/1/2). 
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Sevgilinin ayrılığına tahammül eden ona kavuşabilir (G37/2). Ayrılık belasını 
çekmeyen kavuşmanın kıymetini bilmez; ayrılık birçok belirsiz işi âşık için 
aydınlatır (G10/4). Ayrılık gamının esiri olmayan sevgiliye kavuşma zevkini 
tadamaz (R30). 

Diğer Kulla nı mlar 

Lafız da âşık gibi sevgiliden ayrılmak istemediği için sevgili geç konuşur 
(G136/4). 

33.6.2.2.4. Bela 

Bela, kişinin derecesini yükselten bir imtihandır. Allah’ın imtihan göğünden 
şerefli kişilere inen bela, yakınlaşma şerefine vesile olur (Kl/70). 

Bela, herkese nasip olmayacak bir makamdır. Bu yüzden her istek sahibinden 
bela ülkesinin havası gelmez. Ancak Allah’ın yardımına ulaşan kişi o makama 
erişebilir (K2/2). 

Sevgili ve Bela 

Aşk (G103/2, G209/3, G259/1), sevgili (G204/4), sevgilinin boyu (G81/1, 
G283/5), yüzü, kaşı (G248/4), saçı (MSMT3/4), bakışı, cilvesi (G209/5), gözü âşık 
için beladır (G283/6). Aşk ehli bela çeker (G105/5). Sevgilinin aşkının yolunda bir 
bela görünce âşığın boynu bükülür; bir tanıdık gördüğünde yol ehlinin tevazu 
göstennesi âdettir (G52/1). Âşığın gönlü sevgilinin yüzüne aynadar olduğundan beri 
sevgilinin yüzünün yansımasından bin bela oku saplanır (K30/5). Sevgilinin gözü bir 
bela, âşığın üzgün gönlü bir afettir (G13/5). Sitemkar bir sevgili her zaman âşığın 
baktığı yerdedir bu yüzden nerede olursa olsun Allah’tan ona bir bela kaderdir 
(G23/1). Sevgilinin bir melek olduğunu düşünenler, gördüklerinde âşığa gökten 
inmiş bir bela olduğunu söylerler (G77/5). Sevgili âşığa genellikle acı sözler söyler, 
onu incitir, üzer; bu yüzden sevgilinin konuşması âşık için bela olur (G83/2). 
Sevgilinin saçından düğümler açıldıkça âşığın bela ve mihneti artar (G101/1). Âşığın 
bedeninde olanlar ya sevgilinin okunun temrenleridir ya da sevgilinin aşkı can 
bahçesine bela çeşmesinden sular akıtmıştır (G129/6). Şair, sevgilinin boyunu ister 
çünkü ondan bela elde eder (G194/6). Sevgilinin saçma dolaştığı için bela okları 
âşığın gönlüne sürekli saplanır (G237/3). 
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Ayrılık ve Bela 

Sevgiliden ayrılmak âşığın belaya düşmesine neden olur (G192/1, 
MSMT1/1/6). Ayrılık belası çekilmeden kavuşmanın kıymeti bilinmez (G10/4). 
Gönül, ayrılığa dayanamayıp sevgiliyi istiyor ancak ondan kendisine bir bela 
geleceğini hesaplamıyor (G19/5). Gerçek âşık, ayrılık belasını ister; yoksa ondan 
sevgi ve ilgi isteyen çoktur (G138/4). Sevgilinin yaslından ayrı âşığın kanı gül gül 
dökülür; o bela fidanıdır bu mevsim de baharıdır (G188/4). Âşığın sevgiliden ayrı 
bela meclisinde içtiği şarap kanlı yaş olup gözlerinden çıkar (G223/3). 

Felek, Hadiseler ve Bela 

Felek; ülkelere, insanlara, âşıklara bela yağdırır (K10/18). Keman boylu 
felek, şairi sürekli dert ve bela okuna kalkan eder (K25/43). Felek, şairin sabrını alıp 
ona yüz bin bela verir; bir mal az olunca ona çok bedel verilir (G103/1). 

Olayların bela taşı ile âşığın başı taşlığa döner (Kİ8/25). 

Kınama ve Bela 

Başkalarının kınamaları şair için beladır (K33/54-55). Sevgilinin aşkının 
yolunda âşığı gözyaşı ve ah rezil eder; bir yolda yoldaşın gammaz olması bir beladır 
(G264/7). Şehirlerde insanlara rezil olmak bir beladır; Ferhat ve Mecnun dağı ve 
çölü mesken edinerek bu beladan kurtulmuşlardır (G280/4). 

Şair Belayı Arzulanır 

Bela, kişinin sadakatinin, aşktaki derecesinin göstergesi olduğu için; 
sevgilinin âşığa ilgisini yansıttığından şair, belayı ister. Şair, sevgilinin oklarını 
belasını çektiği için gönülde saklar; aksi durumda meyvesiz ağacı su verip 
beslemeyecektir (G107/3). Felek, belanın içinde rahat olduğunu açıklamak için 
diken içinde gül yetiştirir (G117/6). Şairin sevgilinin mahallesinde beladan başka 
kazancı yoktur (G265/1). O, kendi vücudunu bela oklarına hedef yapmalıdır 
(MSMT3/9). Şair, belalar çekse de inandığı, bağlandığı yoldan dönmez (K6/39). 

Âşık Beladan Ayrılamaz 

Şair, beladan ayrılamaz, bela her an onunla beraberdir (MSMT3/1). Bela, bu 
bakımdan bedenin, canın ilerisinde âşığın benliğine yerleşir. Can, dert ve belaya 
konuktur, kalıcı olan can ve beden değil dert ve beladır (G228/4). Şair, kırmızı 
gözyaşı, parçalanmış bağrı ile bir bela dağıdır ki içi dışı lale ve la’l ile doludur 

(G175/3). Şair, bela odasının mumudur; diri olduğu sürece ondan gönül yangını ve 
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gözyaşı eksik olmaz (G196/2). Şair, o kadar yalnızdır ki çevresinde bela girdabından 
başka kimse yoktur (G265/4). 

Bela Oku 

Şair, bedeninde bela okunun yarası ile mutludur (K15/33). Sevgili âşığın kan 
dolu gönlüne bela oklarını yağdırmamak, dolu olan bu şişenin kırılmasından 
çekinmelidir (G91/5). Âşığa gelen bela oklarının sebebi sevgilinin ya kaşıdır ya da 
gözü (G278/7). Sevgiliden âşığa sürekli bela oku gelir (G279/6). 

Bela Zindanı 

Can sevgilinin oklarının sesinden mutlu olur çünkü bu oklar canın bela 
zindanından çıkmasına izin verir (G237/5). Şairin gönlü bedende bela zindanının 
tutsağıdır (MSMT12/1). 

Bela Bağı ve Tuzağı 

Bela, insanın ayağını bağlayan, onu esir eden bir tuzaktır. Şair, bela tutsağıdır 
(K6/11, K6/47). Bu tuzaktan kurtulmak ister (G2/7). Sonu gelmez arzu, bela 
tuzağıdır; âşık sevgilinin dağınık saçlarından vazgeçemez (G138/5). Âşık, bela 
bağından mihnet tuzağından kurtulamaz (MSMT1/I/4). 

Bela ile îlgili Te lmih Unsurları 

Hz. Yakup, Ferhat, Mecnun bela çekmekle ünlü telmih unsurlarındandır 
(K41/11, G89/5). Şair, bela çekmek konusunda kendisini bu isimlerle ya aynı 
seviyede görür ya da kendisini onlardan üstün bulur (G221/2). Mecnun bela şehrinde 
şöhret olmak bakımından şair kadar olamaz (G92/3). Ferhat ve Mecnun rahat 
içindeyken sadece şair bela çekmektedir (G234/3). 

Diğer Kullanımlar 

Taht ayağa bağ, taç başa beladır bu yüzden bunlar için çaba harcamamak 
gerekir (G51/3). Her kayıt belanın ta kendisidir; gül dalından da olsa kafes bülbüle 
sıkıntı verir (G121/5). 

Memduhun fethettiği ülke bela fitnesinden kurtulur (K8/49). Onun ayak 
bastığı yerden bela gider (K40/17). 

Rindler için Ramazan ayında kadeh güneşinin doğmaması büyük bir beladır 
(G231/6). 

Gönül, âşığı gamdan kurtarmaz; o takan kişiyi beladan saklamayan bir muska 
gibidir (G110/2). 
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Âşığın başındaki her kıl aşk ateşinden bir dumandır; âşığın dönen başı bela 
meclisinde buhurdana benzer (G249/6). 

Sevgilinin yüzünün etrafındaki ayva tüyleri aşk ehli için gam meclisinde kan 
ile dolmuş bela kadehidir (G284/4). 

Bela kapısı, âşığın bedenine saplanmış olan temrenler ile açılır (G54/6). 

33.6.2.2.5. Cevr/Cefa/Mihnet 
Sevgili ve Cefa 

Âşığın çektiği cefa ve cevirlerin asıl faili sevgilidir ve aşktır (G106/7, 
G188/2, G254/3, G288/6, G290/7, MSMT8/3, MKT15/1, R71). Sevgili âşığa sürekli 
çevreden âşık da bu çevre katlanmak zorunda kalandır (G24/2, MSMTİ1/5-6). 

Sevgilinin âşığa cevretmesinin farklı sebepleri vardır. Başkalarının 
yönlendirmesi (G14/2), düşmanın sözleri (G112/7), sevgilinin gözleri (G100/4), beli 
(G229/2) âşığın çevir çekmesine sebep olur. 

Âşığın bağrı kan olmasına rağmen sevgili bir iyilik yapıp çevir ve cefasını 
terk etmez (G118/4). Korkup kimse sevgiliye gönül vermesin diye şair, kimi görse 
sevgilinin zulüm ve çevrinden ona şikâyette bulunur (G193/3). Âşık, başkalarının 
yaptıkları zulümlerden incinmez çünkü sevgilinin çevri için gönlünü zulme alıştırır 
(G193/5). Sevgili ah ateşinden sakınmalı ve âşıklara çevrini azaltmalıdır (G244/1). 

Sevgilinin gamzesi herkesin kanını döktüğü için sevgilinin çevrini çekecek 
bir kimse kalmamıştır (G267/6). Sevgili, âşığa sürekli cefa kılıcı, çevir hançeri çeker 
(G282/7). Âşık, sevgiliye kavuşmayı ümit ederek çevir ve cefasını çeker 
(MSMT7/6). Sevgili çevri ile âşığı zühd yoluna yönlendirir, onun çevrinin sevap 
kazanması doğaldır çünkü iyiliği emredip kötülüğü men eder (MKT15/3-4). Vefasız 
sevgilinin cefa etmesi onun âdetidir; ona vefasız olma demek onun için cefa olur 
(G19/1). Ay yüzlüler bir müptela gördüklerinde bin cefa kılarlar. Onların cefasından 
korunmak için zayıflık şairi gizlemelidir (G52/7). 

Şair, Allah’a dua ederek güzellere cefa etme gücü vermemesini çünkü cefa 
çekmekte aşk ehline takat vermediğini ifade eder (G165/6). Âşık, canından 
usanmasına rağmen sevgili cefadan usanmaz (G256/1). Şairin mihnet fidanı, 
sevgilinin/memduhun sevgisinde, gözyaşı ve gönül yarasından yaprak ve meyve 
ortaya çıkarır (K39/30). Sevgili için gönül yüz mihnet çeker ama ondan sevgisini 
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kesmez (G18/1). Aşk mihneti kolaydır diye konuşmak doğru olmaz; aşk, Kaf 
Dağının altında büküldüğü bir yüktür (G144/1). 

Sevgilinin saçından düğüm açıldıkça âşığın bela ve mihneti artar (G101/1). 

Sevgili çevri bir yönetim aracı olarak kullanır. Şair, ona âşıklara cevretme 
der; sevgili çevir olmayınca aşk ülkesinde düzen olmaz diye karşılık verir (G108/5). 

Sevgili başkalarına sürekli iyilik yaparken, onlara ilgi gösterirken şaire çevir 
ve cefa eder (G23/7). 

Cefa Çekmek ve Rızaya Ulaşmak 

Cefalara ve belalara katlanmak âşığın rızaya ulaşmasının yollarındandır. Şair, 
kendisine tavsiyede bulunur. Ahdine vefa etmesini, başından geçenleri anlatıp 
şikâyet etmeyi bırakmasını, vücudunu bela oklarının hedefi yapmasını, bütün 
cefalara sabır edip dua etmesini, böylece dost rızasını kazanacağını ve asıl kazancın 
dost rızası olduğunu belirtir (MSMT3/9). 

Mihnet ve Sabır 

Mihnete sabreden rahata ulaşır; Yusuf, saltanattan önce zindanda kalmıştır 
(K7/5). Kişinin mihneti ne kadar çok olursa olsun sabretmek gerekir; insanda 
mihnete karşı sabır nimete karşı kanaat olmalıdır (R27). 

Şair Sevgilinin Çevrinden Şikâyetçi Değildir 

Şair/âşık, sevgilinin aşkının mihnetine esirdir bu yüzden doktora yönelmez, 
şifayı zikretmez (Kl/76). Şair, sevgilinin çevri var lütfü yok diye şikâyetçi olmaz; o 
sevgilinin aşkının zevkiyle sarhoş olduğu için onun yanında varla yok birdir 
(G60/2). Sevgiliden gelen her türlü cefa güzeldir (G212/7), bu yüzden âşık vefasızlık 
edip de sevgilinin cefalarından şikâyetçi olmaz (G259/7). Âşık sevgiliden gelen 
çevir ve cefaları ister (G271/2, MSMT1/V/4), onları ihsan ve lütuf olarak 
değerlendirir (G8/7, G14/2, G84/6, G115/4, G148/5). Sevgilinin cefa ve çevrine o 
kadar alışmıştır (G271/2) ki onlarsız ne yapacağını bilemez; Allah’tan cefasına ve 
çevrine bir son olmamasını ister (G24/5). Sevgilinin çevrini azaltması veya cefaların 
ortadan kalkması âşık için felaket olur (G36/2, G67/6). Sevgiliden gelen cevirler âşık 
için şeker ve bal gibi lezzetlidir (G64/1). Şair, sevgilinin cevirlerinden şikâyet etmez 
çünkü sevgilinin çevri âşığın sevgisini tazeler (G96/5). Sevgilinin çevri âşığın varlık 
aynasını parlatmasına rağmen ikbal sureti bu aynaya yansımaz (G103/5). Sevgilinin 

çevri âşığa sağlık veren bir ilaçtır. Âşık, sağlığını bilmez ve acı ilaçlardan çekinen 
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hasta gibi ondan kaçınır (G161/6). Güzellerin çevriyle aşkın lezzeti artar (G232/2). 
Sevgili, şaire çevir ve cefa yaparken şair, ona sevgi ve vefa gösterir (G261/1). 
Sevgilinin cevirlerine âşık şükretmelidir; çünkü çevir sevgilinin inayetidir (G288/7). 
Sevgilinin şaire çevrinin artması onun sevgiliye olan ilgisini arttırır (G290/4). Âşık, 
sevgilinin çevrinden incinmez, o cefa da vefa da kılsa âşığın canı ona fedadır 
(MSMT8/5). Sevgilinin âşıktan cefayı eksik etmemesi vefadan sayılır (G71/6). 
Sevgili, âşıklara cefalar ettikçe vefa görür, onun ihsanları zayi olmaz (G84/6). 
Sevgilinin amellerini yazan melek, âşığın rahatlığını görünce sevgilinin cefalarını 
iyilik olarak yazar (G126/3). Sevgili, âşıktan cefasını kesmeyeceği vaadi ile onu 
mutlu eder (G148/5). Âşık, cefaya alıştığı için sevgi ve vefanın ne olduğunu bilmez 
bu yüzden sevgilisinin sevgi ve vefadan habersiz olması onu korkutmaz (G162/4). 
Şairin vücudu ney gibi boğum boğum da olsa o ah etmez; sevgiden söz eden cefadan 
incinmez (G204/8). Cefa ehli, âşıkta vefadan başka bir şey göremez (G263/1). 

Âşığın gözü sevgilinin yüzüne bakarken gönlü çevrini çeker; sevgilinin 
güzelliğinden faydalanan ile onun çevrini çeken farklıdır (G36/5). Can, âşığın 
gönlünden çıkmasına rağmen gam ve mihnet oradan çıkmaz (MSMT1/1/5). 

Sevgilinin âşığa cevrettiğini görenler de ona cevretmeye başlarlar; pâdişâh 
sevgili olduğu için onu bu cevirlerden kurtaracak kimse de bulunmaz (G52/6). 
M ihn et Sarayı 

Âşığın gönlü mihnet sarayıdır; ateşli ahlar âşığın mihnet sarayını aydınlatır 
(G156/4). Âşık, gurbetin esiridir ve sevgiliden başka tanıdığı yoktur bu yüzden 
sevgilinin mihnet sarayından ayağını kesmemesini ister (G204/2). 

Talep ve Mihnet 

Her talep beraberinde mihnet getirir. Bir isteğe ulaşabilmek için insanın talep 
ettiğinin mihnetini çekmesi gerekir. Çok nadiren ve tanrıdan gelen bir yardımın 
sonucu olarak istekler mihnetsiz elde edilebilir (Kll/VII/6). Talep edilen yere 
ulaşmak için geçilmesi gereken imtihan yolu mihnetle doludur (G209/7). 

Cefa görmek istemeyen vefasız dünyada vefaya talip olmamalıdır (G234/7). 
Mihnet ve Bahar 

Sonbahar ve kış, mihnet ve sıkıntı çağrışımına sahipken ilkbahar neşe ve 
mutluluk mevsimidir. Gül bahçesi bu mevsimde güzelleşir ve mihnet köşesinde 
oturanlar, bahçeye çıkarlar ve sıkıntılarını dağıtırlar (K28/3). 
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Soğuk, sıcak, hadiseler gibi dış etkenler kişilerin cefa çekmesine sebep olur 
(Kİ 8/25). Cefa ehli, şairin bedenindeki elbiselerini alıp onu üşümüş, titrek ve zelil 
bir durumda bırakır (Kİ8/26). 

Hayret, âşığı duvar resmi yapmıştır bu yüzden başkaları bahçeye giderken o 
mihnet köşesini bekler (G114/5). Âşığın mihneti bülbülden fazladır, bülbül binlerce 
taze gül ile beraberken onun bağrında yaralar vardır (G142/3). 

Ağyar ve Cefa 

Halk, insanlar, ağyar, rakip, kıskançlar âşığın cefa çekmesinin 
sebeplerindendir (MSMT3/5). Şairden başka ağyarın derdini çeken bir gönül 
bulunmaz; sanki Allah ağyarı onun için yaratmıştır (K28/43). Vuslatta ağyarın 
kınamalarının cefası, âşığın ayrılıkta sevgilinin hayali ile yetinmesine neden olur 
(R46). 

Ayrılık ve Mihnet 

Bir zamanlar sevgili ile birlikte olunduğunun hatırlanması ayrılık mihnetine 
çare olmaz (G192/7). Âşık, sevgiliden ayrı olduğunda sürekli ayrılık mihneti çeker 
(MSMT1/1/6). Âşıkta sevgiliye kavuşma zevki bulunmaz; o bu zevki ayrılık mihneti 
ile değiştirmiştir (G199/2). Gül yüzlülerin kavuşma vaadi, âşığın ayrılık mihneti ile 
rahata kavuşmuş gönlünü muztarip eder (G271/3). 

Memduh ve Mihnet 

Memduha tabi olanlar üzüntü ve mihnet çekmezler; rehberi Hızır olan 
karanlıkları defedebilir (K31/23). Mihnet tozu ile kirlenmiş olan dünya aynası 
memduhun kılıcından bir cila ister (K31/26). 

Mihnet, çaresizi kararsız kılarken, memduha/sevgiliye kavuşmanın zevki 
onun karar bulmasını sağlar (K35/25). 

Felek, Devran, Dünya ve Mihnet 

Felek, şaire sınırsız çevreden ve onun acı çekmesine sebep olan 
unsurlardandır (K17/29, K34/13, K35/24, G225/1, MSMT7/4, MSMT11/3). Ona, 
gam ve mihnet olarak neyi varsa verir (G16/10). Şairin hâli o kadar kötüdür ki 
feleğin çevrinden mutsuz olanlar onu görünce mutlu olur (G88/5). Zevk ehlinin içini 
açan bir yerken devir çevri gül bahçesini ve akarsuyu zindan ve zincir eder 
(G130/4). Neyin inlemeleri, defin sesi devir cevrindendir (G143/6). Feleğin 

dönüşünün çevri safa ehlinin hatırının aynasında pas oluşmasına neden olur 
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(G161/9). Devir çevrinden şairin bedeni ve canında rahatı; mihnet ve gam çekmeye 
de takati kalmaz (MSMT12/2). Feleğin cefasından vefa ehli sürekli feryat eder 
(Kİ7/9). Feleğin okçusu, şairi hedef kılıp ona cefa oku yağdırırlar (G69/2). Şair, 
feleğe çektiği cefaların yeterli olduğunu, artık kendisini sevdiğine kavuşturması 
gerektiğini belirtir (G283/1). Felek, marifet ehlini mihnet ve gam perişanı yapar 
(MKT38/1). 

Felekten ve devrandan ortaya çıkan mihnetler önemli değildir asıl dert 
mihneti açıklayacak bir gönül ehlinin olmamasıdır (K32/2). 

Dünya, mihnetle doludur. Onun için dünyaya heves etmemek etmekten iyidir 

(R36). 

Benzetme ve Mecazlar 

Çevir ve cefa bir ateştir, âşık bunlarla tutuşmuştur (G205/3). Sonu gelmez 
cevirler şairi ateşlere yakar (MSMT12/4). 

Âşığın ahi mihnet okudur (G178/2). Sevgili onun mihnet okundan 
sakınmalıdır. 

Gözyaşı kabarcığına âşığın yüzünün aksi yansır; o, mihnet ülkesinin şâhıdır 
ki askerleri cihanı tutmuştur (G185/1). 

Sevgili âşığı öldürmek için cefa kılıcını bir an önce çekmezse onun bu ihmali 
âşığı öldürecektir (G149/4). Sevgili âşığı öldünnek için cefa kılıcı çekmiş fakat 
birileri onu vazgeçirmiştir. Âşık, sevgilinin vazgeçmesinden dolayı üzülür (G206/6). 

Âşığa mihnet tuzağından kurtuluş yoktur (MSMT1/1/4). 

Cefa seli, şairin gönül ülkesini yıkar (MSMT 12/3). 

Mihnet; zevk (K34/14), dünya, gönül aynası üzerindeki tozdur. 

Şair, elem ve mihnet sahra yolunun misafiri; pâdişâh gibi bir fakir; muhteşem 
bir dilencidir. Gözyaşı onun yürüyen tahtı, ah alemi, cefa ve çevir mülazım, bela ve 
dert maiyetidir (MSMT3/1). 

Âşık, gam ve mihnet zindanından kurtulmuşken sevgilinin saçını ve çene 
çukurunu görüp yine oraya düşmüştür (G35/6). 

Mihnet, insanların boyunu büken bir yüktür (G227/1, G294/2). Gözyaşı 
âşığın sinesinin yarığından girip beden evine dışarıdan mihnet ve gam yükü taşır 
(G95/7). Can, mihnet yükünden âşığın boyunu büküp bedenden çıkar (G129/3). 
Sevgilinin aşkının yükü şairi yere yıkar (G164/7). 
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Şair, aşk pazarında mihnet ölçen bir terazidir; gözü her an dolup bin taşa başı 
değer (G175/2). Şair, aşk pazarı içinde mihnet taşlığıdır (G89/5). 

Varlık ülkesi baştanbaşa gam ve mihnet vadisidir; orada yokluk şehrinden 
başka huzur yeri yoktur (G263/4). 

Hz. Zekeriya, divanda cefa çekmek bakımından zikredilen telmih unsurlarıdır 
(K22/6). 

Divanda, cefanın insan dışındaki varlıklar için de söz konusu edildiğini 
görürüz. Kalem ressamdan (K24/3), gül çiğ tanesi taşından (Kl/10) cefa çeker. 
Memduhun hükmü altında gül dikenden cefa görmez (K8/38). 

Şairin Bağdat mihnetinin esiri görünen gönlü, Rum’un eğlence ülkesine 
gitmeye niyetlenir (G197/7). Şair, mihnet ülkesinin şâhı, dert ve gam da askerleridir 
(G205/7). 

33.6.2.2.6. Delilik (Cünun/Şeyda) 

Aşk, aklın izlediği yolun dışına çıkar. Tutarlı, mant ık lı ve anlaşılabilir 
davranışlar âşıktan beklenmez. Âşık, delidir/çılgındır (K23/6), akıl yerine deliliğe 
uyar (G277/2, Kl/64). Sevda, âşığı delilik zincirine çeker (G254/7). Sevgiliye âşık 
olunması âşığın deliliğinin ispatıdır çünkü akıl ehli güzelliğe bağlanmaz (G146/5). 
Bundan dolayı âşığın deli olması ve aklın dışında hareketlerde bulunması önemli 
özelliklerindendir (K33/54). Sevgilinin hilal kaşı delilik meşkinin başlığıdır 
(G209/5). Sevgilinin mest gözü delilik meclisinin sâkîsidir; gönlü uyanık olanlara 
gaflet şarabını içirir (G240/5). 

Delilik/çılgınlık divanda gönül (K33/50, G249/7, MSMT1/IV/1, 

MSMT1/V/3), âşık (G218/1, G233/5), şair (G254/1, G256/7, G275/2), Mecnun 
(G224/5), Ferhat (G158/3), Behlül (K10/11) ve bülbüle (R32) nispet edilir. 

Delilik Akıldan Üstündür 

Şaire göre delilik aklın üzerinde bulunan bir makamdır. Delilik zincirinin 
gerdanlığı onun için büyük mutluluktur (G182/4). Şair, delilik sayesinde her türlü 
bağdan kurtulmuş ve özgür olmuştur; kemal ve fazlı terk etmek onun fazıl ve 
kemalinin rütbesini gösterir (G99/3). Aklın yürüyüşüne tabi olmak âşığı üzer ve 
delilik derdine dennan ettiği için pişmanlık duyar (G195/7). Salah ehli selamet 
elbisesi ile süslense de şairin süsü dağınık saçları ile deliliktir (G291/4). Şair, delilik 
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elbisesini giyip fena ülkesini vatan tutar, tecrit ehli olduğu için kaftan ve gömlek 
istemez (MSMT5/1). 

Melamet, Kananma, Rüsvalık ve Delilik 

Halk, âşığın çevresine onu izlemek için toplanır; delilik çölünün arsası onun 
için mahşer alanıdır (G21/7). Çocuklar, izlemek için şairin çevresine toplanırlar; o 
bu askerler ile delilik ülkesini tutmak ister (G272/7). 

Âşığın akıl dışı hareketleri kınanmasına sebep olur. Başkalarının 
kınamalarından âşığı koruyan yine deliliktir. Delilik zinciri onun çevresini kuşatıp 
onun için demirden bir kale olur; âşık kınama taşlarından bu sayede güvendedir 
(G7/2). Şair, kınama cevherinin hâzinesidir; delilik zinciri onun etrafında yatan 
ejderhadır (G213/7). Şairi kınayan kişi, delilik pazarının rüsvalarında şan şöhret 
bulunmadığının farkında değildir (G108/7). Başkalarının kınamalarından çekinen 
âşık sevgilinin mahallesine gitmekten korkar ancak bu kararından dönmek için 
delilikten yardım ister (G226/2). 

Delilik ve Zincir 

Dehler, kendilerine ve çevreye zarar vermemeleri için zincire vurulurlar. 
Divanda zincir ve delilik birlikte ele alınır (Kİ0/11, G290/3). Âşık, boynu delilik 
zinciri ile bağlanmış bir delidir (K23/5). 

Delilik ve Z iki r 

Deliliği defetmek için bazı büyülere, tılsımlara ve dualara başvurulur. 
Sevgilinin saçının düşüncesi âşığın delilik zincirini hareket ettirir; deliliği defetmek 
için sevgilinin dudağının zikri âşığın büyüsüdür (G87/1). 

Delilik ile İlgili Telmih Unsurları 

Delilik denince akla gelen ilk isim Mecnun’dur. Mecnun’un başındaki kuş 
yuvası değildir; delilik denizinin girdabı onun başına çerçöp toplamıştır (G224/5). 
Şair, kendini Mecnunda kıyaslar ve delilik hususunda kendini ondan üstün görür. 
Delilik ilminin müderrisi şairdir; Mecnun, ondan istifade etmelidir (G248/6). 

Diğer Kullanımlar 

Âşığın bedeninde aşk kılıcından birçok yarık bulunur; bunlar delilik gül 
bahçesinin gülleridir (G93/4). 

Şair, delilik girdabına battığı için döne döne devranın kahrını çeker (G159/7). 
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Deliler, kıyafetlerine özen göstermezler ve çoğu zaman çıplak olurlar. Şaire 
göre de delilik sahrasının avaresi çıplak olmalı, onun eteğini kayıt dikeni 
tutmamalıdır (G218/5). 

33.6.2.2.7. Dert/Gam/Gussa 

Divanın ana omurgasını aşkla beraber dert ve ızdırap oluşturur. Izdırap 
bildiren kelimeler veya beyitler oldukça fazladır. Gam ve dert askerleri sürekli 
âşığın/şairin gönlünü yağmalar (K33/52). Âşık/şair, dert diyarının perişanıdır 
(G87/2). Şair, mihnet ülkesinin şâhıdır, dert ve gam onun askerleridir (G205/7). O, 
dert şâhı olduğu için gam kimi öldürse kaçıp ona sığınır (G247/4). O, gam 
kervanının kafile başı, elem ve mihnet sahrasının yolunun misafiridir, dert ve bela 
onun maiyetidir (MSMT3/1). Şair, hayat sarf edip dert hasıl etmiştir (MSMT3/3). O, 
duvar ve kapılara gamını yazdığı için duvar ve kapılar onun gönül hâlinin şahididir 
(G183/7). Sevgili işve ve naz ile âşığın gamını giderir; böylece onu sihirle 
tanıdıklara ilgisiz kılar (G259/4). Şairin hâlini soranlar gamlanır bu yüzden o 
gamdan ölse bile kimse hâlini sormaz (G267/8). Cefa seli âşığın gönül ülkesini 
yıkar, gam hücumu bahtının hâlini perişan eder (MSMT12/3). Şairin fakr evi gam ve 
kederden boş olmaz; diken onun yatağı, kül yaygısıdır (MKT26/6). Şairin yakasını 
gece gündüz gussa tutar ancak o ümidini kaybetmek istemez (Kl/86). 

Bahar ve Gam 

Bahar mutluluğun, sonbahar gam ve derdin mevsimidir (K26/13, G157/2). 
Bahar mevsimi dertlilerin gönüllerinin açılmasını, dertlerinin hafiflemesini, gamın 
defedilmesini sağlayabilir (K28/14, K39/1, K42/19). Gül bahçesinde her derde deva 
bulunabilir (G97/4). Güllerin açılması, bahçenin güzelliği gamı, elemi dağıtır 
(K28/15). 

Gamın Mekanı 

Sevgilinin gamı âşığın canında (G210/2), gönlünde (G154/1, MSMT1/I/5), 
sinesinde mekân tutar (G66/4). Gönül, gamın arkadaşı olduğu için gözbebeği onun 
kanını içmemelidir çünkü gam bunu onun yanma bırakmaz (G216/4). Âşığın gönlü 
gam viranesidir (G284/3). Şairin sinesinin gamhanesinde yüz gam konuk olur 
(MSMT1/1/3). 
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Gamın Etkileri 

Gamın beden üzerinde bazı etkileri vardır. Kişinin boyu bükülür (K42/18), 
yüzü sararır, gözyaşı akar, bedeni zayıflar (G26/5, G243/5, R61), bağrında yaralar 
çıkar. Gam; âşığı tüketir, yıpratır (G233/6). 

Dert Gizlidir 

Âşığın/şairin dertleri gizlidir (K25/26, G60/3, G177/1, G177/3, G199/6, 
R73). Bu dertleri açıklayacak cesaret ve takat onda yoktur. Âşık, karşı taraftan 
herhangi bir ümidi olmadığından, sevgiliden veya memduhtan kötü bir karşılık alma 
ihtimalinden dolayı gamını açıklayamaz (K32/9). Âşık yanışı (G67/2), inleyişi 
(G210/7, R33), gözyaşı (G56/3, G183/1), ciğer kanı (G285/5) ile gönül derdini açık 
eder veya anlatır. Sabah rüzgârı, onun gizli dertlerini anlatmasında aracı olur 
(G44/1). Onun dert ve gamının efsanelerini anlatmak için gönül ateşinden çıkan 
alevler dil olarak ona yeter (G69/3). Mecnun’un derdi anlatılabilecek niteliktedir; bu 
da onun derdinin şairin dertlerinden az olduğu anlamına gelir. Şair, anlatılamayacak 
nitelikte bir derde sahiptir (G92/1). Şair, sevgilinin mahallesinin itlerini gördükçe 
figan etmektedir; çünkü tanıdık gizli derdini tanıdıktan saklamaz (G110/6). Âşığın 
sarı yüzü üzerine kirpikleri dert ve gamının şerhini yazar (G118/6). Âşık, ayık iken 
sevgiliye gönül derdini demek ister bu yüzden sâkînin sevgiliye sürekli kadeh 
sunmasını istemez (G125/2). Şair, bir doktor bulamadığı için dertlerini gizli tutar 
(G186/4). Âşığın canı çıktığından, derdini kimseye anlatamaz ve derdine derman 
bulamaz (G257/5). Âşığın gizli derdini ahi ortaya çıkarır, insanlar âşığın ahlarından 
derdini anlarlar (G285/6). Şair, sevgiliyi her gördüğünde eteğini tutup gamını 
açıklamak ister; ancak yakasının yırtığından eli değmez (G212/3). Âşığa gizli 
derdini sevgiliye aç derler ancak o sevgilinin inanıp inanmayacağından emin olmaz 
(G256/3). Gönül, sevgiliye gizli gamını açıklamış böylece gönlü toplu iken bir parça 
perişan etmiştir (G292/1). 

Derdin Sebepleri 

Divanda şairin bahsettiği belaların ve dertlerin türlü sebepleri vardır. 

Şairin/âşığın derdi aşk derdidir (K16/5, G16/7, G19/6, G24/1, G55/6, G77/2, 
G99/5, G101/4, G102/6, G110/2, G126/4, G134/6, G177/1, G182/6, G187/5, 
G188/3, G202/6, G248/4, G283/5, G293/1, MSMT1/VII/2, MSMT11/1, MSMT12/7, 

R12, R33, R66, R75). Sevgilinin yüzü (G192/5), dudağı (G245/3, G287/7), gözü, 

442 




kaşı, saçı (MSMT3/4), boyu (G277/3, G288/5), konuşması kişinin bu derdin esiri 
olmasını sağlayabilir (G16/8, G283/6). Sevgili ile ilgili unsurları görmek, onlarla bir 
arada bulunmak âşığın derdini arttırır (G78/3). Âşık dertli olur (G62/2, G162/6, 
G217/1, MSMT1/IV/1). Onun bedeni dert kuşlarının yuvasıdır (G73/7). Onun türlü 
belalara uğramasının ve dert yükü altında ezilmesinin sebebi bir sevgiliye karşı 
beslediği yoğun duygulardır. Gönül aşk derdinden gafil olmamalıdır, bu dert akıl 
derdinden daha üstündür (G61/3). Aşk yarasının derdi âşığa saltanat zevki kadar 
lezzetli gelir (G64/4). Şair, hevadan dalgalanmış dert denizidir (G99/6). Âşığın 
canına sevgilinin derdi, bedenine onun oku hükmünü yürütür (G109/4). Âşık, dert 
fidanıdır (G229/1). Mecnun gibi birçok kişi aşka heves etmesine rağmen şair gibi 
derde dayanamaz (G261/3). Gün yüzlülere gönül derdi işlemez, bu yüzden âşığın bin 
dili olsa da sessiz olması daha iyidir (G275/4). Allah aşkının Yakup’taki göstergesi 
gam ve elemdir (G2/5). Nerede bir gam varsa âşıkta toplanır (G46/5). Âşık, gam 
bezminin adamıdır onun şarabı gönül kanıdır (G69/6). Şair, dert ve gam çekmek 
bakımından Mecnun’dan ve Ferhat’tan üstündür (G75/4, G92/2, G234/1, G248/8, 
MSMT1/II/4). Herkes sevgiliden mutluluk bulurken şair, gamın esiridir; âlem gamı 
terk etmişken onda dünyanın gamı bulunur (G109/1). Sevgili her gördüğü gam 
düşkününün elini tutmuş şairden başka gam çeken kalmamıştır (G270/5). Sevgilinin 
aşk gamı, âşığı adı sanı olmayan bir rüsva kılar (G129/1). Şairin kısmeti önce 
sevgilinin gamı sonra canını terk etmektir (G173/9). Gam âşığın dağınık saçlarında 
toplanır (G273/3). Sevgilinin gamı âşığı kendi hâline hayran kıldığı için, onun başka 
gül yüzlülere bakacak hâli yoktur (G274/3). Âşığın ciğer yakan ahları onu dert 
mahallesinin sakini kılar; bu üzüntü artırıcı nağme için bundan iyi makam olmaz 
(G108/3). 

Sevgili ve Âşığın Derdi 

Âşığın gönül derdini sevgili genellikle bilmez, hatta âşıktan haberi bile 
yoktur. Bazı beyitlerde âşığın sevgiliye derdini anlatmasına gerek olmadığı, 
sevgilinin zaten onun dertlerini bildiği ifade edilir (G191/4). 

Sevgilinin yaptığı zulümler, sitemler âşığın acı çekmesine dert sahibi 
olmasına sebep olur. Şair, çoğu durumda bu eziyetlerden ve sitemlerden şikâyetçi 
değildir, hatta onları arzular (G257/6). 
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Âşık, sevgiliyi arzular ve onunla beraber olmak ister (Kİ0/66). Aşk derdinin 
özü budur (MSMT7/5). Kavuşma arzusunun yüksekliği ve bunun 
gerçekleştirilememesi âşığın belasıdır. Arzuyu ortadan kaldırmak derdi de ortadan 
kaldıracaktır ancak âşık, sevgiliyi arzular ve bu onun ana hedefidir. 

Ayrılık ve Dert 

Sevgiliden ayrı olmak âşığın dert ve gamının sebeplerindendir (G100/5, 
G155/7, G192/1, G192/6, G206/9, G253/9, G273/6, MSMT7/4, MSMT7/6, 
MSMT7/7, R31, R52). Sevgiliden uzakken gül bahçesi bile onun için bir zindan ve 
dert dikenliğidir (K39/27). Gönül ayrılık derdine yokluk ülkesine giderek çare 
bulamaz (G113/3). Ayrılık gamı ile aşk zevki artar (G126/5). Âşık bu dünyada 
ayrılık gamının esiri olduğu için onun haşr günü yanmaması gerekir (G128/3). 
Şarabın gam giderdiğini söylerler fakat âşık sevgili olmadan çok içmiş ve ayrılık 
gamma faydası olmadığını görmüştür (G128/4). Âşık, sevgilinin gamından hasret 
eliyle başına o kadar vurur ki sabah olunca ölü bedenini toprağa teslim eder 
(G178/1). Ayrılık gamının esiri olmayan sevgiliye kavuşma zevkini tadamaz (R30). 
Kıskançlık ve Dert 

Aşkla bağlantılı olarak kıskançlık, sevgilinin başkalarına ilgi göstermesi, 
başkaları ile bir arada bulunması âşığın dertlenmesinin nedenidir. Sevgiliyi başkaları 
ile görmek çok zor olur; âşık böyle görmektense ayrılık derdinin esiri olmayı tercih 
eder (G154/2). 

Kınanama ve Dert 

İnsanların kınamaları, eleştirileri, ayıplamaları şairin/âşığın derdinin 
kaynaklarındandır (G106/7). Aşk ile kınama bir arada yürür. Âşık, devamlı halkın 
kınamalarına hedef olur. Âşık melametten men edilemez, o dert bahçesinin fidanıdır 
ve melamet onun meyvesidir (G185/7). Şairin kabrini melamet taşı ile yükseltmeliler 
ki dert ehline onun kabri bu işaret ile belli olabilsin (G211/1). Âşığın gönlünde 
gizlemesi mümkün olmayan binlerce gam vardır, gam sebeplerinden biri de 
başkalarının kınamasından çekindiği için efgan edememesidir (G113/1). 

Felek, Dünya, Zamane ve Dert 

Şairin/âşığın dertlerinin kaynaklarından bir diğeri zaman/felektir. Felek, 
dönüşündeki aksilikle onun başına türlü belaların gelmesine neden olur (MSMT5/4, 

MSMT11/3). Keman boylu felek, sürekli şairi dert ve bela oklarına kalkan eder 
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(K25/43). Felek, insanların boyunu gam yükü ile büker (Kİ5/30). Şairin bedeninde 
zayıflıktan bir tane kemik kalmıştır, felek onu da gam okuna hedef yapar (Kİ7/11). 
Felek, gam ve mihnet olarak neyi varsa şaire verir (G16/10). Felek onu kendi hâline 
bırakmaz, mutlu iken onu gam esiri yapar (MSMT1/II/2). Marifet ehlini ayaklara 
salıp onları gam ve mihnetin perişanı kılar (MKT38/1). Felekle bağlantılı olarak 
şairin/âşığın bahtı onun dert çekmesinin sebebidir. 

Dünya hayatı ve kaderi, âşığın/şairin dert kaynaklarındandır (MSMT2/IV/1). 
Dünyaya gelmiş olmak aynı zamanda belalı bir yaşamın içine doğmak gibidir. 
Zahmet yükü şairin boyunu bükmüş ve onu dert çemeninin menekşesi kılmıştır 
(Kl/81). Şair, dert gül bahçesinin fidanıdır ki kaza bahçıvanı ona su yerine sürekli 
ciğer kanı verir (Kl/82). Dünya, âşığın başına gamını yığar (G57/3). Dünyanın 
hâlini inceleyen irfan ehli mutluluğundan yüz gam, gamından yüz mutluluk bulur 
(G135/3). Kader, şaire gam nasip ettiği için sabır ve rızadan başka bir yol yoktur 
(G261/7). Devranın gamı âşığı şarap tortusu gibi ayaklara salmış toprağa bulanmış 
bedenini kana batırmıştır (G274/5). İnsan kendi hâlini görmeli, gelecek ve geçmiş 
gamı çekmemelidir (MSMT2/I/4). 

Mahrumiyet, geçim sıkıntısı, itibarsızlık, dünyada değer görmemek 
âşığın/şairin sıkıntılarının kaynaklarındandır. 

Felek, birkaç zaman özlem derdinin hastası kılsa da her hastaya derman verir 
(K35/8). Yıldız dolu gökten derde deva mümkün değildir; gam zehrinin panzehirini 
bu haşhaşinin vereceğini beklemek yanlış olur (G264/4). 

Yalnızlık ve Dert 

Yalnızlık, âşığın önemli dertlerinden biridir. İnsanın derdini paylaşacağı ve 
çözümünde yardım isteyeceği birilerine sahip olmaması asıl derttir. Onun 
dertleşeceği, gönül derdini açacağı ve derman isteyeceği ne bir arkadaşı ne de bir 
doktoru vardır (K6/14, K18/27, K38/15). Şaire göre devrandan gelen gönül dertleri 
sıkıntı değildir; asıl sıkıntı bu derdi paylaşacak bir gönül ehlinin bulunmamasıdır 
(K32/2). Fiastanm bin derdi olmasından daha acı verici olanı bu derdi teşhis edecek 
usta bir doktorun olmamasıdır (K32/3). Sevgili, ilgisiz; felek acımaz; devran ise 
huzursuzdur; dert çoktur ama derdi paylaşacak kimse yoktur (G209/1). Âşığın/şairin 
bin gamı olmasına rağmen gönül gamını paylaşacağı bir dostunun olmaması da 
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başka bir gamdır (K6/13). Gamı paylaşacak biri olduktan sonra her gam kolaydır; 
ancak âşıkta bin gam olmasına rağmen bu gamı paylaşacak bir dost yoktur (G60/7). 

Dertsizlik ve Dert 

Kişinin bir dermana ulaşabilmesi için önce dert sahibi olması gerekmektedir 
(K7/4). Şair, gamdan kurtulmanın mümkün olmamasından korkar (G144/6). Şair, 
dertsizlerden şifa ummamah ve sabretmelidir çünkü derdi veren dennanı verecektir 
(G103/7). Dertli kişi derdine deva bulmak istiyorsa bir doktora, hal ehline, gönül 
ehline derdini açmalıdır (K33/13). Gamdan kurtulmak için onu açıklamak gerekir 
(MSMT1/IV/2). 

Dert ve Deva 

Âşığın/şairin dertlerinin devası, ana dert kaynağı aşk olduğu için, sevgilidir 
(MSMT1/IV/3, MSMT1/V/1, MSMT12/2). Sevgili, âşığın bütün güç durumlarına 
çare olur (G92/4). Sevgili her derde dennan ederken âşığın yarasına merhem olmaz 
(G109/7). Sevgilinin ilgisi, dudağı (MSMT4/1) ona kavuşmak (G119/7, G190/2), 
onu görmek, ondan haber almak (G157/1), onun mahallesinde bulunmak (G106/1), 
ondan bir kelime duymak, onun bir bakışına mazhar olmak, âşığın dertlerine deva 
olur. Sevgiliden gelen incitici ve yaralayıcı sözler, davranışlar ve bakışlar bile onun 
ilgisini göstereceği için âşığın derdinin devasıdır. Sevgilinin okları, kılıçları bu 
bakımdan değerlendirilebilir. Bunlar âşık için geçici devalardır. Esasında aşk 
derdinin devası yoktur (G18/3). Âşık, aşka düşmekle devasız bir derde düşmüş olur 
(G31/4, G32/2, G34/1). 

Aşk derdinin usulü derdin zor derman bulmasıdır (G65/3). Aşk hastası 
sevgilinin saçını ister; şifacılar bu helak edici derdin devası zor derler (G77/6). Dert 
ne kadar zor olursa olsun âlemde dermanı bulunur; ancak aşk derdine dennan etmek 
olmaz (G113/2). Sevgilinin dudağının âşığın derdine derman olduğunu söylerler; 
onun derdini bilmişler ve dermanı yok demişlerdir (G159/1). Doktor şairin derdine 
çare aramak zahmetini çekince aşk derdinin dennanmın zor olduğunu anlar 
(G177/6). Sevgili, bütün hastalarının derdine deva ederken şaire derman kılmaz 
(G256/2). Her hastalığın ilacını bilen doktor aşk derdinin hastasına çare bulamaz 
(G279/2). Aşk derdi devasız bir derttir (MSMT8/2). 
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Dert ve Sabır 

Dert sahibi sabırlı olmalıdır (G88/4).Sabır zamanla her derde deva eder 
(K33/1). Zamanın değişimi ile dert sahibi olanlar, sabr ederlerse zaman dertlerine 
derman eder (K35/4). Şairi sevgilinin dert ve gamı sınırsızca aciz bıraktığı için 
ondan sebat ve sabır beklenemez (G290/7). Âşığın dertleri sabırla da deva bulmaz 
(R12). 

Gözyaşı, İnleme ve Dert 

Gözyaşı, âşığın gamdan tutulmuş gönlünü açar; onun kan ile dolan gönlünü 
boşaltır (G271/1). Gam hücumunda, gözyaşı âşığı gizler ve onu bu hücumdan 
kurtarır (G292/6). Ağlamak, inlemek âşığın derdine deva olmaz, gönül derdi 
inleyerek şifa bulmaz (MSMT8/3). 

Şarap ve Dert 

Şarap, âşığın gam harmanının ateşidir, onu ortadan kaldırır (G20/7). Şarap, 
gamın defedilmesini sağlar (G27/7, G141/2, G184/6, MSMT10/5, R16). Gam 
hücumunda, şarap kayığının âşığa yaptığını Nuh’un gemisi tufan olduğunda 
yapmamıştır (G54/3). Kadeh, zamanenin ve zamanın gamının defedilmesine katkı 
sağlar (G73/2, R25). Sarhoş, âlemin gamının ne olduğunu bilmez; ne âlem için gam 
çeker ne de gamın ne olduğunu bilir (G124/1). Ayıklık, gam tuzağıdır; sarhoşluk 
gam ehline yoldaşlık yapar (G141/1). Aklın vesvesesi insanın gamlanmasına neden 
olur bu yüzden şarabın neşesi ile sarhoş olup bu gamdan kurtulmak gerekir 
(MSMT10/1). 

Aşk ve Dert 

Aşk, kişinin dert ve gamının çaresidir. Şair, aşk yolunu tutarak gam ve 
derdini defetmiştir (G180/5). Şair, aşka düşmüş ve dünya gamından kurtulmuştur; 
aşk bağı bütün ilgilerin tuzağından kurtuluştur (G43/7). Şair, aşk gamının giriftarı 
olarak dünyadan kurtulmuştur; bu yüzden aşk gamma daha fazla tutulmak ister 
(G44/6). Şair, sevgilinin aşk yolunu tutup gam ve derdi defetmiştir (G180/5). Âşık, 
zamanın gamını çekmez, zamanın gamı bir hastalıktır ve o hastalığın uzman doktoru 
aşktır (R55). 

Aşk dışındaki dertlerin devaları derdin sebebine göre değişmektedir. Allah, 
rahmeti ile kullarının dertlerine şifa verir. O, her zaman bağış şifahanesinden bütün 
halkın bütün dertlerine deva bağışlar (Kl/67). 
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Aşk Derdinin Tek Devası Yok Olmaktır 

Bu yolun tek sonu kavuşmak değil yok olmaktır. Âşık, ancak can vererek ve 
kendini yok ederek sevgiliye kavuşur ve aşkın neticesini görür. Âşık, bu nedenle 
canını ve başını sevgili için verir (G15/2, G180/4). Onun uğrunda ölmek, onun 
elinde can vermek ister (G24/3). Şair, aşk derdinin hastası olduğundan bu derdin 
ölmekten başka dermanı yoktur (G153/7). Âşık canından geçtiğinden beri âlemin 
gamından rahata ulaşmıştır; bu derde candan geçme dermanını bulmuştur (G285/8). 

Can ve beden olduğu sürece âşıktan dert ve yara eksik olmaz (MSMT6/1); 
can çıksa beden toprak olsa onun için önemli değildir çünkü ona ne can ne de beden 
gereklidir (G10/3). Nerede bir gam kaybolsa şairden sorulmalıdır çünkü ona bela 
bağı ve mihnet tuzağından kurtuluş yoktur (MSMT1/1/4). 

Gam ve Can 

Âşığın canı dert ve belaya bir süreliğine konuk olduğu için onu 
incitmemelidirler (G228/4). Sevgilinin derdi bedenden çıksa ona can demek 
mümkündür; sevgilinin derdinin üstün olduğunu söylemeye gerek yoktur çünkü bu 
candan görünmektedir (G232/1). 

Gam Can Alır 

Gam, âşığın canını alır, onun ölümüne sebep olur (G16/1). Ayrılık akşamında 
gam şairin canına kast eder (G53/7). Her taraftan yüzlerce gam şairin canına almak 
ister (G274/2). Gamın amacı âşığı öldürmektir (MSMT1/VII/3). 

Memduh, Din Büyükleri ve Dert 

Meınduh, âşığın itibar kazanmasına, onun maddi sorunlarının çözülmesine 
katkıda bulunabilir. Ayrıca ülkeyi iyi yönetimi ile bir mutluluk beldesi kılabilir. Bu 
bakımdan o her derdin dermanıdır (Kll/V/4). Ondan her derde şifa bulmak 
mümkündür (K21/29). Memduhun ihsanından faydalanmak için gönül derdini 
açmaya bile gerek yoktur; o, temiz ahlakı ile isteme zahmetine sokmadan bu 
istekleri karşılar (K28/24). Herkes onun cömertliği ile derdine ilaç bulurken şairimiz 
bu cömertlikten nasiplenemez (K10/67). Memduhun dostları gamdan kurtulmuşken 
düşmanları gam çekerler (Kİ l/VIII/5). Memduh, adaletinin eseri ile her çılgın 
gönlün gamma çare olur (K33/50). 
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Evliyalar ve din büyükleri hem maddi hem de manevi sıkıntıların çözüm 
mercii olarak görülür. Ehli Beyit mensuplarının mezarları ziyaret edilerek, onlardan 
talepte bulunularak her derde derman bulunabilir (K20/14, K42/21). 

Şairin Dert Karşısındaki Tavrı 

Şairin dert karşısındaki tavrının farklılık gösterdiğini ifade edebiliriz. Bazen 
dertlerinden şikâyet eden, bu dertlerinin çözümü için uzman bir doktor talep eden, 
sevgiliye ulaşıp mutlu olmak isteyen şair bazen de dertlerinin tedavi edilmesini 
istemez, doktordan derdine çare aramaktan vazgeçmesini ister, Allah’tan dertlerinin 
artmasını talep eder. Şair; yalnızlık, fakirlik, itibarsızlık, dünya dertleri gibi 
sorunların çözümünü ister ve bu sıkıntılardan kurtulmayı arzular. 

Doktor, âşığın derdini tedavi etmek için zahmet çekmemelidir; çünkü bu dert 
onun bildiği dertlere benzemez (G141/6). 

Onun devamını istediği, artmasını arzuladığı ve varlığı ile mutlu olduğu asıl 
dert aşk derdidir (G64/5-6, G72/2). Aşk, onun varlığını ve benliğini tanımlayan bir 
kavram olduğu için aşkın ortadan kalkması âşığın varlığını anlamsızlaştıracaktır. 
Divanda zaman zaman sevgiliye kavuşmak istemediğini ifade eden beyitlerde de asıl 
bu düşünce yer alır. Kavuşmanın âşığın derdini sonlandıracağı dolayısıyla aşkın 
biteceği düşüncesi burada kendini gösterir. Şair, aşkı zevkten çok dertle 
özdeşleştirdiği için bu sonuç doğaldır. Aşk meclisinin mensubuna dert, mutluluk 
verir (G12/3). 

Sevgilinin çevri terk etmesi âşığa dert olur (G67/6). Âşığın mizacı aşk derdi 
ile düzelir (G206/7); onun derdine derman ettiklerinde o hasta olur (G82/3). Şair, aşk 
derdiyle mutludur, onun tedavi edilmesini istemez; şairin ölümü dermanın zehrinden 
olur (G90/2). Şair, aşk yolunda dert ve gamı arttıkça mutlu olur (G101/7). Âşığın 
derdi dermandan üstündür bu yüzden doktor, onun derdini tedavi etmek yerine 
arttırmanın bir yolunu bulmalıdır (G177/2, G177/4). Gam karanlığında dert ve 
belanın şairi bulması için ahinin ateşi yol gösterici olur (G286/7). 

Âşığın sadakatini de derecesini de katlandığı dertlerin ağırlığı gösterir. 
Dertler âşığı maddi arzulardan temizleme işlevi de görür. Dert çekmekten vazgeçen 
âşık, yolun bir noktasında kalmış daha ilerisine yürüme cesaretini ve azmini 
gösterememiştir. Şair, dert ehli içinde eksik kalmamak için doktordan derdini 
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günden güne arttıracak bir deva ister (G63/8). Aşk derdinin zevkinin azalmaması 
için yaranın üzerinde merhem olmamasına dikkat edilmelidir (G227/7). 

Gam Eh li 

Gam çekenler, dert sahipleri ayrı bir grup oluştururlar. Memduh, gam ehline 
rastladığında onların gamını dağıtır (K34/9). 

Dert ehlinin duaları ve ahları etkili olur. Onun için sevgili âşıkların ahım 
göğe yetirmemeli, onların ahinin hedefi olmamalıdır (G167/3). 

Gam Ateşi 

Gam bir ateştir (K3/29). Âşığın canını, bedenini, gönlünü yakar. Âşığın kabir 
taşı gam ateşinin alevidir (dilidir) (G73/1). Âşığın mutlu görünen gönlü gam oduna 
tutuşmuştur (G197/1). 

Gam ve Karanlık 

Gam, karanlıktır (Kİ9/4). Beyitlerde akşam ve gece gibi karanlıkla bağlantılı 
zaman dilimlerinde gamın şiddetinin arttığı ifade edilir (G55/7, G269/4, MKT9/2). 
Âşık, gam gecelerini yalnız geçirmemek için efganlar çekip Mecnun’u ecel 
uykusundan uyandırmalıdır (G44/3). Güneş gibi her ilgiden kurtulan, gam 
karanlığını çekmez (G61/5). 

Gam Yağması 

Gam ve dert, âşığın gönlünü yağmalayan askerlerdir (K33/52). Gam, âşığın 
canını, bedenini, gönlünü, ömrünü yağmalar (G14/6, R12). Âşık, Sevgilinin gamının 
yağmasından can ve gönlünü kurtarmak için, sevgilinin gözlerine ulaşmak ister 
(G79/5). 

Gam Diyarı, Çölü, Köşesi, Vadisi 

Gam diyarı âşığın acı çektiği bir ülkedir (MSMT7/3). Gam diyarında ecel 
habercisi âşığa gitmez, varını yok sanıp ona itibar etmez (G14/1). 

Gam bir çöldür (G28/4). Âşık, gam çölünün avaresidir (G235/4). Şairin 
gözünden kan inip bedenini örter; o, gam çölünün Mecnun’u olduğundan kendisi de 
elbisesi de kandandır (G122/2). 

Sevgilinin gamının köşesinde ikamet eden gül bahçesine gitmeyi istemez 
(G115/3). 

Varlık ülkesi baştanbaşa gam ve mihnet vadisidir, yokluk şehrinden başka 
kurtuluş yeri yoktur (G263/4). 
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Gam Zindanı ve Tuzağı 

Âşık, gam ve mihnet zindanından kurtulmuşken sevgilinin saçını ve çene 
çukurunu görüp yine bu zindana düşmüştür (G35/6). 

Gam tuzağının esiri olan, bir meyhane köşesi tutmalıdır (G40/1). Gönül, 
sevgilinin saçının halkasına, zamanın gamının tuzağına, düşmüştür (R59). 

Gam Oku 

Sevgilinin gamı her an âşığın canını deler (G52/4). Sevgilinin gamının oku 
sürekli âşığın gözüne kan doldurur (G54/4). Sevgilinin gam okuna tanıdıklar hedef 
olur (G143/1). Âşığın boyu bükülmüş, ahi ise güneşe ulaşmıştır; sevgili ondan 
sakınmalıdır çünkü mihnet okuna temren takmış gam yayını kurmuştur (G178/2). 
Sevgilinin misk kokulu saçalarının esiri olduğundan beri âşığın canına tarak gibi yüz 
gam oku saplanır (G201/4). 

Gam Yükü 

Âşığın gözyaşı damlalarının katarı sine yarığından girip beden evine 
dışarıdan mihnet ve gam yükü çeker (G95/7). Gam yükü âşıkların boyunu büker 
(G212/4, G213/1). Gam yükünü Mecnun ile şair dönüşümlü olarak çekerler 
(G215/2). 

Gam Meclisi 

Şair, halkla ilişkisini koparmıştır; gam meclisinde ney gibi feryat etmek ona 
yeter (G123/6). Şair, gam meclisinin neyidir (G265/2). Sevgilinin yüzünün 
etrafındaki ayva tüyleri aşk ehli için gam meclisinde kan ile dolmuş bela kadehidir 
(G284/4). Âşığın ayrılık gamı ile feryat ve figanı gam meclisine ney ve def sesidir 
(R52). 

İbare, Tabir, İfade ve Tamlamalar 

Âşığın gamlarının yoğunlaştığı, dertlerinin ağırlaştığı zaman dilimi “gam 
günü” olarak ifade edilir (K3/8). Gam gününde âşığın üstünde ahin dumanından 
başka gölge bulunmaz (G267/7). Gam günü, arkadaşları gözyaşına battıkları için, 
şair gözyaşını silecek bir dost bulamaz (G268/4). Sevgilinin oku, gam günü âşığın 
ateşli gönül evine girer (G282/4). 

Kulbe-i ahzan (K25/44), gamhane (G284/7) kişinin gam çektiği mekânlar 
olarak zikredilir. 
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Şair, içinde dert ve gam kelimelerinin bulunduğu bazı tabirleri yazıklanmak, 
pişman olmak, üzülmek ve yakınmak anlamı ile veya hafifletmek, önemli olmadığını 
ifade etmek amacıyla kullanır: “dert ki” (Kl/83), “derdim odur ki” (G67/5), “ne 
gam” (K31/23, K42/21), “gam değil” (G10/1, G23/3, MSMT1/VII/3, MKT5/13) 
tabirleri bu bakımdan en çok karşımıza çıkan ifadelerdir. 

Benzetme ve Mecazlar 

Gam zehirdir (G264/4). Sevgilinin gam zehri âşığa şeker gibi lezzetli gelir 
(G64/1). 

Gönül, gam hâzinesidir; onu korumak için âşık gönlünün yarasına sevgilinin 
temrenini merhem yapar (G91/6). Can, sevgilinin gamının nakdini açığa 
çıkardığında âşık da onun beden hapsinden çıkmasına izin verir (G18/2). 

Sevgilinin gamı öyle bir şerbettir ki âşık içtikçe sabrı azalır (G101/6). 

Gam ve derdi çok oldukça âşık aşk yolunda mutlu olur çünkü nimeti 
artmaktadır (G101/7). 

Âşıklar, gam bahçesinin gözyaşı ile yetişen ağacıdır; yaraları yaprak ahları 
meyvedir (G106/4). Gam bahçesinin menekşe ve yasemini gönül dumanı ve sarı 
yüzdür (R20). 

Gözyaşı âşığın hatırından gamı gidermez; nemin aynadan pası gidermeyeceği 
açık bir durumdur (G118/1). 

Gam yolunda şair kalırken Mecnun gitmiştir; hastaya sağlıklı ile yoldaşlık 
etmek zor gelir (G222/2). 

Gam, aşk pazarında âşığın ömür nakdini çalar (G222/4). 

Şairin başı döndüğü için dünyayı gam girdabı olarak görür (G264/3). 

Şair, sevgilinin mahallesinde gamdan kurtulmak diler ancak gam deni z inin 
dalgalarından o sahilin kendisini kurtaracağından emin olamaz (G276/8). 

Sevgilinin kavuşma şerbeti ayrılık elemine ilaçtır; gam pazarında gözyaşı 
nakdi revaç bulur (R14). 

Diğer Kullanımlar 

Her gül yaprağı (G34/2), gönül ateşinden çıkan alevler (G69/3) gamı 
açıklamak için bir dildir. Âşığın derdini açıklaması sevgilinin gönlünün 
ferahlamasına sebep olur (G75/5). 
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Âşık başını taşlara vurup gezer; akıl bir an önce âşığın dertli başından kaçıp 
kurtulmalıdır (G223/5). 

Dert fidanı gözyaşı ve kan ile yetişir; gam bahçesinin menekşe ve yasemini 
gönül dumanı ve sarı yüzdür (R20). 

Ayrılık gamının esiri olunmadan sevgiliye kavuşma zevkine erilmez; her 
derdin dermanı vardır fakat dertsizlere dennan eylemek mümkün değildir (R30). 

Şair kendisinin de içinde bulunduğu grubu tanımlarken aşk aleminin süsü 
olduklarını, dert meyhanesinin sarhoşları olduklarını belirtir (R32). 

3.3.Ö.2.2.8. Hasret 

Hasret, içinde yer aldığı beyitlerin genel anlam çerçevesine bakıldığında, acı 
verici bir durum olarak ele alınır. Sevgiliden ayrı kalmak ve ona özlem duymak 
âşığın ızdıraplarının kaynaklarından biridir. 

Hasret, yakıcı bir nitelik taşır. Sevgiliye özlem duyan âşık hasretle ateşlere 
yanar. Zaman zaman hasrete kıskançlık da eşlik eder. Âşıktan uzak olan sevgilinin 
başkaları ile beraber olduğu düşüncesi âşığın acısını arttırır (K8/18, G95/3). 

Hasretin sonucu olarak sürekli gözden yaş akar (K3/31). Âşık, hasrette iken 
sevgilinin hayali ile ağlar, inler (K39/11). Hasretten kaynaklanan kanlı gözyaşları 
âşığın göz perdesini yırtar (G78/6). 

Âşığın boyu hasret yükü ile bükülür (G101/5). Hasret tırnağı ile yakasını 
yırtar (MSMT7/4). O, sevgilinin, dudağının, yüzünün hasreti ile ciğerini kan etse de 
bir şey elde edemeyebilir (G150/7). 

Âşık, sevgilinin gamından hasret eliyle başına o kadar vurur ki sabah olunca 
ölü bedenini toprağa teslim eder (G178/1). 

Âşığın sevgiliye kavuşma ümidi kalmasa bile o hasret çekmekten 
kurtulamaz. Bu ümitsizlik onun hasretini de arttırabilir (G101/5). Bazen de âşığın 
kavuşma konusunda ümidi olmasına rağmen, onun canı hasret ile çıktığı için 
kavuşma gerçekleşmez (G241/7). Sevgili âşığı öldünnese bile hasret öldürür 
(G276/3). 

Divanda hasret sadece sevgili ile sınırlı değildir. Şair, memduha hasret duyar 
(Kİ l/VIII/2), pâdişâhlar bir ülkeyi fethetmeye hasret besler (K12/17). Sevgilinin 
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kirpiği âşığın ciğer kanını içeceğini söyler; âşık bu vaade hasret duyduğu için 
ciğerini kan eder (G292/3). 

Bir rubaide (R36) ve Su Kasidesinin (K3/31) bir beytinde şair, hasret 
kelimesini pişmanlık anlamına da gelecek şekilde kullanır. Dünya hayatının sonu, 
haşir günü gibi bağlamlarda kelimeyi bu anlamda da yorumlamak mümkündür. 
Ayrıca kelime yaşanan hayata, geçirilen zamana, dünya hayatına karşı duyulan 
özlem olarak da yorumlanabilir. Şaire göre dünyaya heves etmemek etmekten daha 
iyidir çünkü öncesi hırs sonu ise hasrettir (R36). 

3.3.Ö.2.2.9. Hastalık 

Hastalık âşığın gönlü (K2/28, G230/7, MSMT1/IV/1), canı, kendisi (K12/36, 
K13/34, G36/7, G45/7, G112/7) ve sevgilinin gözü (K41/7, G195/2, G230/4, 
G262/4) için kullanılan durumlardandır. Bu hastalık doktorların bileceği ve 
anlayacağı türden bir hastalık değildir (G141/6). Âşık; aşkın, ayrılığın, hasretin, 
yalnızlığın, tegafülün ve sevgilinin yaptığı eziyetlerin etkisi ile hastadır (R69). 
Ayrılık derdi hasta Fuzûlî’yi halsiz bırakır (G206/9). Âşığın bedeni sevgilinin mest 
gözlerinin eleminden hasta olur (G79/3). 

Âşığın hastalığının ana nedeni sevgiliye duyduğu aşktır. Diğer nedenler 
bununla bağlantılıdır. Sevgilinin yüzünü, dudağını, gözünü, saçını görüp ona âşık 
olan aynı zamanda hasta olmuş olur (G236/2). 

Âşığın mizacı aşk derdi ile düzelir; onun derdine derman ettikleri zaman 
hasta olur (G82/3). 

Hastalık, onun her hâlinde görülür. Âşığın uzuvlarında da değinildiği üzere, 
onun yüzü sarı, boyu bükük, bedeni zayıf ve yaralıdır. Dış görünüş bakımından ağır 
bir hastalığa yakalanmış gibidir. Bu hastalık aşk hastalığıdır. 

Olayların gelişimi ile hadiselerin hücumu, nasipsizlik ve talihsizlik hastalık 
sebeplerindendir. Kalem, olayların hücumundan hasta olup canını memduhun 
şifahanesine bırakır (K24/28). Şair, feleğin kendisini neden nasipsizlik hastası 
ettiğini çok merak eder (K25/18). 

Hastalık, nasihat olarak görülür. Hasta olan kişi derdine sabretmek ve 
durumu hakkında düşünmelidir. Hastalık ona dünyanın eğlencesine aldanmaması ve 
Allah’ın emirlerine uyması gerektiğini hatırlatır (Kİ8/35-40). 


454 








Hastalık ve Deva 

Aşk hastalığının devası sevgiliye kavuşmaktır (G152/7, G253/2). Sevgiliye 
kavuşmak şifa olsa da bunu arzulamak âşığın hastalığına sebep olabilir (G230/4). 
Mihnet hastayı bir yerde duramaz hale getirmişken sevgiliye/memduha kavuşmak 
onun karar bulmasını sağlar (K35/25). Sevgilinin yüzü ve dudağı hasta için tedavi 
edicidir (Kll/VII/4, G217/1). Kavuşma şifasının değerini ayrılıkla hasta olan bilir 
(G100/1). Herkes sevgilinin kavuşma merhemi ile dertlerine deva bulurken sadece 
şair, ayrılık elemi ile hastadır (G119/7). Bütün hastalarının derdine derman veren 
sevgili, büyük ihtimalle şairi hastası olarak görmediği için ona deva vermez 
(G256/2). Âşıkların hasta gönlü sevgilinin mahallesinde deva bulur (G106/1). 

Şarap, hastaların derdinin devalarından biridir. Şair, bâde şerbetinin olumlu 
anlamda hastalara yaptığı etkiyi ne Hipokrat’ın ne de Lokman’ın yapabildiğini 
belirtir (K25/11). 

Mekân değiştirmek, hava değişimi hastaların tedavisi için uygulanan 
yöntemlerdendir (K28/7). 

Gül bahçesini izlemek hastaya sıhhat verir (K41/14). 

Âşığın ayrılık hastası bedeni, sıhhat için sabah rüzgârından sürekli sevgilinin 
haberlerini ister (G230/5). 

Sevgiliden gelen eziyetler âşığın sağlığının devamını sağlar. Şair, sıhhatini 
bilmeyip, şerbetten tik s inen hasta gibi, sevgilinin yaptığı cevirlerden çekinmiştir. 
Oysa bu cevirler onun diriliğini sağlamaktadır (G161/6). 

Şair, aşk derdinin hastalığına deva arar ancak bunun çaresi pek mümkün 
değildir (G279/2). Esasında aşk derdinin hastası olanın ölmekten başka dermanı 
yoktur (G153/7). 

Hastalığı Açıklamak 

Hastalığı teşhis edebilecek ve ona tedavi önerebilecek olan doktordur. Bu 
yüzden hasta, hâlini ve derdini hal ehline açıklamalı durumuna bir şifa aramalıdır 
(K33/13). Doktor gittiği zaman hasta da hayatından ümidini keser (K34/12). Şair, 
kendisi gibi bir hastanın sıhhat bulmayacağını belirterek doktorun tedavi etmek için 
zahmet çekmesine gerek olmadığını ifade eder (G177/6). 
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Felek ve Hastalık 

Feleğin yaptığı eziyetler âşığın gönlünü hasta eder (MSMT9/4). Feleğin 
dönüşü hasta Fuzûlî’ye sayısız eziyetler eder (K35/24). 

Felek, birkaç zaman ayrılık derdinin hastalığı ile inletse de her hastaya 
derman eder (K35/8). 

Hastalık Hâli 

Hasta, içinde bulunduğu durumun etkisi ile sürekli inler. Âşığın hasta gönlü 
sürekli inlediğinden âşığın başını ağrıtır (G183/5). 

Hastalığın sıkıntısı gece vakti yoğunlaşır. Âşık, sevgiliden hasta gönlü için 
karanlık gecede su ister, bu su sevgilinin kılıcıdır (K3/8). 

3.3.6.2.2.10. Înleme/Feryat/Nale/Figan 

Çekilen acının, hasretin, aşkın göstergelerinden biridir (G237/4). Âşık, 
çektiği acıları feryat ederek açığa vurur (G288/7). Âşığın acıları ne kadar yoğunsa 
inlemeleri de o kadar etkili ve çoktur (MSMT1/1/3). Bu nedenle âşığın/şairin önemli 
niteliklerinden biri sürekli inlemesi, feryat etmesidir (K6/20, K25/23, K39/32, 
G38/2, G40/4, G41/7, G239/7, MSMT3/3, MSMT6/2, R66). İnleyicilik, âşığın/şairin 
sıfatlarından biri olarak divanda çokça tekrarlanır: Fuzûlî-i zarem, Fuzûlî-i zar, 
bülbül-i zar, ben-i zar, dil-i zar, ten-i zar, zar gönül, zar cisim, girye-i zar, hal-i zar, 
âşık-ı zar (K9/39, K15/32, K24/37, K27/31, K28/1, K30/10, K36/21, G16/1, G24/1, 
G56/5, G57/7, G72/2, G75/6, G107/5, G154/4, G157/2, G161/5, G191/1, G241/4, 
G283/1, G289/2, MSMT1/III/1, MSMT1/VI/2, MSMT8/1, MSMT12/1, MKT5/9). 
Âşık/şair, bir an bile ligansız olmaz (K39/29). Âşığın ne kadar feryat ederse etsin 
derdine derman olmaz (MSMT8/3). 

İnleme Sebepleri 
Aşk 

Bir sevgiliye âşık olan bu aşk ile inler (G53/1, G55/1, G57/7, G241/1, 
MSMT5/2, R74). Âşığın aşk sesi ney gibi naleden yükselir, bu yüzden âşık naleyi 
terk etmez (G62/1). Sevgilinin güzelliği arttıkça âşıkların inlemeleri de artar çünkü 
güzellik ne kadar olursa aşk da o miktarda olur (G82/1). Âşık, hevadan dalgalanmış 
bir dert denizidir; onun hâlinin şahidi ızdırap dolu gönül ile aşırıya kaçan 
inlemeleridir (G99/6). Âşığın sinesi sevgilinin aşkı ile dolduğundan dem vurdukça 

çıkan nefes ah ve figandır (G121/4). Şair, gözyaşı döküp ağladığından beri aşk 
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ehline inlemeyi kanun etmiştir (G148/7). Âşığın inlemeleri onun aşkının ve hâlinin 
ispatı niteliğindedir (G281/7). 

Âşıkların inlemeleri boşuna değildir, onlar aşk ülkesi içinde doğruluk 
kalesini beklerler (G114/7). Bekçiler nasıl sesler çıkararak haberleşir ve kaleyi 
korumaya çalışırlarsa âşıklar da bu kaleyi efgan ile haberleşerek korurlar. 

Güzel Günleri Hatırlama 

Geçen günleri hatırlamak, eski dostları yâd etmek, güzel günleri anmak da 
âşığın inlemesine sebep olur. Sevgilinin okları âşığın bedeninden geçer; gönül yalnız 
kalıp geçen dostlarını andıkça inler (G63/5). Şair, ney gibi sevgilinin kavuşma 
meclisini hatırlayıp kuru bedeninde nefes olduğu sürece feryat eder (G193/1). Şair, 
bahçeye girdiğinde sevgilinin mahallesini anıp efgan eder (G195/1). Nergise bakıp 
sevgilinin gözünü hatırlar ve nergisi inlemelerine hayran eder (G195/2). 

Sevgilinin Oku 

Sevgilinin gamı âşığın canını deldiği için gönlü, dilenci gören itler gibi, 
efgan eder (G52/4). Sevgilinin okları âşığın sinesini deldiğinden gönlü dem 
vurdukça musikar gibi her bir delikten inleme sesi gelir (G161/3). 

Ayrılık 

Âşık, ayrılık ve özlem acısı ile inler, feryat eder (Kİ 1/1/2, MSMT7/3-6, R31, 
R52). Bülbül, hasret ile inleye inleye ağlar (K39/11). Âşık, sevgilinin dudağını anıp 
efgan ettiğinde gözünden kanlar saçılır (G84/1). Şairin sevgilinin olmadığı geceler 
yaptığı ah ve figanı aya ulaşır (G196/4). Şair, sevgiliden ayrı düştüğü için sabra yer 
yoktur; sahraya düşüp efgan etmelidir (G229/7). 

Sevgiliyi Görmek 

Sevgiliyi görmek, onun yüzüne bakmak âşığın inlemesine sebep olur 
(K41/1). 

Talepte Bulunmak 

Feryat, sevgiliden, memduhtan, peygamberden ve Allah’tan talepte 
bulunulduğu durumlarda da görülür. Sabah rüzgârı günahına şefaat isteyip, feryat 
eder ve Hz. Peygamberin mezası üzerinde mahşere kadar döner (K5/22). Sevgili, 
âşıklar feryat etmeden onlara zulmetmez; rızık takdir edilmiş olsa da talep etmek 
vaciptir (G36/6). Âşık, sevgilinin adalet divanına başvurur, feryat ederek adalet talep 
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eder; hâlinin sorulmasını, efganının sebebinin anlaşılmasını ve muradının 
verilmesini ister (MSMT12/6). 

Zulüm 

Mazlumlar gördükleri zulmün etkisi ile inlerler. Mazlumların inlemeleri 
devranın eteğini tutar (K10/20). 

Dertleşme ve Derdi Açıklama 

Tanışlar dertlerini birbirine aktarmak için inlerler. Şair, sevgilinin 
mahallesinin itlerini gördükçe inler; çünkü tanışlar birbirlerinden gizli dertlerini 
saklamazlar (G110/6). 

İnleme, âşığın derdini ifade etmesinin yoludur. Bu şekilde âşık dertlerini 
açıklamış olur. Gülün her yaprağı gam açıklamak için bir dildir; bülbül bu yüzden 
gül gördükçe efgan eder (G34/2). Kimse sevgiliye âşığın derdini anlatamaz, 
inlemeden bu hususta âşığa yardımcı olması istenir (G11/3). Sevgiliyi âşığın hâlinde 
feryatları haberdar eder; âşığın kendi feryadı feryadına yetişen, ona karşılık veren 
olur (G120/3). Sevgilinin gamından inlemeyen kimse yoktur; ona derdini inleme ile 
açıklamayan bulunmaz; sevgili hiç kimsenin feryadına cevap vennez; ona feryat etki 
etmez (R33). 

Tegafül 

Sevgilinin âşığın hâlinden habersiz olması, ona karşı tegafül göstennesi, ona 
sitem etmesi inlemenin sebeplerindendir. Sevgili, âşığın bağrının kan olduğunu, 
ciğer parçasında gizli yaralar olduğunu bilmediği için âşık figan eder (G112/1). 
Sevgilinin sitemi şairi inletmese o feryat etmeyecektir (G179/7). 

Gurbet 

Gurbette olmak, vatandan uzaklaşmak garibi inletir. Deveci, gurbete çıkmak 
için hazırlık yapmamalıdır çünkü develerin boynundaki çanlar gurbet korkusundan 
inlemektedir (G120/2). 

Felek ve Devran 

Felek ve devran insanların inlemelerine sebep olur. Onun cefaları yüzünden 
vefa ehli sürekli feryat eder (K17/9). Neyin ve defin inlemesi bile devr cevrindendir 
(G143/6). İnsanları bir müddet nasipsizlikle inletse de sonunda amacına ulaştırır 
(K35/9). Şair, feleğin dönüşünün aykırılığından, çeng ve udun nağmelerini inleme 
ile değiştinniştir (G199/1). 
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Âşığın İnlemeleri Sevgiliyi İncitir 

Âşığın inlemeleri sevgiliyi incitir, onun için azap olur (G18/6). Sevgiliye 
kıyamette günahları sorulmaz çünkü âşığın figan ile ona verdiği azap yeterlidir 
(Gll/4). Sevgili âşığın gönül yakan inlemelerinden çekinmeli ve ondan bakışını 
kesmemelidir (G27/4). Sevgili, âşığın canını yakmamak iradesi ile kontrol 
edemediği inlemelerinden sakınmalıdır (G205/1). 

Sevgili Âşığın İnlemeleri Karşısında Yumşamaz 

Âşığın inlemeleri sevgilide acıma duygusu oluşturmaz. O, taş kalpli olduğu 
için efgan ona tesir etmez (G22/7, G285/9, MSMT3/5, R33). Bir şekilde âşığın 
inlemeleri taş gönüllü sevgiliyi etkilerse bu âşık için büyük bir zevk kaynağı olur 
(G83/4). Şair, inlemelerin sevgili üzerinde etkili olacağını düşünerek inlemekten 
vazgeçmez çünkü yapabilecek başka bir şeyi de yoktur (G93/5). Sevgili âşığın 
inlemelerini işitmesine rağmen bu efgan eden kimdir diye merak etmez (G206/4). 
İnlemeleri dünyayı karartmasına rağmen sevgili feryat edenin niçin feryat ettiğini de 
sormaz (G232/7). 

Âşığm İnlemeleri Sevgiliyi Memnun Eder 

Sevgili âşığın inlemelerinden memnun olur. Şairin inlemeleri sevgiliye hoş 
gelir; bülbül inlediğinde gülün gönlü açılır (G48/7). Âşığın gamını açıklaması 
sevgilinin gönlünü ferahlatır; Ferhat’ın inlemleri Şirin’in meclisinin neşesi olur 
(G75/5). 

Âşık, sevgilinin gözüne girmek; mahallesinde yer tutmak için feryat eder 
(G292/2). 

inlemeler Âşığı Dile Düşürür 

İnlemeler, âşığın halkın diline düşmesine, rezil rüsva olmasına, insanların 
kınamalarına muhatap olmasına sebep olur (G41/7, G254/2, G258/7, MSMT12/4). 
Âşık, çektiği acılara dayanamadığı için efgan etmekte bu yüzden de melamet 
çekmektedir (G72/5). Âşık, başkalarının kınamasından çekindiği için bin derdi 
olmasına rağmen inleyemez (G113/1). Şair, insanların kınamalarından çekindiği için 
gurbete çıkar ve vatan yâdıyla inliyor görünüp sevgili için efgan eder (G73/6). 
İnlemeler Şikâyete Sebep Olur 

Âşığın ve gönlünün inlemeleri insanların ve inleyen kişinin rahatsız 

olmasına, uykusuz kalmasına, uykudan uyanmasına, acı çekmesine ve perişan 
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olmasına neden olur (G210/7, G256/4, G291/5). Dünya halkı âşığın efganı ile 
perişan olur; âşığın perişan olmasının sebebi halkı perişan etmesidir (G72/1). Âşığın 
inlemeleri halkı uyandırdığı halde kara bahtı uyumaya devam eder (G119/6). Şair, 
ölmesine rağmen inlememiş ve halka zahmet vermemiştir (G165/7). Gönül, çok 
inleyip şairin başını ağrıttığı için şair, gönlün gözyaşı ile yanından kopmasını ister 
(G183/5). Şairin inlemelerinden şikâyet etmeyen yoktur (G260/5). 

İnleme Uykudan Uyandırır 

İnlemenin ölüleri diriltme, uykuda olanları uyandırma gücü vardır. Gül, 
yokluk uykusundan bülbülün feryatlarının etkisi ile uyanır (K8/34). Âşık, bir arkadaş 
ihtiyacı duyduğu için efganlar çekip Mecnun’u ecel uykusundan uyandırır (G44/3). 
Efgan, sevgilinin gözünü uyandırıp bir fitnenin ortaya çıkmasına sebep olmamalıdır 
(G48/2). 

Feryat Âşığın Arkadaşıdır 

Feryat, âşığın arkadaşı, dostu ve yardımcısıdır. Âşık feryat eder ancak onun 
feryadına yetişen yine kendisi veya kendi feryadıdır. Ferhat’ın feryadı dağda 
yankılanır, şaire göre onun feryadına karşılık veren Şirin’in resmidir (G123/3). Âşık, 
gönlünü halka karışmaktan temizlemiş ve gam meclisinde ney gibi, arkadaş olarak 
feryatla yetinmiştir (G123/6). 

Âşığm İnlemeleri Güçlüdür 

Âşık inlemelerinin gücünü, büyüklüğünü anlatmak bakımından onların göğe 
ulaştığını belirtir (G283/5, G287/4, R31). Âşığın gözyaşı, meleği yerden göğe 
kovmuş; inlemeleri onları gökte de bırakmayacak gibi görümnektedir (G159/6). 
Âşığın inlemeleri gökyüzünde Mesih’i incitir (G269/3). 

Şair, aşkta olduğu gibi inleme hususunda da Mecnun’dan üstündür. Mecnun, 
şair gibi feryat etmediği için, başında kuş yuva tutmuştur (G234/2). 

Şair, kendini bülbülle karşılaştırır, inleme ve feryat hususunda ondan iyi 
olduğunu belirtir (G80/7). Sabah vakti bülbüller şairin gönül yakan inlemelerine 
eşlik etmek için bahçede öterler (G89/7). 

Diğer Kullanımlar 

Gerçek acıya dayanamadığı halde inleyenlerin feryatları değersizdir. Ney, aşk 
ateşine dayanacak takati olmadığı için aşktan dem vurup baş ağrıtmamalı sadece 
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inlemelidir (G44/4). Şair, temkin ehlidir bülbüle benzetilmemelidir; çünkü bülbülün 
derde sabrı olmadığı için her an bin feryat etmektedir (G88/4). 

Âşığın bükülmüş boyu yay, ah ve inlemeleri ise oktur (MSMT1/I/2). 

Şair, bunların dışında yazıklanmak, esef etmek, sitem ve pişmanlık bildirmek 
gibi durumlarda da feryada başvurur (G285/2, MKT16/5). Bu tip kullanımlarda 
“feryat ki, figan ki” gibi kalıplar karşımıza çıkar (R50, R75). Âşığın gözyaşı ile 
beslediği fidanı zulümden başka meyve vennediği için feryat eder (G184/2). 
3.3.6.2.2.11. Vuslat 

Diğer divan şairleri ve aşk kahramanları gibi Fuzûlî de sevgiliye/memduha 
kavuşma arzusu içindedir (Kl/79, K4/2, K28/16, K29/22, G151/6, G184/1, G209/4, 
MSMT1/V/3). Şair, herkesle ilgilisini kesmiş sevgilinin vuslatını ister (G152/7). 

Kavuşma Arzusu 

Ayrılık ve özlem, genellikle olumsuz durumlar ve acı ile birlikte ele alınırken 
kavuşma bir cennet manzarası çizer (G33/4, G76/6, G181/3, G259/6, R45). Vuslat; 
zevk, bahar, sabah, gündüz, gül bahçesi, ümit, rahat gibi mutluluk ve neşe kaynağı 
kavramlarla birlikte zikredilir (K20/22, K24/16, K35/25, K39/27, K39/28, G68/3, 
G133/2, G226/5, G228/5, G241/7). Âşık, sevgilinin yüzüne susamıştır ve sevgiliye 
kavuşma çeşmesinden içmek ister (K3/32). Sevgiliye kavuşma ümidi âşığın gönlünü 
baharda gül açması gibi açar (K5/24). Elde şarap, başta aşk sevdası ve gönülde 
kavuşma zevki çok güzeldir (Kll/I/1). Gönül bir müddet ayrılık çekse de kavuşma 
ümidi âşığı mutlu eder (Kİ 1/1/2). Âşığın başında yasemin göğüslü bir sevgiliye 
kavuşma sevdası olduğu için gül bahçesini izlemek ona fayda sağlamaz (G7/6). 
Âşık, sevgilinin kavuşma kadehine susamıştır (G29/6). Şairin sevgiliye kavuşmaktan 
başka gayesi yoktur (G29/7). Ayrılık ateşi cehennem ateşi kadar acı verici iken 
kavuşma şarabı Kevser kadar lezzetlidir (G64/2). Âşık sevgilinin vuslatını talep 
eder, kavuşma müjdesi onun dertli gönlünü ferahlatır (G76/5). Sevgilinin kavuşma 
kadehine susayan ölümsüzlük suyunu istemez (G115/1). Aşk ehli vuslat isterken 
zâhit cennet suyu ister (G174/3). Hasta gönüllü şair, sevgiliye kavuşmak ister, onun 
yüzünü arzular (G230/7). Gömlek gibi sevgilinin vuslatına ermek, bazen yen gibi el, 
bazen de etek gibi ayak öpmek, güzeldir (G275/1). Ayrılık akşamını kavuşma 
sabahına dönüştürmek için âşığın ahi gece gündüz feleğin eteğini tutar (G281/1). 

Sevgiliye kavuşma isteği âşığın canını yakar (G289/3). Sevgilinin cemalinden ve 
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vuslatından ayrı olmak âşık için çok zordur (MSMT1/III/2). Vuslata meyletmek 
âşığın boyunu çeng gibi eğer (MSMT6/2). 

Sevgili bir mumdur hem ona kavuşmak hem de ondan ayrılmak âşığın canına 
ateş vurur (G241/3). 

Âşığın talihi onun sevgiliye kavuşmasına engel olur (G240/4). Talih her ne 
kadar yardımcısı olmasa da sevgilinin iltifatı âşığın kavuşmayı arzulamasına sebep 
olur (G266/3). 

Sevgiliye kavuşmak âşık için bir bayramdır. Ay ve güneş hesabından amaç 
bu kavuşma bayramıdır (G208/1). 

Âşık, sevgilinin mahallesinde gözyaşı döküp ona kavuşmayı diler (G46/6). 
Âşığın ağlaması sadece sevgiliye kavuşmak için değildir; o gözyaşı seli ile sevgilinin 
mahallesinde kimseyi koymamak ister (G239/5). Sevgili, âşığa kavuşma vaat etse 
bunun gerçekleşmesi pek mümkün görünmez (G174/6, G181/3, G193/6). Âşık, 
sevgilinin kavuşma vaadine gönlünü verse de sonunun pişmanlık olduğunu bilir 
(G207/5). Sonu gelmez bir arzudur ki âşık ne ulaşabilir ne de vazgeçebilir (G174/6). 
Âşık, sevgilinin dudağının benine kavuşmanın mukadder olmadığını bilse onun 
uğruna bağrını kan etmeyecektir (G179/2). Sevgilinin hasta gözlerine ulaşmak 
isteyen kişi, âşık gibi sürekli hasta olur (G230/4). 

Sevgiliye kavuşmak âşığa hayat verirken ondan ayrılmak âşığın ölümüdür 
(G37/1). Sevgiliden ayrı iken âşığın kanı gül gül dökülür (G188/4). 

Sevgiliye kavuşmak bahardır. Bahar mevsiminde gün ve gece eşitlenir. 
Sevgiliye kavuşmak âşığın akşam ve sabahını beraber kılar (G29/1). Her ne kadar 
güllerin açması için yılda bir defa bahar olsa da kavuşma zevki âşığın gönlünü her 
gün açar (G68/3). 

Âşık, ölümünün sevgiliye kavuşma zamanında olmasını ayrılıkta olmasına 
yeğler. O, canını kavuşma günlerinde sevgiliye feda etmelidir (G274/4). Ayrılıkla 
canının çıkmasından pek memnun olmaz. O, canını sevgiliye kavuşma müjdesinin 
sadakası olarak vermek ister (G289/5). 

Sevgiliye kavuşma arzusu, sevgilinin mahallesine gitmek istediğinde âşığın 
yol göstericisidir (G76/2). Sevgilinin vuslat ülkesi âşığın gönlünde mamur olmadan 
âşık sevgiliden ayrılmıştır (MSMT7/7). 
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Tabiat da Vuslatı Arzular 

Güneş, sevgiliye kavuşmadığı için şair gibi Mecnun olup çöllere düşer 
(G28/5). Feleğin amacı galiba sevgiliye kavuşmak olduğu için gece gündüz 
durmadan başı dönmüş şekilde gezer durur (G29/5). Sabah öyle bir âşıktır ki bir 
güneşe kavuşmak için her an binlerce yıldız feda eder (G53/5). Bülbül bahar 
mevsiminde gül kandilini yakıp sevgiliye kavuşur (MSMT2/III/2). Gül, bülbüle 
vuslat sofrasını teklif eder (MSMT2/III/3). 

Sevgiliyi Temaşa Etmek Vuslattır 

Şairin sevgiliye kavuşmaktan kastı onu temaşa etmektir (G133/1). Onu 
görmek, onu seyretmek âşık için büyük mutluluk kaynağıdır. Ancak güneş gibi olan 
sevgilinin yüzünü seyretmeyi talep etmek bile âşığın haddini aşan bir istektir 
(G138/3). 

Sevgili Kavuşma Arzusuna Karşı isteksizdir 

Âşık sevgiliye kavuşmak arzusu ve çabası içinde olsa da sevgili bunun için o 
kadar da gönüllü değildir. Âşık, kavuşmak istedikçe o âşığı uzaklaştırır veya kendisi 
uzaklaşır (K4/2). Âşığı kavuşma haremine mahrem etmez (MSMT1/II/4). 

Vuslatın Şartlan 

Sevgiliye ulaşmanın, ona kavuşmanın bazı şartları vardır. Âşık, bu şartları 
karşılamadan ona yol bulamaz. 

Sevgiliye kavuşmak için âşığın ayrılığa tahammül etmesi gerekir (G37/2). 
Âşık, ayrılık acısı çekmeden kavuşmanın değerini bilmez (G10/4). Ayrılık gamının 
esiri olmayan sevgiliye kavuşma zevkine eremez (R30). 

Sevgiliye kavuşmak için vuslattan ümidi kesmemek gerekir. Âşık, kavuşma 
ümidi içinde ayrılığa sabretmelidir (G61/6). Her ne kadar sevgiliye kavuşmak 
mümkün görünmese de âşık o ümit ile kendini mutlu eder (G193/6). Âşığın canı 
hasret ile çıkmasa onda sevgiliye kavuşma ümidi vardır (G241/7). Âşık, vuslat 
umuduyla sevgilinin çevir ve cefasını çeker (MSMT7/6). 

Âşığın bedeni, nefsi sevgiliye kavuşma önündeki engellerden biridir. Âşık, 
sevgiliye kavuşmak için canından ve bedeninden vazgeçmelidir (Kl/88, G138/1). 
Sevgiliye kavuşmak isteyenden artık ümit kesilmelidir (G138/1). Âşık, varlığını 
pervane gibi kavuşma mumuna yakar; sevgili ile kavuşma meclisi âşığın mutlak 

fenasıdır (G99/4). Sevgiliye kavuşma arzusu can için afettir; ya candan ya da 
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sevgiliye kavuşmaktan ümidi kesmek gerekir (G138/2). Âşığın can aynasında 
sevgiliye kavuşma ümidinin sureti görünmez. Çünkü beden tozu o aynayı kirletir 
(G214/4). Bedenin ortadan kalkması vuslatı mümkün kılar. 

Vuslatta Ayrılık İhtimali Vardır 

Vuslatta âşığı rahatsız eden ve kederlendiren tek şey sonrasında ayrılık 
ihtimalinin bulunmasıdır. İçinde ayrılık kederi olan bir kavuşma onun için ayrılık 
kadar belki de daha fazla acı vericidir (G194/5). Rakip, şairin zevkinin ayrıkta 
kavuşmadan daha fazla olduğunu bilse onun sevgiliye kavuşmasını 
engellemeyecektir (G34/3). Âşık, vuslat günü bedenini mum gibi yakar; âşığın bu 
hazırlığı sevgilinin ayrılık akşamı içindir (G79/4). Âşık, şevk ile kavuşma gününde 
bedenini yakar; oysa bu mum kendisine ayrılık gecesinde gereklidir (G139/7). 
Güzellere kavuşup mağrur olan, güzellere kavuşmak isteyen âşık, kavuşma zevkinde 
ayrılık derdi olduğunu bilmez (G112/4, G207/7). Şair, canını kavuşma gününde 
sevgiliye feda etmemiştir ancak ayrılık acısı ile canı çıkacaktır (G155/7). 

Vuslat Sürekli Değildir 

Âşığın acılarının sebeplerinden biri durumunun sürekli dalgalanmasıdır. Acı 
veya mutlulukta belli bir süreklilik kazanmak onun acılara dayanma gücünü arttırır. 
Ayrıca sevgilinin kavuşma vaat edip sonra ona hayal kırıklığı yaşatması onu daha 
önceki noktadan aşağıya çekmektedir. Yaşanan her hayal kırıklığı sevgiliye kavuşma 
ümidini daha da söndürmektedir. Bu sebeple gül yüzlülerin vuslat vaadi âşığın 
gönlünü acıya boğar; çünkü gönlü ayrılık mihneti ile huzura kavuşmuştur (G271/3). 
Kavuşma Zamanlarım Anmak 

Şair, sevgili ile birlikte olduğu vuslat zamanlarını güzel bir hatıra olarak anar. 
Belasız ve gamsız o günlerde çok mutludur (G192/1). Âşığın mutlu olduğu o 
günlerde sevgilinin yüzü karşısındadır, gözü vuslat kandili ile aydınlanmıştır 
(G253/1). Sevgiliye yakın olmak hasta bedeni için şifa, hasta gönlü için rahatlıktır 
(G253/2). Vuslat zamanında şair mağrur olduğu için felek onu ayrılık gamma salar 
(G253/9). 

Şair Ayrılığı Vuslata Tercih Eder 

Şairin vuslat karşısında ayrılığı tercih ettiğini düşündüren bazı beyitler de 
bulunmaktadır. Bu beyitlerde şairin esasen yoğunlaştığı husus aşktır. Ayrılığın derdi, 

bununla bağlantılı olarak aşkı arttırması sebebiyle şair, ayrılığı tercih edebilmektedir. 
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Ayrılık gamının eseriyle aşk zevki artar; şair, kavuşmaya talip olmakla hata ettiğini 
düşünür (G126/5). Şair, ayrılık akşamının mumudur, yanmakta başka bir hal bulmuş 
başka hâli ve kavuşma sabahını istemez (G194/1). Şair, kavuşma zevkini ayrılık 
mihneti ile değiştirmiştir (G199/2). Gönül, kavuşma yâdıyla ah ateşini 
söndünnemeli, âşığın karanlık kulübesinden ayrılık gamının tiksinmesine sebep 
olmamalıdır (G273/6). Âşığın sevgiliye kavuştuğu günlerde başkalarının 
kınamalarının verdiği cefa onu ayrılıkta sevgilinin hayali ile yetinir hale getirmiştir 
(R46). 

Bu durumu şairin kavuşma hususundaki genel tutumu olarak değerlendirmek 
yanıltıcı olabilir. Çünkü bu yaklaşımdaki asıl mesele şairin ızdırap ve aşk 
karşısındaki duruşudur. Ayrıca vuslattan bahsedilen beyitlerin geneli göz önüne 
alındığında sevgiliye kavuşma arzusu dikkat çeker. Bunun en önemli sebebi de 
âşığın genel hâlinin ayrılık olmasıdır. Onun sevgiliye kavuştuğundan pek 
bahsedenleyiz. Genel hâli ayrılık olan bir âşığın vuslata özlem çekmesi doğaldır. 
Ancak vuslatı tecrübe eden ve bunun aşk için bir tehlike olduğunu değerlendiren 
ayrılığı tercih edebilir. 

Vuslat ve Ney 

Divanda Mevlana’nın ney metaforunu andıran yaklaşıma da rastlanır. Şair, 
ney gibi sevgilinin kavuşma meclisini yâd eder ve kuru bedeninde nefes olduğu 
sürece feryat eder (G193/1). 

Dudak ve Yüz Vuslattır 

Dudak ve yüz kavuşma ümidini arttırırken saç bu ümidi azaltır. Sevgilinin 
saçının düğümü kavuşma hâzinesine kilit vurur (G243/4). 

Su, Şarap ve Vuslat 

Vuslat çoğunlukla suya ve şaraba benzetilir. Âşık da sevgilinin vuslatına, 
dudağına ve yüzüne susayan kişidir (G100/1). Bu kapsamda divanda çeşme-i vasi 
(K3/32), zülal-i vasi (K4/2, G174/3), cam-ı visal (G29/6, G64/2, G115/1) gibi 
tabirler rastlanır. 

Vuslat Devadır 

Âşığın hasta gönlünü, ayrılık acılarını kavuşma tedavi eder. Sevgiliye 
kavuşmak âşığın şifasıdır (G100/1). Kavuşma merhemi ile herkes derdine deva 

bulurken şairin gönlü ayrılık elemi ile hastadır (G119/7). Âşık, birçok dert çekmiş ve 
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kavuşma dermanına yetmiştir (G190/2). Vuslat, ayrılık elemine ilaç olacak bir 
şerbettir (R14). Ayrılık kimin ciğerini kan etmişse kavuşma ona aşamalı olarak 
derman eder (R29). 

Sevgilinin Başkaları ile Birarada Bulunması 

Âşık, sevgilinin kendisi dışında biriyle vuslat bulmasını kaldıramaz. 
Kıskançlık onu kahreder. Ona göre sevgilinin vuslatına en uygun kişi kendisidir 
(G249/5). Sevgilinin dudağının söz ile buluşması, mumun geceleri onunla baş başa 
kalması, tasın sevgilinin elini öpmesi, suyun onun bedeninde akması, rakibin onunla 
aynı bezmde buluşması âşığın kıskançlığını harekete geçirir ve büyük acılar 
çekmesine sebep olur (G13 6/6). 

3.3.6.2.2.12. Yara/Dağ/Zahm 

Âşığın göğsünde, ciğerinde ve gönlünde ayrılıktan, aştan, şevkten, 
melametten ve dertten kaynaklanan yaralar bulunur (G32/3, G55/1, G89/5, 
MSMT12/1). Bu yaralar umumiyetle “dağ”lardır ki aşk, ayrılık ve sevgili tarafından 
dağlanmak sonucunda oluşur (R43). Dağ, dışındaki yaralar oktan, kılıçtan, melamet 
taşından, bakıştan, gamzeden meydana gelir (G216/7). Âşıklığın alametlerinden biri 
bu yaralara sahip olmaktır (G53/2). Gerçek âşıkla yalancı âşık sahip olunan yaralarla 
birbirinden ayrılır (G53/6). Âşıkta can ve beden olduğu sürece dert ve yara eksik 
olmaz (G10/3). Âşığın bedeni yarasının merheminin pamuğu içinde gizlidir; diri 
oldukça elbisesi ölünce de kefesi budur (G182/1). Âşığın ciğer parçasında gizli yara 
vardır ki sevgili bundan habersizdir (G112/1). Âşık, sevgiliden ciğerinin yarasına 
merhem bulamadığı için ciğeri yanar (G187/2). Âşık, bedeni ve canında yaralardan 
boş yer kalmadığı için sevgilinin beninin hayalini nerede tasvir edeceğini bilemez 
(G270/4). Çıplak görüp kınamasınlar diye âşığın bedeni yara pamukları ile 
kaplanmıştır (G274/6). 

Âşığın bükülmüş boyu gönül yaralarından kana batar (G75/3). Şairin mihneti 
ve aşkı bülbülden fazladır. Baharda, bülbül binlerce taze gülle beraber olurken âşıkta 
binlerce taze yara olur (G142/3). 

Sevgilinin kılıç yaralarından akan kan âşığa kandan bir gömlek giydirir 
(G7/3). Sevgili, öyle bir okçudur ki yıktığı avda ne yara ne de temren görünür 
(G98/6). 
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Ayrılık ve Yara 

Özlem yaraları âşığın ayrılık yanışını kuvvetlendirir (K39/31, G65/4). Ayrılık 
yarasına dayanmak zordur (G238/3). Ayrılık cehennem ateşinden daha yakıcı ve acı 
vericidir. Âşık bu yüzden hiç kimsenin ayrılık yarasına esir olmaması için dua eder 
(G24/1, G153/6). Ayrılık yarası ile yanmaktansa ciğerin kan olması iyidir (G154/1). 
Onun ayrılık yarası ile yanan gönlünü lale bahçesini seyretmek bile açmaz (G186/8). 
Sevgili, ayrılık dağını âşığa vurduğunda onun gönlünden göğe dumanlar yükselir 
(G241/4). 

Merhem, Kül ve Yara 

Yara, ya merhemle ya da kül ile tedavi edilir. Âşığın yarasının merhemi ve 
külü sevgilinin okunun temrenidir. Ok, hem bu yaraları açan hem de tedavi edendir. 

Âşığın gönül ateşi öyle yanar ki sevgilinin oklarından başka hiç kimse acıyıp 
onun yaralarına kül basmaz (G173/8). 

Âşığın yaralarına sevgiliden gelen oklar ve o okların temreni merhem olur 
(G66/5). Âşık, gönlünün yarasına sevgilinin temrenlerini merhem yapar (G91/6). 
Sevgili her derde derman etmesine rağmen âşığın yarasına merhem olmaz (G109/7). 

Âşık Yaralarından Şikâyetçi Değildir 

Âşık, gönlündeki ve bedenindeki yaralardan şikâyetçi değildir. Bunlar aşktan 
kaynaklandığı için ona saltanat zevki ve mal mülkten daha lezzetli gelir (G64/4, 
G64/6). Göğsü üzerindeki yaralar onun süsüdür (G64/5). Yarasının tedavi 
edilmesini, yaranın üzerideki pamukta merhem olmasını istemez. Bu yaraların 
tedavisi onun aşk zevkine eksiklik getirir (G227/7). Şair/âşık, bedenindeki bela 
oklarının yaraları ile mutludur; onun lütfü ile bütün yaralar merhem bulur (K15/33). 
Âşığın bedeninde melamet taşından meydana gelen yaralar vardır; âşık sevda 
pazarının bekçisidir ve bu yaralar onun süsüdür (G23/3). Âşık, sevgilinin okunun 
eleminin zevkini kaybetmek istemediği için sevgilinin oklarından kaynaklanan 
yaralar üzerine merhem sünnek istemez (159/4). 

Benzetme ve Mecazlar 

Yara, rengi ve şekli bakımından güle benzer (K8/42). Gözden taze gül şekli, 
ciğer kanı gibi gitmişken, vefa ehlinin gönül yarası gibi yeniden ortaya çıkmıştır 
(MSMT2/V/3). Yarılmış gönül yarasına sevgilinin temrenleri yakışır; açmış gülde 
şebnem damlası güzel durur (G245/5). 
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Şair/Âşık, mihnet ağacı; gönül yarası da o ağacın meyvesidir (K39/30). 

Lalenin ortasındaki siyahlık bir yarayı andırır (K41/4, G130/5, G195/3, R49). 

Âşığın ateşli gönlündeki yaralar, ateş üzerindeki üzerlik tohumuna benzetilir 
(G62/3). 

Yaralar, âşığın gönlünü yakan, göğsünün üzerinde bulunan ateşlerdir 
(G65/4). 

Âşıklar, gam bahçesinin gözyaşıyla yetişen ağacıdır; yaralar yaprak, ateşli 
ahlar da meyvesidir (G106/4). 

Âşık, göğsünde bulunan binlerce yara ile feleğe benzer; göğsündeki yaralar 
sabit yıldızlardır (G185/4). 

Gönül, ayrılık günü sevgilinin gözünün fi kr i ile yara yakar, gece gözün 
fikrini bu çerağ ile korur (G262/4). Âşığın sinesindeki yaralar sevgilinin kendi eliyle 
yaktığı bir çerağdır; merhem koyup tedavi etmemeli ve bu çerağı söndürmemelidir 
(G277/1). 

Yaralı gönül, yara gibi ağzını açar ve memduha/sevgiliye durumunu arz 
etmek için merhem bulur (K21/30). Âşık, şükretmek için yaralardan bin ağız açar; 
çünkü sevgilinin her oku tekrarı olmayan bir nimettir (G23/5). Ciğer yarası 
sevgilinin okunu gördüğünde ağız açmakta ve her gelene âşığın gizli sırrını 
açıklamaktadır (G236/6). 

Ruh, beden yarasından pencere açarak çıkıp Süreyya göğüne gider (K33/30). 
Sevgili âşığın gönlünü karanlıkta koymayıp okunun yarasını onun için bir pencere 
yapmıştır (G156/3). 

Âşığın bedenindeki kılıç yarası göze, çevresindeki oklar da kirpiğe benzer 
(G176/1). 

3.3.6.3. Rakip/Ağyar 

Rakip/ağyar, sevgiliye aşk duyan, ona yaklaşmak isteyen, onun ilgisini 
üzerine çekmeye çalışan, âşığın sevgiliye ulaşmasına engel olmak için gayret 
gösteren, âşıkla sevgili arasındaki ilişkide üçüncü şahıs olarak araya giren tiptir. 
Şair, âşık olduğu için sevgiliye ilgi duyan herkes onun için rakiptir. Rakip, âşığın 
gözünden anlatıldığı için olumsuz niteliklere sahiptir. Sevgilinin sevgisini ve ilgisini 
elde etme hususunda sürekli âşıkla rakip arasında bir mücadele vardır. Ağyar 
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doğrudan rakip anlamında kullanılmaz daha çok yabancılar ve başkaları anlamına 
gelir. Sevgili ile bir yabancının bir arada olması onu şair için rakip kılar. 

Ağyar ve rakip şairin düşüncesini meşgul eder. Gözü, ağyar endişesinden 
uyku gönnez; âşık bir bekçidir ki sevgi sırlarının hâzinesini bekler (G114/4). 

Sevgili genellikle âşığa yüz vennezken rakip ile zaman geçirir, ona yönelir 
(K32/5). Sevgili ağyarın meclisini aydınlatan mum olurken âşığa âlemi yakan bir 
şimşek olur (G68/1). Sevgiliye vefasız ve sevgisiz demek yanlıştır çünkü şair onun 
ağyara vefa ve sevgi gösterdiğini çok görmüştür (G77/3). Sevgili başkaları ile meclis 
kurup halvet eder; şair bunu rakibin sarhoş olmasından anlar (G125/7). Sevgilinin 
ağyara sevgi gösterdiğini söylerler ancak şair buna inanmaz çünkü sevgilinin sevgi 
göstennesi âdeti değildir (G171/3). 

Şair, toprak olup suyun yolunu kapatmak ister çünkü o rakibidir bu yüzden 
sevgilinin mahallesine ulaşmamalıdır (K3/12). 

Kıskançlık 

Sevgilinin yabancılarla aynı ortamı paylaşması âşığın kıskançlık acıları 
çekmesine neden olur. Gül fidanının bağrına kıskançlık dikenleri saplanır, çünkü gül 
ondan ayrılıp başkalarının sohbet arkadaşı olur (K8/17). Dikenin kıskançlık ile 
ateşlere yanması doğaldır, gül ondan güzellik alıp başkalarına yar olur (K8/18). 
Sevgili başkalarının meclisini aydınlatarak âşığı kıskançlık ateşi ile yakar (G44/5). 
Sevgiliyi ağyar ile görmek âşık için çok zordur; böyle görmektense ayrılık derdine 
esir olmayı yeğler (G154/2). Sevgili âşığın kıskançlık ateşi ile yanmasını istemiyorsa 
akşamları ağyarın meclisinin mumu olmamalıdır (G167/4). Âşığın göz bebeği olan 
sevgili ağyar ile gezintiye çıkar, bu da âşığın ağlamasına neden olur (G183/3). 
Sevgili ile ağyarı bir arada görmeye sabrı olmadığı için âşık, memleketi terk eder, 
gurbette yaşar (G186/5). Sevgili ağyar ile gül bahçesinde gezintiye çıkıp şarap içerek 
âşığın kanını kıskançlık kılıcıyla dökmüş olur (G206/3). 

Rakip Âşığa Eziyet Eder 

Rakip, âşığa eziyet eder ve edilmesine sebep olur. Şairden başka ağyarın 
derdini çeken yoktur, galiba Allah ağyarı onun için yaratmıştır (K28/43). Rakip, 
sevgilinin mahallesinde eziyetlerini âşıktan eksik etmez (G33/8). Şaire göre âşığın 
ayrılıktaki zevkinin kavuşmadan daha fazla olduğunu bilse rakip onun sevgiliye 

kavuşmasını engellemeye çalışmaz (G34/3). Sevgilinin âşığa çevir etmesinin sebebi 
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ağyardır. Ağyar öğretmeden ve yönlendirmeden sevgili âşığa eziyet etmez. Âşık, 
sevgilinin eziyetlerini istediği için ağyarın yaptığı âşık için ihsandır (G14/2). Âşık, 
ağyarın zulümlerinden incinmez çünkü sevgilinin eziyetleri için gönlünü alıştırır 
(G193/5). 

Ağyar ve Kanama 

Ağyar, sürekli âşığı kınar ve onu eleştirir (G106/7). Kinayeli sözler ile âşığa 
eziyet eder (R40). Âşığın işi bir sevgili için rakibin kınamalarına muhatap olmaktır; 
sevgili ise ağyara yar olup aşığa ağyar olur (G141/5). Şair, ağyarın kınamalarından 
haberdar olsa sevgilinin mahallesinde mekân tutmayacaktır (G179/6). Sevgiliye 
kavuşma anında ağyarın kınamaları âşığın ayrılıkta hayal ile yetinmesine sebep olur 
(R46). 

Sevgili ağyarın kınamasından sakınmalı ve geceleri dışarı çıkmamalıdır 
(G8/5). Sevgilinin rakibe gamzesinden nasip vermesi taşa ok atmak gibidir (G17/4). 
Sevgili, vahiy gibi sözlerini ağyar ile ziyan etmemelidir; ayetin değerini düşürmek 
doğru değildir (G172/3). 

Diğer Kulla nı mlar 

Ferhat, kendi resmini yapıp Şirin’e verir; bu nasıl bir cahilliktir ki kendi 
eliyle kendine rakip yapar (G31/1). 

Sabah rüzgârı, âşığın derdini sevgiliye, başkalarından gizli ulaştınnalıdır 
(G44/1). 

Şair, kime dost dediyse canının düşmanı çıkmış, kimi yar bildiyse sonunda 
ağyar olmuştur (K6/16). 

Şair, zâhidi sever çünkü mihrap köşesine yönelir, sevgilinin kaşına yönelip 
onun rakibi olmaz (G170/6). 

Ağyar sevgilinin şaire yar olmayacağını bilir ancak âşık da sevgilinin onu 
ağyar olarak gördüğünün farkındadır (G191/2). 

Âşık, sevgilinin mahallesinde gözyaşından ağyara yer kalmasın diye ağlar 
yoksa sevgiliye kavuşma isteğinden gözyaşı dökmemektedir (G239/5). 

Şair, yüzünü ağyardan sevgiliye döndürmüş, düşmanı çok gördüğü için 
doğrulukla Allah’ına sığınmıştır (G247/7). 

Herkes sevgili yüzünden şaire ağyar olur, Allah’tan (G263/5) ve yanan 
gönlünden (G268/7) başka dostu kalmaz. 
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33 . 6 . 4 . Zahit 

Zâhit, divandaki olumsuz tiplerdendir. Şair, onu daha çok aşka karşı olması 
ve dinin kabuğunda kalması bakımından eleştirir. Zâhit âşığın aşkı ve şarabı 
bırakmasını, mescide gitmesini ve ibadet etmesini ister. Âşık ile zâhidin aşk, şarap, 
mescit ve ibadetten anladıkları farklıdır. 

Zahit ve Aşk 

Zâhitler, aşk zevkinden habersizdirler (G100/7). Zâhit, aşkı ayıplamayı hüner 
bilir ancak asıl ayıp onun aşkı ayıplamasıdır (G81/4). Kendinden geçmiş zâhit aşk 
ehlinin zevkini bilmez; aşk öyle bir şaraptır ki içen sarhoş olur (G82/4). Zâhitlerden 
aşkın usulü ve yolu sorulmaz çünkü cahiller akıl ehlinin yolunu bilmezler (G84/7). 
Zâhit akıl iddiasında bulunur ancak aşk zevkini yasaklamaya çalışması onun 
cahilliğinin itirafıdır (G144/7). Şair, zâhidi sever çünkü o mihrap köşesini 
sevdiğinden sevgilinin kaşına yönelip onun rakibi olmaz (G170/6). Herkesin 
takdirden talebi kendi değerine göredir; aşk ehli vuslat suyunu isterken zâhit cennet 
suyu ister (G174/3). Zâhit, âşıktan gümüş göğüslü putları izlemeyi terk etmesini ister 
ancak Allah’ın sataştırdığı belalardan âşığın kurtulması pek mümkün değildir 
(G204/4). Zâhit, sevgilinin saçının küfrünün/karasının iman olduğunu bilmez 
(G207/1). Zâhit aşktan dolayı rezil olmanın ayıp olduğunu söyler ancak bu sözü çok 
söyleyip kendini rezil etmemelidir (G227/6). 

Zahit ve Şarap 

Zâhit, şarap içeni eleştirir, şaraptan nefret eder, meyhaneye gidilmemesi 
gerektiğini söyler. Ancak şaire göre zâhidin şaraptan nefret etmesi yanlıştır (R42). 
Şarap, âşıklar için safa, zâhit için sıkıntı sebebidir (G9/2). Zâhit, vahdet şarabını 
kötülüklerin anası sanmakta ve muvahhitleri inkâr etmektedir (G46/3). Zâhit, gül 
renkli şarabın akla zararlı olduğunu söyler ancak bu ne biçim akıldır ki şarabı terk 
etmeyi tavsiye eder (G150/2). Âşığın, zâhitlerin meşrebinin müridi, görünen gönlü 
şarapta ne görmüşse şarap sevgisine düşmüştür (G197/3). Âşık, zâhitlere minnet 
kılıp şarabı terk etse de bir şey olmaz çünkü sevgilinin hayranı olanın şarap neşesine 
ihtiyacı yoktur (G201/3). Zâhit, şarap düşkünlerini çok fazla kınamamalıdır çünkü 
meyhanecinin kerameti birçok kişiyi yıkmıştır (G286/6). 

Şair, sevgilinin dudaklarını arzularken zâhitler Kevser isterler; bu doğaldır 
çünkü sarhoşa şarap, ayığa da su içmek hoş gelir (K3/9). 
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Zâhidin aykırı öğütlerine rağmen gam tuzağının esiri olan kişi bir meyhane 
köşesi tutmalıdır (G40/1). Zâhitler, sevgilinin dudağının çevresinde meyhane 
köşesini mekan edinmişler, tespih ipliğini terk edip çengin zülfünü tutmuşlardır 
(G89/6). 

Namaz, Kıble, Secde, Mihrap ve Zahit 

Zâhit, kendisi mihrap köşesine yönelmelidir çünkü âşıklar için ibadet kıblesi 
sevgilinin kaşının kıvrımıdır (G21/6). Âşık sevgilinin kaşını bırakıp mihraba yüzünü 
döndürmek istemez bu yüzden zâhit onun yakasını bırakmalıdır (G28/6). Gül yüzlü 
sâkî kadeh tut, zâhit ise terk et der, hangisinin tercih edileceği gönül için çok da zor 
değildir (G62/6). Zâhit galiba sevgilinin kaşının sevdasıyla delirdiğinden mihraba 
bakıp kendi kendine konuşmaktadır (G86/2). Eğri görüşlü zâhit sevgilinin kaşının 
kıvrımını görse bir daha mihrap köşesine secde etmez (G118/2). Zâhit sevgililerin 
kaşının mihrabına secde etmediği için dinini değiştirmelidir çünkü iyi din değildir 
(G171/4). Zâhit, şairi mescide çağırır ancak onda ibadet niyeti yoktur sadece 
seccadede gösteriş yapmaktadır (G189/5). Şair, kınamaları ile zâhidin yüzünü 
mihraptan döndünnüş böylece bin kâfirin İslam’a dönmesine sebep olmuştur 
(G206/8). Âşıkların dininde ibadet put gibi güzel sevgiliye secde etmektir, zâhit 
kendi dininden gördüklerine namazı teklif etmelidir (G244/2). Sanemler/güzeller taş 
kalplidir, zâhit de şair gibi onlara niyazda bulunmaktadır ancak bundan 
vazgeçmelidir (G244/4). 

Zahit ve Karanlık 

Zâhit, dindar bir figür olmasına rağmen aydınlıkla değil karanlıkla 
bağdaştırılır. Onun karanlığı o boyuttadır ki âşıkla yüz yıl bir arada bulunsa bile 
karanlığına ışık düşmez (K2/5). Üzüm tanesi zâhidin sohbet arkadaşı olduğu için 
şarap haram olmuştur (G181/7). 

Zahit ve Riya 

Zâhit riyakârdır. Kalbindeki ile dışa vurdukları arasında fark vardır. Dışı 
takva ile süslü içi ise haram ile doludur (K16/11). Riya gözyaşları zâhidin hal 
ehlinden görünmesine neden olur ancak değildir (G12/8). Riyakâr zâhidin semamdan 
bir sonuç alınmaz, asıl güzel olan sarhoş rindin şarap içip oynamasıdır (G78/5). 
Şarabı gizli içen zâhit gibi sevgilinin gamzesi göze görümneden sürekli kanlar içer 

(G85/5). Zâhit, kendisinin sevgilinin hayalinden boş olduğunu sanır ancak bu 
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yanlıştır; hayran olduğu için hayran olduğunun da farkında olmaz (G112/6). Zâhidin 
Ka’be ihramına bel bağladığını söylerler ancak şair araştırmış ve onun bağlandığının 
zünnar olduğunu görmüştür (G127/4). Talihinin zayıflığı zâhidin dünyadan nasibini 
kesmiştir yoksa zâhit kendi iradesi ile dünyayı terk etmemiştir (G258/6). 

Zahit ve Cennet 

Zâhit, dinin özüne erişememiş ve kabukta kalmıştır. Onun bütün amacı 
cennete ulaşmaktır. Zâhidin bu kadar azap vermesinden amaç huri ve gılman ise 
güzellerin kavuşma rahatını terk etmemek daha iyidir (G133/2). Zâhit, cennete can 
vermeden gidilmeyeceğini bilir ancak canından vazgeçemediği için kendi isteğinde 
bile cimrilik gösterir (G174/4). Zühd ve veranın amacı hurilere kavuşmak ise zâhidin 
âşıkları huri yüzlülerden men etmesinin bir anlamı yoktur (G259/6). 

Diğer Kullanımlar 

Zâhit, şeklen şairin tavrına itiraz etmektedir ancak şair onunla karşılaşıp 
görüşse ahlakı zâhidi utandırır (G203/3). 

Zâhit, âşıkların sine yarığındaki alevleri görüp onlardan sakınmalıdır; onlar 
bir ocaktır ki kapı ve duvarları yanmaktadır (G106/2). 

Zâhit, memduhun devleti için dua ederse ibadeti sağlıklı olur (Kİ7/19). 
3.3.6.5. Rind 

Rind, divanda zâhidin karşıtı bir tip olarak karşımıza çıkar. Zâhit kabukta 
kalırken o öze yönelir, zâhit ikiyüzlüyken o samimidir, zâhidin amacı cennet iken 
rindin maksadı sevgilidir, zâhit maddi zevklerin peşinde koşarken rind aşkın izinde 
manevi zevki arar. Rindle zâhidin asıl çatışma noktaları şarap, aşk, sevgili, riyakârlık 
ve samimiyettir. 

Riyakâr zâhidin semamdan bir şey hasıl olmaz, sarhoş rindin şarap içip 
oynaması daha güzeldir (G78/5). O, aşk neşesiyle raks eder. 

Rind, ahirette Kevser istememelidir çünkü dünyada içtiği arguvan renkli 
şarap onun için yeterlidir (G85/4). 

Şarap içmeyen rindler meclisine giremez, onun için şair ya ayağını o 
meclisten çekmelidir ya da şarap içmelidir (G142/7). 

Rind toprak olsa bile şarap küpünün tortusu olur, ne olursa olsun şarap 
kadehinin eteğini elinden bırakmaz (G218/6). 
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Şair, kendisini bir rind olarak görür (MSMT10/2). Öldüğünde onun 
toprağından yapılan kadehin rindler meclisini gezip bir bir ondan niyaz yetinnesini 
ister (Glll/5). 

Âşık olanın rindlik ve rüsvalıktan nefret etmemesi gerekir çünkü devir aşk 
sırrını gizli istemez (G115/6). Şair, halka rezil olmuş çılgın bir rinddir (G256/7). 

Putlara/güzellere hizmet etmeyi ibadet bilen rindin yaptıkları karşılıksız 
kalmaz, onun zünnarının her bir ipi bin tespih ipinin işini görür (G287/6). 

4. Cemiyet 

4.1. Şahıslar 

4.1.1. Tarihi Şahsiyetler 

4.1.1.1. Sahabeler 
Çar-yar 

Divanda iki beyitte “çar-yar” ifadesi geçer. Bu beyitler dışında Hz. Ebubekir, 
Hz. Ömer ve Hz. Osman’a dair herhangi bir telmihe rastlanmaz. 

Beyitlerden ilki yarım kalmış izlenimi veren bir kasidede yer alır. Kasidenin 
kime yazıldığı anlaşılamamaktadır. Bu beyitte memduhun yüzünün peygamber 
nurunun mahali olduğu; olgun tabiatının da “çar-yar”ın sığınağı olduğu ifade edilir 
(K37/18). 

Diğer beyit, Kanuni’nin Bağdat’a girişi üzerine kendisine sunulmuş olan 
Bağdad Kasidesi’ndedir. Beyitte Bağdat’tan bahsedilirken “çar-yar”a Hz. Ali’ye 
telmihte bulunulmak için değinilir: Burada hilafet hükmünün delili dürülmüş; “çar- 
yar”ın mührünün hilafet kaldıran toprağı da buradadır (K10/7). Dört halifenin 
sonuncusu Hz. Ah olduğu için, Bağdat’ın övgüsünde asıl değinilen de odur. 

Her iki beyitte de dört halifeden ilk üçü ile ilgili lehte ve aleyhte herhangi bir 
şey söylenmemiştir. 

Bilal-i Habeşi 

Hz. Peygamberin müezzini olarak bilinir. Divanda da bu yönü ile kendisine 
telmihte bulunulmuştur. Memduhun icraatları övülerek sıralanırken göndermede 
bulunulur. 

23 Halka i c lâm itmeğe dln-i Muhammed tâ c atin 
Eyledim ol Mescid-i Akşâyâ ta c yln-i Bilâl 


Kİ 2/23 
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Selman-ı Farisi 

Aslen İranlıdır. Hayatının bir dönemini köle olarak sürdünnüştür. Hicretin 
beşinci yılında köleliği sona enniştir. Ensar ve Muhacirin, Selman’ı kendilerinden 
saymak hususunda çekişmeleri sonrasında Hz. Peygamber “Selman bizdendir” 
diyerek onu Ehl-i Beytine dahil eylemiştir. 

Divanda yaratılmışlardan herhangi birinin temiz gönüllü olması durumunda 
Ehl-i Beyt fırkasından sayılıp Selman olacağı ifade edilir (K7/8). 

Diğer beyitte Şii-Alevi kaynaklarında geçen bir menkıbeye telmihte 
bulunulur. Rivayete göre Selman, Deşt-i Erzen’de gölde yüzerken bir aslan gelmiş 
ve elbiselerinin üzerine yatmıştır. Gölde çıplak kalan Selman bu durumdan 
kurtulmak için dua eder. Birden bir atlı ortaya çıkarak aslanı ikiye böler. Elbiseleri 
alan Selman bunun karşılığında nergis toplar ve kendisini bu durumdan kurtaran 
kişiye verir. Yıllar sonra Selman bir ihtiyar olduğunda henüz çocuk olan Hz. Ali 
onun önüne hurma çekirdeği atar. Selman, ihtiyarı incitmemesini söyler. Hz. Ali de 
ben senden daha ihtiyarım diyerek Selman’m göl kenarında verdiği nergisleri çıkarır. 
Sünni kaynaklarda yer almayan bu menkıbe Selman-ı Farisi’nin Şii-Alevi 
gelenekteki yerini göstermesi bakımından önemlidir. 

GehT muhtaca vinniş Kanberi tuğyan idüp lütfı 
Gehî aslandan almış muztarib hâletde Selmânı 

K20/25 

Ukayl bin Ebi Talib 

Hz. Ali’nin kendisinden büyük kardeşidir. Yezid’in karşısında Hz. 
Hüseyin’in yanında yer almıştır. Safevilerin Bağdat valisi İbrahim Han’a sunulan 
kasidede memduhun övgüsü için geçer. Onun Kerbela’yı ve Necefi ziyareti 
anlatılırken değinilir. 

c Ukayl ibn-i Ebi Tâlibden istimdâd idüp himmet 
TarTk-i Kerbelâya başladun akran ü a c yânı 

K20/18 

Veysel Karani 

Yemende yaşayan Veysel Karani Hz. Peygamberi görmek için Medine’ye 
gelmiş fakat annesinin tembihi sebebiyle Hz. Peygamberi evde bulamayınca 

beklememiş, geri dönmüştür. Peygamberimizi görmeden iman etmesi ve ona olan 
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sevgisiyle bilinir. Hz. Peygamber, hırkasının Veysel Karani’ye verilmesini vasiyet 
etmiş ve bu vasiyet yerine getirilmiştir. Divanda bir beyitte kendisine telmihte 
bulunulmuştur. 

c Adalet tıynetinim tarzını ol pâk-tenden sor 

Nübüvvet hırkasmun zevkim Veysü’l-Karenden sor 

Kİ 1 AH/7 

4.1.1.2. Ehl-i Beyt ve On İki İmam 

Ehl-i Beyt tabiri iki beyitte geçmektedir. Bunlardan biri yukarıda da 
zikredilen temiz gönüllü varlığın Ehl-i Beyt fırkasından sayılıp Selman olmasıdır 
(K7/8). Diğer beyit doğrudan Ehl-i Beytle ilgili olmayıp memduhun Ehl-i Beyt 
kabirlerini ziyaret etmesi ile ilgilidir (K20/9). Ehl-i Beyt tabiri divanda çok geçmese 
de kasideler bölümünde Ehl-i Beyt mensuplarının ve on iki imâmın isimlerine yer 
verilir. Divanda Hz. Aİİ için 2, Hz. Ali ve on iki imâm için 1 kaside yer almaktadır. 
Bunun dışında Safevilerin Bağdat valilerinden İbrahim Han için yazılan kasidede 
daha çok olmak üzere muhtelif kasidelerde Ehl-i Beyt mensuplarından 
bahsedilmiştir. 

Al-i Muhammed, Al-i Ahmed gibi kullanımlarla da Ehl-i Beyt kastedilir. Al-i 
Ahmed’in herkesten yeğ olduğu belirtilir (K6/32). Hz. Ali’nin ve ailesinin 
övülmesini bağışlanma sebebi olarak görür (K7/33). Ancak seyyitliğin kendi başına 
bir değer taşıdığını da düşünmez. Ona göre ister seyyit olsun ister sıradan bir insan 
edebsiz kişi mutluluğa ulaşamayacaktır. Önemli olan güzel ameldir (K7/9). 

Ali 

Hz. Ali ilim ülkesinin pâdişâhıdır ve onun ilmi eşyanın sırlarına vakıfdır 
(K6/18). O, Necef in şâhı, şeref göğünün güneşi, cennet ve ateşin taksim edicisidir 
(K6/19). Onun nutfesi temizdir (K6/21). O, Necef in Muhammed’i, ikinci eşsizdir; 
temiz zatı Hakk’ın suretine aynadardır (K6/22). Onun harim-i dergâhına Cebrail bile 
yük olmaz (K6/23). Zamanın geçişi, dünyanın dönüşü onun temiz görüşü 
sayesindedir (K6/24). O, Hz. Muhammed’in neslinin başıdır (K6/33). O, cihan 
ehlinin en seçkinidir; küçüklerin ve büyüklerin sığınağıdır (K6/34). O, bütün âlemde 
ferd-i kâmildir (K6/49). O, din ve dünya imâmıdır; onun düşmanlığı müşriğin dinine 
ve dünyasına noksan olur (K7/14). Haşr için divan kurulduğunda onun lütuf ve 

kahrından talihliler af, talihsizler ceza bulurlar (K7/19). Cennetin kevseri onun 
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hükmü altındadır; bu yüzden bunca nesli içinden Adem ona misafir olur (K7/20). 
Nuh’un gemisine sığınak olmuştur (K7/21). İsmail’e kadr için gökten kurban 
inmiştir; Allah bilir kadr için İsmail ona kurban olur (K7/22). Onun mucizeleri bir 
gül bahçesidir ki istese Davut o bahçeye bülbül olur (K7/23). Onun kabrinin 
toprağından ihlas ile bir zerre alıp onunla doktorluk yapan kişi Lokman olur 
(K24/7). Akıl, ilmin olgunluk deni z inin dalgıcıdır fakat onun zatının cevherini 
düşünse hayran olur (K7/27). Anlayış, derk diyarının seyyahıdır fakat onun idrak 
vadisini gezse başı döner (K7/28). Zaman onundur (K7/29). Onun binasının dört 
direği izzet, yüce makam, devlet ve talihtir (K7/30). O, müminlerin emiridir; Cebrail 
vahdet halvetinde onun kapıcısıdır (K20/27). Onun rızası olmadan dünya da ahiret 
de doğruluk ehline gerekmez (K20/28). Hz. Ali, can gül bahçesinin gülüdür; 
müminlerin imâmıdır (K42/28). Erguvan her yaprağını bir dil kılmış Hz. Ali’nin 
övgüsünü yapmaktadır (K42/14). 

Her kimin mevlası Hz. Ali olursa o yüz meşakkat çekse de işin sonunda 
gönlündeki arzuya kavuşur (K7/10). Onun hükmü altına girenler âlemi hükümleri 
altına alırlar (K7/11). O, bir karıncaya iltifat kılsa karınca Süleyman üstüne sultan 
olur (K7/13). O, aslana öfke ile baksa aslan taş olur; düşmanla savaşmaya niyetlense 
taş aslan olur (K7/15). Onun yüzünün güneşinden gök bir zerre kıvılcım alsa, bütün 
yıldızlar dolunay olur (K7/16). O, feyzi ile insanı terbiye etse insan değer kazanıp 
melek gibi şanı yücelir (K7/17). Melek onun iltifatından nazar alsa olgun bir akıl 
kazanıp insan olur (K7/18). Onun dostu günah işlese bağışlanır, düşmanı binlerce 
ibadet etse de isyan sebebi olur (K7/25). O, lütfünun ve kereminin gölgesini toprağa 
salsa kara toprak cenneti kıskandırır (K7/26). O, devlet ve ikbal göğüdür; devlet ve 
ikbalin yüz döndürdüğü kişi ondan yüz çevirir (K7/31). 

Memduh, savaş iznini Hz. Ali’den istemek için dergâhını ziyaret eder 
(K14/IV/2). Memduh, Hz. Ali’nin pençesini ziyaret etmiştir; kölenin efendisini yeni 
gördüğünde onun elini öpmesi kölelik kanunudur (K20/10). Başkalarının aksine 
memduha Hz. Ali’nin mezarını ziyaret etmek nasip olmuştur (K27/29). 

Bağdat’ın değerini arttıran önemli bir unsur da Hz. Ali’nin ikbal gölgesini 
burada salmış olmasındandır (K10/8). 
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Şair, Hz. Ali için şeh-i Necef, şeh-i merdan, Murtaza, şâh-ı Zülfikar, Haydar, 
Haydar-ı Kerrar, emirü’l-müminin, Ali ibn-i ebi Talib, şâh-ı evliya isimlerini ve 
sıfatlarını kullanır. 

Kanber 

Hz. Ali’nin kölesi ola Kanber iki beyitte zikredilmiştir, tikinde memduhun 
Kanber’in makamını ziyaret ettiği belirtilir (K20/9). İkincisinde ise Alevi 
kaynaklarda geçen bir rivayete telmihen söz konusu edilir. Hz. Ali ve Kanber 
birlikte yolculuk ederken karşılarına muhtaç bir kişi çıkar ve aç olduğunu söyler. Hz. 
Ali de Kanber’den fakire yiyecek vermesini ister. Kanber, yiyecek heybededir der. 
Hz. Ali, heybeyi de ver der. Kanber, heybe devenin sırtındadır der. Hz. Ali deveyi 
de ver der. Devenin üzerinde Kanber de vardır. Şair, bu olaya telmihte bulunur. 

Gehî muhtaca vinniş Kanberi tuğyan idüp lütfı 
Gehî aslandan almış muztarib hâletde Selmânı 

Kİ 0/25 

Fatrnıa 

Hz. Ali’nin eşi, Hz. Haşan ve Hüseyin’in annesi ve Hz. Muhammed’in kı z ı 
olan Hz. Fatıma, Hz. Ali ve on iki imâmın övgüsü için yazılmış bulunan elifnamede 
bir beyit ile zi kr edilmektedir. Yasemin, nazik ve nazlı ömrünü boşa geçinnez ihlas 
ile özünü “hayrü’n-nisa”nm yolunun toprağı eyler. 

Zâyi c geçürmez yasemin c ömr-i latif ü nazenin 
İhlâş ilen eyler özin hâk-i reh-i hayrü’n-nisâ 

K42/15 

Haşan 

Hz. Haşan, divanda güzel huyu, yaradılışı bağlamında zi kr edilir. On iki imâm 
için yazılan bu kasidede Hz. Haşan reyhanla birlikte zikredilir. 

Turfa reyâhîn ser-be-ser kesb itdi c ıtr-ı müşgter 
Hulk-ı hasenden bir eşer gülzâre göstergeç şabâ 

K42/16 

Hüseyin 

Hz. Hüseyin; Kerbela şehidi, Kerbela’nın şâhı, şehidlerin şâhı olarak anılır. 
Bağdat Kasidesinde, Bağdat’ın üstünlükleri sayılırken Kerbela şehidinin Hak sırrını 

burada açığa çıkardığı ifade edilir (Kİ0/9). İbrahim Han’ın askerleri ile birlikte 
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Kerbela çölüne gelmesini şair, Kerbela şâhının kanını istemenin yakın olduğu 
şeklinde yorumlar (K20/19). 

Lale, kanlı kefen gösterip tenini yüz parça eder ve çemen tarafına yönelip 
şehidlerin şâhı için matem tutar (K42/17). 

Ebü’l-Fazl 

Hz. Ali’nin Hz. Fatıma’nın vefatından sonra evlendiği Ümmü Benin’den olan 
oğludur. Abbas olarak da bilinmektedir. Kerbela’da Hz. Hüseyin’in bayraktarlığını 
yapmış ve şehit olmuştur. Divan’da memduhun ziyareti çerçevesinde ismi 
geçmektedir. 

Makâm-ı Kanber ü evlâd-ı Fazl ü ba c z-ı Ehl-i Beyt 
Tavaf itdün civân-merdâne kıldun c arz ihsanı 

K20/9 

Zeynel Abidin 

Elifnamede bir beyitte ismi geçmektedir. Bu beyitte Zeynel Abidin çok 
ibadet etmesi bakımından zikredilir. Menekşenin, abid gibi gam çekmekten boyu 
bükülmüştür; sanki o temiz yaratılışlı Zeynel Abidin’i örnek almıştır (K42/18). 

Muhammed Bakır 

Elifnamede bir beyitte zikredilir. Gül bahçesindeki sebzeler bir zikir halkası 
kurmuş ve onun övgüsünü yapıyorlar gibi bir sahne içinde adı geçer. Sebze gül 
bahçesinde gamı ortadan kaldırmak için saf çekmiş; Bakır’m övgüsünde aşk bulmuş 
övgünün tekrarını kılar (K42/19). 

Cafer-i Sadık 

Elifnamede bir beyitte zikredilir. Şakayık Hakk’ın feyzini arzulamış ve 
kırmızı yüzlü olarak çıkmış; Ha kk ’ın emriyle Sadık’ı önder kılmıştır. 

Feyz-i Hak itmiş ârzü çıkmış şekâyık sürh-rü 
Kılmış bi-emr-i Hak ğulü Şâdıkı kılmış pTşvâ 

K42/20 

Musa Kazım 

Biri İbrahim Han kasidesinde diğeri elifnamede olmak üzere iki yerde ismi 
zikredilir. Memduh, Cevad ve Kazım’ın Bağdat’ın attan olduğunu bilmiş; onlara yüz 
vurup derdine derman bulmuştur (K20/14). 
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Lacivert felek öfke ile yasemini sarartsa gama gerek yoktur çünkü Kazım, 
dert ehli gördüğünde ona deva eyler (K42/21). 

Ali Rıza 

İbrahim Han’ın övgüsü için yazılan kasidede Meşhed’in güneşi olarak 
göndermede bulunulmuştur (K20/17). Orada şehit olmuş ve oraya defnedilmiştir. 
Elifnamede ise dinin şâhı olarak anılır. Semen, Hak sırlarını keşfetmek için gümüş 
yapraklar açmıştır; sanki ilim içinde dinin şâhı olan Rıza ona ders venniştir 
(K42/22). 

Muhammed Cevad 

Muhammed Tâki olarak da bilinir. İkisi İbrahim Han için yazılan kasidede 
olmak üzere üç yerde ismi zikredilir. Yukarıda zikredilen bir beyitte Musa Kazım ile 
birlikte anılır (K20/14). Diğerinde memduhun Tâki, Askeri ve Mehdi’ye, kâfir 
askerlerinden korumak için, yardım gönderdiği ifade edilir (K20/15). Zambak, 
oyuncak gibi gül bahçesine parlaklık vermiş; Taki’nin dostu olmuş ondan neşe 
bulmuştur. 

Lu c bet-şıfat gör zanbakı gülzâre virmiş revnakı 
Olmış hevâ-h“âh-ı Takî kesb eylemiş andan safa 

K42/23 

AliNaki 

Süsenin dili meddah gibi övgülerin nakledicisi olmuş; methinin kabul edicisi 
de deniz gibi ihsan sahibi olan Naki olmuştur. 

Meddah tek süsen dili olmış medâyih nâkili 
Medhinün olmış kâ’ili sultân Nakıyy-i bahr- c atâ 

K42/24 

Haşan Askeri 

Biri İbrahim Han için yazılan kasidede Tâki ve Mehdi ile birlikte (K20/15), 
diğeri elifnamede olmak üzere iki yerde ismi zikredilir. Nesrinin açık defteri 
hakikatlerin mazharı olmuş; zekâ sahipleri de ondan Askeri’nin sıfatını 
anlamışlardır. 

Nesrimin açuk defteri olmış hakâyık mazharı 
Andan şıfât-ı c Askeri fehm itmiş erbâb-ı zekâ 


K42/25 
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Muhammed Mehdi 

Biri İbrahim Han için yazılan kasidede Tâki ve Askeri ile birlikte (K20/15), 
diğeri elifnamede olmak üzere iki yerde ismi zikredilir. Vakit geldi, gonca açılıp 
küçük gülünü ortaya çıkarsın; kaza, Mehdi’nin ortaya çıkışını bilip sırrını açıklasın. 
Vakt oldı ğonce açıla gül hürdesin zahir kıla 
Mehdi zuhürım bile faş ide sırrını kaza 

K42/26 

4.1.1.3. Kur’an Kıssalarında Yer Alan Şahsiyetler 

Kur’an’da adı geçen peygamberler ilgili yerde işlendiği için burada onların 
dışında mevzu edilen kişilere değinilmiştir. 

Kabil 

Hz. Adem’in oğullarından olan Kabil, kardeşini kıskanması, kibirlenmesi, 
yeryüzünde ilk kanı dökmesi gibi yönlerden bahis konusu edilir. Divanda kan dökme 
bakımından çeşitli ilgililerle bir beyitte geçmektedir. 

N’ola kan tökmekde mahir olsa çeşmüm merdümi 
Nutfe-i Kabil durur gamzen gibi üstadı var 

G88/2 

4.1.1.4. Hükümdarlar 

Fuzûlî, Türkçe Divanında hükümdarlardan sadece Kanuni Sultan Süleyman’a 
kasideler sunmuştur. Divanda Sultan Süleyman dışında kendisine kaside sunulan bir 
hükümdar yoktur. Bunun dışında bazı efsanevi ve tarihi hükümdarlara telmihler 
yapılmıştır. Yapılan telmihlerde amaç, o şahsın hayatı ve özelliklerinden 
faydalanarak şiirdeki ifadeyi kuvvetlendinnek ve sağlamlaştırmaktır. 

Kanuni Sultan Süleyman 

Fuzûlî, Türkçe Divanda Kanuni için 4 kaside kaleme almıştır. Sultan 
Süleyman’la, isim benzerliğinin de etkisi ile, Süleyman peygamber arasında 
hâkimiyet, adalet ve uzun saltanat süresi gibi hususlar üzerinden ilgiler kurulur 
(K10/57-60, K12/4, K19/20, K19/23). Kasidelerin methiye bölümünde Kanuni ile 
ilgili söylenenler hüküm-hâkimiyet, cömertlik, yücelik; cesaret, fetih ve zafer, adalet, 
dine yardım ve dini yüceltme, gibi başlıklar altında toplanabilir. Sultan, Ha kk ’ın 
hariminin çerağı, saltanat yatak odasının mumu; adalet bahçesinin servi, rahmet 
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doruğunun parlak ayıdır (Kll/V/1). Onun benzeri bir şâhlar şâhı yeryüzüne 
gelmemiştir (Kİ l/V/6). 

Sultanın hükmü ve hâkimiyet alanı geniş ve kapsamlıdır. Felekten yer 
yüzündeki varlıklara kadar her şey onun hâkimiyet alanı içinde yer alır (Kİ0/50-51, 
K10/52-53). O şâhlar şâhıdır (K10/39). Felek bile ona tabidir (K10/39). Karalar ve 
denizler onun hükmü altındadır (K10/39). Zaman bile onun hükmüne tabidir 
(K8/45). Onun hâkimiyetinin göstergelerinden biri de paradır. Gülün zevk pazarında 
bu kadar revaç bulmasının sebebi onun mihrinin nakşını dinarın sikkesi edinmesidir. 

Zevk bâzârında bulmazdı bu reng ile revâc 

İtmeseydi nakş-ı mihrin sikke-i dînâr gül 

K8/46 

Beyitte saray istiaresinin unsurlarını görmek mümkündür. Gül, sultanın 
mihrini paranın üzerindeki resim edinmiştir. Mihr kelimesinin güneş ve sevgi 
anlamları düşünüldüğünde sultan-güneş, gül-dinar, dinar-güneş, gül-güneş ve gül- 
sultan ilişkileri bu istiareyi bize düşündünnektedir. O; İskender, Dara ve Süleyman 
peygamberin varisidir (Kİ l/V/3). 

Sultanın gücü, hâkimiyeti ile orantılı olarak, yeryüzünde başka hiçbir şeyle 
kıyaslanamayacak bir üstünlüğe sahiptir. Fladiselerin engellenmesine gücü yeten 
pâdişâh odur; o, kötülükler, olaylar karşısında sığınak arayanlar için güçlü bir 
sığınaktır (Kll/IV/5). O, memleketin sığınağı, milletin memduhu, rahmetin 
mazharıdır; her afet, her gam her dert onunla son bulur (Kİ l/V/4). 

Sultan cömertlik bakımından üstün meziyetlere sahiptir. O, zafer bahçesinin 
meyve ağacı; bereket denizinin incisidir (Kİ0/41). Âlemin muhtaç olduğu şeyler 
bakımından o zengindir; insanların övündüğü şeyler onun için ardır (Kİ0/42). O, 
zeval bulmaz nimetlerinin bolluğu ile muhtaçlar kapısını mühürlemiştir (Kİ0/43). 
Herkes onun cömertliğinden gönül dertlerine ilaç bulur (Kİ0/67). Sümbül, onun 
cömertlik mutfağının kölesidir (K8/48). Şair, gülün üzerindeki şebnem tanesini 
sultanın lütuf hazinedarından alınmış bir inciye benzetir (K8/51). O, kerem deryası; 
ihsan ve mürüvvet madenidir (K9/4). O, mürüvvet kaynağı, insaf denizi, cömertlik 
madenidir (Kİ l/V/5). 

Sultanın yüceliği felekle (Kİ0/44), dağla (Kİ0/49) karşılaştırılır. O bunların 

çok ötesinde bir yüceliğe sahiptir. Felek, onun dergâhının tozunu almak ister 
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(K10/61). Sultan, tarihi ve efsanevi liderlerle karşılaştırılır ve onlardan türlü 
yönlerden üstünlüğü ortaya konur. Bin Dara ve İskender onun değerinin dergâhında 
dilenci; bin Fağfur ve Flakan onun lütfunun harmanında başak toplayandır (K9/11). 
Çin hakanı onun divanının duvarındaki bir resim olabilir (K9/34). Flint karalığı ve 
Habeş çölü onun mülkünün güzelinin çenesinde bir bendir (K9/35). Onun iktidarının 
yüceliğinden parlaklık almayan mutluluk nakşı yok olur (Kll/IV/3). Felek onun 
değerinin dergâhında kuldur (Kİ 1 /VI/1). 

Savaş meydanında ateş bile sultanın mahkumudur (K10/59). Onun darbesi 
kâfirleri toprağa karıştırır (K10-58). Onun fethettiği yerler fitne belasından kurtulur 
(K8/49). 

Sultanın adaleti mutlaktır. Onun adaleti kesindir. Onun adaletinde herhangi 
bir eksiklik yoktur. Onun adaleti olmazsa yeryüzünü zulüm kaplar (K10/56-57). 
Kanuni’nin adaletine en fazla vurgu yapılan kaside Gül Kasidesidir. Kasidelerde 
işlenen diğer hususlara göre adalete bu kasidede ağırlık verilmiştir. Birçok beyitte 
konu dönüp dolaşıp adalete gelir. 

Bâğbân sultân-ı c âdil devridür tenblh kıl 
Urmasun gülzâre âteş zulm idüp zinhâr gül 
Cevr eliyle ğonce tek pîrâhenin çâk itmesün 
Cünbiş-i nâ-mu c tedilden kılsun istiğfar gül 
Yoksa nâ-geh şüret-i hâli olur sultâna c arz 
Kahra uğrar müktezâ-yı vaz c -ı nâ-hemvâr gül 
Ol gül-i bâğ-ı hilâfet kim bahâr-ı devleti 
c Âlem-efrüz olalı görmez cefa-yı hâr gül 
Oldı devrinde hevâ mahbüs-ı zindân-ı habâb 
Gâlibâ görmiş hevâdan şemme-i âzâr gül 

K8/35-39 

Yukarıdaki beyitlerden de anlaşılacağı gibi sultanın en küçük adaletsizliğe 
tahammülü yoktur. Adaletsizliğin karşısında kahrı ve kılıcı ile kararlı bir şekilde 
durur. Sultanın adaletinin hüküm sürdüğü günlerde, gül bülbülün yumurtasını gam 
çekip koynunda saklar. (K8/55). O adaletini şeriatı korumak için i’lam etmiştir 
(K9/10). O, adil gönüllüdür. Onun adalet çadırının fezasına kabul edilen a’yanın her 
biri, baştanbaşa adlinin temiz mazharıdır (Kİ l/VI/3). 
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Sultan dini yüceltme ve dine yardım etme bakımından da eşsizdir (K10/54). 
O, hem dinin koruyucusu hem de yayıcısıdır (Kİ0/55). O, dünya ve dinin sultanıdır 
(K8/43, Kll/IV/4). Onun rızasını kazanan din ve dünyayı da kazanır (Kll/IV/4). 
Onun yardımı İslam’ın gerçekliğine yakin bir delildir (K9/5). Onun ülkeler 
fethetmesinin amacı dinin değerini arttırmaktır; kalbinde mal ve mülk için kimseye 
kin yoktur (K9/30). Onun kâfirler arasından Müslüman ettiği her peri yüzlü, cennette 
ona hizmet için bir huri olacaktır (K9/31). Onun, koruması gözetmesi ve özeni 
olmasa din küfrün karşısında savunmasız kalacaktır (Kll/IV/2). O şahsında hilafet 
ile velayeti birleştinniştir (Kll/V/2). O, şeriatın süsü, dinin parlaklığı İslam’ın 
kanunudur (Kll/V/5). O, nasıl bir ferman kılarsa kılsın Hak rızasına uygundur; 
hangi tarafa yönelse bahtına Allah’ın yardımı rehberdir (Kİ l/VI/2). 

Sultan, cazibe merkezidir. Bütün varlıklar bir şekilde onun etrafında olmak, 
yakınında bulunmak, meclisine girmek için çaba harcarlar (K8/47). Sultan, varlığın 
merkezi olmakla kalmaz amacıdır da (K8/55). O, devlet fidanının meyvesidir, ondan 
önce gelen sultanlar bu fidanın çiçekleridir. Ağaçlar meyve verdiğinde çiçekler 
dökülür (K8/57-58). 

Sultanın övgüsü yapılırken kişisel hayatına çok fazla değinilmemiştir. 
Kişiliği ile ilgili yapılan bazı övgüler, memduhun zatına özgü olmayıp herkes için 
kullanılabilecek niteliktedir. Sultanın görüşlerinin, ahlakının, yaratılışının (K8/50), 
fıtratının yüceliği, üstünlüğü ve güzelliği; şefkati, lütfü, öfkesi üzerinde durulan 
kişisel özelliklerdir. Onun zatı aklın gücünün ötesinde, fıtratının feyzi ise gücün 
sınırlarının üstündedir (K10/40). O, karaların ve deni z lerin pâdişâhıdır; nazar sahibi 
ve şefkat alametlidir (Kİ 0/45). 

Sultanın öfkesi ve bağışı üzerinde durulan bir diğer yöndür. İkisinde de bir 
aşırılık ve kesinlik dikkat çeker. Öfkesinin yöneldiği kişi veya topluluk bu durumdan 
bir kurtuluş bulamaz. Lütfunun yöneldikleri ise mutluluğa ererler (Kİ0/46). Onun 
lütfü mü’minleri mutlu ederken kahrı kâfirlere acı verir (K8/42). 

Sultan; ülkenin, dünyanın merkezi gibidir (Kİ0/47). O, güzel ahlak sahibidir. 
Onun güzel yaratılışından gül bile iç açıcı davranışlar kazanır (K8/43). 

Sultan aydın fikirli ve gönlü geniştir; onun cevheri ikbale uygundur. 
(Kll/IV/1). 


484 




4.1.1.5. Devlet Adamları 
Ayaş Paşa 

Divanda Ayaş Paşa için 7 kaside yazılmıştır. Bu kasidelerden üçünde paşanın 
Basra seferinden bahsedilir, bu vesile ile övgüsü yapılır. 

Ayaş Paşa, halka ve hal ehline hayat vennesi, alemi diriltmesi bakımından 
Hz. İsa’ya (Kİ2/1, Kİ3/16); fazilet ve kemal ehlinin ızdırabım gidennesi 
bakımından Hızır’a (K12/2); yokluğunda İslam ülkesini çözülme korkusu sarması 
bakımından Mehdi’ye (K12/3); sonu bakımından Gazneli Mahmud’a (K12/6, 
Kİ3/15) benzetilir. Sultan Süleyman ile Hz. Süleyman arasında benzerlik kuran şair, 
Ayaş Paşa ile de Asaf arasında ilgi kurar (K12/4). 

Şair, Ayaş Paşa’yı yücelik, üstünlük, adalet (Kİ5/31), görüş ve fikir 
doğruluğu, fiziksel özellikler, ahlak, tavır-davranış, kahramanlık, cesaret, cömertlik, 
hâkimiyet ve icraatları bakımından över. Bunlarda Ayaş Paşa’ya özgü tefrik edici 
özelliklerden çok genel övücü ifadelere yer verilir. 

Ayaş Paşa, yücelik bakımından felek (Kİ2/6) ile karşılaştırılır. Felek onun 
dergâhının tozundan değerini ödünç alır; sabahın safası onun yüzünün güneşinin 
nurundan borçtur (K13/18). O, eyalet göğünün ayıdır (K15/11). Değeri o kadar 
yücedir ki saltanat adabının incelikleri ona kapalı değildir (K15/12). Şeref zirvesinin 
güneşidir (K15/15). O, gök vakarlı (K27/13), gök makaralıdır (K27/16). 

Ayaş Paşa adalet sahibidir (K31/14). O, en adil olandır (Kİ3/15, K31/19). 
Allah, onu adalet zirvesine parlak bir güneş kılmıştır (K14/I/5). O, adalet baharının 
gülüdür (K15/10). Sitem eli, onun adalet eteğini tuttuğundan beri ülkenin yakasına 
ulaşmamaktadır (Kİ5/19). Kötülüğün savulmasında adaletiyle kahhar bir hâkimdir 
(K27/19). Onun olgun adaleti ülkeye yön vermiştir (K27/23). Onun adaletinin 
sancağı evliyaya mezar mumu olmuştur (K27/24). Devlet işlerine şeriat binası ile 
ölçü vermiştir (K27/25). Bütün emirler arasında Hz. Peygamberin nesebine ve 
şeriatına riayet ona verilmiştir (K27/27). Zulm ile vicdanın yokluğu ve varlığı ona 
bağlıdır; onun zamanında zulm yok vicdan var olmuştur (K28/20). O, zamanının 
bütün vakitlerini sanki sabah etmiştir; mumla aransa bile zulmün karanlığı bulunmaz 
(K28/30). Adaletin devamı için Bağdat’a revnak bırakmıştır (K28/35). Onun 
adaletinin niteliği, mülkün devamlılığının delilidir; çünkü adalet nerede olsa 
süreklilik kesindir (K31/18). Onun nurlu yüzü, adalet göğünün ayıdır (K31/21). 
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O, insanlara devamlı lütufta bulunmaktadır (K13/23). O cömertlik gül 
bahçesinin fidanı, lütuf çemeninin çiçeği, kerem bağının servisidir (Kİ5/10). Onun 
himmet eli halkın rı z kını taksim yeridir (K15/15). Onun lütuf sofrasının fakiri 
dönemin zenginidir; onun ihsan nimetine batmış olan nimetlerin evliyasıdır 
(Kİ5/16). Dergâhına giden fakirlere, verilen nimetlerin nisap miktarını geçmesinden 
dolayı, Kabe’ye gitmek farz olur (K15/17). Onun lütfü varlığı korumayı amaç 
edinince feyiz binası ile yokluk yolları kapanır (Kİ5/29). O, cömertlik ve lütfün 
yatak odasının mumudur (K28/23). Lütuf ve ihsan sahibidir (K28/38). 

Hâkimiyeti ve kudreti geniştir. Felek onun mahkumudur (K28/27). Onun 
fennanı güneşe bile geçer (K28/28). Eğer istese onun lütfü ve kahrı karınca ve yılanı 
değiştirir (K28/29). Allah’ın kudretinin kemali onda son bulmuştur (K28/33). 

Ayaş Paşa, işgal ettiği makamın değerini arttıran; makam ve yüceliğin 
dayanağı bir devlet adamıdır (K12/7, K31/20). İyi nam sahibidir (K13/15, K31/20). 
O, devletin merkezini ihata edendir; onun ikbali, mülkün dönüşüne pergelin noktası 
gibidir (K27/15). 

Ayaş Paşa; iyi, hoş, beğenilen görüş sahibidir (K12/5, K13/15). Onun fikri 
aydınlıktır (K14/Xl/3), parlaktır (K15/12). Onun düşüncesi ile ülkenin temelleri 
sağlamdır (Kİ5/11). Üstün düşüncelidir (K15/15, K27/22). Kavrayışı geniştir 
(K27/17). Yanlışsız görüş sahibidir (K31/14). Onun üzüntüden uzak kalbi, en doğru 
düşüncelerin dolaştığı yerdir (K31/17). 

Ayaş Paşa beğenilen hasletlere, huylara sahiptir (K12/5). Doğru sözlüdür 
(K12/5). Doğru yürüyüşlüdür (K13/15). Onun gibi olgun birisi saltanat tahtını 
şereflendirmemiştir (K15/13). Onun olgun varlığının bir benzeri yoktur (K15/14). 
Onun güzel ahlakı insanın yaratılması hususunda şüphesi olan melekleri 
susturmuştur (Kİ5/22-23). Onun güzel yürüyüşünün binası temizlik, vera, zühd ve 
takva ile sağlamdır (K15/24-25). Onun temiz meşrebini Cem görseydi utanıp kadehi 
tövbe taşma çalardı (K15/26). Ayaş Paşa güzel tavırlıdır (K12/5). Rahmetin 
mazharıdır, merhametlidir (K14/1/5, K28/36). Sadakatinde ikbal ve saadet sebatı; 
siyasetinde ensar ve muhacir doğruluğu vardır (K27/18). İyilere hilmiyle şefkatli bir 
validir (K27/19). Dostlara nur düşmanlara ateş verir (K28/23). Onun olgun varlığına, 
âlemin pâdişâhından saltanat eserleri sirayet etmiştir (K27/20). O, hüner zirvesinin 

güneşidir; güzel tavırlar ve huylar onun âdetidir (K27/22). O, ülkenin süsü, gönlü 
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aydınlık bir paşadır; onun tavırları bütün halkın makbulüdür (K28/17). Onun, gönül 
çeken yürüyüşü istikamet üzeredir (K28/18). O, feragat sahibidir (K28/21). 
Şefkatlidir (K28/24). Yasemin mecmuası, nesrin kitabı, gonca tomarı açılsa onun 
ahlakının güzelliğinin olgunluğunu açıklar (K28/31). Huzurlu bir tabiata sahiptir 
(K28/32). Gönlü geniştir (K31/14). O, temizliği ile melek gibidir (K31/15). O, 
tabiatı, özü temizdir (K31/16). 

Eşsizdir (K28/26, K28/33), herkes tarafından sevilir (K28/26). 

Hakikatte ilahın takdirinin ayetinin en büyüğü; şeriatta Resulün en büyük 
yardımcısıdır (K28/19). Onun eşsiz vücudu İslam devletine yardımdır; savaşının sesi 
kâfirleri mağlup eder (K28/25). 

Onun vücudu her noksandan temizdir, her ayıptan uzaktır (K28/22). Onun 
eşsiz vücudu en güzel fiillerin ortaya çıktığı yerdir (K31/17). Ayaş Paşa, güzel 
yüzlüdür (K12/5, K28/34). Paşa’nın yüzü güneşe (K12/8), aya (K31/21), güle 
(K28/16) benzetilir. 

O, iyi talih sahibidir (Kİ3/19). İkbal bahçesinin gülü, hüner bağının servisi, 
edep göğünün ayıdır (K27/14). Onun talih aynası zulüm tozundan münezzehtir 
(K31/16). 

Kaza, onun kılıcı ile düşmanlarını kalem kılar (Kİ5/20). Onun askerini 
görüp, savaşma vakıf olsa, Rüstenı kılıç vuruşu ile övünmez (K15/27). O, mülkün ve 
milletin sığınağıdır; doğru tedbirler ile düşmanı savuşturur (K31/22). Ona uyan 
sıkıntı çekmez (K31/23). Düşman onun kılıcının hayaliyle can verir; sanki onun 
kılıcının hayali ecel kuşunun kanadının tüyüdür (K31/24). Heybetinin haberi 
ulaştıkça düşmanı aciz kılar (K31/25). Dünyadaki sıkıntıların, karışıklıkların 
giderilmesi için onun kılıcına ihtiyaç vardır (K31/26-28). 

Ayaş Paşa’nın Bağdat’a dönmesi üzerine yazdığı kasidede şair onun olmadığı 
dönemde Bağdat’ın düştüğü kötü durumdan onun gelişiyle kurtulduğunu anlatır 
(K12/8-10). 

Ayaş Paşa, 1546 tarihinde pâdişâhın emri ile Bahreyn, Basra ve Cezayir 144 ’e 
sefer düzenlemiş ve oradaki huzursuzlukları gidererek bu memleketleri Osmanlı 

144 "Basra vilayetinde, Bağdad-Basra arasında ve Vasıt şehri civarında olan bölgeye verilen ad." Cengiz 
Eroğlu, Murat Babuçoğlu, Orhan Özdil, Osmanlı Vilayet Salnamelerinde Basra, Ankara, Orsam, 2012, 
s. 57. 
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idaresi altına almıştır. Bu sefer sayesinde Porteki z lilerin Basra’yı ele geçirme 
hedefleri de akim kalmıştır. Fuzûlî, Ayaş Paşa’nın Basra seferinden övgüyle 
bahseder. Bu mevzuya 3 kasidede yer verir. Bu kasidelerde nesip bölümü yoktur. 
Şair, doğrudan savaş, sefer ve memduhla ilgili durumlarla şiirlere başlar: Düşmanları 
perişan etmek için deniz tarafına sefer etmiş, düşman ülkesine yeşil bayrak çekmiş, 
şeytanın şerrini defetmek için melek gibi kanadını açmış, Allah’tan başka cana yakın 
dert yoldaşı olmayan bir ülkeye ginniştir. Düşman deni z inin dalgalarından 
korkmamış, olayların eserlerinin hallerinden dolayı üzülmemiş, ülkede düzeni 
sağlamak için fitnenin başını kesmiş, Adem’den beri sahibinden başka kimsenin 
eline geçmemiş olan bir ülkeyi fethetmiştir. Yüz binlerce pâdişâhın almayı arzu 
ettiği fakat imkânsız görüp can verdiği bir ülkeyi almıştır. Basra güzelleri perişan 
durumda iken onlara İslam askerlerinden ben ve ayva tüyleri vererek yüzlerini 
süslemiştir. Minberde sultan adına hutbe okutmuş, pâdişâh adına para bastırmıştır. 
Fireng ehlinin o ülkeye dönük isteklerinin önüne geçmiş, böylece kâfirler o tarafa 
hayal gözlerini bile açamaz olmuşlardır. Flalka Muhammed dinini duyurmak için 
Mescid-i Aksa’ya BilaFi tayin etmiştir. Hindistan sınırını açmış, bu durum Rum’un 
yüzünün güzelliğini arttırmıştır. Düşman ona karşı duramamıştır, çünkü o ışık, 
düşman yarasadır. O, hangi tarafa yönelse fetih ona yüz venniştir. Düşmanının 
aylarca yıllarca düşünüp bulduğu tedbirleri onun ordusu bir saatte perişan eder. 
Düşman bütün ömrünü ülkeler ve mal elde etmekle harcasa da onun himmetinin 
sarfına bir bakış dayanamaz. Onun savaş meydanı öldürmeden tenha kaldığı için 
kılıcı ile düşüncesi birbiriyle savaşır. Onun kılıcı savaşmak, kanlar dökmek, başlar 
kesmek ister; düşüncesi ise düşmanı fethetmek için öldürmeye gerek görmez. Ona 
Allah’ın yardımı nasip olmuştur böylece yücelme ve iyi talih kazanmıştır. Şair, onun 
İslam’ın seraskeri olup cihanı tutmasını, gençlerin güçlerine ihtiyar ZaFin 
dayanamayacağını söyler. Onun zatında ülke nazmının namusu vardır bu yüzden 
pâdişâhın ona olan lütfunun helal olmasını ister. Basra’nın fethi onun yükselmesinin 
başlangıcıdır (K12/11-34). 

Bahreyn’i açmak için Rum ve Şam askerleri toplanmış, selam yurdunun 
askerleri deniz sahilini tutmuştur. Askerler yola düşmüş ve çadırlar dikilmiştir. 
Askerler nasıl su üzerinde izdiham oluşturursa güzeller de öylece onun kılıcı için 

birbiri ile kavga ederler. Şair, servinin güzellik iddiasını ortadan kaldırmak için 
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ayaklananların defini sağlamanın şart olduğunu söyler. Şair, memduhtan zülfünün 
yüzüne düşmesine izin vermemesini ister; sihirbazlara parlaklık (müşa’şa’) ülkesine 
seyahati yasaklamalıdır. Herkes Kabe yolunun fethini beklemektedir. Takdir hâkimi 
onun Basra’yı Bağdat’a boyun eğdinnesini istemiş Paşa da bu fermanın gereğini 
yerine getirmek için yola çıkmıştır. Onun savaş meclisinin kadehini içmekte 
düşmanın gönlü kebaptır; öfkesinin ateşini defetmekte düşmanın hayali boştur 
(K13/20). Onun hançerinin her ışını fena yıldırımından bir kıvılcım; onun okunun 
sesi yokluk ülkesinden bir haberdir (K13/21). Düşmanı öldünne işini onun kılıcı 
üzerine aldığı için, ömürlerdir ecel bu işten elini çekmiştir (Kİ3/22). Onun savaş 
meydanında kılıcının ve mızrağının tabiatını iyileşme ve ayrılma yolu birbirinden 
farklı kılmıştır (Kİ3/24). Onun kılıcı her bir düşmanını iki ettikçe, mızrağı onları 
tekrar birleştirir (Kİ3/25). Onun ülkeyi fethetme hedefi mübarek, düşmanı defetme 
niyeti müyesserdir (Kİ3/26). Basra kalesi, tüccarları avlamak için çoktan beri 
Hindistan yoluna tuzak kurmuştu (Kİ3/27); orada insanlara kanlar yutturmaktadır 
(K13/28). Memduh, onlardan intikam almak için gelmiştir (K13/28). Asker 
Bağdat’tan hareket etmiş Cezayir tarafına yürümüştür (Kİ 3/29). Böyle bir selin 
önünü çerçöple almak mümkün olmadığı için Cezayirliler bunu engellemek için 
çaba göstermemelidir (K13/30). Onun hareket ettiğini Hint denizine yel haber 
vermiş bunun üzerine deniz titremiş, korku Hind sabahını akşam etmiştir (K13/31). 
Onun hareketi, ülkenin kutbunu yerinden oynatmış, onun korkusuyla ülkenin düzeni 
bozulmuştur (K13/32). Onun kılıcının korkusu Fireng ehlini sarartmış, askerinin 
tozu Hind sahrasını karartmıştır (K13/33). 

Dünyaya Basra halkının ve Cezayir ehlinin fitnesi çok zamandır kan 
yutturmuştur (Kİ4/1/2). Memduh, zarar korkusundan âlemin pâdişâhını isyan 
eserlerinden zorunlu olarak haberdar etmiştir (K14/I/3). Pâdişâh, o diyarın fethini 
makbul bir mücahide emretmiştir (K14/I/4). Düşmanlarını gölge gibi toprağa salmış, 
her yere sefer bayrağını yürütmüştür (K14/I/6). Basra ve Cezayir’in ele geçirilmesi 
zor iken bu zorluğu kolaylığa çevinniştir (K14/I/7). Bağdat üzerine fetih için bir 
ordu tertip etmiştir ki bayraklar rüzgârın esmesiyle yolları kapatmıştır (K14/II/1). O 
derece bir kalabalık vardır ki gökyüzünden yıldızlar dökülse inci olarak bir külah 
bulamazlar (K14/II/2). Her yana bir nam sahibi emir sancak kaldırmıştır (K14/II/5). 

Zafer sahibi komutan, kayıkları süsleyip düşman ülkesine öldünne sebeplerini 
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göndermiştir (K14/III/6). Askerlerin tozundan feleğin yüzü kararmıştır (K14/IV/1). 
Memduh gaza iznini Necefin şâhından (Hz. Ali) istemiş, dergâhına saygı ile 
gelmiştir (K14/IV/2). O adil sultandan tam iltifat bulmuştur (K14/IV/3). Korunmuş 
ülkeyi yer yer dolaşıp ülkenin fethinin bereketi için insanların dualarını almıştır 
(K14/IV/4). Düşman ülkesinin sınırına gelmiş ve o meydana girmiştir (K14/IV/5). 
Orada Ramazan bayramı gelmiş fetihten müjdeler vermiştir (K14/IV/6). Memduh, 
defetmesi zor bir fitneyi kaldırmıştır (K14/V/7). Bu yerden sonra Cezayir’e hareket 
etmiş yolda birçok zorluklarla karşılaşılmıştır (K14/VI/1-7). Cezayir ülkesi 
görünmüş, birçok asker öldürülüp, sağlam kaleler yerle bir edilip fethedilmiştir 
(K14/VII/1/7). Cezayir’den sonra Basra’ya girilmiş düşman askerleri ile 
karşılaşılmış çetin bir savaşın ardından Basra alınmıştır (K14/VIII-X). Sabah vakti 
adil paşadan Basra aydınlanmış; halkın malına ve canına eınan verilmiş orası 
cennete çevrilmiştir (K14/X/5-6). 

Şair, bir başka kasidesinde de Cezayir ehlinin azgınlık içinde olduğunu belirtmiş ve 
Ayaş Paşa’dan oraya sefer düzenlemesini istemiştir (K31/29-30). Cezayir ülkesini 
Basra’ya dahil etmesini arzu etmiştir (K31/31). 

Cafer Paşa 

Divanda Cafer Paşa için söylenmiş 4 kaside bulunmaktadır. 

O, emirlik baharının gülüdür (K36/13). O, felek gibi yücedir (K36/16, 
K39/20). Yüceliğin dayanağıdır (K32/11). Onun yüceliği dünyanın süsüdür 
(K29/20). O, melek karakterlidir (K39/20). O, aydınlık (K39/24, K29/15) ve doğru 
(K32/11) fikirlidir, haya mekânıdır (K36/16), adalet sahibidir (K32/11-13, K32/15, 
K32/22), iyi talihlidir (K32/14) merhametlidir (K32/15). Onun merhamet düzeni 
dünya ülkelerinin süsüdür (K29/20). Temiz ihlas sahibidir (K29/19). Talih ve 
yücelik göğünün ayıdır (K29/13). Bilginlerin rehberi, fazilet ehlinin koruyucusudur 
(K29/14). Ülkenin sağlamlığı onun fikirleriyledir (K39/20). Ülkeye o düzen verir 
(K29/15). Deniz onun lütuf çeşmesinden cömertlik almıştır (K39/21). Devir, onun 
gönül açan kaleminden kazanmış; felek değeri, yüksek bahtından ödünç almıştır 
(K39/22). Onun itibar levhasının nakşı adalet hükümlerinin başlığı; hükümlerinin 
sureti hikmet sırrına aynadardır (K39/23). Hüküm ehline onun fiilleri sonsuza kadar 
amel ölçüsüdür (K39/25). Kanunları, ülke şiirine kalıcı bir temeldir (K39/25). Onun 

fikrinin gerdanlığına felek emir kuludur (K36/13). Ülkenin ve saltanatın düzeni için 
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sebeplerin en şereflisi; İslam ve millet binası için direklerin en büyüğüdür (K36/14). 
Talih ve yükselme baharı için çiçeklerin en naziği; yücelik ve ululuk fidanı için 
dalların en adilidir (K36/15). Onun sıfatlarını ihata etmek imkânsızdır (K36/16). 
Onun zamanında ihsan ve hayır işleri artmıştır (K32/15). Dünyanın hayır kazancının 
içinde yer aldığı temiz bir defter onun vasıflarının toplamının hesabıdır (K32/16). 
Onun bağış ve ihsanı bütün ülkeleri ve halkları kuşatır (K32/18). O, inceliklerden 
anlayan bir yaratılışa sahip içi temiz bir yöneticidir (K29/14). Makam, yücelik, şeref 
ve ün onun doğasından gelir (K29/15). Felek onun fermanına tabi olmuş, devran da 
onun fikirlerine teslim olmuştur (K29/16). Fikirleri o kadar dikkatlidir ki düşündüğü 
zaman, eşyanın hikmetinde ilmi şüphe tutmaz (K29/17). Doğru fikir ve tabiat sahibi 
olanlar onun özelliklerini anlayabilirler; genç talih ve ihtiyar akıl onun fermanına 
tabidir (K29/18). Onun öfkesinin korkusu düşman için yıldırım; lütfü ülkeye inci 
yağmurudur (K29/21). O; cömertlik çeşmesi, lütuf denizidir (K29/22). 

İbrahim Paşa 

Fuzûlî, İbrahim Paşa’ya bir kaside sunmuştur. 

O, cömertlik ve adaletiyle esenlik yurdunu doldunnuştur (K41/16). O temiz 
ahlaklı, ülkenin düzenidir (K41/17). O, felek düşünceli ve melek yaradılışlıdır 
(K41/18). Onun zatının faziletlerinin olgunluğu Asafın özelliklerinde son 
bulmuştur; o, Süleyman’ın ülkesinin aynasındaki tozu gidermiştir (K41/19). Doğru 
olmayan fikirler onun aydınlık gönlüne gidemez; o, irfan nuru ile doludur (K41/20). 
İbrahim Han Musullu 

Divanda Safevilerin Bağdat valisi İbrahim Han için yazılmış iki kaside 
bulunmaktadır. 

O, Kerbela ve Necef yolunun istenen rehberidir (K20/2). Hakk’ın emini 
olduğu için felek Bağdat’ı ona vermiştir (K20/3). O, himmeti yüce, adil gönüllü bir 
yöneticidir; insaf mücevherinin ve adalet incisinin madenidir (K20/4). Onun fi kr i 
hazine bağışlayan kişi gibidir (K20/5). Onun himmetinin binasından adalet köşkü 
temel almıştır (K20/6). O, felek makamlıdır (K21/11). Güneşin kutbudur (K21/11). 
Onun adaletiyle ülke mutlu olur (K21/11). Asalet fermanında, mühür ve tuğra 
ezelden ebede kadar onun ismiyle geçerlidir (K21/12). Onun cömertliğinin 
hesabında emriyle yoksullar adına madenin ve deni z in mahsulleri akar (K21/13). 

Onun zamanında fakirlerin dirhem ve dinar hâzinesi toplaması mümkündür 
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(K21/14). Onun zamanında ülke öyle mamurdur ki hazine gömmek için bir harabe 
bulunmaz (K21/15). Bakış, ruhunun feyzinin sıfatında aciz; akıl cisminin cevherini 
anlamakta suskun kalır (K21/16). Ay gibi yanağı, nasr ayeti bayrağı gibi; gönül 
çeken boyu fetih perçemli bayrak gibidir (K21/18). Fetih ve yardım arkadaşıdır 
(K21/19). Hikmet burcunun Halil yıldızının adaşıdır (K21/20). O, hükümet-şiar, 
vilayet-penahtır (K21/23). Onun yüzü aya ışık salacak olsa, ay güneşten zerre kadar 
eksik olmaz (K21/24). Yer onun ayağını öpmekle değer kazanmıştır (K21/28). O, 
hikmet sandığının mücevheridir (K21/29). 

Fuzûlî, İbrahim Han’ın Hz. Ali’nin, Ehl-i Beytten bazılarının ve din büyüklerinin 
mezarını ziyaret etmesinden övgüyle bahseder (K20/8-29). 

Kadir Çelebi 

Şair, Kazasker Kadir Çelebi’ye bir kaside sunmuştur. 

O, kaza-hükm (K25/27), arş-temkin (K25/29), felek-mertebe(K25/29), vera’-pişe 
(K25/34)dir. 

O, felek şeriat yolunun dışına çıksa onu yaptığına pişman eder (K25/27). O, 
neye ferman ederse felek onun tabiidir (K25/29). Felek, yeni aydan bir kılıç çekip 
ona muhâlif olan herkesi kurban eder (K25/30). Bin yılın ateşperestini onun ilminin 
öğüdü iman ettirir (K25/31). Eğer puta iman arz etse, can bağışlayan nefesi ona can 
verir ve onu Müslüman eder (K25/32). Kaza, onun kararlılığını İslam usulüne direk 
kılar (K25/34). Allah’tan irfan rütbesi isteyenlerin onun hi z metine yönelmeleri 
gerekir (K25/36). Onun makam etmediği mabede meleklerin meskeni diyen yalan 
söyler (K25/37). Mihrap, bir an bile onun karşısında durmazsa başını taşlara vurup 
yakasını yırtar (K25/39). 

Mehemmed Paşa 

Mehmed Paşa’nın Bağdad valisi olması üzerine şair ona kısa bir kaside 
sunmuştur. Kaside sunulan Mehmed Paşa’nın tam olarak hangi Mehmed Paşa 
olduğu bilinmemektedir. 

Mehmed Paşa, adalet ve merhametin mazharıdır (K40/16). Onun Bağdat’a gelişi 
belaları defetmiştir (K40/17). Niyeti hayır ve ameli salih olduğu için herkes ona dua 
etmektedir (K40/18). Böyle bir hâkim, Allah’ın rahmetinin eseridir (K40/19). 

Mehmed Han Tekelü 

Şair, Safevilerin Bağdat valisi Mehmed Han Tekelü’ye iki kaside sunmuştur. 
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O, adaletiyle Bağdat’ı aydınlatmıştır (K26/9). Hüner göğünün hüması, en 
olgunların ve adillerin kutbudur (K26/9). Şeriatın yardımcısıdır (K26/10). Onun 
ismini anmak Hz. Peygamberi anmaya sebeptir (K126/10). Onun makamı ve değeri, 
yüce kubbenin büyüklüğünü alçak gösterir (K26/11). Onun değerinin atı altın nalının 
mıhını salsa; zuhal ve müşterinin tacının cevheri olur (K26/12). Onun ilgisini 
gösterdiği yerde sonbahar bahara, dert mutluluğa bedel olur (K26/13). Onun eşsiz 
vücudu etrafında koç burcunun döndüğü bir güneştir (K26/14). O değeri üstün 
kişinin kıymetinin şanına vefa ayeti inmiştir (K26/15). Sonu güzel olanlar 
araştırıldığında akla ilk gelen memduhtur (K26/16). Ona itaat edilmesi karışıklıkları 
ortadan kaldırır (K26/17). Onun tedbirinin her işi kuşatması durumunda ülkede 
anlaşmazlıklar ortadan kalkar (K26/18). Onunla uyumlu olanlara, gelişi hayatın 
uzaması; muhâlifleri içinse ecel demektir (K26/19). O, zamanındaki akıllıları 
ayrıntılı olarak bilir (K26/20). O, barışa yöneldiğinden beri fitne meydanı ve hile 
yaygısı bozulmuştur (K26/21). Onun sözlerinden hile ehlinin yüzü sararmıştır 
(K26/22). Onun öfkesi fesadı ortadan kaldırmıştır (K26/23). Ona nispet edildiği için 
saygınlık ve yücelik onur duyar (K35/12). Güneş, onun eşiğinin toprağını öpmekten 
her an yücelik kazanır (K35/13). Dostların gönüllerinin aynasından tozu kaldıran ve 
rahmet cilası olan, onun ayağının toprağının zikridir (K35/14). Felek, devlet güzelini 
süslediğinde onun yücelik bayrağının ayını ayna tutucu kılar (K35/15). O, geniş 
gönüllünün adaleti halka Allah’ın rahmetini arz eder (K35/17). O, aydın fikirli, 
aydınlık yüzlü; ülkenin süsüdür (K35/18). İlim, ne zaman ve nerede olursa olsun 
memduhu ağırbaşlılık ve düşüncelilik defterinin başına yazacaktır (K35/19). Onun 
temiz zatı adaletin ortaya çıktığı yerdir (K35/21). 

Menıduh Kerbela şehitleri tarafına gitmeye niyetlendiği ve onlara su 
götürmeyi planladığı için Fuzûlî tarafından övülür (K35/22-23). 

Mir Seyyid Mehemmed 

Şair, Mir Seyyid Mehmed’in Bağdad kadısı olarak atanması üzerine 
kendisine bir kaside sunmuştur. 

Memduh, uğurlu yüzlü (K38/24), felek kadar değerli (K38/25), doğru 
(K38/25), huzurlu (K38/25), zatı temiz (K38/26), rütbesi herkesten üstün (K38/26) 
bir insandır. Hüküm, ilim, seyitlik, takva, yumuşak huyluluk, cömertlik onun 

özelliklerindendir (K38/30-31). İlmi ona kutsal ruhlardan ilham edilmektedir 
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(K38/27). Onun aslı Hz. Peygamberin temiz nurudur; hükmü kaza tahtının 
revnakıdır (K38/28). Onun ilmi halkın refahının sebebidir; fiili Allah’ın rızasını 
gerektirir (K38/29). O, nübüvvet soyunun bahçesinin gülü; Zehra milletinin 
bahçesinin süsüdür (K38/35). Bütün yüce kişilerin gözünün nuru; bütün zekâ 
sahiplerinin rehberidir (K38/36). 

Mustafa Çelebi 

Şair, Reisü’l-Küttab Mustafa Çelebi’ye bir kaside sunmuştur. 

Memduh, zamanın Asafı (K24/18), ikbal bahçesinin gülü (K24/19), vefa 
Tur’unun Musa’sıdır (K24/27). Şerefi yüksektir (K24/22). Sözünde durur (K24/31). 
O, Hz. Peygamberin adaşıdır (K24/20). Onun yaratılışının özelliklerini yazması için 
sebze, çemen ehline her bahar kalem verir (K24/21). Değer bahçesinde onun 
faziletleri merhamet fidanıdır (K24/23). Onun değeri, devlet fidanı için hikmet 
bahçesidir (K24/24). Kalem, ona itaat etmemiş olsaydı yazının büyük siyahlığı 
içinde şehriyar olamazdı (K24/34). 

Rüstem Paşa 

Fuzûlî, Rüstem Paşa için, içeriğinden anlaşıldığı kadarıyla, sadrazam olması 
dolayısı ile bir kaside yazmıştır. 

Memduh, vezirlik gül bahçesinde açan taze bir güldür ki onun eserinin 
nesimi ufuklara İrem bahçesi lütfü vermiştir (Kİ9/17). Onun gibi aydınlık yüzlü biri 
ondan önce bu makama ayak basmamıştır (Kİ9/19). Vezirlik işi ondan yücelik 
almıştır (K19/20). O, veziriazam olarak seçilmiştir (K19/21). Onun güzel fikirleri ile 
dev ve peri hükme girer; onun kılıcının vuruşuyla Acem ülkesi fetholunur (Kİ9/22). 
Zamanın Süleyman’ı Asafı seçmiş; Rüstem Paşa devrin Keyhüsrev’inin seraskeri 
olmuştur (Kİ9/23). Adaletin uygulanmasında emirleri, şeriatın üslubu ile ikizdir 
(Kİ9/24). O, Allah’ın rahmetinin ışığı; cömertlik erbabının başı; temiz ahlaklıların 
önderidir (K19/25). Onun adaletinin haberini mum işitse, diri oldukça pervaneye 
sitem edemez (Kİ9/26). Hava, onun hükmüne vakıf olsa sevgilinin saçını dağıtamaz 
(Kİ9/27). Onun adaleti, mizacın unsurlarının itidal üzere olmasını istese, herkesin 
sağlıklı olmasından dolayı doktorlara sıkıntı erişir (Kİ9/28). Onun himmeti her kime 
alem verse, o kişi cihanı hükmü altına almada yardım bulur (Kİ9/29). Zemin, onun 
değerinin yüceliğini güneşe sormuş güneş onun dergâhının toprağına yemin etmiştir 

(K19/31). Rızasının güzelliği yaratıcıya itaate duacıdır; onun uğurlu eli mahlukların 
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azıklarının dağıtım yeridir (Kİ9/33). Cömertlik davasında denizleri ve madenleri 
susturur (K19/34-38). Onun adaleti bütün ufuklara yetişmiştir (K19/39). 

Veysi (Üveys) Paşa 

Fuzûlî, Veysi Paşa’ya 3 kaside sunmuştur. Şair, Veysi Paşa’dan Bağdat’ın 
koruyucusu, Rum halkının kutbu, Hama’nın hamisi, Şam’ın sınırlarının muhafızı 
olarak bahseder (K16/19). O iyi fikirli, iyi talihli, iyi şöhretlidir (K16/20). Nam 
sahibidir (K22/15). 

O iktidar göğünün güneşidir (K16/20); seçkindir, üstündür (K17/16). O 
adildir, onun adaleti Hz. Peygamberin ruhunu sevindirir (Kİ7/16). Onun adaleti, 
zarar görme ihtimalini ortadan kaldırdığı için kimsenin duvara ve kapıya ihtiyacı 
kalmamıştır (K22/20). O, salihtir; onun iyi emirleri tabi olanları cehennemden korur 
(K17/17). Cennete gitmek isteyenler ona itaat etmelidir (K17/18). Güvende olmak 
için ona itaat etmek yeterlidir (K17/28). Onun zamanında nimet verdikleri öyle 
emniyettedirler ki malları için eğlenceye israf edilmek dışında bir tehlike yoktur 
(K22/18). Zâhit, namazda Kur’an yerine onun devleti için dua okusa bu ibadetine 
sağlık verir (Kİ7/19). O temiz ahlaklı (Kİ7/21, 22), felek kadar değerli, melek 
huyludur (K17/21). O, ince yaradılışlıdır (K17/23). Onun iltifatı ulaştığı her mutsuzu 
mutlu kılar (K17/21). Onun himmeti, çölleri bağ, bahçe yapar (K17/24). Onun 
ihsanı, ölüye sonsuz hayat veren Hızır suyu gibidir (K17/27). Ay onun ihsanından 
zerre alsa, ışık için güneşe ihtiyaç duymaz (K22/22). Onun makamında kalması 
ülkenin tedbiri için gereklidir (K22/16). Onun lütfunu ve kahrını övmek yarar ve 
zararın kaynağıdır (K22/16). Onun şevkiyle sarhoş olan ariflerin zevk için şarap 
içmelerine gerek kalmaz (K22/23). Onun akşam meclisi o kadar aydınlıktır ki; onun 
zevkini alan sabah olmasını istemez (K22/24). Sadef, onun ayağının tozundan bir 
zerre bulsa değerini arttırmak için inci beslemez (K22/17). Onun düşmanı sürekli 
mağlup olduğu için zaferin ne olduğunu bilmez bu sebeple de memduhun affını 
zafer sanır (K22/21). 

Şair, Veysi Paşa’ya sunduğu kasidede onun kişisel alışkanlıklarını da dikkate 
almış; kadeh, şarap ve içki meclisine göndennelerde bulunmuştur (Kİ6). Kasidenin 
nesip kısmı da aynı hususa ayrılmıştır. 
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4.1.1.6. Şairler, Alimler, Sofiler, Filozoflar, Hekimler 
Aristo 

Bir beyitte İskender ile birlikte zikredilir. Memduhun ondan üstün olduğuna 
değinilir. 

Ger sen olsaydun emîr-i şevket-i İskender! 

VâdT-i hikmetde bulmazdı Aristo iştihar 

K37/15 

Behlül-i Dana ve Hallac-ı Mansur 

Bağdat’tan bahsedilirken onların orada yaşamalarından dolayı şehrin 
değerinin arttığı dolaylı olarak ifade edilir (Kİ0/11). 

Memduhun yükselişinin ışığından bazen Behlül’ün bazen de Mansur’un gölge 
bulduğu ifade edilir. 

Ziyâ-yı rif atünden saye buldı seyr vaktinde 
Gehî Behlül-i Dîvâne gehî Manşür-ı HâkânI 

K20/11 

Mansur’un diğer kullanımında ise kelimenin “Allah’ın yardımına uğramış” 
anlamı öne çıkar. 

Hevâ-yı dâr-ı belâ umma her hevâylden 
Kim ol makâmdadur ser-bülend olan manşür 

K2/2 

Haşan bin Sabit 

Şair, bir beyitte şairlik gücünü Haşan bin Sabit ile karşılaştırır. Çok iddialı ve 
mübalağalı olmayan bu karşılaştırmada kendi şiirini onun şiirlerine denk görür. 

Şıfat-ı hüsnün ider haste FuzülT ne c aceb 
Hüsn-i güftârda ger eylese Hassân ile bahş 

G45/7 

Hipokrat 

Lokman ile birlikte bir beyitte zikredilir. Şarabın hastalar üzerindeki etkisinin 
Hipokrat ve Lokman’dan daha iyi olduğu ifade edilir. 

Şerbet-i bâde ilen çok şınadum hastelere 
Eyler anı ki ne Bukrât ü ne Lokmân eyler 


K25/11 
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İbrahim bin Edhem 

İbrahim Han’ın övgüsünde memduhla isim benzerliği üzerinden ele alınır. 
Memduhun ondan üstün olduğunu ifade için şiirde konu edilir. 

Semiyy-i HalTl-ahter-i burc-ı hikmet 
Ki rahşınadur ğâşiye-keş yüz Edhem 

K21/20 

İmam-ı Azam 

Bağdat’ın vasıfları sayılırken İmam-ı Azam’ın orada yaşadığına ve ilminin 
oradan yayıldığına değinilir. 

Bunda olıııış münteşir feyzi imâm-ı a c zamun 
Bunda olmış behre-i c ilm-i şer?’ at intişâr 

K10/10 

Lokman 

Lokman iki yerde tıp ilmiyle bağlantılı olarak ele alınır. Birinde Hipokrat ile 
birlikte zikredilir (K25/11). Diğerinde ise memduhu övmek için adı geçirilir. 
Memduhun toprağından alıp ihlaslı bir şekilde onunla doktorluk yapan kişinin 
Lokman olacağı ifade edilir. 

Her kim ihlâş ile hâk-i merkadinden zerre’i 
Alsa anunla tebâbet eylese Lokman olur 

K7/24 

Maruf-ı Kerhi ve Cüneyd-i Bağdadi 

Bağdat’ın vasıfları sayılırken bu büyük mutasavvıfların orada yaşadığına 
değinilir ve onların Bağdat’ın değerini arttırdığı ifade edilir. 

Bundadur Ma c rüfa ser-menzil Güneyde cilvegâh 
Bundadur Behlüle zenclr-i cünün Manşüra dâr 

K10/11 

4.1.2. Tarihi-Efsanevi Şahsiyetler 
Asaf 

Hz. Süleyman’ın veziri devlet adamlarının övgüsü yapılırken konu edilir. Hz. 
Süleyman ile Sultan Süleyman arasındaki isim benzerliği de bu kullanımda etkili 
olmuştur. Övgüsü yapılan devlet adamları ile Asaf arasında benzetme ilişkisi 
kurulur, onlar dönemin Asaf ıdırlar (K19/23, K24/18, K24/33, K41/19). 
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Geldi ol Aşaf ki kondunnışdı cünd-i şevketi 
Dâmen-i milk-i Süleymâna ğubâr-ı ihtilâl 

Kİ 2/4 

Azer 

Hz. İbrahim’im babası ve put yapıcısı olarak şöhret bulmuş Azer’den iki 
yerde bahsedilir. îlkinde kelimenin ateş anlamı öne çıkarılmış ancak özel isim 
kullanımı da çağrıştırılmıştır (K5/13). Diğerinde ise Hz. Zekeriya ile birlikte ele 
alınmış ve Hz. İbrahim’im putları balta ile kırması olayına göndermede 
bulunulmuştur. 

Geh Zekeryâ gibi çekmiş çok cefalar buçkudan 
Geh büt-i Azer gibi olmış giriftâr-ı teber 

K22/6 

Büzürcmihr 

Nuşirevan’ın veziri Büzürcmihr’e bir beyitte memduhun ondan üstün 
olduğunu belirtmek bakımından değinilmiştir. 

V’er sen itseydün kabül-i minnet-i NüşTrevân 
Eylemezdi hîç kim Büzürcmihre i c tibâr 

K37/16 

Cem (Cemşid) 

Cem divanda birkaç farklı bağlamda zikredilir. Öncelikle o bir hükümdardır. 
Bu yönü ile memduhu övmek ve üstünlüğünü ifade etmek için ele alınır (K9/18, 
K14/II/5). Bunlar dışındaki beyitlerde Cem, kadeh, meclis ve şarapla birlikte telmih 
unsuru olarak kullanılır. Kasidelerde amaç yine memduhun övgüsüdür. Cem, 
memduhun temiz yaratılışını görse utançla kadehini tövbe taşma çalar (Kİ5/26). 
Cem, kadehten memduhun meclisine ulaştığında onun elini öpmesini ister (Kİ6/23). 
Cemşid, şaraba memduhu görünce ayağına düşüp kendisinden selam ulaştırmasını 
vasiyet etmiştir (K16/24). Ceın’in toprağı üzerinde biten lale, kadehini tutup bugün 
kimin camı varsa o Cem’dir der (K19/10). Cem ve Cemşid, bezmde memduhun 
dengi değildir (K23/12). 

Gazellerde Cem’in ele alınması ile kasidelerdeki arasında yaklaşım farkı 
vardır. Cem ve Cemşid bile sonsuzluğa ulaşamamışlardır (G42/4). Cem’in zevk ve 

eğlence ile ilişkisi bu zevkin sonsuz olmadığı gerçeği ile birlikte ele alınarak 
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geçicilik-kalıcılık tezadı vurgulanır. Cemşid’in meclisinin sona erinesi neyin ve 
defin inlemelerinin sebebinin zaman olduğunu ortaya koyar (G143/6). 

Sâkî, kadehi saygısızca tutmamalıdır çünkü o Cem ve Cemşid’in toprağından 
imal edilmiştir (G58/2). 

Şair, Cem ve Cemşid’in dayanağını istemez onun için şaraphane yeterlidir. 
FuzülT istemezem mesned-i Cem ü Cemşîd 
Bana nişîmen-i devlet şarâb-hâne yeter 

G69/7 

Dara 

İran hükümdarlarından Keykubad divanda İskender ile birlikte zikredilir. 
Divanda ya memduhla İskender ve Dara arasında benzerlik ilişkisi kurulur (K9/18, 
Kll/V/3) veya memduhun üstünlüğünü ve yüceliğini belirtmek için Dara ve 
İskender’den faydalanılır (K9/11, K23/11). 

Dergeh-i kadrine bin Dârâ vü İskender gedâ 
Hırmen-i lutfina bin Fağfur ü Hâkân hüşe-çîn 

K9/11 

Dehhak ve Feridun 

Dehhak yılanları ve zulmü ile Feridun ise adaleti ile şöhret bulmuştur. 
Memduh Feridun’a, düşman ise Dehakk’a benzetilir. Feridun’un Dehhak’ı yenmesi 
ve tahtına oturmasına telmihte bulunulur. 

Nehr-i a c şâr-ı c ubür-ı leşker içün doldurup 
Mâr-ı Dahhâke Ferîdün-ı zaman buldı zafer 

K14/DC/4 

Fağfur ve Hakan 

Fağfur, divanda Hakan ile birlikte memduhun üstünlüğünü belirtmek için 
kullanılır (K9/11). 

Çâker-i çâkeri Fağfur ile Hâkân oluben 
Bende-yi bendesi İskender ile Dârâdur 

K23/11 

Gazneli Mahmud 

Şair, Gazneli Mahmud’a her ikisi de Ayaş Paşa övgüsünde söylenmiş olan iki 

kasidede yer vermektedir. Mahmud-Ayaz kıssasına Ayaş Paşa ile Ayaz arasındaki 
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isim benzerliği üzerinden göndermede bulunulur. Gazneli Mahmud’un hayat 
hikâyesi, şairlere karşı cömertliği gibi hususlar da beyitlerde hissettirilir. Her iki 
beyitte de “akıbet-Mahmud” şeklinde kullanılır (Kİ3/15). 

Cevher-i kabil Ayâs-ı c âkıbet-Mahmüd kim 
Halka göstermiş anı İzid felekden bir misâl 

Kİ 2/6 

Hatem 

Cömertliği ile meşhur Hatem, divanda bir beyitte Bağdat’tan bahsedilirken 
diğer beyitte ise cömertliği dolayısıyla zikredilir. 

Deştin itmiş bin Hâtem gibi şahrâ-nişln 
Şehrin itmiş taht bin NüşTrevân tek şehriyâr 

Kİ 0/12 

Bi’llâh er görmiş olaydı kerem-i bî-bedelin 
Anı mu c ciz şanup îmâna gelürdi Hâtem 

K19/38 

Hızır 

Hayat suyunu aramak için karanlıklara yolculuk etmesi (K31/23), hayat 
suyunu bulması ve sonsuz yaşama kavuşması (K33/49, K38/12), insanlara yardım 
etmesi (K12/2), Hz. Musa ile yolculuğunda yıkılmak üzere olan bir duvarı tamir 
etmesi (K28/35) gibi bağlamlarda ele alınır. Umumiyetle memduh (K20/2), 
memduhun cömertliği (K17/27), bahar mevsimi (K21/2), kalem (K24/7), yağmur 
(K41/13) için kendisine benzetilen olarak kullanılır. 

Ol şehenşâh ki feyzinden umar kâm müdâm 
Bezm-i vahdetde eğer Hızr ü eğer c Isâdur 

K23/10 

Hüsrev 

Beyitlerde hem hükümdarlığı hem de Şirin’le olan aşk macerası bakımından 
telmih konusu edilir. Birçok beyitte “hükümdar” anlamı özel ismin önüne geçer 
görünmektedir (Kl/2, Kİ l/TV/5, K14/X/l, K23/12). 

Husrev, hükümdar anlamının dışında ya diğer İran pâdişâhları ile birlikte 
zikredilir (K4/16, K23/12) ya da Şirin’le aşk ilişkisi içinde ele alınır (K31/9). Her iki 
durumda da memduhun övgüsünü yapmak esastır. 
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Server-i Cemşid-şan Dara-yı İskender-nişan 
Hüsrev-i şâhib-kırân Keyhüsrev-i nuşret-karîn 

K9/18 

Gazellerde Husrev-Şirin aşkından hiç bahsedilmez. Daha çok Ferhat-Şirin 
aşkı telmih konusu yapılır. Kasideler, devlet erkanı için yazılan şiirler olduğundan 
şair Husrev’i burada anmayı tercih eder. 

Şahn-ı sahrasında bin Leylî ü Mecnûn cilveger 
Kühsârı üzre bin Şîrîn ü Hüsrev bâde-hTır 

Kİ 0/14 

İskender 

İskender, Dara ile birlikte zikredildiği yerler dışında Aristo ve sedd ile 
birlikte ele alınır. Memduhun tedbirleri ülkeyi düşmanlardan koruyan İskender’in 
şeddine benzetilir. 

Penâh-ı milk ü milletsen sedâd-ı hüsn-i tedbîrim 
c Adü Ye’cücınun def ine bir sedd-i Sikenderdür 

K31/22 

Meınduh Aristo ile kıyaslanır ve ondan üstün olduğu ifade edilir. Aristo ve 
İskender arasındaki ilişkiye göndennede bulunulur. 

Ger sen olsaydun emîr-i şevket-i İskenderî 
Vâdî-i hikmetde bulmazdı Aristo iştihar 

K37/15 

Karun 

Divanda iki yerde zenginliği dolayısıyla konu edilir (MSMT3). Benzetme 
ilgisi içinde bu zenginliğine göndermede bulunulur. 

Çeşmümi eşk ile genc-i dür-i meknün itdün 
Merdüm-i çeşmümi ihsan ile Kürün itdün 

G150/1 

Keyhusrev 

Keyhusrev iki beyitte memduhu övmek için onunla benzerlik ilgisi içinde ele 
alınır (K9/18). 

Ki Süleymân-ı zaman Âşafı itdi nâyib 
Oldı ser- c asker-i Keyhusrev-i devrân Rüstem 

Kİ 9/23 
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Neccar 


Testere ile başı kesilerek öldürüldüğü rivayet edilen ve Yasin suresinde 
kıssası anlatıldığı düşünülen Habib en-Neccar’a bir beyitte göndermede bulunulur. 
Kelime tevriyeli kullanılmış dülger anlamı öne çıkarılmıştır. 

Tîşe-i bennâya dirdi erre-i neccâr-ı dün 
Zulmümüzden hem hacer âsüde oldı hem şecer 

K22/19 

Nizamü’l-Mülk 

Selçuklu veziri NizamüT-Mülk devlet adamlarının övgüleri yapılırken 
zikredilir. Ayaş Paşa’nın Basra seferinin korkusuyla NizamüT-Mülk ülkesinde 
düzen kalmadığı belirtilir (Kİ3/32). Diğer beyit Mustafa Çelebi için söylenen 
kasidede geçer. 

Virüp nizâm-ı cihan Âşaf ü NizâmüT-Mülk 
Gidüp cihanda saha kaldı yâd-gâr kalem 

K24/33 

Nuşirevan 

Adaleti ile meşhur olan Nuşirevan memduhla benzerlik ilgisi içinde ele alınır 
(Kİ0/12). Ya memduh ondan üstündür (K4/16) ya da onun makamına oturmuştur 
(MKT5/5). 

V’er sen itseydün kabül-i minnet-i NüşTrevân 
Eylemezdi hTç kim Büzürcmihre i c tibâr 

K37/16 

Nuşirevan’ın sarayına da telmihte bulunulur. Bağdat övülürken “Tak-i 
Kisra”ya değinilir (Kİ0/6). 

Rüstem 

îki beyitte memduhu övmek için memduhla benzerlik ilgisinde veya 
memduhun ondan üstünlüğü bağlamında kullanılmıştır (K19/23). 

Görüp sipâhunı olsaydı vâkıf-ı rezmün 
Tefahur itmez idi darb-ı tTğ ile Rüstem 

Kİ 5/27 
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Zal 

Rüstem’in babası Zal beyaz saçlı doğması münasebetiyle ihtiyar olarak 
anılmaktadır ki divanda bu yönüne ve gücüne göndennede bulunularak memduh 
övülür. 

Dut cihan ma c müresin ser- c asker-i İslâm olup 

Nev-civânlar zür-ı bâzüsına döymez pir Zâl 

Kİ 2/32 

Divandaki diğer beyitlerde “zal” kelimesi felek ve dehr ile birlikte kullanılır 
ki buralarda kelime anlamı olan yaşlı, zalim ön plana çıkar (G40/7, G229/2, 
MKT31). 

Görmemiş mehd-i zemin bir tıfl sen tek tâ felek 

Dehr zâlin kılmış etfâl-i reyâhîn dâyesi 

G291/3 

4.1.3. Masal Kahramanlan ve Onlarla İlgili Hususlar 
Ferhat ile Şirin 

Ferhat ile Şirin’in şiirlerde kullanımı ile Leyla vü Mecnun’un kullanımı 
arasında benzerlik vardır. Ferhat, Mecnun ve Vamık’la birlikte aşkın ideal 
kahramanı olarak anılır. Şair de kendisini onlarla aynı düzeyde görür (G104/7). 
Onların arasındaki ilişki âşıklık hallerinin farklı boyutlarına ışık tutar. Maşuk ile âşık 
arasında mutluluk-üzüntü tezadı vardır. Şirin’in mutluluğu Ferhat’ın inlemesidir 
(G75/5). 

Şair, Ferhat’ın varisi, onun başlattığı işin devam ettiricisi, nöbeti ondan 
devralan kişidir (G106/3, G114/8, R58). 

Ferhat ile Şirin, şair ve sevgilisi için kıyaslama ölçütü olarak ele alınırlar. 
Şair, Ferhat’ın ya dengidir ya da ondan üstündür (G71/3, G89/5, G119/1, G127/2, 
G198/5, G216/1, G221/1, G222/1, G224/4, G234/1, G234/3, G259/3). Şair ile 
kıyaslandığında Ferhat başarısızdır (G158/3). Şair, Ferhat’a sevgilisi de Şirin’e 
benzetilir (G88/3). 

Şair, Ferhat’ın ismini anmadan taş, dağ, nakış, tasvir gibi kelimeleri 
kullanarak onu beyitlerin mazmunu kılar. Kendisini ona benzetir. 

Terâzü-yı c ıyâr-ı mihnetem bâzâr-ı c ışk içre 

Gözüm her dem dolup bin taşa her sâ c at değer başum 
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Sirişküm al bağrum pare bir küh-ı belâyem kim 
Hemlşe lâle vü la c 1 ile rengîndür içüm daşum 
Bana mânend bir dîvâne şüret bağlamaz güyâ 
Kalem sındurdı taşvTrüm kılandan sonra nakkâşum 

G175/2-4 

Ferhat, Hüsrev ve Şirin aşk üçgeninin halkalarıdır. Ferhat, bu ilişkinin 
talihsiz ve mutsuz kahramanıdır. Hüsrev ise Şirin’e kavuşmuştur. Hüsrev’in hem 
hükümdar anlamı hem de hikâyedeki rolü dikkate alınarak çift anlamlı kullanımlara 
gidilmiştir (K31/9). Aynı durum Şirin için de geçerlidir. Şirin, hem hikâyedeki 
sevgili tipi olarak hem de tatlı, güzel ve hoş anlamıyla kullanılır (G158/3, G186/2, 
G220/4). 

Lebi şîrînlerim şevkıyla Ferhâdı benem c aşrun 
Yanumda cem c olan seng-i melâmet BTsütünumdur 

G87/6 

Ferhat, nakkaştır (G198/5). Şair, Ferhat’ın kendi suretini yapıp Şirin’e 
vermesini, kendisine rakip yarattığı için, cahillik olarak değerlendirir (G31/1). Şair, 
Ferhat’ın Şirin’in resmini yapmasını da doğru bulmaz. Çünkü Şirin’in resmini 
yaparak sevgilisini halka arz etmiştir. Bu, şaire göre arsızlıktır (G127/3). Dağda 
yankılanan Ferhat’ın feryadı değildir; Şirin’in nakşı Ferhat’ın feryadını duyup, ses 
vererek ona yardıma koşmaktadır (G123/3). 

Ferhat, mekân bakımından dağla özdeşleşmiştir. Onun mekânı dağdır. Bu 
yüzden lakabı “Kuhken”dir. Bisutun ile birlikte anılır. Bağdat övülürken dağlarında 
binlerce Şirin ve Ferhat’ın şarap içtiği belirtilir (K10/14). Bisütun dağının Ferhat’ı 
bağlamasının sebebi Şirin’in nakşıdır. Ferhat o nakış dolayısıyla Bisütun dağından 
ayrılamaz (G213/5). Bisütun dağı Ferhat’ın gözyaşını görüp sularını salmıştır 
(G224/1). Bisütun dağı taş bağırlı, merhametsiz olmasaydı su yerine gözlerinden kan 
akardı (G224/3). Tevfik mimarı, Şirin’in resminin sonsuzluğu için Ferhat’ın aşkının 
binasının temelini Bisütun etmiştir (G290/6). Şair, çöllerde gezerken Ferhat’ın resmi 
ona aşk şehrinde yaşamanın usulünü öğretmiştir (G286/4). O, dağda ve çölde 
geçirilen âşıklığın şehirdekinden daha kolay olduğunu düşünür. 
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Beladur şehrlerde ben gibi rüsva-yı halk olmak 

Ne hoş Ferhâd ü Mecnûn menzil itmiş küh ü sahrayı 

G280/4 

Leyla ile Mecnun 

Leyla ile Mecnun divanda en çok telmihte bulunulan şahsiyetlerdir. Onlar 
ideal âşık-maşuk tipleridir. Şair, isminin onlarla birlikte anılmasından mutluluk 
duyar. Bu onun da ideal âşıklar arasına girdiğinin göstergesi olur (G104/7). O, kendi 
adını onların önünde görür. 

Levh-i c âlemden yudum eşk ile Mecnûn adını 

Ey FuzülT ben dahi c âlemde bir ad eylerem 

G193/7 

Mecnun’un dağınık saçları Leyla’nın evidir (G122/4). Mecnun, dişi deveye 
uymuş Leyla’nın bulunduğu yeri tavaf etmektedir (G214/6). Mecnun’un gözyaşı o 
kadar çok akmıştır ki çöl yüzeyini kaplamıştır (G219/4). Mecnun’un başındaki kuş 
yuvası değildir; delilik denizinin girdabı çerçöpü onun başına toplamıştır (G224/5). 
Mecnun dert fidanıdır; başındaki kuş yuvası yaprak, ayağındaki zincirler de sudur 
(G229/1). 

Zaman zaman şair, kendisini Mecnun’a sevgilisini de Leyla’ya benzetir. O da 
Mecnun gibi sevgiliye kavuşamamıştır (G28/5). Sevgilisini ve kendisini Leyla ile 
Mecnunda özdeşleştirir (G77/2). Şair, dert çölünün Mecnun’udur (G122/2). Şairin 
kirpiği (G75/1) çeşme başını menzil tutan Mecnun’dur. 

Şair, aşkta Mecnun’un varisidir. Çünkü nerede bir dert varsa ona 
toplanmaktadır (G46/5). Şair, Mecnun’un nöbet arkadaşıdır, sırasıyla nöbet tutarlar 
(G114/6, G215/2). Mecnun nöbetini şaire teslim etmiştir (G135/4). Her devirde bir 
âşık vardır ki bu devrin âşığı da şairdir (G93/2). Ferhat ve Mecnun aşk şarabından 
sarhoş olup uyumuşlardır, sohbeti beklemek şaire kalmıştır (G114/8). 

Leyla ile Mecnun, umumiyetle karşılaştırma unsuru olarak kullanılırlar 
(G88/3). Âşıklık, vefa, dert, melamet, ıztırap bu karşılaştırmanın temel ayaklarıdır. 
Mecnun, şairin aşkta geçmek istediği âşıklığın zirve şahsiyetidir. Birçok beyitte şair, 
kendisini ondan üstün bulur (G12/9, G88//1, G92/7, G221/2, G222/2, G234/2, 
G248/3, G248/6, G248/8, G261/3, G286/3, MSMT1/II/4, R58). 
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Ferhad ü zevk-i suret Mecnun ü seyr-i sahra 

Bir rahat içre her kim ancak benem belâda 

G234/3 

Mecnun ve Vamık, varlıklarını şairin aşkının kıvılcımlarından alır (G279/5). 
Mecnun, aşkta çok çaba harcamasına rağmen şaire yetişememiştir (G13/1). Mecnun, 
aşktaki konu sebebiyle şaire saygı duyar (G181/5). Mecnun dirilip şairden vefa dersi 
almalıdır (G187/7). Leyla ile Mecnun hikâyesinin mazmunu şairin gönül derdidir 
[aşkıdır] (G75/4). Mecnunun aşk yolunda çektiği acılar küçümsenir, yaptıkları farklı 
şekillerde yorumlanarak azımsanır (G92/1-3). Aşk derdi Mecnun’dan geçip şaire 
yerleşmiştir (G202/6). Mecnun, gönlündeki sırrı söylediği için bu kadar dile 
düşmüştür ki şaire göre bu kınanması gereken bir davranıştır (G158/4). Mecnun, 
gerçek âşık değildir çünkü onun başında kuş yuva yapabilmiştir; oysa şair gözyaşı 
selini başından aşırmıştır (G178/3). Bununla beraber aşk yolundaki yalnızlığını 
giderecek ve şaire arkadaş olabilecek yegane insan Mecnun’dur (G44/3). 

Şairin sevgilisi Leyla’dan üstündür. Leyla’nın bu kadar dile düşmesinin 
sebebi güzellik hususunda sevgiliden üstün olduğunu iddia etmesidir (G129/4). Şair, 
sevgilisine sitem için onu Leyla ile karşılaştırır. Sevgiliyi güzellikte Leyla’ya 
benzetmez çünkü sevgili onun değerini bilmemiş ve Mecnun’unu terk etmiştir 
(G148/3). 

Leyla vü Mecnun, çöl ile özdeşleşmişlerdir. Onların mekânı çöldür. Bağdat 
çölünde Leyla vü Mecnun dolaşır (Kİ0/14). Mecnun, ayağını çölden çekmiştir ama 
ayağından çekilen diken hala kanlı güller vermektedir (G119/2). Deve, Leyla’nın 
tahtırevanını yüklenmiş çölde yürümeye çıkmıştır. Şair, devenin boynundaki çanın 
Mecnun’u bu durumdan haberdar etmesini ister (G123/4). Misk, ahuya uymuş ve 
Mecnun gibi çöle düşmüştür (G237/1). 

Şair, Mecnunda kendisini mekân bakımından da karşılaştırır. Mecnun aşkta 
çöle gitme, oraya yerleşme ve insanlardan uzaklaşma âdetini başlatan kişidir. Oysa 
şair, şehirde şöhret bulma usulünü ortaya çıkarmıştır (G137/2). Şaire göre aşk ve 
melamette şehirde şöhret bulmak çöle kaçmaktan daha dayanılmaz ve zor bir iştir 
(G280/4). 
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Vamıkü Azra 

Vamık, Ferhat ve Mecnun ile beraber aşkın ideal kahramanlarından biri 
olarak zikredilir (G104). Ferhat Şirin ile; Mecnun Leyla ile birlikte anılırken, Vamık 
Azra olmadan ele alınmıştır. Ferhat veya Mecnun ile birlikte şairin onlardan 
üstünlüğünü ifade eden beyitlerde konu edilir (G279/5). 

Vamık u Ferhâd tek rüsvâya kılman nisbetüm 
Bir faklrem şanmanuz ol hod-nümâlardan beni 

G259/3 

4.2. Kavimler 
Arap 

Divanda ne Arapların derilerinin rengine ne de âdetlerine göndermeler vardır. 
Irak-ı Arap tamlaması Fuzûlî’nin yaşadığı bölge olan Bağdat ve çevresini 
tanımlamak için kullanılır (Kİ5/36, K26/7). Sultan Süleyman’ın Bağdat’ı ve Acem 
ülkesini fethetmesi, Arapların arasında meşhur olmuştur (Kİ0/25). Hz. Peygamberin 
Arap olması (G252/2); onun Türk, Acem ve Arabın sorunlarını çözen olması (R5) 
dolayısıyla beyitlerde Arap kelimesi geçer. 

Acem 

Acem kelimesi, biri dışında kasidelerde geçtiği için memduhun övgüsü ve 
Acem mülkünün fethi bağlamlarında ele alınır (K10/24-25, K15/36, K19/22). Bir 
yerde ise yukarıda da değindiğimiz Hz. Peygamberin Türk, Acem ve Arabın 
sorunlarını çözen olması dolayısıyla zikredilir (R5). 

Frenk 

Ayaş Paşa’nın Basra seferinden bahsedilen beyitlerde zikredilir. Basra 
bölgesi Portekizlilerin kontrol etmek istedikleri bir bölgedir. Ayaş Paşa, oraları 
fethederek onların bu emellerini gerçekleştirmelerini engellemiştir (Kİ2/22). Onun 
kılıcının korkusu da Freng ehlini sarartmıştır (K13/33). 

Haşimi ve Kureyşi 

Her ikisi de Hz. Peygamberin mensubiyeti dolayısıyla zikredilir (K2/10, 
G252/2). Hz. Peygamberin Haşimi ve Kureyşi olduğu vurgulanır. 

Hindu 

Deri rengi dolayısıyla çeşitli benzetme ilgileri içinde zi kr edilir. Akşam, ben, 
göz bebeği Hindu’ya benzetilir (K16/21, G66/3, G105/1, G229/5). 
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Hayl-i ğarnun itdi nakd-i c ömrüm târâc 
Şabr ile müyesser olmadı derde c ilâç 
Ruhsâruma tökdi merdüm-i çeşmüm kan 
Hindüyı ğörüii la c 1 virür Rüma harâc 

R12 

Rumi 

Memduhun övgüsü için kullanılmıştır. Deri renginden dolayı sabah Rumi bir 
köleye benzetilir (Kİ6/21). 

Tatar 

Tatar kelimesi, ahu-yı Tatar tamlaması ile karşımıza çıkar. Kalem, her nerede 
yürürse Tatar ahusu gibi kese kese misk dökmektedir (K24/6). 

Türk 

Türk ve Türkman şeklinde geçmektedir. Şair, kötü huylu bir güzelin[türk 
kelimesi güzel anlamında kullanılmıştır.] vaslına susadığını, ne zaman bir damla su 
istese hançer çektiğini belirtir (K4/2). Bir diğer beyitte sevgilinin gözleri sarhoş 
Türkmen e kaşları da hançere benzetilir (K4/6). Türk diliyle şiir söylemenin zorluğu 
da şairin üzerinde duyduğu konulardandır. Ona göre Türkçe tamlama ve nazmı kabul 
etmemektedir. Birçok kelimesini birbirine bağlamak mümkün değildir. Kelimeler 
düzgün ve uyumlu olmadığı için onlardan bir şiir meydana getirmek de zordur. Şair, 
bu zorluğun üstesinden gelmeyi ummaktadır (MKT42). Hz. Peygamberden 
bahsettiği bir rubaisinde Hz. Peygamberi Acem, Türk ve Arabın sorunlarını çözen 
olarak görür. 

Ey c ukde-güşâ-yı c Acem ü Türk ü c Arab 
Ressâm-ı rüsüm-ı fazl ü âşâr-ı edeb 
Mazmün-ı hadîşün sebak-ı her millet 
Da c vâ-yı kabülün sened-i her mezheb 

R5 

Yecuc 

Kıyamete yakın zamanda ortaya çıkıp dünyayı fesada vereceklerine inanılan 
Yecuc kavmi memduhun düşmanları için kendisine benzetilen olur. Onları 
engelleyen İskender’in şeddi de memduhun düşmanlarına karşı aldığı tedbirlerdir 
(K31/22). 
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4.3. Ülkeler ve Şehirler 
Aden 

İnci üretimi ile meşhur olan bu şehir divanda da incisi ile anılır. 

Dün şubh-dem ki lâle vü nesrin şalup nikâb 
Gül çehresinden aldı şabâ perde-i hicâb 
Gülzâra çıkdı seyr ile ol reşk-i âfîtâb 
Şebnem nişârın itdi yöküş lü’lü’-yı hoşâb 
Bunlar nedür ne dürr-i c Adendür didüm didi 
Epsem FuzülT eşk-i revânundurur senün 

MSMT4/7 

Babil 

Bir yerde memduhtan bahsedilirken zikredilir. Memduhun Babil diyarına 
ayak bastığı belirtilir. Harut zindanı ve Zühre ile birlikte ele alınmıştır. 

Fırât-ı pak tek Babil diyarına kadem başdun 
Bir evc-i zühre oldı senden ol Hârüt zindanı 

K20/16 

Badehşan 

Kabil ve Yarkent arasında bulunan yakut ve la’l taşıyla meşhur bu bölge 
divanda la’l ile birlikte anılır (MKT8/2). 

Didüm lebine la c 1-i Bedahşândur bu 
Güldi didi ey fakir buhtândur bu 
Bir taşa ne reng ile kılursan nisbet 
Şîrîn ü şeker-feşân ü handândur bu 

R70 

Bağdat 

Bağdat, divanda en çok anılan yerdir. Bağdat’ın fethi üzerine Sultan 
Süleyman’a sunulan kasidenin teşbib bölümü Bağdat’a ayrılmıştır. Bağdat tarihi, 
faziletleri, üstünlükleri, kendisinde yaşamış, ölmüş, defnolmuş büyük şahsiyetleri ile 
birlikte sunulur. Şair için Bağdat kutsal mekânlardan biridir. Onun kutsallığını 
sağlayan tarihi ve bir şekilde onunla ilişkilendirilen, din büyükleridir. 


509 



Şair, Bağdat’ı darü’s-selam (K10/2) ve evliya burcu (K10/3, K10/25, 
Kİ l/VTII/7, K12/10, K20/3, K26/9, K27/24, K31/5-6, K33/42, K40/17, MKT5/6-7) 
olarak anar. 

Bağdat’ı her memleket övmektedir (K10/2). Bağdat’a evliya burcu 
denmesinin sebebi her yerinde evliyaullahın mezarının olmasıdır (K10/3). Bağdat, 
Allah’ın feyzinin eserlerinin ortaya çıktığı yerdir (K10/4). Zaman, hem hilafet 
hükmünü hem de saltanat fermanını burada âleme geçerli kılmıştır (K10/5). Hz. 
Peygamberin mucizesinin izi burada baki olmuştur (Kİ0/6). îkbal sahibi meliklerin 
mülklerinin nüshası, Kisra’nın Takı buradadır (K10/6). Hilafet hükmünün belgesi 
burada dürülmüştür; dört halifenin sonuncusunun toprağı buradadır (Kİ0/7). Rum 
sultanı savaş kılıcını burada kuşanmıştır; Hz. Aİİ burada ikbal gölgesini salmıştır 
(Kİ0/8). Kerbela şehitleri burada Hakk’ın sırrını zahir etmişlerdir; yalan ve 
doğrunun anlaşılmasını sağlayacak ayar yeri buradadır (Kİ0/9). İmamı Azamin feyzi 
buradan yayılmıştır; şeriat ilminin hissesi buradan dağılmıştır (Kİ0/10). Maruf-ı 
Kerhi, Cüneyd-i Bağdadi, Behlül-i Dana, Hallac-ı Mansur burada yaşamışlardır 
(K10/11). Çöllerinde Hatem gibi binlerce insan yaşamış; şehirde ise Nuşirevan gibi 
binlerce yönetici hüküm sürmüştür (Kİ0/12). İhsan ve kerem sedası buradan 
ufuklara yayılmış; adalet usulü burada şöhret kazanmıştır (Kİ0/13). Çölünde 
binlerce Leyla ile Mecnun gezmekte; dağında binlerce Ferhat ve Şirin şarap 
içmektedir (Kİ0/14). Her garibe nazik şehir ve vilayeti vatan; mutedil hava ve suyu 
her mizaca uygundur (K10/15). Kabul edilen türbesi iyi ve kötüye tesir eder; temiz 
toprağı her niyetin suretine ayna tutar (Kİ0/16). Cevad ve Kazım Bağdat’ın attandır 
(K20/14). Allah’ın yenilenen lütuflarının ortaya çıkması Bağdat’ın güzelliğinin 
alametidir (K26/6). Sonsuzluk nakkaşı Bağdat’a sonsuz mutluluk nakşı yapmıştır 
(K26/8). Bağdat, yedi memleketin gözüdür; göz bebeğinin mumu adalet nuru ile 
aydındır (K31/1). 

Bağdat kasidesi dışındaki kullanımlarda memduhun övgüsü öne çıkar. 
Bağdat cisim memduh ruhtur; Bağdat yüzük memduh o yüzüğün nakşıdır (MKT5/6). 
Bağdat, memduhun adaletiyle aydınlanmıştır (Kİ l/VIII/6). Memduh, adaletin 
devamlı olması için Bağdat’a süs bırakmıştır (K28/35). Memduh, gelişi ile Bağdat’ı 
şereflendirmiş; onun hazine bahşeden fi kr i viran memleketi imar etmiştir (K20/5). 

Memduh Bağdat’ı şereflendinniştir (K40/16). Şeriatın icrası için Bağdat’ta memduh 
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gibi bir hâkim vardır (K30/14). Memduh Bağdat’ın en şerefli diyarına ayak basmış 
orayı aydınlatmıştır (K20/7). Memduhun merhameti tüm Bağdat’a yayılmış böylece 
orada merhamet gösterilmeyen kimse kalmamıştır (K28/36). Memduh mutedil hava, 
Bağdat ise gül bahçesidir (K15/9). Memduh, Bağdat’ın koruyucusudur (K16/19). 
Bağdat’a, memduhla görüşmek hususunda bir engelin olmaması, iyi talih göstergesi 
olarak yeterlidir (K32/10). Memduhun olmadığı dönemde Bağdat’ın talih yıldızı 
batmıştır (K12/8). Allah, Basra’nın Bağdat’a boyun eğmesini emretmiştir (K13/13). 
Memduhun ordusu Bağdat’tan Cezayir’i fethetmek için hareket etmiştir (K13/29). 
Memduh, Bağdat’ta fetih için bir ordu toplamıştır (K14/II/1). 

Şair yalnız iki beyitte Bağdat ile Rum diyarını kıyaslar ve bu kıyaslamada 
Bağdat olumsuzlukların mekânı olarak görülür. Faziletinin artması için Bağdat 
toprağını terk edip Rum’a gitmesi gerektiğini düşünür (G38/7). Şairin gönlü her ne 
kadar Bağdat mihnetinin esiri görünse de aslında Rum diyarını arzulamaktadır 
(G197/7). 

Bahreyn 

Şam ve Rum ile birlikte ele alınır. Bahreyn’i fethetmek için Osmanhnm sefer 
düzenlediği ifade edilir (Kİ3/1). 

Basra 

Ayaş Paşa’nın Basra seferi dolayısıyla ele alınır. Basra yönetimi, Kanuni’nin 
Bağdat’ı fethinden sonra sultana itaat izhar etmiş fakat sonrasında anlaşmaya 
uymamış ve Osmanlıya karşı Portekizlilerle dayanışma içine girmiştir. Basra’nın 
Porteki z lilerin eline geçme ihtimaline karşı Ayaş Paşa komutasında bir sefer 
düzenlenmiş ve Basra doğrudan Osmanlı yönetimi altına alınmıştır. Divanda Basra 
isyan, fitne ile birlikte zikredilir (K14/I/2, K14/VIII/1, K14/VIII/6). Divanda 
Basra’nın Flindistan yolu üzerine bir kale kurup tüccarları avladığı belirtilir 
(Kİ3/27). Basra güzelleri perişan durumda iken İslam askerleri onların güzelliğini 
arttırmıştır (K12/19). Şair, Basra’nın fethedilmesini arzu eder (K13/13, K31/31). 
Ancak Basra’nın fethinin zor olduğunun da farkındadır (K14/I/7). Memduh bu 
zorluğu kolayca aşmıştır. Basra’nın fethi için Osmanlı askeri saflar kurmuş ve kötü 
niyetlilerin katli için kemer bağlamıştır (K14/IX/2). Basra’nın şeyhinin talihi bu 
seferle tersine dönmüştür (K14/X/l). 
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Bedir 


Bir yerde şakk-ı kamer mucizesiyle birlikte zikredilir. Bedir savaşı da 
anımsatılır. 

Şaf-ârâ-yı meşâff-ı Bedrdür izhâr-ı mu c cizde 
Şikâf-ı perniyân-ı bedr içün kılmış nişan hançer 

K4/18 

Cezayir 

Bağdat ile Basra arasındaki bölgeye verilen isimdir. Ayaş Paşa’nın Basra 
seferi dolayısıyla anılır. Ayaş Paşa, Basra seferinde Cezayir bölgesini de Osmanlı 
idaresine dahil etmiştir (K13/29-30, K14/VI/7, K14/VII/1, K31/31). Cezayir, fitne ve 
isyan ile birlikte zikredilir (K14/I/2, K31/29). Cezayir, bölgesi fethinin zorluğu ile 
ele alınır (Kİ4/1/7). 

Çin 

Çin ülkesi; resim, ahu, misk, saç kıvrımı, put gibi kelimelerle birlikte 
kullanılır. Çin’in hakanı, memduhla kıyaslanır memduhun ondan üstünlüğü belirtilir 
(K9/34). Sevgilinin gözü Çin ahusudur ki hareket ettikçe her tarafa misk saçmaktadır 
(K30/7). Sevgilinin çabuk hareket eden kılıcı Çin ahusudur, hareket ettikçe Çin 
çölüne saf misk döker (G26/6). 

Sevgilinin zülfü Çin ülkesidir (G51/4). Çin kelimesinin kıvrım, büklüm 
anlamı zülf ve Çin’in birlikte kullanımında iki anlamın birden çağrıştırılmasmı 
sağlamaktadır. Misk ile zülf arasında siyah rengi ve güzel koku münasebetiyle ilgi 
kurulur. Çin kelimesinin hem miskle hem de zülfle olan bağlantısı üçlü bir çağrışım 
alanı yaratmaktadır (G74/4). Sevgili Çin putudur, saçları da zünnardır (G77/4). Çin 
ahusunun misk kesesini sevgilinin saçma benzetirler; ancak şair bu benzetmeyi 
uygun bulmaz, çünkü misk kesesi sevgilinin saçı kadar güzel kokulu ve kıvrımlı 
değildir (G171/1). Sevgilinin saçı Çin miskinden üstündür. 

Müşg-i Çın zülfün ile eylese da c vı ne c aceb 
Ne olur yüzi kara kulda hatâdan ğayrı 

G261/4 

Frenk Diyarı 

Frenk diyarı, milk-i frenk şeklinde Müslüman olmayan memleketleri ifade 

için kullanılır. Şair, Necef te başkalarının hizmetinde bulunmaktansa Frenk diyarına 
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gidip zünnar bağlamayı düşünür (K6/38). Bir diğer beyitte de memduhun Frenk 
ülkesini fethetmesinden bahsedilir. 

Alandan sonra saydın şâd meyl-i âşiyân itmek 
Nice kim feth idüp milk-i Firengi server-i ğâzi 

Kll/III/3 

Habeş 

Sultan Süleyman övgüsünde söylenen bir kasidede yer alır. Şaire göre 
Hindistan topluluğunun ve Habeş sahrasının, ülke güzelinin çenesinde ben olmasının 
vakti gelmiştir. 

Vaktidür k’ola sevâd-ı Hind ü şahrâ-yı Habeş 
Şâhid-i milkün zenahdânında hâl-i c anberın 

K9/35 

Hama 

Bir beyitte memduhun Hama’nm hamisi olduğu belirtilir. Bunun dışında 
Hama şehrine rastlanmaz. 

Hâris-i ma c müre-i Bağdâd kutb-ı ehl-i Rüm 
HâmT-i milk-i Hama müstahfîz-i ser-hadd-i Şâm 

Kİ 6/19 

Hindistan 

Siyahlık, tuti, cariye, saç, ben kelimeleriyle bağlantılı olarak kullanılır. 

Bir peri zülfın dutup hâlinden alsan kâm-ı dil 
Dut ki Çin milkini dutdun Hindden aldun harâc 

G51/4 

Hz. Peygamberin talihinin sancağının ucundaki hilal, Yemen’den baş 
çektiğinde; Hindistan şâhı, hançeri kara toprağa bırakmıştır (K4/17). 

Hayret karanlığında şairin zikri memduhtur; bu yüzden kendisini tutiye, 
bulunduğu yeri ise Hindistan’a benzetir (K29/1). 

Hindistan, daha çok fetih ve memduhun korku salması temaları ile birlikte 
ele alınır. Hindistan’ın fethedilmesinin zamanının geldiği belirtilir (K9/35). 

Basralılar, Hindistan yolu üzerine kale kurup tüccarları avlamaktadırlar 
(K13/27). Ayaş Paşa, Basra’yı fethetmiş ve Hindistan sınırını açmıştır (K12/24). 

Memduhun Basra seferine çıkmış olmasının haberi Hint Denizine ulaşmış, korkudan 
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Hindistan’ın sabahı akşam olmuş (K13/31). Memduhun askerleri Hint çölünü 
karartmıştır (K13/33). Orduda savaştan önce ortaya çıkıp teke tek çarpışan savaşçılar 
Hindistan mecmuasının başlığı olarak değerlendirilir (K14/VIII/3). Şair, Basra’nın 
fethini Hindistan’ın fethi için bir başlangıç olarak görür. 

Kalem, Hindistan ve Zengibar memleketinin metaını güzellere satmaktadır 
(K24/15). 

Horasan 

Memduhun askerleri Horasan ülkesinin yiğitleri ile cesaret bakımından 
kıyaslanır. 

Her dil-âver nâdir-i milk-i Horasan ü c Irak 
Her mübâriz ser-hat-ı mecrmf a-i Hindüstân 

K14/VIII/3 

Safevilerin Bağdat valisi İbrahim Han’ın yaptığı ziyaretlerden bahsedilirken 
onun Horasan şâhının selamını ziyaret ettiği yerlerdeki din büyüklerine ilettiği 
belirtilir (K20/21). 

Irak 

Irak, kasidelerde ele alınır. Divanda kelime daha çok Irak-ı Arap tamlaması 
ile karşımıza çıkar (Kİ5/36, K26/7). Memduhun askerleri Horasan ve Irak’ın 
yiğitleri ile karşılaştırılır (K14/VIII/3). Memduhun Irak’a ve Irak-ı Arap’a yaptığı 
hizmetler zikredilir. 

Ser-efrâzâ bi-hamdi’llâh bahâr-ı pertev-i c adlün 
Der-i feyz açdı gülzâr-ı c Irâka bâğ-ı Rıdvândan 

K41/23 

Kerbela 

Hz. Hüseyin’in şehit olduğu mahal olması bakımından hürmetle anılır. 
Memduhun Kerbela’ya olan hizmetleri ve onun Kerbela’ya gösterdiği saygı 
zikredilir (K20/2, K20/18-19, K27/26, K35/23). Bağdat kasidesinde Bağdat’tan 
bahsedilirken Kerbela’ya değinilir ve Allah’ın sırrının Kerbela şehitlerini orada zahir 
ettiği belirtilir. 

Bunda kılmış sırr-ı Hak zahir şehîd-i Kerbela 
Bundadur tahkîk-i şıdk ü kizb içün dârü’l- 0 iyâr 


Kİ 0/9 
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Mekke 


Hz. Peygamberin memleketi olması dolayısı ile zikredilir. Hz. Peygamberin 
Mekkeli olduğu söylenir. 

Seyyid-i Ebtahî ü ümmî ü MekkT ü zekî 
HâşimI ü Medenî ü Kureşl ü c Arabi 

G252/2 

Mısır ve Kenan 

Bütün beyitlerde Hz. Yusuf la birlikte anılırlar. Hz. Yusuf kıssasının farklı 
kısımlarına göndermelerde bulunulur. Hz. Yusufun Mısır’a sultan olması üzerine 
odaklanılmıştır (K8/8, K41/10, G128/2, G180/1). 

Hz. Yusuftan bahsedilirken Yusuf-ı Ken’an tamlaması kullanılır. Hz. 
Yusufun memleketi olması dolayısı ile zikredilir (G180/1). 

Bazı beyitlerde, Mısır kelimesinin şehir, ülke, memleket anlamları ile özel 
isim kullanımı birlikte ele alınmıştır. 

Bahar taciri Mışr-ı çemen ganîlerine 
Bırakdı Yüsuf-ı gül c arz eyleyüp ğavğâ 

Kl/13 

Necef 

Hz. Ali’nin mezarının burada olması dolayısıyla ona nispetle anılır. Hz. Ali 
şâh-ı serir-i Necef, şâh-ı Necef, Muhammed-i Necefi tamlamaları ile zikredilir 
(K6/19, K6/22, K14/IV/2). Memduh, Necef le bağlantısı üzerinden övülür (K20/2). 
Şair, bir sitemini de hayatının bir bölümünü sürdürdüğü Necef üzerinden dile getirir. 
Necefde bağlamayanı el hıdmetine kemer 
Gidüp Firenk diyarına bağlayanı zünnâr 

K6/38 

Rum 

Genellikle sultan-ı Rum (K10/8, ), nigaristan-ı Rum (Kll/III/4), milk-i Rum 
(Kİ l/VI/5), Rum ruhsan (K12/24), sipah-ı Rum (K13/1, K14/VIII/7, K14/IX/2), ehl- 
i Rum (K16/19), diyar-ı Rum (G38/7), ıyşhane-i Rum (G197/7), Rum’un kalenderi 
(G282/6) tamlamalarıyla anılır. 

Rum, Fuzûlî divanında Osmanlı ülkesidir. Zenginliğin, gücün, yükselmenin, 
iyi talihin, neşenin mekânıdır. Bu sebeple de Fuzûlî, Rum ülkesini arzular. 
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Fuzüli ister isen izdiyad-ı rütbe-i fazl 
Diyâr-ı Rümı gözet terk-i hâk-i Bağdâd it 

G38/7 

FuzülT eyledi âheng-i c ıyş-hâne-i Rüm 
EsTr-i mihnet-i Bağdâd gördügüii gönlüm 

G197/7 

Habeş, Hindistan ve Zengibar’ın siyahla ilgili olması gibi Rum da beyazlıkla 
ilgilidir. Rum güzellerinden bahsedildiğinde de asıl vurgulanan onların yüzleridir. 
Rum ve yüz birbirleri için kendisine benzetilen olarak kullanılırlar (Kİ2/24, 
G229/5). 

Hayl-i ğamun itdi nakd-i c ömrüm târâc 
Şabr ile müyesser olmadı derde c ilâç 
Ruhsâruma tökdi merdüm-i çeşmüm kan 
Hindüyı görün la c 1 virür Rüma harâc 

R12 

Şam 

Hama ile birlikte anıldığı yukarıdaki beyit dışında Bahreyn ve Rum ile 
birlikte ele alınır. Bahreyn’i fethetmek için, Osmanlı ordusu kastedilerek, Rum ve 
Şam askerinin toplandığı belirtilir. 

Çihre vü hattun hayâli çeşmümi kılmış makâm 
Açmağa Bahreyni cem c olmış sipâh-ı Rüm ü Şâm 

K13/1 

Yemen 

Bir beyitte Hz. Peygamberin övgüsü bahsinde geçmektedir. Onun talih 
sancağının başındaki hilal Yemen’den yükselmiştir. 

Yemenden baş çekende mehçe-i râyât-ı ikbâli 
Bırakdı tire toprağa şeh-i Hindüstân hançer 

K4/17 

Zengibar 

Doğu Afrika’da yer alan ada ülkesidir. Divanda siyahlıkla bağlantılı olarak 
ele alınır. Kalem, Hindistan ve Zengibar memleketinin metaını güzellere 
satmaktadır. 
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Şikeste nameleri ya c ni ehl-i hüsne satar 
Metâ c -ı memleket-i Hind ü Zengibâr kalem 

K24/15 

4.4. Denizler, Nehirler, Dağlar 
4.4.1. Deniz 

Deniz; bolluk, bereket, enginlik, derinlik, genişlik, sonsuzluk kavramlarını 
çağrıştıracak şekilde kullanılır. Denizin gerçek anlamıyla kullanıldığı beyitler 
azınlıktadır (Kİ2/11). 

Tamlama, İbare, Tabir ve İfadeler 

Deniz birçok beyitte kerem (K9/4), rahmet (G132/1), keramet (K3/27), ilim 
(K7/27), feza (K9/16), feyz (K10/41), insaf (Kll/V/5), iblisin hilesi (K15/25), şevk 
ve zevk (K18/14), neval (K19/33), ihsan (K19/34), cömertlik (K19/35, K39/21, 
K42/24), taalluk (K29/11), lütuf (K29/22), himmet (K37/14), yaratma (G4/1), aşk 
(G41/1, G107/5, G216/1, G251/7, G279/4), gözyaşı (G66/2, G173/4), dert (G99/6), 
marifet (G116/6), zerk/riya (G137/3), kan (G213/2), delilik (G224/5), gam (G276/8), 
yokluk (MKT30) kelimeleriyle tamlama oluşturacak şekilde kullanılır. Kasidelerde 
daha çok cömertlik öne çıkarken gazellerde aşk ve aşk uğruna çekilen dertler ağırlık 
kazanır. 

Deniz, kara ile birlikte “bahr ü ber” şeklinde bütün dünyayı ifade için ele 
alınır (K5/10, K9/16, K9/19, K10/39, K10/45, K22/27, MKT36/5). Memduhun 
hâkimiyet sahasının genişliği bu kullanımla vurgulanır. Bazı durumlarda “bahr ü 
ber” bahsedilen mekânın tamamı anlamında zikredilir (K12/13). 

Deniz, gönülle birlikte birleşik kelime oluşturduğunda genişlik anlamı öne 
çıkar (Kİ 1/IV/l). Derya-dil, övgü için kullanılır (K31/14, K35/17). 

Çokluk 

Deniz, bazı durumlarda çokluk bildirir. Memduh, düşman denizi 
dalgalarından korkmamıştır (K12/14). Derdinin çokluğunu ifade etmek için şair 
kendisini denize benzetir. Mecnun, karada yaşadığı için denizin hâlinden anlamaz; o 
yüzden ona şairin derdini ve gamını sonnamak gerekmektedir (G92/2). 

Deniz ve Kara 

Denizin eh sahranın eteğindedir (Kl/65). Denizin karaya yalvarması hayali, 

memduhu övmek için kullanılır. Aynı benzetme bir başka beyitte tersine çevrilmiş 
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olarak yer alır. Kara, inci ümidiyle deryanın eteğini tutmuştur (K32/22). Memduhun 
dergâhının tozu şairin kirpiğini mekân edinmiştir. Şair, bu durumu deniz sahilini 
tutmuş darü’s-selam askerlerine benzetir (K13/2). Göz bebeği sürekli sevgilinin 
saçından ve beninden kan içmektedir. Şaire göre bu durum normaldir çünkü deniz 
halkının geçimi karadan olur (G71/2). 

Te lmih Unsurları 

Denizle ilgili telmih unsurları da divanda değinilen konulardandır. Hz. 
İlyas’ın deniz üzerinde yürüdüğüne telmihte bulunulur (K5/13). Hz. Musa’nın denizi 
ikiye bölmesi de divanda geçen telmih unsurlarındandır (K37/11, G255/2, G258/2). 
Hz. Süleyman’ın yüzüğünün devler tarafından denize atılması zikredilir (G157/5). 

Deniz Ürünleri 

Deniz mahsulleri divanda üzerinde durulan bir diğer konudur (K32/14, 
K32/20, K33/25, K36/6, G22/5, G83/3, G143/4, G152/6, G158/6, G272/4, G275/6). 
Deniz mahsulleri bolluk ve cömertlikle birlikte ele alınır. Deniz mahsulleri içinde en 
fazla zikredilen incidir (K34/8). Hz. Peygamber inci denizidir (K3/17). 

Sabah rüzgârı denize sevgilinin inci dişlerinin özelliklerini söylediği için 
sedef içindeki iri inci ona kulak tutmuştur (G22/5). Sevgilinin dişinin sözünü her 
zaman işitmek için denizin kulağı sahildedir (G277/4). 

Hz. Peygamber ve Deniz 

Hz. Peygamberin pannağından su akması mucizesine denizin dalgaları şahit 
tutulur (K2/16). Hz. Peygamberin mucizeleri sonsuz bir denizdir (K3/19). O, 
keramet denizidir (K3/27). Hz. Peygamber deniz, diğer risalet mensupları dalgadır 
(G47/2). 

Damla ve Deniz 

Damla ve deniz boyutları bakımından zıtlığın iki ucunda yer alır. Ancak bu 
zıtlıkta büyüklük her zaman denizden yana değildir. Mana, cismin önüne geçer. 
Damlanın ilişkide bulunduğu varlığa göre deniz karşısında üstün olduğu durumlar 
vardır. Hz. Peygamber, abdest için yüzüne su vurduğunda her damladan bin rahmet 
denizi dalgalanır (K3/22). Damla belli bir süre dahilinde denize kavuşacaktır 
(K25/17). Şair, eksik bir damla, sevgili okyanustur; sevgiliye yüzünü yöneltmiş yani 
okyanusa kavuşmuştur (G190/7). 
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Denize Dalmak 

Dalgıç, deni z in derinliklerinden değerli maddeleri ve manaları çıkarandır 
(K7/27, G116/6, G132/1, G152/6). Değer kazanmak ve olgunluk kazanmak için 
denize dalmayı göze almak gerekmektedir. 

Dalgalı ve Sakin Deniz 

Denizin dalgalı ve sakin hâli farklı durumların yansımalarıdır. Mavi renkli 
deniz her saat binlerce dalga ortaya çıkararak gizli sırları akıl sahiplerine bir bir 
keşfettirir (K17/1). Şair, dalgalı denizi olumlu kavramlarla birlikte anmaz. Aşk acısı 
çeken gönül havadan dalgalanan bir denizdir (G59/5, G213/2). Gönül kayığını 
gözyaşı denizine bırakmıştır ve onun dalgalanmasını istemez (G66/2). Şair, kendisini 
havadan dalgalanmış bir denize benzetir; şahidi de ızdırap dolu gönlü ve orantısız 
inlemeleridir (G99/6). Her havadan dalgalanan bir deniz gibi olmak şair tarafından 
hoş görülmez (G15 8/6). Dünya bir seldir ve denize ulaşmadan rahat etmek mümkün 
değildir (MKT30). Hareketli deniz bahtsızlık olarak değerlendirilir (MKT31). 

Gönül, gözden bazen kan dökmekte bazen de kan içmektedir. Bu denizdeki 
med cezir olayına benzetilir (Kİ3/7). Gönül dalgalanan deniz, aşk acısı da havadır 
(G59/5). Şairin gözü dalgalı deniz, kaşları ise baş aşağı dönmüş gemilerdir (G273/2). 
Diğer Kullanımlar 

Sel, denizin göğsünde bir hançer gibi hayal edilir (Kl/66). 

Aşk havasıyla dolu olan kişi yelken gibi denizde gezse bile eteği ıslanmaz 
(G275/10). 

Hilal gemisinin deniz üzerinde hareket etmesi zamanın geçmesini ifade eder 
(K22/26). 

Sufı, riya deryasında dönen bir çöptür; devran tutup sema eylemektedir 
(G137/3). 

Sevgilinin yüzündeki ben, deniz aşıp Rum diyarına gelen bir Hindu’ya 
benzetilir (G229/5). 

Deniz, memduhtan korkmuş ve titremiştir (Kİ3/31). 

4.4.1.1. Denizler 
Kızıldeniz (Kulzüm) 

Divanda bir beyitte geçmektedir. Çekilen acıların büyüklüğünü ifade için 
kullanılır. Rengi dolayısıyla ciğer kanı Kızıldeniz’e benzetilir. 
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Cigerüm kanını göz yaşma dökdün ey dil 
Vara vara anı Kulzüm bunı Ceyhün itdüfi 

G148/2 

Umman 

Bir beyitte özel isim anlamından çok deniz anlamı öne çıkacak şekilde 
kullanılmıştır. Şair, kendisini ummana yeten bir katreye benzetir. 

Miskin FuzülTyem ki sana dutmışam yüzüm 
Yâ bir kemine katre ki c u mm âne yetmişem 

G190/7 

Hind Denizi 

Bir beyitte “Hind deryası” şeklinde geçer. Memduhun, sefer için yola 
çıktığını rüzgâr Hind denizine haber vermiş bu da Hindistan’ın sabahını akşam 
etmiştir. 

Yil bırakdı Hind deryasına c azmünden haber 
Titredi derya mehabet Hind şubhın kıldı şâm 

K13/31 

4.4.2. Nehirler 
Ceyhun 

îki beyitte gözyaşı için kendisine benzetilen olur. Gözyaşının çokluğunu, 
coşkunluğunu ifade için kullanılır. Gönül ciğer kanını gözyaşına dökmüş zamanla 
birini Kızıldeniz diğerini de Ceyhun kılmıştır (G148/2). Kınama okları gözyaşını 
azaltmayacaktır; çünkü gözyaşının coşkunluğu ve fazlalığı yanında bunlar çok küçük 
kalmaktadırlar. 

FuzülT virmedi ta c n okları göz yaşma teskin 
Öhin bend itmek olmaz hâr ü hâşâk ile Ceyhündur 

G75/7 

Dicle 

Bağdat valisi Ayaş Paşa’nın Basra seferi dolayısıyla anılır. Dicle’nin 
Bağdat’tan geçip Basra Körfezine dökülmesi bu kullanımda etkili olabilir. 
Memduhun askerlerinin çokluğu Dicle ile belirtilir (Kİ3/29). 
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Mah-ı nevden Diclede gösterdi zevrakler misal 
Kim görüpdür kim ola bir asmanda bin hilâl 

Kİ 4/111/1 

Fırat 

Babil, Zühre, Harut zindanı ile birlikte bir beyitte geçer. Memduh, ziyareti 
münasebeti ile Fırat’a benzetilir. Fırat, temiz sıfatı ile anılır. 

Fırât-ı pak tek Bâbil diyarına kadem başdun 
Bir evc-i zühre oldı senden ol Hârüt zindanı 

K20/16 

4.4.3. Dağlar 
Tur Dağı 

Memduhun övgüsü bağlamında Hz. Musa kıssasına telmihle ele alınır. 
Kellm-i Tür-ı vefasan ki ehl-i hayr ü şere 
Elünde gâh c aşâ oldı gâh mâr kalem 

K24/27 

Bisütun (Bknz. Ferhat) 

5. İçtimai Hayat 
5.1. Meslekler 
Attar 

Güzel kokular ve şifalı bitkiler satan aktar daha çok bahar ve bahçe dolayısı 
ile anılır. Baharla birlikte gül attar olur (K8/6). On iki imâmdan Cevad ve Kazım 
Bağdat’ın aktarıdır ki onlardan her derde derman bulunur (K20/14). 

Bahçıvan 

Bahçıvan, ilkbahar ve bahçe ile birlikte ele alınır. Şair, beyitlerin çoğunda 
bahçıvana seslenir ve onunla sohbet eder. Bu sohbetlerde sevgilisinin üstünlüğü, 
çektiği derdin büyüklüğü gibi hususlar bahçe bağlamında zikredilir. 

Şair, dert bahçesinin fidanıdır; kaza bahçıvanı ona su yerine ciğer kanı verir 
(Kl/82). Bahçıvan, gül bahçesini suya vermelidir çünkü bin gül yetiştirse de 
sevgilinin yüzü gibi bir gül elde edemez (K3/5). Adil sultan devri olduğu için 
bahçıvan gülü, gül bahçesine ateş vurmaması konusunda uyarmalıdır (K8/35). 
Bahçıvan, âşığı bahçeye çağırır; ancak onun başında semen göğüslü bir serviye 

kavuşma sevdası olduğu için bahçeye gitmek ona fayda vermeyecektir (G7/6). Servi 
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ve gül şair için duman ve közdür; şairin gül bahçesine ihtiyacı yoktur; gül bahçesi 
bahçıvana, külhan şairedir (G10/5). Şair, bahçıvanın servisine meyletmez çünkü 
sevgilinin boyu ona serviden daha iyi gelir (G13/3). Bahçıvan, ateşli ahları olmasına 
rağmen şairi bahçeye davet eder ancak bu ahlar bahçeyi yok edebilir (G17/2). 
Sudaki servinin yansıması değildir; bahçıvan sevgiliyi görünce serviyi koparıp suya 
atmıştır (G32/6). Sevgilinin boyunu gören bahçıvan, serviden yüzünü döndürür 
(G63/7). Dünya çemeninin bahçıvanına sevgilinin dudağını hayal etmek gülün 
terbiyesine sebep olmuştur (G128/5). Bahçıvan gül bahçesine gitmek konusunda 
şairi mazur tutmalıdır çünkü o, gül bahçesini kulbe-i ahzana değiştirmiştir (G199/3). 
Bahçıvan şimşad ve nesrini şaire arz etmemelidir; sevgilinin boyu ve yüzü onun 
şimşad ve nesrinidir (G202/2). 

Bekçi/Pasban/Derban 

Menıduh, Bağdat’ın koruyucusudur (Kİ6/19). Memduhun uyanık bahtı 
olayların korkusundan faragat yerini beklemiş; milletin ve ülkenin bekçisi olmuştur 
(K28/21). Âşıkların gözü ağyar endişesinden uyku görmez; onlar sevgi sırlarının 
hâzinesini bekleyen bekçilerdir (G114/4). Gönül kendinden geçer ve sevgilinin 
gamzesi âşığın canını tenden alır; bekçi sarhoş olursa hâzineyi yağmaya verir 
(G125/6). 

Hz. Ali’nin vahdet halvetinde kapıcısı Cebrail’dir (K20/27). 

Cellat 

Sevgilinin gözü (G18/6), kendisi (G80/4) âşığın canına kasteden birer 
cellattır. Sevgilinin gamze kılıcı öyle kesicidir ki ecel celladı işini çabuklaştırmak 
için ondan yardım alır (G122/6). 

İlim, kötüler için tezvir aletidir bu yüzden hile ehline ilim öğretmemek 
gerekir. Hile için bozgunculara ilim öğreten katliam için cellada kılıç verir 
(MKT7/1-2). 

Çiftçi/Dihkan/Haris 

Menıduh öyle adildir ki onun devranında çiftçi kara toprağa arpa tohumu 
bıraksa Süreyya başağı elde eder (K32/13). Aslında güneş batıp yıldızlar 
çıkmamaktadır; âşığın ahi gök çiftçisinin gündüz yığılan harmanını gece 
dağılmaktadır (G220/2). Nasıl çiftçi bir fayda elde etmek için toprağa tohum saçarsa 
âşığın gönlü de sevgilinin mahallesinde vuslat için gözyaşı döker (G46/6). 
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Gavvas 

Akıl, tam ilim denizinin dalgıcı olmasına rağmen memduhun zatının 
cevherini tasavvur ettiğinde hayran olur (K7/27). Marifet deni z inin dalgıcı olmayan 
arif değildir (G116/6). Hz. Peygamber, şefaat incisi için Allah’ın rahmet deni z inin 
dalgıcıdır (G132/1). Sevgilinin şevki âşığın gözbebeğini gözyaşı dalgıcı yapar 
(G152/6). 

Hacip 

Memduhun övgüsünde değinilir ve onun ilmine sırların hacibinin açıklayıcı 
olabileceği belirtilir (K30/18). 

Hâkim 

Hâkim, divanda hem filozof hem de hekim anlamında kullanılır. Kelimenin 
akıllı, derin ve sağlam düşünceli anlamına da divanda rastlanır (K26/21). 

Allah kâmil bir hâkimdir ve Kur’an onun hikmetinin şifahanesidir 
(MKT25/1-3). Şair, kendisine gerekli olanı bilmez; hâkim olan Allah’tan gereğini 
kendisine vermesini gerek olmayanları vermemesini ister (G3/6). 

Hâkim, arif olmalı ve aşk sevdasını inkâr etmemelidir. Halkın varlığından 
amaç bu sevdadır (G133/6). Sevgili, ayağa kalkmalı ve hâkime kıyameti inkâr etmek 
konusunda hata ettiğini ispatlamalıdır (G172/6). 

Divanda, hâkim redifli bir gazel vardır. Bu gazelde kelimenin doktor anlamı 
öne çıkar. Şair, aşk derdini hâkime söyler ancak onun bu derde çare olamayacağının 
da farkındadır (G177). Bir beyitte kendi çıplak bedenini kıyametin alameti olarak 
hâkime gösterir ve kıyameti inkâr etmemesini söyler (G177/5). 

Hamal 

Azabından korkmalı ve malı arttınnamalıdır çünkü hamalın yükü arttıkça 
sıkıntısı da artar (MKT10/3). 

Hatip/Vaiz 

Şair; hatip, vaiz ve zâhide güvenmez ve onlara içi pek ısınmaz. Ona göre 
mescidin hatibi dürüst değildir bu yüzden onun sözüyle amel etmemek gerekir 
(G250/6). Onun sözüne kulak tutulmamalıdır (G73/4). Vaizin küfrünü şairin 
rüsvalığından kıyaslamalıdır; vaizde doğruluk olsa şair takva şiar edecektir 
(G186/6). 
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Vaiz, huri ve tuba vasfını az eylemelidir çünkü şaire o tuba boylu ve huri 
yüzlü hemdem olmuştur (G21/3). 

Vaiz, cehennemi tasvir etmiştir ki bu tasvir şairin kulbe-i ahzanma benzer 
(G79/7). Vaiz, cehennemin özelliklerini anlatır, onun meclisine giden cehennemin ne 
olduğunu görür (G124/3). Vaizden haber sonnak cehennem kapısını açtırmaktır. 
Bunu yapmamak gerekir (G250/4). 

Vaiz, şarabın yasaklanmasını şiar edinmiş, yâr aşkını kınama yolunu 
tutmuştur. Şair, vaize cennet için şarabı ve güzelleri terk ederiz peki cennette ne 
vardır diye sorar (R44). Amaç huri ve Kevserse vaizin ne terki telkin etmesi ne de 
özlem çektirmesi doğrudur (R45). 

Baharda bülbül hatibine gül dalı minber olur (K21/7). 

Hizmetkar 

Şair, hizmetleri kabul edilse de edilmese de kendisini memduhun bir 
hizmetkarı olarak görür (K6/42). 

Hoca 

Hoca, divanda bir meslek isminden çok bir unvan gibi kullanılır. Hoca, mal 
toplamakla gururlanmamalıdır çünkü altın ve gümüş biriktirmek onu gurur ehli eder 
(MKT2/1). Hocanın kulundan oğulluğu murat ise şefkat gözü ile ona oğlu gibi 
bakmalıdır; eğer oğlunun edep sahibi olmasını isterse onu kul gibi zillete 
alıştırmalıdır (MKT27/1-2). 

Kasap 

Şair, sevgilinin gamzesinden iltifat ister; kasabın kurbana iltifatının rahmet 
olacağını sanır (G163/7). 

Katip 

Katip, yazı ve hesap işlerine bakar (K32/17). Kayıtların tutulması, gerekli 
hesaplamaların yapılması onların işidir. Bu sebeple insanın yaptığı işlerin kayıtlarını 
tutanlara, kaderi yazanlara da katip denir (R43). Ezel katipleri, âşıkların bahtını kara 
yazmışlardır (G104/1). Âşığın rahatlığını gören melekler sevgilinin cefasını onun 
hanesine iyilik olarak yazarlar (G216/3). Takdir katibi, sebze hattı yazsın diye 
sonbahar yaprağı gül bahçesi levhasına altın saçar (G13 0/2). 
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Mansıp 

Menıduh, aydınlık fikirli bir önder, ülkenin süsü ve aydınlık yüzlüdür; her 
mansıpta ismi şöhret bulur (K35/18). Kişi, fakr ülkesinde dilenciliği ganimet bilmeli; 
mansıbın itibarını ve sultanın dergâhını unutmalıdır (G41/4). 

Meşşata 

Felek meşşatası devlet güzelini süslediğinde, memduhun yükselmesinin 
sancağının ayını ona aynadar yapar (K35/15). 

Mimar 

Kasır, merkad (K3/28) ve binaların tasarlanması ve yapılmasından mimarlar 
sorumludur. Divanda daha çok mecaz anlamda kullanılır. 

Akıl mimarı, memduhun özelliklerinin kasrını yaptığında izzet, makam, 
devlet ve ikbal dört direği olur (K7/30). Gül, bir ayağı üzerinde durup gül fidanına 
mimar olur ve onu viran bırakmaz (K8/52). Memduh, bakımsız bir ülkeye atanan 
akıllı bir mimar gibidir (Kİ0/23). 

Felek bir mimardır. Dünya işret yerinin tamamlanması için bir taş eksik 
olduğundan şairi bir yerden bir yere nakleder (K28/5). 

Doğruluk Zehra milletinin bünyesinin mimarıdır (K30/22). 

Sevgili, bir imaret yapmak için bin ev yıkan mimar gibi vefa ehlinin gönlünü 
bozup hatırını neşelendirir (G161/7). 

Yaratılış mimarı, felek mahzenini düzenlediğinde âşığın ahinin dumanının 
çıkması için yıldızları pencere olarak bırakmıştır (G220/1). Yaratılış mimarı, 
sevgilinin kaşlarına suret verince felek yüzeyinde yeni aydan bin kalıp yapıp 
bozmuştur (G287/5). 

Tevfik mimarı, Şirin’in suretinin bekası için Ferhat’ın aşkının temelini 
Bisütun etmiştir (G290/6). 

Şarap, bazen yapıp bazen yıkan mimar gibi şairi bazen mamur eder bazen 
harap (G262/2). 

Müderris 

Medresede müderrisin verdiği bin dersten, meyhanede bir güzelin verdiği bir 
kadeh daha iyidir (G169/6). Şair, delilik ilminin müderrisidir (G248/6). 
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Müezzin/îmam 

Hz. Ali, dünya ve din imâmıdır ki onun düşmanlığı dine noksan getirir 
(K7/14). O, müminlerin imâmıdır (K42/28). 

Sevgilinin kaşı mihraptır. Ona karşı kirpiği gamzesini imâm yapıp kıyama 
gelir (G181/2). 

Şair, müezzin nalesinin kulağa alınmamasını tavsiye eder. Ona göre müezzin 
sesi kişiyi karışıklığa sürükler (G250/4). 

Müneccim 

Şair, sevgilinin aşkındaki durumunu müneccimlere sorar, onlar da talih evine 
bakıp kan görünür derler (G98/5). Uğur ve uğursuzluk durumları müneccimden 
sorulsa onun bilgisinin rehberi Bercis ve Keyvan’dır (MKT24/1). 

Nakkaş/Nakşbend 

Ezel nakkaşı, Bağdat’a ebedi mutluluğun nakşını çizmiştir (K26/8). Her çiçek 
Allah’ın mazharıdır, nakkaş şüphe ediyorsa narven resmi çizip ona büyüme gücü 
vermelidir (K42/6). 

Sevgili, sabah şarabını çekip sabah nakkaşına yüzünü arz etmeli ve felek 
levhasına suretini böyle çektirmelidir (G95/5). 

Şair gibi bir deli suret bağlamadığı için onun resmini çizen nakkaş kalemini 
kırmıştır (G175/4). 

Şairin aşkını ifade etmek için yüzündeki gönül kanı yeterlidir; basiret ehline 
her nakış nakkaşını zahir eder (G221/4). 

Sevgili öyle güzeldir ki yüzünün tasviri suret bağlamaz; hayret onun resmini 
yapmaya çalışan nakkaşı suret eyler (G264/2). 

Şairin zayıflığı o dereceye ulaşmıştır ki tasviri bin nakkaşı hayret dairesine 
çeker (G278/4). 

Su ve çamur nakkaşı âlem binasını yaptığından beri memduh gibi temiz 
yaratılış sahibi biri âleme gelmemiştir (MKT5/4). 

Neccar 

Memduhun devrinde mimarın nacağından ve marangozun bıçkısından hem 
taş hem ağaç kurtulur (K22/19). 
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Perdedar 

Büyük kimselerin kapı perdelerini açan perdedar iki yerde karşımıza çıkar. 
Anlaşılsa gülün her yaprağı bir hal dilidir ki toprak perdedarı olanlardan haber verir 
(K8/33). Şarap şişesi üzüm kızının perdedarıdır (K16/3). 

Peyk 

Gül, sevgilinin/memduhun gül bahçesine geldiğini sabah rüzgârı 
habercisinden öğrenip altın hâzinesini saçmıştır (K8/26). 

Gam diyarında ecel habercisi âşığa gitmez çünkü onun varlığını yok sanır ve 
ona itibar etmez (G14/1). 

Âşık, gözyaşını döküp sevgiliden ayrı iken ölmeyi ister ancak ecel 
habercisine gözyaşı seli yol vermez (G117/2). 

Rakkas 

Felek, mecliste safa bulup yerinde duramamış ve rakkas olmuştur (G132/3). 

Rayiz 

Memduhun latif tabiatının şiddetli yürüyen seyisi, gece gündüz fikir atı ile 
felekte dolaşır (K25/35). Devran atı, memduhun görüşünün seyisine dizginini teslim 
etmiştir (K29/16). 

Remmal 

Remmalden iyi ve kötü hâli araştıracak olsan; onun yol göstericisi Engis ve 
Lehyan’dır (MKT24/2). 

Ressam 

Bir yerde fazilet ve edebin usulü ve eserlerinin ressamı olarak, övgü amacı 
ile Hz. Peygamber için kullanılır. 

Ey c ukde-güşâ-yı c Acem ü Türk ü c Arab 
Ressâm-ı rüsüm-ı fazl ü âşâr-ı edeb 
Mazmün-ı hadîşün sebak-ı her millet 
Da c vâ-yı kabülün sened-i her mezheb 

R5 

Sarban 

Deveci, gurbete çıkmak için mahmil çekme; devenin boynundaki çanın 
feryadı gurbet korkusundandır (G120/2). 


527 




Sarraf 


İlkbaharda bahçe çarşısına gidilmelidir; bahçede gül aktar, çiçekler sarraf 
olmuştur (K8/6). Vefa sarrafı, insanı terbiye potasına salıp onun vücudunu 
hilekarlıktan kurtarmalıdır (R39). 

Sayyad 

Gönül kuşu, aşk fezasında çok gezmemelidir çünkü bu sahranın gezinti 
yerlerinde çok avcısı vardır (G88/6). Şair, öyle bir avcıdır ki feleğin boynuna attığı 
ah dumanının kemendinden felek kurtulamaz (G217/6). 

Subaşı 

Gözün kirpikte gözyaşı damlasını asması doğaldır; çünkü subaşı, yol kesici 
kanlı kâfiri asar (G282/3). 

Suretbaz 

Âşığın suret oynatan (kuklacı) gözüne, kirpik safı izleyicilerdir; kana batmış 
her bir kirpik, gül renkli elbise giyen bir şuhtur (G67/1). 

Sürud-Sera 

İlkbaharda bülbüller nağmelerin mertebelerini beyan eder, kumrular şarkıcı 
olur (Kl/8). 

Şahne 

Şair, bedenindeki melamet taşlarından oluşan yaralardan dolayı sıkıntı 
çekmez çünkü o sevda pazarının zabıtasıdır ve bu yaralar onun süsüdür (G23/3). 
Sevgilinin şevk zabıtasının himayesi men etmese, güzeller gönül ülkesini yağmalar 
(G288/3). 

Tababet/Tabip 

Tabip, hastalıkların teşhisi ve tedavisini yapar. Devrin tıp anlayışına göre 
farklı tedavi şekilleri kullanır. Hacamat (Kl/35), mekân değiştinnek (K28/7), 
merhem sürmek bu yöntemlerden bazılarıdır. Tabip, hastanın mizacını teşhis etmek 
için nabzına bakar (R14). Tabip gidince hasta hayatından ümidini keser (K34/12). 

Âşık, derdini hal ehline açmalıdır çünkü hastanın durumunu doktor teşhis 
eder (K33/13). Ancak, genellikle derdini açacak bir tabip bulamaz (K6/14). Binlerce 
dertten daha ağır olanı bu dertleri teşhis edecek uzman bir doktorun yokluğudur 
(K32/3). Şair, bir tabibe rastlamadığı için derdini gizli tutar (G186/4). 
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Tabip, aşk derdine çare bulmaya çalışır ancak bu pek mümkün değildir. 
Âşığın derdine çare bulmaya çalışan tabip kendisini derde salar çünkü bu derdin 
dermanı yoktur (G31/4, G34/1). Tabip, şairin derdine çare bulmak için zahmet 
çekmemelidir; bu hastalık tabibin bildiği türden bir hastalık değildir (G141/6). 
Tabip, âşığın göğsündeki yaralara ilaç sünnek için boşuna uğraşmamalıdır çünkü 
onda biter yara yoktur, tabibin merhemi de boşa gider (G57/6). Tabip her derde 
derman eylemiş ancak şairin yarası merhem bulamamıştır (G109/7). Tabip şairin 
derdine ilaç bulmaktan ümidini keser; galiba onun, sevgilinin nergis gözlerinin 
hastası olduğunu anlamıştır (G201/5). Tabip her derde derman bulsa da aşk derdine 
derman bulamaz (G279/2). 

Sevgilinin aşk derdine esir olan ne şifayı zikreder ne de tabibe gider (Kl/76). 
Onun tabipten asıl dileği aşk derdini günden güne arttıracak bir dennandır (G63/8). 
Aşk derdiyle hoş olduğu için tabibin kendisini tedavi etmesini istemez çünkü bu 
tedavi onun için zehirdir (G90/2). Doktor, göz yaşartan sürmelerle âşığın zahmetini 
arttırmamalıdır; onun gözyaşının çaresi sevgilinin mahallesinin toprağıdır (G204/6). 
Dünya dertlerinin doktoru aşktır. Âşık olan dünya gamını çekmez (R55). 

Şair, tabibe hastalığını teşhis ettiğini, derdinin aşk derdi olduğunu söyler ve 
bunun belirtilerinin de şiddetli ah, sarı yüz ve kırmızı gözyaşı olduğunu ifade eder 
(G99/5). 

Memduhun kabir toprağından ihlas ile bir zerre alıp onunla tababet eyleyen 
Lokman olur (K7/24). 

Meınduh uzman bir doktor gibidir; adaleti ülkeye istikamet verir (K27/23). 

Tacir 

Bahar taciri çemen şehrinin zenginlerine gül Yusufunu arz edip onların 
arasına kavga bırakır (Kl/13). 

Basralılar, tüccarları avlamak için Hindistan yolu üzerine Basra Kalesi’ni 
kurmuşlardır (Kİ3/27). Memduh Basra’yı fethederek bu sorunu ortadan kaldırmıştır. 

Savaşta Rum askerlerinden bir fert zarar görmemiş; savaş sevdasında diğer 
tüccar zarar etmiştir (K14/VIII/7). 
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5.2. Eğlence Hayatı 
5.2.1. Bezm/Ayş/Işret/Meclis 

İçeriğinde yeme içme, şarap, müzik, sâkî, sevgili ve dostların bulunduğu 
eğlence ve sohbet ortamları divanda en çok karşımıza çıkan toplantılardır. Bu 
toplantılar bahar mevsiminde bahçedeki ağaçların altında, umumiyetle akşam vakti 
yapılır ve sabahlara kadar sürer (K8/30, K18/7, K19/4, K36/4-5, K39/10, K39/34, 
K41/10, K41/22, MSMT2/I/2, MSMT2/II/5, MSMT2/III/2, MSMT2/IV/1, 

MSMT2/V/2). Gül, nergis, şüküfe ve lalenin açılması eğlence zamanının geldiğinin 
göstergesidir (K36/3, G97/6, MSMT2/I/3). Bağ, bahar mevsiminde ayş için nadir bir 
duraktır, ayş isteyenin orada otağ kurması gerekir (G142/1). Memduhun meclisinin 
akşamı öyle aydınlıktır ki onun zevkini alan sabah olmasını istemez (K22/24). Felek, 
memduhun öyle mahkumudur ki gerekirse güneşi gece yarısı meclisinde hazır eder 
(K28/27). 

Aydınlatma 

Meclis, gece düzenlendiği için, kandil ve mum ile aydınlanır (K2/15, K23/2, 
G53/4, G186/3). Ancak sevgilinin aydınlattığı mecliste muma ihtiyaç yoktur 
(G21/4). Meclis için sevgilinin boyu, yüzü gibi bir mum bulunmaz (G80/5). 

Meclis Adetleri 

Şair için en güzel meclis memduh veya sevgili tarafından düzenlenen 
meclislerdir (MSMT6/2). Âşık için sevgilinin meclisi cennettir (G76/6). Mecliste, 
eğlence sahibinin etrafı yiğitler tarafından çevrilir. Bu toplantılarda güzel kıyafetler 
giyilir (K23/7-9). Mecliste genellikle daire şeklinde bir oturma düzeni benimsenir 
(K25/38). 

Mecliste değerli madenler, inciler ve mücevherler saçılır (K36/22). 
Meclislerde ateş yakılır ve bu ateşlerin üzerine meclisin güzel kokması için od ağacı 
atılır (G185/6). Yine güzel koku vermesi için mecliste tütsüler yakılır, buhurdanlar 
gezdirilir (G249/6). 

Hizmetçiler 

Mecliste yemekleri hazırlamak ve onları konuklara ikram etmekle görevli 
memurlar ve hizmetkarlar vardır. Sâkîler, mecliste şarap sunmakla görevli olan 
kişilerdir (G240/5). Memduhun meclisinde melekler insan suretine girip gece 
gündüz hizmet eder (K30/25). 
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Yeme İçme 

Şarap, bu tür toplantıların baş içeceğidir (Kİ8/32, G87/7, K8/7, Kİ6/23, 
K39/5, MSMT10/2). Şarap içmeyen rindler meclisine giremez (G142/7). Sâkînin 
mecliste durmadan gül renkli şarabı yürütmesi gerekir (R7, R17). Şair, gül bahçesine 
yönelir çünkü ayş için gönül kanından şarabı vardır (G97/7). Mecliste şarap devir 
usulü ile içilir (K16/28). Devir meclisinde çok kadeh içmiş olan şair, bu meclislerde 
sarhoş olur (Kİ 8/29). Pir-i mugan, ayık olanın meclisten çıkmasına izin vennez 
(G262/5). Şairin aşk meclisi içindeki şarabı lale renkli gözyaşıdır; gam şairin boyunu 
büküp şarap kadehini baş aşağı getirir (G213/1). 

Mecliste şarabın yanında diğer içeceklerin ikram edildiği de görülür. Rakı bu 
içeceklerden biridir (G248/1). 

Düzenlenen meclislerde kebaplar yapılır, yiyecekler yenir (K13/20). Şaraplar, 
sürahiler ve testilerle sunulur (K16/7, G231/2). 

Şair, öldükten sonra toprağından yapılan kadehin rindler meclisini gezip 
ondan niyaz yetirmesini ister (G111/5). 

Eğlence 

Bu toplantılarda dillere destan eğlenceler düzenlenir, katılımcıların zevk ve 
sefalarının sesi dünyayı doldurur (K36/18). Meclisi düzenleyen kişinin zenginliği ve 
cömertliği meclise gösterdiği özene ve yaptığı masrafa yansır (K19/37). Meclisin 
katılımcılarının aldığı lezzet ve zevk meclisin kalitesinin ve amaca uygunluğunun 
göstergesidir (K16/27, K19/4). Genellikle katılımcılar bu mecliste sarhoş olurlar. 
Ancak şairin katıldığı meclis ervah-ı kuds meclisi olduğundan şair, sarhoş olurken 
onlar ayık kalırlar (Kİ8/17). Memduhun meclisi istek erbabının hedeflediği 
makamdır (K30/19). Meclisin hem katılımcıları hem hizmetkarları eşsiz bir güzelliğe 
sahiptir (K30/26). 

Meclis ve Musiki 

Mecliste musiki ve dans önemli bir yer tutar. Sazendeler, hanendeler, 
rakkaslar meclisten alman zevki arttırır (G132/3, G231/2). Şarkılar söylenir, sazlar 
çalınır (Kİ 1/1/2). Ney, çeng, kanun, def, kopuz en fazla zikredilen musiki aletleridir 
(Kl/7-9, G123/6, G143/6, G193/1, G231/2, G231/3, G265/2, G265/7, MSMT6/2). 
Gül, memduhun meclisinin mutribi olmak için her sabah bülbülden musiki öğrenir 
(K8/47). Âşığın inlemeleri sevgilinin meclisinin şarkısı olur (G75/5). 
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Dert ve Meclis 

Neşe ve eğlence toplantısı olan meclis âşık için üzüntü sebebi de 
olabilmektedir. Sevgilinin meclisine katılma fırsatı bulan âşık, meclis dağılınca 
ayrılık ateşi ile yanacaktır (G241/2). 

Âşığın üzüntüsü ve dertleri onun meclislerden zevk almasını engeller 
(G14/3). Feleğin dönüşünden dolayı âşığın durumu değişmiş, şarap onun 
meclisinden ayağını çekmiş bu yüzden kan içer olmuştur (G33/1). Sevgilinin itleri 
içinde yeri olmayan âşık matem çeker, onun sevinç meclislerinde yeri yoktur 
(G65/7). Âşığın bela meclisinde sevgiliden ayrı içtiği şaraplar kan olup gözlerinden 
çıkar (G223/3). 

Sevgili ve Ağyarın Meclisi 

Sevgili, genellikle başkaları ile aynı mecliste bulunur (G125/7). Onun yüzü 
başkalarının meclisinin kandili olurken (G44/5) şair için yakıcı bir şimşektir 
(G68/1). Sevgili başkaları ile meclis kurup gizli gizli şarap içerken âşık onun 
meclisini hatırlayıp hasret çeker (G95/3). Sevgili, âşığın kıskançlık ateşine 
yanmasını istemiyorsa başkalarının meclisinin mumu olmamalıdır (G167/4). 
Tamlama, Tabir, îfade ve İbareler 

Divanda eğlence meclislerinin dışında bezm-i ervah-ı kuds, bezm-i aşk, sur ü 
sürur-ı bezm-i huzur, bezm-i neşat, bezm-i felek, bezm-i gam, bezm-i bela, bezm-i 
visal, bezm-i vasi, bezm-i cünun, bezm-i dehr, bezm-i devr ve vahdet meclisinden 
bahsedilir (K18/17, K18/29, K23/10, K23/14, K36/17, K36/19, G12/3, G29/3, 
G49/7, G69/6, G99/4, G123/6, G185/6, G193/1, G206/2, G213/1, G223/3, G240/5, 
G249/6, G265/2, G265/7, G270/8, G284/4, R22, R52). Şair, “bu meclis, bu bezm, bu 
işretgah” kalıp ifadeleriyle dünyaya ve dünya hayatına göndermede bulunur (G42/4, 
K28/5). 

5.2.2. Meyhane/Meygede 

Meyhane, rindane yaşamın önemli merkezlerinden biridir (K39/2, G85/4). 
İçki sunulan, yaranla sohbet edilen meyhaneler zâhitlerin ve sofilerin haram kabul 
ettikleri, gidenleri kınadıkları mekânlardandır (K16/13). Ancak onlar bile sevgilinin 
dudağının etrafında meyhane köşesini tutup, tespih ipliğini koparır ve çengin saçını 
tutar (G89/6).Meyhaneden yüzlerini mescide dönenler doğru yoldan azanlardır 
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(G96/3, G240/7, G278/5). Meyhanede bir kadeh bir de güzel vennek, medrese içinde 
müderrisin verdiği bin dersten daha iyidir (G169/6). 

Halk her ne kadar şarap içenlerin cehennemlik olduğunu söylese de Allah, 
meyhane külhanbeyini cennete koyar (G221/5). 

Şair, meyhane yolunun kendisine kapanmasını, Ramazan ayında meyhanenin 
kapılarının kapalı olmasını üzüntü ile karşılar (G9/7, G231/4). Meyhanenin açılması 
için Fatihalar okur (G231/5). Bir an önce meyhaneye ulaşmak ister. Çünkü orada 
afiyet hâzinesini bulur; bu yüzden de orası mübarek yerdir (G24/7). Meyhane, gam 
tuzağının esiri olan kişiye çare olur (G40/1). Gam onu öldünnek diler ancak âşık 
meyhane köşesine sığınır (MSMT1/VII/3). Şaire göre dünyadaki emniyet makamı 
meyhanedir (G181/8). Âşıkların daru’l-emanı meyhane olduğu için onlar devrin 
olaylarından korkmazlar (G277/7). 

Şair, bundan dolayı mesken olarak şaraphane ile yetinir (G69/7, MSMT10/4). 
O, meyhane kapısının toprağının sakinidir ki sabah akşam değerinin yükselmesi için 
saadet kapısını bekler (G114/2). 

Meyhane yarasası şaraba her gece Mesih feyzi verdiği için şarap ölüleri 
diriltir (G264/6). 

Meyhaneye gidip meyhaneci meşrebiyle hu eden mümin olup cennete 
meyletmez (G86/1). Şair, meyhanenin ziyaretçisidir, onun ibadeti meyhaneci 
secdesi; aşk piri, can nakdi adağı, tevekkül niyetidir (G203/1). 

Sevgilinin aşkı meyhaneye benzer. Zühre, sevgilinin aşkının meyhanesinde 
zevk kadehinin sarhoşu olmadan felek meclisinde eğlence kanununu düzmez 
(G29/3). 

Sevgilinin aşkıyla sarhoş olanlar meyhaneden geçerler; sevgili öyle bir 
melektir ki şeytanın evini harap eder (G159/3). 

Âşıklar aşk aleminin süsüdür; dert meyhanesinin sarhoşlarıdır; âlem 
pişmanlık gül yaprağının çemenidir; âşıklar bu çemenin çılgın bülbülleridir (R32). 

5.2.3. Keyif Verici Maddeler 
5.2.3.1. Arak 

Rakı, şaraba oranla çok az beyitte karşımıza çıkar. Şarap, helalin çocuğu iken 
rakı haramın çocuğudur (G248/1). Bu yüzden mecliste ikisini birlikte sunmamak 
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gerekir. Nergis, göz açıp çiğ tanesinden tazelik elde eder; rakı o hastayı tedriç ile 
ayrılıktan kurtarır (K41/7). 

5.2.3.2. Şarap ve İlgili Haller 
Duhter-i Rez 

Şarap üzümden yapıldığı için, üzümün kızı, çocuğu olarak adlandırılır. 
Perdedâr-ı duhter-i rez dâye-i bintü’l- c ineb 
Mahrem-i sultân-ı mey matbü c -ı ebnâ-yı kiram 

Kİ 6/3 

Dürd 

Şarap tortusu anlamına gelen dürd, toprağa saçılması, değer verilmemesi, 
şarabın dibinde bulunması, şaraptan kana batması gibi ilgilerle kullanılır. Tortu, 
sürekli şarabın eteğinde olur ve ayağı içkiye bağlıdır (MSMT10/3). Şaraba çok 
düşkün olanlar dürdü de içerler. Bu onların şarap içiciliğindeki kıdemlerini gösterir 
(G144/2, R32). 

Şarap tortusu gibi âşığın gönlü kana batar (G12/4). 

Âşık, dürd gibi şarabın eteğini tutar çünkü bu iksir birçok toprağı tıla yapar 
(G20/6). 

Şarap tortusu bir dil ehlinin toprağıdır ki ona saygı gösterip üzerinde 
kabarcıklar bina tutmuşlardır (G28/1). 

Sabah için şaire akşamdan kalan şarabın tortusu yeterlidir (G69/1). 

Şair, bir rind olduğu için ölüp toprak olduğunda şarap neşesinin başından 
uzaklaşmasını istemez bu yüzden tozunun şarap tortusu olmasını ister (G18 8/6). 
Rind toprak olsa bile şarap küpünün tortusu olur, ne olursa olsun şarap kadehinin 
eteğini bırakmaz (G218/6). 

Şarap tortusu; kadehin şaşkını, şarabın sarhoşu itibarı olmayan bir ayak 
toprağıdır (G189/1). Dünya meclisindekileri bağlılık ve kayıt tortu gibi ayak altı 
etmiş, dibe çöktürmüştür (G270/8). Şairin bedeni topraklara bulanmış ve kana 
batmıştır; feleğin gamı onu tortu gibi ayaklara salmıştır (G274/5). 

Hum/Humhane 

Şarap bir ulu olduğu için ona saygı göstermeli ve şarap küpünün ayağına baş 
konulmalıdır (G91/3). 
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Şarap, küpün içinde uzun zaman beklediği için olgunlaşır ve lezzet kazanır. 
Şair de kendisini şarap küpü gibi bir köşe çekmelidir. Bu şekilde ansızın hakikat 
sırlarını keşfetme ihtimali vardır (G147/7). 

Şarap küpünün dibinde tortu oluşur. Rind toprak olsa bile küpün dibindeki 
şarap tortusu olur (G218/6). 

Şarap küplerinin tutulduğu yere humhane denir (K39/2). Biraz loş ve tenha 
bir yer olan humhane şarabın olgunlaştığı yerdir. Şarap, neşe verici etkisini, 
lezzetini, ölüleri diriltme niteliğini burada kazanır (G264/6). 

Kadeh/Peymane/Sahba/Sagar/Ayak 

Kadeh; camdan (G42/2), gümüşten (G30/5), topraktan (G58/2, Glll/5) 
yapılabilmektedir. 

Kadeh, neşe ve zevk verir (Kl/7). Rindin dünyadan zevk alması için kadeh 
ve sevgili yeterlidir (K6/10). Şairin varlığının resmini elinde kadehle çizdikleri için 
bunu değiştirecek güç onda yoktur (G188/5). 

Kadehin içinde şarap bulunması eğlencenin, zevkin ve mutluluğun işareti 
olurken kan bulunması acının, zulmün ve mutsuzluğun göstergesidir (K16/28-29). 
Kadehin ters dönmesi ve şarabın dökülmesi, talihin tersine dönmesi ve kişinin mutlu 
günlerinin sona ennesi anlamında kullanılır (G209/8, G213/1). 

Kadeh kırıldığı zaman ondan şarap sızar (Kl/11). Kadeh sızıntısı şairi tutar, 
sakinin gelip onu kurtarması gerekir (G272/6). 

Kadehin gözü sevgilinin yüzü ile aydınlanır (G200/4). Sevgilinin gözünün 
yansıması ile kadeh, sevgilinin yüzüne gözünü açıp âşık olmuş bir sevdalıya benzer 
(G16/3). Kadeh, döne döne sevgilinin dudağını öptüğü için âşığın gönlü 
kıskançlıktan kan olur (G276/6). Sevgilinin tatlı dudağını, haset kadehe acı eder 
(G246/6). Şarap, sevgilinin güzelliğini aksettirdiği için kıskançlık onu kadeh içinde 
kan girdabına batırır (G290/2). 

Sevgilinin yüzünün yansımasını çaldığı için ayna şehirde asılır, cam elden 
sürülür (G181/4). 

Cam, söyleyiş yakınlığından dolayı, Cem ve Cemşit ile birlikte kullanılır 
(K15/26, K16/23, G42/4). Cam-ı Cem, kullanımı kalıplaşmış bir ifade gibidir. 

Meclislerde, şarap devir usulü ile içildiğinde kadeh meclistekiler arasında 
sırası ile döner (K16/25, G73/2). 
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İrfan yolcusuna sâkî ve kadeh yol gösterici olarak yeter (G174/1). 

Tamlama, İbare, Tabir, Benzetme ve Mecazlar 

Şarap içmek amacıyla kullanılan kadeh (K8/7, K18/8-10, G9/1, G20/5, 
G189/1, MSMT2/I/1, MSMT2/II/1, MSMT2/III/1, MSMT2/IV/1, MSMT2/IV/5, 
MSMT2/V/1, R7) divanda rengi ve şekli bakımından ele alınır ve türlü benzetme ve 
mecazlara konu olur. Şarap, kadehle sunulduğu için şarabın taşıdığı anlamlar ve 
etkiler mecazı mürsel yoluyla kadehe de sirayet eder (K16/27, K22/23, G13/2, 
G20/7, G29/3, G40/1, G54/1, G59/1, G62/6, G64/3, G73/2, G78/5, G85/6, G91/1, 
G94/5, G124/5, G125/2, G133/3, G141/2, G169/6, G184/6, G203/4, G208/7, 
G218/6, G254/4, G255/5, G270/7, G276/7, G277/6, MSMT2/I/4, MSMT10/5, R16, 
R18). Kadehten kasıt çoğu zaman içindeki şaraptır (Kİ 1/1/1, K13/20, K18/32, 
K23/14). 

Renk bakımından gül (K8/2, K23/3, G20/3, MSMT2/I/6, MSMT10/2, R18), 
yakut (K16/1), şafak vakti felek (K10/62, G20/1, G20/3); şekil bakımından yeni ay 
(G20/4), âşığın bükülmüş boyu (G213/1); renk ve şekil bakımından lale (K18/8, 
K19/10, K39/5, G20/3), şafak vakti güneş (G231/6), kanlı göz (G242/4) kadehle 
ilişkilendirilir. 

Ayak, divanda tevriyeli kullanılır. Kadeh anlamı ve ayak anlamı birlikte 
kastedilir. En fazla karşımıza çıkan kullanımlar şunlardır: ayağa düşmek (Kİ6/24, 
G25/6, G203/2, G234/6), ayak sunmak, ayağına [değerli bir şeyler] saçmak 
(Kİ 8/16), ayak çekmek (G33/1, G142/7, G231/2), ayağa baş koymak (G91/3), ayak 
toprağı (G189/1), ayağı kesmek (G204/2), bir ayak ile yıkmak (G262/1), ayak terini 
almak (G272/6), ayaklara salmak (G274/5). Şarap, Hz. Peygamberin emrine muhâlif 
olduğu için ayağa düşer (K2/17). 

Kadeh, zevk ve mutluluk kaynağı olan soyut kavramların 
somutlaştırılmasında tamlama yoluyla kullanılır, cam-ı zevk (G29/3), cam-ı visal 
(G29/6, G64/2, G115/1), cam-ı hüsn (G77/2), cam-ı ayş (G87/7), cam-ı aşk (G100/6, 
G114/8), aşk camı (MSMT7/7), cam-ı şevket-i divan (MKT28/3), bela peymanesi 
(G284/4), ecel peymanesi (G294/3) bu tamlamalardan bazılarıdır. 

Kadehi taşa çalmak; içkiye tövbe etmek, içkiyi terk etmek anlamında kullanılır 
(Kİ 5/26). 
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Memduhun/sevgilinin ahlakının, güzelliğinin, aşkının, rızasının etkisi şarap 
ve kadehle anlatılır. Sagar-ı hulk (Kİ6/26), cam-ı rıza (K23/14) bu kullanımlara 
örnek olarak gösterilebilir. 

Meyhaneci/Muğ/Muğbeçe/Pir-i Mugan 

Meyhaneye girip ınuğ meşrebi ile hu eden mümin olup cenneti arzulamaz 
(G86/1). 

Şair, meyhane ziyaretçisidir, onun ibadeti ınuğ secdesidir (G203/1). 

Şarap, muğbeçeye güzellik verdiğinden ona helaldir (G11/1). 

Şair, pir-i muganın hizmetinin irşadı ile amaçladığı menzile ulaşır (G23/8). 
Pir-i mugan kemal ehlidir, âşıkların hizmette gösterdikleri kusurları affeder 
(G289/7). Pir-i muganın dergâhı şairin ümitgahıdır; o pâdişâh, şair ise onun kölesidir 
(MSMT1/VII/4). 

Pir-i mugan yemin içerek şarap içmeden mağfiret kapısının açılmadığını 
söyler (G85/3). 

Dünyaya gelenin kendinden haberi yoktur; pir-i mugan ayığı meclisten dışarı 
bırakmaz (G262/5). 

Zâhit, şarap düşkünlerini çok eleştirmemelidir çünkü pir-i muganın kerameti 
birçok insanı yıkmıştır (G286/6). 

Meze 

Şair, bir beyitte mezeyi kullanır. O, sâkînin mezesini ve şarabın ne olduğunu 
bilmektedir; tövbe etmesi durumunda iki yüzlülüğün ve riyanın ne olduğunu 
öğrenecektir (G125/5). 

Mina 

Mina, üç beyitte karşımıza çıkar (Kİ8/9). Şişe kırılmadan sızdırmaz; yara 
olmadan da kan akmaz (Kİ/11). Mine renkli felek; şafakta, gül renkli şarabın rengini 
şişenin dışarı vermesi gibi, lale renk olur (G20/3). 

Sâkî 

Sâkî; meyhanede, mecliste konuklara şarap ve meze dağıtır (G25/6, G124/5, 
G125/2, G254/4, G272/6, G276/1, G277/6, MSMT2/I, II, III, IV, V/l, R7). Bunun 
karşılığında şarap içenlerden belli bir ücret (can almak, kan içirmek) alır (G150/3, 
MSMT10/3). Bahar mevsimi ile birlikte eğlence, işret, ayş ve meclis zamanı gelmiş 

olur. Sâkî, baharda konuklara şarap sunmalıdır (K8/2, G12/3). Dünya sâkîsi yeni 
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ayın kadehini dolaştırıp yıldızlar göğüne neşe salar (G20/4). Sâkî, şarap sunup 
konukların gamını, sıkıntısını dağıtmalıdır (G27/7, G51/1, G91/1, G141/1, G184/6, 
G204/1, G211/6). Şairi bir kadeh ile yıkan (G262/1) sâkî, ayık gördüklerine şarap 
sunmaya devam etmelidir (G208/7). 

Sâkînin bir diğer görevi su ve kevser dağıtmaktır (K31/12). 

Kadehin toprağı Cem ve Cemşit’ten olduğu için sâkî onu tutarken hürmet 
göstennelidir (G58/2). Sâkî de zaten şaraba hünnet gösterip onu yücelterek tutar 
(G151/2). 

Sâkî, güzel yüzlüdür (G62/6, G133/3). Onun temiz ruhunda safadan başka bir 
şey bulunmaz (G263/3). Sâkînin sevgili olması hem şarabın, hem de ortamın 
güzelliğini arttırır (G74/6). Şair, onun elinden sunulan şarabı içmek ister. Sevgilinin 
sarhoş gözü, delilik meclisinin sâkîsidir, gönlü uyanık olanlara gaflet şarabı içirir 
(G240/5). 

Sâkî, meyhane mensuplarının şeyhidir. Şair, sâkînin mürididir çünkü onun 
zevk ehline lütfü süreklidir (G108/4). Sâkî ve kadeh irfan yolcusuna yol gösterir 
(G174/1). 

Sarhoş/Esrik/Hammar/Humar/Meyhar 

Sarhoşluk, içilen şarabın doğal sonucudur (Kİ8/29). Rindler, sarhoş olmadan 
şarap meclislerini veya meyhaneleri terk etmezler. 

Örf içinde sarhoşun tanıklığı geçerli değildir. Onun şahitliğine güven olmaz 
(MSMT8/4). 

Şair, aşk şarabının sarhoşudur. Sarhoş olanın hâlinden ancak meyhane ehli 
anlar (G100/6). 

Sarhoşlar, sarhoşluğu gidennek için bir yudum sabah şarabı içerler (G9/5). 
Ancak şair, su kasidesinde sarhoşların sarhoşluktan kurtulmak için su içtiklerini 
belirtilir (K3/25). 

Sevgilinin gözü baygın bakışlı olduğu için sarhoşlukla irtibatlandırılır 
(MSMT8/4). 

Sürahi/Testi/Sebu 

Sebu, şarap testisidir. Mecliste, şarabın dağıtılmasında kullanılır (G231/2, 
MSMT10/2). 
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Şarap/İçki/Mül/Sabuh 

Şarap, şair için hürmet edilmesi gereken, saygıyla içilen bir içecektir 
(G151/2). Bir an bile şarap neşesinin başından uzaklaşmasını istemez (G188/6). 
Onun gönlü badeperesttir (G197/3). Şarap şevki ona âdet olmuştur, bu şevk geldikçe 
artar; ona şarap, şeyhe ibadet hoştur; aşk ve arzu fikirle değildir (R18). 

İbare, Tabir, Tamlama, Benzetme ve Mecazlar 

Şarap, soyut kavramları somutlaştırmak için mecaz ve benzetme ilgisi içinde 
kullanılır. Bu tür kullanımlar daha çok tamlama yapısındadır: bade-i zerk (Kl/83), 
bade-i lütf (K16/26), gaflet şarabı (G18/4, G60/4, G240/5), mey-i vahdet (G46/3, 
G208/7), zevrak-ı mey (G54/3, R16), mey-i aşk (G125/5, G159/3), mey-i mana 
(G158/3), şarâb-ı vasl-ı yar (R45). 

Şarap, kırmızı renkli hoş içimli bir içecek olarak tavsif edilir. Sevgilinin 
dudağı (K3/9, G33/3, G74/6, G108/6, G163/1, G198/4, G254/4, MSMT7/2) ile şarap 
arasında renk ve lezzet; sevgilinin yüzü (G29/3), gül (K8/7, K23/4, G16/3, G16/4, 
G20/3, G58/6, G67/7, G150/2, G199/1, MSMT10/2, R7), la’l (G25/6, G30/5), 
erguvan (G85/4) ile renk; kan (G12/4, G33/1, G108/6, G125/4), kanlı gözyaşı 
(G213/1, G213/3, G284/7, G290/1) ile sıvı olması ve renk; ayna ile yansıtma (G9/1) 
bakımından benzerlik ilgisi kurulur. 

Üzüm ve Şarap Tortusu 

Şarap, üzümden yapıldığı için asmanın, üzümün kızı kabul edilir (Kİ6/3). 
Üzüm helaldir, bu yüzden şarap helalin kızıdır (G248/1). 

Şarabın dibinde tortu bulunur (G20/6). Bu tortu içilmez. Şarap, bittikten 
sonra toprağa saçılır. 

içenler Üzerindeki Etkisi 

Şarap, içenlere başka bir hâlet, başka bir ruh verir (MKT1/4-5). Gamı dağıtır 
(G20/7, G27/7, G54/3, G128/4, G141/1, MSMT10, R16, R25), sıkıntıları giderir 
(G51/1), aklı ortadan kaldırır (K18/19), kişiyi içinde bulunduğu her türlü bağdan 
kurtarır (R6). İçen kişiye neşe ve mutluluk verir (K16/27, K18/34, G42/2, MSMT10, 
R16). Ancak şarabın zevkine aldanmamak gerekir çünkü bu neşe kalıcı değildir 
(K18/38, G42/3, G161/8). Aşk meclisinin müdavimine dert safa verdiği için ona 
şarap sunmaya gerek yoktur (G12/3). 


539 




Şarap, içenler üzerinde canlandırıcı bir etki gösterir. Şair, şarabın ölüleri 
dirilttiğini (G264/6), hastaları iyileştirdiğini (K25/11) ifade eder. Hâkimler için o 
hayat suyudur (G20/7). Âşık, sevgilinin gözünün hastası olmuş ve sarhoşluk 
sıkıntısına düşmüştür ki şarap ona devadır (G9/5). 

Şarabın harareti, içen kişinin yanağını kızartır ve terlemesine sebep olur 
(G173/2). Bu durum sevgiliyi güzelleştirir (G16/4, G148/6). Şarap, tam bir güzellik 
verdiği için güzel sâkînin şarap içmesi helaldir (G11/1). Herkes şaire tövbe etmesini 
söylerken o, sevgili sunması durumunda şarabı içer (G85/6). 

Sarhoşluk ve Şarap 

Şarap, içen kişilerin sarhoş olmasına ve kendilerini kaybetmelerine sebep 
olur (G276/1). Sarhoşluk, utanma perdesini kaldırır, şarap zevki âşığı sevgiliye 
yöneltir (G276/5). Memduhun/sevgilinin şevkini bulup sarhoş olan ve sevgiliye 
hayran olan ariflerin/âşıkların şarap içmesine gerek yoktur, ona 
memduhun/sevgilinin şevki yeterlidir (K22/23, G201/3). Şarabın insanı kendinden 
geçiren harareti aşktandır (Gl/2). Şairin şaraba bu kadar düşkün olmasının sebebi 
sarhoş olup sevgilinin eteğini küstahça tutmak istemesidir (G58/6). 

Şarap Meclisleri 

Şarap, sosyal bir içecektir. Meyhanelerde ve meclislerde arkadaşlarla birlikte 
içilir (G95/3, MSMT10/4). Şarap için özel toplantılar düzenlenir. Bahçelerde, 
akşamdan sabaha süren toplantılarda belli bir usul dairesinde tüketilir (Kİ 8/29). 
Özellikle bahar mevsimi şarabın içilme zamanıdır (Kİ8/8, G218/7, MSMT2/V/5). 
Meyhane ve şarap meclislerine rindler katılır. Şarap, rindane yaşamın en önemli 
unsurlarındandır (MSMT10/2). Şarap içmeyen rindlerin meclisine giremez (G142/7). 
Rind, toprak olsa bile şarap küpünün tortusu olur, şarabın eteğini bırakmaz 
(G218/6). Sâkî, meyhanede içki sunar ve bunun karşılığında bir bedel alır (G150/3). 
Sâkî, şarabı önce kendisi tadar ve sonra halka hâlinde olan müdavimler arasında 
şarap döner. Şarabın devirle içilmesi rindlere mutluluk ferahlık verir (G189/6). 

Sabah Şarabı 

Sabuh, sabahları mahmurluğu ve sarhoşluğu gidermek için içilen şaraptır. 
Sabah şarabı ruhu temizler (G54/1), ruhun rahatını ve gönlün zevkini arttırır (R16) . 
Şaire sabuh olarak akşamdan kalma şarap tortusu yeterlidir (G69/1). Sevgili, sabuhu 
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çekip sabah ressamına yüz göstenneli ve felek levhine böyle suret çektirmelidir 
(G95/5). 

Kan ve Şarap 

Şarabın yerini kanın alması âşığın neşesinin, mutluluğunun gittiğini ve yerine 
acıların geldiğini ifade eder (G33/1, G97/7, G128/4, G199/1). Âşık gam meclisinin 
adamı olduğundan şarabı gönül kanıdır (G69/6). Âşığın sevgiliden ayrı bela 
meclisinde içtiği şarap kan olup gözünden çıkar (G223/3). 

Zahit ve Şarap 

Şarap, âşıklar için safa, zâhit için sıkıntı sebebidir (G9/2). Şarap, insanın 
cevherinde olanı ortaya çıkarır (G54/1). Bu yüzden şarap içende riya olmaz (G67/7, 
MSMT10/5). Riya zâhitlerde bulunurken rindin içi dışı birdir. Şarap, saftır ve 
saflaştırır (G203/4, G263/3, MSMT10/3). Zâhit, rindlerin şarabı terk etmesini 
söylerken kendisi elden gizli şarap içer (G87/5). 

Zâhit, vaiz, sofi ve vera ehli şarabın zevkini bilmediği için (G151/7) sürekli 
şarabın terk edilmesi gerektiğini belirtir ve şarap içenleri ayıplar. Oysa şairin 
bahsettiği şarabı Nasuh görse, şarabı değil tövbeyi terk eder (G54/2). Zâhit, şarap 
düşkünlerini çok kınamamalıdır çünkü pir-i muganın kerameti birçok insanı 
yıkmıştır (G286/6). Zâhit, içkinin akla zararlı olduğunu söyler ancak şarabı terk 
etmek de akıllıca bir davranış değildir (G15 0/2). Vaiz, şarabı yasaklamayı şiar edinir 
ve aşkı kınama yolunu tutar; cennet için şarabı ve sevgiliyi terk etmek gerektiğini 
söyler ancak cennette ne olduğunu düşünmez (R44, R45). Zâhidin şaraptan nefret 
etmesi yanlıştır; şairin, mescide girmesi, çok istediğinden değil, sarhoş olup yolu 
şaşırmasındandır (R42). 

Şaraba Tövbe Etmek 

Tövbe ve şarabı terk etmek, şairin pek kabul ettiği durumlardan değildir. 
Zühde ve takvaya uyup şarabı terk etmesini cahilliğine bağlar (G94/5). Şairin şarabı 
terk etmesi takvadan değildir; sarhoş olup halk içinde sevgiliye duyduğu aşkı 
söylemekten korkmasındandır (G125/3). Şair, gece yanlışlıkla şarabı terk etmiş 
ancak sonra pişman olup bu işten tövbe etmiştir (G154/6). Kışın şarabı terk eden 
şair, bahar gelince bu tövbeden pişman olur (G286/2). Dünyanın gamma şarap 
çaredir; aşk elemine sevgilinin yüzü çaredir; sevgiliyi ve şarabı terk etme illetinin 
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çaresi yoktur (R25). Şair, zühd ve veradan bahsetmez çünkü onun şarabı ve sevgiliyi 
terk etmesi mümkün değildir (R51). 

Şair, zâhidane bir bakışla yaklaştığı beyitlerde şarap ve sevgili zevkinin terk 
edilmesi, Allah’ın dergâhına asi olunmaması gerektiğini ifade eder (G293/7). 

Haram, Helal ve Şarap 

Şarap, İslam dinince haram kabul edilen içeceklerdendir. Allah, şarabı haram 
etmiştir, niye şarap haramdır diye sormak yanlıştır (Kİ8/38). Şair, ayak kelimesinde 
tevriye yaparak Hz. Peygamberin emrine aykırı olduğu için şarabın ayağa düştüğünü 
belirtir (K2/17). 

Şarap, haram olduğu için muhtesipler şarabın satılmasını ve içilmesini 
kontrol ederler, içenler hakkında gerekli işlemleri yaparlar (G255/5). 

Âşığın gönlü, sevgilinin dudağından damla damla kan içer; sanki şarap 
damlası şekerden olunca haram olmaz (G108/6). Üzüm tanesi, zâhidin sohbet 
arkadaşı olduğu için şarabın haram olduğu söylenmektedir (G181/7). 

Ramazan Ayında Şarap içilmez 

Ramazan ayı olunca şair birçok gün şarap içememekten korkar (G231/8). 
Ramazan ayında şarap güzeli yüzüne perde çektiği için saçı taziye açar (G231/1). 
Şarap düşkünleri, Ramazan ayında şaraptan ayrı oldukları için, onun özlemi ile 
bayram hilaline baka baka gözlerine kara su iner (G231/7). 

Şarapla ilgili Telmih Unsurları 

Şarapla ve eğlence meclisleri ile birlikte en fazla anılan telmih kahramanı 
Cem ve Cemşit’tir (K16/24). Şarab’ın onun zamanında ortaya çıkmış olması, şarap 
meclisleri ve eğlenceler ile meşhur olması bunun sebebidir. 

Diğer Kullanımlar 

Aşk ve sevgi şaraba benzer. Sevgi öyle bir şaraptır ki içen ayılır (G82/4). 
Şarap içmeden mağfiret kapısı açılmaz (G85/3). 

Âşık, türlü acılar içinde iken sevgili saf şarap içip mutlu olur (G16/2). 
Sevgili, başkaları ile şarap içip gül bahçesini dolaşırken âşığın kıskançlık kılıcı ile 
kanı dökülür (G206/3). 

Şaraba düşkünlük kişinin toplum içindeki itibarını kaybetmesine ve insanlar 
tarafından kınanmasına sebep olur (G189/1). Şarabın ve aşkın harap ettiği kişi için 
abad olma ihtimali yoktur (G189/2). 
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Şarap, şairi bazen harap eder bazen mamur; o, bazen yıkıp bazen yapan bir 
mimardır (G262/2). 

5.2.4. Oyunlar 
Beydak/Şâh 

Sevgili güzellik yaygısında şâh, şair ise sürülmüş piyondur (G146/7). 

Lu’bet 

Gül, oyun ile goncanın ho kk asını gözden gizler; hiçbir şekilde bulmak 
mümkün olmaz (K8/15). 

Zambak lu’bet gibi gül bahçesine parlaklık vermiş, Taki’nin dostu olup 
ondan safa elde etmiştir (K42/23). 

Nerd/Mansube 

Mümkün oldukça feleğin açmaza düşürmesinden/hilesinden kaçınmak 
gerekir çünkü bu tavla zulüm nakşından boş değildir (G61/4). 

Satranç 

Satranç arsası gibi meydanda, büyük nehirler sınırdır. Kaleler, o nehirler 
üzerinde sonsuz ve sayısızdır (K14/VII/4). 

Zaman bakımından Mecnun’un şairden önce yaşamış olması bir şeyi 
değiştirmez çünkü oyunda şâh ile piyade beraber değildir (G248/3). 

5.3. Yiyecek ve İçecekler 
Asel/Şehd/Bal 

Tadı, şifası ve zehrin karşıtı olması bakımından ele alınır. 
Memduhun/sevgilinin sözü dudağı tatlıdır, bal gibidir. Balın sağlık bakımından 
beden üzerinde etkileri bulunur. Hile ehlinin yüzü memduhun kelamının balından 
kararır; bal şifası safra hastalığının artmasına sebep olur (K26/22). 

Allah’ın lütfü yardım etmese arının balı saf bal olamaz (K33/10). 

Şarap şişesi, şifa balının hokkası, hikmet bahçesinin goncasıdır (K16/2). 
Memduhun şarabının lezzetinde bal keyfiyeti bulunur (K21/26). Memduhun 
elinden içtiği hikmet şifasının balından kalem, nazik mizacına muvafık oldu 
(K24/29). Memduh ihsan çeşmesi ve lütuf denizidir; şair onun kavuşma balına 
özlem çeker (K29/22). 

Sevgilinin çevri âşığın canının damağına bal ve şeker gibi lezzetli gelir 

(G64/1). Âşığın ah oku sevgilinin dudağının şevkiyle taş deler (G182/3). Sevgilinin 
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dudağının sıfatı saf baldır, haset safrası onu kadehe acı eder (G246/6). Sevgilinin 
dudağının balının sözü şeker gibi lezzetlidir (R26). 

Sevgilinin aşk meclisinde, felek âşığa öfke ile zehir ya da lütuf ile bal verse 
âşık için birdir (R22). 

Badem 

Şair, sevgilinin mavi futaya sarılan çıplak bedenini menekşe içine düşen 
bademe benzetir. 

3 Nîlgün futaya sardı beden-i c üryanın 

Şan benefşe içine düşdi mukaşşer bâdâm 

G200/3 

Engur/Gure 

Menıduh, şefkat ve öfke ile gölgeli bir ağaçtır; aslı asmadır ki hem koruk 
hem de üzüm verir (K37/10). 

Şair, sarhoş can vermiş; asma ve üzüm tanesini kubbe yapıp eyvan tutmuştur 
(G162/3). 

Şaraba haram denilmesi üzümün zâhit ile hem-sohbet olmasındandır 
(G181/7). 

Şarap kabarcığı gibi meyhanede bir ev tutulmalı, üzüm dizisi gibi bir araya 
baş çatılmalı, alırlarsa din ile dünya şaraba satılmalıdır (MSMT10/4). 

Erzen 

Darı, bahar mevsiminde gülün bahçede altın elde etmeye çalışan bir 
kimyagere benzetilmesi ile ilgili tabloda yer alır. Sarı rengi dolayısı ile altınla 
ilişkilendirilir. 

Gül âteş üzre kılur c ıkd-i zühre-i şebnem 
Tedârik-i kamer ü şems ider şabâh ü mesâ 
Bu kimya sebebinden c aceb midür olsa 
Elinde dâne-i erzen mesabesinde tılâ 

Kl/30-31 

Kand/Şeker 

Sevgilinin çevri âşığa bal ve şeker gibi; gamının zehri de sürekli şeker gibi 
lezzetli gelir (G64/1). Sevgilinin ağzı ve konuşması şeker gibidir (MSMT4/1, 
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G108/6, MSMT1/III/1). Sevgilinin dudağı şeker saçar (G90/4, R70). Papağan şeker 
ile beslenir (G190/5), bu yüzden güzel konuşur. 

Hayret karanlığında sevgilinin/memduhun zikri âşığın tekrar ettiği duasıdır; 
sanki o yemi şeker, yeri Hindistan olan bir papağandır (K29/1). Sessiz iken 
memduhun övgüsünün lezzetinin zevki, şairin konuşma papağanını şeker sözlü yapar 
(K33/44). 

Sevgili yüzünün güneşinden örtüyü kaldırmıştır, sabah olmuştur, bahtın bu 
kadar şeker uykusu çekmesine şaşılır (G25/4). 

Âşığın can papağanı sevgilinin şeker saçan dudağını arzular (G230/1). 
Sevgilinin dudağının balının sözü şeker gibi lezzetlidir. Onun dudağı kadar lezzetli 
bir şeker hiçbir yerde bulunmaz. Sevgilinin dudağının sandığı, şeker ta nk ı olmasaydı 
ondan çıkan sözler lezzetli olmazdı (R26). 

Kebap 

Kebap, şarapla birlikte kırda düzenlenen eğlencelerin yiyeceği olarak 
zikredilir. Ateşin üzerinde dönmesi, yağ ve kan dökmesi bakımlarından mecazi 
olarak acıyı ifade için ele alınır (K13/20). Sevgili aşk ehlini ayrılık ateşine kebap 
eder (G18/5). 

Kebap devre gelmiştir. Kadehe her zaman dostlarının hizmetini gören karar 
eder mi diye sorar (Kİ 8/10). 

Kebap kan yaş döküp ateşin yanında gezer; ateş maşuka kebap da âşığa 
benzer (G9/3). Mum, pervaneye hesapsız zulüm eder ve bağrını zulüm ateşine kebap 
yapar (R47). 

Sevgili şarap içmeye bakmalıdır çünkü âşıklar, aşk ateşi ile ona bağırlarından 
kebap yaparlar (G16/2). Şair, gece gündüz yanan gönlünün dumanı ile bağrını kebap 
edip feleğe inkılap verir (MKT11/1). 

Şair, ateş olduğu için çevresinde dönen kebap olur; gönlü de ah alevi ile 
yanar (G33/2). 

Meyve 

Memduh, devlet fidanının meyvesidir, kendinden önce gelenlerin fena 
bulmuş olmaları doğaldır çünkü ağaçlar meyve verdiğinde yapraklarını dökerler 
(K8/57-58). 
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Sevgili âşığın canını almak istiyorsa bedeninden kılıcı eksik etmemelidir 
çünkü yıpranmış fidana su vermeyince meyve vennez (G117/4). 

Cimri topladığı dirhemi sarf etmezse maksat fidanı yeşerip meyve vermez 
(MKT9/1). 

Nemek 

Âşık, sevgiliden gözyaşındaki suyu görüp nefret etmemesini ister. Çünkü o 
tuz sevgilinin şeker saçan dudağındaki tuzdandır (G90/4). 

Piste 

Sevgilinin konuşan dudağı kırıntı kırıntı şeker saçan bir fıstıktır (MSMT4/1). 

Rutab 

Âşığın kan yaşının büyüttüğü hurma ağacının hurma yerine taze la’l 
vermesine şaşılmaz (G103/3). 

Sib 

Hiçbir bahçede sevgilinin boyu gibi bir ağaç; hiçbir ağacın sevgilinin çene 
elması gibi bir meyvesi yoktur (G80/3). 

Şerbet 

Şerbet divanda daha çok sıvı haldeki ilaç için kullanılır (Kİ6/12). Şarap sıvı 
olması bakımından şerbettir ki onun hastalar üzerindeki olumlu tesirini ne Lokman 
ne de Hipokrat yapabilir (K25/11). 

Sevgilinin dudağının şerbetine hayat suyu derler ki o âşıklara sürekli can 
verir (G22/1). Sevgilinin dudağı acı sözsüz olmaz; âşık ona çok heves etmemelidir 
çünkü o şerbet zehirlidir (G91/2). 

Sevgilinin gamı öyle bir şerbettir ki şair içtikçe sabrı eksilir (G101/6). Şair, 
sağlığını bilmeyip acı şerbetlerden tiksinen hasta gibi sevgilinin cevirlerinden sakınır 
(G 161 / 6 ). 

Sevgilinin kavuşma şerbeti ayrılık elemine ilaçtır (R14). 

5.4. Musiki ve İlgili Hususlar 
Çeng 

Çeng, boyunun eğriliği, telleri bulunması ve eğlence meclisinin çalgılarından 
olması bakımından zikredilir. 

Sevgilinin dudağının çevresinde zâhitler meyhane köşelerini mekan 
edinmişler, tespih ipini terk edip çengin zülfünü tutmuşlardır (G89/6). 
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Şair, bükülmüş boyu ve zayıflığı ile kendisini çenge benzetir (G107/1, 
G239/7, G287/4, MSMT6/2). Âşık ah çekince, yel değdiğinde çeng üzerindeki ipten 
ses çıkması gibi, can ipliği onun bükülmüş boyundan ses verir (G161/2). 

Şair, devrin aykırılığından gül renkli şarabı kan ile çeng ve udun nağmelerini 
nale ve efgan ile değiştinniştir (G199/1). 

Maksat güzeli çengin sesi gibi perdede oturmuştur. Çeng, notaların perdeleri 
arasında dolaşır, maksat güzeli de perde arkasında olduğundan yüz göstermez 
(G209/8). 

Ramazan olunca şarap güzeli yüzüne perde çeker; saç, şarap için çeng tutup 
taziye açar (G231/1). Ramazan ayında meclis kanunu bozulmuştur bu yüzden çeng 
ve defin hâkim eşiğine yığılarak bağırıp çağırmaları gerekir (G231/3). 

Def 

Diğer müzik aletleri gibi eğlence ve içki meclisleri ile birlikte anılır. Ancak 
defin anıldığı meclisler ya dağılmış, ya bitmiş ya da mutluluğunu yitirmiştir. Şair, 
Cemşid meclisinin sona ennesi ile neyin nalesinin ve defin sesinin, devir çevrinden 
olduğunu anlamıştır (G143/6). 

Ramazan ayında meclis kanunu bozulmuştur bu yüzden çeng ve defin hâkim 
eşiğine yığılarak bağırıp çağınnaları gerekir (G231/3). 

Âşığın, sevgilinin ayrılık gamından feryat ve figanı, gam meclisine ney nalesi 
ve def nevhasıdır (R52). 

Elhan 

Hz. Davut, bülbül, kuşlar ve bülbülle ilişkisi bakımından şair elhan ile 
birlikte ele alınır. Memduhun mucizesi temiz bir bahçedir ki istese bülbül o bahçeye 
hoş nağmeli Davut olur (K7/23). 

Güzel lehçeli su hafızı, güzel tarz öğretip bülbülü, Kur’an okuyucusu yapar; 
sabah kitap okuyucusu, onun ayıplarını söyleyip nağmesini eleştirir (K25/8-9). 

Gönül, güzel nağmeli kuşların lehçesinden talim alıp memduhun methini 
yapmak için ilkbaharda gül bahçesine yönelir (K41/21). Şairin konuşma bülbülü 
sevgilinin övgüsünün bahçesinde güzel ezgilerle ötmektedir (G225/7). Orada 
sustuğunda başka yerde güzel nağmelerle ötmesi arzu edilmez. 
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Kanun 


Kanun, tevriyeli kullanılır. Hem kural hem de müzik aleti anlamına gelir. 
Zühre, sevgilinin aşkının meyhanesinde zevk kadehinin sarhoşu olmadan felek 
meclisinde eğlence kanunu düzmemiştir (G29/3). Ramazan ayında meclis kanunu 
bozulmuştur bu yüzden çeng ve defin hâkim eşiğine yığılarak bağırıp çağırmaları 
gerekir (G231/3). 

Kopuz 

Ramazan olunca sazende durumu anlayıp kopuzu götürmüş; meclisten sürahi 
ve testi ayağını çekmiştir (G231/2). 

Musikar 

Âşığın sinesini sevgilinin nay okları delmiş; gönül dem vurdukça her delikten 
musikar gibi ses verir olmuştur (G161/3). Âşık, musikar gibi aşk havası ile dolu 
olduğundan her kemiğinden bin fidan çıkar (MSMT6/2). 

Mutrib 

Mutrip, meclisin üyelerindendir. Meclisteki saz takımını oluştururlar. Gül, 
memduhun meclisinin sazendesi olmak için bir daire tutup her sabah bülbülden 
musiki öğrenir (K8/47). Sazendenin nağmeleri, şarkıları âşığın efkarlanıp gözyaşı 
dökmesine sebep olur (G36/7). 

Ramazan ayında şarabın meclisten ayrılması ile birlikte sazendeler de sazları 
götürürler (G231/2). 

Nağme/Sürud 

Baharda bülbüller nağme mertebelerini beyan eder; kumrular nağmeler ve 
şarkılar söyler (Kl/8). Neyin nağmeleri ile âşıklara neva hasıl olur (Kl/9). 

Müzisyenler, nağmeleri ile şairi ağlatmamalı onun gözyaşı selinden 
sakınmalıdır (G36/7). 

Âşıkların inlemeleri maşukların meclisinin şarkısı olur (G75/5). Âşıklar acı 
içinde inlerken bu inlemeler maşuklar için sevinç kaynağıdır. 

Şair, sevgiliye derdini açamaz kimse de onun hâlini sevgiliye arz edemez. 
Şair, nale nağmelerinden bu konuda yardım ister. Ancak onlar sevgiliye âşığın hâlini 
anlatabilir (G111/3). 

Şair, devrin aykırılığından gül renkli şarabı kan ile çeng ve udun nağmelerini 
nale ve efgan ile değiştinniştir (G199/1). 
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Nekkare/Nefıre 

Nekkare ve nefire bir beyitte gök gürültüsü ile ilgili olarak kullanılır. 
Nefîresiyle hem-âvâzdur nekâre-i ra c d 
Kılup nişâr-ı mukarrer cevahirin bârân 

K36/10 

Ney 

Divanda en fazla zikredilen müzik aletidir. Bahar, gül bahçesi ve meclisle 
birlikte mutluluk tablosunu oluşturur (Kl/9). Birçok beyitte içli sesi münasebeti ile 
acı ve inleme ile birlikte ele alınır (G123/6, G143/6, R52). Neyin sesinin bu kadar 
etkili olması aşktan kaynaklanır (Gl/2). 

Neyde aşk ateşine dayanacak güç olmadığı için aşktan bahsetmemeli sadece 
inlemelidir (G44/4). Âşığın aşkının sesi ney gibi nale ile yükselmektedir (G62/1). 

Şair, inleme üzerinden ney ile kendisi arasında benzerlik ilgisi kurar (G217/4, 
G265/7). O, gam meclisinin neyidir (G265/2). Sevgilinin okları âşığın bedenini ney 
gibi delik delik yapar; nefes aldıkça yerli yerinden ses çıkar (G103/6). Âşığın sinesi 
ney gibi aşk havası ile dolduğundan, dem vurdukça çıkan nefes ah ve figandır 
(G121/4). Şair, ney gibi sevgilinin kavuşma meclisini yâd ettiği için kuru cisminde 
nefes olduğu sürece feryat eder (G193/1). Âşığın bedeni ney gibi boğum boğum olsa 
da ah etmez, sevgiden bahsedenin cefalardan incinmesi olmaz (G204/8). 

Şair, ney sesinin haram olduğunu söyleyen sofiye itiraz eder. Bu hükmün 
şeriata aykırı olduğunu belirtir (MKT37). 

Saz 

Bahar mevsiminde mutluluğun görünüşlerini anlatan şair, bu çerçevede saza 
da değinir. Bu mevsimde yoldaşı kitap ve saz, sohbet arkadaşı kadeh ve yar olan kişi 
mutludur (K6/10). 

Tanbur 

Şarap, Hz. Peygamberin emrine aykırı olduğu için ayağa/kadehe düşer; 
tanbur ona karşı olduğu için kulağı çekilir (K2/17). 

Terane 

Kumrular, bahar mevsiminde nağme çeker, şarkı söylerler (Kl/8). Şair, gam 
meclisinin mensubu olduğundan gönül kanı şarabıdır; ona sevinç nağmesi olarak 
âşıkane ah yeterlidir (G69/6). 
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Ud 

Şair, devrin aksi gidişinden gül renkli şarabı kan ile ud ve çengin nağmelerini 
nale ve efgan ile değiştinniştir (G185/6). 

Bir beyitte “’ud” kelimesinin “öd” anlamı ön plandadır. Ancak meclisle 
birlikte kullanıldığı için uzak çağrışım olarak “ud”a göndennede bulunulduğunu da 
söylemek mümkündür (G185/6). 

5.5. Kıyafetler, Kumaşlar ve Takılar 

Kumaşlar 

Atlas/Şal 

Atlas, feleklerin son katı ile tevriyeli şekilde kullanılmıştır. Atlas ve hor 
görülmüş şal iki zıt durumu temsil eder. Şair, fakr palasından utanmadığını, 
horlanmış şalını feleğin atlasından üstün gördüğünü belirtir (G260/3). 

Futa 

Vücudun alt kısmını örtmeye yarayan ve hamamda kullanılan bu kıyafet 
hamamla ilgili gazelde karşımıza çıkar. Sevgili çıplak bedenini, kabuksuz badem 
menekşe içine düşmüş gibi, nilgün futaya sarar (G200/3). 

Harir 

Sevgilinin ipek içindeki bedeni billur içindeki gül suyuna benzetilir 
(MSMT9/1). 

Nemed 

Âşığın aşkından, keçe giyindiğini bilmesine rağmen, sevgili rahmet edip ona 
bakmaz (G59/4). 

Kimuht 

Şair, pervasız put gibi güzele sanat aleti olması için, yüzünün kumaşını kan 
ile al eder (G233/3). Al, burada hem kırmızı hem de hile anlamı ile kullanılmıştır. 

Pemiyan 

Pemiyan, Hz. Peygamberin ayı ikiye yarması mucizesine telmih yapılan 
beyitte benzetme unsuru olarak kullanılır. Hz. Peygamber, mucize göstermekte Bedir 
savaş meydanının safının süsüdür; dolunay işlemeli ipeği yarmak için hançer 
göstenniştir (K4/18). 
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Zerbeft/Çul 

Sırmalı kıyafet zenginlik göstergesidir. Mecliste sürahinin etrafını bezm için 
yiğitler tutarlar; sırmalı kıyafeti ile sürahi bir mirzaya benzer (K23/7). 

Şaire göre insan dışını süslemekle uğraşmamalı mana kemalini elde etmek 
için çaba harcamalıdır. Çünkü hayvanları sırmalı çul insan etmez (G173/6). 

Kıyafetler 

Başmak 

Divanda bazı nüshalarda iki bazı nüshalarda bir gazel “Ali Bali” akrostişi ile 
yazılmıştır. Bu kişi için yazılan gazelde ayakkabıcılık ile ilgili uygulamalara 
değinilmesi kişinin ayakkabıcı olduğunu düşündürmektedir (G233). 

Sevgili yakasını yırtanı başmak gibi ayağa salar; ey Fuzûlî onun ettiği 
istiğnayı gör (G233/7). 

Came 

Şairin kana batmış her bir kirpiği gül renkli came giymiş bir güzeldir 
(G67/1). 

Sevgilinin bedeni yakasının yırtığından görünürken, cameden çıkıp yeni ayını 
gösterir (G200/2). 

Destar 

Gül yüzlüler gülü sarıklarına süs yaparlar (K8/44). Sevgilinin kulağına eğilip 
âşığın derdini ya sorguç ya da sarığın saçağı söylemelidir (G16/7). 

Don 

Sürahi, kehribar renkli don ile bir güzeldir ki naz cilvesi ile şâh meclisinin 
süsüdür (K23/9). 

Sevgilinin yüzü gül, gömleği gül renkli ve donu kırmızıdır; ateş renkli 
elbiseler giyip âşıkları ateşlerde yandırır (MSMT9/3). 

Etek/Damen 

Etek, divanda daha çok bir takım deyimlerin ve kalıplaşmış ibarelerin içinde 
karşımıza çıkar. Divanda etek redifli bir gazel vardır. Damen kelimesi eteğe göre 
daha fazla kullanılır. 

Eteğini/damenini tutmak (K3/14, K10/20, K15/19, K33/39, K39/8, G18/4, 

G20/6, G58/6, G155/5, G218/1, G218/2, G218/3, G218/5, G212/3, G249/1, G269/5 

G278/3, G294/7, MSMT1/V/3, MKT31/1, MKT39/1, MKT53), etek çekmek 
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(K29/2, G90/3, G95/1, G152/7, G155/5, G158/1), eteği ele almak (G218/1), eteği 
götürmek (G218/2, G218/4), elinden eteğini bırakmamak (G218/6), sahra eteğini 
tutmak (G218/7), sahra dameni (Kl/65), ümit dameni (Kl/86), damen-i pak (K8/54), 
damen-i milk-i Süleyman (K12/4), damen-i Meryem (K15/5, G109/6), damen-i 
adalet (Kİ5/19), damen-i metalib (K26/2), pak-damen (K28/22), taalluk dameni 
(K29/2, G152/7), damen-i ilim (K29/17), damen-i derya (K32/22), damen-i gülşen 
(K41/27), damen-i himmet (G95/1), damen-i ikbal (G253/4), damen-i dünya-yı dûn 
(MKT31/1), damen-i marifet (MKT39/1), damen-i mürşid-i tevekkül (MKT53) etek 
kelimesinin kullanıldığı deyim ve ibarelerdendir. 

Bülbül, gezerken dikkatli olmalıdır çünkü gül onu öldürmek için eteği altına 
dikenden hançer gizlemiştir (K4/4). 

Kapalı gonca, sanki Züleyha halveti gibidir; gül, oradan Yusuf gibi yırtık 
etekle çıkmıştır (K8/9). 

Mum, sevgiliye saçı yapmak için eteğine iplikten inciler çekip toplar 
(G139/6). 

Şair, sabah gibi aşk içinde gömleğini yırtınalı öyle ki kimse yakasından onun 
eteğini ayırt edememelidir (G220/5). 

Sevgilinin bedenine gömlek gibi kavuşmak, bazen yen gibi el bazen de etek 
gibi ayak öpmek hoştur (G275/1). 

Şair, kişinin eteğini felek inci ile doldursa da bulut gibi dökmek gerektiğini 
düşünür (G275/6). 

İnsan, yelken gibi aşk havası ile doluysa denizlerde dolaşsa da eteği ıslanmaz 
(G275/10). 

Ayrılık akşamını kavuşma sabahına döndünnek için şairin ahi gece gündüz 
feleğin eteğini alır (G281/1). 

Gömlek/Pirahen/Astin 

Yaşanan acılar ve çekilen ızdıraplar neticesinde acıyı çeken gömleğini yırtar 
(K8/36). Sevgilinin kılıç yarası âşığa gömlek giydirdikçe âşığın gözyaşı seli onu 
yırtar; âşık bu yüzden rüsva olur (G7/3). 

Şair, aşk sergeştesidir, yeri gözyaşı seli içindedir; o gömleği heva ile dolu bir 
hava kabarcığıdır (G182/5). 
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Şair, sabah gibi aşk içinde gömleğini yırtınalı öyle ki kimse yakasından onun 
eteğini ayırt edememelidir (G220/5). 

Sevgilinin bedenine gömlek gibi kavuşmak, bazen yen gibi el bazen de etek 
gibi ayak öpmek hoştur (G275/1). 

Şair, delilik elbisesini giyip fena ülkesini vatan edinmiştir; tecrit ehli olduğu 
için kaftan ve gömlek kabul etmez. Kaftan ve gömlek giyse ve gonca gibi sevgili 
için yırtmasa; mezarı kaftan, kefeni gömlek olacaktır (MSMT5/1). 

Sevgilinin yüzü gül, gömleği gül renkli ve donu kırmızıdır; ateş renkli 
elbiseler giyip âşığı ateşe salmıştır (MSMT9/3). 

Hilat 

Meclis için sürahinin her tarafını yiğitler tutar; bu hal ile altın işlemeli kaftan 
giyen bir mirza gibidir (K23/7). 

Şairin gözü, sevgilinin gül renkli hilat ile at üzerinde gezdiğini görüp her 
yanda, gözyaşı üzerinde bağrının parçasını gezdirir (G35/3). 

Hırka 

Nübüvvet hırkasının zevkini Veysel Karani’den sormak gerekir (Kİ l/VI/7). 

Hülle 

Bahar, gül bahçesine yeşil hülle giydirir (Kl/1). Hava, reyhan sınıfına ortaya 
çıkma süsü verir; toprak hüllesinin yakasına renkli süs olur (K36/2). 

İ hr am 

Zâhidin Kabe ihramına bel bağladığını söylemişler ancak şair, araştırmış ve 
onun bağlandığının zünnar olduğunu görmüştür (G127/4). 

Kaba 

Üste giyilen ve önü açık olan cübbe veya kaftana denir. Gömlekle birlikte 
kullanıldığı kısma gömlek bahsinde yer verilmiştir (MSMT5/1). 

Ayaş Paşa’nın Basra seferinde Basra göründüğünde birçok taş gönüllü ve 
demir kaftanlı onları karşılamaya gelir (K14/VIII/2). 

Sevgilinin boyu servi ile kıyaslanamaz çünkü servi ayağı bağlı ve dilsi z ken 
sevgili güler, kaftan giyer ve yürür (R69). 
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Kemer 


Şair, kemeri özellikle “kemer bağlamak, hizmet kemeri” gibi deyim ve 
tabirler içinde kullanır (K30/30). Bir yere sadakat göstermek, saygı göstermek, 
birinin emrine/hi z metine girmek anlamları ile divanda yer alır (K20/13). 

Hançer, altın kemerle sevgilinin belini kucaklar, bu mutluluğa altın 
kuvvetiyle ulaşmıştır (K4/9). Altın kemer, sevgilinin belini küstahça kucaklaşa bir 
şey olmaz, çünkü birçokları oraya küstahça altın getirirler (G58/1). 

Şair, Necef te el hi z metine kemer bağlamaktansa Frenk diyarında zünnar 
bağlamayı yeğler (K6/38). 

Basra’ya karşı Rum askerlerinden saf arz olunmuş ve yeryüzü kötü 
niyetlilerin katline kemer bağlamıştır (K14/IX/2). 

Kisvet 

Cefa ehli şairin bedenindeki elbiselerini alıp onu üşüyen, titreyen bir halde 
bırakmışlardır (Kİ8/26). 

Ağaçların, kışın donup baharda elbiselerini yenilemeleri âdettendir (Kİ8/42). 
Kayık, başını açıp kisvetini suya batırır (K22/12). 

Salah ehli selamet kisvetini süs edinmelidir; âşığın dağınık saçı onun delilik 
süsüdür (G291/4). 

Sevgilinin yüzü gül, gömleği gül renkli ve donu kırmızıdır; ateş renkli 
elbiseler giyip âşığı ateşe salmıştır (MSMT9/3). 

Külah 

Memduhun askerleri o kadar çoktur ki gökten yıldızlar dökülse süs için orada 
bir külah inci bulamaz (K14/II/2). 

Sevgili külahının ucunu kaşı üzerine eğmiş ve birçok gönlü kırılmışın ahım 
göğe yetirmiştir (MSMT4/2). 

Libas 

Bütün çiçekler halvette renkli elbiseler giyip yılda bir defa dünyaya nöbet 
gelir (K39/14). 

Kan âşığın gözünden inip bedenini örter; o, gam çölünün Mecnun’udur o da 
elbisesi de kandandır (G122/2). 

Şairin bedeni yara merheminin pamuğu içinde gizlidir; diri oldukça elbisesi 
ölünce de kefeni budur (G182/1). 
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Leçek 


Hiç kimsede sevgiliye bakma takati yoktur; sevgili leçek (tülbent baş örtüsü) 
serpüp yüzündeki nikabı açsa onu görünce âlemin harap olacağında şüphe yoktur 
(MSMT9/1). 

Ey harîr içre tenüh mutlak bilür içre gül-âb 
Göğsün âb-ı rüşen ol âb üzre dügmendür habâb 
Beylesen mahbüb yok nezzârene c âlemde tâb 
Vay eğer terçek çıkup serpüp leçek açsan nikâb 
HTç şek yok kim seni görgeç olur c âlem harâb 

MSMT9/1 

Nikab/Hicap/Burka 

Yüz örtüsü, peçe anlamına gelen nikap divanda türlü ilgilerle kullanılır. 
Bahar mevsimi ve rüzgârı ile birlikte çiçeklerin yüzündeki gizlilik örtüsü kalkar 
(K41/1, Kl/18, MSMT4/7). Gayb örtüsünde Allah’ın feyizleri gizli iken bahar 
rüzgârı gülü açığa çıkarır (K27/3). Yıldızların yüzlerine nikap çekmesi bahtsızlıktır 
(K14/X/l). Söz, ayva tüylü bir güzeldir ki gönüller almak için gayb nikahından her 
zaman yüz gösterir (G116/4). Karanlık örtüsü Hızır’dan ölümsüzlük suyunu 
gizleyemez (K33/49). 

Sevgilinin yüzü genellikle örtülüdür. Âşık, örtünün kalkmasını böylece 
sevgiliyi görmeyi arzular. Ancak âşığın ahları gökyüzünü tutmasına rağmen sevgili 
yüzündeki örtüyü açmaz (G33/7). Sevgili/memduh, yüzünden örtüyü kaldırdığında 
güzel yüzü ortaya çıkar (K2/21). Sevgili, güneş yüzünden örtüyü kaldırır ve âşığın 
gününü aydınlatır (G25/4). Başlardaki sevda sevgilinin yüzünden nikabı alır 
(G26/4). Sevgilinin yüzünden örtüyü kaldırıp gezintiye çıkması ile güneş onu 
izlemek için doğar (G27/1). Sevgilinin yüzünden örtüyü kaldırması ile güneşin 
acizliği ortaya çıkar (G30/1). Sarhoşluk vaktinde hicap ortadan kalkar ve şarap zevki 
âşığı ister istemez sevgiliye yönlendirir (G276/5). Sevgili yüzünden örtüyü 
kaldırdığında melekler yaratılışın zirvesini görürler ve Adem’in yaratılışına 
duydukları şüphenin boş olduğunu anlarlar (G172/2). Sevgilinin yüzünden örtüyü 
kaldırması âşığı hayran bırakır, kendinden geçirir, aklını başından alır (G137/5). 
Örtüsüz çıkması durumunda hiç kimsenin yüzüne bakacak takati olmadığından âlem 
harap olur (MSMT9/1). 
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Nikap, sevgilinin yüzüne yakın olduğu için onun zevkiyle oynar (G78/6). 
Âşık, ciğer kanı selini hal suretinin örtüsü yapar (G199/6). Âşığın bedeni 
başının derdinden kıl gibi incelmiştir, başı sevgilinin kılıcı ile âşığın teni arasında 
hicaptır (G26/5). 

Palas 

Şair, kanaat ülkesinin sultanı olduğundan saltanat elbisesi olarak sırtında fakr 
palası yeterlidir (G120/7). Şair, fakr palasından utanç duymaz, o hor şalını feleğin 
atlasından üstün görür (G260/3). 

Mecnun’un başındaki dağınık saçları değildir; o palas Leyla’nın evidir 
(G122/4). 

Takılar 

Halhal 

Şair, al saç bağında misk kokulu ve renkli saçın perişanıdır; gümüş baldır 
üzerinde kızıl halhallerin ayak altıdır (MSMT9/4). 

Al şaç bâğunda müşgln şaç perlşân-hâliyem 
STm sâk üzre kızıl halhâllar pâ-mâliyem 
Şanına halhâlün gibi mihründen ey meh hâliyem 
c Ârızun devrinde zerrin silsilen timşâliyem 
Gamzen okından hazin camımda yüz bin ıztırâb 

MSMT9/4 

Otağa 

Şair, sevgilinin kulağına eğilip derdini ya sorguçun ya da sarığın saçağının 
söylemesini ister (G16/7). Altın sorguç dil çekip sevgilinin dudağından haber verir. 
Dil çeküp zerrin utağan virdi la c lünden şorağ 
Dutdı ol güftâr içün la c 1-i benâgüşun kulağ 
Zülfüne hem-dem darağ aşüfte ben andan ırağ 
Diş şalup her piç ü tâb açdukça zülfünden darağ 
Rişte-i cânumğa reşkinden düşer yüz piç ü tâb 

MSMT9/2 

Tavk 

Cafer Paşa, emaret baharının gülüdür ki felek onun görüşünün tasmasının 
kölesidir (K36/13). 
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Şaire göre delilik zincirinin tasması devlet dairesidir; zayıf bedeni onu 
buradan çıkaramaz (G182/4). 

Memduhun, şefkatinin tasması şairi değersiz bir köle kılar (MKT5/12). 

Yüzük/Nigin 

Sevgilinin elindeki ya gümüş kadeh ile la’l renkli şaraptır ya da yüzük la’li 
sevgilinin dudağını kıskandığı için su olmuştur (G30/5). 

Bağdat, bir yüzük memduh da o yüzüğün nakşıdır (MKT5/6). 

5.6. Kozmetik Ürünler 
Amber 

Miskten sonra divanda en fazla bahsedilen kokudur. Sıcak denizlerde 
bulunan amber balığından elde edilir. Balığın dışkısı ile dışarı atılan bu madde siyah 
renkli ve yağlıdır. Divanda güzel kokusu ve rengi bakımından ele alınır. Renk 
bakımından benle (K9/35); renk ve koku bakımından saç (Kl/52, G23/6, G30/3, 
G58/3, G59/6, G71/4, G237/1, G294/2, MSMT4/5) ve ayva tüyleri (K30/2, G116/4) 
ile ilişkilendirilir. Miskle beraber güzel koku anlamında kullanılır (K27/11). 

Sevgilinin saçı güzel kokulu ve siyah renklidir. Etrafa amber kokuları saçar 
(G164/1). Sevgilinin tararken yere düşen saç telleri yeri amber renkli yapar 
(G200/6). 

Amber, bir koku unsuru olmanın yanında değer göstergesidir. Şekil 
bakımından toprakla kıyaslandığından benzerlik taşımasına rağmen ondan değerlidir. 
Şair, memduhun varlık toprağını amber gibi yaptığını belirterek onun değerini 
arttırdığını vurgular (MKT5/10). 

Galiye 

Miskten ve amberden yapılan bir tür boyadır. Güzel kokulu bu boya saça, 
kaşa, dudağın çevresine sürülür. Galiye, kokusu ve rengi ile iki beyitte karşımıza 
çıkar. Bahar mevsiminde galiye kokulu hava dimağa hoş kokular ulaştırır (K27/11). 
Âşıklar safı hücum ettiği için, sevgilinin güzelliği la’l (dudak) hâzinesinin etrafına 
galiyeden hisar çeker (K30/4). 

Gülab/ Cüllab 

Gül suyu; kokusu, rengi ve şifa olması bakımından ele alınır. Sevgilinin ipek 
elbiseler içindeki teni billur içindeki gül suyu gibidir (MSMT9/1). Bahar günleri 

âlemden sıkıntıyı kaldırır; nisan yağmurlarının feyiz gül suyundan insanlar safa elde 
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eder (K41/5). Gül bahçesinde her derde deva bulunur, çünkü goncanın hokkasında 
şifa gül suyu vardır (G97/4). 

Kına 

Kına, bir yerde sevgilinin güzelliği methedilirken ele alınır. Sevgilinin 
ellerinin kınadan lale renkli olduğu ifade edilir (MSMT9/5). 

Nafe 

Misk ahusunun göbeğinden çıkan ve miskin ham maddesi olan siyah renkli 
kan pıhtısı kesesidir. Renk ve koku bakımından ele alınır. Kalem, Tatar ahusunun 
yürüyüşünü tutup nereye gitse nafe nafe misk döker (K24/6). Hiçbir sümbül 
sevgilinin saçı gibi misk kokulu ve renkli değildir; sevgilinin saçının Çin nafesi gibi 
olduğunu söylerler ama o, kıvrım kıvrım değildir (G171/1). 

Misk/Müşk 

Misk ahusunun göbeğinden çıkan nafeden elde edilir. Ahunun göbeğinden 
elde edilmesi, ceylanın gittiği yerlerde düşünnesi, elde edildiği mekânlar, rengi ve 
kokusu bakımından ele alınır. Tatar (K24/6) ve Çin (K30/7, G26/6, G74/4, G171/1, 
G261/4) misk ceylanı ve miskle ilgili kullanılır. Miskin vatanı olarak Çin zikredilir. 

Renk ve koku bakımından lalenin ortasındaki siyahlık (Kl/14), memduhun 
askerlerinin tozu (K15/33-34), yazı ve mürekkep damlası (K24/1, K24/6), karga 
(G78/1), şahin (G267/5), sevgilinin saçı (G78/1, G79/2, G83/1, G105/4, G164/4, 
G171/1, G200/6, G201/4, G237/1, G257/1, G261/4, G267/5, G277/6, MSMT4/4, 
MSMT9/4), beni (K30/8, G149/5), ayva tüyleri (Kl/52, K24/1, MKT32/1, R43), 
kaşı (G118/2, G242/1, G289/2, MSMT1/III/4) ile misk arasında ilişki kurulur. 
Sevgili misk kokuludur (G56/1). Bütün güzellik unsurlarını kendinde toplayan 
sevgili, en güzel kokuya sahiptir. 

Misk, ahunun göbeğinde oluşan bir kan pıhtısı olduğu için beyitlerde buna da 
göndermede bulunulur. Sevgilinin gözü, kılıcı hareket ettikçe misk saçan Çin 
ahusudur (K30/7, G26/6). Gözün döktüğü kan misk olarak değerlendirilmiştir. 

Çin miski, sevgilinin dağınık saçlarını sevdiği için vatanından ayrılmış 
yollara düşmüştür (G74/4). 

Güzel ahlak, güzel koku ile anlatılır. Hz. Hasan’ın ahlakından reyhan, misk 
gibi güzel kokular kazanır (K42/16). 
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Sürme/Tutiya/Kuhl 

Toz hâlinde bulunan sürme, çeşitli yağlarla ve sıvılarla ıslatılarak kirpiklerin 
dibine sürülür. Siyah renkli bir madde olan sürme, gözlerin ve kirpiklerin siyah 
rengini vurgular. Sevgilinin gözleri de sürmeden karadır (MSMT9/5). 

Bir maddenin göze sürme yapılması ona gösterilen değeri ifade eder (G247/3, 
MKT1/2). Sevgilinin/memduhun ayağını bastığı toprak (K10/24, G31/3, G71/1, 
G95/2) ile sevgilinin/memduhun mahallesinin (G204/6), kapısının (K5/19, G103/4), 
eşiğinin, dergâhının (K8/25, G202/3, G227/4) toprağı âşıkların gözüne sürme olur. 
Sevgilinin mahallesinin köpeklerinin bastığı toprak da göze sünne yapılır. Ayrıca 
meyhane toprağı, şarabın tortusu, bu tortunun döküldüğü toprak, geçmiş aşk 
kahramanlarının, safa ehlinin (G71/8), toprağı da göze sürme olarak sürülür. Bu 
kullanımların hepsinde duyulan saygı ve gösterilen değer öne çıkar. 

Şair, aşk ateşine pervane gibi yandığından beri mumlar onun külünü 
gözlerine sünne yaparlar (G185/2). 

Vesme 

Kaşları belirginleştirmek ve daha dolgun göstennek için kullanılan rastık bir 
tür kaş boyasıdır. Sevgilinin vesme ile boyanmış kaşları aslında kan dökmekten pas 
tutan kılıçlardır (G89/1). Sevgilinin kaşları vesme ile kılık değiştirip âşığın gönlünü 
yağmalar (G89/2). Sevgilinin vesmeli kaşı, yeşil tozlu keman; gamzesi de oktur 
(MSMT9/5). 

5.7. Sihir/Büyü/Fal 

Peri/sevgili âdete aykırı olarak büyü ile insanoğlunu ele geçirmektedir 
(G38/5). İnsanları sevgiliye bağlayan ona karşı duydukları sevgi ve aşktır. Sevgili 
aşk ile ademoğlunu ele geçirir, onun iradesini ortadan kaldırır. 

Periler, cinlerin dişileri olduklarından ortada görünmezler. Onların görünür 
olması için bazı büyülere ve tılsımlara başvurmak gerekir. Şairin ahi sevgiliye etki 
etmez; bunca büyüsü peri gibi olan sevgiliyi etkilemez (MSMT1/VI/1). 

Şair, deliliğinden kurtulmak için sevgilinin dudağının zikrini tılsım olarak 
kullanır (G87/1). Deliliğin cinlenmeden kaynaklandığına inanıldığı için sihir, büyü 
ve bazı kutsal sözlerin tekrarı ile ondan kurtulmanın mümkün olduğu 
düşünülmüştür. 
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Yılanı yakalamak veya evlerin etrafından, çevresinden uzaklaştırmak, 
hâzinelerin etrafındaki yılanlardan kurtulmak için büyü ve tılsıma başvurulur. 
Sevgilinin saçının yılanı âşığın göz çukurunu mesken etmiştir; onu oradan bin 
büyünün çıkarması da mümkün değildir (G213/4). Sevgili, konuşup saçının 
sıkıntısını âşığın gönlünden gidermelidir; bir büyü ile onu ejderhalardan 
kurtarmalıdır (G259/5). Sevgilinin dudağının zikri ile âşığın canı, sihirli sözlerle 
yılan tutan biri gibi, sevgilinin saçını tutmuştur (G70/3). Sevgili nasıl bir büyü 
yapmışsa âşığın gönlü korkmadan onun saç yılanının başını tutar (G150/5). 

Sevgilinin gözü sihirde ve büyüde uzamandır. Bu yüzden şair sevgilinin 
gözünün cadı olduğunu söyler. Âşığın gönlü sevgilinin kirpik hançerlerini 
korkmadan bağrına basar; kirpiklere sevgilinin cadı gözü sanki sihir öğretmiştir 
(G290/5). 

Sevgilinin yüzü öyle bir sihir yapar ki âşık ona baktıkça rağbeti artar 
(G101/6). 

Sihrin kullanıldığı alanlardan biri de insanların arasını bozmak, onları 
birbirinden uzaklaştırmaktır. Sevgili, işve ve naz ile âşığın gam ve sıkıntısını giderir; 
sihirle onu tanıdıklarından uzaklaştırmıştır (G259/4). 

Âşık, sevgilinin kendisinden tarafa yürümesi için dualar eder ancak sihirle 
serviyi yürütmek mümkün değildir (G113/6). 

Şairin gönül sayfası boştur ancak dünya büyü nakşı ile doludur (G209/4). 
İnsanın dikkatini dağıtan, onu hedefinden uzaklaştıran, onu yoldan çıkaran, onu 
etkileyip kontrolü altına alan unsurlar dünyanın büyüsüdür. 

Hz. Musa ile sihirbazların karşılaşmasında büyü önemli bir rekabet 
unsurudur. Şair, divanda bu olaya telmihte bulunur. Sihri, Hz. Musa’nın mucizesi 
ortadan kaldırabilir (K33/20). Sevgilinin kıvrımlı saçının korkusu âşığın gönlünden 
gitmez; o ipi, onun için nasıl bir büyü, ejder yapmıştır bilmez (G75/6). Bahçede 
nehir, sihir ipine dönmüş, servi Musa’sı ona akisten asa bırakmıştır (Kl/36). 

Şarap sürahisi, tam bir sihirle akıl alır, can bağışlar, devi şişeye salıp ateşi 
suya esir eder (K16/9). 

Kalem, sevgilinin dudağına ve boyuna benzeterek mim ve elif yazdığında 
sihrinin tamlığı ile övünür (K24/4). 
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Bahar rüzgârının işi büyü müdür mucize midir bilinmez ancak hareketi 
akılları hayran bırakır (K25/12). 

Fal, kelimesi tevriyeli olarak kullanılır. Kelimenin talih ve uğur anlamı daha 
önde görünür, fal bakmak ise çağrıştırılır. Divanda kitaptan fal bakmak gibi 
uygulamalar ile karşılaşırız. Falın mübarek olması, talihin iyi olması; falın hayırlı 
olması ve iyi sonuçlanması şeklinde anlaşılabilir. Memduh, ülkenin düzeni için 
fitnenin başını kesmiş, hayırlı kazancın başlangıcını yapmıştır. Böylece fal mübarek 
olmuştur (K12/15). Şairin niyeti sevgilinin yüzünü görüp can vennektir; sevgili yüz 
mushafım açıp falını mübarek kılmalıdır (G260/6). 

Ruhsar-ı ferruh-fal, ruh-ı ferhunde-fal (MSMT1/III/5) kullanımlarında 
kelimenin uğur ve talih anlamı öndedir ancak yüz ile kitap arasında benzetme 
yapıldığı düşünüldüğünde çağrışıma falın bugün kullandığımız anlamı da dahil olur. 
Felek aynası, sevgilinin uğurlu yüzünden akis alıp adını güneş koymuştur (G267/2). 

Şair, gece kederli iken gündüz fal-ı feth için gül kitabını ansızın açmaya gül 
bahçesine gitmiştir (MSMT2/III/4). 

5.8. Savaş ve İlgili Hususlar 
Bayrak/Alem/Mehçe/Liva/Direfş 

Bayrak, belli bir toprak parçası üzerinde hâkimiyet sahibi olunduğunun, 
iktidarın ve gücün göstergesi olarak en çok kasideler bölümünde karşımıza çıkar. 
Kumandanın, hükümdarın bayrak sahibi olması hâkimiyetinin işaretidir (K35/10). 
Bayrağın tepesinde bulunan ve hilal şeklinde olan alem çoğu zaman mecazı mürsel 
yolu ile sancak ve bayrak anlamlarında kullanılır. 

Ordunun bayrak çekmesi, sancağın harekete geçmesi sefer ve fetih anlamı 
taşır (K14/II/1, K14/IV/1, K14/VI/1, K14/XI/5, K21/18). Güç sahibi bir kumandanın 
alem çekmesi düşmanlarının teslimi için yeterlidir (K4/17). Memduh düşman 
ülkesine yeşil alem açar (Kİ2/12). Hisarın fethi için memduh yeşil sancak çeker 
(K14/IX/3). Memduh, sancağının gittiği her yerde kötü niyetli düşmanlarını toprağa 
salar (K14/I/6). Memduh her yana sancak kaldırmış ve askerleri saf bağlamıştır 
(K14/H/5). 

Hükümdarın birine sancak vennesi onun belirli bir bölgede hâkimiyetini 
tanımasıdır. Feleğin bile tabi olduğu o şâhların şâhı ki devleti kara ve deni z lerin 
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hükmünde güneşe altın işlemeli sancak verir (K10/39). Menıduhun himmeti kime 
güneş gibi alem verse yardım elde edip dünyayı ele geçirir (Kİ9/29). 

Memduh öyle güçlüdür ki alem bile ona sığınır (Kİ l/IV/5). 

Dünya, güneşin hüküm alanı içinde yer aldığı için o, felekte dünya ülkesini 
ele geçirmek için alem çeker (K15/34). 

Sancak ve bayrak soyut kavramların somutlaşması için benzetme ve mecaz 
unsuru olarak kullanılır. Liva-yı adi (K27/24), liva-yı feth (K29/24), rayet-i ikbal 
(K33/26), ikbal rayeti (MSMT3/8), liva-yı rifat (K35/15) gibi tamlamalar bu 
kullanımlara örnek olarak verilebilir. 

Gazellerde kelime aşk ilişkisinin savaşı andıran ortamında yeniden 
anlamlandırılır. Âşık, ayrılık gecesinde aya ah alevinin alemini çeker (G119/5). 
Âşığın ateşli ahi alem kaldırmış, bundan utanan felek, güneşin altın sancağını baş 
aşağı etmiştir (G224/2). Âşık parça parça olmuşken gamze, bayrağını çekip ona çare 
olmaz (G233/6). Şair, pâdişâh gibi bir fakir, muhteşem bir dilencidir ki gözyaşı onun 
yürüyen tahtı, ahi da alemidir (MSMT3/1). 

Gazi 

Gazi kumandan Frenk ülkesini fethettikten sonra yuvasına mutlu döner 
(Kll/III/3). 

Kıtal 

Memduhun kılıcı savaşıp kanlar dökmek ve başlar kesmek isterken düşüncesi 
düşmanın fethini öldürmeye muhtaç olmadan gerçekleştirmek ister (K12/30). 

Zafer sahibi kumandan kayıkları süsleyip düşman ülkesine öldürme sebebi 
olarak gönderir (K14/III/6). 

Savaş/Gaza 

Savaş, savaşta gösterilen maharet ve cesaret memduhun önemli 
niteliklerindendir. Memduh, savaş meydanında korkusuzdur, mahirdir ve 
düşmanlarına korku salar. Savaş zamanında ateş bile onun mahkumu olur (K10/59). 
Memduhun savaş meclisinin kadehini içmekte düşmanın gönlü kebap; öfkesinin 
ateşini defetmede düşmanın hayali boştur (K13/20). Memduhun askerlerinden 
hiçbiri zarar görmediği için savaş sevdasında olan tüccara zarar erişmiştir 
(K14/VIII/7). Rüstem memduhun askerini görüp savaşma vakıf olsa kılıcının vuruşu 
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ile övünmez (Kİ5/27). Memduh, savaş meydanında sürekli savaşa meyledip savaş 
safının düğümünü çözer (K33/27). 

Savaşlarda askeri gücü kullanmak kadar strateji de önemlidir. Memduhun 
savaş meydanı öldürme işini bırakır ve onun düşüncesi ile kılıcı savaşır. Kılıcı 
savaşmak, kan dökmek ve baş kesmek isterken fikri düşmanı öldünneye ihtiyaç 
duymadan beldeyi fethetmeyi amaçlar (K12/29-30). 

Memduhun savaşı din uğrunadır. Onun eşsiz varlığı İslam devletine 
yardımdır; savaşının mücerret şöhreti kâfirleri mağlup etmiştir (K28/25). 

Gaza kılıcı kuşanıldığında sefere çıkma vakti gelmiş demektir (Kİ0/8). 
Savaşa çıkılırken din büyüklerinin kabri ziyaret edilir, önemli şahıslardan izin alınır 
(K14/IV/2). 

Savaşlarda düşmanın ok ve kılıcından korunmak için cevşen duası kullanılır 
(K4/23). 

Memduhun kılıcı için güzeller savaşırlar, askerde sular üzerine toplanmak 
âdettendir (Kİ3/4). 

Savaş Meydanı 

Memduhun savaş meydanında, kapanma ve dağılma yolu, kılıcının mizacı ve 
mızrağının tabiatını muhtelif kılmıştır (Kİ 3/24). 

Siper 

Hz. Peygamber öyle cömert tabiatlıdır ki bütün zamane ehli onu öldünnek 
için hançer çekse bile yüzünü siper gibi buruşuk bırakmaz (K4/21). 

Sevgilinin şevk okunun siperi ahbapların sinesidir (G25/1). 

Şehit 

Şehit kasideler bölümünde Hz. Hüseyin için; gazellerde ise âşıklar için 
kullanılır. Hz. Hüseyin, şehid-i Kerbela (K10/9, K35/23) ve şâh-ı şehid (K42/17) 
olarak anılır. 

Âşıklar, sevgilinin oku ile şehit olurlar (G201/1). Onlar aşk şehidi oldukları 
için sonsuzluğu elde ederler (G214/2). 

5.8.1. Ordu 
Asker 

Asker, daha çok kasideler bölümünde karşımıza çıkar. Ordu mensupları 
arasında en fazla zikredilen gruptur (K14/VII/5-6). 
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Asker, bazı tabir ve tamlamalar içinde benzerlik ve mecaz ilişkileri ile 
karşımıza çıkar. Sipah-ı sitem (K25/25), sipah-ı gam ü dert (K33/52), leşker-i sultan- 
ı irfan (G114/1) bu kullanımlardan bazılarıdır. 

Asker, bahsedilen savaşın türüne göre anlam kazanmaktadır. İlkbahar ve 
sonbahar arasında bir savaş olduğunda kış askerleri bahçeyi yağmalar (K6/2). 
Doğunun şâhı sabah vakti altın kılıç çeker ve gökyüzünde yıldız askerlerinden eser 
koymaz (K14/IX/1). Gül bahçesi çiçek askerlerinin çadırıdır (K21/7). 

Memduhun askerleri onun gücünün ve hâkimiyetinin önemli 
unsurlarındandır. Askerlerinin çokluğu, cesareti ve savaş gücü memduhun iktidarının 
önemli kaynaklarındandır (K9/26, K12/4, K14/II/3). Bu bakımdan düşmanına korku 
salar (K13/33). Memduhun askerleri o kadar çoktur ki vahşi hayvanlar, kuşlar ve 
melekler asker çokluğundan kendilerine yer kalmadığı için başka yere göç ederler 
(K14/II/4). Düşman askerlerinin çokluğu kazanılan zaferin değerini arttırır 
(K14/IX/6). Rüstem memduhun askerlerini görüp savaşma vakıf olsa kılıcının 
vuruşu ile övünmez (Kİ5/27). 

Memduhun askerleri yola çıktıklarında düşmanın yıllarca hazırlanarak 
aldıkları tedbirleri altüst eder (Kİ2/27). Memduhun emri altındaki İslam askerleri 
fethettikleri yere hayır, güzellik, refah ve adalet götürürler (Kİ2/19, K14/VI/7). 
Memduh, bir yere sefere çıkacağı zaman askerlerini toplar (Kİ3/29, K14/II/1, 
K14/II/7). Rüşvet ve para ile asker toplamak, bununla bir ülkeyi fethetmek başarı 
olarak görülmez. Böyle elde edilen belde çabuk elden çıkar (MKT36/1-3). 

Askerler savaş için yola koyulduklarında çadırlar kurarlar. Su yolda az 
bulunduğu için askerlerin su üzerine toplanması âdettendir (Kİ3/1-4). Askerler sefer 
için yürürken yolda toz çıkarırlar (K13/34). Onların çıkardıkların tozun dünyayı 
karartması askerin çokluğunu gösterir (K14/IV/1). Şair, memduhun askerlerinin ayak 
tozundan mutlu olur, o tozu miske benzetir (Kİ3/34). 

Askerlerin nehirleri geçmesi için köprüler yapılır veya nehirler doldurulur 
(K14/1X74). 

Askerler savaş meydanında hat gibi saflar oluştururlar (K14/II/6, K14/IX/2). 
İslam askerleri ile düşman askerleri çarpışır ve kanlar akar (K14/VIII/4). Allah’ın 
yardımının İslam askerleri ile beraber olması zaferi mümkün kılar (K14/IX/7). 

Düşman askerleri bozguna uğratılırken (K14/VIII/5), Osmanlı askerinden bir fert 
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bile zarar görmez (K14/VIII/7). Acizlere askerlerin kavgasından zarar ulaşmaz 
(K14/X/7). 

Askerlerin taarruz, fetih ve savaş dışında koruma görevleri de vardır. 
Memduh Tâki, Askeri, ve Mehdi’nin kabirlerini koruması için askerler gönderir 
(K20/15). 

Askerler düşmanı yıldırmak ve korkutmak için veya zafer armağanı olarak 
yağma yaparlar (K33/52). Sevgili; gamzesi, bakışı, ayva tüyleri, sitemi ile sürekli 
âşığın gönlünü, canını yağmalar (G167/2, G282/1). 

Memduh, Kerbala çölüne Hz. Hüseyin’in kanını ister gibi İslam askerlerini 
toplamıştır (K20/19). 

Şair, mihnet ülkesinin şâhıdır; onun gözyaşı kabarcığına yansıyan yüzü 
(G185/1), dert ve gamı (G205/7) cihanı tutan sayısız askerleridir. Çocuklar şairin 
çevresine toplanırlar; o bu askerler ile delilik ülkesini tutmak ister (G272/7). Mecnun 
vahşi askerlerin pâdişâhı olmasına rağmen şair gibi melamet ülkesini hükmü altına 
alamamıştır (G286/3). 

Sevgilinin yüzü gönül ehlini bağlamak için yeterlidir çünkü güneş dünyayı 
tutmak için askere ihtiyaç duymaz (G249/4). 

Okçu 

Okçu ok attığında kemiği hedef edinir (Kİ7/12). Feleğin yedi okçusu âşığa 
cefa oklarını yağdırır oysa yedi okçuya bir hedef yetmez (G69/2). Sevgili öyle bir 
okçudur ki gamze okunu atıp yıktığı avda ne yara ne de temren görünür (G98/6). 

Serasker 

Serasker ordunun kumandanıdır. İki beyitte Ayaş Paşa’nın ve Rüstem 
Paşa’nın övgüsü yapılırken değinilir. Ayaş Paşa’nın İslam’ın seraskeri olup dünyayı 
tutması dilenirken (K12/32) Rüstem Paşa’nın serasker olması kutlanır (K19/23). 

Yeniçeri 

Âşığın gönlünü yağmalamak için sevgilinin ayva tüyleri asker çeker; bir 
yeniçeri bin gönüllü safını kırar (G282/1). 

5.8.2. Savaş Araçları 
Hançer 

Divanda yer alan hançer redifli kasidede hançerle ilgili birçok hayale 
rastlamak mümkündür. Hançer Kasidesi dışında da kelime karşımıza çıkar. 
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Hançer, kılıç gibi öldünne işinde kullanılan aletlerdendir (K4/1). Kan döker, 
sine deler, ikiye ayırır (K4/18), parçalar (G237/6), can alır (K4/5, K4/21, K13/21). 
Bülbül dikkatli olmalıdır çünkü gül onu öldürmek için eteği altına dikenden bir 
hançer gizlemiştir (K4/4). 

Hançer, kılıç gibi fesadın engellenmesi, devlet düzeninin ve asayişin 
korunması, kanunların muhafaza edilmesi ve uygulanmasında önemli dayanak 
noktalarındandır (K4/26). Bunlar için şâhlar, kumandanlar hançer çekerler (K4/24). 
Dinin ve vatanın muhafazası için yiğitler hançer çeker (K4/25). Zulmü defetmek için 
hançere başvurmak gerekir (K31/28). 

Hançeri bırakmak, teslim olmak veya üstünlüğünü kabul etmek anlamına 
gelir. Memduh, kılıç çektiğinde Hüsrev elinden mızrağı, Nuşirevan da hançeri 
bırakır (K4/16). Onun ikbal sancağı Yemen’den baş çektiğinde Hindistan şâhı 
hançeri kara toprağa bırakır (K4/17). 

Sevgili, âşığa hançer çeker, onu yaralar, onun canını alır (K4/14). Hançer 
üstat elinden su yerine kan içse de sevgilinin kirpikleri gibi zalim olmaz (K4/13). 
Bununla beraber âşık o hançeri arzulamaktan geri durmaz. Şair, sevgilinin 
hançerinin şevkini kabre ilettiğinde her bahar olunca kabir toprağından sebze yerine 
hançer görülecektir (K4/8). 

Hz. Peygamberin, peygamberliğini açıklamak için gönderdiği mucize bildiren 
mektupları kötülerin gözüne hançer olur (K4/22). Hançer ve ok ne kadar denerse 
denesin gazalarda Hz. Peygamberin cevşenine çare bulamazlardır (K4/23). 
Münafıklar, Hz. Peygamberin şeriatına giremezler çünkü onun çevresinde meleklerin 
kanatlarını gördüklerinde hançer sanırlar (K4/27). Şair; mahşer günü, km içinde 
saklanan ve bu yüzden zarar gönneyen hançer gibi, Hz. Peygamberin sığınağında 
korunmak ister (K4/31). 

Muhatabı uygunsuz davranışı sebebi ile uyarmak, korkutmak için hançer 
çekilir (K4/2). 

Hançer bele sarılmış olan kemere takılarak taşınır (K4/12). Altın kemerle 
sevgilinin belini kucaklayan hançer âşığın kıskançlığını harekete geçirir (K4/9). 

Sevgilinin hayali gözde olduğu için gözbebeği kirpikleri hareket 
ettirmemelidir; ev sahibinin misafire hançer çekmesi yakışık almaz (K4/10). 
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Denizin içine giren sel (Kl/66), mumun alevi (K4/3), gülün dikeni (K4/4), 
sevgilinin gamzesi (K4/5, G143/4, G226/6), sevgilinin kaşı (K4/6), sevgilinin gözleri 
(K4/6), âşığın kaburga kemikleri (K4/7), yeşillikler (K4/8, K4/11), kirpikler (K4/10, 
K4/13, G120/1, G143/1, G160/4, G290/5), dil (K4/15), hilal (K4/19), güneşin 
ışıkları (K4/20), elif harfi (K4/26, MKT25/2), şiir satırı (K4/28), kalemin dili 
(K4/29), cehennem alevi (K4/30), berk-i fena (K13/21) ile hançer arasında benzerlik 
ilgisi kurulur. Soyut kavramları somutlaştırmak için hançerle tamlamalar kurulur: 
Melamet hançeri (G212/7), hançer-i bi-dad (G271/4), çevir hançeri (G282/7). 

Kalkan 

Keman boylu felek sürekli şairi dert ve bela okuna kalkan eder (K25/43). 

Kılıç 

Kılıç, okla birlikte divanda en fazla zikredilen savaş aletidir (G200/6). 
Divanın genel havasının soyut olduğu dikkate alındığında çoğunlukla kılıcın da 
soyut bir çerçeveye oturduğu görülecektir (K13/8). Bakışlar, kaş, gamze, zevk gibi 
birçok husus kılıçla ilişkilendirilir. 

Bazı soyut kavramların somutlaştırılması, kılıcın özelliklerinin vurgulanması 
ve kılıcın farklı varlıklarla ilişkilendirihnesinde tamlamalara başvurulur: Zevk-i tiğ 
(K3/3), mizac-ı tığ (K13/24), vehm-i tığ (K13/33), tığ-ı kin (K14/VI/3), tığ-ı serma 
(K14/VI/6), tığ-ı zerrin (K14/IX/1), nevk-i tığ (K15/20), nevk-i şemşir (K37/7), 
darb-ı tığ (K15/27, K19/22), tığ-ı hun-riz (K31/24, G26/3), şu’a-ı tığ (K31/28), tığ-ı 
abdar (K37/11, MKT7/2), tığ-ı kuh-sar (K39/7), tığ-ı seyl (K39/8), zahm-ı tığ (G7/3, 
G176/1), şu’a-yı cevher-i tığ (Gll/6), cevher-i tığ (G26/4), nakş-ı cevher-i tığ 
(G219/3), tığ-ı çabük-seyr (G26/6), tığ-ı hurşit (G53/3), tığ-ı firak (G54/5), tığ-ı aşk 
(G71/3, G93/4, G96/4), tığ-ı tecerrüt (G121/6), tığ-ı gamze (G122/6, G137/1, 
G167/2, G292/4), cefa kılıcı (G149/4, G206/6, G282/7, MSMT8/5), tığ-ı bidad 
(G161/5, G212/7, G220/4), tığ-ı siyaset (G198/6), tığ-ı ah (G205/2, G247/1), reşk 
tığı (G206/3), âb-ı tığ (G276/3), hecr tığı (MSMT7/4) gibi kullanımları örnek olarak 
vermek mümkündür. 

Elif harfi (K4/26), nehir (K5/7), yeni ay (K13/10, K25/30, K37/7), güneşin 
ışıkları (G26/1, G246/4), sevgilinin gamzesi (G10/6, G17/1, G196/5), sevgilinin 
bakışı (G18/6), sevgilinin kirpiği (G80/4), sevgilinin kaşları (G89/1), şimşek 
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(G26/7), dil (G48/6), âşığın ahi (G205/2), dalga (G219/3) ile kılıç arasında benzerlik 
kurulur. 

Kılıç, bir savaş aleti (K12/29-30, K13/25), adaleti sağlamanın aracı ve 
zulmetmenin vasıtasıdır. Beldelerin fethedilmesi, ülkenin düzeninin sağlanması, 
kanunların uygulanması, muhâliflerin ortadan kaldırılması, fitne ve fesat ehlinin yok 
edilmesi kılıç iledir (K4/24, K4/26, K14/XI/4, K15/36, K19/22, K25/30, K31/29). 
Dinin, ülkenin, namusun ve malın korunması için kılıç çekilir (K4/25). Kılıç, maddi 
ve askeri gücün sembolüdür. Düşman kılıç ile yenilir, intikam kılıç ile alınır 
(K13/28, K33/28, K33/39). Memduh, su verilmiş kılıcını gösterdiğinde diğer 
hükümdarlar ellerindeki hançeri bırakırlar (K4/16). Sultanlar, ordu komutanları 
savaşa gidecekleri zaman kılıçlarını kuşanırlar (Kİ0/8). Memduhun kılıcı düşmanın 
katlini kendi üzerine aldığı için ecel bu işten elini çekmiştir (Kİ3/22). Memduhun 
kılıcı cihan aynasındaki mihnet tozu için ciladır (K31/26). Kılıcın ortaya girmesi 
çekişmeyi sonlandırır (G13 7/6). 

Âşık, sevgiliden gelen her şeye büyük bir özlem duyduğu için onun 
zulümleri, cefaları ve eziyetleri de onu memnun eder. Kılıç, sevgilinin âşığa 
cefasının aracıdır ve âşık tarafından çoğunlukla talep edilir (G26/5, G26/7, G137/6, 
G160/5, G270/2, G274/4). Sevgilinin kılıcından başlar safa bulur (G26/2). Sevgilinin 
kılıcı ile âşığın gönlünün parçalanması ihsan olarak görülür (G35/4). Âşığın gönlü, 
canı, ciğeri, kendisi sevgilinin, aşkın kılıcı ile sürekli yaralanır (G125/1). Sinesi 
delinir, kanı dökülür (G71/3). 

Kılıca imalatı sırasında su verildiği için beyitlerin anlamlarını 
zenginleştirmek için buna da temas edilir (G117/4, G272/3). Su verilmiş kılıç 
diğerlerinden üstündür (K5/7). Sevgili gam günü hasta gönülden kılıcını 
esirgememelidir çünkü karanlık gecede hastaya su vermek hayırdır (K3/8). Güzeller, 
memduhun kılıcı için vuruşurlar, askerde sular üzerine toplanmak âdettendir 
(K13/4). 

Kı lıf (Gılaf/Niyam) 

Hançer ve kılıçla birlikte zikredilir. Gökyüzü hilali, Hz. Peygamberin 
makamının düşmanlarını öldürmek için her ay lacivert kılıftan hançer çeker (K4/19). 
Şair, kılıfın içinde saklandığı için zarar görmeyen hançer gibi Hz. Peygamberin 
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sığınağında koninin ak ister (K4/31). Felek, kalkanını güneşten altın kubbe yapmış; 
yeni ay kılıcına şafaktan gül renkli kılıf etmiş (Kİ3/10). 

Mızrak/Süngü (Rumh/Nize) 

Mızrak, bir savaş aleti olarak kasidelerde yer alır. Memduhun, askeri gücünü, 
savaşma azmini ve maharetini gösterir. Memduh, kılıcı eline aldığında Hüsrev 
mızrak, Nuşirevan hançer bırakır (K4/16). Memduhun kılıcı savaş meydanında her 
bir düşmanını ikiye böldükçe mızrağı onları tekrar birleştirir (Kİ3/24-25). Savaş 
meydanındaki mızraklar güneşin gözünü kör; bakır neyin sesi feleğin kulağını sağır 
eder (K14/IX/5). Memduhun şarabının tadında bal özelliği, mızrağının mizacında 
zehir niteliği bulunur (K21/26). 

Ok/Y ay/Keman/Kebade 

Ok; kılıç, hançer ve mızrak gibi bir savaş aletidir ve amacı düşmanı etkisiz 
hale getirmektir. Deler (G50/2, G63/5), yaralar (K15/33), öldürür (K13/21), kan 
döker (K4/5, G85/1). Düşmana korku salan, onu caydıran askeri gücün göstergesidir 
(K7/12). 

Ok ve kılıç, Hz. Peygamberin cevşen duasını geçip ona zarar veremezler 
(K4/23). 

Kemandar, ok attığında kemiği hedef olarak kullanır (Kİ7/12). 

Âşığa sevgililerden ok gelmesi aşkın kuralıdır (G146/6). Sevgilinin okları 
âşığın bedenine saplanır, bağrını deler, canını ve gönlünü yaralar, âşığın ölümüne 
sebep olur (G87/4, G103/6, G124/4, G156/3, G161/3, G176/1, G184/5, G210/3, 
G216/7). Âşığın bedenine diken gibi birçok ok saplanır (G22/2). Âşık, sevgiliden 
gelen okları tekrarı mümkün olmayan bir nimet olarak görür (G23/5, G210/5). 
Sevgilinin oklarını ister (G31/2, G72/6, G187/6, G232/3). Bedenine saplanan 
oklardan memnundur (G54/6, G107/6, G159/4). Sevgilinin oku bedende, gönülde, 
sinede, ciğerde, canda ve gözde yer tutar (G70/1, G120/4, G173/4, G235/3, G236/6, 
G237/4, G245/1, G245/2, G245/4, G258/2, G281/3, G282/4, G282/5, R14) veya âşık 
tarafından buralarda saklanır (G107/3, G160/3, G180/7, G212/6). Âşığın gönül ateşi 
öyle yanar ki sevgilinin oklarından başka kimse acıyıp onun yarasına kül basamaz 
(G173/8). Âşık için sevgilinin okları değerlidir (G215/1), gönül ateşinde yakıp zayi 
etmemelidir (G180/6, G228/5). Sevgilinin okları âşığın yaraları için merhemdir 
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(G235/1). Sevgilinin okunun sesini duydukça âşığın canı mutlu olur çünkü ok ona 
bela zindanından çıkmak için ruhsat verir (G237/5). 

Âşığın bedeninden oklar çekildiğinde can evine gamın girmesi için 
pencereler açılır (G210/2). 

Kirpik (K4/5, G50/2, G102/2, G176/1, G201/1, G223/2, G292/4), kalemin 
dili (K4/29), yağmur (K41/3), sevgilinin gamzesi (G17/4, G98/6, G107/2, G110/3, 
G155/2, G189/3, G266/5, G292/4, MSMT4/4, MSMT9/4, MSMT9/5), diken 
(G22/2), âşığın ahi (G229/4, MSMT1/I/2, MSMT1/I/3), elif harfi (G245/1), Hz. 
Musa’nın asası (G258/2) ile ok; felek (K25/43, G153/5, G248/4, MSMTİ1/3), kavs-ı 
kuzah (K41/3), sevgilinin kaşı (G17/4, G31/2, G84/3, G105/1, G107/6, G146/6, 
G199/5, G201/1, G215/1, G229/4, G229/6, G246/5, G248/4, G278/7, G280/3, 
G281/3, G292/7, MSMT9/5), âşığın bükülmüş boyu (G178/2, G229/4, G255/3, 
MSMT1/1/2) ile keman/yay arasında benzerlik ilgisi kurulur. Soyut kavramların 
somutlaştırılması veya okun/yayın niteliklerinin belirtilmesi için tamlamalar 
oluşturulur: hadeng-i bela (Kİ5/33), bela naveki (G237/3, MSMT3/9), bela oku 
(G278/7), tir-i bela (G279/6), gam hadengi (K17/11), hadeng-i gam (G54/4, 
G143/1), navek-i gam (G201/4), derd ü bela oku (K25/43), bela oku (K30/5), 
hadeng-i ta’ne-i düşman (G7/1), navek-i ah (G13/6), tir-i ah (G167/3), ah oku 
(G182/3), navek-i şevk (G25/1), navek-i dil-duz (G68/2), cefa oku (G69/2), ta’n oku 
(G73/1, G75/7, G246/5), tir-i kaza (G110/3), tir-i ecel (G153/5), mihnet oku 
(G178/2), gam yayı (G178/2), navek-i bi-dad (R52), fitne yayı (G131/4) bu 
kullanımlardandır. 

Peykan 

Okun zarar verme gücünü arttırmak için ucuna takılan sivri metal parçaya 
peykan denilir (K7/12, G246/5). Ok geçip gitmesine rağmen peykan gönülde, 
bağırda, yarada, canda, gözde kalır (G124/4, G160/6, G281/3). Çekilen acı, manevi 
bir acı olduğundan temren soyut anlam kazanır. Ok, kılıç, mızrak gibi sevgiliden 
gelen ve onun ruhunda acıya sebep olan her şeyle ilişkilendirilebilir. 

Taşa ok atılmaz çünkü peykan taşı delemez (G17/4). 

Âşık sevgilinin temreninin, zevkinin bedeninden çıkarılmasını istemez 
(G159/4, G176/4, G199/5). Aksine sevgilinin daha çok temren göndermesini arzular 

(G154/3). Sevgiliden gelen peykanlar onun için lütuftur, nimettir, arkadaştır, dosttur. 

570 




Etrafında toplanan temrenler onun yalnızlığını giderir (G35/5). Temren sevgiliden 
bir hatıradır ve onu hatırlatır. Âşık yaralı gönlü bedeninden çıksa da sevgilinin 
temreninin çıkmasını istemez (G24/4). Âşığın gözü sevgilinin temreninin hayali ile 
her yana gözyaşı saçar (G33/6). Âşığın canına sevgilinin derdi, cismine de temreni 
henüz can ile cisim arasında irtibat kurulmadan önce hükmetmiştir (G109/4). Âşığın 
bağrında peykandan kana yer kalmadığı için, sevgilinin oku geldikçe âşığın gözü 
kan döker (G212/6). Sevgilinin oku geldikçe âşığın sinesinden sesler çıkar ya da 
göğsündeki temrenler birbirine değer (G237/4). 

Âşığın yarasına sevgilinin temreni merhem olur (G66/5, G91/6). Âşığın 
gözünden çıkan kan değil, gönül ateşi ile eriyen temrenlerdir (G84/2, G86/3). Âşığın 
ahinin şimşeği onun kalıbını boş gördüğünden taze bir ruh dökmek istemiş bu 
yüzden sevgilinin temrenlerini eritmiştir (G111/4). 

Sevgilinin okları âşığın her tarafına saplanır; onun bükülmüş boyu gül fidanı 
peykanlar da goncalardır (G22/2). Sevgili öyle bir okçudur ki yıktığı avda ne yara ne 
de temren görünür (G98/6). Sevgilinin kirpikleri taş gönüllülerin gönlünü alsa buna 
şaşılmaz, çünkü onun gibi abanoz okun layığı çelik temrendir (G102/2). 

Peykan ile rengi, sivriliği ve hammaddesi bakımından su (G86/3, G129/6, 
G155/1), yağmur damlası (G33/6, G176/5), çiğ damlası (G245/5), gezegen (K33/29), 
yıldız (G66/5), inci (G83/3, G176/5, R52), diken (K41/3), gül (G23/4), gamze 
(G39/5, G110/1, G237/2), demir kapı (G91/6), nakit (G110/1, G287/1), ışık 
(G122/5) arasında benzerlik ilgisi kurulur. Temren, bela peykanı (G91/5), cevher-i 
peykan (R52) gibi bazı tamlamalarda karşımıza çıkar. 

Yaralı gönül sevgilinin temreninin sözünü korkarak söyler çünkü kimde yara 
olsa suyu dikkatli içer (K3/4). Gönül, sevgilinin temrenini isteyip ayrılığını 
dindirmelidir; âşık susuzdur onun için su aramalıdır (K3/10). 

Gökkuşağından yağmur oklarını felek göndennediyse gül fidanının bedeninin 
temren ile dolmasının sebebi ne olabilir (K41/3)? 

Düşmanın eleştiri okları âşığa işlemez çünkü sevgilinin temrenleri ona 
demirden bir beden yapmıştır (G7/1). Sevgiliden gelen temrenler âşığın bedenini, 
gönlünü demir kılar (G156/2, G173/1). Böylece âşık acılara dayanma gücü bulur. 
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Sevgilinin birçok silahı olmasına rağmen âşığın gözyaşı, ah, inleme ve 
bükülmüş bedenden başka silahı yoktur. Sevgili âşığın peykanladığı ah okundan 
sakınmalıdır (G178/2). 

Tüfek 

Şair, Ayaş Paşa’nın Basra Seferinden bahsederken tüfeğe değinir. Tüfek 
kavgasının düşmanın beynini çıkmaza soktuğunu, korkusundan düşman ülkesinin 
mizacının değiştiğini ifade eder (K14/II/7). 

5.9. Eşyalar 

Divanda abdan (K17/15), ceres (G120/2, G121/2, G123/4), çember 
(MKT36), çengel (Kİ 1/III/2), çetr (K36/3), çivi (K8/28), hazef (G143/5), hibal 
(Kl/36), kaşi (G264/5), kilit (K2/12, Kll/VÜ/3, K14/VII/7, K15/36, G54/6), kese 
(G200/5), kullab (G97/5, G131/7, G163/4, G255/3, MKT1/4), kuze (K3/13, G20/2), 
mehar (Kİ0/51), micmer (G249/6), miftah (K30/19, G6/9, G20/1), mizan (G173/7), 
nal (K26/12, G162/1), ocak (G106/2), perde (Kl/62, K8/1, K8/23, K8/33, K16/3, 
G33/7, G131/5, G231/1, G239/1, G265/3, MSMT4/7, MSMT12/7, MKT6/1, 
MKT32/1), pute (R39), raht (K5/21, K10/18, K18/2, K18/41, K18/44, K34/18, 
G14/3, G130/5, G205/4, MSMT5/1), resen (MSMT4/2), risman (K29/6), seccade 
(G189/5, G250/1), tabak (G146/3), tas (G122/7, G200/7, R21), terazi (G175/2), 
tespih (K25/38, K42/12, G89/6, G163/2, G250/1, G287/6), tişe (K22/19, G72/4, 
G222/1), düğme (MSMT9), yelken (G275/10) gibi birçok eşya ismi zikredilir. 
İsimlerini sıraladığımız bu eşya isimleri divanda ya bizce ayırt edici bir hususiyet 
taşımadığı için ya da diğer unsurlarla bağlantısı münasebetiyle daha önce ele alındığı 
için burada ayrıca ele alınmamıştır. 

Ayna/Gözgü 

Ayna; parlaklığı, görüntüleri yansıtması, görüntüleri tam aksettirebilmek için 
lekesiz olmasının gerekmesi, paslanması (Kl/90, K8/1, K30/3, K39/3), kirlenmesi, 
üzerinin tozla kaplanması (Kİ0/20, Kİ 5/32, K39/34), papağanın konuşturulması için 
kullanılması (K29/4, K30/28), şehirlerde asılması (G181/4), sevgilinin 
yüzünün/beninin yansıması (G181/4, G246/3, G282/6), âşığın görüntüsünün 
zayıflıktan yansımaması (G275/2) bakımlarından türlü hayallere konu olur. 
Memduhun temiz zatı Allah’ın suretine (K6/22); kâmil vücudu Allah’ın feyzine 

(MKT5/1); hükümlerinin sureti hikmet sırlarına (K39/23) aynadardır. Ayna 
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metalden/çelikten/demirden (G102/3, G246/3) yapddığı için nem üzerinde pas 
oluşmasına sebep olur (K19/12, G118/1). Aynanın pasının ve tozunun temizlenmesi 
için cilalanması gerekir (K18/20, K31/26, K35/7). Gönül aynasının paslanması, dert 
ve sıkıntı ifadesidir (K8/1, K30/1). Aynanın üzerine keçe örtülür. Şair, sevgilinin 
aşkından ayna gibi keçe giydiğini belirtir (G59/4). 

Ayna, sevgilinin yüzünün yansıması ile hayat bulan ölü bir beden gibidir 
(G39/1). Ayna, sevgilinin yüzünü candan sever öyle ki ayrılsa canı çıkar (G285/1). 
Aynaya yansıyan sevgilinin yüzü hurileri kıskandırır (G65/1). Sevgilinin boyunun 
yansıdığı aynanın dairesini gören, Hz. Peygamberin pannağı ile yarılmış dolunay 
olduğunu söyler (G146/2). 

Gönül (K30/1, K30/5, K39/3, G89/3, G187/5, G247/6, G270/7), kalp, insanın 
içi (Kl/90, K8/1), varlığı (K6/22, G103/5), memduhun temiz toprağı (K10/16), felek 
(K10/20, G267/2), dehr (K27/8, G268/3), cihan (K31/26), yaratılış/tab’ (K15/32, 
Kİ8/20, K33/5, K35/7, K39/34), bağ (K19/12-13), bahar (K28/32), zamane (K27/7), 
ülke (K41/19), kadeh içindeki şarap (G9/1), sevgilinin yüzü (G22/3, G45/3, G76/7, 
G172/1), hatır (G41/6, G118/1, G161/9), idrak (G144/2), can (G214/4) aynaya 
benzetilir. 

Ayna; ayna-i zamir (Kl/90), mir’at-ı zamir (K8/1), ayna-i çerh (K10/20), 
miar’at-ı âlem (G4/4), ayna-i tab’ (Kİ5/32, Kİ8/20, K33/5, K35/7, K39/34), ayna-i 
bağ (K19/12), ayna-i dehr (K27/8), ayna-i milk (K41/19), ayna-i giti-nüma (G4/3), 
ayna-i ruhsar (G22/3, G285/2), mir’at-ı ruh (G76/7), ayna-i vücud (G103/5), ayna-i 
idrak (G144/2, MKT4/1-2), ayna-i ıııurad (G243/4), mir’at-ı baht (MKT34/1-2), 
ayna-i rahat (MKT39/2) gibi tamlama ve ibarelerin içinde karşımıza çıkar. 

Kılıç, hançer, alem, sancak hilali gibi metal maddelerin görüntüleri yansıtan 
yüzüne de ayna denir (K4/14, K35/15). 

Beşik/Mehd 

Beşik; ülke (K9/21), dünya (R22) ve yeryüzü (G291/3) için kendisine 
benzetilen olur. Telmih unsuru olarak Hz. İsa’nın beşiğine değinilir (G109/6). 
Annenin büyük evladı sütten kesip terbiye ederken küçük çocuğuna süt verip beşiğe 
bağlaması feleğin büyük insanlara eziyet etmesi ile kıyaslanır (MKT38/4). Felek de 
kemal ehlini azarlarken küçük insanlara büyük ikramlarda bulunur. 
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Bıçkı 


Bıçkı, iki beyitte Hz. Zekeriya kıssasına telmihen (K2/3); bir beyitte de 
dülgerle birlikte zikredilir. Kayığın Hz. Zekeriya gibi bıçkıdan çok cefalar çektiği 
anlatılır (K22/6). 

Memduh zamanında, bıçkı ve kazmanın zulümlerinden hem taşın hem de 
ağacın kurtulduğu ifade edilir (K22/19). 

Buriya/Hasır 

Hasır, mescidin yaygısı olması (G250/3, G263/2), ayak altında olduğu için 
değer verilmemesi (G250/3), fakirlerin ve âşıkların çıplak bedeninde iz bırakması 
(G52/5) bakımlarından zikredilir. Paranın değeri üzerindeki nakıştan kaynaklanır; 
âşığın çıplak bedeninde hasır izi görenler ona değer verirler (G52/5). 

Dürc 

Mücevher saklamak için kullanılan dürç inciye benzetilen varlıklara göre 
farklı hayallere konu olur. Felek sandığında yıldızlar incidir (K9/4), şarap şişesi 
marifet incisinin sandığıdır (Kİ6/2), memduh hikmet sandığının incisidir (K21/29), 
sevgilinin ağzı inci dişleri ve sözleri barındıran bir sandıktır (G66/3, G102/4, 
G136/1, G178/4, G239/1, MSMT4/1, R26), sevgili varlık sandığının içindeki ayıptan 
uzak bir incidir (G152/2) 

Hazef 

Gönül, dünyaya aldanmamalıdır çünkü o topraktır ki bazen la’l bazen toprak 
kap yapar (G143/5). 

Kafes 

Kafes, kuşlarla ilgili olarak özellikle de bülbülle birlikte zikredilir (G123/1). 
Ruh, kuşa benzetildiği için beden de kafes olmaktadır (G193/2). Kafesin içine konan 
varlık esirdir (G31/5). Her bağ bir beladır, kafes gül dalından da olsa bülbüle sıkıntı 
verir (G121/5). Sevgilinin okları âşığın bedeninde birbirine saplanmış ve onun ruh 
kuşunu tutmak için bir kafes yapmıştır (G120/4). 

Kemend 

Güneşin ışıkları (G62/5), sevgilinin saçı (G75/6, R24), ah dumanı (G217/6) 
kemende benzetilir. 
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Mıh 

Gül, bahçedeki yeşillikleri rüzgâr yerinden sökmesin diye gölgesi ile her 
levhine bir mıh vurur (K8/28). Gülün gölgesi mıha benzetilir. 

Mum/Şem/Çerağ/Misbah/Fitil 

Mum, aydınlık ve ışık kaynağı olduğu için olumlu çağrışımlara sahiptir 
(G263/1). Karanlığı ortadan kaldırması ve bulunduğu yeri aydınlatması sebebi ile 
etrafına neşe, mutluluk ve sevinç yayar (K19/4, K35/29). Mum, bir aydınlatma aracı 
olarak fitili, fitilin çevresindeki yağı, alevi ve düzgün yapısı, ışığının etrafına 
toplanan pervane ile ilişkisi, parlaklığı, aydınlığı, aydınlatıcı olması gibi özellikleri 
bakımından türlü hayallere konu olur. Alevi ile sevgilinin yüzü; düzgün ve uzun 
yapısı ile sevgilinin boyu arasında; içten yanması (G33/5, G35/2, G79/4, G90/7, 
G100/5), yanarak derdini açıklaması (K25/44), gözyaşı dökmesi, sabah olunca 
ölmesi (G21/5) bakımlarından mum ile âşık/şair arasında ilgi kurulur (G147/5, 
G196/7, G241/5). Mumun ipliği âşığın canı, alevi aşk veya dert, eriyen damlalar 
gözyaşlarıdır (G147/5, MSMT5/4). 

Gül (K8/30-31, Kİ9/4, K36/8, G142/4, MSMT2/III/2, R49), lale (K27/9), 
şimşek (K27/9), sevgilinin/memduhun yüzü (K2/15, Kil/VII/1, K23/2, K27/26, 
K35/29, G7/4, G8/3, G12/2, G21/4, G40/3, G68/1, G80/5, G115/2, G139/1-3, 139/5, 
G152/1, G166/4, G196/3, G200/1, G208/3, G215/6, G239/4, G247/2, G284/2, 
G284/5, G289/4, MSMT4/3), sevgilinin boyu (K2/15, K5/9, G80/5, G144/4), gönül 
(K8/42, K41/20, G240/3, MSMT5/4), yara (G262/4, G277/1) âşığın bedeni (G79/4, 
G110/4, G139/7), gökyüzü (K42/5), memduh/sevgili (Kll/V/1, K34/6, G44/5, 
G183/4, G184/4, G184/5, G196/1, G241/3, R73), gözbebeği (K31/1), sevgiliden 
gelen oklar (G230/6), güneş (G257/3, MSMT4/3) mum/kandil/çerağa benzetilir. 
Şair, elinde şarap ile kendisini lale bahçesinin mumu olarak görür (Kİ8/8). 

Mum, bazı olumlu ve soyut kavramlarla tamlamalar kurarak onların 
somutlaşmasını sağlar. Bu tamlama ve tabirlere örnek olarak şunları sıralayabiliriz: 
şem’-i ümit (Kl/87), çerağ-ı şam-ı ebed [Hz. Muhammed için] (K2/10), çerağ-ı ehl-i 
kadr [memduh için] (Kİ6/14), şem-i şebistan-ı seha (K28/23), çerağ-ı bezm-i ağyar 
[sevgili için] (G44/5), şem’-i visal (G99/4), çerağ-ı vasi (G253/1), şem’-i şam-ı 
firkat [âşık için] (G194/1), şem’-i şebistan-ı bela [âşık için] (G196/2), şem’-i kulbe-i 
ahzan (G201/9), izzet şem’i (G253/3), murad şem’i (G256/1). 
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Pervane, âşık; mum da sevgilidir (G145/7, G184/5, G185/2). Pervane mumun 
etrafında döner ve sonunda onun ateşine düşüp yanar (G34/6, G53/3). Pervane, 
canını muma kendi iradesi ile verdiğinden mumun alevlerinden hançer çekmesine 
gerek yoktur (K4/3). Mumun hükmü pervaneye geçmez (K21/25). Memduh, 
mumdan pervaneye bir zarar ulaştığını görünce ışığın gitmesinin kötü olacağını 
düşünmeden onun başını kesmelidir (K40/9). Mum, pervaneye hesapsız zulüm edip 
zulüm ateşine onun bağrını kebap eder (R47). 

Bahar gecelerinde meclisi aydınlatmak için mum kullanılır. Bu mumlar hem 
meclisin farklı köşelerine bırakılır (K2/15) hem de ağaçlara (K8/30) asılır. Ayrıca 
gezilen, görülmeye değer olan yerler (G240/3), gecelenen mekânlar (Kll/V/1, 
G228/5), türbe ve mezarlar (K27/24) kandille aydınlatılır. Mum alınınca buralara 
karanlık hâkim olur (K34/10). Kaybolan eşyalar mumla aranır (K19/4, K28/30). 

Mum, sevgilinin hanesinde, yanında bulunur ve onun mahremi olur 
(G241/2). Bu durum âşığın kıskanmasına neden olur (G186/3, R48). Âşık, mumdan 
aşkını sevgiliye açmasını ister ancak o da sevgilinin yüzüne bakacak kuvveti 
kendinde bulamaz (G25/3). 

Sevgili, genellikle başkalarının meclisinin mumu olur (G53/4, G68/1). 
Başkaları sevgili ile aydınlanırken âşık kıskançlık derdine düşer (G167/4). Sevgili, 
başkalarının bulunduğu yerin mumu olurken âşığa ateş veya şimşek olur (G170/9). 

Gece boyu yanan mum, sabah olunca canını teslim eder. Bu yüzden 
genellikle mum sabah olmasını istemez (K22/24). 

Memduhun adaletinin sonucu olarak ülkenin her yerinde çerağlar yanar 
(Kİ0/26). Adaletle aydınlık arasında alaka kuran şair, memduhun adaletinin 
yaygınlığını, parlaklığını ve etkisini yansıtmaya çalışır (K31/1). 

Rüzgâr, mumun sönmesine sebep olur. Mum, sevgilinin boyu ile bahse 
tutuştuğu için sabah rüzgârı onun başını almak ister (K5/9). Mum, sabah rüzgârından 
memduhun adaletinin haberini işitince pervaneye sitem edemez (Kİ9/26). 

Şair, gizli ateşinden kandil yakacağı zaman fitilini kemik iliğinden yapar 
(G210/1). 

Mumun ipi aşığın gönlü, alevi de dilidir (G45/6). Mumun ipi sevgilinin 

saçları alevi yüzüdür (G239/4). Mumun eriyen kısımları inciye benzer (G139/6). 
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Mumun başından çıkan duman onun kakülü olarak görülür. Mum kısa ömürlüdür 
(G59/2). 

Mum, sevgiliden ışık çaldığı için onun başını keserler (G66/6). Âşık, mum 
gibi başı gitse de aşk sırrını açıklamaz (Glll/1). Perişanlığın mumun ışığını 
arttırması gibi sevgilinin çevri de âşığın sevgiliye olan meylini arttırır (G290/4). 

Mumun durumu feleğe güven olmayacağını gösterir. Felek, baş almadan altın 
taç vennez (G117/5). 

Sefine/Geşti/Gemi/Zevrak 

Gemi, iki beyitte Hz. Nuh ve tufan dolayısı ile zikredilir. Tufanda, Hz. 
Nuh’un gemisinin sığınak olduğuna ve varlıkları tufandan kurtardığına değinilir 
(K7/21, G54/3). Gam hücumu altında şarap kayığının yaptığını Nuh’un gemisi tufan 
olduğunda yapmamıştır (G54/3). 

Gökyüzündeki hilal (K22/26, K14/III/1), ağzını açmış timsah (K14/III/5-6), 
gönül (G66/2), kadeh (R16) ve beden ile gemi ve kayık arasında benzerlik ilişkisi 
kurulur. Can, sahili yokluk olan aşk denizinden beden gemisi ile çıkmak ister 
(G279/4). 

Divanda nesip bölümü kayık lugazı olan bir kaside bulunur. Burada kayıkla 
ilgili birçok hayale yer verilir: Kanatsız kuş, demirden başlı duvar ile 
sağlamlaştırılmış bir kale, yeni ay, boynu bağlı bir kara kul, mubassır, zayıf 
olmasına rağmen ağır yükler çekmesi, boyu bükülmüş bir ihtiyar, canı olmamasına 
rağmen canlar taşıması, Süleyman tahtını başında gezdiren dev bunlara örnek olarak 
verilebilir (K22/1-15). 

Suzen/Rişte/Hıyat/İğne 

İğne inceliği ve batırıldığı nesnenin içinden geçmesi bakımından ele alınır. 
Aşk ve dert, şairi iğne gibi inceltir (G210/4, G233/4). Şair, dünyanın varlığından 
iğne gibi geçmiştir (G214/1). 

İplik, inceliği ve uzunluğu (G233/4) bakımından zikredilir. 

Tarak/Şane 

Tarak, sevgilinin saçlarının dostudur (MSMT9/2). Sevgilinin saçından 
düğümleri açarak havaya misk kokuların yayılmasına sebep olur (G200/6). Âşıkların 
gönlü, sevgilinin saçında olduğu için tarak gibi oklar gönle saplanır (G201/4). 

Gönül, tarak gibi sevgilinin saçlarına dolaştığı için bela okları ona batar (G237/3). 
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Tarak, âşığın gönlünün derdini sevgiliye söyleyebilecek aracılardandır (G134/2). 
Sevgilinin kirpiklerinin ucunun safı melamet saçını tarağıdır (G284/1). Çınar, 
sevgilinin sümbül saçında düğümler olduğunu anladığı için yapraklarından taraklar 
meydana getirir (G97/2). 

Yaygı/Ferş 

Ferş; baharla birlikte zeminin yaygı ile döşenmesi (K36/1), gül bahçesine 
yeşilliklerden bir yaygının serilmesi (G97/3), sonbaharda sararmış yaprakların gül 
bahçesinin yaygısı olması (G13 0/1), sevgilinin gelmesi durumunda âşığın göz 
perdesini onun yoluna yaygı yapması (G147/2), âşığın mekânının zemininde sincap 
veya kül bulunmasının fark etmemesi (MSMT5/5) gibi bağlamlarda ele alınır. 

Zincir 

Zincir; sevgilinin saçları ile benzerlik taşıması (G40/5, G290/3, 

MSMT1/VI/4), delilere vurulması (K10/11, K14/VII/3, K23/5, G7/2), kişi için bağ 
olması (K31/4, G29/6), şekil bakımından ırmaklara benzemesi (K39/9, G130/4) gibi 
durumlarla ilişkili kullanılır. 

Zincir; beste-i zincir-i şevk (G29/6), zincir-i cünun (K10/11, K23/5, G7/2, 
G87/1, G182/4, G213/7, G254/7), zincir-i taalluk (K31/4), zincir-i zülf (G40/5, 
G237/1, G284/6), beste-i zincir-i seyl-i eşk-i gül-gun (G75/1), zincir ile çekmek 
(G142/5), zincir-i sutur-ı ınushaf (G143/3) gibi tamlama ve ibarelerde karşımıza 
çıkar. 

5.10. Yazı Gereçleri 
Cetvel 

Cetvel, divanda “cetvel çekmek” tabiri içinde karşımıza çıkar. Bahçeyi 
düzenlemek, suların akışına nizam vennek, kitapta yazıların düzgün olmasını 
sağlamak için cetvel çekilir (G104/3, K17/14-15). 

Defter/Name 

Defter; üzerine yazı yazılması, kayıt tutulması, hesap yapılması 
bakımlarından ele alınır. Hesap defteri bu bakımdan en çok kullanılan şeklidir. 
Geçmişin defterde kayıtlı olması, insanın amellerinin deftere yazılması divanda 
işlenir. 

Felek dönmeye başladığından beri devranın defteri dört/ay ve 

yedinin/haftanın hesabını ezberlemektedir (Kİ 0/69). Zamanede memduhun 
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düşüncesinin katibinden, bilgi defterinin hesabı ne özetlenmiş ne de ayrıntılı olarak 
gizlidir (K26/20). 

Fazilet sahipleri bölge bölge Bağdat’ın teiniz toprağını menzil edinmişlerdir; 
onun sayfa sayfa levhasına bakılacak olursa nasıl bir defter olduğu görülür (K31/7). 

Memduhun sıfatlarının özetinin hesabı bir temiz defterdir ki dünyanın iyilik 
mahsulü onun toplamına dahildir (K32/16). 

Marifetin kemali nerede ve hangi devirde olursa olsun memduhu vakar ve 
temkin erbabı defterinin başlığı/önderi yapar (K35/19). 

Nesrinin açık defteri hakikatlerin mazharı olmuş, ondan zekâ erbabı 
Askeri’nin sıfatlarını fehmetmişlerdir (K42/25). 

Cevheri ayıplı olan noksan şairdir ki sürekli içinin defteri sevgilinin ayva 
tüylerinin/hattının hayalinden temizlenmiş haldedir (G251/4). 

Şairin amel defterinin yazısı hatadan siyahtır; gözü mahşeri hayal ettikçe kan 
döker (G251/5). Şair, haşir divanında amel namesini gördüğünde aşk harfini bir daha 
tekrar edecektir (G260/4). Sevgilinin amel namesini yazmak isteyen melek 
sevgilinin bir günde yaptığı zulmü haşre dek yazamaz (G267/3). 

Şair, sevgilinin okunun hesabını göz defterine kaydetmiştir, gönül önünde 
açıp o defteri okumalıdır (G282/5). 

Peygamberliğin açıklanması için Hz. Peygamberin gönderdiği mucize 
bildiren mektubu kötü bakışlıların gözüne hançer olur (K4/22). Memduh asker 
satırlarını kalem gibi çekse, namenin yüzeyi gibi her yere cezm tutar (Kİ9/30). 
Kalem, kırgın mektupları yani Zengibar ve Hindistan metaını güzellik ehline satar 
(K24/15). Memduhun, güzel imlalı ve ibareli mektubu şaire ferahlık verir (K38/18). 
Âşığın hatırı sevgiliden gelen mektup ve haberci ile hoş olmaz çünkü âşık sevgilinin 
kendi dudağından sözlerini işitmek ister (G230/2). 

Name; kader-name (K25/28), ser-name (G67/2) gibi birleşik kelimeler 
oluşturur. 

Devat 

Divanda mürekkep anlamında kullanılır. Ölümsüzlük suyu Hızır’ın kalemine 
karanlıktan divit verse bütün ömründe sevgilinin dudaklarının vasfını yazamaz 
(G43/2). 
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Kalem 


Kalem divanda en fazla zikredilen yazı aracıdır (K19/30). Ayrıca kalem 
redifli bir kaside bulunmaktadır. Kalem kalıcılığı sağlar (Kİ9/41), kader kalemle 
yazılır, insanın başına gelenler zaman kalemi ile kaydedilir. Hüküm ve ilim 
kalemledir. Kağıt, levh (K24/40), mürekkep, yazı, ressam, ayva tüyleri (K24/5) ile 
birlikte zikredilir. 

Kalem Kasidesi 

Kalem, sevgilinin ayva tüylerinin (K24/1), dudaklarının (K24/2), yüzünün 
(K24/3) özelliklerini tasvir eder, siyah mürekkeple doludur (K24/1), inci saçar 
(K24/2), yürüdüğü yerlerde Tatar ahusu gibi nafe nafe misk döker (K24/6), bir 
Hızır’dır ki hayat suyu içmek için zaman zaman karanlıklara seyahat eder (K24/7). 
Hokkadan ne içtiği bilinmeyen kalem şaşırıp sergeşteliği kendisine şiar edinir 
(K24/8). Kara başını götürüp elden ele gezer, tutsalar da bir yerde karar etmez 
(K24/9). Kendi başına büyümüş kararı yok bir deh olduğu için çıkınca tutmasalar 
âlemi yakar (K24/10). Takdir alnına siyah bahtlılığı yazdığı için kara günde 
zamanını geçirmesine şaşılmaz (K24/11). Halka gizi sözü açıklayıp kendi başına 
diliyle bela getirir (K24/12). Ticaret ehli gibi seyahat yoluna yazı satırlarından katar 
çeker (K24/13). Kendisi ile sevgilisi arasında olanları açıkladığı için yüzü karadır 
(K24/14). Güzellik ehline kırık nameleri yani Zengibar ve Hindistan memleketinin 
metaını satar (K24/15). Sayfanın yüzünü öper, bu talihle yasemin yüzlü sevgiliye 
kavuşur (K24/16). Allah, levh ile kalemi yarattığında bunları onun övgüsünü yapar 
kılmıştır (K24/20). Memduhun ahlakının özelliklerini yazmak için sebze her bahar 
çemen eline kalem verir (K24/21). Kalem memduhun övgüsünde aciz kaldığını itiraf 
eder (K24/22). Kalem, memduhun fazilet fidanına görülmemiş bir daldır (K24/23). 
Kalem, memduhun değer bahçesinin garip bir ırmağıdır (K24/24). Kalem, itibar 
bulmak için kendisini memduha ulaştırır (K24/26). Memduh, vefa Tur’unun 
Musa’sıdır ki elindeki kalem hayır ve şer ehline bazen yılan bazen de asa olur 
(K24/27). Olayların hücumundan hasta olan kalem kendisini memduhun dergâhına 
bırakır (K24/28). Memduhun elinden içtiği hikmet şifasının balı kalemin nazik 
mizacına uygun düşer (K24/29). Kalem bütün azizlerin hizmetine bel bağlamış olsa 
da hepsini terk edip memduhu seçmiştir (K24/30). Kalem, memduhun sözüne 

bağlılığını günlerden anlayıp onunla ahdini sağlamlaştırmıştır (K24/31). Hüner ehli 
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varını memduha verince dünyada kalem çok özlem çekmiştir (K24/32). Asaf ve 
Nizamü’l-Mülk dünyaya düzen verip gidince memduha yâdigar olarak kalem 
kalmıştır (K24/33). Kalem memduha itaat etmemiş olsaydı yazının büyük şehri 
içinde şehriyar olamazdı (K24/34). Kalem, memduhun akçesi ile alınmış bir kuludur 
ki başını kesseler firar etmez (K24/35). Kalem, memduhun sözünü yürütmek için 
baştan ayak edip yürür, memduhun şefkatinden ümitvardır (K24/36). Kalem, şairin 
kötü hâlini yazınca inler (K24/37). Şairin memduhun övgüsünde yazacağı çok sözü 
olmasına rağmen kalem gevşeklik gösterip özetlemiştir (K24/38). Edep gösterip sözü 
uzatmamak gerekir çünkü çok sözünden kalem siyarkar/günahkâr olmuştur 
(K24/39). Kalem memduhun himayesi ile itibar bulurken memduhun hükümeti için 
kalem de ona yardımcı olacaktır (K24/41). 

Tamlama, İbare ve Tabirler 

Kalem, bazı kelimelerle nitelik bildirmek, benzerlik ilişkisi kurmak 
bakımından birlikte kullanılır. Hame-i hikmet-nigar (Kİ 0/1), kilk-i rüzgâr 
(K14/VII/7), reşha-i kilk-i hüner (K25/33), hame-i sebze (K27/5, MSMT2/II/2), aşk 
kilki (Gl/6), kilk-i hükm (G6/3), kilk-i kudret (G30/6, G251/2), kilk-i müjgan 
(G242/6), hame-i müjgan (G257/4), kalem-i müje (G283/2), hame-i takdir-i İzid-i 
müte’al (MSMT3/6) bu kullanımlara örnek verilebilir. Kalem ile ışık (G55/4), kirpik 
(G67/4) arasında benzerlik ilgisi kurulur. Kalem çekmek; üzerini çizmek, geçersiz 
kılmak anlamı ile divanda karşımıza çıkar (MSMT3/8). 

Hz. Peygamber ve Kalem 

Hz. Peygamber kaleme el vurmamış olmasına rağmen Incil’i ve Zebur’u 
nesheden kitap elindedir (K2/19). Şairin kaleminin dili Hz. Peygamberin 
mucizelerinin ispatında kâfirlere bazen ok bazen de hançer gösterir (K4/29). Hz. 
Peygamber eline kalem almadığı için bu zillet ile kalem değer kaybetmiştir 
(K24/25). 

Nakkaş, Hattat ve Kalem 

Muharririn bakmaktan gözlerine kalem gibi kara su inse de yazısını 
sevgilinin ayva tüylerine benzetemez (K3/6). Kalem, mim ve elif yazıp sevgilinin 
ağzına ve boyuna benzettiğinde sihrinin tamlığı ile övünür (K24/4). Ölümsüzlük 
suyu Hızır’ın kalemine karanlıktan divit verse bütün ömründe sevgilinin 
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dudaklarının vasfını yazamaz (G43/2). Sabah bir ressamdır ki altın kalemle her gün 
felek sayfasına sevgilinin yüzünün nakşını çeker (G55/4). 

Şair gibi bir deli dünyaya gelmez sanki nakkaşı onun tasvirini yaptıktan 
sonra kalem kırmıştır (G175/4). 

Kalem ve Âşık 

Devran şaire kalem gibi sevda kapısını açmış ve sevgilinin gamı ile onun 
boyunu kalemin lifi gibi zayıflatmıştır (G243/5). Şair, kalem gibi sevgilinin 
hattımn/ayva tüylerinin sevdasını başına salmıştır; başından bu sevdayı gidennezse 
başı gidecektir (G280/7). 

Kalem ve Memduh 

Kaza memduhun ismine sonsuzluk ülkesini yazdığında düşmanlarını kılıcının 
ucu ile kalem kılar (Kİ5/20). Memduhun saçının müre kk ebine yüz sürmesi, 
memduha yakın olması kalem için büyük mutluluktur (K24/17, K24/19). Kalem, 
devrin Asaf ından itibar kazandığı için büyükler onu elden ele gezdirirler (K24/18). 
Memduhun hattına kalem gibi başını koymayan her kötü kalpli irfan davası gütse de 
cahildir (K25/41). Devir memduhun kaleminden gönül açıcı üslup almıştır (K39/22). 
Şair, kalem gibi memduhun özelliklerinin çölünde başı dönmüş bir şekilde dolaşır, o 
çölden özetleme/kusur sınırına ayak basmaz (K41/25). 

Midad 

Memduhun saçının mürekkebine yüz sürmesi, memduha yakın olması kalem 
için büyük mutluluktur (K24/17). Gözbebeği sevgilinin saçının kıvrımından 
ayrılamaz; bu âdet daima yürürlükte olmuştur ki mürekkep saçaksız/likasız olmaz 
(G63/2). 

Pergar 

Daire çizmeye yarayan pergelin bir ayağı sabitken diğer ayağı daireyi 
meydana getirir. Pergelin sabit kısmı noktadadır. Memduh, ülkenin ve devletin 
mezkezi olması bakımından pergelin noktasına benzer (K31/24). Şair, bükülmüş 
boyu ile kendisini pergele benzetir (K28/6). 

Memduhun temiz zatı her bakımdan ülkenin pergelinin noktasıdır (K10/47). 
Memduhun ikbali ülkenin yörüngesine pergel noktasıdır (K27/15). İkbal pergeli 
memduh ile dönmelidir (K28/45). 
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Şairin ne pergel gibi gezmeye bedeninde takat ne de nokta gibi bir yerde 
durması için yer vardır (K6/12). Şairin bükülmüş boyunun pergeli gözyaşından 
tılsım için çevresine bin daire çeker (G287/3). 

Gül, galiba bülbülün gagasından pergel almış olmalıdır ki her seher gül 
bahçesinin levhasına yüz daire çeker (K8/29). Bülbülün gagasının pergeli gül 
yüzeyine sevgilinin yüzünün etrafının tarhını çeker (G287/2). 

Âşıkların gözyaşı girdabı yüksek, ömürlerinin temeli alçaktır, onların pergeli 
alçak bir hayat ile dönmektedir (G106/6). 

Felek dairesinde, pergel gezmeden önce şairin can ve gönlü sevgilinin 
beninin noktasına bağlanmıştır (G119/4). 

Gönül felek gibi gezmektense pergelin noktası gibi sakin olmalıdır (G161/1). 
Sayfa/Levh/Tumar/V arak/Nüsha/Mecmua/Kitap 

Sayfa, levh, tumar, varak, nüsha, mecmua ve kitap genellikle mecaz ve 
benzetme yoluyla ele alınır. Safha-i eyyam (K10/1, Kll/IV/3, K14/VII/7), sahife-i 
çemen (K15/3, K15/5, K27/5), safha-i çemen (Kl/35), safha-i vücut (K15/21), safha- 
i çehre-i al (K30/1), safha-i kafur (K30/2), safha-i devran (K31/20), safha-i mihr-i 
ruh (K37/18), safha-i gülzar (K41/15), safha-i gerdun (G55/4), safha-i ruhsar 
(G104/1), sahife-i ihlas (G133/5), safha-i dil (G151/4), safha-i hüsn (G224/6), safha- 
i cemal (G243/1), safha-i eflak (G251/2), gül safhası (G287/2), tezhib-i varak 
(G146/1), nüsha-i milk (K10/6), sevad-ı nüsha (K35/3), nüsha-i hükm (K39/24), gül 
mecmuası (K8/21), ser-hatt-ı mecmua-i Hindistan (K14/VIII/3), levh-i can 
(Kİ l/VIII/9), levh-i mezar (K19/8), bağ levhi (K25/1), levh-i gülzar (G130/2), levh-i 
kudret (K33/31), levh-i itibar (K39/23), levh-i sine (G30/6), levh-i hatır (G41/6), 
levh-i cebin (G76/1), felek levhi (G95/5), levh-i can (G149/3, G214/4), levh-i emel 
(G173/5), levh-i âlem (G193/7), güneş levhi (G208/5), levh-i ruhsar (G221/4), levh-i 
hayal (G242/6), levh-i zat (G244/3), kapı levhi (G275/11), levh-i dil-i hayran 
(G285/2), vücut levhi (MSMT3/6), gül kitabı (MSMT2/III/4) kelimenin bu 
bakımdan oluşturduğu tamlamalardan bazılarıdır. 

Şairin amel sayfası günah yazısı ile kararmıştır (Kl/80). Tedbir sayfasına 
aklın yazdıklarından, takdir edilmeyenler meydana gelmez (K2/1). Memduh, kalem 
gibi maiyeti ve süvari askerlerinin satırını çekse, mektup sayfası gibi her yere cezm 
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tutar (K19/30). Kalem, sayfa yüzünü öper, bu şekilde yasemin yüzlü sevgiliye 
kavuşur (K24/16). 

Fazilet sahipleri bölge bölge Bağdat’ın temiz toprağını menzil edinmişlerdir; 
onun sayfa sayfa levhasına bakılacak olursa nasıl bir defter olduğu görülür (K31/7). 
Yaratılış nüshasından bir sayfadır ki adalet kanunu onda yazılmıştır (K31/8). Bütün 
Hüsrevler/hükümdarlar Ferhat gibi âşığı olsa buna şaşılmaz, çünkü mübarek 
sayfasında Şirin’in sureti resmedilmiştir (K31/9). Kainat kitabından fitne rüzgârı 
esmiş bu sayfa dışındaki sayfaları eksiktir (K31/10). 

Sabah rüzgârı sevgilinin yüzünün vasfını bulmak için sürekli gül yaprağı 
nüshasının sayfalarını ezberler (K5/6). Gül yaprağı ağaçlarda öyle gizlenmiştir ki 
nadir mana ibarede mübhemdir (K21/5). Hak sırlarını keşfetmek için yasemin gümüş 
yaprak açmış, sanki dinin şâhı Rıza ona ilim içinde ders venniştir (K42/22). 
Sonbahar mevsimi akarsu şirazesini kesip gül bahçesi nüshasının yapraklarını 
dağıtmıştır (G130/3). Gökteki üstünde ışıktan yaldızlı hat bulunan güneş değildir; 
felek eline sevgilinin güzellik kitabından bir yaprak almıştır (G208/5). 

Gül, süsenlere memduhun ahlakının özelliklerini açıklayarak her sabah gül 
bahçesinde goncadan bir tomar açıp gezdirir (K8/50). Gonca tomarı, nesrin kitabı ve 
yasemin mecmuası açıldıkça memduhun güzel ahlakının olgunluğunu beyan eder 
(K28/31). Dert ehli Vamık, Ferhat ve Mecnun’un adını yazdıklarında Fuzûlî’nin 
adını da o tomara yazmışlardır (G104/7). Goncanın tomarı açılmış ve mazmunu 
malum olmuştur; o mazmun, gül renkli şarap ve gül mevsimini kaçırmayın, 
uyarısıdır (MSMT2/I/6). 

Kudret kalemi sevgililer kitabından sevgiliyi seçip âşığın sinesinin levhasına 
yazmıştır (G30/6). 

Levha üzerine yazı yazılan malzemelerdendir (K24/20, K24/40, K31/7). 
“Levhi sade” olmak, saflık, temizlik ve üzerinde yazı bulunmayan anlamları ile 
divanda kullanılır (K22/12, G209/4, G224/6, G248/2). Sabah rüzgârı yeşilliklerden 
sevgilinin ayva tüylerinin özelliklerini nakletmek için su levhası üzerine dalgadan 
mıstar çekmiştir (K5/1). Gül, her sabah bülbülün gagasından pergel alıp gül bahçesi 
levhasına yüz daire çizer (K8/29). Şair; yıldızlar, felek, levha ve kalem oldukça 
memduhun yaşamasını arzular (K19/41). 
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Talim tahtası öğrenciler tarafından yazı öğrenmek ve yazı çalışmak için 
kullanılır. Bahçe talim tahtası olup reyhandan ona harfler noktalı noktasız yazılır 
(Kl/15). 

Şair, bahar mevsiminde kitap ve sazın yoldaşı olan, kadeh ve sevgilinin 
sohbet arkadaşı bulunan bir kişinin mutlu olacağını ifade eder (K6/10). 

Sevgilinin dudağının sözünün yazılı olduğu kitabı zevk ehli can ipliği ile 
şirazeler (G96/1). Cemal/yüz sayfasına mushaf demek hatadır, bu anlayan hal ehline 
bir kitap sözdür (G243/1). 


585 




MUKADDİME 



Hamd-i bi-had 1 2 3 ol mütekellim-i nutk-aferine ki sefîne-i ümmid-i sükkan-ı bihar-ı 
buhür-ı nazmı temevvüc-i istiğrâk-ı “ve’ş-şu c arâ’u yettebi 0 uhumü’l-ğavun” 
müstağrak-ı girdâb-ı hırmân itmiş iken silsile-i istişnâ-i “ille’llezine âmenü” bırakup 
şu c arâ-yı İslâmî sahih ü salim sâhil-i necata çekmiş ve sipâs-ı bî-kıyâs ol nâzım-ı 
5 asman ü zemine ki besmele-i nazmın efser-i fark-ı Furkân idüp mezra c a-ı kulüb-ı 
ehl-i c irfana nihâl-i meveddet-i kelâm-ı mevzün tikmiş 
kıt c a 

ZihI şâni c ki levh-i cana kilk-i hüsn-i tevflkı 
Ezelden iktizâ-yı nazm-ı cân-perver rakam kılmış 
10 Kemâl-i şi c r kesbi mümkin olmaz olmadın andan 

Aiia minnet ki tab c -ı nazm lutf itmiş kerem kılmış 4 5 6 * 8 
Fârisi 

Mebde c I kez hâme-i tevflk ü dâred rakam 
Şafha-i idrâk erbâb-ı suhan nakş-ı hayâl 
15 Tab c -ı mevzün ez c alâmet-hâ-yı lutf-ı hâş-ı üst 

Nlst çün c ilm-i diğer makdür-ı kesb în kemâl 


1 hamd-i bi-had : hamd-i bi-had ve şenâ-yı bT- : add [TD]/ ol: o T|/ nutk-âferlne: sihr-âferlne T 2 lutf- 
âferlne Aj/ sefîne-i iimmîd-i sükkân-ı: sükkân-ı sefîne-i iimmîd Sı sefîne-i siikkân-ı Tı, A 2 , T 2 , İÜ/ 
bihâr-ı: bihâr ii [TD] 

2 istiğrâk-ı: istihrâc-ı T t / ve’ş-şıl arâ’u: şu c arâ-yı T,/ ve’ş-şü arâ’u yettebfuhumüT-ğâvun: ve’ş- 
şu c arâ’u yettebi 1 uhumüT-ğâvun ile A 2 - M, İÜ 

3 müstağrak: - B/ hırmân: hırmâne A 3 , / itmiş: yitmiş A 3 / istişnâ-i: - Tj/ ille’llezîne âmenü: - K, M, 
İÜ/ bırakup: bırağup Sı, S 2 

4 İslâmî: - Sj/ve sipâs-ı: sipâs-ı Ay nâzım-ı : nâzım-ı nazm-ı [TD]/ 

5 ki: kim [TD]/ besmele-i: bismiTlâh-ı Aı 

6 c irfana: 'irfan ü idrâke [TD]/ nihâi: nihân M/ kelâm: kemâl T 2 / mevzün: mevzııniyyet Sı/ tikmiş: 

dikmiş Sı, B tikmiş ve mahzen-i esrâr kılmış [TD] 

8 levh: eve M 

10 olmadın andan: bî-meded andan [TD] olmadın giryân [G] 

11 ana: anğa T 2 / onga A,/ nazm: nazmı M, S 2 , K, P 

13 mebde' i: mübdii [G] 

14 nakş: hiisn A 2 

15 hâş: havâş Aı 
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c ArabT 

Nüsebbihu men ehde’n-nufuse ile’l-münâ 
Ve kaddera eşkâle ’l-umüri ve hallihâ 
Nukaddisu men levlâ i c ânetü fazlihî 
5 Lemâ c aileme’1-esmâ’e Âdeme küllehâ 

Ve durüd-ı nâ-ma c düd ol muhâtab-ı kelâm-ı mu c ciz-nizâma ki fünün-ı şi e ri 
mazmün-ı “ve mâ c allemnâhu’ş-şi c ra” 3 4 5 merdüd-ı tabâyi c kılmış iken lisân-ı hikmet- 
beyânı “inne mine’ş-şi c ri hikmetün” 6 takrlr-i dil-pezîriyle makbül-ı kulüb-ı ehl-i hâl 
itmiş ve şenâ-yı bl-riyâ ol kâfiye-i nazm-ı enbiyâya ki c adem-i iltifâtlarıyla rütbe-i 
10 şi c r pâye-i ihânetde kalmış iken silsile-i sa c âdet-intisâb-ı şerifleriyle fTl-cümle 
derece-i i c tibâra yitmiş 
şi c r 

Ol dür-i dürc-i ene efşah 7 8 9 10 ki hikmet dâyesi 
Şi c r şehdiyle leb-i cân-perverin ter kılmamış 
15 Şi c r bir ziverdür amma biz gibi nâkışlara 

Ol ki kâmildür anı muhtâc-ı zlver kılmamış 


3 kaddera: kaddera’1 Tı 

4 men: mev A] 

5 lemâ: illâ Tı lâ Aı/ esmâ’e âdeme: âdeme’l-esmâ’i Aı, T 2 

6 ve durîıd: durııd İÜ/ nizâma: nizâm T 2 

7 mazmün-ı: - [G]/ ve mâ c allemnâhu’ş-şi c ra: ve mâ 1 allemnâhu’ş-şf ra ve mâ yenbağT lehu Aı, T 2 , 
Sı, [TD, G] - M, İÜ/ tabâyf : tab c T 2 / kılmış: itmiş Sj/ hikmet: kelime A] 

8 beyânı: beyan Aı T 2 beyan-ı [G]/ inne mine’ş-şf ri hikmetün: - M, İÜ inne mine’ş-şi c ri li-hikmetiin 
P 

9 bl-riyâ: bl-pâyân ii bl-riyâ [TD]/ kâfıye-i: kâfiye-i şeyh A 2 kâfıye-i sene İÜ kâfıye-i sıihân M/ 
iltifatlarıyla: iltifat ile M/ rütbe-i şi c r: şi c r Aj 

10 silsile-i sa° âdet-intisâb-ı: sa c âdet-intisâb-ı A b A 2 , M, T b T 2 , Sı, S 2 , B, TT, P, İÜ seadet-i intisab-ı 
[G] 

14 kılmamış: kılmış Aı 

15 biz: ben A 2 , İÜ/ gibi: tegi T 2 kimi [TD] 


588 




Fârisî 

Ahmed-i Mürsel on ki der-i c âlem 
Flerçi bâşed tufeyl-i hilkat-i üst 
Rutbe-i şi c r hem ez üst bülend 
5 Mahak-ı cevher-i nübüvvet-i üst 

c Arabi 

Eşnâ c alâ hayri’l-enâmi Muhammedin 
Keşefe’d-dücâ bi-ziyâi bedri cemâlihi 
Bi-şenâ’Thi rufı c at medâricu kadrinâ 
10 Haşurat tahiyyetünâ c aleyhi ve âlihi 

Emrnâ ba c d râkım-ı tesvîdât-ı şahâyif-i c işyân Fuzüll-i nâtüvân bu tarz ile beyân-ı 
hâl ve bu nehcle şerh-i mâ-fi’l-bâl ider ki: 

Çün zevrak-ı vücüdum bâdbân-ı tabf at birle deryâ-yı tufüliyyetden sâhil-i idrâk ü 
ihsasa yitdi ve tahrlk-i hevâ vü heves birle âteş-i şabvet işti c âl bulup harareti cân ü 
15 cânâna te’şlr itdi râyiz-i iktizâ-yı kemâl-i ma c nevı c inân-ı tevsen-i ikbâlümi cânib-i 
iktisâb-ı âdâba mün c atıf kılup ve âfitâb-ı hikmet cevher-i tab c uma eşer-i tahşîl-i 
ma c ârif şalup rağbet-i kesb-i edeb kıldukda ve gül-i bahtum kesb-i hüner hevâsıyla 


2 on ki: ân ki B, A 3 , TT, K, M, T 2 , P, İÜ 

4 hem: ham B 

5 mahak-ı: mihak-ı [G]/ cevher: gevher M, K 

8 bi-ziyâi: bi-ziyâi ve A 3 / bedri: nün A 2 , TT, M 

9 kadrinâ: kadrihâ A, 

11 emmâ ba° d: - M, İÜ/ tesvîdât-ı: tesvldât-nâme TT/ bu tarz: her tarz İÜ 

12 hâl: - Sı/ bu: - Sf şerh: beyân A! 

13 tufüliyyetden: ğaflet-i tufüliyyetden A 3 , T b S 2 , [TD] - B 

14 tahrlk-i: tahrik ii T,/ şabvet: şabâvet S 2 ciinün A b [TD, G] hayât M/ cân ii cânâna: câna ii cânâna 
T! câna vü cinâne B, A 3 , K, M cân ii cinâne İÜ cân ii cihâna TT câna vü cihâna A t 

15 râyiz-i iktizâ-yı: râyiz-i A İ5 B, A 2 , TT, K, M, İÜ ve râyiz-i iktizâ-yı [TD, G]/ kemâl-i: cemâl-i Af 
: inan: - K/ ikbâlümi: ikbâl Aı 

16 iktisâb-ı âdâba: edâya Af tab' uma: tab 1 a Aı 

17 ma' ârif: ma' ârifet T \! kesb-i hüner: hüner İÜ, Sı, TT 
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açıldukda ma c den-i cevâhir-i iktisâb-ı kemâlüm bir debistân-ı cennet-nişân idi ki 
şahn-ı latTfı şufuf-ı ğılmânla huld-ı berinden haber virürdi ve matla c -ı ahter-i huşül-i 
ikbâlüm bir mekteb-i mühezzeb idi ki fezâ-yı şerifi serv-kad sanemler birle cana 
cinân müjdesin yitürürdi 
5 Şi c r 

Şahn-ı latif ü der v’iy hübân neşeste şaf şaf 
Dîdâr-şân mübarek hemçün sutür-ı muşhaf 
Hurşld-levh çün meh her yek nihâde der piş 
Berg-i kitâb çün gül her yek girifte ber kef 

10 amma henüz ol nev-reslere nezâket-i tab c dan tâb-ı iktisâb-ı dekâyık-ı c ulüm ve 
tâkat-ı mcşakkat-ı ta c llm-i hakâyık-ı hudüd u rüsüm olmamağın mahfil-i behişt- 
âsâlarında hemîşe eş c âr-ı c âşıkaneden gayrı nesne okınmazdı ve mütâla 1 2 3 4 a itdükleri 
evrâkda ciger-süz gazellerden gayrı bir hatt bulınmazdı 
Şi c r 

15 Şi c r bir ma c şükdur hüsn-i c ibaret zîveri 

Can ü dilden nazenin mahbüblar c âşıkları 


1 açıldukda: açıldukça A\l cevâhir-i iktisâb-ı kemâlüm: cevâhir-i iktisâb birle Sı cevâhirü’l-kitâb-ı 
kemâlüm Tj, Aj/ bir debistân-ı: bir büstân-ı A 2 , TT, İÜ bııstân-ı kemâl-i Sı 

2 ğılmânla: ğılmana ATT/ virürdi: virdi T b A 3 / matla 0 : metâli 0 [TD, G]/ ahter-i huşül-i: huşül-i 
ahter-i İÜ 

3 mühezzeb: miihezzib [TD] miihezzeb-i te’dîb A 2 te’dîb İÜ/ sanemler birle: sanemlere TT 
semenberlerle A\l câna: - TT 

4 yitürürdi: yittirdi A 3 , A 1; T,, İÜ 

6 latif ti: latif A h A 3 , Tj, Sj/ der v’iy hiibân: hiibân der vey [G, TD] 

8 hurşîd-levh: hurşîd-i levh [G]/ çün meh her yek: her yek çün meh A çün zer her yek TT 

9 ber: der Tı 

10 ol: - Ak nev-reslere: nev-reslerde [G]/ tâb-ı: bâb-ı S 2 

11 hudüd u: hudüd A 2 / olmamağın: olmağın A \! behişt-âsâlarında: behişt-âşârlarında A 2 , A 3 , B, M, K, 
Tı, Sı, S 2 , TT, P 

12 ğayrı: ğayr TT - Aı 

13 ğazellerden: ğazellerinden A 3 , T,/ bir hatt: - Sı, A 3 

15 ma° şükdur: ma° şükadur K, Sı, TT, [G] ma° şük Af hüsn-i: hüsn ti TT hüsndür A \! 0 ibaret: - A t 

16 mahbüblar: ma° şüklar Aı 
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01 tâ’ife-i girâmî müdâvemet-i şanâyi c -i eş c ar ile ve muvâzabet-i letâyif-i güftâr ile 
hem hüsn halatından vuküf bulmışlardı ve hem c ışk kemâlâtından haberdâr 
olmışlardı 
Şi c r 

5 Ey hoş ol kim tab c -ı mevzüniyle bahş-i şi c r idüp 

Hüb-rülar vâkıf-ı mazmün-ı eş c âr olalar 
Dimedin fehm ideler keyfiyet-i esrâr-ı 0 ışk 
c Âşık-ı bl-çâre hâlinden haberdâr olalar 

Men ki şahlfe-i cibilletümde rüz-ı ezelden kilk-i kazâ harf-i mahabbet-i nazm rakam 
10 kılmışdı ve hadîka-i hilkatümde bidâyet-i fıtratdan tohm-ı meveddet-i mevzüniyyet 
ekilmişdi ol mecma'un şehâb-ı imtizâcından nihâl-i tabfatüm nem çeküp izhâr-ı 
ezhâr-ı isti c dâd-ı nazm itdi ve ol mahfilim hevâ-yı ihtilâtından ser-sebz olup 
mezra 0 a-ı mizâcumda gül-i mezâk-ı şi c r bitdi 
Şi c r 

15 Şâhid-i nazm serâ-perde-i kuvvetde iken 

Kıldı ol bezini görüp fi c 1 fezâsına hırâm 


I şanâyi c : şahâyif S 2 / eş c ar ile ve: eş c ar ve [TD] 

3 olmışlardı: ohlardı Tı 

5 idüp: eder [G] 

9 men ki: - Aj/ şahlfe-i: şafha-i A 2 , A 3 , B, M, K, T b S 1; [G] - A[/ rfız-ı ezelden: bidâyet-i rfız-ı 
ezelden [TD]/ kaza harf-i: kazadan B 

10 kılmışdı: kılmışlardı T \! fıtratdan: fıtratından A 3 / meveddet: muhabbet K - [G] 

II ekilmişdi: ekilmiş T \! ol: ve ol S 2 / mecmâ c un: mecm;T uflg Aı/ tabfatüm: tab‘üm A\l şehâb-ı 
imtizacından nihâl-i tabf atüm nem çeküp izhâr-ı ezhâr-ı: - M 

12 ezhâr: enhâr Sj - T 1; M, [G]/ ve ol: ol A 2 / mahfılün: mahfıliing A t mahfelin [G]/ ser-sebz: sebz Sı/ 
isti 1 II ' dâd-ı nazm itdi ve ol mahfılün: - M/ ser-sebz olup: gülbiin-i cibilletiim ser-sebz olup [TD, G] 

13 mezâk: fırâk Tı yaprak Af bitdi: yitdi T b Aı 

15 kuvvetde: kudretde A, , TT 

16 bezmi: nazmı A 3 nazm Tf fi 0 1: fazl M 
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Gönceler gönlini açmağa letâyif birle 
Bülbüle virdi şabâ ruhşat-ı takrîr-i kelâm 

Lâ-cerem c andellb-i şeydâ gibi ser-mest oldum ve ol güllere karşu terennüm itmeğe 
isti c dâd-ı fıtratdan ruhsat buldum ufk-ı tab c umda hilâl-i mevzüniyyet tulü c idüp ol 
5 hurşld-veşlerden iktibâs-ı nür-ı şevk itmeğin gün günden bir ğâyetde mütezâyid oldı 
ki az müddetde eşi c c a-ı envâr-ı nazmumla çok şehirler doldı 
Şıyt-ı fesahat ile sözüm dutdı c âlemi 
Men mehd-i i c tibârda tıfl-ı zebûn henüz 
Büy-ı hoşumla oldı mu c attar dimâğlar 
10 Men nâfe-i vücüdda bir katre hün henüz 

Zamân zamân sevdâ-yı şi c r sâyTr ef âlüme ğâlib düşüp ve gürüh gürüh LeylT-veşler 
Mecnûn gibi istimâ c -ı şi c r içün başuma üşüp şâ c irliğüm mukarrer oldı ve âvâze-i 
nazmumla c âlemler doldı 
Şi c r 

15 Tabî 0 at şöhre-i şehr olmağa meyl-i temâm itdi 

Ne pinhân eyleyem sevdâ meni rüsvâ-yı c âm itdi 


1 gönceler: ğonceniing Aı gönce -veş [TD]/ gönlini: gönglini Aj gülbiini A 2 / açmağa: almağa Af 
letâyif birle: letafet A] 

2 takrir: takdir Sı 

3 gibi: kimi Aı, [TD]/ ve ol: ol [G]/ itmeğe: itmeği M 

4 fıtratdan: fıtrîden T b A 3 , S 2 , P/ ruhsat: - Sf buldum: buldum ve S 2 - Sf tab umda: tab 1 2 3 4 5 6 7 umdaıı Aı 
tab 1 uma K, M, [G, TD]/ ol: ve ol M 

5 itmeğin: itdiigin A itmeğüm [TD]/ gün günden bir: gün günden ziyâde bir M günden beter S,/ 
ğâyetde: ğâyete S 2 

6 eşi 1 a: isti 0 dâd A 2 / nazmumla: nazmla A 3 , Sf şehirler : şehirler ve vilâyetler [G, TD] 

7 dutdı: tutdı M, S 2 

11 zamân: - Sf sevdâ: sevâd Sj - A h A 2 , TT/ ef âlüme: ef âlümüz Af gürüh gürüh: giirüh-ı A 3 , [G] 

12 gibi: kimi Aı, [TD]/ üşüp: çuhuşup [G] 

13 nazmumla: nazmla Sı, A 3 / âvâze-i nazmumla ‘ âlemler doldı: âvâze-i nazmumla çok şehirler doldı 
TT âvâze-i nazmum ile c âlemler doldı ve şöhret-i tâm buldı [TD] şöhret-i tam buldu [G] 

15 tabf at: muhabbet Sı, M 

16 eyleyem: eyleyin A 2 , M ideyürn Af sevdâ: c ışkun: M 
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Bu hâle mukârin meşşâta-i himmet reva görmedi ki muhaddere-i hüsn-i nazmum 
pîrâye-i ma c ârifden hâli minaşşa-i dehrde cilve kıla ve şarrâf-ı isti c dâd-ı c ulüvv-i 
rif at rızâ virmedi ki rişte-i silk-i şi c rüm cevâhir-i c ilmden c ârl gerden-bend-i c âlem 
ola zîrâ ki c ilmsüz şi° r esâssuz dlvâr olur ve esâssuz dlvâr ğayetde bl-i c tibâr olur 
5 pâye-i şi c rümi hilye-i c ilmden mu c arrâ mücib-i ihânet bilüp ve c ilmsüz şi c rden 
kâleb-i bî-rüh gibi teneffür kılup bir müddet nakd-i hayâtum şarf-ı iktisâb-ı fünün-ı 
c ulüm-ı c akli ve nakli ve hâşıl-ı c ömrüm bezl-i iktinâ’-ı fevâyid-i hikeml ve hendesT 
kılmağın mürür ile le’âll-i aşnâf-ı hünerden şâhid-i nazmuma plrâyeler müretteb 
kıldum ve tedriç ile tetebbu 0 -ı tefâslr ü ehâdîş idüp fazilet-i şi° re mezemmet isnâdı 
10 töhmet olduğmun 9 hakikatin bildüm 
Şi c r 

Şi° r zevkından olmayan vâkıf 
Ehl-i nazmı mezemmet eylemesün 
Kendü cehline i° tirâf itsün 
15 Her kerâmâta sihr söylemesün 


1 himmet: himmettim [G, TD]/ nazmum: nazm A 2 , TT, A t 

2 plrâye: birle Af hâli: 'ârl ve hâli Sf minaşşa-i: manşıbe-i Sı, TT, A 3 , A t manassa-i [G]/ kıla ve: 
kıla Af şarrâf: tarf M 

3 rif at: rif atüm M, K, Sı, A 3 , [TD, G]/ c ârl: mu' arrâ M 

4 ola: ile Tf zira ki: zira Tf esâssuz: üstâdsuz Aı esâsı yoh [G, TD]/ dlvâr olur: dlvârdur Sı, A 2 dlvâr 
ve İÜ dlvâr gibi olur S 2 , [G, TD]/ ve: - Aı, K/ esâssuz: üstâdsuz Aı 

5 şi° rümi: şi' ri A 2 , İÜ şi’rimin [G]/ hilye: - Af mu' arrâ: mu" arrâ olmağı [TD] olmağın [G]/ bilüp ve: 
bilüp M/ şi' rden: şf rden iâyidesüz M 

6 bî-rüh: rüh M/ gibi: kimi Aı, [TD]/ nakd-i hayâtum: nakd-i cânum ve hayâtum Aj 

7 ' ulum: c ilm T b A 3 , TT, [TD] - Af iktinâ’: iktibâs K, [G, TD] iktizâ Tı - TT 

8 kılmağın: kılup TT kıldum Sf mürur ile: tedriç ile TT/ hünerden: şi" rden A 2 , İÜ/ nazmuma: nazma 
TT, Af plrâyeler: plrâye A b T b S 2 

9 kıldum ve: idüp ve M idüp A 3 itdiim ve Af tedriç: mürür TT/ tefasîr ü ehâdîş: ehadis ti tefasir [G]/ 
şi're mezemmet: - Af isnâdı: isnâdı ki T] isnâdm A 2 , İÜ isnâdım M isnâd-ı K iistâdı Aı 

10 töhmet: nakş-ı himmet [G, TD] - Af olduğmun: olduğın T b A 3 , B, İÜ olduğm Sf hakikatin: 
hakikatini M, K, P 

12 vâkıf: âgâh [G, TD] 

13 ehl-i nazmı: ehl-i şi' ri TT nazm ehlin Aı 
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el-kışşa esbâb-ı ihtira"-ı fünün-ı nazm cem" olup muktezâ zuhür-ı âşâr olduğı 
zamanlarda ki her dem dest-i kudretlim muhteri" ât-ı maşnü" adan gerden-i kâyinâta 
bir hamâyil aşardı ve her sâ"at seyyâh-ı tabî atüm hadâyık-ı mü’ellefat-ı bedîadan 
bir gülistana kadem başardı bir gün bir nigâr-ı müşgîn-hatt ki dâne-i hâline nıüşg-i 
5 ÇTn dimek hatâyıdı ve zülfi reşkinden nâfe-i Tatarun rüzgârı kara idi serv-i nâz gibi 
hırâmân hırâmân men üftâdesine sâye-i merhamet şaldı ve şîrîn şirin kelimâtla 
hâtıram sorup gönlüm aldı eşnâ-yı muhâveret ve hln-i muşâhabetde didi ki ey 
şuküfe-i büstân-ı feşâhat ve iy sebze-i nev-bahâr-ı hüsn- c ibâret li’İlâhi’l-hamd irâde- 
i tevfîk-ı subhânl ve meşiyyet-i te’yîd-i Rabbânî memâlik-i fünün-ı nazm ü neşr 
10 teshirin saha müyesser itmişdür ve nevbet-i riyâset-i ekâlîm-i sühan tedriçle saha 
yitmişdür egerçi c Arabda ve c Acemde ve Türkde yegâne kâmiller çokdur ammâ sen 
gibi cem!" -i lisâne kâdir câmi" -i cemi" -i fünün-ı nazm ü neşr yohdur hâlâ ki miftâh-ı 
zebânun rüy-ı rüzgâra ebvâb-ı feyz açmakdadur ve ğavvâş-ı tab" un hâşş u c âma 


1 ihtira" -ı fünün-ı nazm cem": ihtirâk-ı fünün-ı nazm A ihtira" -ı fiinün cem" S 2 ihtira" -ı nazm cem" 
TT/ muktezâ: muktazl-i [G]/ zuhür-ı âşâr: âşâr zuhür Sı 

2 ki her: her K, [G, TD]/ dest-i kudrettim: kudrettim desti TT 

3 aşardı: aşdı K/ tabî atüm: tab" um A]/ hadâyık: halâyık A 3 

4 başardı: başdı K 1 hatt ki: hatt A 3 had ki S 2 / hâline: hâl-i siyâhma A 2 , İÜ 

5 çln: hoten A 3 , [G, TD]/ tatarun: tatarung Af nâz: revân [G, TD]/ gibi: kimi A b [TD] 

6 hırâmân hırâmân: hırâmân! hırâmân! A 3 hırâmân A| - TT/ men: - İÜ/ üftâdesine: gedâsına Sf şaldı: 
şalup Sı/ şîrîn şîrîn: şîrîn S 2 / kelimâtla: kelimâtlarla B 

7 hâtırum: hâilim Sf sorup: sorup TT, Af gönlüm: göngliim Af muhâveret: muhâveretde Sı 
muşâhabet Aı mahâret Af hîn: "în Aı, İÜ/ muşâhabetde: mücâvirinde Af didi: eyitdi [G, TD]/ ki ey: 
k’ey İÜ 

8 feşâhat: belâğat A 3 , Tf iy: v’iy S 2 , İÜ/ hiisn-" ibaret:" ibârât Af liTlâhiT-hamd: el-hamdiiliTlâh A t 

9 memalik: - İÜ 

10 sana: sanga Af ve nevbet-i: nevbet-i [G]/ ekâlîm-i suhan: iklîm-i suhan Sı, M, Aı suhan-ı ekâlîm 
B/ sana: sanga A,, A 2 

11 yegâne: yegâne yegâne A b M, S 2 , TT, İÜ/ çokdur: çohdur Af sen: senüii S 2 

12 gibi: kimi Aı, [TD]/ kâdir: kâdir ti Af câmi"-i cemî" -i: cemî'-i A 3 , [G, TD]/ ü neşr: neşrde mâhir 
Af yohdur: yohdur ammâ Aj yokdur ki Sf hâlâ ki: hâlâ Sı 

13 açmakdadur: açmakta [G]/ tab" un: tab"ung Af hâşş u " âma: havâşş u " avâma [G, TD] 
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deryâ-yı feşâhatden cevahir çıkarup saçmakdadur ehâll-i c âlemden ba c zı le’âlî-i 
münşe’ât ü mu c ammâyâtundan behre-i feyz almışlar ve ba c zı meşnevT ve 
kaşâyidünden temettü" bulmışlar ve ba c zı Fârisî gazellerim nakş-ı zamir itmişler ve 
ba c zı "Arabi recezlerün zevkine yitmişler hâşâ ki Türk-zâde mahbüblar feyz-i 
5 nazmundan behremend olmayalar ve tâyife-i Etrâk şâhib-i mezâkları büstân-ı 
kelâmımda şüküfe-i dîvân-ı gazelin bulmayalar bu sebebden tarh-ı binâ-yı tabî" atün 
kâbil-i kuşür ola ve bu vâsıtadan bünye-i isti" dâd-ı kemâlim rahne bula 
Şi°r 

Gazeldür şafâ-bahş-ı ehl-i nazar 
10 Gazeldür gül-i büstân-ı hüner 

Gazâl-ı gazel saydı âsân degül 
Gazel münkiri ehl-i c irfan degül 


1 cevahir: cevâhir-i belagat [G, TD]/ saçmakdadur: saçmakdadur S 2 , K/ ehâll: amma ehâll A 2 , Sı ve 
ğavvâş-ı T 1 / c âlemden: c âlemde K, M, P fıkret T 1 " âlem [TD] 

2 mu 0 ammâyâtundan: mu c ammâyâtunda Tı/ behre-i feyz: feyz [G]/ almışlar: almışlardur S 2 / meşnevT 
ve: meşnevT A 3 , Tı 

3 kaşâyidünden: kaşâyidiin AJ gazellenin: ğazelleriing A 2 , Aı gazellerimden S[/ nakş-ı: naklş-ı nakş-ı 
A 2 nakşın nakş-ı İÜ zevk bulmışlar Sı zevkma yitmişler M, K, B/ zamir itmişler ve ba l zı c ArabT 
recezlerün zevkine yitmişler: ve ba' zı' arabl recezlerün nakş-ı zamTr itmişler K zamTr itmişlerdiir S 2 - 
M, B, Sı/ meşnevT ve kaşâyidünden temettü" bulmışlar ve ba'zı farisT ğazellerün nakş-ı zamTr itmişler 
ve ba" zı: - [G] 

4 recezlerün: zecerlerüng Aı zecellerün İÜ ricâlaran A 3 / hâşâ ki: kim A 2 hâşâ kim İÜ/ türk-zâde: 
zade-i T 1 / mahbüblar: mahbfıbları TT 

5 nazmundan: nazmungdan A/ behremend olmayalar: behre bulmayalar Sı/ mezâkları: mezâklara T u 
A 3 , M mezâklar İÜ/ bııstân-ı kelâmunda: büstânunda TT büstân-ı kelâmungda A büstân-ı 
kelâmundan M 

6 gazelin: gazel A 2 , B, M, K, Sı, S 2 , TT, İÜ ğazelün [TD]/ bulmayalar: bulmayalar ve A 3 , Tj/ bina: - 
Ak tabî" atün: cem" ün B câmi" iyyetün A 3 , T,, M. K 

7 kuşür: tasavvur A 2 , İÜ/ vâsıtadan: vâsıta ile TT/ bünye: bina S b TT âyine A { / isti" dâd'°: istid" â" B, 
M, K, Aı, A 2 , A 3 , Tı, Sı, S 2 , TT, P, İÜ/ kemâlün: kemâliing Aı 

9 nazar: hüner TT 

10 gül-i bııstân-ı: giilistân-ı ehl-i M 
12 münkiri: münkir TT 
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5 


10 


Gazel bildürür şâ c irün kudretin 
Gazel arturur nâzımun şöhretin 
Gönül gerçi eş c ara çok resm var 
Gazel resmin it cümleden ihtiyar 
Ki her mahfilün zînetidür gazel 
Hıredmendler şan c atıdur gazel 
Gazel di ki meşhür-ı devrân ola 
Okumakda yazmakda âsân ola 

el-hakk bu kelimât-ı dil-pezTri ki ol bl-nazîrden işitdüm mazmün-ı kelâmın mahz-ı 
nasihat görüp Tcâb-ı iltimâsına ikdâm itdüm ammâ iktizâ-yı zamân kemâl-i istiğnâya 
ruhsat vinnedi ki şarrâf-ı hıred nakd-i evkâtı şarf-ı teşânTf-i mu c teber itmekde iken 
bu cüz c iyyâta zâyi c ide ve şehbâz-ı tabfat mu c azzam şaydlar gözedürken bir 
muhtasar şikâr ardınca gide nâ-çâr mahmil-i i c tibârumda bu c ilâve lâzımdur diyü 
zamân-ı tufüliyyetümde sâdır olup müteferrik olan gazellerden bir muhtasar dîvân 


1 şâ c irüii: şâ° irüng Aı sağanın İÜ 

2 nâzımun: nâzımung A! şâ c İran A 2 , İÜ 

3 gönül: göngül Af eş" âra: eş" arda S 2 / resm: resmi Sı meyli A! 

4 gazel resmin: gazelini sen A! 

5 mahfilün: mahfilüng Aı 

7 gazel di: ğazeldiir Aı 

8 okumakda: ohımakda A] okıımağda T,/ yazmakda: yazmağda Tı 

9 el-hakk: el-hakk ki A,/ dil-pezlri ki: dil-pezlri Tı/ kelâmın: kelâm K 

10 Tcâb-ı: Tcâb ii S 2 / iltimâsına: iltimasa İÜ/ zamân: zamân ve S 2 zamândm Af istiğnâya: istiğnâ Sı, 

M, S 2 , B, A h A 3 , TT, T 2 , P, İÜ istiğfara Tı istiğnâda K 

11 şarrâf-ı hıred: şarrâf-ı hurdedân-ı hıred TT/ evkâtı: evkâtumı P/ şarf-ı teşânlf: teşânif-i şarf T 2 / 
mu" teber: mu" tebere S 2 , P, [G, TD] 

12 şehbâz: şâhbâz T 2 / tabfat: tabi atiim TT, İÜ/ şaydlar: şaydları B, T 2 şaydlan İÜ şayd M/ 
gözedürken: gezerken İÜ/ bir: bu Sı, K, T 2 , S 2 , B, M, TT, A 2 , A t 

13 şikâr: - Sf i" tibâramda: i c tibârda M/ bu: bir M/ c ilâve lâzımdur: 1 2 3 4 5 * * * * * 11 12 13 14 ilâvede lâzımdur M ğâliyyede 
lâzımdur Aı c ilâve lâzım Sı c ilâvelerindür T 2 / diyü: diiyu ve A 2 

14 tufuliyyetümde: tufîıliyyetde S 2 / olup: olan TT/ gazellerden: ğazelleriimden A 2 , İÜ 


596 



cem c itmek salâhın gördüm ve ol vaktde menden iltimas ile alanlardan iltimas ile 
alup şüret-i eem c iyyetin ihtisar üzere itmama yitürdüm ümmTd ki erbâb-ı fesahat ve 
aşhâb-ı belagat müşahede ve ınutâla 1 ' a kıldukda menşe’ ü mevlidüm c Irâk-ı c Arab 
olup temâmî-i c ömrde gayrı memleketlere seyahat kılmaduğumdan vâkıf oldukda bu 
5 c illeti mücib-i suküt-ı i c tibâr bilmeyeler ve mahall ü makâmuma göre rütbe-i 
isti c dâduma hakâretle nazar kılmayalar zTrâ i c tibâr-ı vatan isti c dâd-ı zâtâ te’şTr itmez 
ve toprağda yatmağla tılâdan cilâ gitmez ne ehl-i bilâd olmağla nâdân şâhib-kabül 
olur ve ne beyâbânlarda durmağla dânâ kabül-ı vahşet kılur 
Şi c r 

10 Eğer c ö mr -hâ merdüm-i bed-sirişt 

Buved hem-dem-i hüriyân-ı der-behişt 
Der an mahfil-i pür-şafâ rüz ü şeb 
Zi Cibril h“âned fünün-ı edeb 


1 vaktde: vakt TT/ iltimas ile alanlardan: iltimas alanlardan A 3 alanlardan P iltimas ile ahz idenlerden 
[G, TD]/ iltimas ile alup: istid c â ile alup T 2 iltimas ile alup P, İÜ alup Sı, M iltimas ile aldum ve [G, 
TD] 

2 cem'iyyetin: cem'iyyetini A 3 cem'iyyeti T b B cem'iyyet ihtiyar itdüm ve S 2 cem'in [G, TD]/ 
ihtisar: ihtisara TT/ itmama yitürdüm: bitiirdiim [G]/ iimmld: iimmlddür S 2 , [G, TD]/ erbâb-t fesahat: 
aşhâb-ı fesahat [G, TD] 

3 aşhâb-ı belagat: erbâb-t belagat [G, TD]/ kıldukda: kılduklarında TT/ menşe’ ii: menşe’-i Aı, İÜ, 
A 2 , A 3 , M, K, T|. TT/ mevlidüm: mevlüdüm A,, İÜ, A 2 , A 3 , T, T 2 , TT /' ırâk-ı' arab:' ırak P 

4 'ömrde: 'ömrümde S 2 , [G, TD]/ gayrı: gayr T b T 2 , Af kılmaduğumdan: kılmaduğumda Tj, K 
kılmaduğum M kılmaduğuma [G, TD]/ oldukda: olduklarında TT 

5 ' illeti: ' illet A 3 , Tf mücib-i: mücib-i ihânet A 2 / bilmeyeler ve: bilmeyeler A 2 , M/ mahall ii: mahall 
T 2 , A 2 , P/ makâmuma: ef âlüme A 2 fi' âlüme İÜ/ rütbe-i isti' dâduma: isti' dada T 2 

6 hakâretle: hakâretlere A] 

7 toprağda: toprakda A 2 , S 2 , M toprağda Aı, Tı toprakda B, K, P, İÜ/ yatmağla: yatmakla B, Sı, M, P 
yatmak ilen K/ ne: ve ne M, TT, K/ şâhib-kabül: şâhib-i kabille Sı 

8 ve ne: ne T 2 , P/ durmağla: - [G]/ kabııl-i vahşet: kabııl-i cehl A b TT, T 2 ehl-i kabül A 2 , İÜ kabııl-i 
hamâkat S 2 kaabil-i vahşet [G]/ kılur: olur A 2 , İÜ, [G] kalur T 2 

11 der-behişt: behişt Aı, A 2 , M, İÜ 

12 der an: be an Sı der on [G]/ mahfil: menzil TT mahfel [G]/ pür-şafâ: piir-belâ Sı, [G] 

13 ITâned: honed [G] 
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Be an i c tikâdem ki encâm-ı kâr 
Negerded azu cüz bedî âşkâr 
Ve ger sâlihâ gevher-i tâbnâk 
Fited h“âru ve bl-kadr ber rüy-ı hâk 
5 Ber ânem ki kemter neşTned ğubâr 

Ze hâkeş ber âyTne-i i c tibâr 
Çü ez hâk hTzed hemân gevherest 
Şehânrâ berâzende-i efserest 

tevakki/ budur c umümen ehâlî-i c izz ü i c tibârdan huşüşan büleğâ-yı Rûm ve 
10 füşahâ-yı Tatardan ki eğer şâhid-i hüsn-i c ibâretümde ol diyârun elfâz ü 
c ibâretlerinden zTver olmasa ve muhaddere-i nazmum ol milkler letâyif ü darbü’l- 
meşellerinden zînet bulmasa ma c zür buyuralar zTrâ her milkün ehline c âriyetden c âr 
gelür ve her tâyifede her kim var ise tetebbu 0 -ı ağyârı mücib-i gayret bilür bu 
diyârun ıştılâhâtı gayra makdür olmamak 0 özr-h/âlıumuz yiter bl-hüde ta c arruzdan 
15 ne biter liTlâhi’l-hamd veT-minne hâk-i Kerbelâ sâyir memâlik cevâhirinden eşref 


1 be an: der an Sı ber on [G, TD]/ ki: ser A 3 

2 negerded: negerded! A t 

4 /arıı: /ar A 3 , B, İÜ, [G] zar TT/ b!-kadr: b!-bâk Sı 

8 berâzende: ber-endâze 

9 budur: budur ki S 2 , İÜ, [G]/ 1 11 izz u: c izz T 2 

10 fiişahâ: - TT/ eğer: egerçi S 2 / c ibâretümde: c ibâretde İÜ/ diyârun: diyârung Af elfaz ii: elfaz A 

11 ‘ ibâretlerinden: ‘ ibâretlerden A| c ibârâtlarından Sf olmasa: bolmasa A 3 olmaya Ay nazmum ol: 
nazm ol Sı, B, T 2 nazm A/ milkler: memleketler TT milklerün [G, TD]/ letâyif ü: letâyif T 2 / darbü’l: 
darb-ı A 2 , M - K 

12 zînet: z!b [G, TD]/ bulmasa: bulmasa bu dâ‘Tyi [G, TD]/ zira: zlrâ ki T 2 , S 2 , M, K, A h P/ her 
milkün: her milkiing Aı milkün M her memleketin [G] 

13 gelür: olur A 2 , İÜ/ tâyifede: tâyifeden B, P/ kim: ne kim [G, TD]/ mücib-i: mücib-i süküt-ı M/ 
bilür: bolur Aı biliip [TD, G]/ bu diyârun: ve bu diyârun A 3 , K bu diyârung Aı bir diyârun Sı 

14 gayra: ğayr-ı Tı, A 3 / makdür: mağdür T 2 / olmamak: olmak T h A 3 / yiter: yiter ve Sı 

15 ne biter: ne yiter A/ HTlâhiT-hamd: el-hamdii-liTlâh M/ veT-minne: veT-minne ki A 3 , [G, TD]/ 
memâlik: memâliküng Aı, T 2 / cevâhirinden: iksirinden [G, TD] 
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olduğı ma c lümdur ve rütbe-i şi c rümi her yirde bülend iden haklkatde bu mefhûmdur 
İlâhî bu muhabbet-nâme-i nâmî ve bu ferzend-i dil-pesend-i girâml ki zâde-i tab c -ı 
füsün-sâz ve netîce-i idrâk-i sihr-pervâzumdur emti c a-i c acz ü niyaz ve bedreka-i süz 
ü güdâz birle c azîmet-i gurbet itdi ve cevâhir-i ma c nâ virüp akmişe n -i tahsîn almağa 
5 fezâ-yı c âleme mahmil-i ticâret yüritdi nitekim tevflk-ı c inayet hem-râh idüp mazîk-ı 
c ademden nüzhetgâh-ı vücûda getürdün ve te’yîd-i merhamet rmfâvin idüp vâdî-i 
ğaybdan bâdiye-i şühüda yitürdün ne diyâre gitse ve ne vilâyete yitse makdem-i 
şerifin mübârek ü meymün ve müşâhede-i latifin huceste ü hümâyûn idesen İlâhî bu 
mahbüb-ı zîbâyı ve bu şâhid-i ra c nâyı ki meşşâta-i lütfün ruhsârına zînet virmişdür 
10 ve hilye-i tevfikun plrâye-i hüsnin rütbe-i kemâle yitünnişdür c umümen cemi 0 -i ehl- 
i fesâddan huşüşan üç tâyife-i bed-nihâddan hışn-i himâyetünde mahrüs u maşün 
idesen biri ol kâtib-i nâ-kâbil ve mümlî-i câhil ki hâme-i muhâlif-tahrîri tlşe-i 

1 ma‘ lümdur: ma c lüm A 3 / şi' rümi: şi"ri M, İÜ/ her yirde: ser-perde-i TV bülend: makbul A 3 / 
haklkatde: hakikat A! - TT/ mefhumdur: mefhumdur miinâcaat S 2 giiher-i manzumdur A 2 , İÜ 

2 İlâhi: - A]/ dil-pesend: - Tı dil-bend [G] 

3 füsün-sâz: funün-sâz Ak sihr-pervâzumdur: sihr-pervâzdur M, A 2 , İÜ sihr-pervâzında T 2 / ü niyâz: - 
S]/ sihr-pervâzumdur emti c a-i 0 acz ü niyâz ve bedreka-i: - [G] 

4 birle: ile M her ki TV gurbet: diyâr-ı gurbet TT - A 3 / itdi: idüp Sı cezm itdi A 2 , İÜ/ virüp: diyii S 2 

5 "âleme: "âlemde Ak mahmil: mahfil TT/ nitekim: nişe kim A k "inâyet: "inâyeti S 2 "inâyet-i 
rabbânî Sk idüp: olup A 2 , İÜ/ mazîk: tazyik A] 

6 "ademden: "ademde P/ getürdün: getürdiing A h T 2 / ve te’yîd-i: - [G]/ merhamet: merhameti S 2 
merhamet-i sübhânî Sk mu" âvin: mu" âvenet Sı, T h [G, TD] 

7 ğaybdan: gaybetten [G]/ bâdiye-i: bâdiyeden Ak yitürdün: yitürdiing Ak diyâre gitse: diyâre yitse 
Aj, A 2 , M, K, Sı, T 2 , P, İÜ/ vilâyete yitse: vilâyete gitse A b A 2 , M, K, Sı, T 2 , P, İÜ 

8 şerifin: şerif Ak mübarek ii: - TT/ müşâhede: mutâla" a M, P matla" K, [G] metali" [TD]/ latifin: 
latifi TV huceste ti: huceste Sı, P - Aj 

9 zîbâyı: zTbâ TT cihân-peymâyı [G, TD]/ ra" nâyı: ra" nâ TT/ lütfün: zülfiing Aı 

10 tevfikun: tevfîkung Ak pîrâye-i: pîrâyesin T 2 / hüsnin: hiisn TT - T 2 / cemf-i ehl-i fesâddan: 
cemi" -i ehl-i fesâd İÜ ehl-i fesâddan TT [G, TD] 

11 hışn-ı: hışn ti S 2 / himâyetünde: himâyettingde A u T 2 / mahrüs u maşün: mahrüs u mazmıın A,/ 
maşün ti mahrüs [G, TD]/ 

12biri: - İÜ/ nâ-kâbil ve: nâ-kâbil T 2 / mtimlî: mtihmil T 2 hamli Tk muhâlif-tahrîri: tahrîri K 
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bünyân-ı ma c ârifdür ve kilk-i küdüret-te’şTri mi c mâr-ı binâ-yı zehârifdür gâh bir 
noktayla muhabbeti mihnet gösterür ve gâh bir harf ile ni c meti nıkmet okıdur 
c Arabi 

Tebbet yedâ kâtibin levlâhu mâ haribet 
5 Ma c möreten ussiset bi’l- c ilm ve’l-edeb 

Erdâ mine’l-hamri fi’l-ifsâdi nüshetihi 
Testezhiru’l- 0 aybe tağylren mine’l- c ineb 
Türk! 

Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahrlrün 
10 Ki fesâd-ı rakamı sürumuzı şür eyler 

Gâh bir harf sükütıyla kılur nâşırı nâr 
Gâh bir nokta kuşürıyla gözi kür eyler 
Fârisi 

Bâd-ı ser-geşte besân-ı kalem ân bî-ser ü pâ 
15 Ki buved tlşe-i bünyâd-ı ma c arif kalemeş 

Zînet-i şüret-i lafzest hateş İlk çi süd 
Perde-i şâhid-i ma c nist sevâd-ı rakameş 


1 bünyân: bünyâd A,/ ma 1 2 * 4 5 6 7 ârifdür ve: ma‘ ârifdür TT/ küdüret: küdüreti S 2 / zehârifdür: zehârıkdur A,/ ve 
kilk-i küdüret-te’şTri mi c mar-ı binâ-yı zehârifdür: - [G] 

2 noktayla: lafz ile M, K, B, S 2 , TT, P/ muhabbeti mihnet: mihneti muhabbet B, T b Sf bir harf ile: bir 

noktayla A İ5 B, T t - Sı/ nıkmet: la c net Tı nığmet A b T 2 / okıdur: kılur S 2 

4 kâtibin: - T 2 / levlâhu: levlâ T 2 / haribet: hazTb A! 

5 bi’l- c ilm: bi’l-kalem B, S 2 / edeb: edTb Aj 

6 mineT-hamri fi’l-ifsâdi: mine’l-hayri fî’l-ifsâdi İÜ mineT-harfı fi’l-ifsâdi S 2 mine’l-hamri fi’l-izdâdi M 
mineT-hamri fi’l-fesâdi A 3 mineT-hamri fi’l-fesâd ve T! mine’l-hamriT-ifsâdi T 2 / nüshetihi: nüshıyyehu A! 

7 c aybe: ğaybe Sı, T b T 2 / c ineb: ğaybi S2 

9 bed-tahrlrün: bed-tahrlrüng A b T 2 

10 fesâd: sevâd A b T 2 

11 harf: lafz S,/ nâşırı: nâşır T 2 nâdiri [G, TD] 

12 gözi: gözin B 

14 bâd-ı: bâd [G]/ ân: ol Aı on [G] 

15 bünyâd: bünyân M, TT, [G, TD]/ kalemeş: rakameş A b M 
17 rakameş: kalemeş A! 
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12 

biri ol nâkış-ı bed-sevâd ki tab c -ı nâ-mevzünıyla mecâlis ü mehafîlde istid c â-yı 

13 

isti c dâd kılup şi c r okıdukça nazından neşri seçilmeye ve edâ-yı süsti ile şâhid-i 
ma c nâ cemâlinden nikâb açılmaya 
c Arabi 

5 Kem min lisânin sakimin min taşarrufuhi 

Şâret le’âll c uküdi’n-nazmi menşürâ 14 
A c ra’l-kazâyâ c ani’l-intâci mantıkuhu 
Taşrlfuhu kallebe’l-mazmüme meksürâ 
Fârisî 

10 Burîde bâd zebânî ki der-fazâ-yı sühan 

Ezü mebâni-yi efkâr münhedim gerded 
Zi inkılâb-ı teşârif-i lehce-i bed-i ü 
Vucüd-ı hüsn-i c ibârât mün c adim gerded 


1 biri: ve biri Aı, M - İÜ/ nâ-mevzünıyla: nâ-mevzCınla A 3 , İÜ, K, Sı nâ-mevzün ile B nâ-mevzün Tı/ 
mecâlis: meclis T J istid c â-yı: - Sj da" vl-i [G, TD] 

2 isti" dâd: isti" dâd fehm K isti" dâd mevzüniyyet TT - A x l okıdukça: okıduğunca S 2 , İÜ okıdukda [G, 
TD]/ nazmdan neşri: nazmı neşrinden [G, TD]/ süsti ile: süstiyle Tı, Sı, S 2 süstile İÜ süst ile A 1; T 2 
süstle A 2 , A 3 , B 

3 nikâb açılmaya: perde açmaya A 2 , İÜ 

5 taşarrufuhi: tasarrufu A,, T 2 

6 şâret: ve şâret B hisâret Tj/ menşürâ:" aşürâ Tı 

7 a" ra’l: a"riyyü’l A b A 2 , A 3 , B, M, K, T 2 , S 2 , TT, İÜ ağriyyüT Tı a’rel [G ]/ "ani’l: mine T A u T 2 / 
intâci: etbâhi A 2 , M, K, T b Sı eşbâhi B 

8 taşrlfuhu: taşrlfü’l A 3 tasrifıhi [G]/ mazmııme: mazlümi A mazmüne M 

10 zebânî: zebân A 2 

11 mebânT: me" ânl S 2 , Tj/ efkâr: eş" âr Tı/ münhedim: münhezim Tı münhezim Aı 

12 inkılâb-ı: inkılâb ü A 1; A 2 , B, S b TT, İÜ/ teşârif-i: teşârif ii A 2 , Sı 

13 mün"adim: münhezim T! 
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5 


10 


15 


TürkT 

BT-naşîb olsun na c Tm-i huldden ol zişt kim 
Nâ-mülâyim lehçesi mevzünı nâ-mevzün ider 
Tîşe-i lafzı binâ-yı nazmı viran eyleyüp 15 
Süst güftârı fesahat ehlini mağbün ider 

biri ol hâsid-i hatâ-plşe ve mu c ânid-i cefa-endlşe ki tab c -ı nâ-mevzünıyla da c vâ-yı 
şi c r ide amma dekâyık-ı eş c âra şâhib-şu c ür olmaya ve idrâk-i rekîkiyle lâf-ı nazm 
ura amma hakâyık-ı güftâre râh-ı tasarruf bulmaya lâ-cerem hased dîde-i insafın kür 
idüp idrâkine i c timâd iden câhiller huzürında bî-hüde bl-hüde ta c arruzlar ide ve 
herze herze dahiler eyleye tâ şi c rden zevk-ı istimâ c gide 
c Arabi 

Meâşimu hüssâdi’l-kelâmi c azimettin 
MaşTretuhum mahzü’d-delâleti fl’l-melâ 
Tezyi c u murâ c âtü’ş-şenâyf i beynehüm 
Tüseddidü minhâce’l-vüşüli ile’l- c ulâ 16 


4 lafzı: nazmı [G] 

6 biri: ve biri M, [TD, G] - İÜ/ hatâ-plşe ve: hatâ-plşe ve ol Aı cefa-plşe ve [G, TD]/ cefa-endlşe: 
hatâ-endlşe [G, TD]/ nâ-mevzünıyla: nâ-mevzün ile TT nâ-mevzünla A 3 , K, T 1; S 2 nâ-mevzüm ile [G, 
TD] 

7 ide: ider A 2 , İÜ/ eş c âra: şi c re A 2 , İÜ/ şu c ür: vuküf Sı/ olmaya ve: olmaya T 2 / rekîkiyle: reklk ile İÜ, 
K, S 2 reklkle TT, T 2 , A 3 reklk B - Sı, T] reklki ile [G, TD]/ nazm: - A 3 / olmaya ve idrâk-i rekîkiyle 
lâf-ı nazm ııra ammâ hakâyık-ı güftâre râh-ı tasarruf: - T, 

8 hased: - İÜ, A 2 / inşâfın: inşâfı Sj 

9 idrâkine: i c tikâde TT idrâk-i reklk ile lâf-ı nazm üzre Af iden: ede ve [G]/ bî-hüde bî-hüde: bî-hüde 
Aj, Tı, Sı, [G]/ ta'arruzlar ide ve: ta'arruzlar ve S 2 taarruzlardan Aı lâflar urub [TD] lâflar urup ve 
[G] 

10 dahiler eyleye: dahileri ile İÜ dahiler ile A 2 , T 2 / tâ: tâ ki A 3 , Tı - S 2 , TT, İÜ, A 2 , T 2 tâ kim [TD, 
G] 

12 meâşimu: mâtemi Tı, Aı, B, S 2 

13 maşîretuhum: başîretuhum T 2 , [G, TD]/ delâleti fîT-melâ: delâletiT-belâ T 2 / melâ: belâ A h B, A 2 , 
A 3 , M, K, Tı, Sı, T 2 

14 beynehüm: minhiim İÜ 

15 tüseddidü: tüseddedii [G]/ vüşfıli: uşııli TT 
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Fârisî 

Âh ez an bâdiye peymâ-yı beyâbân-ı hased 17 
Ki nedâred dil-i zulmâniyeş ez irfan nür 
Çün c anâkib be dü beyti ki behem mîbâfed 
5 H“Tşrâ dlde bih ez bânî-i beytü’l-ma c mür 

c Ayb bâşed heme câ matrah-ı medd-i nazareş 
Gerded ez gerd-i hased dîde-i inşâfeş kür 
TürkT 

Hazândur gülşen-i c irfana hâsid 
10 İlâhî hâsidi h“âr eyle dâyim 

İşidür ma c rifet ehline âzâr 
İlâhî hâsidi zâr eyle dâyim 

rahmet-i İzid ol helâl-zâde-i pâk-i c tikâde ki bu nev-res şâhidlere müşâhede kıldukça 
a c lâsınun hilye-i tahsînle cemâl-i kemâline zînet yitüre ve ednâsmun şâne-i 
15 mürüvvet birle zülf-i hatâsından c ukad -i c uyübm çıkarup âyine-i kudretden şaykal- 
i ihsânıyla nokşân ğubârın götüre va’llâhu’l-mü c în. Temmet 


2 an: on [G] 

3 nedâred: nedâr İÜ 

4 çün: çü A 2 , B, M, T 2 

5 banı: bânü Aı, TT, T 2 
10 h v âr: kör T, 

12 zâr: kör TT 

13 rahmet: ve rahmet [G, TD]/ tzid: hudâ Sı/ pâk-i c tikâde ki: pâk-i c tikâde kim K, P pâk-i’tikaada kim [G] 
nlk-nihâd ü pâk-i c tikâde kim [TD]/ bu: bir [G, TD] - T 2 / şâhidlere: şâhide A 1; TT, T 2 şâhed [TD, G]/ 
müşâhede: nazar A ls Sı, T 2 nazar ü müşâhede TT/ kıldukça: kılduğunca S 2 kıldukda P 

14 a c lâsmun: a c lâsınung A! a c lasın TT/ ednâsmun: ednâsınung Aj ednâsın TT/ şâne: şâhid S 2 

15 c ukad: c ıkd [G]/ kudretden: kadrinden P 

16 ihsânıyla: ihsânla A 3 , İÜ, M, K, Sı, S 2 ihsân TT ihsânı ile [TD]/ götüre: götür Sı/ va’llâhuT-mü c Tn: 
vaTlâhuT-müste c ân ve bihi nesta c Tn Tı vaTlâhu’l-mü'Tn biT-hayr A] hüve’l-müveffıku ve’l-mü c Tn A 3 
va’llâhu a c lem bi’şevâb ve ileyhi’l-mercf u veT-me L âb TT vaTlâhu’l-müste L ' ân temam şod dibâce-i dıvân-ı 
Fuzülı fi yevmi’ş-şâliş şehr-i muharremüT-harâm min şuhür-i sene seb c a ve seb c Tne ve tıs 1 a mie B 
va’llâhu müeyyidü ve minhü’t-tevflk İÜ va’llâhul müsteân ve aleyhit tekelân, bi mennihl ve keremih [G, 
TD] 
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KASİDELER 



I 19 

Mefa c ilün fe c ilâtün mela c ilün fe c ilün 

1 Hevâ c arâyis-i gülzâre oldı çihre-güşâ 
Bahar gülşene geydürdi hulle-i hadrâ 

2 Çemen eyâletine oldı naşir husrev gül 
Hevâya ebr sıfat hükmin itmeğe icra 

3 Yazıldı sebze-i nev-hTzden hat-ı ahkâm 
Çekildi sâye-i matbü c -ı servden tuğrâ 

4 ŞarTr-i âb-ı revân ü şafir-i murğ-ı çemen 
Nükât-ı tehniye-i makdem itdiler inşâ 

5 Zebân-ı süsen-i âzâd ü sebze-i nev-hTz 
Şenâ-yı rıf at ü iclâle oldılar güyâ 

6 Şakâyık alm zemln-büsdan olup mecrüh 
Benefşe kâmeti oldı tevâzu c ile dü-tâ 

7 Müretteb eyledi bir bezin gülşen içre bahâr 
Ki virdi zevk-i temâşâsı neş’e-i şahbâ 

8 c Anâdil itdi beyân-ı merâtib-i nağamât 
Kamari oldı terâne-keş ü sürüd-serâ 

9 Şadâ-yı murğ bırakdı büzürg ü küçege şevk 
Sürüd-ı nâyla c uşşâka hâsıl oldı nevâ 

10 Bilindi ğoncede gül bergi zâhir olmağla 
Ki ğonce başına yağdurdı jâle seng-i cefâ 


1 Ti 8b, P 200b, Si 97b, TTlb 
l/2b ebr: âb TT 

l/4b niikât-ı: nekâset T gitdiler TT 

l/5a âzâd ü: âzâd Sı, TT, P 

l/5b rıf at ü: rıf at Sı, P/ iclâle: ikbâle TT 

l/7b temâşâsı: temâşâ-yı TT/ neş’e-i: teşne’-i Tl 

l/8b kamârl: kamâr TT, Sı kıımârl [TD]/ keş ti: keş TT 

l/9a büzürg ü: büzürg-i S,. TT 

l/9b nâyla: âbla P, Tj 
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11 Cerahat olmasa a c zada zahir olmaz kan 
Tereşşuh eylemez elbette sınmadın mînâ 

12 Hümây-veş varak -1 yasemin ü berg-i semen 
Uçup hevâya gülistana düşdi zıll-ı hümâ 

13 Bahar taciri Mışr-ı çemen ganîlerine 
Bırakdı Yüsuf-ı gül c arz eyleyüp ğavğâ 

14 Bu zevk şaldı Züleyhâ-yı lâleye bir şevk 
Ki la c 1 ü müşg töküp virdi ağırınca bahâ 

15 HadTka tahta-i ta c Hm olup reyâhlnden 
Yazıldı mühmel ü mu c cem aha hurüf-ı hecâ 

16 Müzeyyen eyledi evrâk-ı lâleyi şebnem 
Hurüf-ı lâlede olmaz egerçi nokta revâ 

17 Götürdi şebnemi ezhârdan harâret-i mihr 
Şüküfe noktaların gerçi hükm ider imlâ 

18 Debîr-i bâd virüp tıfl-ı c andelîbe sebak 
Götürdi çihre-i ezhârdan nikâb-ı hafâ 

19 Kamu dıraht bulup ref -i istikâmet-i hâl 
Şüküfe hamli ile kesr buldılar illâ 

20 Nihâl-i bî-bedel-i serv kim kalup manşüb 
Şebât-ı hâl ile anlardan oldı müsteşnâ 

21 Şadâ-yı seyl çeker medd-i muttasıl ya c ni 
Ki medd-i muttasıl ile olur kırâ’at-ı mâ 

22 Görindi hey’et-i âb-ı revânda şekl-i habâb 
Şübüta yitdi şebât-ı nücüm ü seyr-i semâ 


1/1 lb sınmadın: sınmadın TT 
l/18b ezhârdan: her râzdan P, Tl - Sı 
l/19a istikâmet-i hâl: istikâmete yol [TD] 
l/21a çeker: çekiip Tı 
l/21b mâ: mâ' [TD] 
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23 Hutüt-i muhtelif ü müstakimi enhârun 
Çemende şaldı zevâyâ-yı güne güne bina 

24 Ri c âyet-i turuk-ı müstakimden niçe kim 
Olur huşül-i makâmât-ı cennetü’l-me’vâ 

25 Hevâ-yı bağdan itdüm bu hikmeti ma c lüm 
Ki i e tidâldedür sıhhat -i havâss ü kuva 

26 Bahar 24 gülşeni ezhârla olup memlü 
Yakînüm oldı ki mıimkin degül vücüd-ı halâ 

27 Nazarda olmağla şubh ü şâm ğonce vü gül 
Bedîhî oldı kemâl ehline huşül-i şafâ 

28 Netice sâlibe olmak hilâf-ı c âdetdür 
Olınca mücib-i şuğrâya müttefik kübrâ 

29 ZamTr-i gülbüne gül rengi şaldı âteş-i bîm 
Ki humre kana olur nefs evinde râh-nümâ 

30 Gül âteş üzre kılur c ıkd-i zühre-i şebnem 
Tedârik-i kamer ü şems ider şabâh ü mesâ 

31 Bu kimyâ sebebinden c aceb midür olsa 
Elinde dâne-i erzen meşâbesinde tılâ 

32 Şüküfe simine farz eyledi hurüc-ı zekât 
Medâr-ı havi ü biilüğ ü nişâb ü istinmâ 

33 Hukük def i içün ağniyâ-yı eşcâra 
Şahâyif-i çemen oldı eyâdi-i fükarâ 

l/23a muhtelif ir 7 : muhtelif Tj, Sı, P/ müstakimi: müstakim TT 
l/24a niçe: nite TT 
l/25b sıhhat: hüccet [TD] 

l/26a bahar: bisât TT/ gülşeni: gülşen-i Sı/olup: görüp TT kılup [TD] 

l/29b kana: kanım T! 

l/30a kılur: kılup TT 

l/30b ider: olur Tı 

1/3 lb elinde: eliimde P 

l/32b havi ii: havl-i T x i bültığ ii: biilüğ-ı Sı, P, [TD]/ nişâb ü: nişâb-ı [TD] 
l/33a def i: vakfTT 
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34 Bahardan ten-i gülbünde eyleyüp heyecan 
Harâret-i demevT kıldı c guddeler peyda 

35 Boyandı kanı ile şafha-i çemen gül gül 
Meğer ki faşdına hükm eylemiş tabîb-i hevâ 

36 Hibâl-i sihre dönüp cünbiş-i cedâvil-i âb 
Kellm-i serv ana c aksdin bırakdı c aşa 

37 Olup terennüm-i bülbül c azâyim-i teshir 
Çemen perilerine lâzım oldı c arz-ı likâ 

38 Bisât-ı gülşene dün eyledüm güzer ki demi 
Kılam nezâre-i âşâr-ı kudret-i mevlâ 

39 c Aceb nizâ c la gördüm çemen zariflerin 
Ta c aşşub ile kamu sâlik-i tarîk-i hatâ 

40 Kamu güman ile müsted c i-i tarlk-i necât 
Velî kamusına bâtıl delîl-i istid c â 

41 Şanup şüküfe mebâdl şunüf-ı eşcârı 
Kılurdı bahş ki câ’iz ta c addüd-i kudemâ 

42 Virüp teselsüle kuvvet tabf at-ı kec-i âb 
Olurdı nâfî-i işbât-ı c illet-i ülâ 

43 Hayâl-i mahz şanup kâyinâtı nergis-i mest 
Kılurdı cehl ile nefy-i hakâyık-ı eşyâ 


1/34a bahardan: rebi den TT/ heyecan: sübhân Sı 

l/34b guddeler: " ukdeler [TD] 

l/35b hiikm: kaşd TT 

l/36a hibâl: hayâl TT 

l/37b lika: beka T! 

l/38b kudret: şan" at [TD] 

l/39a niza" la: niza" da [TD] 

l/39b ta c aşşub: ta" accüb [TD] 

l/40a gümân: kemâl [TD] 

l/41a şanup: şalup Sı, P/ şunüf-ı: şunüfa P 
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O û * 

44 Iderdi bülbül-i kâfır-nihâd secde-i gül 
Ta c abbüd-i sanemle dutup necata recâ 

45 Nesim vâkıf olup ol fesada men c itdi 
Ki ey gürüh-ı perişan dutun tarîk-i hüdâ 

46 Bu kâr-hâne bir üstâddan degül hâli 
Gerek bu kudrete elbette kâdir-i dânâ 

47 Kılur delâlet-i 0 illet vücüd-ı her mevcüd 
Velî ne süd ki şâhib-nazar degül a c mâ 

48 Mükevvenâta hudüş ol kadîmdendür kim 
Kemâl-i zâtına mıimkin degül kabül-i fenâ 

49 Kadir ü Muktedir ü Kâdir ü Mukaddir ü Hayy 
c Alîm ü c Âlim ü c Allâm ü A c lem ü A c lâ 

50 Zihî mükevvin-i kâmil ki kudretindendür 
Perî-likâlara lutf-ı tenâsüb-i a c zâ 

51 Melâhat-ı leb-i meygün ü lehce-i şîrîn 
Nezâket-i kad-i mevzün ü çehre-i zîbâ 

52 Şafâ-yı cism-i latif ü kabül-i cevher-i pâk 
Letâfet-i hat-ı müşgîn ü zülf-i c anber-sâ 

53 Kemâl-i kudret ü c ilminedür şevâhid-i c adi 
c Uküd-ı silsile-i kâr-hâne-i dünyâ 


l/44a nihad: nihada Sı/ secde-i: secde vü Sı 

l/44b necata recâ: necat-ı recâ P, Tı 

l/45a ol: bu [TD]/ fesâda: fesâdı TT [TD] 

l/46b kâdir-i: kâdir [TD] 

l/48a mükevvenâta: miikevvenât Tı 

l/49a muktedir ü: muktedir Sı, P/ kâdir ti: kâdir Tı 

l/49b 1 allâm ü: c allâm Sı 

l/50b a" zâ: atâ Tı 

1/5lb mevzün ti: mevzün Sı 

l/52a safa: sıfat TT 

l/53a kudret ti: kudret-i TT, P 
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54 Besâ’ite şeref-i mahremiyyet-i vahdet 
Mürekkebâta kabül-i terekküb-i ecza 

55 Hevâ-yı mekrümetinden kabül-i feyz kılup 
Mürebbi-i çemen olmış bahâr-ı rüh-efza 

56 Nesîm-i merhametinden alup ifade-i cüd 
Cihanı reşk-i cinân eylemiş nesîm-i şabâ 

57 Şafa-yı lutf-i c amîmi nüfüz idüp kılmış 
Mizâc-i nâmiye’i müsta c idd-i neşv ü nema 

58 Fezâ-yı gülşen-i lutfı merâtF -i ahbâb 
Mezâyık-ı reh-i kahrı mehâlik-i a c dâ 

59 Sühâya lutfı eğer kılsa zerre-perverlik 
Yeter makâm-ı müsâvât-ı âfitâba sühâ 

60 Ver ‘ olsa kahrına mazhar c anâsır ü eflâk 
Nikâh c akdin üzer ümmehâtdan âbâ 

61 Hisâb-ı rı z kını itmiş temâmî-i beşerim 
Henüz Âdeme peyvend kılmadın Havvâ 

62 Beyân-ı hâline yitmiş cemî c -i mahlûkun 
Henüz perdeye a c yânı çekmedin esmâ 


l/54a besâ’ite: besâ’it-i TT, [TD] 

l/55a kılup: bulup TT 

l/55b rüh-efzâ: rüh-fezâ Sı, TT 

l/56a ifade-i: ifaza-i [TD] 

l/58a merâtf : 5?' j* P - Sı 

l/58b mezâyık: hâkâyık T b P/ a L dâ: a“dâ [TD] 

l/59a sühâya: sühâ-yı TT 

l/60a ver: ger [TD]/ c anâsır ii: c anâşır-ı TT 

l/61a itmiş: kılmış [TD] 

l/61b kılmadın: kılmadı Sı 

l/62a hâline: hâlika Sı, T 1 / cem? -i: bu cümle TT 

l/62b perdeye: perde-i P perde’e TT 
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63 Kemâl-i terbiyeti nevk-i hâre virmiş renk 
LatTf idüp lakabın eylemiş gül-i ra c nâ 

64 Gül âteşin bir avuç hâk-i reh-güzâre şalup 
Kül eyleyüp korniş adını bülbül-i şeydâ 

65 Türâb-ı dergehine ittişâl şevki ile 
Kef-i tazarru 0 -ı deryâda dâmen-i şahrâ 

66 Ziyâret-i haremin kılmamak cezâsı içün 

Havâle hançer-i seylâba sîne-i deryâ 

67 Cemî c -i vakt şifâ-hâne-i c atâsından 
Cemf -i halka müyesser cemf -i derde devâ 

68 Rumüz-ı hikmetin eyler beyân merâtib ile 
Ceml c -i hâl-i beşer h“âh fakr ü h“âh ğınâ 

69 Marlz-i c ârıza-i nakşdur nüfus-ı 34 temâm 
Kimine fâyide perhiz ider kimine ğıdâ 

70 ŞerTf zâtlara evc-i imtihânmdan 
VesTle-i şeref-i kurb olur nüzül-i belâ 

71 HasTs nefslere genc-i iltifâtından 
MezTd-i c illet-i idbâr olur vüfür-ı c atâ 

72 Delll-i zillet-i c işyândur ta c arruz-ı hâl 
TarTk-i hüsn-i rızâsı cemT c -i hâle rızâ 


l/63a nevk: berg TT 

l/64b şeydâ: güya T! 

l/65a türâb: şevâb Sı 

l/66a kılmamak: kılmamağ T 1; TT 

l/66b seylâba: seylâb T] 

l/67a 'atâsından: şifasından Tı 

l/68a ile: ilen TT 

l/68b fakr: şâh TT/ ğınâ: gedâ TT 

l/69a nüfus-ı: nüfus [D] 

l/70b kurb: - Tj 


l/72a zillet: c illet TT/ 0 işyândur: c işyan-durur TT c işyândur ii P 
l/72b rızâsı: rızâ-yı Sı 
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73 Zihî kerem ki nazar kılmayup c adavetine 
Müyesser eylemiş İblise i c tibâr-ı beka 

74 Zihî kerîm ki ifrât-ı lutf ü ihsanı 
Mesîhi eyledi mihrâb-ı secde-i tersâ 

75 Fakîr-i dergehine lezzet-i rızâsı ile 
Ta c allukât-ı tarîk-i fenadan istiğna 

76 35 Esîr-i mihnet-i c ışkına zevk-i şevkiyle 36 
Hilâf-ı kâ c ide meyl-i tabîb ü zikr-i şifa 

77 Zihî hakîkat-ı zâtunda lâf c akl ü cünün 
Kapuh makâm-ı müsâvât-ı pâdişâh ü gedâ 

78 Na c îm-i lem yezeli anda kim saha vâsıl 
Mu c azzeb-i ebedî ol ki senden ola cüdâ 

79 Tavâf-ı Ka c be-i vaşlun tahassüriyle müdâm 
Sürüd-ı şeyle şafîr ü hurüş-ı ra c de şadâ 

80 Müheyminâ Şamedâ bende-i siyeh-rüyam 
Şahîfe-i c amelüm ma c şıyet hatıyla kara 

81 Terahhum it ki meni kâmet-i şikeste ile 
Benefşe-i çemen-i derd kıldı bâr-ı c anâ 

82 Nihâl-i gülşen-i derdem ki şu yirine virür 
Mana hemîşe ciğer kanı bâğbân-ı kazâ 


l/75a rızâsı: ricası TT 

l/75b ta L allukât-ı tarlk-i fenadan istiğna: hilâf-ı kâ c ide meyl-i tabîb ü zikr-i şifa Sı 
l/76a zevk-i şevkiyle: zevk ü şevki ile P, [TD] 
l/76b tabîb ii: tabîb P 

l/77a 1 akl ii: L akl T 1; TT, P/ pâdişâh ii: pâdişâh-ı Sı 
l/77b pâdişâh ii: pâdişâh T b TT 

l/79a vaşlun tahassüriyle müdâm: vaşlun ile miidâm Sı nahr ile müdâm Tı küyung edâ-yı lebbeyki 
TT 

l/79b ra 1 de: ra" d ü TT 

1/8lb benefşe-i: benefşe vü Sf bâr: - TT 

l/82a giilşen-i: giilşene Sı/ şu: su Sı 
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83 Diriğ ü derd ki encama yitdi c ömr ü henüz 
Harâb-ı bâde-i zerkam esîr-i dâm-ı hevâ 

84 c Azâb-ı rüz-ı ceza vehmi ile şâm ü seher 
Bir ıztırâb ü c azâb içreem men-i rüsvâ 

85 Kim ol c azabı meğer iktizâ-yı c adi vire 
c Azâb-ı rüz-ı ceza münkirine rüz-ı ceza 

86 Egerçi ğuşşa dutar rüz ü şeb girîbânum 
Elümden eylemen ümmTd dâmenini rehâ 

87 Mukîm-i hücre-i şevkam fezâ-yı kurbunda 
Hemlşe şem c -i ümldümde iştiyâk-ı şada 

88 Ki ey fakir harlm-i vişâle bismi’llâh 
Ta c allül itme ki demdür emânet ola eda 

89 Sehâb-ı feyz emel gülşenin kılup slrâb 

•5'7 

Giil-i murâd açılup ola müstecâb du c â 

90 Ümîd var ki âyine-i zamîrümden 
Hemlşe şaykal-ı ihsanım ola jeng-zedâ 

91 Ümîd var ki lutfundan olmaya nevmld 
Dil-i Fuzülî-i âşüfte-hâl ü bî-ser ü pâ 

92 Müyesser ola ana şâh-râh-ı c ışkunda 
Devâm-ı hüsn-i kabül ü şebât-ı resm-i vefa 


l/83a c ömr ti: c ömr [TD] 
l/83b hevâ: belâ S 1; TT riyâ [TD] 

l/87a hücre: P/ fezâ: kazâ T,/ kurbunda: kurbundan TT, P 

l/89a gülşenin: gülşen T] 

l/89b murâd: murâdun [TD]/ açılup: açup [TD] 

l/91b dil-i: dili TT/ hâl ü: hâl-i T h TT, P 
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2 38 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fei c 1ün 

1 Ne kim şahife-i tedbire c akl ider mastür 
Şağınman anı olur olmaz olmayan makdür 

2 Hevâ-yı dâr-ı belâ umma her hevâylden 
Kim ol makâmdadur ser-bülend olan manşür 

3 HarTf-i erre-i gam şanına her kuru ağacı 
Ki yazılur Zekeriyyâ adına ol menşür 

4 Dil-i pür-âteş-i c âşıkdur âh-ı serdle hoş 
Olur bürüdete mayii tabâyi c -i mahrür 

5 Füsürde zâhid eğer c âşık-ı ciger-süza 
Refakat itse yüz ıl zulmetine düşmez nür 

6 Sağınına bir arada ihtilâf kılmağ ilen 
Dutar mizâc-ı karanfil tab! c at-ı kâfur 

7 Hoşem ki c ışkla rüsvâ-yı hâş ü c âmem men 
Felek bu şTve ilen eylemiş meni meşhür 

8 Müdâm nakd-i hevâ hâtırumdadur meknün 
HemTşe zikr-i muhabbet dilimdedür mezkûr 


l/92a ana: anğa Sı, TT 

l/92b hiisn-i kabul ii: tavr-ı tecemmiil TT 

2 T, 12a, P 202b, S, 100a, TT 5a 

2/lb şağmman: şağınman TT 

2/2a belâ: vefa [TD]/ ıımma: olma Sı 

2/2b makâmdadur: makâma-durur TT 

2/4b mahrür: mecrür Sı 

2/6b dutar: bulur T j tapar TT 

2/7a hâş ti: hâş -ı TT 

2/7b ilen: ile TT, P, [TD] 

2/8b zikr: fıkr [TD]/ mezkur: meşhür Sı 
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9 Neçük hevâ ne muhabbet meveddet-i şâhî 
Ki halkadur sebeb-i feyz-i Kirdigâr-ı Gafur 

10 Meh-i sipihr-i nübüvvet Muhammed-i KureşT 
Çerâğ-ı şâm-ı ebed âfitâb-ı şubh-ı nüşür 

11 Şehenşehî ki Süleymân-ı milk-i ma c nâ olup 
Mutf oldı aha cinn ü ins ü vahş ü tuyür 

12 40 Cihanı açmağ içün tapşurıldı hazretine 

Kilîd-i mahzen-i mahrüse-i vuküf ü şu c ür 
13 41 Yetürdi silsile târ-ı hisâb-ı hicretine 

Üzülmesün diyüben rişte-i sinin ü şuhür 

14 Şikest nukrc-i hâliş- c ıyâruma koydı 

c Iyâr-ı nukrc-i zâtında ihtimâl-i küsür 

15 Ruh ü kaddidür olan 42 halvet-i cinân içre 
Çerâğ-ı meclis-i ğılmân ü şem c -i mahfil-i hür 

16 Ne şek ki akdi berârîde 43 bannağından su 

Bu şerhadur mutazammın hutüt-ı ınevc-i buhür 

17 Muhalif emrinedür bade kim ayağa düşer 
Nakîzdür aha kim güş-mâl yir tanbür 


2/9a neçük hevâ ne: neçük hevâ-yı TT niçiin ki hân-ı [TD] 

2/10a nübüvvet: meveddet Sı 

2/1 lb cinn ii ins: ins ü cinn [TD]/ ins ii: ins TT 

2/12a açmağ: açmak TT 

2/12b vuküf ü: vuküf TT 

2/13b sinin ti: sinin TT 

2/14a : ıyâruma: 1 ıyârma TT 

2/14b nukre: talkım TT 

2/15a ruh: ruhi TT/ kaddidür: kaddi TT 

2/15b ğılmân ii: ğılmân Sı/ hür: nîır P 

2/16a ki: ger P/ akdi: ahdi TT açdı Sİ/ berârîde: bevâdîde [TD]/ su: şu TT 
2/17b güş-mâl: gıış-mâli TT/ yir: alur [TD] 
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18 Eyâ şehl ki gürüh-ı peyember-i mürsel 
Behişte basmaz ayağ senden almadın destür 

19 Egerçi hâmeye el urmadun elimde idi 
Hat-ı betâlet-i incTl ü harf-i nesh-i Zebür 44 

20 Ne söz ki anda senün yoh rızâ-yı hüddâmun 
Kalur serây-ı tabî' atda tâ ebed mahşür 

21 Bırah hicâb nikâbın güzel cemâlünden 
Ki tâ göre seni ortada gönneyen nice kür 

22 Bu nıesned içre niçe mest-i h“âb-ı nâz olasan 
îrişdi şubh gel aç imdi nergis-i mahmür 

23 45 Fesâd ehl-i cihâna bırakdı yüz feterât 

Kıyâmet oldı ne yatmağ mecâlidür örü dur 

24 Zamâne muntazır-ı iktidâ-yı emründür 
Sözün ne ise yürüt buyruğun ne ise buyur 

25 Fetahtü c ayne recâ’i bi-seyfıke’l-kâhir 
Kad iste c antü bihi min c aduvvike’l-makhür 

26 Recevtü enneke nakşa’ 1-umüri fi-yevmin 
Bi-emri Rabbike kad terce c ü ileyhi umür 

27 Lezimtü zeyleke ercü rızâke fi’d-dâreyn 
Kefâ vüşüku recâ’T bi-lutfîke’l-mevlur 


2/18b basmaz: basmaz Sı/ ayağ: ayak Sı 
2/19a el: il T, 

2/19b harf-i nesh-i: nesh-i harf-i T b [TD] 

2/21a bırah: bırak T h P/ nikâbın: nikâhını Sı nikâbı TT 
2/21b seni ortada: nicesin irte (?) TT 
2/23a bırakdı yüz: bırahdılar [TD] 

2/23b yatmağ: yanmak T]/ örü dur: dur otur Sı, P devr olur T, uru dur [TD] 
2/24a emründür: emriingdiir Sı 
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28 Şehâ Fuzülî-i dil-hasteem bi-hamdi’llâh 
Reh-i şer? atüne tâbi c emrime me’mür 

29 Olup-durur sözümün nazm ü neşri na c tünde 
Hemîşe güher-i manzüm ü lü’lü’-i menşür 

30 Fesahat ehli arasında i c tibârum var 

Ne i c tibâr ger oldıysa hey’etüm mahkür 

31 Özüm hakir be-ğâyet sözüm müfld besi 
Neçük ki hükm misâlinde satr beyne sutür 

32 Ümld var ki dutdukca milk-i rüh nizâm 46 
Ümîd var ki tapduğca c ahd-i c ömr mürür 

33 Mürür-ı c ömri şenâ-yı resül ilen geçürem 
Ölende anı idem armağân-ı ehl-i kubür 

3 47 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Saçma ey göz eşkden gönlümdeki odlare şu 
Kim bu denlü tutışan odlare kılmaz çâre şu 
2 49 Âbgündur günbed-i devvâr rengi bilmezem 
Yâ muhit olmış gözümden günbed-i devvâre 


2/29b güher: gevher [TD] 

2/30a var: yok TT 
2/3la besi: veli T b [TD] 

2/3 lb neçük: cinân TT/ şatr: şatrü [TD] 

2/32a milk-i rüh nizâm: mülk râh-ı nizâm [TD] 
2/32b tapduğca: tapdukça TT 
2/33a 1 ömri: 1 ömr Tj/ ilen: ile [TD] 

2/33b anı idem: idem anı [TD] 

3Tj 13a, P 203a, S, 101a, TT4a 

3/la şıı: su Sı kasidenin bütün redifleri için geçerli 

3/lb tutışan: tutuşan Tj 



3 Zevk-ı tlğundan c aceb yoh olsa gögsüm 50 çak çak 
Kim mürür ilen bırakur rahneler dTvâre şu 

4 Vehm ilen söyler dil-i mecrüh peykânun süzın 
İhtiyat ilen içer her kimde olsa yâre şu 

5 Suya virsün bâğbân gülzârı zahmet çekmesün 
Bir gül açılmaz yüzün tek virse bin gülzâre şu 

6 Ohşadabilmez ğubârım muharrir hattuna 
Hâme tek bahmakdan inse gözlerine kare şu 

7 c Ârızun yâdıyla nemnâk olsa müjgânum n’ola 
Zâyi c olmaz gül temennâsıyla virınek hâre şu 

8 Gam güni itme dil-i blmârdan tîğun diriğ 
Hayrdur virmek karanğu gicede blmâre şu 

9 Men lebün müştâkıyam zühhâd kevşer tâlibi 
Nişe kim meste mey içmek hoş gelür huşyâre şu 

10 İste peykânın gönül hecrinde şevkum sâkin it 
Şusuzam bir kez bu şahrâda menüm’çün are şu 

11 Ravza-i küyına her dem durmayup eyler güzâr 
c Âşık olmış ğâlibâ ol serv-i hoş-reftâre şu 


3/3a gögsüm: gönlüm TT, [TD] 

3/3b ilen: ile T,, TT 

3/4a vehm ilen: merhem ilen Tj 

3/4b içer her kimde olsa yâre: bırakur rahneler dTvâre S! 
3/5a şuya: suya Sı 
3/5b bin: bing P 

3/6b bahmakdan: bahmağdan Sı 
3/8a güni: diini TT 

3/8b karanğu: karanu [TD]/ gicede: kimsede Tı 
3/9b nişe kim: nitekim [TD] 

3/10a hecrinde: hicrânda TT 

3/10b şusuzam: susuzam S]/ kez: göz Tı 


618 



12 Şu yolın ol küydan toprak olup dutsam gerek 
Çün rakîbümdür dahi ol küya koyman vare şu 

13 Dest-büsl 54 ârzüsından ger ölsem dostlar 
Küze eylen toprağum şunun anunlan yâre şu 

14 Serv sergeşlik kılur kumrî niyazından meğer 
Dâmenin duta ayağına düşe yalvare şu 

15 İçmek ister bülbülün kanın meğer bu 55 reng ile 
Gül budağımın mizacına gire kurtare şu 

16 Tıynet-i pâkini rüşen kılmış ehl-i c âleme 
İktidâ kılmış tarTk-i Ahmed-i Muhtâre şu 

17 Seyyid-i nev c -i beşer deryâ-yı dürr-i ıştıfâ 
Kim sepüpdür mu c cizâtı âteş-i eşrâre şu 

18 Kılmağ içün tâze gülzâr-ı nübüvvet revnakın 
Mu c çizinden eylemiş izhâr seng-i hâre şu 

19 Mu c çizi bir bahr-i bl-pâyân imiş c âlemde kim 
Yitmiş andan bin bin âteş-hâne-i küffâre şu 

20 Hayret ilen barınağın dişler kim itse istimâ 0 
Barınağından virdügin 56 şiddet güni enşâre şu 


3/12a şu: su Sı/ toprak: toprak Sı toprağ TV dutsam: tutsam TT dutsan Sı 
3/12b koyman: gitmen Sj 

3/13a dest-büsl: dest-bıısı [TD]/ ârzüsından: ârzıısiyle [TD]/ ger: - TT 

3/13b eylen: idiip TT eyleng P/ toprağum: toprağum Sı/ anunlan: anunla [TD] 

3/14b duta: tuta TT 

3/15a bülbülün: bülbülüng P/ bu: bir TT, P, [TD] 

3/15b kurtare: yalvare TT 
3/16b ahmed-i: ahmede Tı 
3/17b sepüpdür: sönüpdür Sj 
3/18a kılmağ: kılmak TT 
3/18b mu c çizinden: mu çizinde TT 
3/19b bin bin: bing bing TT, P 
3/20b virdügin: virdügi T b [TD] 
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21 Döstı ger zehr-i mâr içse olur âb-ı hayât 
Haşmı şu içse döner elbette zehr-i mâre şu 

22 Eylemiş her katreden bin bahr-i rahmet mevc-hTz 
El sunup urğaç vuzü içün gül-i ruhsâre şu 

23 57 Hâk-i pâyine yitem dir c ömrlerdür muttasıl 
Başını taşdan taşa urup gezer âvâre şu 

24 Zerre zerre hâk-i dergâhına ister şala yüz 58 
Dönmez ol dergâhdan ger olsa pâre pâre şu 

25 Zikr-i na c tin 59 virdini dermân bilür ehl-i hatâ 
Eyle kim def -i humâr içün içer mey-h“âre şu 

26 Yâ hablbu’llâh yâ hayrü’l-beşer müştâkuham 
Eyle kim leb-teşneler yanup diler hemvâre şu 

27 Sensen ol bahr-i kerâmet 60 kim şeb-i mi e râcda 
Şebnem-i feyzün yitünniş şâbit ü seyyâre şu 

28 Çeşme-i hurşTdden her dem zülâl-i feyz iner 
Hâcet olsa merkadün tecdîd iden mi c mâre su 

29 Bîm-i düzah nâr-ı gam şalmış dil-i süzânuma 
Var ümîdüm ebr-i ihsânun sepe ol nâre şu 

30 Yümn-i na L tünden güher olmış FuzülT sözleri 
Ebr-i nisândan dönen tek lü’lü’-i şehvâre şu 


3/21a içse: - Sj 

3/21b şıı: su Sı/ döner: dutar Sı 
3/22a bin: bing TT, P/ rahmet: hayret TT 
3/22b el: il Sj, T! 

3/24a şala yüz: şala nür P, [TD] şalmur [D] 

3/24b dönmez: dutmaz T ı 

3/25a ııa' tin: na° tüh [TD]/ virdini: derdine Tı, P 

3/26b teşneler: teşne TT/ diler: isteye TT 

3/28b iden: ider P 

3/29b sepe: şape TT 
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61 62 

31 H“âb-ı ğafletden olup “ bidâr olanda rûz-ı haşr 

Eşk-i hasretden tökende dîde-i bîdâre şu 

32 Umduğum oldur ki mahrum olmayam didârdan 
Çeşme-i vaşlun vire bu teşne-i dîdâre şu 

464 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 Çeker bl-rahmler yanında her sâ c at zeban hançer 
Günâhum sabit eyler ölmegüm hâtır-nişân hançer 

2 Zülâl-i yaşlına leb-teşneem bir türk-i bed-hüyun 
Kim andan katre-i âb istesem dartar revân hançer 

3 Virür pervâne öz cânın sana çün ihtiyâr ile 

Ne hâcet şu c leden ey şem c çekmek her zamân hançer 

4 Hazer kıl gezme çok pervâsuz ey bülbül ki katlün’çün 
Tikenden dâmeni altında kılmış gül nihân hançer 

5 Müjen kamım töküp gamzen alur cânum c aceb şanına 
İşidür tökse kan oh c âdetidür alsa cân hançer 

6 Kaşunla gözleründür her taraf ya bir nizâ c üzre 
Çeküpdür birbirine iki ser-hoş Türkmân hançer 

7 Hayâl-i gamzen ile bes ki râhat gitdi cismümden 
Şanasan 65 pehlü-yı çâkümdedür 66 her üstüh“ân hançer 

8 İletsem hançerün şevkim kabre her bahâr olğaç 
Olur sebze yirine hâk-i kabrümden c ıyân hançer 


3/31 a h v âb-ı ğafletden olup: Nâb-ı ğafletde oluban Tj h v âb-ı ğafletden olan P, [TD] 
3/3 lb tökende: dolanda Tı, P 

3/32a mahrum olmayam didârdan: rıız-ı haşr mahrum olmayam [TD] 

3/32b çeşme-i: şebnem-i TT/ bu: men [TD] 

4 T, 14b, P 203b 

4/2b istesem: itseyem ? Tı 

4/5b tökse: dökse T] 

4/6a gözleründür: gözlerimden P/ ya bir: yatur [TD] 

4/7b şanasan: şanarsan [TD]/ çâkümdedür: cânumdadur [TD] 
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9 Kuçar zerrin kemerle bilürii veh bu ne tâli c dür 
Ki altun kuvvetiyle beyle olmış kâm-rân hançer 

10 Hayâli gözdedür kirpüklerün depretme ey merdüm 
Edeb şartı degül mihmâna çekmek mlzbân hançer 

11 Göz açup büstâna hatt-ı sebzünsüz nazar kılsam 
Görinür gözlemine sebze-i her büstân hançer 

12 Dehânun yoh dimişler söyle bu güftâr kandandur 
Bilün peyda degüldi kanda dutmışdur mekân hançer 

13 Muhâl-i c akldur kim ola müjgânun gibi hünî 
Eğer üstâd elinden şu yirine içse kan hançer 

14 Ruh-ı zerdüm şalupdur hançerim gözgüsine c aksin 
Veyâ simin elünde dutduğundur zer-nişân hançer 

15 Zebân-ı tiz ile ortaya girmiş muttasıl güyâ 
Olam dir mâdih-i peyğamber-i âhir zamân hançer 

16 ŞehenşâhI ki tlğ-ı âbdârı zâhir oldukda 
Elinden şaldı Hüsrev nlze vü Nüşlrevân hançer 

17 Yemenden baş çekende mehçe-i râyât-ı ikbâli 
Bırakdı tire toprağa şeh-i Hindüstân hançer 

18 Şaf-ârâ-yı meşâff-ı Bedrdür izhâr -1 mu c cizde 
Şikâf-ı perniyân-ı bedr içün kılmış nişân hançer 

19 c Adü-yı câhmun kat c -ı hayâtı’çün çeker her ay 
Ğılâf-ı lâciverdîden hilâl-i âsmân hançer 

20 Seher feyzi ki dün tek tire kılmazdı dil-i şâfın 
Güneş tek kaşdına çekseydi bin nâ-mihrbân hançer 

21 69 Sahî-tab c I ki ruhsârı siper tek çln bırakmazdı 

Eğer kaşdına çekseydi kamu ehl-i zamân hançer 


4/13a gibi: kimi [TD] 

4/14b elünde: bilekde [TD] 

4/20b bin: bing P kamil TJ nâ-mihrbân: ehl-i zebân T! 
4/2la ruhsârı: ruhsâra P 
4/21b zamân: cihân [TD] 
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22 Olurdı dlde-i bed-bîne izhâr-ı nübüvvetde 

Anun gönderdügi her nâme-i mu c ciz-beyân hançer 

23 Gazalarda du c â-yı cevşenine çâre kılmazdı 
Özin her niçe kılsa tecrübe tTr imtihan hançer 

24 Eyâ şâhî ki bahsam hançer-i şer c ün nizâm’çün 
Çeküpdür bin şehenşeh tîğ ü bin şâhib-kırân hançer 

25 Eğer nâmüs-ı şer c ün olmasaydı halka müstevli 
Ne bir pür-dil çekerdi tîğ ü ne bir pehlivân hançer 

26 NakTz-i hükmünün kat c -ı fesâdıyçün eliflerden 
Kelâmu’llâh bl-hadd tîğ çekmiş bl-kerân hançer 

27 Münâfık idebilmez şer c üne medhal ki çevrende 
Per ü bâl-i melâyik görse eylerdi gümân hançer 

28 Bi-hamdi’llâh ki hâlâ dîde-i bed-h“âha na c tünden 
FuzülT nazmımın her satrıdur bir cânsitân hançer 

29 Zebân-ı hâmesi işbât-ı i c câzunda küffâre 

Gehî dil-düz nâvek gösterür geh hün-feşân hançer 

30 ŞefP ü’l-müzniblnâ mahşer eyyâmı ki düzahdan 
Çeker her lahza mücrim kaşdına bir bl-emân hançer 

31 Budur ümmld kim mahfuz olam hışn-ı penâhunda 
Gılâf içre neçük kim şaklanur görmez ziyân hançer 


4/22b anun: alun Tı/ gönderdügi: gönderdi 17 
4/24a bahsam: dâ’im [TD] 

4/24b bin: bing P/ bin: bing P 
4/27a çevrende: çevrengde P 

4/27b per ü bâl-i melâyik: melâyik perr ti bâlin [TD]/ eylerdi: dlv eyler T,, P 

4/28a na' tünden: na 1 tünde P 

4/29a zebân-ı: zeban ti Tı/ hâmesi: hâmesini Tı 

4/30b lahza: şüle [TD] 

4/3 la penâhunda: penâhungda P 
4/3 lb neçük kim: nitekim [TD] 
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5 70 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Âb levhi üzre çekmiş mevcden mıster 71 şabâ 
Sebzeden nakl itmeğe vaşf-ı hat-ı dilber şabâ 

2 Almağ içün kıymetiyle sebzeden şebnem dürin 
Yâsemenden sTm dökmiş yâ semenden zer şabâ 

3 Ağzun esrarın diler fâş ide açup ğonceni 
Gör ne reng ile kılur izhâr-ı her muzmer şabâ 

4 Encümenler seyr idüp nesrin beyâzın gezdürür 
Hüsn-i hulkunda dürüst itmek diler mahzer şabâ 

5 înfi c âl itmiş meğer sür c atde rahşundan senün 
Kim gezer m ah İT görinmez kimseye micher şabâ 

6 Ahtarup bulmağ diler vaşf-ı ruhun kim muttasıl 
Nüsha-ı gül-berg evrâkın kılur ebter şabâ 

7 Âbgün tlğunca olmaz bunca dâ’im kim virür 
TTğ-ı âb-ı cüybâre mevcden cevher şabâ 

8 Ayağun toprağını yirden alur ta c zlmle 
Gâlibâ düzmek diler başına bir efser şabâ 

9 İşidüpdür ğâlibâ kaddünle şem c ün bahsini 
Her kaçan gördiyse eyler şem c e kaşd-ı ser şabâ 

10 Âsitânunda mukîm olmağa bulsaydı kabül 
Hak bilür olmazdı ser-gerdân-ı bahr ü ber şabâ 


5 Tj 16a, P 204b, TT4a 

5/la mıster: manzar TT 

5/lb vaşf-ı: ister TT 

5/2a almağ: almak TT 

5/5b micher: mi emer TT 

5/6a bulmağ: bulmak TT/ ruhun: ruhung P 

5/6b ebter: ezber [TD] 

5/7a bunca: munca TT/ dâ’im kim: kim dâyim [TD] 
5/8b ğâlibâ: başına TT 
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11 Asmane kadr ile çıksa ne haşıl çün degül 

_ _ H'i 

Ana kabil kim ola kapunda hâk-i der şabâ 
12 74 Âteş-i bl-dâde köymişdür olupdur dâd-h'Tıh 
Gördügi yirde saçar başına hâkister şabâ 

13 Âb-ı derya üzre geh İlyâs-veş seyrân ider 
Gâh eyler mesken İbrâhîm tek âzer şabâ 

14 Oddan âfet görmez ü sudan zarar güyâ kılur 
Kanda olsa iktidâ-yı şer c -i peygamber şabâ 

15 Ahmed-i Mürsel ki fennân-ber Süleymândur ana 
Eyle kim gördi Süleymân oldı fennân-ber şabâ 

16 Ol şehenşeh kim rızâsıyla gezer her kanda var 
Ger şimâl ü ger cenüb ü ger debür ü ger şabâ 

17 İy gül-i bâğ-ı rusül bir tâze gülşendür kapun 
Kim dem-i Cibrîle ol gülşende ta c n eyler şabâ 

18 îsteyüp bulmaz kapun feyz almağ içün muttasıl 
Karıkı gülşen seyrine girse çıkar muzter şabâ 

19 İledür hâk-i derüni zerre zerre gülşene 
Kılmağ içün tütiyâ-yı dîde-i c abher şabâ 

20 Âteş-i bî-dâd ile c âlem yanar ger kılmasa 

c Adlüni şâyi c gezüp her dem yidi kişver şabâ 

21 Olduğıyçün zerre tek pinhân girür gülşenlere 
BT-sebeb raht-ı gül ü nesrini ğâretger şabâ 


5/1 lb kapunda: tapunda [TD] 

5/14b iktidâ: iktizâ P 

5/16a rızasıyla: rızâsıylan P 

5/16b cenüb ü ger debür: debür ii ger cenüb T 1; P 

5/18a kapun: ruhun T \t feyz: feyzin P vasfın T,/ almağ içün: anun’çün P, Tı 
5/19a derüni: derüngi P 
5/2la girür: giriip T! 

5/21b nesrini: nesrine P 
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22 Öz günâhına şefa c at isteyüp feryâd idüp 
Çizginür hâk-i mezâran üzre tâ mahşer şabâ 

23 İtmezem terk-i temennâ-yı tavâfun çıksa cân 
Hâk hem olsam ğubârumm saha ilter şabâ 

24 Açmış ümmîd-i reh-i vaşlun dil-i pür-hünumı 
Eyle kim faşl-ı bahâr açar gül-i ahmer şabâ 

25 ' Ola na c tünden Fuzulînün kelamı dil-pezir 

Eyle kim gülden bulur enfas-ı cân-perver şabâ 

26 Eyle inceldüm za c Tf oldum ki hâk-i küyuna 
Kâbilem hâşâk tek olsa mana rehber şabâ 

27 İltimâsum bahtdan oldur ki hükmün c âleme 
Ola cârT tâ çemen milkindedür server şabâ 

6 76 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fa c 1ün 

1 İrişdi vakt ki faşl-ı hazân-ı nâ-hemvâr 
Kıla şu tek harekâtın müzâhim-i eşcâr 

2 Sipâh-ı behmen ü dey lâle vü gül esbâbın 
Hücüm eyleyüben ğâret eyleye ne ki var 

3 Çemen zariflerin rence-hâtır eylemeğe 
Nesimden ola zâhir sülük-ı nâ-hemvâr 

4 Hevâ muhâlefetinden tapılmaya mutlak 
Mizâc-ı nâmiyede i c tidâlden âşâr 


5/23b olsam ğubârumm: olsa ğubârumm Tı olsam ğubârumı [TD] 

5/26b kâbilem: kâyilem P 

5/27a hükmün c âleme: câri hükm ile T b P 

5/27b ola câri tâ: tâ reyâhlne T 1; P 

6Tj 17a, P 205a 

6/lb şu tek: hatun Tı, P 

6/3a rence: rencide Tı 

6/4b nâmiyede: câmiyede Tı 
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5 Sabâ letafet ilen gülşen içre sâyir iken 
Bula zamane şabâ 77 tek tağayyür-i etvâr 

6 Açup ta c arruz elin zemherTr gülzâra 

Ne berg kala bu ğâretde büstânda ne bâr 

7 Hoş ol ki duta bu mevsimde güşe-i c uzlet 
Tereddüd itmeye mutlak karâra vire karâr 

8 Huzür ilen gire bir künce ibtidâ-yı hazân 
Sürür ilen çıka bir bâğa ibtidâ-yı bahâr 

9 Arada bilmeye bârân ü berk ü bâd nedür 
Yitürmeye eşer-i devr hâtırına ğubâr 

10 Ana refik hemân bir kitâb ola bir sâz 
Ana nedim hemln bir kadeh ola bir yâr 

11 Menem bunun gibi eyyâmda serâsîme 
Eslr-i dâm-ı belâ vü sitem ğarîb-i diyâr 

12 Ne seyr kılmağa pergâr tek tenümde tüvân 

7Q 

Ne nokta tek bir arada oturmağa yir var 

13 Hezâr ğam müteveccih mana bu hem bir ğam 
Ki yoh-durur ğam-ı dil zâhir itmeğe ğam-h“âr 

14 Ne bir refik ki hem-derd olam ınen-i miskin 
Ne bir tabîb ki derd-i dil eyleyem izhâr 

15 Hazân içinde kalan gül budağıyam ki hevâ 
Mana şikest virüp kalmışam bürehne ü h“âr 


6/5a ilen: ile [TD] 

6/6a gülzâra: eşcâra [TD] 

6/9a bilmeye: bilmese T \! berk: berf [TD] 
6/12b yir var: pergâr T b P 
6/15b bürehne: şikeste T,, P 
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16 Kimi ki dost didüm çıkdı düşmen-i cânum 
Kimi ki yâr didüm oldı c akıbet ağyar 

17 Bu fakr ilen ki menüm râhatum-durur müşkil 
Bu hâl ilen ki menüm dirligüm-dürür düşvâr 

18 Meğer meded kıla ol pâdişâh-ı kişver-i c ilm 
Ki c ilmidür kamu eşyâya vâkıf-ı esrâr 

19 Şeh-i serîr-i Necef âfitâb-ı evc-i şeref 

c Aliyy-i c âlT-yi a c lâ kasîm-i cennet ü nâr 

20 Üınmld var ki bir şemme-i c inâyet ilen 
Müceddeden vire lutfı teselll-i men-i zâr 

21 Ri c âyetümi rucu c ide pâk nutfesine 

Yegâne seyyid-i c arş-âsitân ü küh-vekâr 

—81 

22 Muhammed-i Necefiyy ü yegâne-yi şâni 
Ki şüret-i Hakadur zât-ı pâki âyinedâr 

23 Bülend-mertebeî kim c ulüvv-i kadrinden 
HarTm-i dergehine Cebre’îl bulmaz bâr 

24 Eyâ bülend-nazar mâh-ı âiltâb-eşer 

Ki re’y-i pâkün ilendür mürür-ı dehre medâr 

25 Şafâ-yı meşrebüne i c timâd eyleyüben 
Bir iki nükte beyân eyleyem men-i efgâr 

26 Teneffür eyleme kim bl-kesem men ü bT-kes 
Özidür öz sözini c arza eyleyen nâ-çâr 


6/19b c âli: c ali P 

6/2lb c arş-âsitân ü: c arş-âsitân P, T) 

6/22a muhammed-i necefiyy: meh-i sipihr-i siyâdet P/ ü yegâne-yi şâni: meknüne-yi şâni T 1; P 
6/24b pâkün: pâkiing P 

6/26b özidür: özümdiir P/ sözini: sözden Tı söziimi P 
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27 Şehâ men ister idüm bir zevâlsüz saye 
Kim anda olmaya mutlak mezarrat-ı eşrâr 

28 Sana yitürdi meni hâdi-i reh-i ta hk ik 
Didi budur ki dilersen yitürmegil zinhar 

29 Bugün ümmîdle bir c ömrdür ki dergehüne 
Bırakmışam ser-i ihlâş ü şıdk leyi ü nehâr 

30 Ümld var ki ümmldüm olmaya hırmân 
Ümîd var ki ikbâlüm olmaya idbâr 

31 Cemf -i ehl-i cihâna bu nükte rüşendür 
Ki müslim ehl-i sa c âdet-dürür şaki küffar 

32 Tamâm-ı zümre-i İslama hem mukarrerdür 
Ki cümleden yig olur âl-i Ahmed-i Muhtar 

33 Bu hem muhakkak olupdur cemf -i sâdâta 
Ki sensen Ahmed-i Muhtar nesline serdâr 

34 Delll-i vâzıh ilen vâzıh oldı kim sensen 
GüzTn-i ehl-i cihân melce’-i şığâr ü kibâr 

35 Gerek ki sen olasan cümle-i cihâna penâh 
Gerek ki sen olasan ehl-i fakra istizhâr 

36 Eğer tarîk-i mürüvvet saha hem olmasa resm 
Hakikatimde vefadan tapılmaya âşâr 

37 c Aceb yoh eylesem ikrâh ehl-i îmândan 
Cemf -i zümre-i İslâmdan olup bî-zâr 

38 Necefde bağlamayanı el hıdmetine kemer 
Gidüp Firenk diyârına bağlayam zünnâr 


6/28b yitürmegil: itiirmegil P 
6/29b ihlâş ü: ihlâş P, f 


6/3 lb sa c adet-dürür: s a' adetdür ü P sa 1 adet olur [TD] 
6/38a el: hak [TD] âl P 
6/38b gidüp: girüp P, T ı 
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39 Belâlarım çeküben dönmeyüp tarTkünden 
Dutup tarTk-i sülük-i muhacir ü enşâr 

40 Meni tarikime ihlâş-ı pak ü şıdk-ı dürüst 
Çeküp-dürür ki saha candan itmişem ikrar 

41 Eğer günâh ise ihlâşum eyleyem tövbe 
Ve ger hatâ ise şıdkum kılayum istiğfar 

42 Eğer kabül ü ger nâ-kabül hıdmetüne 
Özümni men şanuram bir kemine hıdmetkâr 

43 Eğer tarîka-i hıdmetde kılmışam taksir 
Ve ger kapunda tapup behre itmişem inkâr 

44 Mana harâm ola râhat ki tapmışam senden 

Ve ger ne haşma müvekkel Müheymin-i Cabbâr 

45 Şehâ FuzülT-i üftâde hâk-i râhundur 
Hemîşe nakd-i hayâtı senüh yolunda nişâr 

46 Dime ki milke heves ide yohsa mala tama c 
Ne milk ü mala bahar dîde-i ulü’l-ebşâr 

47 Eslr-i dâm-ı belâdur ve ger ne zîver içün 
Teveccüh itse degül aha dâr-ı dünyâ dâr 

48 Müdâm tâ felek-i tîz-gerd dâ’irdür 
Hemîşe tâ ki tapar emr-i c âlem istimrâr 

49 Seni ki cümle-i c âlemde ferd-i kâmilsen 
Penâh-ı eınn ü emânında şaklasun Settâr 


6/39a çeküben: çekübem P, Tı 
6/43a hıdmetde: hıdmete Tı 
6/45a râhundur: râhundan P 
6/45b yolunda: yolgmda P 

6/46a milke.mala: mala.milke P 

6/48a dâ’irdür: dâyirediir Tı 
6/48b tapar: tapa [TD] 

6/49b şaklasun: şaklaya P 
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y82 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Gönce bağrı dehr bî-dâdıyla evvel kan olur 
Sonra yüz lutf ile gönli açılur handan olur 

2 Katre-i bârân ki bir müddet şadef habsin çeker 
Yoh iken kadri tapar kıymet dür-i ğaltân olur 

3 Dâne toprağ içre şiddet çekdügiyçün nice gün 
Baş çeküp hınnenlenür ârâyiş-i bustân olur 

4 Kalırdan ikrah idenler lutfa olmaz müstehak 
Müste c idd-i derd olanlar kâbil-i dennân olur 

5 Mihnete şabr eyleyen rahat tapar çün Yüsufa 
Saltanat tahtımın evvel payesi zindan olur 

6 Ger rızâ olsa kazaya müşkil olmaz hiç hâl 
c Ârife şabr ile her müşkil ki var âsân olur 

7 Fi c ldür aşl-i rızâ-yı Hak ne kim aşl ü neseb 
Hâk-i fermân-ber beşer c âşî melek şeytân olur 

8 Sâyir mahlükdan bir kimse olsa pâk-dil 
Ehl-i beytün fırkasından şayılur Selmân olur 

9 H“âh seyyid h“âh c âmı kâm bulmaz bT-edeb 
Fi c li müstahsen olan müstevcib-i ihsân olur 

10 Yüz meşakkat çekse kâm-ı dil tapar encâm-ı kâr 
Her kimün c âlemde mevlâsı şeh-i merdân olur 

11 Tâbi c -i fennân ider hükmine cümle c âlemi 
Murtazâ hükmine her kim tâbi c -i fennân olur 

12 Tire olmaz râst-rev ger çekse bend-i âhenin 
Râst-rev tîr-i hadengün zlveri peykân olur 


7Tj 19a, P 206a 
7/5a çün: kim T! 

7/9a bulmaz: tapmaz P 
7/12a çekse: çekmese T] 

7/12b hadengün: hadengiing P 
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13 01 şehenşeh kim eğer bir müra kılsa iltifat 
Mür hükm eyler Süleyman üstine sultân olur 

14 01 imâm-ı din ü dünyâ kim anun düşmenligi 
Müşrikün dinine vü dünyâsına nokşân olur 

15 Taş olur aslan eğer kahr ile kılsa bir nazar 
Hükm kılsa düşmeni kaşdına daş aslan olur 

16 Zerre! mihr-i ruhundan tapsa pertev âsmân 
Âsmân üzre temâm encüm ıııeh-i tâbân olur 

17 Feyz-i lutfıylan eğer inşânı itse terbiyet 
Kadr ile inşân melek-nisbef azlmü’ş-şân olur 

18 Ver melek hem tapsa c ayn-ı iltifatından nazar 
c Akl-ı kâmil kesb idüp elbette bir inşân olur 

19 Lutf ü kahrından tapar mukbil c atâ müdbir cezâ 
Kat c ü faşl-ı haşr içün ol lahza kim divân olur 

20 Kevser ü cennet anun hükmindedür ol vech ile 
Munca neslinden hemîn Âdem aha mihmân olur 

21 Nüh şandukına geştî tek aparmışdur penâh 
İhtiyât eyler ki nâ-geh bir dahi tüfân olur 

22 Gerçi îsmâ c île kurbân gökden inmiş kadr içün 
Hak bilür kadr içün îsmâ c îl aha kurbân olur 

23 Mu c çizi bir gülşen-i pâklzedür kim istese 

c Andelîb ol gülşene Dâvüd-ı hoş-elhân olur 


7/14b müşrikün: müşriküng P 
7/15a nazar: nazardur T] 

7/16a zerre!: zerrei P zerre T! 

7/17a insanı: insana [TD]/ itse: kılsa [TD] 

7/20a kevşer ü: kevşer [TD]/ol: bu [TD] 

7/21a nüh: nüh anun P/ geştî: geş! T \t aparmışdur: aparmış P 
7/22b içün: ile 85 P 
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24 Her kim ihlâş ile hâk-i merkadinden zerre’i 
Alsa anunla tebâbet eylese Lokman olur 

25 Döstı ger ma' şıyet kılsa olur ğufrân-pezlr 
Düşmeni bin tâ c at itse mücib-i c işyân olur 

26 Sâye-i lutf ü kerem ger şalsa hâk-i tireye 
Cirm-i hâk-i tire reşk-i ravza-i Rıdvân olur 

27 c Akl kim ğavvâş-ı deryâ-yı kemâl-i c ilmdür 
Cevher-i zâtın tasavvur eylese hayrân olur 

28 Fehm kim seyyâh-ı iklîm-i diyâr-ı derkdür 
Vâdî-i idrâkini seyr itse ser-gerdân olur 

29 Devri anun âl ü aşhâbından almaz rüzgâr 

Devr anundur devr ilen her niçe kim devrân olur 

30 Kaşr-ı vasfımın binâsm kılsa mi c mâr-ı hıred 
c Izz ü câh ü devlet ü ikbâl çâr erkân olur 

31 Ol sipihr-i devlet ü ikbâlden yüz dönderür 
Devlet ü ikbâl her kimden ki rü-gerdân olur 

32 Var ümldüm feyz-i lutfından FuzülT kim müdâm 
Tâ dilümde kuvvet-i nutk ü tenümde cân olur 

33 Dem uram evşâf-ı evlâd-ı c Aliden kim müdâm 
Mâdih-i âl-i c Alî müstevcib-i ğufrân olur 


7/24a zerre’i: zerre! [TD] 

7/25b bin: bing P 

7/28a iklim: derya P, T j 

7/30b çâr: dörd P 

7/32a lutfından: devletden P 

7/33a kim miidâm: nitekim Tj, P 

7/33b mâdih-i âl-i: medh-i evlâd-ı P, T! 
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8 86 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Çıkdı yaşıl perdeden c arz eyledi ruhsâr gül 
Sildi mir’ât-ı zamir-i pâkden jengâr gül 

2 Cam dut sâkT ki gülbünler gül izhâr itdiler 
Sen dahi bir gülbün-i ra c nâsan it izhâr gül 

3 Geldi ol dem kim ola izhâr-ı hikmet kılmağa 
İnşirâh-ı şadr ile şadr-ı şaf-ı ezhâr gül 

4 Yitdi ol mevsim ki açmağa gönüller milkini 
Ola gülşende reyâhîn hayline serdâr gül 

5 Âdem isen bâğ seyrin eyle bu mevsimde kim 
Bâğı reng ü büy ile kıldı behişt-âşâr gül 

6 Çârsü-yı bâğ seyrânı bugün merğübdur 
Kim şüküfe anda şarrâf oldı vü c attâr gül 

7 Çıkmış iken bezm-i gülşenden yine c avdet idüp 
Câm-ı mey andurdı ehl-i tevbeye tekrâr gül 

• 88 

8 Habsden Yûsuf çıkup sultân-ı Mışr olmış kimi 
Oldı açup ğoncesin ârâyiş-i gülzâr gül 

9 Şan Züleyhâ halvetidür ğonce-i der-beste kim 
Çıkdı andan dâmen-i çâk ile YüsufVâr gül 

10 Çâk olup bulmış şafâ bâd-ı seherden şanasan 
Bâddur Cibril ü kalb-i Ahmed-i Muhtâr gül 

11 Şebnem-i gülzâr-ı ruhsâr-ı resülu’llâhdur 
Neşr-i c ıtr ile kılur her dem anı iş c âr gül 


8 Ti 20a, P 206b 
8/5b bâğı: ya 1 " ni T! 

8/7a yine c avdet idüp: i âdet eyleyüp T ı 
8/7b andurdı: angdurdı P sundurdı [TD] 
8/1 lb anı: ana Tj, P 
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12 Dürr-i şebnem şaçdı rengin berglerden her taraf 
La c 1-i handan itdi hüblar gibi gevher-bâr gül 

13 Şüret-i hâline hayran eyledi c âkilleri 
Açdı c irfan ehline genclne-i esrâr gül 

14 Sebze üzre gezdürür bâd-ı şabâ gül bergini 
Sanki sebze âsmândur kevkeb-i seyyâr gül 

15 Kıldı pinhân ğoncenün lu c b ile gözden hokkasın 
Bulmak olmaz hiç reng ile zihî c ayyâr gül 

16 Yüz çevirmiş hârdan ayrılmak ister bî-sebeb 
Mün c am-i nâkes gibi aslından eyler c âr gül 

17 Hâr-ı gayret n’ola ger şançılsa gülbün bağrına 
Ayrılup andan olur hem-şohbet-i ağyâr gül 

18 Yiridür odlara yansa hasret ile hâr kim 
Andan alur zîb ü zlnet gayra olur yâr gül 

19 Bl-vefâlık c âdetin dutmış anuii’çündür bu kim 
c Ömrden olmaz cihân bâğında berhordâr gül 

20 Kankı bülbül kanı dutmış bilmezem kim muttasıl 
Geh esîr-i hâr olur geh mübtelâ-yı nâr gül 

21 Seyr-i bâğ itdüm seher gördüm açup mecmü c asm 
Hıfz idüp bu matla c ı eylerdi istihzâr gül 

22 c Âşık olmış hüsnüne ey serv-i hoş-reftâr gül 
Çâk çâk itmiş senün’çün slne-i efgâr gül 

23 Gül ne nisbetdür saha senden aha yüz fark var 
Sen büt-i perde-nişlnsen şâhid-i bâzâr gül 

24 Eyle pinhân eylemiş gögsinde sırr-ı c ışkunı 
Kim ayağından aşarlar eylemez ikrâr gül 


8/12b gibi: kimi [TD] 

8/13a : âkilleri: c arifleri [TD] 
8/16b gibi: kimi [TD] 

8/18b alur: olur P 
8/24b ikrar: izhâr [TD] 
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25 Tütiyâ-yı çeşm içün her şubh-dem yollar dutup 
Hâk-i dergâhun sabâdan eyler istifsar gül 

26 Seyr-i gülzâr itdügün peyk-i sabâdan fehm idüp 
Genc-i zer kılmış müheyyâ kılmağa Tşâr gül 

27 Berg-i gül şanına ki rengin hıştlar cem c eylemiş 
Çekmeğe ol genc-i zer hıfzına bir dlvâr gül 

28 Tâ serîr-i sebzeyi depretmeye tahrlk-i bâd 
Sâyesinden urdı her levhine 90 bir mismâr gül 

29 Her seher gülzâr levhinde çeker yüz dâyire 
Gâlibâ minkâr-ı bülbülden alur pergâr gül 

30 c Ayş içün gülşen şebistânın münevver kılmağa 
Her ağacdan aşdı bir kandîl-i pür-envâr gül 

31 Bunca kandili fürüzân eyledi ammâ ne süd 
Düd-ı dilden kıldı bülbül rüzgârın târ gül 

32 Dâr-ı dünyâyı fezâ-yı cennete dönderdi İlk 
Gönce gibi bülbüle dünyâyı kıldı dar gül 

33 Bir zebân-ı hâldür her yaprağı fehm itseler 
Perdedâr-ı hâk olanlardan virür ahbâr gül 

34 Bülbül-i zâr itdügi feryâdlar te’şlridür 
Bl-sebeb h“âb-ı c ademden olmamış bîdâr gül 

35 Bâğbân sultân- 1 c âdil devridür tenblh kıl 
Urmasun gülzâre âteş zulm idüp zinhâr gül 

36 Cevr eliyle ğonce tek pîrâhenin çâk itmesün 
Cünbiş-i nâ-mu c tedilden kılsun istiğfâr gül 


8/26a peyk-i: bin kez P 

8/27a berg-i gül sanma ki: berg-i güller sanma [TD] 
8/28b levhine: dürcine [TD] 

8/29a levhinde: levhine [TD] 

8/32b gibi: kimi [TD] 

8/34a bülbül-i zâr: bülbülün zâr [TD] 

8/36a ğonce tek: ğoncenün P 
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37 Yohsa nâ-geh şüret-i hâli olur sultâna c arz 
Kahra uğrar müktezâ-yı vaz c -ı nâ-hemvâr gül 

38 Ol gül-i bâğ-ı hilâfet kim bahâr-ı devleti 
c Âlem-efrüz olalı görmez cefâ-yı hâr gül 

39 Oldı devrinde hevâ mahbüs-ı zindân-ı habâb 
Gâlibâ görmiş hevâdan şemme-i âzâr gül 

40 Berg-i gül gezdürmez oldı mahmil-i bâd-ı şabâ 
Haddi yoh kim çekdüre bâd-ı sabâya bâr gül 

41 Şarşar-ı kahr-ı cihân-süzından âgâh olalı 
Açmaz oldı büstân-ı fitne-i eşrâr gül 

42 Halvet-i lutfınadur nür-ı dil-i mü’min çerâğ 
Gülşen-i kahrınadur dâğ-ı dil-i küffâr gül 

43 Şâh-ı din sultân Süleymân-ı sa c âdetmend kim 
Kesb ider hulk-ı hoşından nüzhet-i etvâr gül 

44 Başa şalmış mihrini rüz-ı ezelden çarh-i pîr 
Eyle kim gül-ruhlar eyler zînet-i destâr gül 

45 İnkılâb-ı devrden bulmazdı hergiz ihtilâl 
Alsa andan hükmine fermân-ı istimrâr gül 

46 Zevk bâzârında bulmazdı bu reng ile revâc 
İtmeseydi nakş-ı mihrin sikke-i dînâr gül 

47 Olmağ içün mutrib-i bezmi dutup bir dâyire 
Ögrenür her şubh bülbülden fen-i edvâr gül 

48 Matbah-ı cüdına kim düdına sünbüldür ğulâm 
Hâr-keşlik şan c atın dutmış degül bT-kâr gül 

49 Kurtılur feth itdügi kişver belâ-yı fitneden 
Kim açıldukda dikenden ayrılur nâ-çâr gül 


8/38a hilâfet: letafet T! 
8/42a mü’min: düşmen Tj 
8/46b sikke-i: sikke vü P 
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50 Şerh idüp süsenlere evşâf-ı hulkın gezdürür 
Gonceden her şubh açup gülşende yüz tümâr gül 

51 Katre-i şebnem midür yâ el açup sâyil gibi 
Hâzin-i lutfından almış lü’lü’-i şehvâr gül 

52 Koymayup devrinde vîrân kârgâh-ı gülbüni 
Bir ayağ üzre durup olmış ana mi c mâr gül 

53 c Adli eyyamında şebnem şanmanuz kim bülbülün 
Beyzasın koynında hıfz itmiş olup ğam-h“âr gül 

54 Dâmen-i pâkiyle ol behcet-fezâ-yı milkdür 
Ger cihan bağında cennet güllerinden var gül 

55 Vaz c -ı c âlemden felek makşüdı oldur kim olur 
Beslemekden hân manzür-ı ülü’l-ebşâr gül 

56 Kadrine virınez halel hâr ile kılmağ iltifat 
ZTb ü zTnet virdügiyçün hâre olmaz hâr gül 

57 Mîve ol sultân- 1 c âdildür nihâl-i devlete 
Sâbıkâ gelmiş selâtîn-i felek-mikdâr gül 

58 N’ola ger sâbıklar oldıysa fenâ oldur garaz 
Mîve gösterdükde dökmek resmdür eşcâr gül 

59 Kıl Fuzüll medhin ol şâhun ki bâğ-ı medhinün 
Bülbüli olurdı bulsa kuvvet-i güftâr gül 

60 Gerçi yohdur i c tibârun medhin it izhâr kim 

c Âdet-i devr-i zamândur hâre olmak yâr gül 


8/50a süsenlere: süsenleri Tj 
8/50b yüz: bir [TD] 

8/53b beyzasın: ahçasın [TD] 

8/55a oldur: oldı P ol diyii T ı 

8/56a kadrine: ferrine [TD]/ hâr ile: dünyâya P, Tı 

8/56b hâr: bâr Tj 

8/59b kuvvet: kudret P 

8/60b hâre olmak yâr: hâre virmek bâr T İ5 P 
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61 Var ümîdüm nice kim resnı-i medâr-ı dehrdür 
Ydda bir kez c âleme c arz eylemek dîdâr gül 

62 Feth bağında aha her dem hilâf-ı bâğ-ı dehr 
Taze taze aça lutf-ı Izid-i Cebbar gül 

9 91 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 EbbidaTlâhümme fiT-âfakı emniT-müslimîn 
Bâ devâm-ı devlet-i pâyende-i sultân-ı din 

2 NevviraTlâhümıne fiT-İslâmi mişbâhüT-bekâ 
Bâ şebât-ı haşmet-i şâhenşeh-i rüy-ı zemin 

3 HallidaTlâhümme sultânen bihi bâha’z-zamân 
Şod zi-feyz-i ö fezâ-yı milk Firdevs-i berin 

4 01 kerem deryâsı ihsân ü mürüvvet kânı kim 
Yoh ana benzer felek dürcinde bir dürr-i semin 

5 İktidâsı i c tilâ-yı şer c a istidlâl-i şıdk 
Nuşreti haklkat-i İslâma burhân-ı yakln 

6 Bârgâh-ı kadri örâ çarh hâk-i âsitân 
Sâ c id-i ikbâl örâ c adi tarz-ı âsitln 

7 Ân ki şadr-ı saltanat örâ-est ez rüz-ı nehost 
Ân ki c akd-i memleket bâ-ost tâ rüz-ı pesîn 

8 EkberüT-enşâri li’d-dîniT-kavîmiT-müstakîm 
A c zamü’l-a c vâni li’ş-şer c i’l-mu c alliyyüT-metîn 

9 MebdeüT-ihsâni min ânin bedâ fl-külli ân 
Menşe’üT-işfaki min hinin neşâ fl-külli hin 


9 Ti 22b, P 208a, TT 8a 

9/4a ihsan ti: ihsan TT/ kânı: kanı TT 

9/5a iktidâsı: iktidâ-yı TT/ istidlâl: istidlâ TT 

9/5b nuşreti: nuşret-i P, Tı rufT at TT/ haklkat-i: hakikati TT cem 0 iyyet-i [TD] 
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10 Ol ki c adlin eyleyüp i c lâm hıfz-ı şer c içün 
Müjdeler virmiş resülu’llâha Cibrll-i Emin 

11 Dergeh-i kadrine bin Dârâ vü İskender gedâ 
Hınnen-i lutfına bin Fağfur ü Hâkân hüşe-çîn 

12 Nür-ı c adl-eş kerde müstağni zi-behr-i rüşenî 
Rub c -i meskün-râ zi-bezm-ârâ-yı çarh-i çârümln 

13 Hüsrevân-ı c aşr-râ der-âsitân-ı devlet-eş 
Vârişân-i milk ez-behr-i harâc-ı ö rehin 

14 Pâdişâhân-ı kadîmü’l- c ahd-râ der-melek-hâ 
Gene gene ez-bahr-i mâ yühtâc-i dergâh-eş defin 

15 Bezi der-hüsn-i mizâc-eş c ıtr der-tab c -ı gül-âb 
c Adi der-tab c -eş halâvet der-mizâc-ı engebîn 

16 Oldı hükminden revân-perver fezâ-yı bahr ü berr 
Kad efada’r-rüha e emmen kâne min mâ’in ve tin 

17 Farzdur ol mâlik-i mi lkiirî şenâ-yı rıf ati 
İnnehu hayrün lenâ zikrim ve Kur’ânün mübln 

18 Server-i Cemşîd-şân Dârâ-yı İskender-nişân 
Hüsrev-i şâhib-kırân Keyhüsrev-i nuşret-karîn 

19 Pâdişâh-ı bahr ü berr sultân Süleymân ân ki hest 
Der-hilâfet cânişlnân-ı nebl-râ cârümîn 

20 Her zarardan sâye-i c adlindedür âsüde halk 
İnnehüm aşhâbü kehfin innehu hışnün haşin 


9/10a i lam: i c lânTı 
9/1 la bin: bing TT 

9/1 lb bin: bing TT/ hâkân: kayser TT 
9/16a bahr ii berr: berr ti bahr [TD] 

9/17a mâlik: vâris TT 
9/19b câriimln: cânişln TT 
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21 Mehd-i milki me’men-i ehl-i zamândur fitneden 
Ahsenü’l-ahvâli fi’l-erhâmi ahvâlü’l-cenîn 

22 c Azm örâ hest peyk-i feth dâyim der-rikâb 
Cezm örâ hest rahş-ı c adi dâyim zlr-i zln 

23 Her kücâ rüy-âvered hestend zir-i râyet-eş 
Fevz ü râfet der-yesâr ü feth ü nuşret der-yemln 

24 Her yana c azm itse ğâlibdür şevâb-ı re’y ile 
c Azme c azm-i c azîm re’ye re’y-i zerrin 

25 Külli c azmin fîhi makrünun bi-tevfikı’ş-şevâb 
Külli re’yin fihi tevfîkun min allâhi’l- mu c în 

26 Leşkeri noksan eğer görürse a c dadan n’ola 
Hest bahr-i nuşret-eş fevc-i melâyik der-kemln 

27 94 Âsitânına cebin sürse felekler yoh c aceb 
Hest vaz c -ı âsitân-ı ö bl-vaz c -ı cebin 

28 Künger-i eyvan-ı kadr-eş rast dâyim ber-zamân 
Hezihi cennâtü c Adnin fedhulühâ hâlidîn 

29 Der-behişt ü düzahand ez-lutf ü kahr-eş nlk ü bed 
Kahruhu milhun ücâcün lutfuhu mâün ma c In 

30 Maksadı feth-i memâlikden revâc-ı dîn hemân 
Kimseye yoh mahz-ı milk ü mâl içün gönlinde kin 

31 Her perî-peyker ki kâfirden müselmân eylemiş 
Olacakdur cennet içre hıdmeti’yçün hür-ı c In 

32 İy zi ber-destân-ı c âlem zîr-i dest-i himmetet 
Devr-i çarh engüşt-i fermân-ı to-râ engüşterîn 

33 Nlst devr-i ez-nisbetî ger hâtem-i fennân to 

c Arşa-i milk-i Süleymân-râ koned zlr-i nigîn 


9/25b mu" In: metin TT 

9/26a eğer görürse: görürse ceyş-i [TD] 

9/30a maksadı: makşad TT/ memâlikden: cemâlünden TT 
9/30b kimseye: kimseden P kesden T b TT 
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36 Kerden-i devrân devrân-râ zi-tavk-ı hiikm-i to 
Her ki bîned rüy-ı örâ nist c akl-ı dür-bîn 

37 Âferîn-eş der-penâh-ı c adl-i milk-ârây tost 
Âferîn iy pâdişâh-ı milk-perver aferin 

38 Nist hadd-i herkesi tecdîd-i na c ti ni c metet 
Be ki ne-nemâyed FuzülT hem fuzûlî bîş-ezîn 

39 Var ümTdüm kim hemlşe irtifa 0 -ı kadr ile 
Ola ihsânun neşât-englz-i her zar ü hazin 

40 Göstere süd-ı beka pîrâye-i ihsan sana 
Muktezâ-yı lâ yuzku’llâhu ecra’l-muhsinîn 95 

34 Vaktidür kim hâme-i takdirden tasvir alup 
Şüret-i dlvâr-ı dîvânım ola hâkân-ı Çin 

35 Vaktidür k’ola sevâd-ı Hind ü şahrâ-yı Habeş 
Şâhid-i milkün zenahdânında hâl-i c anberîn 

10 96 

Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Münşl-i kudret ki çekmiş hâme-i hikmet-nigâr 
Şafha-i eyyâma kılmış şebt-i vaşf-ı her diyâr 


9/34a alup: anup Tı 

9/3 4b dlvânun: eyvânun TT 

9/35a k’ola: ola Tı, TT/ hind ii: hind TT 

9/34a tasvir: taşvlb [TD] 

9/34b dlvânun: eyvanın TT 

9/35a hind ti: hind P 

9/35b milkün: milküng P 

9/3 6b rîıy: devr TT 

9/39b zar ü: zâr-ı Tı kalb-i [TD] 

9/40a göstere: göster T7 plrâye: sermâye Tı, P/ sana: bana TT 

10 Tı 24a, P 208b, S, 102a, TT 6b 

10/la kudret: hikmet Tı 

10/ lb vaşf-ı her diyâr: her vaşf-ı diyâr TT 
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2 Bük c a-ı Bağdâdun itmiş vasfını dârü’s-selâm 
Kim aha teslim ü tahsTn ide her kişver ki var 

3 Evliya burcı dimiş zlrâ ki hâk-i eşrefi 
Bük c a bük c a evliyâu’İlâha olmışdur mezar 

4 Habbezâ Bağdâd-ı hayr-encâm ü eem c iyyet-eşer 
Kim olupdur mazhar-ı âşâr-ı feyz-i Kirdigâr 

5 Hem hilâfet hükmimi hem saltanat fermânını 
Bundan itmiş c âleme câri mürür-ı rüzgâr 

6 Bundadur bâki nişân-ı mu c ciz-i hayrü’l-beşer 
Tâk-ı Kisrâ nüsha-ı milk-i mülük-i kâm-kâr 

7 Bunda olmış hüccet-i hıikm-i hilâfet müntavT 
Bundadur hâk-i hilâfet-hlz-i hatm-i çâr-yâr 

8 Bunda bağlanmış ğazâ şemşîrini sultân-ı Rûm 
Bunda şahniş sâye-i ikbâl şâh-ı Zülfikâr 

9 Bunda kılmış sırr-ı Hak zâhir şehid-i Kerbelâ 
Bundadur tahkfk-i şıdk ü kizb içün dârü’l- c iyâr 

10 Bunda olmış münteşir feyzi İmâm-ı A c zamun 
Bunda olmış behre-i c ilm-i şerfi at intişâr 

11 Bundadur Ma c rüfa ser-menzil Güneyde cilvegâh 
Bundadur Behlüle zenclr-i cünün Manşüra dâr 


10/2a bağdâdun: bağdadı TT/ vasfını: kentin TT 
10/2b teslim ii tahsTn: tahsTn ti teslim TT/ ki var: ti yâr TT 
10/3a zîrâ ki: vasfın ki TT vaşfuna P 
10/4a hayr-encâm ü: hayr-encâm P, TT, T! 

10/4b feyz-i: lutf-ı [TD] 

10/5b câri: cây-ı TT 
10/8a ğazâ: kazâ TT 
10/9b ‘ iyâr: karâr TT 
10/10a feyzi: feyz T! 

10/10b olmış: bolmış TT 
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12 Deştin itmiş bin Hâtem gibi şahrâ-nişîn 

Şehrin itmiş taht bin Nüşîrevân tek şehriyâr 
13 99 Bundan olmış şıyt-ı ihsan ü kerem âfak-gîr 

Bundan bulmış ma c delet resmi şiyâ c ü iştihar 
14 Şahn-ı sahrasında bin Leylî vü Mecnûn cilveger 
Kühsârı üzre bin Şîrîn ü Hüsrev bâde-h“âr 
15 100 Her ğarîbe nâzenîn şehr ü vilâyâtı vatan 
Her mizaca mu c tedil âb ü hevâsı sâzgâr 
16 101 Türbet-i makbüli birr ü tacire te’şîr-bahş 
Hâk-i pâki şüret-i her niyyete âyînedâr 

17 Bu mücerrebdür ki bulmaz zulm bunda imtidâd 
Bu mukarrerdür ki olmaz bunda zâlim pâydâr 

18 Gerçi bir kaç gün felek hayl-i belâ ta c yîn idüp 
Kılmağ isterdi bu milkün raht-ı c ayşın târ-mâr 

19 Küfr müstevli olup kılmışdı İslâmî zebûn 
Cehl istilâ bulup itmişdi c ilm ehlini hâr 

20 Dutdı dest-i nâle-i mazlüm devrân dâmenin 
Şaldı düd-ı âh-ı dil âyîne-i çarha ğubâr 


10/12a itmiş: itmiş seyr P itmiş sebz TT/ bin: bing TT/ gibi: kimi [TD] 

10/12b bin: bing TT 

10/13a bundan: bunda Tı, P, [TD]/ ihsan ti: ihsân-ı Sı 

10/13b bundan: bunda [TD]/ bulmış: olmış P almış Tı/ resmi şiyâ" ü: resmi şiyâ" Tı resm-i şiyâ c P 
resm-i şecâ c at TT 
10/14a bin: bing TT, P 

10/14b bin: bing TT/ şirin ii hüsrev: şîrîn hüsrev Sı ferhâd ü şîrîn [TD] 

10/15a ti vilâyâtı: vilâyetdür P, Tı 
10/16a makbüli: makbül P 

10/17b olmaz bunda zâlim: olmaz bunda zilimi TT zâlim bunda olmaz [TD] 

10/18a hayl-i: hayli TT 

10/18b kılmağ: kılmak TT/ raht-ı: milk-i Sı, TT 

10/19b istîlâ bulup itmişdi iIm ehlini: istîlâ bulup itmişdi ehl-i "ilmi P istilâ bulup kılmışdı "ilm 
ehlini Tı tuğyân eyleyüp olmışdı ehl-i" ilm Sı, TT 
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21 Çarh fı’l-hâl oldı ol re’y-i ğalatdan münfa c il 
Devr fi’l-fevr oldı ol fikr-i hatâdan şermsâr 

22 Lutf-i îzid şâmil-i ahvâl-i ehl-i fakr olup 
Kıldı feyz-i c adi ile tedbîr-i c acz ü inkisar 

23 Bayır olmış milke ta c yln itdi mi c mâr-ı hıred 
Susamış gülzâra irsal itdi ebr-i nev-bahâr 

24 Bâd-pây-ı c azm-i kişver-gTr-i c âlem-gerd ile 
Kuhl-i a c yân-ı c Acem kıldukda gerd-i reh-güzâr 

25 Kıldı meşhür-ı c Arab feth-i c Acem târihini 

102 

Geldi burc-ı evliyâya pâdişâh-ı nâmdâr 

26 Rüşen itdi c adiden her buk c asında bin çerâğ 
Câri itdi feyzden her milkine bin cüybâr 

27 Hallida’llâhümme sultânen sakâ arza’l- c Irak 
HTnemâ ıztarret bi-irsâli’s-sehâbl ke’l-bihâr 

28 Muktedin levlâhu mâ simâ ilâ şahni’s-sürür 

103 

Muhtedin levlâhu mâ nimnâ c alâ mehdi’ 1-karâr 

29 c Adluhu c an nâyibâti’d-dehri kehfü’l-enâm 
Mâlehüm illa bihi’t-teskîn c inde’l-ıztırâr 

30 104 Seyfuhu min hâdişâti’d-devr hışnun li’l- c adâ 
Mâlehüm illa karârun flhi min hevli’l-lirâr 

31 Şıytuhu bi’l- c adli’l-İslâmi aşlü’l-intizâm 
Zikruhü bi’l-mecdi’l-eslâfi vechü’l-iftihâr 

32 Ân bülend-ahter ki fazl-ı evvelin ü âhirin 
Yâfte der-cevher-i zât-ı şerif-eş inhişâr 


10/22b tedbir-i: tedbir ü Sı 
10/23b şuşamış: susamış Sj 
10/24b gerd-i: hâk-i [TD] 

10/26a bıık 1 asında: buk c asına TT güşesinde [TD]/ bin: bir TT bing P 
10/26b bin: bir TT 
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33 Nür-ı milk-ârây-ı mâh ez-şem c -i cüd-eş müstefad 
Tîğ-ı c âlem-gîr-i mihr ez-dest-i feth-eş müste c âr 

34 c Arşa-i dîvân hükme-eş nüsha-i şahrâ-yı haşr 
Kâfir ancâ muztar u makhür müslim rest-kâr 

35 Kârgâh-ı lutf ü kahr-eş mazhar-ı nâr ü na c Tm 
Mü’min anca hurrem ü hoş-vakt mü nk ir h“âr u zâr 

36 Dergeh-eş c arş-ist der-rıf at ki ez-çarh-i berin 
Mî-nümâyed devr-i bâ-sükkân ân kurb ü civâr 

37 105 Haşmet-eş bahr-ist ez-vüs c at ki hest ez-vey muhit 
Katre-i efgende tahrik-i tal’atum ber-kenâr 

38 Ger koned ez-şad hezâr efzün-ter evşâf-eş rakam 
Nist miimkin dâden-i şerh-i yeki ez-şad hezâr 

39 Ol şehenşâh-ı felek-tâbi c ki virmiş devleti 
Bahr ü ber hükmünde hurşlde livâ-yı zer-nigâr 

40 Hadd-i zâtı mâverâ-yı iktidâr-ı resm-i c akl 
Resm-i feyz-i fıtratı mâ-fevk-i hadd-i iktidâr 

41 Fevz gülzârında bir ser-sebz nahl-i bârver 
Feyz deryâsında bir pâkize dürr-i şâhvâr 

42 Her ne kim c âlem aha muhtâc andan ol gani 
Her ne anunla tefahur halka andan aha c âr 

43 Milk-i istiğnâda feyz-i ni c metinden lâ-yezâl 
Hâzin-i gerdüna hükm-i sedd-i bâb-ı iftikâr 


10/34b makhıır: makhıır-end ü Tı 
10/35a kahr-eş: kadr-eş T] 

10/39a şehenşâh-ı: şehenşâhı TT 
10/39b hurşlde: hurşld Sı 

10/40a mâverâ-yı iktidâr: iktidâr-ı mâverâ T,, P/ resm-i: vehm ii [TD] 
10/42a andan ol: ol andan TT [TD] 

10/43a istiğnâda: istiğfare Sı/ ni c metinden: ni c metüiiden Tı 
10/43b gerdüna: gerdün Tf hiikm: lazım P 
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44 Cilvegâh-ı evc-i isti c lada vehminden müdâm 
Bâd-pây-i hoş-hırâm-ı çarha blm-i i c tibâr 

45 Pâdişâh-ı bahr ü ber sultân Süleymân-ı velî 
Server-i şâhib-nazar şâhenşeh-i şefkat-şi c âr 

46 Ol nihâl-i gülşen-i devlet ki şâh-ı gül gibi 
Lutf ü kahrından virür ahbaba gül a c daya hâr 

47 Her cihetden zât-ı pâki nokta-i pergâr-ı milk 
Haşıl andan her taraf yümn-i yemin yüsr-i yesâr 

48 Bânî-i hikmet ki erkân-ı c anâsırdan müdâm 
Çâr dlvâr-ı serây-ı şan c at eyler üstüvâr 

49 Salmadın küh-ı şukühından anun seng-i esâs 
Her binâ zımnında istihkâma kılmaz i c tibâr 

50 Yidi ahter kim kazâ emrin ser-encâm itmeğe 
Nâka tek kudret beyâbânmda çekmişler katâr 

51 Kat c -ı râh-ı Ka c be-i makşüd iderlerse n’ola 

Ol kazâ-hükm ü kader-fermâna virmişler mehâr 

52 Munkatf dur dehrden c aşrında tedbîr-i umür 
Mürteff dür çarhdan devrinde tekllf-i medâr 

53 Fâş söylerler ki biz ma c zülüz emr ü nehyden 
Hâkim oldur andadur fermân anundur ihtiyâr 

54 İstese gerdün gezüp rüy-ı zemini şark ü ğarb 
Nuşret-i İslâm içün bulmaz anun tek şehriyâr 


10/44b i c tibâr: i L tikâr H i c tişâr Sı 
10/46a gibi: kimi [TD] 

10/47a pergâr-ı milk: pergâr tek Sı, [TD] 

10/50a yidi: heft [TD] 

10/5 lb kazâ-hükm ii: kazâ-hükm TT, P, Sı, Tı 

10/52b çarhdan: çarhda Tı 

10/53a biz ma‘ zülüz: ma c zülüz biz TT 

10/54a zemini şark ü ğarb: zemini şark ğarb Sı cihanı ser-te-ser [TD] 
10/54b bulmaz: tapmaz TT 
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55 Şer c hıfzında etemm-i mu c cizât-ı Mustafa 
Din zuhürında şerTk-i ecr-i aşhâb-ı kibar 

56 Olmasa mümkin fezâ-yı c arşa-ı c adlinde seyr 
Zulm iderdi dâr-ı dünyâ ehline dünyâyı dar 

57 Hak iki c âdil Süleymân hâkim itmiş c âleme 
Evvel ü âhir kılup sırr-ı c adâlet âşkâr 

58 Ol Süleymânun şükühı dlve şahniş rüsta-hîz 
Bu Süleymân savleti küffârı itmiş hâksâr 

59 Ol Süleymâna mecâl-i c azmde mahmil hevâ 
Bu Süleymâna zamân-ı rezmde mahkûm nâr 

60 c Âlemün vasfın Süleymân milki dirlerse n’ola 
Çün Süleymândan Süleymâna kalupdur yâdigâr 

61 Almağa kıymet virüp yirden ğubâr-ı dergehin 
Çarh tedbîr-i ticâret eylemiş leyi ü nehâr 

62 Ay ü günden keyl idüp halkı dutup şâhid 106 virür 
Nârını peymâne peymâne alur andan ğubâr 107 

63 Bi’llâh ey devlet ki dergâhında mahremsen anuh 
Düşse fırsat hâlâm ol dergâha c arz it zinhâr 

64 Kılmışam tertîb-i şahn-ı şıdka bin dürr-i şenâ 
Bulmazam ruhsat ki dergâha kılam bir bir nişâr 


10/55a şer c : şerh S] şehr TT/ etemm-i: mütimm-i [TD] 

10/56a c adlinde: devletde Tı 
10/56b iderdi: ider T! 

10/58a şalmış: salmış Sı 
10/59a mecal-i: mehall-i TT 
10/59b zaman: - Tı 
10/61a dergehin: dergehün Sı 

10/62a halkı dutup şâhid virür: halkı dutup şâhidlere Sı şâhid dutup halka virür [TD] 
10/62b ğubâr: c iyâr Tı, TT, P [TD] 

10/64a bin: bing TT 
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65 Menden ol ğâyib aha men rüz ü şeb ehl-i du c â 
Menden ol fariğ ana men muttasıl ümmîd var 

66 Yâ Rab olmaz mı ola âhir bu derd-i iştiyâk 
Yâ Rab olmaz mı ola zâyil bu renc-i intizâr 

67 Buldı c âlem feyz-i c âmından c ilâc-ı derd-i dil 
Hâşali’llâh kim kala ancak FuzülT dil-ligâr 

68 Var ümidüm kim ana hem ola şâmil merhamet 
c Âm olur elbette feyz-i sâye-i Perverdigâr 

69 Tâ medâr-ı gerdiş-i gerdün bulup imkân-ı devr 
Defter-i devrân ide hıfz-ı hisâb-ı heft ü çâr 

70 Heft ahter ide emr-i pâdişâha inkıyâd 
Çâr c unsur ola tab c -ı pâdişâha sâzgâr 

İl 108 

Mefa c Tlün mefa c Ilün mefa c Tlün mefa c Tlün 

j 109 

1 Ne hoşdur elde 110 gülgün câm başda c ışk sevdâsı 
Gönülde vaşl zevki cânda cânânlar temennâsı 

2 Gönül bir kaç zamân endüh-ı hicrân ile zâr itmek 
Yine ümmîd ile âheng-i bezm-i vaşl-ı yâr itmek 


10/65a ğâyib: gafil [TD]/ ana men: ben âna T bana ben P 
10/66a mı ola: ola mı P 
10/66b renc-i: rene ü Tı 

10/68a ana hem ola şâmil merhamet: ona hem ola şâmil merhamet P, Sı ana merhamet şâmil ola T| 
ola hem ana şâmil merhamet TT ola hem şâmil aha merhamet [TD] 

10/69b heft ti: heft Sı 

11 Tı 27a, P 210b, S, 103a 

1 l/I/2a temennası: temaşası Tı 

ll/I/2b ümmîd ile: ümmîd Tı âheng ile [TD] 
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II 


1 Ne hoşdur ol misafir kim sefer c azmini cezm eyler 
Dutup râh-ı tevekkül menzil-i maksûda c azm eyler 

2 Bulup südın seferden kesb idüp sennâye-i c işret 
Dönüp milkine her menzilde bir tedbîr-i bezm eyler 

3 Ferahnak eyle kim her nazenin şehbâz-ı şayd-efgen 
Alur saydın olur hoş vakt ü hurrem mâyil-i mesken 

III 

1 Ne hoşdur âşiyândan dem-be-dem şehbâz pervâzı 
Şikâr üzre hevâ dutmakda olmak çarh hem-râzı 

2 Urup minkâr açup çengâl tökmek şaydlar kanın 
Yittirmek kebk ü dürrâc ü tezerve şeh-per âvâzı 

3 Alandan sonra saydın şâd meyl-i âşiyân itmek 
Nice kim feth idüp milk-i Firengi server-i ğâzi 

4 Şafâ vü zevk ile meyl-i nigâristân-ı Rüm itmiş 
Hilâfet tahtını müstakdim-i feyz-i kudüm itmiş 

IV 

1 ZihI sultân -1 rüşen-rây 111 milk-ârâ-yı deryâ-dil 

Ki tevfîk-i zafer ikbâle kılmış cevherin kâbil 


11/11/la c azmini: c azmine Tı 
11/11/lb maksuda: makştıdı T! 

1 l/II/3a her: bir P 
ll/II/3bü: - Ti 

I l/III/2a tökmek: dökmek T! 

ll/III/2b kebk ti: kebk Sf dürrâc ti: dürrâca Tf tezerve: tezerv Tı 

II /III/3a sonra: songra Sı 

ll/III/3b nice kim: neçiik kim T t . P/ server-i: htisrev-i T h P 
1 l/III/4b mtistakdim: müstes 1 id Tı 
11/IV/la derya: rıışen Sı 
11/IV/lb kabil: kâyil Tı 
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2 Binâ-yı ihtimamından dem-â-dem olmasa mu hk em 
Tılısm-ı dln-i hak tuğyân-ı küfr ile olur bâtıl 

3 c Ulüvv-i iktidarından pey-â-pey bulmasa revnak 
Olur nakş-ı sa c âdet şafha-i eyyâmdan zâyil 

4 Şeh-i dünyâ vü din sultân Süleymân şâh-ı c âdil-dil 
Rızâsın şahlayan hem din ü hem dünyâ kılur hâsıl 

5 Havâdiş def ine c âlemde kâdir pâdişâh oldur 
Penâh isterse c âlem Hüsrev-i c âlem-penâh oldur 
V 

1 Harlm-i Hak çerâğı saltanat şem c -i şebistânı 
Riyâz-ı c adi servi evc-i rahmet mâh-ı tâbânı 

2 Hilâfetde velâyet ehlinün himmetlü serdârı 
Velâyetde hilâfet tahtımın devletlü sultânı 

3 Sikender tahtımın ikbâl ile makbül Dârâsı 
Süleymân milkinün işbât ile vâris Süleymânı 

4 Melâz-ı memleket memdüh-ı millet mazhar-ı rahmet 
Her âfet ref i her gam çâresi her derd dermanı 

5 Şerf at zıveri din revnakı İslâm âyini 
Mürüvvet menba c ı inşâf deryâsı kerem kânı 

6 Ki her kim her dil ile her ne vasfın kılsa efzündur 
Aha benzer şehenşeh görmemiş tâ devr-i gerdündur 


1 l/IV/4a c âdil-dil: c âdil kim Sı 

ll/IV/4b şahlayan: şaklayan Tı, P/ dünyâ: imân Tı 

1 l/IV/5b hiisrev-i: hiisrev ü Sj 

11/V/la çerâğı: çerâğ Tı 

1 l/V/4b ref i: def i P, Tı 

1 l/V/5b inşâf: eltâf P 

1 l/V/6a her ne: her Sı 
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VI 

1 ŞehenşâhI ki gerdün dergeh-i kadrine çâkerdür 
CemF -i müdde c âsi feyz-i devletden müyesserdik 

2 Ne fennân kim kılursa Hak rızâsına mutâbıkdur 
Ne yan kim c azm kılsa bahtına tevfik rehberdür 

3 Fezâ-yı bârgâh-ı c adlinün a c yân-ı makbüli 
Ser-â-ser her biri c adline bir pâkize mazherdür 

4 Mukaddem cümleden ol server-i şâhib-sa c âdetdür 
Ezelden tîneti inşâf ü c adi ile muhammerdür 

5 Nizâmü’l- 0 izzü ve’l-ikbâl sultân Veys-i rüşen-dil 
Ki dârü’l milk-i Rüm envâr-ı c adliyle münevverdür 

6 Gönül vakt oldı ol kutb-ı zamân devrinde izhâr it 

Ne makşad kim zamânlar bâtın-ı pâkünde muzmerdür 

7 c Adalet hilkatinün tarzını ol pâk-tenden sor 
Nübüvvet hırkasınun zevkim Veysü’l-Karenden sor 

VII 

1 Şehâ cennet dilerdüm Hak müyesser kıldı dTdârun 
Umardum nür-ı rahmet rüzi oldı şem c -i ruhsârun 

2 Murâdum Ka c be idi tavf-ı dergâhun naşîb oldı 
Çekerdüm la c 1 içün hasret irişdi sem c e güftârun 


ll/VI/2a rızâsına: rızâsıyla Sı, T! 

ll/VI/2b bahtına: tahtına Tı 

1 l/VI/3a c adlinün: kadrinün Tı, Sı, P 

ll/VI/3b bir: hem 'T ( / mazherdür: gevherdiir P 

1 l/VI/4a şâlıib-sa‘ âdetdür: şâlıib-sa' âdet kim P şâlıib-sa‘ âdet Sı 

ll/VI/4b inşâf ti: inşâf-ı Tı, Sı 

ll/VI/6a devrinde: sözünde Tj/ it: - Tj 

1 l/VI/6b pâkünde: pâküngde Sı, P 

ll/VI/7a hulkınun: tıynetinün [TD]/ pâk-tenden: pâklze-tenden P, T b Sı/ sor: şor Tı 
1 l/VI/7b sor: şor Tj 


652 



3 Kılurdum ârzü Hakdan kilîd-i mahzen-i makşüd 
Görindi dîde-i ümmîdüme dest-i güher-bârun 

4 Şafa-yı tal c atun mahv itdi gönlümden elem nakşın 
Mu c âlic oldı hâzır kalmadı teşvişi bîmârun 

5 Tarîk-i c izz ü ikbâli itürmişdüm olup ğâfîl 
Meni gaflet yukusından uyatdı baht-ı bldârun 

6 Ne tâ c at ecridür yâ ne du c â te’şlridür yâ Rab 
Ki matlübı müyesser oldı mihnetsüz talebkârun 

7 FuzülT hüsn-i etvâr ile olmış kurbuna mâyil 
Budur te’şıri c âlemde hemlşe hüsn-i etvâruh 

8 Şafâ-yı niyyet ile yoh du c â kılmakda taksiri 
Du c â olsa riyâsuz beyledür elbette te’şlri 
VIII 

1 Binâ-yı rif atüh tâ devr-i gerdün var var olsun 
Medâr itdükçe c âlem devletün c âlem-medâr olsun 

2 Serây-ı himmetün kim halka şahniş sâye-i rahmet 
Esâs-ı nuşret ü feth ile dâyim üstüvâr olsun 

3 Metâ c -ı irtifa c -ı kadrime blm-i havâdişden 
Hemlşe devlet-i tevflk-i Hak hışn-ı hişâr olsun 

4 Temâmî-i umurun her cihetden mücib-i tahsîn 
Cemî c -i hıdmetün manzür-ı c ayn-ı i c tibâr olsun 


11/VII 3b ümmîdüme: iimmld T, 

1 l/VII/4b mu c âlic: mü âlec [TD] meşâlih Tj/ hâzır: hatır [TD]/ kalmadı: kaldı Tı 
ll/VII/5a itürmişdüm: yitiirmişdüm Tı 
ll/VII/5b gaflet: - T J ııyatdı: uyardı [TD] 

1 l/VII/6a ecridür: kurbıdur Tj 
ll/VII/7a mâyil: kâbil Sı 
1 l/VII/7b te’şlri: te’şlr S, 

11/VIII/la rif atüh: devletün [TD] 

1 l/VIII/2b üstüvâr: ber-karâr Tj 
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5 Sen olğıl ercümend-i milk düşmen kayd-ı gam çeksün 
Sen olğıl ser-bülend-i dehr düşmen hâksâr olsun 

6 Fezâ-yı buk c a-i Bağdâd c adlünden olup rüşen 
Mizâc-ı pâküne âb ü hevâsı sâzgâr olsun 

7 Serîr-i hükm-i burc-ı evliya senden bulup zTver 
Şafadan her güni nev-rüz ü her faşlı bahar olsun 

8 Senün vaşfunla gün günden tapup revnak menüm nazmum 
Menüm nazımımla vaşfun vird-i ehl-i rüzgâr olsun 

9 Zebân oldukça bir dem gitmesün zikrün zebânumdan 
Hayâl-i hıdmetün mahv itmesün Hak levh-i cânumdan 

12 114 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün lâ c ilâtün fâ c ilün 

1 Geldi ol c İsi kim andandur hayât-ı ehl-i hâl 
Yohdur ansuz halk cisminde hayâta ihtimâl 

2 Geldi ol Hızr-ı mübârek-pey kim ansuz bî-delTl 
Muztarib kalmışdı ehl-i fazl ü erbâb-ı kemâl 

3 Geldi ol mehdi ki salmışdı zamân-ı ğaybeti 
c Ikd-i nazm-ı kişver-i İslâma blm-i inhilâl 

4 Geldi ol Âşaf ki kondunnışdı cünd-i şevketi 
Dâmen-i milk-i Süleymâna ğubâr-ı ihtilâl 


1 l/VIII/5b düşmen hâksâr: hâsid hâr ii zâr [TD] 

ll/VIII/6a " adlünden: "adlüfigden Sı/ olup: alup Sf rüşen: revnak Sı 

1 l/VIII/6b pâküne: pâkünge Sı bâlüne Tf âb ti: lutf-ı Sı, Tj, P 

1 l/VIII/8a vaşfunla: vaşfun ki Tf tapup revnak menüm nazmum: bulupdur revnakın nazmum [TD] 
ll/VIII/8b vaşfun: vaşfung Sj 
12 Tı 29a, P 211a, Sı 105a 

12/lb yohdur: yok-durur Tj/ cisminde: çemende Sf hayâta: hayât T t / ihtimâl: pâymâl Sı 
12/2a bl-delll: bl-bedel Tı 
12/3a salmışdı: şalmışdurTı 
12/4a cünd-i: bu"d-ı Tj, P, Sı 
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5 Ser-fırâz-ı 115 rast- c ahd ü nlk-re’y ü hüb-rüy 
Server-i pâkTze-etvâr ü pesendlde hişâl 

6 Cevher-i kabil Ayâs-ı c âkıbet-Mahmüd kim 
Halka göstermiş anı îzid felekden bir misâl 

7 Merhaba iy revnak-efzâ-yı serîr-i c izz ü câh 
Merhaba iy zîb-bahş-ı mesned-i câh ü celâl 

8 Serverâ hakkâ ki hurşld cemâlünden cüdâ 
Ahter-i ikbâline yitmişdi Bağdâdun zevâl 

9 Olmış iken eşk seylâbıyla a c mâ şükr kim 
Buldı çeşm-i milk hâk-i makdemünden iktihâl 

10 Kalmamışdı feyz güyâ kim sana imdâd içün 
Evliyâ kılmışdı burc-ı evliyâdan irtihâl 

11 İy hoş ol kim hırmen-i a c dayı ber-bâd itmeğe 
Cânib-i deryâya kıldun seyr mânend-i şimâl 

12 Haşm milkine hırâmân eyledün hadrâ e alem 
Şerr-i şeytân def ine açdun melek-veş perr ü bâl 

13 Girdün ol iklime kim bahr ile berrinde anun 
Yoh sana bir münis ü ğam-h“âr gayri zü’l-celâl 

14 Kılmadun emvâc-ı deryâ-yı c adâvetden hazer 
Çekmedün ahvâl-i âşâr-ı havâdişden melâl 

15 Kesdün evvel fitne başın intizâm-ı milk içün 
İbtidâ-yı kâr-ı hayr itdün mübarek oldı fâl 


12/5a ser-fırâz-ı: ser-fırâz ü [TD]/ rast- 0 ahd ii: rast- 0 ahd Sı, P nlk-°ahd ü [TD] / re’y ü: re’y Sı, P / 
hub-rûy: nlk-hıı [TD] 

12/5b pâkTze-etvâr ii: pâkTze-etvâr 'f. Sı 
12/6b felekden: melekden P 
12/7b mesned-i: mesned ii Sj 
12/8b zevâl: vebâl Tı, Sı 
12/12b perr: bir perr T] 

12/13a bahr ile berrinde: berr ile bahrinde Sı 
12/14b ahvâl-i: ahvâl ii P 
12/15a başın: başını Tj 
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16 Feth kıldun ol yiri kim devr-i Âdemden berü 
Kılmamışdı sahibinden ğayre hergiz intikâl 

17 Aldun ol iklimi kim c âlemde yüz bin pâdişâh 
Hasret ilen virdi cân fethin bilüp emr-i muhâl 

18 Açdun ol milki ki yüz bin saltanat lâfın uran 
Oldı c acz ile anuh da e vâ-yı teshirinde lâl 

19 Şâhid-i Basra perîşân-hâl iken virdün aha 
Hatt ü hâl leşker-i İslâmdan zlb-i cemâl 

20 Minberin zikr-i hümâyün ile itdün ser-bülend 
K’ol makâmı hayfdur kılmak erâzil pây-mâl 

21 Sikkesine pâdişâh ismiyle virdün zlb ü fer 
Hayfdur kim ola ol ra c nâ siyeh-rü lâ-yezâl 

22 Kesdün ol iklimden ehl-i Firengün rağbetin 
Açabihnez oldı küffâr ol yana çeşm-i hayâl 

23 Halka i c lâm itmeğe dîn-i Muhammed tâ c atin 
Eyledün ol Mescid-i Akşâya ta c yîn-i Bilâl 

24 Ser-hadd-i Hindüstân açdun saha yüz âferîn 
Rüm ruhsârına hayli zînet arturdı bu hâl 

25 Ger saha düşmen mukâbil durmadıysa vechi var 
Ol-durur huffâş sensen âfitâb-ı bî-zevâl 


12/16b ğayre: özge H 

12/17b hasret ilen: hasret ile T 1; P hasretiylen [TD] 

12/19a perîşân-hâl iken: perîşân-hâl ilen Tı 
12/19b zıb-i: zîb ü [TD] 

12/20a minberin: mu‘ çizin Sı, T; 

12/20b k’ol: ol T \! kılmak: kılmış [TD] 

12/21a virdün: urdun T \l zfb ü: zîb Sı 

12/21b hayfdur kim ola ol ra c nâ siyeh-rü lâ-yezâl: hayf idi kim ram ola âğyâre ol ra c nâ ğazâl [TD] 
12/22a firengün: fırengüng Sı 
12/23b mescid-i: ma c bed-i T] 

12/24b bu: o Sı 
12/25b huffâş: huffâş ti P 
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26 Feth yüz virnıiş sana her handa kim c azm eylesen 
HTç kimden şürete gelmez hilâf-ı imtisal 

27 Leşkerün c azm itse bir sâ c atde eyler târ-u-mâr 
Her ne tedbîr ü te’emmül kılsa haşmuh mâh ü sâl 

28 Meyi kılsan himmetün sarfına döymez bir nazar 
Kılsa a c dâ cümle c ömrin şarf-ı zabt-i milk ü mâl 

29 c Arşa-i ceng ü cidâlün katiden hâli kalup 
Muttasıl re’yünle tîğundur kılan ceng ü cidal 

30 Tîğuh ister rezm idüp kanlar töke başlar kese 
Re’yüh itmez düşmenün fethini muhtâc-ı kıtal 

31 Beyle kim tevfik-i Hak nuşret naşîb itmiş sana 
İktisâb-ı rif at ü ikbâle düşmişdür mecâl 

32 Dut cihan ma c müresin ser- c asker-i İslâm olup 
Nev-civânlar zür-ı bâzüsına döymez pir Zâl 

33 Cevher-i zâtunda çün nâmüs-ı nazm-ı milk var 
Lutfı şâhenşâh-ı İslâmun sana olsun helâl 

34 Oldı rüşen kim sana âğâz-ı rif atdür bu feth 
Pertev-i hurşîdden bedr olacakdur bu hilâl 

35 Var ümîdüm kim muhâlifler arasında müdâm 
Âsmân kıldukça nîrân-ı c adavet işti c âl 


12/26a virmiş: urmış T! dutmış [TD]/ handa: kanda P 
12/26b kimden: kesden [TD]/ imtisal: ibtişâl Tj 
12/28a meyi: seyr [TD] 

12/29a kalup: kılup Sı, T! değiil [TD] 

12/30a idüp: ide [TD] / kanlar töke başlar kese: başlar kese kanlar töke [TD] 

12/30b fethini: fethine Tj 

12/3 lb rif at ü: rif at-ı Sı 

12/32b pir: pire P 

12/33a nâmııs-ı: tedblr-i [TD] 

12/34a rif atdür: rahmetdür Tı, P 
12/35b işti" âl: iştigâl T b Sı 
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36 Muttasıl feth ola rüzi canib-i Hakdan sana 

Feyz-i medhünle Fuzülı hasteye hüsn-i mekâl 

13 116 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Çihre vü hattun hayâli çeşmümi kılmış makam 
Açmağa Bahreyni cem c olmış sipâh-ı Rûm u Şâm 

2 Cilvegâh itmiş ğubâr-ı dergehün müjgânumı 
Sâhil-i deryayı dutmış c asker-i dârü’s-selâm 

3 Râh-ı c ışkunda sirişküm gösterür her yan habâb 

c Azm-i râh itdükde leşker resmdür naşb-ı hiyâm 

4 Ceng iderler birbiriyle tîğun içtin hüblar 
Resmdür leşkerde sular üzre kılmak izdiham 

5 Serv lâf-ı hüsn ider göster kıyâmun men c kıl 
Baş çeken ser-keşlerün def ine vâcibdür kıyam 

6 Koyma zülfün düşmeğe mâh-ı ruh-ı rahşânuna 
Kıl müşa c şa c milkinün sâhirlere seyrin haram 

7 Gönlümi gör dîdeden geh kan töker geh kan içer 
Med ü cezrini temaşa kıl bu deryamın müdâm 

8 Dil evine revzen aç sinem delüp tığunla kim 
Muntazırdur feth-i râh-ı Ka c be içün hâş ü c âm 

9 İy gönül devrân çeküp gerdüna Keyvân mahmilin 
Şemsden Merrihe vinniş tevsen-i zerrîn-ligâm 


13 Ti 30a, P 212a, Sı 106a 

13/3a her yan: yer yer Tı her dem [TD] 

13/4a iderler: ider S b [TD] 

13/4b sular: sular Sf kılmak: kılmış Tı 

13/6b seyrin: yerin Tı 

13/7a töker: döker T ı 

13/8a delüp: dolup Sı/ tlğunla: tlrünle Tı 
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10 Çarh kalhânım zerrin kubbe itmiş mihrden 
Mâh-ı nev tlğın şafakdan eylemiş gülgün niyâm 

11 Feth esbabını yükletmiş katâr-ı hefteye 
İhtiyat üzre olup görmiş sefer kaydın temam 

12 Gâlibâ sultân-ı dlvân-ı kaza hükm eylemiş 
Kim vire dârü’s-selâma düşmen-i ser-keş selâm 

13 Hâkim-i takdirden devrâna olmış eınr kim 
İde milk-i Basra’yı mahrüsa-i Bağdâda râm 

14 Bağlamış himmet bu fermânı ser-encâm itmeğe 
Hazret-i pâşâ-yı Keyvân-kadr ü gerdün-ihtişâm 

15 Ser-firâz-ı c âkıbet Mahmüd-ı kutb-ı râst-rev 
A c del-i akrân Ayâs-ı nlk-rây nlk-nâm 

16 Ol meslhâ-dem ki emvât-ı elem ihyâsına 
Hâk-i dergâhındadur keyfiyyet-i yuhyi’l- c ızâm 

17 Hallida’llâhümme tekrimen lenâ ikbâlehu 
Ahsina’llâhümme lî-eyyâmihi hâle’l-enâm 

18 İy ğubâr-ı dergehünden kadr-i gerdün c âriyet 
V’iy fürüğ-ı mihr-i rüyundan şafâ-yı şubh vâm 

19 Devrden hâsıl sana 119 dâyim neşât-ı müstezâd 
Bahtdan rüzî saha peyveste câh-ı müstedâm 

20 Câm-ı bezm-i rezmün içmekde ~ dil-i düşmen kebâb 
Def -i nâr-ı kahrun itmekde hayâl-i haşm hâm 

21 Her şu c â c -ı hançerün berk-ı fenâdan bir şerer 
Her şadâ-yı nâvekün milk-i c ademden bir peyâm 


13/14b paşa: pâdişâh TV keyvân-kadr ü: keyvân-kadr P, T b Sı 
13/15a ; akıbet mahmüd-ı: c âkıbet-mahmüd u P, [TD] 

13/18b şubh vâm: şııbh ti şâm Sj 

13/19a hâsıl.dâyim: dâyim.hâsıl P/ sana: bana Tı, [TD] 

13/20a içmekde: içmekden [TD] 
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22 c Ömrlerdür katl-i a c dadan ecel çekmiş elin 
Anı dîvân-ı kazadan tığuii itmiş iltizâm 

23 Hak Te c âlâdan saha feth-i dem-â-dem lutf-ı hâş 
Senden ehl-i c âleme lutf-ı pey-â-pey feyz-i c âm 

24 Rezmgâhunda mizâc-ı tTğ ü tab c -ı rumhunı 
Muhtelif kılmış tarik-i iftirâk ü iltiyâm 

25 Çalışup her bir c adünı tlğun itdükçe iki 

Her iki bir olmağa rumhun kılur ikdâm-ı tâm 

26 Kaşd-ı feth-i milk kılmışsan mübârekdür bu re’y 

c Azm-i def -i düşmen itmişsen müyesserdür bu kâm 

27 Çok zamânlardur ki şayd-ı merdüm-i tüccâr içün 
Reh-güzâr-ı Hinde kurmışdur hişâr-ı Basra dâm 

28 Anda kanlar yuddurupdurlar tereddüd ehline 
Geldi ol dem kim çeke tîğun olardan intikâm 

29 Teprenen c asker midür yâ Dicledür Bağdâddan 
Eyleyüp tuğyan Cezâyirden yana kılmış hırâm 

30 Dutmağ olmaz beyle seylâbun önin hâşâk ile 
Kılmasunlar men c ine ehl-i Cezâyir ihtimâm 

31 Yil bırakdı Hind deryâsma c azmünden haber 
Titredi deryâ mehâbet Hind şubhın kıldı şâm 

32 Kıldı kutbüT-milki tahrîkün yirinden münharif 
Gitdi havfunla NizâmüT-Mülk milkinden nizâm 


13/24a rezmgâhunda: rezmgâh T \t tlğ ti: tlğ Sı 
13/25a c adünı: c adüyı Sı 
13/26a re’y: feth Tj 

13/29a teprenen: deprenen I \!' asker: leşker P/ dicledür: dicle Tı 
13/3lb titredi: ditredi Tı 


13/32a tahrîkün: tahrlkiing Sı 
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33 Vehm-i tîğun eyledi ehl-i Firengi zerd-reng 
Kıldı gerd-i leşkerün şahrâ-yı Hindi müşgfam 

34 Müşg söylersem sipâhun gerdine kılman hatâ 
Çün FuzülT hasteye andan mu c attardur meşâm 

35 Tâ şeb ü rüz ihtilâliyle mukarrerdür medâr 

Tâ meh ü hurşTd devrânında mümkindür devâm 

36 Var ümîdüm h“âb-ı ğafletden hasüdun durmayup 
Bahtunı bldâr ide tevflk-i Hayy-i lâ-yenâm 

14 121 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

I 

1 Şükr kim çarh istikâmet üzre devrân eyledi 
Cem c -i ehl-i devlet a c dâyı perlşân eyledi 

2 Dehr halk-ı Basra vü ehl-i Cezâyir fitnesin 
Çok zamânlar gerçi kanlar yutdı pinhân eyledi 

3 c Akıbet bîm-i zarardan pâdişâh-ı c âlemi 
Bi c z-zarüre vâkıf-ı âşâr-ı c işyân eyledi 

4 Gayret-i hükm-i hilâfet ol diyârun fethini 
Bir mücâhid bende-i makbüle fennân eyledi 

5 Mazhar-ı rahmet Ayâs-ı merhamet-endTşe kim 
Anı evc-i c adle Hak hurşTd-i rahşân eyledi 


13/34a gerdine: gerdin T! 

13/35b tâ meh ti: nâme-i Tı 
13/36a hasüdun: hasııd Sı, [TD] 

14 Tı 31b, P 231a, Sj 107a 
14/I/lb a 1 ' dâyı: a° dâsın [TD] 

14/F2a dehr: dehre [TD]/ fitnesin: fitnesi [TD] 

14/I/2b kanlar: kan [TD]/ yutdı: yuddı Tj yutdurdı [TD] 

14/F3a blm-i: blm ti P 

14/I/3b bi c z-zarüre: bi c z-zarîıret P, Sı 

14/I/5b anı: om Sı 
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6 Sâye-veş toprağa şaldı düşmen-i bcd-h'Tıhını 
Her yire kim râyet-i c azmin hırâmân eyledi 

7 Basra teshiri Cezayir fethi müşkil emr iken 
Eshel-i vech ile bu düşvârı âsân eyledi 

8 Hiç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhun milkine işbât-ı istihkâmdur 

II 

1 Kıldı Bağdâd üzre feth içün müretteb bir sipâh 
Kim c alemden bâd tahrikiyle mesdüd oldı râh 

2 Kesret ol ğâyetde kim encüm tökilse çarhdan 
Zînet içün bir güher bulmazdı anda bir külah 

3 Ger şabâ nâ-geh araya düşse mânend-i habâb 
Anlara iltürdi leşker izdihamından penâh 

4 Vahş ile tayr ü melek yüz dutdı gurbet c azmine 
Kalmayup anlara leşkerden vatanda câygâh 

5 Her yana kaldurdı râyet bir emîr-i nâmdâr 
Her yana şaf bağladı bir server-i Cemşîd-câh 

6 Dutdı şaf şaf yir yüzin leşker sütür-ı hat gibi 
Ol hatun mazmüm istiklâl-i hükm-i pâdişâh 


14/I/6a toprağa: toprağı Sf şaldı: saldı S] 

14/I/7b vech ile: emr ile 123 P 
14/I/8b pâdişâhun: pâdişâhung Sı 
14/11/lb tahrikiyle: tahrikine T 1; P 
14/II/2a tökilse: dökilse T! 

14/II/3b anlara: olara Sı, P ivlere TV leşker izdihamından penâh: leşkerden vatanda câygâh Tı 
14/II/4a vahş ile: vahş ii Sı, P/ dutdı: dutmışdı Sı, P 
14/II/5b bir: bu P/ cemşîd: cemşîde Sj 
14/II/6a hat gibi: hattunı Tı, Sı/ gibi: kimi [TD] 

14/11/6b istiklâl: isti" lâl Tı 
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7 


İtmek olmaz beyle leşker cem 0 ini tedbir ile 
Yâr ü yaver olmasa tevfîk ü te’yld-i ilâh 
8 Hiç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhun milkine işbât-ı istihkâmdur 

III 

1 Mâh-ı nevden Diclede gösterdi zevrakler misâl 
Kim görüpdür kim ola bir asmanda bin hilâl 

2 Her biri bir tâyir-i evc-i belâdur tlz-per 

Şayd-ı murğ-ı rüh-ı haşm eyler kılup tahrlk-i bâl 

3 Yohsa sâyildür dehânında kızıl bayrak zebân 
Hâkim-i takdirden feth-i bilâd itmiş su’âl 

4 Gönli açılmış meğer bulmış bu reng ile cevâb 
Çarh-i ahdardan ki mâni 0 yoh teveccüh eyle al 

5 Suda zevrakdur mı yâhud ağzın açmış bir neheng 
Bayrak ol âteş ki bulmışdur deminden işti 0 âl 

6 Server-i şâhib-zafer zevraklere zînet virüp 
Kıldı düşmen milkine irsâl-i esbâb-ı kıtâl 

7 Şaldı ğavğâ-yı tüfeng mağzma a° dânun ğırîv 
Buldı vehminden mizâc-ı milk-i düşmen ihtilâl 

8 Hiç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhun milkine işbât-ı istihkâmdur 


14/II/7a beyle: böyle T ; 

14/II/7b tevfîk ii te’yld-i: tevfık-i te’yîd-i T! te’yîd-i tevfîk Sı 
14/111/1 a nevden diclede: nev dicleden Sı nevden dicleden P nev diclede [TD] 
14/III/3b feth-i: hiikm-i Tı 
14/III/5a zevrakdur: bir zevrak [TD] 

14/III/5b işti 0 âl: iştigâl Tı 

14/III/7a tüfeng: turmağun ? Tı tüfengi [TD]/ mağzma a c dânun: mağz-ı a c daya [TD] 
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IV 

1 Râyetin bir canibinden eyleyüp gerdün hıram 
Gerd-i leşkerden ruhin gerdünun itdi müşgfam 

2 Ruhşat-ı c a zm -i ğazâ şâh-ı Necefden isteyüp 
Geldi dergâhına gösterdi tarîk-i ihtiram 

3 Buldı ol sultân-ı c âdilden kemâl-i iltifât 
Pîr irşâdıyla hoşdur her c amelde ihtimam 

4 Buk c a buk c a kıldı tayy ma c müre-i mahrüse’i 
Aldı feyz-i feth-i milk içün du c â-yı hâş ü c âm 

5 Yitdi ol ser-hadde kim âğâz-ı milk-i haşmdur 
Girdi ol meydâna kim hükm anda olmışdur temâm 

6 Geldi ol menzilde c Td-ı rûze hâk-i pâyine 
Fethden virdi beşâretler ki ola şâd-kâm 

7 Yeddi ahterden felek düzdi anun’çün bir katâr 
Kim çeker şahrâda esbâb-ı sipâhın şubh ü şâm 

8 HTç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhun milkine işbât-ı istihkâmdur 

V 

1 Şeyhi Âl-i Kaş c am c un şerriyle bir şeytân idi 
Memleket içre fesâdı şöhre-i devrân idi 

2 Gerçi şüretde itâ c at zâhir eylerdi velî 
Şüret-i ahşâmı hâl-i çehre-i c işyân idi 

3 Müktedâsı eınr ü nehyinden hevâ-yı nefs olup 
Şer c hükmi vâdi-i re’yinde ser-gerdân idi 


14/IV/la canibinden: cânibden Sı 
14/IV/4a mahrüse’i: mahrüsaya P 
14/IV/6a Id-ı rııze: c îd-ı rüz Sı rüz-ı c îd [TD] 

14/IV/6b ki: kim [TD] 

14/V/2a gerçi şüretde ita at: şüretde gerçi tâ c at Tı şfıretâ gerçi itâ c at P/ eylerdi: iderdi Sı, T b P 
14/V/3a nehyinden: nehyinde Sı 
14/V/3b şer": şeü ü Sı 
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Hansı hırmen sühte zer c ine kılsa bir nazar 
Bezr içün her nesne kim koysaydı bir ihsan idi 

5 Baş çıkarmak istemezdi zer c vehminden anun 
Gerçi fellâhun gözi yaşı aha bârân idi 

6 Her eve bir gice mihmân olsa kavminden biri 
Adı mihmânlığ veli ma c nâda bir tâlân idi 

7 Kıldı pâşâ-yı sa c âdetmend ref ol fitne’i 
Sanmamız kim def i tedbîri anun âsân idi 

8 HTç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhuh milkine işbât-ı istihkâmdur 

VI 

1 Ol kazadan kişver-i a c daya teprendi c alem 
Düşdi bir sahraya reh kim arturur zikri elem 

2 Bir beyaban kim yoh anda nev c -i insandan eşer 
Aha nisbet vâdi-i merdüm-nişln milk-i c adem 

3 Nakş-ı rlki hatt-ı âfet nevg-i hân tlğ-ı kîn 

Yir mizacında belâ muzmer hevâ tab c mda sem 

4 Faşl hem bir faşl kim serd olmağın âb ü hevâ 
Halkdan kat c -ı hayât eylerdi c Isâ ursa dem 


14/V/4a hansı: kankı T 1; P 

14/V/5a istemezdi: istemez Sf çıkarmak: çıkarmış P 
14/V/6a eve: ive Tı 

14/V/7b def i: def [TD]/ tedbiri: tedbir P 
14/VI/1 a teprendi: depretdi [TD] 

14 AT/2 a yoh: - Tj 

14/VI/2b ana: anğa Sı 

14/VI/3a rîki: rengi P, Sj 

14/VI/3b sem: hem Tı 

14/VI/4a serd: bir P/ âb ti: tab" -ı S b Tı 
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5 Eyle mühlik şiddet-i dey kim hararet bulmağa 
Gördügi yirde düşerdi odlara hurşld hem 

6 Eyle kâtı 0 tlğ-ı sermâ kim lahidden çıkmağa 
Rüh eğer emvâta c avd itseydi eylerdi sitem 

7 Beyle mevsim eyle sahrayı delîl-i hayr ile 
Kat c idüp leşker Cezayir milkine başdı kadem 

8 HTç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhun milkine işbât-ı istihkâmdur 

VII 

1 c Arşa-i milk-i Cezayir oldı nâ-geh âşkâr 
Himmete c arz itdi gerdün bir nihâyetsüz diyar 

2 Keşret-i eşcârı ol ğâyetde kim ol milkde 
Bilmemiş âb ü zemin hergiz ki bir hurşîd var 

3 Şanasan her nahli bir jülîde-mü dîvânedür 
Ki ana zenclr âb olmazsa dutmazdı karâr 

4 c Arşa-i şatranc tek şahnında şatlardı hutüt 
Kak alar hat gibi şat üzre bl-hadd ü bl-şumâr 

5 Gerçi anlar makşad-ı aşll degüldi leşkere 
Olmağın ol fırka-i nâ-pâk hâk-i reh-güzâr 

6 Eshel-i emr ile çok ser-leşkeri pâ-mâl idüp 
Bî-nihâyet kal c a-i mu hk em olındı târ-u-mâr 


14/VI/5a şiddet-i: şiddeti P 
14/VI/6a çıkmağa: çıkmaka T! 

14/VT/7a eyle: beyle P, [TD] 

14/VI/7b başdı: basdı Sı 
14/VII/1 a oldı nâ-geh: nâ-geh oldı P 

14/VII/lb himmete: himmet TV bir nihâyetsüz: bl-nihâyet [TD]/ diyâr: sebzezâr [TD] 
14/VII/3b ki: kim T] ger P/ olmazsa: olmasa P olsa Tı 
14/VII/4a şatlardı: şatlardan Sj şatardı Tj/ hutüt: hutüt [TD] 

14/VII/4b hat: ol hat Tj, Sı, P/ gibi: kimi Sı, [TD]/ bl-hadd ü: bl-hadd T h P 
14/VII/6a ser-leşkeri: ser-keşleri Sı ser-leşkere P/ idüp: olup Sı, P 
14/VII/6b târ-u-mâr: târ-mâr [TD] 
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Kak alar fethin killd-i bâb-ı nuşretdür diyü 
Şafha-i eyyama tahrîr itdi kilk-i rüzgâr 

8 HTç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhım milkine işbât-ı istihkâmdur 
VIII 

1 Oldı andan sonra peydâ Basra ehlinden nişân 
Fitne odından şererler kıldı zâhir âsmân 

2 Geldi istikbâle çok sengln-dil ü âhen-kabâ 
Oldı c âlem-süz seng ü âhen-i âteş-feşân 

3 Her dil-âver nâdir-i milk-i Horâsân ü c Irak 
Her mübâriz ser-hat-ı mecmü c a-i Hindüstân 

4 Leşker-i İslâm ile âğâz-ı ülfet eyleyüp 
Âşinâlığ dem-be-dem efzün olup kaynardı kan 

5 Münhezim c askerden amma bir elemsüz hem degül 
Zehri ol kavmün zenebden şaçılup zenbür san 

6 Ol fezâ-yı mihnet-efzâdan yitince Başraya 
Dehr bâğ-ı fitneden bir gül açardı her zamân 

7 LTk bir ferd olmayup zâyi c sipâh-ı Rümdan 
Rezm sevdâsında ol tüccâra düşmişdi ziyân 

8 HTç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhun milkine işbât-ı istihkâmdur 


14/VIII/1 a sonra: şongra Sı 
14/VIII/2a sengln-dil ii: sengln-dil Tı, Sı, P 
14/VIII/2b seng ii: seng S t bin P 
14/VIII/4a İslâm ile: İslama Tı 

14/VIII/4b âşinâlığ: âşinâlığum Sı/ efzün olup: efzün Sı 
14/VIII/5a ' askerden: leşkerden P 
14/VIII/5b şaçılup: saçılup Sı şaçılurTı 
14/VIII/7a olmayup: olmadı [TD] 

14/VIII/7b rezm: süd [TD] 
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IX 


1 Bir seher kim tîğ-ı zerrin çekdi şâh-ı bâhter 
Gök yüzinde koymadı encüm sipâhından eşer 

2 Başraya karşu sipâh-ı Rümdan c arz oldı şaf 
Bağladı rüy-ı zemin bed-h'Tıh katline kemer 

3 Râyet-i hadrâ açıldı ol hişârun fethine 
Yohsa kal c -i kal c a-i küffara Cibril açdı per 

4 Nehr-i c Aşşârı c ubür-ı leşker içün doldurup 
Mâr-ı Dahhâke Ferîdün-ı zaman buldı zafer 

5 Çeşm-i hurşldi sinân ü rumh-i hün-h“âr itdi kür 
Güş-ı gerdünı şadâ-yı nây-ı rüyın kıldı ker 

6 Geldi düşmenden mukabil bir sipâh-ı bl-kerân 
Kim sevâd-ı kesretin haşr idebilmezdi nazar 

7 Leşker-i İslama nuşret virdi lutf-i Kirdigâr 
Şâm olınca kalmadı ol şu c lelerde bir şerer 

8 Hiç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhun milkine işbât-ı istihkâmdur 
X 124 

1 Şâm kim ruhsâre çekdi husrev-i encüm nikâb 
Kıldı şeyh-i Basra bahtı saltanat tahtında h“âb 

2 Virdi c akl ü re’yine dahl-i mehabet inhiraf 
Şaldı cism ü canına emr-i şalâbet ıztırâb 


14/IX/3a: açıldı: çekildi [TD] 

14/IX/4a c aşşârı: a' şâr-ı [TD]/ leşker: c asker Tı, P 
14/IX/5a hurşldi: hıırşld Sj/ sinân ii: sinân-ı P 

14/IX/5b gerdünı: gerdün Sı/ rüyın: rüy Sı rübm P/ kıldı ker: itdi ker [TD] kıldı P 
14/IX/6b sevâd: sevda Sı 
14/IX/7b şü lelerde: şü lelerden Tı 
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Kaçdı ol dun-ı siyeh-rü devlet ü ikbâlden 
Eyle kim şehbâz vehminden firar eyler ğurâb 

4 Sayesin toprağa şaldı her tarafdan ol hişâr 
Şalıcak bir canibinden şu c le-i hurşTd tâb 

5 Şubh-dem pâşâ-yı c âdilden münevver oldı milk 
Oldı zâyil zulmet-i şeb şaldı pertev âfitâb 

6 Virdi milk ü mâl cism ü cânına halkun emân 

125 

Kıldı cennet ol yiri cennetde hod olmaz c azâb 

7 Yitmedi c âcizlere ğavğâ-yı leşkerden zarar 
BT-tekellüf hoş kerâmetdür zararsuz inkılâb 

8 HTç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhun milkine işbât-ı istihkâmdur 

XI 

1 Serverâ bed-h“âh hâk-i reh-güzâr olsun sana 
Handa kim c azm eylesen tevflk yâr olsun sana 

2 Olmasun başundan eksük pâdişâhun sâyesi 
Hırz-ı devlet sâye-i Perverdigâr olsun saha 

3 Kılmasun lutfın nihân re’y-i münîründen felek 
Her nihânî lutf kim var âşkâr olsun sana 


14/X/3a devlet ti: devlet-i Sı 
14/X/4a toprağa: toprağa Tı 
14/X/4b canibinden: cânibden Tj 
14/X/5a şubh-dem: şubhdan Sı 
14/X/6a mâl: mâl ü [TD] 

14/X/6b cennetde: - Tı 
14/X/7a yitmedi: yitmedin P 
14/XI/lb handa: kanda Tj, P 

14/XI/3a lutfın: lutfı T b P/ münîründen: münlrüngden Sı 
14/XI/3b nihânî: nihân ü Sı 
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4 Çekmesün şemşîrden minnet şalâh-ı devlettin 
Muşlih-i ahvâl devr-i rüzgâr olsun sana 

5 Feth içün her handa kim teprense c azmün râyeti 
Düşmen-i bed-h“âh hâk-i reh-güzâr olsun saha 

6 Olmasun hâmüş bâğ-ı medhinün bülbülleri 
Dâ c T-i devlet FuzülT tek hezâr olsun saha 

7 Evvel-i c azmünde feth-i milke nuşret bulduğun 
Mücib-i tekmîl-i c izz ü i c tibâr olsun saha 

8 HTç şek yoh kim bu nuşret nuşret-i İslâmdur 
Pâdişâhun milkine işbât-ı istihkâmdur 

15 126 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fa c 1ün 

1 İrişdi vakt ki gül başa büstâna kadem 
Cihânı eyleye lutf-ı bahâr reşk-i İrem 

2 Vire benefşe ile berg-i erğuvân çemene 
Şafâ-yı zTnet-i peyvend-i âbnüs ü bekem 

3 Hevâdan eyleye eşcârı ebr gevher-bâr 
Şahife-i çemen üzre le’âli -i şebnem 

4 Güneşden ola sipihr-i kevâkib-i seyyâr 
Çenâr sâyesi altında sebze-i hurrem 

5 Şahlfe-i çemen üzre tereddüd ide nesim 
Mesih cilvegehi ola dâmen-i Meryem 


14/XI/5a handa: kanda T|, P/ teprense: deprene Tı 
14/XI/5b hâk-i reh-güzâr: hâr ü hâksâr [TD] hâk-i hâr ü hâksâr Tı 
15 Tı 35b, P 212b, Sj 110a 
15/la başa: basa Sı 

15/3b üzre: üstinde Tı, P / le’âli: lâle Sı, Tı 
15/4a kevâkib-i: kevâkib ü [TD] 

15/4b çenâr: çenâre Tı 
15/5a çemen: semen Sj 
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6 c Uküd-ı şebnem ile rüz ü şeb harâret-i mihr 
Hutüt-ı sebze’i geh mühmel ide geh mu c cem 

7 Müsavi ola letâfetde asman ü zemin 
Beraber ola yügürmekde eşheb ü edhem 

8 Çemende okına hiikm-i eyâlet-i nev-rüz 
Mişâl-i hükme nişâr eyleye şüküfe direm 

9 Revâc-bahş ola gülzâre i c tidâl-i hevâ 
Neçük ki hıtta-i Bağdâda server-i a c zem 

10 Gül-i bahâr-ı c adalet nihâl-i gülşen-i cüd 
Şüküfe-i çemen-i lutf ü serv-i bâğ-ı kerem 

11 Meh-i sipihr-i eyâlet Ayâs Pâşâ kim 
Esâs-i milkdür endişesiyle müstahkem 

12 Bülend-kadr cenâbl ki re’y-i rüşenine 
Degül dekâyık-ı âdâb-ı saltanat mübhem 

13 Müşerref eylememiş bir anuh gibi kâmil 
Serîr-i saltanatı andan esbak ü akdem 

14 Vücüd-ı kâmiline yoh nazîr c âlemde 
Ne ihtiyâç ki men söyleyeni bilür c âlem 

15 Eyâ bülend-nazar âfitâb-ı evc-i şeref 

Ki halk rızkınadur dest-i himmetün maksem 

16 Fakîr-i sofra-i in c âmun ağniyâ-yı zamân 
Garîk-i ni c met-i ihsânun evliyâ-yı ni c am 


15/6b sebze’i: sebzeni Sı 
15/7a ola: oldı Tj 
15/7b ola: oldı T| 

15/9b niçük ki: nite ki [TD] 
15/10a nihâi: bahar Sı/ cüd: din P 
15/13a gibi: kimi [TD] 

15/16b ğarlk: tarik T! 
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17 Harlm-i dergehüne c azm iden fakirlere 
Nişâb-ı ni c met ile farz olur tavâf-ı harem 

18 Takarrübün senüii ol rütbe-i sa c âdetdür 
Kim anda lâzım olur kurb-ı Hak Te c âlâ hem 

19 Ümmld ile dutalı dâmen-i c adâletüni 
îrişmez oldı girîbân-ı milke dest-i sitem 

20 Kazâ yazanda senün ismüiie bekâ milkin 
Kılur c adülarunı nevk-i tlğun ile kalem 

21 Bu olmasaydı garaz şafha-i vücûda kazâ 
Senün c adülarun ismini eylemezdi rakem 

22 Fesâd-ı ta c nesin inşâna eyleyen meleği 
Ger itmeseydi senün hüsn-i slretün mülzem 

23 Tahâret ü vera c ü zühd ü takvâ ile müdâm 
Binâ-yı hüsn-i sülükündür ol kadar muhkem 

24 Fesâda kâyil olup infı c âlden başın 
Yukaru kaldurabilmezdi bir benî âdem 

25 Ki bahr-i hlle-i İblis aha ger olsa muhit 
Tasavvur eylemek olmaz kim ol binâ çeke nem 

26 Gelüp huzuruna görseydi pâk meşrebüni 
Çalardı haclet ile câmı tevbe daşına Cem 


15/18a rütbe: türbe S] 

15/20a yazanda: yaza Tı 

15/20b ' adülarunı: c adülarungı Sı 

15/22b slretün: şüretün Tı 

15/23a zühd ii: zühd Sı 

15/23b sülükündür: sülüküngdür Sı 

15/24a fesâda: fesâd T \! kâyil: kâbil [TD]/ başın: başı Sı 

15/25b ol binâ: bina P 

15/26a gelüp: geliir T h P 

15/26b daşına: taşına Tı 
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27 Görüp sipâhuna olsaydı vâkıf-ı rezmün 
Tefahur itmez idi darb-ı tTğ ile Rüstem 

28 Bu nev c ile ki zamânunda cism-i milk müdâm 
Bulur hayât-ı mücedded zaman zaman dem dem 

29 Vücüd hıfzını c adlüh eğer idinse murâd 
Binâ-yı feyz ile mesdüd olurdı râh-ı c adem 

30 Mukarrer eyledi gerdün ki dehr durdukça 
Nihâl-i kâmetüni bâr-ı gamdan itmeye hem 

31 Zamane üzre gören sâye-i c adâletüni 
Reva mıdur ki ide sâye-i c adaleti kem 

32 Şehâ Fuzüli-i zârem ki çarh-i bl-hude-gerd 
Şalupdur âyine-i tab c uma ğubâr-ı elem 

33 Tenümde zahm-ı hadeng-i belâ velî şâdem 
Ki lütfün olsa bulur cümle zahmlar merhem 

34 Ümîd var ki teshîr-i milk-i c âlem içün 
Fezâ-yı çarhda çekdükçe âlitâb c alem 

35 Zamân zamân yüzüne bağlu kapular açıla 
Nefes nefes olup efzün kapunda hayl ü haşem 

36 Müyesser ola ki tevflk-i feth ile tTğun 
Ola c Irâk-ı c Arabda killd-i şulh-ı c Acem 


15/27a görüp: girüp S t . P/ sipâhuna: sipâhunı [TD] 

15/28a müdâm: medâr Sı 

15/29a hıfzım: hıfzunı T \l c adlün: lutfuh [TD] 

15/31a gören: görür Sı, P 

15/3lb ki: kim S] 

15/33b cümle: barça Sı 
15/35a açıla: açılur Sı 
15/36a feth ile: feyz ile Tı 
15/36b şulh-ı: şubh-ı Sı feth-i Tı, P 
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16 128 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy musaffa şTşe-i cevlânl-i firüzefam 

Ma c den-i yâküt-ı şahbâ gülbün-i gül-berg-i cam 

2 Gonce-i gülzâr-ı hikmet hokka-i şehd-i şifa 
Dürc-i dürr-i ma c rifet mi c yâr-ı idrâk-i tamâm 

3 Perdedâr-ı duhter-i rez dâye-i bintü’l- 0 ineb 
Mahrem-i sultân-ı mey matbü c -ı ebnâ-yı kiram 

4 El dutup düşmişleri bir bir ayağa durğuzan 
Sarf iden varın gönüller açmağa her şubh ü şâm 

5 Nazenin dilber kimi ahbaba kanlar yudduran 
Derd ilen c âşık kimi kanlar töken gözden müdâm 

6 Veh ne cevhersen ki bilmez hiç kim hâşiyyetün 
c Acz evşâfundadur taksire kâyil c akl-ı tâm 

7 Geh gülüp kahkah ' ter eylersen dimağın meclisün 
Geh egilüp halka c özr ile kılursan ihtirâm 

8 Ne du c âdur bilmezem kulkul diyüp zikr itdügün 
K’ol du c ânun hürmetin vâcib bilüpdür hâş ü c âm 

9 0 Akl alursan cân bağışlarsan kemâl-i sihrle 
DTvi şalup şişeye odı kılursan şuya râm 

10 Gâh durmak geh eğilmek geh ayağa düşmegün 
Zâhir eyler geh sücüd ü geh rükü c ü geh kıyâm 


16 T! 37a, P 213a, S[ İlla 
16/la musaffa: şafa-yı [TD] 

16/2a şifa: ğmâ [TD] 

16/4a düşmişleri: diişmişlerdi Sf durğuzan: durğurup [TD] 

16/5a kimi: gibi T h P 

16/5b kimi: gibi Sı, T İ5 P/ töken: döken Tı 

16/6b kâyil: kabil [TD] 

16/9b dlvi şalup: dlvi salup Sı dlv şakırsan [TD]/ şuya: suya T| 

16/10a geh eğilmek: gâh eğilmek P/ düşmegün: düşmegüng P 

16/10b sücüd ü geh rüku": rükü c ü geh sücüd [TD]/ geh kıyâm: ne kıyâm Tı 
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11 Bir riyây! zahide benzer sülükün kim ola 
Daşrası takva ilen zîbâ içi dolu haram 

12 Yoh yoh etvâran münezzehdür riyadan şübhesüz 
Sende muzmerdür havaşş-ı şerbet-i yuhyi’l- c izam 

13 Kılmasunlar ta c ne ger mey-hâneler seyr eylesen 
Şöfî-i şâfi-derünsan zâyir-i Beytü’l-harâm 

14 El-emânet ey çerâğ-ı ehl-i kadr ü i c tibâr 
El-mürüvvet ey nizâm-ı ehl-i c izz ü ihtişam 

15 Çün şafa-yı niyyetün tevfîk-i hüsn-i slretün 
Kıldı kurb ilen seni beg hıdmetinde şâd-kâm 

16 Umduğun ser-menzil-i maksûduna başdun kadem 
Kimse mahrem olmayan dergâhda dutdun makam 

17 Hâtırandan çıkmasun mahrûm olan üftâdeler 
Tanrı’çün yâdunda dut ger düşse takrîb-i kelâm 

18 c Arza kıl menden du c â ol ma c den-i inşâfa kim 
Feyz-i c adliyle perlşân milk tapmışdur nizâm 

19 Hâris-i ma c müre-i Bağdâd kutb-ı ehl-i Rûm 
HâmT-i milk-i Hamâ müstahfiz-i ser-hadd-i Şâm 

20 Veys Beg hazretleri hurşTd-i evc-i iktidâr 
Şehriyâr-ı nTk-rây ü nlk-baht ü nTk-nâm 

16/1 la benzer: bengzer Tj/ sülükün: birünun [TD] 

16/12b sende muzmerdür: sendediir mazmfın-ı S,. P 

16/14b : izz ti: c izzet-i Tj 

16/15a slretün: şüretün Tı 

16/15b ilen: ile [TD]/ şâd-kâm: ehl-i kâm Sı, P 

16/16a başdun: basdun Sı/ kadem: ayağ Sı 

16/16b mahrem: mahrûm T] [TD] 

16/17b tann’çün: tangn’çün S, hakk içün [TD]/ yâdunda: yâdungda Sı 
16/18a c arza: c arz Tj 

16/18b milk tapmışdur: milki bulmışdur Tı 

16/20b şehriyâr-ı: şehriyâr ii Sı/ nlk-baht ii: nlk-baht Sı 
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21 Emr-i ikbâlin müretteb kılmağa olmış ana 
Şâm bir Hindi kenlzek şubh bir Rûmî ğulâm 

22 Ol biri tezyln-i halvetgâhına ikdam idüp 
Bu biri tertîb-i eyvanına eyler ihtimam 

23 Cama kılmış Cem sifarişler ki yitgeç bezmine 
Öp elin ihlâşumı c arz it yitür menden peyâm 

24 Badeye Cemşîd emânet yüklemiş kim Tangrı’çün 
Görgeç anı düş ayağına yitür menden selam 

25 İy hırâmân serv kim tâ devre gelmişdür kadeh 
Görmeyüpdür sen gibi bir turfa serv-i hoş-hırâm 

26 Sâğar-ı hulkun neslminden muşaffâdur dimâğ 
Bâde-yi lütfün şemlminden mu c attardur meşâm 

27 Handa kim girdiyse düşmen kâm çıhdı câm-ı mey 
Şükr li’llâh kim senün bezmünde oldı dost kâm 

28 Özgeler devrinde çok kan yuddurupdur sâğara 
Devr-i zâlim virmeyüp tertîb olan bezme devâm 

29 Devlet-i câvld imdâdıyla fırşatdur bugün 
Sâğar isti c câl idüp devrândan alsa intikâm 

30 Serverâ fâriğ degül senden FuzülT bir zamân 
Innehü müsted c ! istibkâ’eküm beyne’l-enâm ~ 

131 

31 Eşrakat minküm c ale’z-zalmâ’i envâre’l-hüdâ 
Halledet âşâra envâren bihâ zâle’z-zalâm 


16/23b peyâm: selâm [TD] 

16/24a bâdeye: bâde Tı 

16/24b görgeç anı: göricek [TD]/ ayağına: ayağına vü [TD]/ selâm: peyâm [TD] 
16/25b gibi: tegi Tj kimi [TD] 

16/26a sâğar-ı: sâğara Sı 
16/26b bâde-yi: bâdeye T b Sı 
16/27a handa: kanda Tj, P/ çıhdı: çıkdı Tj, P 
16/28a yuddurupdur: yutdurup min [TD] 

16/28b tertfb: terğlb [TD] 

16/29a câvld: câvldün Sı 
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17 132 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün 

1 Bu bahr-i nîlgün bin mevc her sâ c at c ıyân eyler 
Ulu’l-ebşâra bir bir keşf-i esrâr-ı nihân eyler 

2 Nişân-ı keşret-i eşya dem-â-dem ehl-i taklide 
Rumüz-ı nükte-i tevhld-i Hak hâtır-nişân eyler 

3 Beyân-ı mâ-cerâ-yı mâ-selef hâl ehline bir bir 
Zebân-ı hâl ilen keyfiyyet-i kudret beyân eyler 

4 Tena c c umda ğurür ü fakrda hırmân şi c âr itme 
Ki hikmet bu iki hâletde halkı imtihân eyler 

5 Virür fakr içre şükr ehline kadr-i Müsi-i c Imrân 
Tena c c um içre terk ehlin Süleymân-ı zamân eyler 

6 Hoşâ ol kim bilüp fakrın tena c c um milk-i dünyânun 
Yohın eyler tasavvur var varın yoh gümân eyler 

7 Ziyân ü südını dehrün fena fehm eyleyen c ârif 
Hayâtın süd sevdâsıyla şarf itse ziyân eyler 

8 Yamanlığ yahşılığ keyfıyyetin ma c lüm iden c âkil 
Yamanlığ idene yahşılığ itmezse yaman eyler 

9 Felek güyâ degül ehl-i li râsct kim vefâ ehli 
Cefâsından anun peyveste feryâd ü figân eyler 

10 Men andan isterem ta c zîm ü tekrlm ü tüvânâlığ 
Meni gün günden ol zâr ü za c Tf ü nâ-tüvân eyler 

11 Tenümde za c fdan bir üs tüh “ân kalmış-durur gerdün 
Müdâm ol üs tüh “ânı gam hadengine nişân eyler 


17 T[ 38a, P 214a, Sı 112a 

17/la c ıyân: beyân T b Sı 

17/4a fakrda: fakra Sj 

17/6a bilüp: bıılup T,/ fakrın: fakrı Sı, P 

17/6b yohın: yokın Tı, P/ varın: devrân Tf yoh: yok P 

17/9a vefa: fenâ Tı 

17/10a ta c zlm ü: ta'zlm Sı 
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12 Niçün kim hâkdân-ı c âlem-i süflide c âdetdür 
Kemândâr ok atan sâ c at nişanın üstüh“ân eyler 

13 İrişmez kimseden ahvâlüme feyz-i nazar bes kim 
Meni za c f-ı beden dâyim nazarlardan nihân eyler 

14 Gönül viranesin ma c mür kılmağ kaşdına çeşmüm 
c İzârum üstine cedvel çeküp sular revân eyler 

15 Bi- C aynih eyle kim cedvel çeküp şu eyleyüp câri 134 
Emîr-i kâm-rân viran yirler âbdan eyler 

16 ' Ser-efrâz-ı zamâne mir Veys-i ma c delet-pişe 

Ki c adli her zamân rüh-ı Resüli şâdımân eyler 

17 ZihI şâlih ki dâyim iktidâ-yı emr-i ma c rüfı 
İtâ c at ehlini âsîb-i düzahdan zamân eyler 

18 Aha kılsun itâ c at buyruğ ilen eylesün tâ c at 
Kıyâmet vakti her kim meyl-i gülzâr-ı cinân eyler 

19 Virür Kur’an yirine şıhhat-i tâ c at eğer zâhid 
Namâz içre du c â-yı devleti vird-i zebân eyler 

20 Eğer ta c lîm virse şüret-i dîvâra ehl-i dil 
Kılup kâmil kamu ma c nâda anı nükte-dân eyler 

21 Eyâ pâkîze-ahlâk ü felek-kadr ü melek-slret 
Ki her nâ-kâma yitse iltifatun kâm-rân eyler 


17/12a süflide: sefilde T! 

17/14b cedvel: cedveller Sı/ sular: sular Sj 
17/15a şu eyleyüp: sular kılup P/ şu: su Sı 

17/16a ser-efrâz-ı zamâne mir veys-i ma' delet-pîşe: meh-i evc-i sehâ elvend beg ol ma' delet-pîşe P 
17/17a ma" rafı: ma' rüfun Sı, P 
17/17b zamân: rehân [TD] 

17/18a tâ c at: hıdmet Tı 
17/19b devleti: devletin [TD] 

17/20a ehl-i dil: kirmânı [TD] 

17/20b ma' nâda: ma' nadan Tı, P 

17/21a pâkîze-ahlâk ti: pâkîze-ahlâk P, Sı/ felek-kadr ti: felek-kadrî Sı felek-kadr P 
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22 Bahar eyyamına ger feyz-i ahlâkun eşer şalsa 
Hevâsını kılur cân-bahş ebrin dür-feşân eyler 

23 Hazân faşlım ger tab c -ı latiflin terbiyet kılsa 
Töker ahun varaklar adını berg-i hazân eyler 

24 Kemâl-i himmetim çün milk ta c mîrinedür sâ c T 
Kamu şahrâları elbette bâğ ü büstân eyler 

25 Bugünden sonra kalmaz hiç vlrân milk hayrânem 
Ki cağd âbâd yirden kaçsa handa âşiyân eyler 

26 Bugünden sonra şahrâlar olur merdüm-nişîn yâ Rab 
Eğer vahşî gelüp râm olmasa handa mekân eyler 

27 Virür ta c mir milk-i bayıra bârân-ı ihsânun 
Neçük kim âb-ı Hızr emvâtı hayy-ı câvidân eyler 

28 Saha tâ c at yiter ancak bu kim dâyim havâdişden 
Halâyık hıfzunı mahrüse-i emn ü emân eyler 

29 Hudâvendâ saha mensübdur ahkâm-ı şer c iyye 
Niçün gerdün mana devrimde cevr-i bl-kerân eyler 

30 Ne hayf itdüm aha kim döne döne hayf alur menden 
Nesin öldürmişem kim lahza lahza kaşd-ı cân eyler 

31 Günahsuz bağrumı kan eyledi eâ c iz midür beyle 
Rızâ-yı Ha kk içün bir şor ki nâ-hak nişe kan eyler 


17/22a şalsa: salsa Sı kılsa [TD] 

17/22b cân-bahş: cân-bahş ii T 1; P 
17/23b töker: döker T] 

17/25a sonra: şongra S] 

17/25b kaçsa: kaça T,/ handa: kanda T! 

17/26a soiira: songra Sı 

17/26b handa: kanda Ti, P 

17/27b neçük: niçün Tf hayy-ı: hayy ü [TD] 

17/29b niçün: niçük P/ devrimde: devrünğde Sı, T,, P 
17/31a beyle: böyle Tı 
17/3lb nişe: nice [TD] 
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32 FuzülTden götürme sâye-i eltâf ü ihsânun 
Kemâl-i c adlüni zikr ile meşhür-ı cihan eyler 

33 Ümîdüm var kim tâ âsmândur devr ilen dâyir 
Senün râyunca olsun devrler kim asman eyler 

18 136 

Mef ülü failâtü mefa c Tlü fa c ilün 

1 Bir gün ki dey c alâmetin itmişdi âşkâr 
Dutmışdı yüz füsürdelige tab c -ı rüzgâr 

2 Bâd-ı hazân yitüp harekât-ı şenf ile 
Her yan dıraht-ı rahtını itmişdi târ-mâr 

3 Şarşar hücüm-ı ğâret-i büstâna c azm idüp 
Asliyle koymamışdı ağaçlarda berg ü bâr 

4 Bergini şâh-ı gül yile vinnişdi ser-be-ser 
Ya c nl tecemmüline cihânun ne i c tibâr 

5 Tayy kılmış idi sebze bisâtım büstân 

Ya c nT ki mu c teber degül esbâb-ı müste c âr 

6 İl beyle faşllarda temennâ-yı künc ider 
Men eyledüm şabâ gibi gülşen yâna güzâr 

7 Bir bâğa düşdi reh-güzerüm gördüm anda cem c 
TertTb-i c ayş kılmağa esbâb her ne var 


17/32a eltâf ü: eltâf Sı 
17/32b c adlüni: c adlüngi P 
17/33a ümîdüm: iimld Tı 
18 Tı 65b, P 214b, Sj 113a 
18/la dey: din Sj 
18/2b târ-mâr: târ-u-mâr Tı 
18/3a hücum: hücümı P 
18/4a ser-be-ser: ser-te-ser [TD] 
18/6a beyle: böyle Tj 
18/6b gibi: kimi [TD] 
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8 Dolmış kadeh şarâb ile gelmiş araya kim 
Ger lâle gitdi ise menem şem c -i lâlezâr 

9 MTnâ-yı sebz lutf ile durmış ayağa kim 
Ger ğonce fani oldı mana c ömr-i pâydâr 

10 Gelmiş kebâb devre vü söyler ki iy kadeh 
Hergiz dutar mı hidmet-i yârân iden karâr 

11 Her turfa nahl berg-i hazân ile bağlamış 
Meyl-i c imâret eyleyüben tâk-ı zer-nigâr 

12 Yığmış fezâ-yı bâğa hazân bergi hıştlar 
Güyâ hevâ hücümına dutmak diler hişâr 

13 El-kışşa ol bisâtda men genn-i şevk olup 
Aldum meta c -ı zevk virüp nakd-i ihtiyâr 

14 Oldum tamâm ğarka-i deryâ-yı şevk ü zevk 
Dutdum tarTk-i râbıta-i c akiden kenâr 

15 Her dem bir iltifata fidâ eyledüm hıred 
Her lahza bir hevesde nişâr eyledüm vakâr 

1 'İH _ 

16 Her kim ayağ şundı mana men ayağına 
Cins-i havâss ü nakd-i hıred eyledüm nişâr 

17 Ervâh-ı kuds bezmi imiş anı bilmedüm 
Men mest-i bî-hod oldum olar kaldı huşyâr 


18/8a araya: ayağa [TD] 

18/8b gitdi: bildi [TD] 

18/9b mana: menem [TD]/ pâydâr: lâlezâr Tı 
18/10a devre vü: devreye S] 

18/10b dutar mı: döner mi H 
18/12b dutmak: dutmağ Sı 
18/15b vekâr: nişâr Sı 
18/16b cins-i: cins ii Tı 
18/17a kuds: kudsl 1/ 

18/17b mest-i: mest ü Tı 
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18 BT-hüş düşmişem müteğayyir mizâc ile 
Gafil ki leyldür mi geçen devr yâ nehâr 

19 Olmış hücüm-ı hâdiseden hüş münhezim 
Kılmış şafâ-yı c akl mey-i tireden kenâr 

20 Bir lahzadan ki şaykal-i idrâk-i müstakim 
Nâ-geh götürdi âyine-i tab c dan ğubâr 

21 Açdum gözümi gömıedüm ol bezmden eşer 
Hakkâ budur tabf at-ı dünyâ-yı bl-medâr 

22 Kılmaz kamu kaziyyede emrini müstedâm 
Olmaz cemf -i emrde bünyâdı üstüvâr 

23 Gördüm yirüm fezâ-yı bisât-ı sürür iken 
Olmış mazlk-i mezbele-i c acz ü inkisâr 

24 Hem-şohbetüm cemâ c at-i ehl-i kabül iken 
Olmış nedim ü hem-nefesüm nice mür ü mâr 

25 Cismüm cefâ-yı şiddet-i berd ile nâ-tüvân 
Başum belâ-yı hâdise daşıyla sengsâr 

26 Ehl-i cefâ tenümde olan kisvetüm alup 
Koymış meni bürehne vü lerzân ü hâr ü zâr 

27 140 Ne bir refik kim ola ol demde dest-glr 
Ne bir enîs kim ola ol gamda ğam-güsâr 

28 îzid yüzüme bağlamış ebvâb-ı rahmetin 
Ya c nî budur nihâyet-i c işyân-ı bâdc-h”âr 

29 Çok bâde bezm-i devrde nüş itmişem veli 
Men hiç meyde görmemişem bu sıfat humâr 


18/19b mey-i: dil-i [TD]/ kenâr: firar P 
18/20a lahzadan: lahza! [TD] 

18/24a hem-şohbetiim: hem-demlerıim P 
18/24b nedim ii: nedim SÇ nice: niçe T 1; S] 
18/25b daşıyla: taşıyla Tı 
18/27b enîs: şefik [TD] 

18/28a rahmetin: rahmeti T! 
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30 Hem zillet ile dergeh-i Hâlıkda münfa c il 
Hem hayret ile halk arasında şermsâr 

31 Devrâna eyledüm bu muşîbetde i c tirâz 

K’ey çarh-i bî-mürüvvet ü bed- c ahd-i nâ-be-kâr 

32 Bir c ömrdür ki mecma c -ı ehl-i kemâlde 
c Ayş ü neşât ile içerem câm-ı hoş-güvâr 

33 Hergiz özümni görmemişem beyle bî-şu c ör 
Hergiz özümni görmemişem beyle hâksâr 

34 Mey-h“âreler mücâlesetinden alup sürür 
Mey tab c uma olurdı ferah-bahş ü sâzgâr 

35 Hâlâ ne vâki c oldı ki virdüh bugün mana 
Noksân-ı c arz-ı hâl ü şikest-i ten-i ligâr 

36 Devrân cevâb virdi ıııen-i bl-nevâya kim 
İy haste bu musibete şabr eylegil şi c âr 

37 İzâ-yı cism ü cân naşîhat-durur saha 
İdrâk ehlisen bu naşîhatdan itme c âr 

38 Aldanma mey neşâtına vü dime dem-be-dem 
Kim nişe beyle anı harâm itdi Kirdigâr 

39 Her emr ü nehye c ibret ilen i c tibâr kıl 
Her işde i c tibârı şi c âr eyle zinhâr 


18/3lb bl-mürüvvet ii: nâ-mürüvvet ii Sı bî-mürüvvet T b P/ bed- c ahd-i: bed- : ahd ü Sı 
18/33a özümni: özümi [TD] / beyle: böyle Tı 
18/33b özümni: özümi [TD] / beyle: böyle T] 

18/35a virdün: itdün [TD]/mana: beni Sı, [TD] 

18/35b nokşân-ı arz-ı hâl ü: nokşân-ı c arz-ı hâl Sı beyle zebûn ii zâr ii [TD]/ şikest-i ten-i fıgâr: 
şikest-i ten-i nigâr Sı şikest-ten ii fıgâr [TD] 

18/36a men-i bl-nevâya: bu nâ-tüvâna [TD] 

18/37a naşîhat-durur: bu naşîhat-durur Tı 

18/38b nişe beyle anı: nişe böyle anı Sı anı beyle ile [TD] 

18/39a c ibret: hayret T ı 
18/39b i c tibârı: i 1 tibâr P, T, 
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40 Ref oldı ol musibet ü andan c ıyân olan 
Ta hk Tk-i sırr-ı hikmet-i Hak kaldı pâydâr 

41 V’er gitdi raht hem gam ilen kılma ıztırâb 141 
Şabr it kim ol küdürete hem yohdur i c tibâr 

42 Bir resmdür bürehne olup kışda her dıraht 
Tecdîd-i kisvet eylemek eyyâm-ı nev-bahâr 

43 Sen hem nihâl-i nev-res-i gülzâr-ı c ışksan 
Ger gitdi berg hâtırana yitmesün ğubâr 

44 Kesme bahâr-ı lutf ü keremden ümidimi 
Tecdîd-i raht-ı tazeye olğıl ümldvâr 

45 Cüz c T hasâret ile melül olma şükr kıl 
Yig 142 hâk-i dergehine fidâ beyle şad hezâr 

19 143 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Yine açıldı gül ü kıldı cihanı hurrem 
Çemen-ârâ-yı vücüd oldı gül-i bâğ-ı c adem 

2 Müjde-i lâle vü gül virdi meğer bâd-ı bahâr 
Ki nişâr itdi şüküfe aha dînâr ü direm 

3 Lâle bir reng ile keşf eyledi esrâr-ı derün 
Ki dil-i hâkde kalmadı rumüz-ı mübhenı 


18/40a ref : def P 
18/40b pâydâr: âşkâr [TD] 

18/41 a raht: vakt [TD]/ hem gam ilen kılma: kıla zara" itme Tı 
18/42a bir: bu [TD]/ olup: olur T! 

18/44b olğıl: olgıl P 

18/45a cüz" T: cüzvl Sı, Tj/kıl: kim Sı, Tı 

18/45b beyle: böyle Tı 

19 Tı 39b, P 215b, Sı 114b, TT 9a 
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4 Şem c -i gül virdi çemen bezmine bir nür-ı sürür 
Ki çerâğ ile bulınmaz eşer-i zulmet-i gam 

5 Bâddan ğoncelere hâmile oldı gülbün 
Eyle kim c Îsîye Cibril deminden Meryem 

6 Dem-i cân-bahşım güya yile vinniş c İsa 
Ki bulur can ten-i eşcâr deminden her dem 

7 144 Dem bu demdür bu demi hoş göregör iy c arif 
Anma İsi demini unna geçen demden dem 
8 Sebze-hTz oldı hevâdan ölüler toprağı 

Sebze her levh-i mezara bu hatı kıldı rakem 
9 145 Ki niçün gaflet ile fevt ola bir mevsim kim 
Ola andan diriler tek ölüler hem hurrem 

10 Hâk-i Cem üzre çıkup lâle dutup câmını dir 
Ki kimün var ise bir câmı bugün oldur Cem 

11 Âdemi istese toprağda elbette bulur 
Bugün ol feyzi ki toprağı idüpdür Âdem 

12 Sebzeden zeng c iyân eyledi âylne-i bâğ 

Bes ki çekdi dün ü gün şebnem ü bârândan nem 


19/4a şem c -i: şenT ü Sı, TT şâh-ı [TD] 

19/4b zulmet-i: zulmet ii [TD] 

19/5a hâmile: hâmil Tı 

19/6b cân: cân ü [TD]/ ten-i: ten [TD]/ her: bir Sı niye TT 

19/7a göregör: görür TT 

19/7b anma: angına Sı, T ı anğa P 

19/8a toprağı: toprağı Sı, Tı 

19/1 lb feyzi: feyzdür TT feyz P/ idiipdiir: kılubdur [TD] 

19/12a zeng: reng Tı, Sı jeng TT 

19/12b çekdi: geçdi [TD]/ şebnem ii: şebnem-i TT, Sı, P/ nem: - TT 
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13 Turfa kim sebze ile revnak-ı bağ oldı ziyâd 
Gerçi her âyineden zeng şafa eyler kem 

14 Bülbüle minnet idüp dün dir idi bâd-ı bahar 
Ki menem vâsıta-i revnak-ı milk-i c âlem 

15 Didi bülbül aha iy ehl-i hilaf eyleme lâf 
Bir hayâ kıl bu sözi söyleme epsem epsem 

16 Sen eğer bilmez isen cümle-i âfak bilür 

Ki kimündür bu mübârek eşer-i feyz-i kadem 

17 Tâze gülzâr-ı vezâretde açılmış bir gül 
Vinniş âfaka nesTm-i eseri lutf-ı İrem 

18 Kılmış andan bu şafa kesbini gülzâr-ı vücüd 
Olmış anunla bu bünyâd-ı letâfet muhkem 

19 Ol ser-efrâz kim anuh gibi bir ferruh-ruh 
Pâye-i kadre kadem basmadı andan akdem 

20 Andan aldı c azamet emr-i vezâret güyâ 
Hükm içün şimdi Süleymâna virildi hâtem 

21 146 Aha hatm oldı reh ü resm-i hükümet güyâ 
Şimdi naşb oldı bu dergâha vezlr-i a c zem 

22 Hüsn-i re’yiyle bugün hükme girür dTv ü peri 
Darb-ı tlğiyle bugün feth olur iklîm-i c Acem 

23 Ki Süleymân-ı zamân Âşafı itdi nâyib 

Oldı ser- c asker-i Keyhusrev-i devrân Rüstem 


19/13b her: kim Tf zeng: jeng TT 
19/14a bâd-ı: ebr-i TT 
19/17b lutf-ı: feyz-i TT 

19/19a gibi: kimi [TD]/bir: bir bu T J ferruh-ruh: ferruh-pey TT 
19/19b kadre: kadr T]/ basmadı: basmadı Sı 
19/20b içün şimdi süleymâna: süleymâna şimdi TT 
19/22a re’y ile: re’yiyle TT, [TD]/ girür: virür TT gire P 
19/22b iklîm-i: milk-i TT 
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24 01 civân-baht ki icrâ-yı c adâletde müdâm 
Nesak-ı şer c ledür emr-i şerTfı tev’em 

25 Pertev-i rahmet-i Hakk hazret-i Rüstem Pâşâ 
Ser-i erbâb-ı sehâ server-i pâkîze-şiyem 

26 Ger sabâdan haber-i c adlin işitse idemez 
Şem c pervaneye mutlak diri oldukça sitem 

27 Milk nazmında eğer hükmine olsa vâkıf 
Zülf-i mahbübı hevâ eyleyebilmez derhem 

28 î c tidâl istese erkân-ı mizâca c adli 
îrişür şıhhat-i c âm ile etıbbâya elem 

29 Feyz-i nuşret bulur elbette cihân-gîrliğe 
Himmeti her kime hurşld-şıfat virse c alem 

30 Şafha-i nâme gibi cezm dutar her yire kim 
Kilk-veş çekse sütür-ı sipeh-i hayl ü haşem 

31 Rif at-ı kadrini hurşlde su’âl itdi zemin 
Hâk-i dergâhına yâd eyledi hurşîd kasem 

32 Kim anun bulmayup ahvâline bir zerre vuküf 
Kalmışam dâ’Ire-i hayret içinde men hem 

33 Tâ c at-ı Hâlikadur hüsn-i rızâsı dâ c T 
Rızk-ı mahlûka kef-i bahr-i nevâli maksem 


19/25a rahmet-i hakk: merhamet ol [TD]/ rüstem: ahmed TT 
19/26a haber: eşer TT 
19/28a c adli: c adi Sı 

19/30a nâme: nâm! P, T]/ gibi: kimi [TD] 

19/30b sipeh-i: sipehi P sipihr-i T! 

19/3la hurşlde: hurşîd Sı 

19/32b hayret: hasret TT/ men: men TT 

19/33a tâ c at: takat Tı 

19/33b kef-i: kefı TT/ nevâli: nevâl TT 
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34 Bahr ü kân eyleseler da c vı-i ihsan ü sehâ 
Kerem ü cüdını gördükde olurlar mülzem 

35 Kanı ol rütbe ki cüdıyla anun bahş ide bahr 
Kanı ol havsala kim kân-ı keremden 147 ura dem 

36 Her ne tedriç ile bin yılda olur behre-i kân 
Her ne yüz yılda mürür ile olur hâşıl-ı yem 

37 Bezi bir demde ider meclisine hâzin-i cüd 
Sarf bir günde kılur bezmine kassâm-ı kerem 

38 Bi’llâh er görmiş olaydı kerem-i bl-bedeli 
Anı mu' ciz şanup îmâna gelürdi Hâtem 

39 Serverâ cümle-i âfaka yitürmiş c adlün 
Vüs c at üzre eşer-i râbıta-i HTın-ı ni c am 

40 N’ola ger dâr-ı şifa-yı keremünden yitse 
Bu FuzülT-i dil-efgârına hem bir merhem 

41 Var ümTdüm ki cihân olmaya hâli senden 
Nice kim var nücüm ü felek ü levh ü kalem 

42 Şuğl-i c âlem ola tedbirim ile râst müdâm 
Kadd-i gerdün ola pâ-büsun içün dâyim ham 


19/34a ihsan ii sehâ: ihsan amma [TD] 

19/34b ii: - Tf cüdını: cüdına T! 

19/35a anun: ana TT/ ide bahr: ideler TT 
19/35b keremden: kereminden Sı, T b P/ ura: iize T| 

19/36a biri: bing TT/ olur behre-i kân: vire bahr ile kân [TD] 
19/36b ile: ilen TT/ olur: kılur [TD] 

19/37a bir: her Sf cüd: hür Sı 

19/38a bi’llâh: va’llâh TT 

19/40b dil-efgârına: dil-efgâruna [TD] 

19/4la hâli senden: senden hâli P 
19/41b levh ü: levh TT 
19/42b pâ-büsun: pâ-bııs TT 
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20 149 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Bi-hamdiTlâh ve’l-minne ki tevflkât-ı Rabbani 
Yitürdi menzil-i maksûda İbrahim Sultânı 

2 Tarîk-i Kerbelâ râh-ı Necef bir rehber isterdi 
Bu yolda gördi Hak Hızr olmağa sultâna erzânl 

3 Velayet dürlerinün ma c denidür evliya burcı 
Emîn-i Hak görüp sultâna tapşurdı felek anı 

4 Eyâ sultân- 1 c âlî-himmet ü serdâr-ı c âdil-dil 
Ki sensen gevher-i inşâf ü dürr-i ma c delet kânı 

5 Müşerref eyledi zât-ı şerifim hâk-i Bağdâdı 
c îmâret kıldı re’y-i genc-bahşun milk-i virânı 

6 Şafâ tapdı vüşül-i makdemünden yenle cân bağı 
Esâs aldı binâ-yı himmetünden c adi eyvânı 

7 Kadem başdun diyâr-ı eşref-i Bağdâda bir bir sen 
Mezârât ü bukâ c ü’l-hayr senden oldı nürânl 

8 Ziyâretler ki kıldun âsitânlar kim tavâf itdün 
Kabül olsun ki tapdun her birinden feyz-i pinhânî 150 

9 Makâm-ı Kanber ü evlâd-ı Fazl ü ba c z-ı Ehl-i Beyt 
Tavâf itdün civân-merdâne kıldun c arz ihsânı 

10 c Alînün pençesin kıldun ziyâret kim mukarrerdür 
Yeni gördükde mahdümın el öpmek bende fennanı 


20 Ti 4la, P 216b, S, 115b 
20/2b sultâna: sultânı [TD] 

20/5a hâk-i: milk-i [TD] 

20/5b genc-bahşuii: genç bahtun Sf milk-i: hâk-i [TD] 

20/7a bir bir sen: ii yir yir Sı ti bir bir P sen yir yir [TD] 

20/8a ziyaretler ki: ziyaret her ki Sı 
20/8b pinhânî: rabbânl P rühânl [TD] 

20/9b c arz ihsânı: çoh zer-efşânl [TD] 

20/10b yeni: yengi Sı/ mahdümın: mahdıımı Sı/ el: il T b Sf fermânı: - Sı dâmânı [TD] 
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11 Ziyâ 151 -yı rif atimden saye buldı seyr vaktinde 
Gehî Behlül-i Dîvâne gehî Manşür-ı Hâkânî 

12 Hemlşe haşmunı şâh-ı velayet daşa döndersün 
Neçük kim gördün itmiş mu c ciz ilen daş aşlânı 

13 Makâm-ı mıntâka tavfın kılup oldun kemer-beste 
Öpüp c avn ü mu c în dergâhın itdüii tâze îmânı 

14 Cevâd ü Kâzımun c attâr-ı Bağdâd olduğın bildüh 
Yüz urdun tapdun ol c attârdan her derde dennânı 

15 Nakiyy ~ ü c Askeriyy ü Mehdiye enşâr gönderdün 
Ki âlâyişlü kâfir leşkerinden şaklaya anı 

16 Fırât-ı pâk tek Bâbil diyârına kadem başdun 
Bir evc-i zühre oldı senden ol Hârüt zindânı 

17 Mişâl-i Meşhed-i şems ü mezâr-ı Cümcüme yir yir 
Temaşasıyla gördün mu c cizât-ı şâh-ı merdânı 

18 c Ukayl ibn-i Ebî Tâlibden istimdâd idüp himmet 
Tarîk-i Kerbelâya başladun akrân ü a c yânı 

19 Çü deşt-i Kerbelâya leşker-i İslâmî cem c itdüii 
Yakîn oldı ki şâh-ı Kerbelânun istenürkanı 

20 Edâ-yı tâ c at ü c arz-ı niyâz itdüii bi-hamdi’llâh 
Ki makbül oldı Beytu’llâha İbrâhîm kurbânı 


20/1 la ziya: zâl Sı kemâl P 
20/12a haşmunı: haşmungı S) 

20/12b neçük: niçiin Tı nice [TD] 

20/13a mmtâka: mıntaka P 
20/15a nakiyy: takiyy Sı, T h P 
20/15b şaklaya: sahlaya Sı 
20/16a tek: - Tj 

20/16b bir evc-i zühre: burüc-ı ziihresinde [TD]/ senden ol: ol [TD] 

20/17a yir yir: bir bir P 

20/17b temaşasıyla: temaşayla Tı, Sı 

20/18a himmet: merdiim Tı 
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21 Yitürdün niyyet-i pak ile bir bir cedd ü abaya 
Selâm-ı ravza-i pâkTze-i şâh-ı Horasanı 

22 Bugün ser-menzil-i maksûda yitdüii râh-ı vahdetde 
Refik oldı sana tevfik tapduii vaşl-ı cananı 

23 Ne canan cân-ı mutlak belki candan efdal ü eşref 
Ki dergâhında eyler can nişârın insT vü cânnî 

24 Hüdânun innemâ 154 kavlinde halk içre velî c ahdi 
Resulün lahmüke lahml 155 ser-i hTınında mihmânı 

25* Gehî muhtaca vinniş Kanberi tuğyan idüp lutfı 
Gehî aslandan almış muztarib hâletde Selmânı 

26 Tufeyl-i gevher-i zât-ı şerTfı âdem ü c âlem 
Fedâ-yı cevher-i cism-i latifi bahri ü kânı 

27 Emîrü’l-mü’minîn Hayder c AİT ibn-i ebî Tâlib 
Ki Cibrîl-i Emlndür halvet-i vahdetde derbânı 

28 Nedür dünyâ vü c ukbâ bl-rızâ-yı Murtazâ bi’llâh 
Ne ol bâkî gerek şıdk ehline mutlak ne bu fâni 

29 Müdâm ol kim bu dergâhun kamu sâdât ü hüddâmın 
Ser-â-ser cem c -i hâtır kıldun ol cem c -i perlşâm 

30 Men-i ğâfilden âgâh ol ki bir kemter şenâ-HTınem 
Gerek sen tek ser-efrâzun menüm tek bir şenâ-h' , âm 


20/22a vahdetde: vahdetden Sı 
20/23a canan cân-ı: can cânân-ı TT, Sı 
20/23b nişârın: nişârl [TD] 

20/25b hâletde: hâlinde [TD] 

* Bu beyitten sonra TD’de değerlendirdiğimiz nüshalarda olmayan bir beyit vardır: 

Gehî vinniş Resül’e 1 arşda arslan ile mührin 

Gehî c arz itmiş elde hâtem-i hiikm-i Siileymân’ı 

20/26b fedâ-yı cevher-i cism-i lâtifi: fedây ti cevher ü cism-i latif Sı 

20/27b vahdetde: vahdete T h Sı 

20/29a dergâhun: dergâhung Sı/ sâdât ti: sâdât Sı, Tj/ htiddâmm: htiddâmı Sı 
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31 * FuzülT bu harem içre şeb ü rüz ü geh ü bl-geh 

Du c â-yı hayr kıl sultâna terk it resm-i nisyânı 

32 Ne evrâd ü du c â kim kıldı sultân âsitânlarda 
Kabül it kim budur dil-şâd iden yüz bin müselmâm 

21 156 

Feûlün Feûlün Feûlün Feûlün 

1 Yine deşt ser-sebzdür faşl-ı hurrem 
Cihân bî-tekellüf tekellüfde c âlem 

2 Nebâtât emvâtına virmiş ihyâ 
Hevâ-yı Hızır-haşlet ü c IsevT-dem 

3 Meslh-i şüküfe zuhürına mutlak 
Sabâ c atse-i Âdem ü şâh Meryem 

4 Bisât-ı besâtîn ü bast-ı reyâhîn 
Biri fâricü’l-hem biri kâşifü’l-ğam 

5 Gül evrâkı eşcârda eyle muzmer 

Ki ma c nâ-i nâdir c ibâretde mübhem 


20/3lb resm-i nisyânı: seyr-i bıı-stâm [TD] 

20/32a evrâd ü: evrâd T 1; Sj/ âsitânlarda: âşinâlarda T! 

20/32b it kim: olsun [TD] 

*Bu beyitten sonra TD’de değerlendirdiğimiz nüshalarda olmayan bir beyit vardır: 
İlâhi tâ binâ-yı dehr bâkldür muhalled kıl 
Bu Sultân-ı cevan-bahtı bu serdâr-ı cihan-bânı 
21 Ti 42b, P 217a, S, 116b 

21/la ser-sebzdür: ser-sebzdür fazl Sı her sebzeden [TD] 

21/lb cihân: cinân Sı 

21/2b hızır-haşlet ii: hızr-haşlet T b Sı, P 

21/4b faricüT: fârihuT Tı 

21/5a evrâkı: evrâk-ı Sı/ eyle: oldı [TD] 

21/5b mübhem: mudğam P 
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6 Gül-i surh-ı sürl c arüs-ı mukanna" 
Dıraht-ı şüküfe nigâr-ı mu c ammem 

7 c Anadil hatibine gülbün menâbir 
Şüküfe sipâhına gülzâr muhayyem 

8 Bugün zülf-i ehl-i melâhatden özge 
Degül hiç kes muztarib-hâl ü derhem 

9 Bugün ebr ü bâd-ı bahârîden özge 
Degül kimse ser-geşte ü dîde pür-nem 

10 Bahârundur âyâ bu te’şlr bilmen 
Veya devlet-i feyz-i hâkân-ı A c zem 

11 Felek-mertebe kutb-ı hurşîd-seyrî 
Ki nev-rüz-ı c adliyledür milk hurrem 

12 Mişâl-i aşâletde ismiyle câri 

Ezel tâ ebed hükm-i tuğra vü hâtem 

13 Hisâb-ı sahâvetde emriyle mecra 
Gedâ adına haşıl -1 ma c den ü yem 

14 Egerçi zamanında mümkindür itmek 
Gedâ genc-i dînâr ü dirhem ferâhem 

15 Bulmmaz bu ma c mürede bir harâbe 
Defin olmağa genc-i dînâr ü dirhem 

1 S7 

16 Nazar feyz-i rühı sıfatında c âciz 
Hıred cevher-i cismi derkinde mülzem 


21/8b kes: kim T 1; Sı, P/ muztarib-hâl ii: muztarib-hâl Sı 

21/9a bahârîden: baharından Sı 

21/10a bahârundur: bahârungdur Sı 

21/10b devlet-i feyz-i hâkân-ı: pertev-i devlet-i hân-ı Sı 

21/1 la hurşîd-seyrî: hur-şld-slret [TD] 

21/12b tuğrâ vü: tuğrâ Tı 

21/13b adına: bulsa ger P/ ma' den ti: ma' den Sı 

21/16a rühı: rüh [TD] 

21/16b cevher-i cismi: cevheri cism Tı, P 
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17 Kemâlât kesbine c akl-ı mücerred 

Ne cisnı-i musavver ne rüh-ı mücessem 

18 Ruh-ı meh-veşi âyet-i naşr-râyet 
Kad-i dil-keşi râyet-i feth-perçem 

19 c İnân-ber- c inan feth ü nuşret refiki 
Ne şan ki kılsa c azimet muşammem 

20 Semiyy-i HalTl-ahter-i burc-ı hikmet 
Ki rahşınadur ğâşiye-keş yüz edhem 

21 Kuzâtun zamirine izhâr -1 dâyim 

Hem ef âl-i mutkan hem a c mâl-i mübrem 

22 Kader tek vuküfına inşâ hemîşe 

Hem eşkâl-i muğlak hem esrâr-ı mübhem 

23 Hükümet-şi c ârâ vilâyet-penâhâ 

Ki câh ü hükümet saiiadur müsellem 

24 Eğer mâha mihr-i ruhun şalsa pertev 
Meh olmaz dahi mihrden zerrece kem 

25 Eğer yitse pervaneye hükmün iy şem c 
Olur mihr-i hâzır şeb-i dâc-ı muzlem 

26 Şerâb-ı mezâkunda keyfıyyet-i şehd 
Mizâc-ı sinânunda hâşıyyet-i sem 


21/18a ruh-ı meh-veşi âyet-i naşr-râyet: kad-i dil-keşi râyet-i nusret-âyet [TD] 

21/18b kad-i dil-keşi râyet-i feth-perçem: ruh-ı meh-veşi râyet-i fethe perçem [TD] 
21/19b şan: sarı P/ muşammem: muzammem Tı 
21/21b mutkan hem: miisterhem [TD] 

21/22a inşâ: ifşâ T], P 
21/23b câh ü: câh-ı [TD] 

21/24a şalsa: salsa Sj 

21/25b olur: kılur P - T/ şeb-i dâc-ı: şeb ti evc-i Sı ana zâc-i [TD] 

21/26b sinânunda: sinânmda Tı 
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27 Senün pây-büsun temennası birle 
Kadüm tek kad-i asman muttasıl hem 

28 Zemin pây-büsunla bir kadr bulmış 
Kim ol kadre kadir degül asman hem 

29 Şehâ sensen ol gevher-i dürc-i hikmet 
Ki sendendür elbette her derde bir em 

30 Ne dil-rlş kim zahm tek açdı ağzın 
Saha c arz-ı hâl itmeğe tapdı merhem 

22 159 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Veh nedür ol tâyir-i ferhunde-bâl tlz-per 
Kim olur bir turfa âyin ile her dem cilveger 

2 Ağzı açuk çıkmaz âvâzı ayağı yoh yürür 
Can iledür seyri amma dimek olmaz cânver 

3 Bir demürden daşlu dlvâr ile müstahkem hisar 
Bir esâsı kayr ilen kâyim binâ-yı mu c teber 

4 Yengi ay dur hey’eti ammâ yengi aylar gibi 
Bedr olmaz nice kim gök üzre ser-gerdân gezer 

5 c Âdeti uçmağda özge kuşlarun c aksi müdâm 
Uçabilmez muttasıl bâl ü peri olmasa ter 


21/29b elbette: er tapsa Sı 

22 Ti 43b, P 217b, Sı 117b 

22/la ferhunde-bâl: ferhunde-bâl ii [TD] 

22/lb ile: içre [TD] 

22/2b: iledür: ilendiirTı, P 
22/3a daşlu: daşlar Tı 

22/4a yengi: yeni Tı/ yengi: yeni Tf gibi: kimi [TD] 

22/5a uçmağda özge: uçmakda özge Tı uçmakdur ammâ [TD] 
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6 Gâh Zekeryâ gibi çekmiş cefâlar bıçkıdan 
Geh büt-i Âzer gibi olmış giriftâr-ı teber 

7 Boynı bağlu bir kara kuldur hevâsı kaçmağa 
Bulduğın alup kaçar şahlamasan şâm ü seher 

8 Bir mubaşşırdur ki dâyim dlde-i hayret açup 
Âsmân ta hk fk-i ahvâline şalmışdur nazar 

9 Şayılur pehlülarınun üstüh v ânı za c fdan 
Beyle za c f ilen ağır yükler çeker eyler hüner 

10 Yirde gezmez vahş tek amma yürür andan revân 
Gökde uçmaz tayr tek amınâ uçar andan beter 

11 Ger bükilmişdür kadi c ayb eylemen bir plrdür 
Nüh devrinden virür bir bir su’âl itsen haber 

12 Baş açup yağmurlara şuya baturmış kisvetin 
Yaş uşağdur levhi sâde hîç bilmez hayr ü şer 

13 Câm yoh İlkin rızâ-yı halk hâsıl kılmağa 
Geh aşağa geh yukaru yügürüp cânlar çeker 

14 DTve benzer gezdürür başda Süleymân tahtını 
Yohsa kândur şaklanur gögsinde kıymetlü güher 

15 Yohsa zevrakdur anı kılmış müretteb seyr içün 
Veys Beg hazretleri ol şehriyâr-ı nâmver 


22/6a gâh: geh [TD]/ gibi: kimi [TD]/ cefalar: çok cefalar [TD] 
22/6b gibi: kimi [TD] 

22/7b şahlamasan: şaklamasan Tı, P şahlamasan [TD] 

22/8b tahklk-i: tahkiki [TD]/ şalmışdur: şalmışdur Sı 
22/9b beyle: böyle T,/ ilen: ile [TD] 

22/10b gökde: gökden Tj 
22/12a şuya: suya Sı 
22/13b yügürüp: segridiib [TD] 

22/14a benzer: bengzer Sı 
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16 İy bekâ-yı c izz ü câhun mücib-i temkîn-i milk 
V’iy şenâ-yı lutf ü kahrun menşe’-i nef ü zarer 

17 Hâk-i pâyundan eğer bir zerre tapsaydı şadef 
Beslemezdi irtifa 1 -ı kadr içün mutlak güher 

18 Eyle emniyyetdür eyyâmuiida kim mün c imlerüii 
c İşret israfından özge mâline yohdur hater 

19 TTşe-i bennâya dirdi erre-i neccâr-ı dün 
Zulmümüzden hem hacer âsüde oldı hem şecer 

20 Eyle kim c adlün zarar resmin götürdi milkden 
İhtiyat içün gerekmez kimseye dTvâr ü der 

21 Düşmenün mağlüb olup dâyim zafer bilmez nedür 
Sen kaçan kim c afv kılsan ol şanur anı zafer 

22 Yol aparsaydı senün ihsânuna bir zerrece 
Âfıtâbun minnetin çekmezdi nür içün kamer 

23 Zevk içün şevkuh tapup ser-mest olan c ariflere 
Hacet olmaz câm-ı mey içmek senün şevkuh yiter 

24 Şâm-ı bezmün eyle rüşendür ki her kim şem c tek 
Tapsa anun zevkim kılmaz temennâ-yı seher 

25 Vaşf-ı zâtun hadden efzündur şehâ ma c zür dut 
Kim kılur ibram havfından Fuzülî muhtaşer 


22/16a temkin: teskin P 

22/17b beslemezdi: bilmezdi TV güher: dürer [TD] 
22/18b israfından: etrafından Sı ifratından P 
22/19a dün: devr T[ 

22/20a zarar: hazer Sj, T[ 

22/20b ihtiyat: ihtiyâç Sı 
22/2la bilmez: bulmaz Tı 
22/22a zerrece: zerre meh Tı 

22/23a olan: olur Sı/ c ariflere: gafillere P 1 âkillere Tı 
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26 Var ümîdüm tâ bu derya üzre geştî-i hilâl 
Gâh geşt-i hâver eyler gâh seyr-i bâhter 

27 Bâhterden hâvere olsun şalâ-yı şavletün 
Şöhretimden olmasun hâli fezâ-yı bahr ü ber 

23 160 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Bu şürâhl meselâ bir şanem-i ra c nâdur 

Ki dem-â-dem tarab-englz ü neşât-efzâdur 

2 Serv tek kâmet-i dil-cüy ile c uşşak-firîb 
Şem c tek pertev-i ruhsâr ile bezm-ârâdur 

3 Gülbün-i bâğ-ı tarab ğonce-i gülzâr-ı ferah 
Gül kim andan açdur câm-ı mey-i şahbâdur 

4 Reng-i zerd ü mey-i surhın gören eyler hayret 
Ki hazân içre c aceb bu ne gül-i hamrâdur 

5 Gâh hem-silsile-i c âşık-ı hünîn ciğeri 161 
Boynı zencîr-i cünün kaydı çeken şeydâdur 

6 Gâh yüz c âşık-ı şeydâyı kılup mest ü harâb 
Eylemez hîç terahhum işi istiğnâdur 

7 Bezm içün her tarafın turfe igitler dutmış 
Şanasan hil c at-i zer-beft ile bir mîrzâdur 

8 Bâtın-ı şâfıyla bir şöfıye benzer ki müdâm 
Secdesinde eşer-i şıdk ü şafâ peydâdur 


22/26a üzre: tise T| 

22/26b geşt-i hâver: seyr-i hâver [TD]/ seyr-i bâhter: geşt-i bâhter [TD] 

23 T[ 69b, P 218a, S, 118b 

23/4a zerd ii mey-i: zerdiim ile [TD]/ surhın: surhun T7 gören: görüp [TD]/ hayret: hasret 
23/5a ciğeri: dil olup P 
23/6a şeydâyı: şeydânı [TD] 

23/7a tarafın: tarafı Sf turfe: - Sİ 
23/8a benzer: befigzer Sı 



9 KehrübâyT don ilen bir büt-i ser-keşdür kim 
Cilve-i nâz ile şeh meclisine zîbâdur 

10 Ol şehenşâh ki feyzinden umar kâm müdâm 
Bezm-i vahdetde eğer Hızr ü eğer c Isâdur 

11 Çâker-i çâkeri Fağfur ile Hâkân oluban 
Bende-yi bendesi İskender ile Dârâdur 

12 Cem ü Cemşîd degül bezmde hemtâsı anun 
Server-i bl-bedel ü hüsrev-i bl-hemtâdur 

13 Hân-ı c âdil hem anun pertev-i ikbâlinden 
Bir eşer tapdı ki şâhib-nazar ü bînâdur 

14 Neş’e-i zevk bulan câm-ı rızâsından kâm 
Bezm-i 0 ışkında kamu c ömr kadeh-peymâdur 

15 İy FuzülT dün ü gün eyle du c â şıdk ile kim 
Ola bu devlet ü ikbâl ile tâ dünyâdur 

24 163 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 
1 Meğer kılur rakam-ı vaşf-ı hatt-ı yâr kalem 
Ki hatt-ı yâr gibi oldı müşg-bâr kalem 


23/9a ilen: ile Tj 
23/9b şeh: şeb Sı 

23/10b hızr ü: hızr Sı/ eğer: ger Tj, P 

23/1 la çâker-i: çâkeri Sı, T h P 

23/1 lb bende-yi: bendesi T], Sı, P 

23/12b server-i: serveri T b Sı/ hüsrev-i: hüsrevi Sı 

23/14a kâm: anuri [TD] 

23/15b devlet ii: devlet-i Sj 
24 Tı 63a, P 218b, Sj 119a 
24/lb gibi: kimi [TD] 
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Meğer diler şıfat-ı la c 1-i yâr ide tahrîr 
Ki la c 1-i yâr gibidür güher-nişâr kalem 

3 Eğer cefâ çeke şüret-nigârdan 164 yüz il 
Dimen çeke şıfat-ı şüret-i nigâr kalem 

4 Yazanda mim ü elif ol kad ü dehâna şebîh 
Kemâl-i sihrine 165 çok kıldı iftihâr kalem 

5 166 Velî hırâm ü tekellüm virür de c âciz olup 
Hatına çekdi hat ü oldı şermsâr kalem 

6 Ne yirde kim yügürür nâfe nâfe müşg töker 
Dutup-durur reviş-i âhu-yı Tatâr kalem 

7 Huceste Hızrdur âb-ı hayât içmek içün 
Zamân zamân zulumâta kılur güzâr kalem 

8 Ne içdi mihbereden bilmezem ki vâlih olup 
Özine eyledi ser-geştelik şi c âr kalem 

9 Kara başın götürüp dâyim elden ele gezer 
Dutarlar ise dahi eylemez karâr kalem 

10 168 Bir öz başına ulalmış 169 karârı yoh delüdür 
Çıkınca dutmasalar c âlemi yahar kalem 

11 Siyâh-bahtlığı yazmış alnına takdîr 
N’ola geçürse kara günde rüzgâr kalem 

12 Diliyle muttasıl öz başına belâ getürür 
Ki halka gizlü sözi eyler âşkâr kalem 

24/2b gibidür: kimidür [TD] 

24/3a il: yıl P 

24/4b kemâl-i: kemâl ii [TD] 

24/5b hat ii: hat Sj 

24/8a mihbereden: micmereden Sı bahr-ı keremden TT mihberede [TD]/ bilmezem ki: ki böyle TT 

24/9a elden ele: ilden ile Sı, [TD] ilden ele P 

24/10a ulalmış: ög almış [TD] 

24/10b yahar: yakar Tı 

24/12a muttasıl öz başına: öz başına muttasıl TT, [TD] 
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13 Ticâret ehline benzer müsâferet yolma 
Hutüt satrlarından çeker katar kalem 

14 Kara-durur yüzi ol vechden kim eyler faş 
Öziyle yâri arasında her ne var kalem 

15 Şikeste nâmeleri ya c ni ehl-i hüsne satar 
Metâ c -ı memleket-i Hind ü Zengibâr kalem 

16 Öper şahîfe yüzin veh görün bu tâli 0 i kim 
Tapar vişâl-i nigâr-ı semen- 0 izâr kalem 

17 Midâd-ı turrasına yüz sürer zihi devlet 
Dutar hemîşe ser-i zülf-i tâbdâr kalem 

18 Anun’çün elden ele gezdürür ekâbir kim 
Tapupdur Âşaf-ı devrândan i° tibâr kalem 

19 Gül-i hadîka-i ikbâl Mustafâ Çelebi 
Kim oldı devlet-i kurbiyle kâm-kâr kalem 

20 Semiyy-i Ahmed-i Mürsel ki kıldı ana tufeyl 
DemT ki levh ile yaratdı Kirdigâr kalem 

21 NesTm-i hulkmun evsâfın itmeğe tahrîr 
Çemen eline virür sebze her bahâr kalem 

22 Eyâ bülend-cenâbl ki midhatünde olur 
Hemîşe mu° terif-i 0 acz ü inkisâr kalem 

23 Riyâz-i kadrde fazlun nihâl-i re° fetdür 
Nihâl-i fazluna bir turfa şâhsâr kalem 


24/13a benzer: bengzer Sı 
24/14a kara-durur: karadur î/ 

24/15a nâmeleri: nâmelere Sı, TT/ hüsne: hased Sı hile TT/ satar: satar Sı 
24/16a yüzin veh: yiizin-ver TT 
24/16b tapar: bulur Sı, P [TD] 

24/21b sebze her: sebzeden [TD] 
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24 Nihâl-i devlete kadran riyâz-ı hikmetdür 172 
Riyâz-ı kadrime bir turfa cüybâr kalem 

25 Eline almazmış Mustafa kalem dirler 
Bu zillet ile besT olmış idi İfar kalem 

26 Sana yitürdi özin nisbet ile tapmak içün 
Zamanede senün adunla i c tibâr kalem 

27 Kellm-i Tür-ı vefasan ki ehl-i hayr ü şere 
Elünde gâh c aşa oldı gâh mâr kalem 

28 Bırakdı cânını dârü’ş-şifa-yı dergehüne 
Hücüm-ı hâdiseden haste vü nizâr kalem 

29 Elimden içdiigi şehd-i şifa-yı hikmetden 
Mizâc-ı nâzügine oldı sâzgâr kalem 

30 BesT c azîzlerün hidmetine bağladı bil 
Kamum terk seni kıldı ihtiyâr kalem 

31 Şebât-ı c ahdiini eyyamdan kılup ma c lüm 
Sentinle eyledi c ahdini iistiivâr kalem 

32 Arayup ehl-i hüner varını yitince saha 
Cihân içinde besT çekdi intizâr kalem 

33 Virüp nizâm-ı cihân Âşaf ü Nizâmü’l-Mülk 
Gidüp cihânda saha kaldı yâdgâr kalem 

34 Senün mutf ün eğer olmasaydı olmaz idi 
Sevâd-ı a c zam-ı hatt içre şehriyâr kalem 


24/24a devlete: devlet TT 
24/26a tapmak: tapmağ Sı, P 
24/27b elünde: eliingde Sı 
24/28a bırakdı: bırahdı TT 

24/29a elünden: elünde TT eliingden Sı/ şehd-i: şehd ü P/ hikmetden: hikmetde TT, Sı, P 

24/29b oldı: tapdı Sı, TT, P 

24/30b kamum: kamuyı T,/ terk: terk ii [TD] 

24/33a âşafii: âşaf T], TT 
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35 Alınmış akçan ilen bir kulun-durur makbül 
Başın eğer keseler eylemez firar kalem 

36 Sözün yürütmeğe başdan ayağ idüp yügürür 
Kemâl-i şefkatünedür ümldvâr kalem 

37 Sipihr-menziletâ ol Fuzüli-i zârem 

Ki hâl-i zârumı yazınca oldı zar kalem 

38 Şenâ-yı zâtuna çokdur sözüm velî ne diyem 
Ki süstük kıluban virdi ihtisar kalem 

39 174 Didi şahın sözi çok itme şahla şart-ı edeb 
Ki çok sözinden olupdur siyâh-kâr kalem 

40 Ümîd var ki nazm-ı nizâm-ı c âlem içün 
Felekde tâ ola levh ile pâydâr kalem 

41 Sen olasan kaleme i e tibâr içün hâmî 
Sana hükümet içün ola dest-yâr kalem 

25 175 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Bâğ levhini hazân bergi zer-efşân eyler 
Âb ol levhde meşk-i hat-ı reyhân eyler 

2 İy gönül geldi bahâr eyle çemen seyrânın 
Gör ki hâlâ ne c amel c âmil-i devrân eyler 

3 Yine pîr-i felek etfal-i reyâhlni yığup 
Feyz-i ta c Um ile büstânı debistân eyler 


24/35a akçan: akçang Sj ahça [TD]/ ilen: ile T h [TD]/ kulun-durur: kulung-durur S h P kulundur Tı 

24/36a ayağ: ayak Sı, P/ yügürür: her dem Tı 

24/36b şefkatünedür: şefkatündedür TT 

24/39a şahın: şakın T h P/ şahla: şakla T b P 

24/41a kaleme: kalem Tj/ hami: cami Sı 

25 Tı 61a, P 219a, Sı 120a 

25/2a seyrânın: seyrânı [TD] 

25/3a yığup: yıkup S b T] 

25/3b ta c Um ile: ta c İlmine Sı 
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4 Şu ayağını kesüp bî-hüde gezmeklerden 
Sebzeye hem-sebak-ı ders-i gülistan eyler 

5 Gonce’i ınetn-i metâli 0 de idüp c ukde-güşây 
Lâle’i şerh-i tevali 0 de scbak-h'Tın eyler 

6 Sünbüli c ilm-i İlâhîde kılup müy-şikâf 
Süseni bahş-i riyazide suhan-dân eyler 

7 Ders-i mantık okır iken dil ilen murğ-ı seher 
Dutılup okıduğı gülleri handan eyler 

8 Bülbüli her nice kim hâfız-ı hoş-lehce-i âb 
Ögredüp hüsn-i edâ kâri 0 -i Kur’ân eyler 

9 Gör nezâket ki gelüp şubh şahaf-h“ânı aha 
0 Ayb-ı takrir kılup ta 0 ne-i elhân eyler 

i "7/r 

10 Faşl-ı keyfiyyet-i kânün-ı tıb itmiş hâsıl 
Bahş-i teşhîş-i maraz da° vi-i dermân eyler 

11 Şerbet-i bâde ilen çok şınadum hastelere 
Eyler anı ki ne Bukrât ü ne Lokmân eyler 

12 177 Bilmezem sihr mi mu° ciz mi neslmün işi kim 
Harekâtı hıred-i hireyi hayrân eyler 

13 Her mizâca ki diler eyle kılur medhal kim 
Anı idrâk ne ervâh ne ebdân eyler 

14 Habbezâ dehr ki peyveste sehâb-ı feyzin 
Bâ° iş-i terbiyyet-i bâğ ü beyâbân eyler 


25/4a şu: su Sı 

25/4b sebzeye: sebzeyi [TD] 

25/5a gonce’i: gonceni Sı 
25/5b lâle’i: lâleni Sj 
25/9a gelüp: gülüp P, Tı 

25/9b takrir: tahrir Tj, P/ kılup: kılur Tı, S,/ ta c ne: tuğra Tı 
25/10a faşl: fazl Sj 
25/1 la ilen: ile T,, [TD] 

25/14a feyzin: feyzi P 
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15 Goncenün görse açar rişte-i tab c mda girih 
Bülbülün bilse işin müşkilin âsân eyler 

16 İntizâr ile daşı la c 1 kılup reng virür 
Rüzgâr ile şuyı lü’lü’-i ğaltân eyler 

17 Katre’i müddet ilen muttaşıl-ı bahr kılur 
Zerre’i vâşıl-ı hurşTd-i dırahşân eyler 

18 LTk ğâyetde ta c accüb kıluram kim ne içün 
Men-i mahrümı hemln haste-i hınnân eyler 

19 Gayra ihsânı çok ü lutfı yüküş İTk mana 
Sitemi vâfir ü bî-dâdı fîrâvân eyler 

20 Kâş bağrumı kazâ şu ide göz yaşı içün 
Çeşme tek durmayuban çün meni giryân eyler 

21 Kâş cismümi felek daş ide bî-dâde dözem 
Ma c den-i la c 1 gibi çün cigerüm kan eyler 

22 Yir yüzinden götürilmekde gümânum dahi yoh 
Beyle kim ten çürüyüp göz yaşı tuğyân eyler 

23 Bî-haberler bilemez eşk-i revânum eserin 
Gerçi tenblhine dil nâle vü efğân eyler 


25/15a ğonceniin: ğonce tek Sı, P 

25/15b işin: işi Sı, P 

25/16a kılup: kılur Sı 

25/16b şuyı: suyı Sı 

25/17a katre’i: katreni Sı 

25/17b zerre’i: zerreni Sj 

25/19a çok ii: çok Sj/ yüküş: ökiiş [TD] 

25/20a şu: su Sı 

25/20b meni: ben-i Sı 

25/21a cismümi: cismimi P 

25/21b gibi: kimi [TD] 

25/22b beyle: böyle Tf ten: ben Sı 
25/23a eserin: ne içün [TD] 
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24 Ehl-i tuğyana eşer eyleyemez girye-i Nüh 
Gerçi her dem oları vâkıf-ı tüfan eyler 

25 İy felek bu ne revâdur ki sipâh-ı sitemün 
Dil-i ma c mürumı yağma ile vîrân eyler 

26 Bir dimezsen mi ki nâ-geh sitemlimden bu fakir 
Kâdı-ı c askere şerh-i ğam-ı pinhân eyler 

27 Ol kazâ-hükm ki çarh itse hilâf-ı reh-i şek 
Kılduğmdan anı zecr ile peşîmân eyler 

28 Ol kader-nâme ki mür-ı hatmun mazmüm 
Neye kim zahir olur hiikm-i Süleyman eyler 

29 c Arş-temkln ü felek-mertebe Kadir Çelebi 
Ki felek tâbi 0 idür her neye fennân eyler 

30 Çarh bir tlğ çeküpdür yengi aydan ki müdâm 
Kimi gördiyse muhalif aha kurbân eyler 

31 Bin yılun berhemenin mev c ize-i ma° rifeti 
Kâbil-i dîn kılur ü kâyil-i îmân eyler 

32 c Arz-ı îmân büte ger kılsa dem-i cân-bahşı 
Cân virüp mu c ciz ilen anı müselmân eyler 

33 Lafz-ı cân-perver ilen reşha-i kilk-i hünerin 
Ne dem-i c Isî vü ne çeşme-i hayvân eyler 

34 İy vera c -pişe ki dâyim kadem-i şâbitüni 
Resm-i İslâma kazâ kâyim-i erkân eyler 


25/27b anı: ana [TD] 

25/29a c arş-temkln ü: c arş-temkln Sı, [TD] 

25/29b felek: kader T 1; Sı 
25/30a yengi: yeiii [TD] 

25/30b kurbân: ferman Sı 

25/3lb kılur ii: kılur Sı, P/ kâyil: kabil Tı mâ’il [TD] 
25/33a lafz: nakd P/ hünerin: hüneri Tı kalemi P 
25/33b c TsTvü: c TsTSı 
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35 Râyiz-i tünd-rev-i tab c -ı latiflin dün ü gün 
Tevsen-i fikret ilen çarhda cevlân eyler 

36 Meyi ider hıdmetüne devlet-i tevflk tapup 
Kim ki Hakdan taleb-i rütbe-i c irfan eyler 

37 Sen makam itmedügün ma c bede c âbidlerden 
Kim ki me c vâ-yı melâyik dişe bühtan eyler 

38 Şalmasa sübha özin dâ’ire-i meclisüiie 
Rişte-i e akdin üzüp çarh perişan eyler 

39 Sana ger durmasa bir lahza mukabil mihrâb 
Başını daşa urup çâk-i girîbân eyler 

40 Senden ayrılsa musallayı ayaklara şalup 
Za c f-ı tâli c kara toprağ ile yeksan eyler 

41 Her siyeh-dil ki komaz baş hatuna hâme-şıfat 
Kara câhildür eğer da c vi-i irfan eyler 

42 Gerçi sultânadur İslâm kıyamı nıensüb 
Saha mensübdur ol sa c y ki sultân eyler 

43 Serverâ bende FuzülTni kemân-kad gerdün 
Muttasıl derd ü belâ ohına kalhan eyler 

44 İşidüp ta c ne-i dem-serdleri her dem kim 
Şem c tek şerh-i ğam-ı kulbe-i ahzân eyler 


25/35b çarhda: c arşda Tı, Sı 
25/36a tapııp: bulup Tı 
25/37a ma' bede: ma' bed Sı, P 
25/37b bühtan :‘ işyân Sı 
25/38a şalmasa: salma S] 

25/39b başım daşa urup: daşlara başın urup [TD] 

25/43a kemân-kad: kemân-ı [TD] 

25/43b ohına: okma P, Tj/ kalhan: kurbân kalhan P kalfan T t 
25/44a işidüp: işidiir Sı 
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45 Eyle kim fehm idübem hal-i dilin sensen ü bes 
Sen eğer kılmaz isen ana kim ihsan eyler 

26 m 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c illin 

1 Ne müşkil olsa kılur çarh rüzgâr ile hal 
Mürür ile açılur tâb-ı târ-ı tül-ı emel 

2 Gönül murâdını tedriç ile bulur tâlib 
Tahammül olsa yiter dâmen-i metâlibe el 

3 Nizâm-ı c âlem içün eksük olmaz ehl-i salâh 
Komaz umürını c âlem mu c attal ü muhtel 

4 Firâset ehli kim olmaz şalâh-ı millet içün 
Bu nazm silsilesi eylemez kabül-ı halel 

5 Cihânı çarh müdebbirden eylemez hâli 
Degül meşâlih-i müsta c mel-i cihân mühmel 

6 Nişân-ı revnak-ı Bağdâddur bu kim kılmış 
Zuhür-ı lutf-ı mücedded Hüdâ-yı c azze ve cel 

7 Ne lutfdur yine kim hıtta-i c Irâk-ı c Arab 
Kemâl-i ma c rifet-i Kirdigâra oldı mahal 

8 Musavver eyledi nakş-ı sa c âdet-i ebedî 
Bisât-ı buk c a-i Bağdâda nakş-bend-i ezel 


25/45a fehm idübem hal-i dilin: can ti dilin fehm kılan [TD] 
25/45b kılmaz: bilmez Tj/ ana kim: kim ana [TD] 

26 Ti 44b, P 220a, S, 121b 
26/2a tâlib: haşıl T 1; P 
26/3b muhtel: mümeşşel T! 

26/4b silsilesi: silsilesini Tj 
26/5b müsta c mel: müsta' cel [TD] 

26/7a c ırâk-ı: c ırâk ü Sı, P 
26/7b ma° rifet: merhamet T,, Sı 
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9 Münevver eyledi c adliyle evliya burcm 
Hümâ-yı evc-i hüner kutb-ı a c del ü ekmel 

10 Mu c ın-i şer c -i şerlf-i nebi Mehemmed Beg 
Ki zikridür sebeb-i zikr-i Ahmed-i Mürsel 

11 ZihT bülend-makâml ki pâye-i kadri 

c Ulüvv-i târem-i a c layı gösterür esfel 

12 Semend-i kadri eğer şalsa mıh-ı rlze-i na c 1 
Olur cevâhir-i iklll-i müşteri vü zuhâl 

13 Ne milke kim eşer-i iltifatı şalsa şeref 
Olur hazânı bahara gamı neşâta bedel 

14 Vücüd-ı bl-bedeli âlitâbdur amma 
Bir âfitâb ki dâyim medarı ola hamel 

15 " Bülend-kadr şehâ sensen ol sa c âdetmend 

Ki şân-ı kadrünedür âyet-i vefa münzel 

16 Tefahhuş eyleseler hüsn-i c akıbet ehlin 
CemT c -i hâtıra sensen hutür iden evvel 

17 Müyesser olsa tarîk-i itâ c atüii halka 
Memâlik içre olur ref -i ihtilâl-i milel 

18 İhâta kılsa cemî c -i umüra tedbirim 
Hudüd-ı milkde merfü c olur rüsüm-i cedel 

19 Muvâfıka şeref-i tal c atun mümidd-i hayât 
Muhâlife eşer-i makdemün huzür-i ecel 


26/10a mır Tn: mübln Tı 

26/1 lb a c layı: a c lanı Sı 

26/12a mıh: mih [TD]/ rlze: zerrin [TD] 

26/12b ikffl-i: ikili ü Sj 

26/13a iltifatı şalsa: iltifat ti şala Tı 

26/14a bl-bedeli: bl-bedel Tı, Sı 

26/16a 1 akıbet: 1 afiyet Tı 

26/17b ihtilâl: ihtilâf Tı 

26/19b huzur: huştil [TD] 
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20 Degül zamanede mahfl deblr-i re’yünden 
Hisâb-ı defter-i dâniş mufassal ü mücmel 

21 Haklm-i ma c rifetün milke mültefit olalı 
Bozıldı ma c reke-i fitne vü bisât-ı hiyel 

22 Şaraldı şehd-i kelâmundan ehl-i mekr yüzi 
MezTd-i c illet-i şafrâ olur şifa-yı c asel 

23 Giderdi hiddet-i kahrun fesâd tuğyanın 
Kılur mazarrat-ı balgam izâlesin hanzel 

24 Şehâ Fuzüli-i bl-dil du c â-yı devletimi 
Bilüpdür ahsen-i a c mâl hayr ü hüsn-i c amel 

25 HemTşe câh ü celâletde müstedâm ol kim 
Medâr-ı eınn ü emânsan nizâm-ı din ü düvel 

27 186 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 Ne lutfdur yine kim buldı sebzeden gülzâr 
Ne feyzdür yine kim şaldı bâğa bâd-ı bahâr 

2 Müzeyyen oldı hat-ı sebze ile rüy-ı zemin 
Letâfet-i hat-ı sebz ile eyle kim ruh-ı yâr 

3 Hicâb-ı ğaybda her feyz-i Hak ki mahfl idi 
Cihâna eyledi lutf-ı nesim gül izhâr 


26/20b defter-i: defter ii Sı 
26/21a milke: sulha [TD] 

26/21b bozddı: pozıldı Sf fitne vü: fıtne-i S] 
26/22a şaraldı: sarardı [TD]/mekr: derd [TD] 
26/23a hiddet: telhi [TD] 

26/24b a c mâl: akvâl [TD]/ hayr ii: hayr-i [TD] 
26/25a câh ü celâletde: câ vü celâl ile 187 Sı, P 
27 T! 45b, P 220b, S[ 122a 
27/3a her: be-her Tı 
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4 Şafa-yı c âlem içün şâhid-i c inâyet-i Hak 
Riyâz-ı dehrde c arz eyledi gül-i ruhsâr 

5 Şahlfe-i çemene yazdı hâme-i sebze 
Hat-ı delâ’il-i işbât-ı İzid-i Cebbar 

6 Mezâhir-i eşer-i rahmet itdi her tarafı 
Kemâl-i kudret-i Hak fe’n-zurü ulu’l-ebşâr 

7 Görinse halk rızâsı zamâneden ne c aceb 
Zamâne şüret-i ikbâle oldı âyinedâr 

8 Sipihr-i minneti altında olsa dehr n’ola 
Götürdi âyine-i dehrden sipihr ğubâr 

9 Çerâğ-ı berk kılup şem c -i lâle’i rüşen 
Şadâ-yı ra c d kılup çeşm-i nergisi bîdâr 

10 Tutışdı hayret ile sîne-i zevi’l-efhâm 
Açıldı c ibret ile dîde-i ulu’l-ebşâr 

11 Dimâğı itdi mu c attar hevâ-yı ğâliye-bü 
Hevâyı itdi mu c anber sehâb-ı gevher-bâr 

12 Zamire zevk virüp müjde-i teveccüh-i gül 
Cihâna şaldı şafa makdem-i nesîm-i bahâr 

13 Anuh gibi ki bu iklime yümn-i makdem ile 
Bırakdı zevk ü şafa server-i sipihr-vekâr 

14 Gül-i hadîka-i ikbâl ü serv-i bâğ-ı hüner 
Meh-i sipihr-i edeb şehriyâr-ı na c t -şi c âr 

15 Muhît-i merkez-i devlet Ayâs Pâşâ kim 
Medâr-ı milkedür ikbâli nokta-i pergâr 


27/5b hat-ı delâ’il-i: hat-ı delâyilin Sı hatdan il Tj 
27/6b ulu’l-ebşâr: ile’l-âşârTı 
27/7a halk rızâsı: halka rızâ-yı Tj 
27/1 lb itdi: kıldı [TD] / sehâb: semâ T] 

27/13a gibi: kimi [TD] 

27/14a ikbâl ti: ikbâl Tı 
27/14b na c t: lutf Tı 
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16 Sipihr-menziletl kim bıraksa hâke nazar 
Kılur havâş ile hâki zer-i temâm- c iyâr 

17 MuhTt-havşalal kim ger itse katreye meyi 
Teveccüh ile kılur katre’i dür-i şehvâr 

18 Sadâkatinde şebât-ı sa c âdet ü ikbâl 
Siyâsetinde şevâb-ı muhâcir ü enşâr 

19 Salâh ehline hilmiyle vâli-i müşfik 
Fesâd def ine 0 adliyle hâkim-i kahhâr 

20 Vücüd-ı kâmiline pâdişâh-ı c âlemden 
Sirâyet eylemiş âşâr-ı saltanat ne ki var 

21 Cihân-firüzı gören ol meh-i tamâmı bilür 
Ki âfitâb-ı cihân-tâbdandur ol envâr 

22 Eyâ bülend-nazar âfitâb-ı evc-i hüner 
Ki resmdür saha hüsn-i haşâ’il-i etvâr 

23 Kemâl-i ma c deletün virdi istikâmet-i milk 
Tablb-i hâzika şan kim irişdi bir bîmâr 

24 Münevver eyledi ikbâlün evliyâ burcm 
Livâ-yı c adlün olup evliyâya şem c -i mezâr 

25 Revâc-bahş-ı tarTk-i İmâm-ı A c zam olup 
Binâ-yı şer 0 ile virdün umür-ı milke karâr 

26 Çerâğ-ı taf at ile Kerbelâya şaldun nür 
Ol âsitânede kıldun dür-i niyâz nişâr 

27 Tamâmi-i ümerâdan saha müsellemdür 
Ri° âyet-i neseb ü şer 0 -i Ahmed-i Muhtâr 

28 Yiter bu ecr saha ol zamân ki 0 arz olınur 
Cezâ içün Haka bir bir 0 ibâdet-i ebrâr 


27/21a cihân-firuzı: cihan-fıruz T b S] 
21121b neseb ü: neseb P 
27/28b c ibâdet: sa'âdetT^P 
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29 Hilâf-ı gayr naşîb oldı hîn-i hükm sana 
Ziyâret-i harem-i pâk-i Hayder-i Kerrâr 

30 Kim ol halîfe-i râbi c dür ü münâsibdür 
Sana ki hâkim-i râbi c sen ana kurb-ı civar 

31 Şehâ sa c âdet ü ikbâlünedür ehl-i du c â 
Ceml c -i ehl-i cihan kemterîn Fuzüli-i zar 

28 189 

Mefa c Tlün mefa c Ilün mefâ c ılün mela c Ilün 

1 Yine kıldı şabâ gülzâre da c vet bülbül-i zarı 
Yine kumrî makam itdi fezâ-yı şahn-ı gülzârı 

2 Yine düşdi hevâdan sebzezâre katre-i şebnem 
Yine gülzâre şaldı zıll-ı rahmet ebr-i âzârı 

3 Yine dTvâne-i c ışk eyledi dârü’ş-şifa meylin 
Yine gülzâre çıkdı küşe-i mihnet giriftârı 

4 Yirinden depreden men mübtelâyı şevk-ı ğâlibdür 
Hevâdur gezdüren yirden yire ebr-i girân-bârı 

5 Bu c işretgâhun itmâmında bir daş olmasa eksük 
Meni yirden yire nakl eylemezdi dehr mi c mârı 

6 Kad-i ham birle tahrTküm yirümden mahz-ı hikmetdür 
Kazâ şüretgeri bl-hüde gezdürmez bu pergârı 

7 Mekân tağyiri sıhhat mücibidür n’ola nakl itse 
Tablb-i hikmet-i Hak milkden milke bu bîmârı 


27/29a sana: sanga Sı 

27/3 la sa c âdet ti: sa L âdet Sı, P/ ikbâlünedür ehl-i du c â: ikbâlüne du c â-gııdur [TD] 
28 Tı 47a, P 221b, S, 123a 
28/3a meylin: meyli [TD] 

28/5a itmamında: itmamına Tı, P 

28/6a yirümden: yirinden P/ mahz: L ayn [TD] 

28/7a itse: olsa Sı 
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8 Mana men olduğum menzilde rahat rahm idüp gelmez 
Düşüp zahmetlere nâ-çâr men oldum talebkârı 

9 Hevâyı seyr küdum irtifa" -ı kadr içün zîrâ 
Yirinde her metâ c un pest olur elbette mikdârı 

10 Revâc-ı c ışk virmek kaşdına çıkdum diyârumdan 
Hüner zâyi c dür ol kişverde kim yohdur harldârı 

11 Muhabbet kılmağa izhâr-ı ğurbet ihtiyar itdüm 
Ne çâre yoh bu cinsün olduğum yirlerde bâzârı 

12 Mübârekdür sevâd-ı düd-ı ahum kanda c azm itsem 
Yaman olmaz sehâbun gezdügi yirlerde âşârı 

13 Mükerremdür sirişküm kanda yir dutsam bu yüzden kim 
Bahâr-engTz olur her kanda kim seylâb olur câri 

14 Yine iy bülbül-i bl-çâre eyyâm-ı bahâr oldı 
îrişdi vakt kim baht ola ehl-i derd ğam-h v ârı 

15 Güle gül açıla nergis letâfet büstânında 
Kopa seylâb-ı zevk ile elem hâşâki ğam hân 

16 Saha ola müyesser halvet-i vahdetde gül vaşlı 
Naşîb ola mana pâşâ-yı gül-ruhsâr dîdârı 

17 ZihI pâşâ-ı milk-ârâ-yı devletmend ü rüşen-dil 
Ki makbül-i ceınf -i halkdur mecmü" -ı etvârı 

18 Sülük-i dil-keşi tayy-i tarlk-i istikâmetde 
Muhâlif devrden kılmış peşlmân çarh-i ğaddârı 

19 Hakîkatde ilâhun ekber-i âyât-ı takdiri 
Şerî c atda resülün a c zam-ı a c vân ü enşârı 


28/8amana: sana Sı/ rahm: meyi [TD] 
28/9a hevâyı: hevâ-i [TD] 

28/12a kanda: handa Sı 

28/15b elem: sitem 190 Sı, P 

28/16a ola: olsa [TD]/ vahdetde gül: - Tı 

28/17a devletmend ti: devletmend Sı, Tı, P 

28/19a ilâhun: hudânun [TD]/ âyât: âyâta P 

28/19b a' vânü: a c vân-ı Sı 
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20 Zamanında zamane zulmi yoh inşâfı var itmiş 
Ana mensübdur zulm ile inşâfun yogi varı 

21 Feragat h'abgâhın bekleyüp blın-i havâdişden 
Olupdur pâsbân-ı milk ü millet baht-ı bldârı 

22 Bahâr-ı gülşen-i devlet Ayâs-ı pâk-dâmen kim 
Vücüdı her halelden pâkdür her c aybdan c ârl 

23 ZihI şem c -i şebistân-ı sehâ vü lutf kim olmış 
Kamu ahbaba vü a c daya rüşen nün vü nârı 

24 Şehâ şefkat-şi c ârâ sensen ol pâkTze-sîret kim 
Saha hacet degül ihsan içün derd-i dil izhârı 

25 Vücüd-ı bl-mişâlün devlet-i İslâma nuşretdür 
Mücerred şıyt-ı rezmün eylemiş mağlüb küffârı 

26 Ferîd-i c aşrsan ammâ gezer her kalbde mihrün 
Güneş birdür velî maksümdur her yirde envârı 

27 Felekdür eyle mahkûmun ki hurşldi kılur hâzır 
Eğer yarı gice bezmünde lâzım olsa ihzârı 

28 Revândur eyle fennânun ki ger seylâba hükm itse 
Hilâf-ı tab c esfelden olur a c lâya reftârı 

29 Eğer kılsan i c ânet v’er ihânet ihtiyâr itsen 
Kılur tebdile kâbil lutf ü kahrun mürı vü mân 

30 Zamânun cümle-i evkâtım şubh eylemiş güyâ 
Çerâğ ile bulmmaz zulm devrinün şeb-i târı 


28/20b yogi: yokı T! 

28/21b milk ü: milk Sı 
28/22a pâk-dâmen: pâk-tlnet T] 
28/27a hâzır: hâtır T! C âciz Sı 
28/27b yarı: yarım P, Tı 
28/28a seylâba 191 : hurşlde Tı [TD] 
28/28b esfelden: esfelde P 
28/29b mürı vü mân: nün vü nârı 112 P 
28/30a güyâ: milkün Sı 


715 



31 Kemâl-i hüsn-i ahlâkun beyân eyler açıldukça 
Semen mecmü c ası nesrin kitabı ğonce tümârı 

32 Şafa-yı tab c uiia mümkin olurdı eylemek nisbet 
Bahar âyTnesinde olmasaydı sebze jengârı 

33 Tasavvur eylemek olmaz saha mânend bir kâmil 
Hemânâ sende hatm olmış kemâl-i kudret-i BârT 

34 Sabâ vaşf-ı ruhun kıldukda gül vasfını söylerken 
Dutıldı ğonce nutkı bülbülün haşr oldı güftârı 

35 Şebât-ı c adi içün revnak bırakdun milk-i Bağdâda 
Bekâ-yı gene içün iy Hızr yapdun eski divân 

36 Bugün Bağdâdda bir kimse yoh kim aha re’fet yoh 
CemT c -i merdüm-i Bağdâda olmış re’fetün sâri 

37 Dutılmışdı dilüm mihnet görüp hüsn-i tekellümden 
Getürdi yâduma zevk-ı şıfatun şevk-i eş c ârı 

38 Meni endlşe-i hırmân tarlk-i küfre şalmışdı 
Ümld-i lutf ü ihsânun bilümden açdı zünnârı 

39 Memâlik-perverâ yoh senden özge bir müdebbir kim 
Dem-â-dem matrah-ı lutf ide c uşşâk-ı dil-efgârı 

40 FuzülT bülbül-i gülzâr-ı hüsn-i iltifâtundur 
Bahâr oldı yine güftâra tahrik itdi minkârı 

41 Diler tafsil ile hâl-i dilin şerh eyleye amınâ 
Ne şerh itsün saha ma' lümdur mecmü 0 -ı etvârı 

42 İtüpdür güşe-i c uzletde sormaz hiç kim hâlin 
Ne ola bir fakîrün hâli kim olmaya bir yârı 


28/32b jengarı: zengarı P 
28/33a bir: her T 1; Si 
28/34a söylerken: söylersen Sı 
28/35b eski: köhne [TD] 

28/37b zevk: şevk Tı, Sı, P/ şevk: feyz Tı defter Sı hüsn 193 P 
28/38b iimld-i: ümld ti Sı 
28/42a itüpdür: kalupdur [TD] 

28/42b bir: bu P 
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43 Cefasın hTç bir dil çekmez andan gayrı ağyârun 
Anun’çün ğâlibâ halk eylemişdür Tanrı ağyarı 

44 Ümîdüm var kim resm-i mukarrer üzre oldukça 
Müzeyyen şâm zülfıyle c arüs-ı şubh ruhsârı 

45 Sana mensüb ola halvet-serây-ı dehr tezyini 
Senünle çizgine c işretgeh-i ikbâl pergârı 

29 194 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Zulmet-i hayretde zikrüiidür mana vird-i zeban 
Tütiyem güya yemüm şekker yirüm Hindüstân 

2 İhtilât-ı halkdan çekdüm ta c alluk dâmenin 
Kâf-ı c uzletde mana sîmurğ-nisbet âşiyân 

3 CTfe-i dünyâya çok meyi itmezem kerkes gibi 
Bir hümâ-tab c am ğıdâ besdür mana bir üstüh“ân 

4 Yüz feşâhat tütl-i tab c umda muzmerdür veli 
Kim dutar âyine kim izhâr idem râz-ı nihân 

5 Sâkinem bir yirde kim yoh i c tibârum zerrece 
Rüşenî re’yem hümâ-yı himmetüm hurşîd san 

6 Kaşr-ı kadr ü rişte-i derküm refî c olmak ne süd 
Çün musâvîdür bu kavme âsmân ü rîsmân 

7 Şâhbâz-ı himmetüm her şayda kılmaz iltifat 
Şehriyâr-ı rif atüm her mesnedi kılmaz mekân 


28/43a bir dil: bl-dil P 
28/43b tanrı: tangrı T b Sı 
28/44b müzeyyen: karln-i [TD] 

29 Ti 48b, P 222a, S, 124b 

29/la zikründür: zikrüngdür Sj 

29/2b "uzletde: "uzletdür Tı, Sı 

29/3a itmezem: itmedıim [TD]/ gibi: kimi [TD] 

29/5b rüşenî re’yem hümâ-yı: ger rüşen-re’y-i vişâli Sı rüşen-re’y-i vişâli P rüşenî dâ’im hümâ-yı 
[TD] 
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8 0 Âlem-i şüretde ger yohdur şüküh ü şevketüm 
c Âlem-i ma c nâda yoh bir men gibi şâhib-kırân 

9 Mesned-ârâ-yı serlr-i devlet-i bakî menem 

Kim sözüm zımnında her iklime hükmümdür revan 

10 Devlet-i dünyâ içün çekmen selâtîn minnetin 
Fakr sultânı menem kim devletümdür câvidân 

11 Bl-tereddüd dutmışam bahr-i ta c allukdan kenâr 
Bl-tekellüf bulmışam bî-hüde ğavğâdan emân 

12 Ser-bülendem ser-keşem erbâb-ı c ucb ü kibre İlk 
Ma c rifet ehline gerd-i râh ü hâk-i âsitân 

13 Bendeem ol mâh-ı evc-i rif at ü ikbâle kim 
Görmemişdür bir aha mânend devr-i âsmân 

14 Muktedâ-yı ehl-i dâniş hâml-i erbâb-ı fazl 
Kâr-fennây-ı zamîr-i pâk ü tab c -ı hurde-dân 

15 Nazm-bahş-ı milk Ca c fer Beg rüşen-rây kim 
Feyz-i fıtrîdür aha câh ü celâl ü c izz ü şân 

16 Tab c -ı gerdün tav c -ı fermânma itmiş iftihâr 
Rahş-ı devrân râyiz-i râyma tapşurmış c inân 

17 Di kk at-i efkârı ol ğâyetde kim fikr eylese 
Hikmet-i eşyâda dutmaz dâmen-i c ilmin gümân 


29/8a şükuh ii: şükuh TP 
29/8b gibi: kimi [TD] 

29/12a ser-bülendem: ser-bülend-i P/ c ucb ü: c ucb Sı/ kibre: kibr ü Sı kibr P 
29/12b râh ii: râh Sı, P 
29/13a rif at ü: rif at Sı 
29/ 14b pâk ü: pâk [TD] 

29/15a beg: beg ki [TD]/ kim: ile [TD] 

29/16b râyma: - Sj 
29/17a eylese: âyine Sı 
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18 Müdrik-i evsâfı re’y-i şâ’ib 195 ü tab c -ı selim 
Tâbi c -i fermanı c akl-ı pir ü baht-ı nev-civân 

19 Şafvet-i ihlâşı ol mikdâr kim kahr eylese 
Hâtır-ı bed-h v âha kahrından hutür itmez ziyan 

20 İy şüküh-ı rif atün pîrâye-i gülzâr-ı dehr 
V’iy nizâm-ı re’fetün ârâyiş-i milk-i cihan 

21 BTm-i kahrun hân ü mân-ı haşma berk-ı hâne-süz 
Lutf-i tab c un lâlezâr-ı milke ebr-i dür-feşân 

22 Serverâ sen çeşme-i ihsân ü bahr-i lutfsan 
Teşne-i şehd-i vişâlündür FuzülT nâ-tüvân 

23 Ol zamândan kim meni ahlâkun itmiş mu c tekid 
Hak bilür virdüm du c â-yı devletündür her zamân 

24 Var ümîdüm tâ medâr-ı c adldür c âlem-penâh 
Var ümîdüm tâ livâ-yı fethdür kişveristân 

25 Olasan ikbâl ü c izz ü rif at ü iclâl ile 
Kâm-gîr ü kâm-yâb ü kâm-kâr ü kâm-rân 

30 196 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Şafha-i çihre-i âl üzre sevâd-ı hat-ı yâr 
Dil-i pür-hünumun âyînesine şaldı ğubâr 

2 İy c izâr ü hatuna c anber ü kâlür ğulâm 
Dem-be-dem şafha-i kâfüra hatun c anber-bâr 


29/18a re’y-i şâ’ib: rây-şâhib [TD] 
29/18b nev-civân: nâ-civân Sı 
29/19a ihlâşı: ahlâkı Sı 
29/19b ziyân: zamân Sı 
29/21a hân ii mân: cân ii mâl [TD] 
29/22b şehd-i: şehd ii Sı 
29/25a ikbâl ii: ikbâl S] 

30 Tı 49b, P 222b, Sı 125a 
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3 Hat-ı sebz ile füzün oldı letafet ruhuna 
Kim görüpdür vire âylneye revnak jengâr 

4 Şaf-ı c uşşak hücüm itdi meğer kim hüsnün 
La c 1 gencînesine ğâliyeden çekdi hişâr 

5 Bin belâ okına şançddı ruhun c aksinden 
Olalı sâde gönül c ârızuna âyinedâr 

6 Açdı gönlüm çiçeğin zevk-ı hat-ı ruhsârun 
Dün gün oldı berâber ne c aceb olsa bahâr 

7 Hat ü gül zâhir olan âhü-yı ÇIndür çeşmüh 
Her taraf cünbişe geldükçe kılur müşg nişâr 

8 İy büt-i seng-dil ü sîm-ten ü müşgîn-hâl 
V’iy meh-i serv-kad ü sebz-hat ü lâle- c izâr 

9 Gönlüm aldun ki bahâsın viresen nakd-i vefa 
İtmedün c ahde vefâ kuluna kıldun inkâr 

10 Ne revâ olmaya âşâr-ı mürüvvet sende 
Sen teğâfül kılasan men olam âşüfte vü zâr 

11 Tutalum kim saha sultân mana çâker dirler 
İttişâl eyle menümle vü ger eylersen c âr 

12 Kerem it gönlünü vir gayr ile bâzâr iderem 
Sen saha men mana âzâr ile olmaz bâzâr 

13 Bi’llâh incitme meni yohsa şikâyet kıluram 
Nice bir şabr ideyüm kalmadı cânumda karâr 


30/3b âylneye: âylneme T,/ jengâr: zergâr P 
30/4a "uşşak: "uşşâka Sı/ hüsnün: hattuh Sı 
30/5a bin: bing P/ ruhun: hatun Sı 
30/7b cünbişe: cennete Tı 

30/8a seng-dil ii: seng-dil T b P/ sîm-ten ü: sîm-ten T h P 

30/8b serv-kad ii: serv kaddi Tı serv kadd P/ sebz-hat ii: sebz-hat Tj, P 

30/1 la sana sultân mana çâker: bana çâker sana sultân Sı, P 

30/1 lb ger: eğer P 

30/12a iderem: ideyüm Sı 

30/13b bir: ben P 
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14 Li’İlâhi’l-hamd degül milk tehT hâkimden 
Şer c icrâsma Bağdâdda bir hâkim var 

15 VâzT -ı ma c delet ü re’fet ü inşâf ü edeb 
Şâhib-i merhamet ü şefkat ü temkin ü vakâr 

16 01 zekî-tab c ki tahklk-i sıfatında anun 
Taleb-i ma c rifet efkârı idüpdür efgâr 

17 Zâtı gevher şadef-i hikmete İlkin yektâ 
Tab c ı kevkeb felek-i dikkate ammâ seyyâr 

18 Derkine kısm-ı bedîhîde tasavvur mahşür 
c timine hâcib-i esrâr vukü c -ı izhâr 

19 Bezmi erbâb-ı temennâya makâm-ı makşad 
Kilki ehl-i Haka miftâh-ı künüz-ı esrâr 

20 c İlm minhâcma etvârı uşül-i tavzih 
Feyz mişbâhına âşârı sülük-ı envâr 

21 Fukahâ fırkasına şüret-i fî c li fetva 
Cümleden cümleye ol şadr-ı şerf at muhtâr 

22 İy vücüdun sebeb-i takviyet-i şer c -i şerif 
Bünye-i millet-i Zehrâya sedâdun mi c mâr 

23 Hıdmetün olmasa makşüd ne mümkin ki vire 
Nazm-ı eşnâf-ı şelâşe eşer-i heft ü çihâr 

24 Nokta-i dâ’Ire ger olmasa zâtun ne c aceb 
Olsa nüh dâ’Ire-i çarh mu c attal-ı pergâr 


30/15a re’fet ü: re’fet Tı 
30/15b temkin ü: temkin Sı 
30/17a hikmete: hükmine T] 
3 0/18b hâcib: hacet T ı 
30/20b âşârı: âşâr Sı, P 
30/22b millet: c illet [TD] 
30/24b çarh: çarha T b P 
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25 Hıdmet-i bezmüne me’mür melâyik şaf şaf 
Zahiren şüret-i insana girüp leyi ü nehâr 

26 Mâh-sTmâlar ile c arşa-i bezmün gerdün 
Serv-bâlâlar ile hâk-i harîmün gülzâr 

27 Serverâ ecr-i c amel 0 âcil ü âcil Hakdan 
Cennet olmış saha bu ma c ni-i şâhid-âşâr 

28 N’ola gördükçe seni olsa FuzülT güyâ 
Sen bir âylnesen ol tüti-i şTrln-güftâr 

29 Var ümîdüm nice kim kârgeh-i hikmetden 
Hâk ü eflâke mukadder ola mekş ile ıııedâr 

30 Seyr-i eflâk ola hâk üzre senüh re’yünle 
Kemer-i hıdmetüni ide devâyir aktâr 

31 197 

Mefa c Tlün mefa c Ilün mefâ c Tlün mefâ c îlün 

1 Sevâd-ı buk c a-i Bağdâd çeşm-i heft kişverdür 
Çerâğ-ı merdümi nür-ı c adâletden münevverdür 

2 Kamu etrâfına âb-ı hayât- 1 c adldür câri 
CemF -i ehline tevfik-ı cem c iyyet müyesserdür 

3 Sürürı muttasıl zevki dem-â-dem ni c meti bî-hadd 
Fezâsı c âfiyet-efzâ hevâsı rüh-perverdür 

4 Sürür ehline zencir-i ta c alluk hey’et-i cisri 
Ser-i âfaka bârü-yı hişâr-ı hışnı efserdür 


30/26a simalar: slmâlu TV bezmün: rezmün Sı, P 
30/26b serv-bâlâlar: serv-i bâlâlar [TD] 

30/27a ecr: cerr T[ 

30/27b bu: bir T7 ma‘ ni-i: ma c niye Tı 
31 Ti 51a, P 223b, S, 126a 
31/4a cisri: cezâsı Tj eczası P - Sı 
31/4b hişâr-ı: hişârı [TD]/ hışnı: tâc ü [TD] 
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5 Binâ-yı buk c a-i makbüli ehl-i hayra menzilgeh 
BasTt-i hâk-i pâki evliyâu’llâha bisterdür 

6 Revâdur evliya burcı dimek ol buk c a-i pâke 

Ki her c allâmeye menzilgeh ü her c ilme mazherdür 

7 Efâzıl buk c a buk c a hâk-i pâkin menzil itmişler 
Nazar kıl safha safha levhine gör kim ne defterdür 

8 Sevâd-ı âferTniş nüshasından bir varakdur kim 
Kavânîn-i c adalet anda merküm ü muharrerdür 

9 N’ola Ferhâd-veş c uşşâkı olsa cümle Husrevler 
Mübarek safhasında şüret-i Şîrîn muşavverdür 

10 Kitâb-ı kâyinâta şarşar-ı fitne güzer kılmış 
Hemân bu safha kalmış bâki-i evrakı ebterdür 

11 Mekârihden hazer ikbâle rağbet kılmağa dâyim 
Melekdür her tarafdan kâşıdı sanman kebüterdür 

12 Zülâl-i ma c delet ser-çeşmesi olsa c aceb olmaz 
Harîm-i bârgâh-ı rif ati sâkî-i kevşerdür 

13 Bu milkün şâhid-i tevfik-ı ikbâli budur hâlâ 
Ki pâşâ-yı sa c âdetmend ehl-i milke serverdür 

14 ZihI serdâr-ı şâ’ib-re’y şâhib- c adi 199 deryâ-dil 
Ki şân ü şevketi a c dâya manşür u muzafferdür 

15 Degül hadd-i beşer hüsn-i c afaf ü lutf-ı ef âli 
Melâ’ik fırkasından bir c aceb zât-ı mutahherdür 


31/8a sevâd: hevâ P 

31/9b safhasında: safhasından Sı 

31/1 lb sanman: şanmang P 

3 l/12b rif ati: rif at Sı, Tı 

31/14b şân ii: şân Tı, Sı, P/ şevketi: şevket Sı 

31/15a lutf-ı ef âli: lutf ü ikbâli P 

723 



16 Münezzehdür ğubâr-ı zulmden mir c ât-ı idrâki 
Te c ala’llâh ne hoş pâkTze-tab c ü pâk-cevherdür 

17 Zamîr-i bî-melâli aşveb-i efkâre cevlângeh 
Vücüd-ı bl-mişâli ahsen-i ef âle maşdardur 

18 Şebât-ı milkine burhan yiter keyfiyyet-i c adli 

c Adalet handa olsa müstedâm olmak mukarrerdik 

19 Emlr-i a c del ü ekrem Ayâs-ı pâk-tTnet kim 
Zülâl-i c adi birle tlnet-i pâki muhammerdür 

20 Şehâ sen mesned-ârây-ı serîr-i c izz ü rif atsan 
Tırâz-ı i c tibârun şafha-i devrâna zTverdür 

21 Cemâl-i enveründür âsmân-ı ma c delet mâhı 
Veyâ ol mâh kim hurşîd-i rahşâna berâberdür 

22 Penâh-ı milk ü milletsen sedâd-ı hüsn-i tedbirim 
c Adü Ye’cücmun def ine bir sedd-i Sikenderdür 

23 Saha tâbi c olan çekmez melâl ü mihnet-i c âlem 
Ne gam zulmât vehminden aha kim Hızr rehberdür 

24 Virür cân tîğ-ı hün-rTzün hayâliyle c adü güyâ 
Hayâl-i tîğ-ı hün-rTzün ecel murğma şeh-perdür 

25 Peyâm-ı şevkettin yitdükçe a c dâyı zebûn eyler 

c Azâ’im-h“âna dTv elbette mahkûm ü musahherdür 


31/16a idrâki: ikbâli [TD] 

31/17a cevlângeh: cevlânger P 

31/17b bl-mişâli: bl-mişâlün Tf maşdardur: mazherdür [TD] 
31/18b handa: kanda T 1; P 

31/19a a c del ü: a° del Tı, Sı, P/ pâk-tlnet: pâk-slret P 
31/20a sen: bes P 
31/2la enveründür: enveründen P 
31/21b veyâ: veli S] 

31/23a melâl ii: melal-i T 1; Sı, P 
31/23b vehminden: def inden [TD] 
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26 Senün tîğundan ister bir cila kesb eyleye hâlâ 
Cihân âylnesi kim gerd-i mihnetden mükedderdür 

27 Senün tahrTk-i rahş-ı iktidârundan umar teskin 
Bugünler dehr kim teşvlşden ğâyetde muzterdür 

28 Muhâlif zulmet-i hayretde kalmış c azm-ı cezm it kim 
Bu zulmet def i muhtâc-ı şu c â c -ı tlğ ü hançerdür 

29 Cezâyir ehli tuğyân üzredür c azm it ki şemşlrün 
Fesâd-ı hün-ı fasid def ine hün-rlz neşterdür 

30 c Azimet kıl ki devrân muntazırdur feth zevkine 
Revân ol kim zamâne tâbi c ü düşmen muhakkerdür 

31 Cezâyir milkini kıl Basra iklimine mülhak kim 
Pey-â-pey feth ü nuşret ni c met-i ğayr-ı mükerrerdür 

32 Ser-efrâzâ FuzülT gayrdan kat c -ı nazar kılmış 
Senün dergâhuna bir şâdıku’l-ihlâş çâkerdür 

33 Yiter lütfün ana dâyim degül hâcet taleb kılmak 
Tereddüdsüz olur hâsıl ne kim Hakdan mukadderdür 

34 Ümldüm var kim re’yünce ola seyri devrânun 
Fezâ-yı âsmân tâ cilvegâh-ı seyr-i ahterdür 

32 200 

Mefa c îlün mefa c Tlün mela c îlün mela c îlün 
1 Ne mevcüd olmasa esbâb-ı dünyâdan degül müşkil 
Bu müşkildür ki mevcüd olmaya bir hâkim-i 0 âdil 


31/27b kim: ol T, 

31/28a cezm: rezm [TD]/ it kim: itgil P [TD] 

31/28b muhtâc-ı şu' : â' -ı tlğ ü hançerdür: kim teşvlşden ğâyetde muzterdür Sı 

31/3lb feth ü: feth Sı 

31/33a kılmak: kılmağ Sı 

31/33b mukadderdür: mukarrerdiir Sı 

32 Tı 52b, P 224a, S, 127a 
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2 Ne derd-i dil ki yüz gösterse devrandan degül mihnet 
Budur mihnet ki şerhin kılmağa olmaya ehl-i dil 

3 Marlzün olsa bin derdi bu derd anlardan efzündur 
Ki teşhisine olmaya tablb-i hâzik ü kâmil 

4 Belâdur kim dil-i c âşık gibi viran ola kişver 
Ola ol hâlden hâkim olan mahbüb-veş ğâfil 

5 Hevâ-yı nefse tâbi c ola ehl-i milkden fâriğ 
Kılup c uşşâkmun terkin rakibine ola mâyil 

6 Binâ-yı hâne-i râhat mürür ile ola vîrân 
Tılısm-ı nazm-ı cem c iyyet ola tedriç ile bâtıl 

7 Ne hoşdur ehl-i c âlem rağbetiyçün ola hâkimde 
Ruh-ı rahşân leb-i handân dil-i dânâ kef-i bâzil 

8 Müdârâ-yı kulüb-ı münkabiz bir derddür mühlik 
Mülâkât-ı mülük-ı tünd-hü bir zehrdür kâtil 

9 Ne ümmîd ile şüret bağlasun izhâr-ı şerh-i gam 
Cevâb-ı telhden yigrek bilür hınnânım sâyil 

10 Nişân-ı hüsn-i tâli 0 bu yiter Bağdâda kim hergiz 
Aha râhat mülâkâtında yoh bir mâni c ü hâyil 

11 Bi-hamdi’llâh şalâh-ı devlet içün mesned-i rif at 
Bugün bir kutb-ı şâhib- c adi ü şâ’ib-re’yedür menzil 


32/2a yüz: - T,/ devrândan degül mihnet: derdi bu derd anlardan efzündur T! 

32/2b budur mihnet ki şerhin kılmağa olmaya ehl-i dil: ki teşhisine olmaya tablb-i hâzik-ı kâmil T! 

3 2/3 a bin: binğ P 

32/3b hâzik ü: hâzik Sı, T 1; P 

32/4a gibi: kimi [TD] 

32/6a râhat: rahmet T]/ ola: olup Sı, Tj, P 
32/8a müdârâ: miidâvâ [TD] 

32/8b mülâkât: mükâfat [TD] 

32/9b hırmânım: hırmâm Sı 

32/10b mâni' ü: mâni' Sı 

32/1 lb ' adi ü:' adi Sı, T,/ şâ’ib: - Tı 
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12 Sipihr-i devlet ü ikbâl Ca c fer Beg-i milk-ârâ 
Ki yeksândur anun c adline hükm-i c âlî vü sâfil 

13 ZihI c âdil ki devrânında dihkân tTre toprağa 
Bıraksa dâne-i cev hüşe-i pervîn kılur hâsıl 

14 Felek te’şîr-i ikbâlinden ister kuvvet-i tâli 0 
Kim olmış bahr mahşüline kân edvârına 0 âmil 

15 Umür-ı hayr ü ihsân buldı eyyâmında bin revnak 
c Adâlet mültezemdür ol umüra merhamet kâfıl 

16 Hisâb-ı mücmel-i evşâfıdur bir pâk defter kim 
Cihât-ı hayr mahşüli anun cem 0 inedür dâhil 

17 Zamânmda zamân ehline hergiz çekmemiş kâtib 
Hisâb oldukda ğayr-ı 0 izz ü rif at bâkl vü fazıl 

18 Ser-efrâz-ı nevâl-i ni° met ü idrâr-ı ihsânun 
CemF -i milkedür câri cemi 0 -i halkadur şâmil 

19 Teveccüh kıl melâlet çekme ikrâh itme kim Hakdan 
Bir âyetdür nizâm-ı milk ü millet şânuha nâzil 

20 Eğer hükm itse hüsn-i tâli 0 ün bârân olup lü’lü’ 

Saha minnetsüz eyler ebr ü deryâ hâsılın vâsıl 

21 Saha nisbet bu rütbe rütbe-i mezmümdur ammâ 
Ne çâre zTnet-i eyyâma sensen cevher-i kâbil 


32/12a devlet ii: devlet Sı/ ca c fer beg-i milk-ara: milk-aray ca c fer beg [TD] ca c fer beg-i felek-ara Sı 

32/12b c âlTvü: c âlTSı 

32/14a ister: almış [TD] 

32/15a umür-ı: umur ii Sı 
32/15b kâfıl: kâmil Tı 

32/16b cihat-ı: cihânun [TD]/ hayr: hayr-ı [TD] 

32/17a zamân: zamân Tı 
32/17b bâkl vü: bâkl S, 

32/18a nevâl: envâl S,, T b P/ idrâr-ı: idrâr ii Sj 
32/20a olup: olur [TD] 

32/20b ebr ii: ebr Tj, Sı, P/ hâşılm: hâsıl ii Tı [TD] 
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22 c Adalet sende konmışdur sana muhtâcdur kişver 
Güher ümmîdi birle dâmen-i derya dutar sahil 

23 Şehâ ger olmasaydı lutf ü idrâkim tekâzâsı 
Fuzöllnün kahırdı kârgâh-ı şan c atı bâtıl 

24 Şenâ-yı c izz ü ikbâlün diler elbette bir mâdih 
Zuhür-ı lutf ü ihsânun diler elbette bir sâyil 

25 Ümldüm var kim tâ nür ü zulmet ola c âlemde 
Cihândan sâye-i câh ü celâlün olmaya zâyil 

33 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Şabr her derde mürür ile müdâvâ eyler 
Şâhib-i şabr bulur her ne temennâ eyler 

2 Devrden dehrde her maksada bir mev c id var 
Vaktsüz gerçi aha tab c tekâzâ eyler 

3 Yitmedin vakt murâdını tekâzâ kılmaz 
Her muha kk ik ki habîrüm diyü da c vâ eyler 

4 Resm-i devrân-ı felekdür bu ki ehl-i talebi 
Nice gün hayret-i hırmân ile Tzâ eyler 

5 Şüret-i şâhid-i ikbâli kabül itmek içün 
Gâlibâ âyine-i tab c ı mücellâ eyler 

6 Tâlibün devr-i sipihr ile muhâlif revişi 
c Ikdlar rişte-i ahvâline peydâ eyler 


32/22a konmışdur: bulmışdur P 
32/24a sena: benâmı Tı, Sı 

32/24b lutf ü: lutf-i [TD]/ ihsânun: ihsana Sı/ diler: gerek Sı, Tı 

32/25a nür ü: nür Sı/ ola: var Sı 

33 Tı 67b, P 224b, Sı 128a 

33/3a murâdını: muradına T|, Sı, P 

33/4b hayret-i: hayret ii Tı 

33/5a ikbâli: ikbâl Sı, T h P 

33/6b ' ıkdlar: c ukdeler [TD]/ peydâ: bl-dâd Tı 
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7 Zâyi c olmaz irişür maksadına şabr kılup 
Kim ki dehr ile medarında müdârâ eyler 

8 Devr bl-hüde degül her ne mukadder olsa 
Ana tedriç ile esbâb müheyya eyler 

9 Hiç mahlükda yoh kudret-i Icâd-ı umür 
Her ne eyler eşer-i kudret-i Mevlâ eyler 

10 Kılmasa lutf-ı Hak ü devlet-i tevfîk meded 
Zehri zenbür kaçan şehd-i musaffa eyler 

11 Men gibi zâre ne nisbet şeref-i neyl-i murâd 
Lutf-i Hakdur ki meni maksada ihdâ eyler 

12 İy gönül kesme taleb bâdiyesinden kademün 
Ki taleb rütbe-i ikbâli mu‘ allâ eyler 

13 LIk hâl ehline izhâr idegör derd-i derün 
Haste ahvâlini ma c lüm etibbâ eyler 

14 Ekmel-i halkdan iste şeref ü rif at kim 
Kurb-ı ednâ hevesi rütbe-i ednâ eyler 

15 Gerçi şüretde şerîk-i beşeriyyet çok olur 
Derk-i esrâr-ı hakikat dil-i dânâ eyler 

16 Az olur kâbil-i idrâk-i rümüz-ı ma c kül 
Şanına her hâki kazâ c âlem-i esmâ eyler 

17 Müsta c idd-i şeref-i rif at olan nâdir olur 
Şanına her âbı hevâ lü’lü’-i lâlâ eyler 

18 Çok olur gerçi me c âdinde cevahir sınıfı 
Pâdişeh zîver-i efser dür-i yektâ eyler 


33/8b ana: anğa Sı 
33/1 la gibi: kimi [TD] 

33/13a derd: râz Sı zarf 

33/14a iste: ister P/ şeref ü: şeref-i T 1; Sı, P 

33/14b ednâ: dânâ T], Sı 

33/15a şüretde: şfırete P 

33/16a riimüz: umür Sı 
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19 Sa c id-i c adldedür kuvvet-i icad-ı nizam 

c Arz-ı i c câz-ı nübüvvet yed-i beyzâ eyler 

20 Pençe-i c azmdedür kudret-i ışlâh-ı fesâd 
Sihr def in meded-i mu c ciz-i MüsT eyler 

21 Nazm-ı dünyâ sebeb-i saltanat-ı c ukbâdur 
A c del-i hulkını Hak nâzım-ı dünyâ eyler 

22 Arturup şüret-i hâline kemâl-i ma c nâ 
Şüret ü ma c nâ ile cümleden a c lâ eyler 

23 Mücmelâ Hazret-i pâşâ-yı felek-kadr gibi 
c Âlem-efrüz kılur memleket-ârâ eyler 

24 Ol zekl-tab c ki dlvân-ı hilâfet hükmin 
Rub c -ı meskûna anun dikkati icrâ eyler 

25 Ol sehâ-pîşe ki bir demde kılur şarf-ı gedâ 
Her ne yüz yılda c iyân ma c den ü deryâ eyler 

26 Sâye-i râyet-i ikbâli yiten yirlerde 
Rüzgârını c adünun şeb-i yeldâ eyler 

27 c Arşa-i rezmde her dem ki kılup meyl-i ğazâ 
Cümlesin c ukde-güşâ-yı şaf-ı heycâ eyler 

28 Dağıdur tîğ ile terkTb-i c adü eczâsm 
LTk her cüz’in anun lâ-yetecezzâ eyler 


33/19a sâ l id: saye T[ 

33/20a c azmdedür: hırefdedür T b Sı haremdediir (hazmdadur) P/ ışlâh-ı: ıslâh ü T|, P 
33/20b def in: def ine Tı 

33/2la sebeb-i: sebebi [TD]/ c ukbâdur: c âdildür [TD] 

33/21b dünyâ: eşyâ [TD] 

33/23a gibi: kimi [TD] 

33/25a gedâ: giizer T b Sı 
33/26a ikbâli: ikbâl Sı 
33/27b şaf: sıfat Tı 
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29 Şeb-i heycâda ki seyyâre-i peykânı ile 
Ser-i haşinim kaza evc-i şüreyyâ eyler 

30 Zahm-ı tenden açuban rüh-ı muhalif revzen 
Çıkup ol evc-i şüreyyâya temaşa eyler 

31 Meded-i re’y-i münlriyle gelür fı c le müdâm 
Levh-i kudretde kaza her ne ki inşâ eyler 

32 Lafz-ı pâkinden ider hüsn-i c ibaret kesbin 
Felek ahkâm -1 kaderden ne ki imlâ eyler 

33 c Âlemi ey leşe bir zât-ı müşahhas takdir 
Hâk-i pâyini anun dıde-i bînâ eyler 

34 Şöhret-i ismi yiter şâhid-i hüsn-i c ameli 
Ehl-i Hak ismden idrâk-i müsemmâ eyler 

35 İy ki ehl-i nazara nâşiye-i ikbâlün 
Saltanat nürını her lahza hüveydâ eyler 

36 Sende mevdü c dur esrâr-ı hilâfet genci 
Ehl-i idrâki şuver vâkıf-ı ma c nâ eyler 

37 Mümkin olmaz ki ola nazm-i cihân re’yünsüz 
Şüret-i kevn kaçan terk-i heyülâ eyler 

38 Ravza-i hâk-i derim bâğ-ı gül-i cennetdür 
Kim ki cennet diler ol ravzada me c vâ eyler 


33/29b haşmım: haşmı Sı 

33/3la meded: mürür T,' münlriyle: münlrüiile Tı zamiriyle [TD] 
33/3lb kudretde: kııvvetde Sı 
33/32b ki: kim S,, [TD] 

33/35a nâşiye: nahiye Tı nâmiye P 

33/36a sende mevdü c dur: sendedür sende çu [TD] 

33/37a nazm: resm Sı 
33/37b kevn: kevn ki [TD] 
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39 Muttasıl gerçi niyaz ile dutup dâmânun 
TTğ senden taleb-i keşret-i a c dâ eyler 

40 Cilvegâh-ı c alemün mesned-i emniyyetdür 
Eşer-i re’fetün a c dayı ehibbâ eyler 

41 Mârı tehdld-i c azâb-ı ğazabun mör kılur 
Peşşe’i terbiyyetün c izz ile e ankâ eyler 

42 Evliya burcına yitdi kademün şek yoh kim 
Hâk-i pâkündeki emvâtım ihya eyler 

43 îy hoş ol makbere kim bulmağa emvâtı hayât 
Anı tevfîk güzergâh-ı Meslhâ eyler 

44 Serverâ şâmit iken lezzet-i medhün zevki 
Tütî-i nutk-ı FuzülTni şeker-hâ eyler 

45 Eyle kim faşl-ı hazân bülbüli lâl itmiş iken 
Şevk-i nezzâre-i gül zevk ile güyâ eyler 

46 Cân-ı mehcürına râhat yitürür dldârun 
Çemen-i sebz bahân ferah-efzâ eyler 

47 ZTb-i medhünden alur lehce-i nâ-hemvârum 
Hân merğüb-ı cemâl-i gül-i ra c nâ eyler 

48 Gerçi şahlardı nihân nazımımı baht-ı siyehüm 
Saha yitdükde ne kim var ise ifşâ eyler 

49 Dutalum server-i a c yâna hicâb-ı zulemât 
Hızrdan âb-ı hayâtı nice ihfâ eyler 

50 Dâverâ beyle zamânlarda ki c adlün eseri 
Çâre-i def -i ğam-ı her dil-i şeydâ eyler 


33/39a dutup: dutar [TD] 

33/40a c alemün: : amelün P, [TD] 

33/42b pâkündeki: pâkindeki P 
33/45b gül: güli T İ5 Si 

33/46b çemen-i: çemeni P/ baharı: bahar T], Sı 

33/47a alur: ider Tı alup [TD]/ nâ-hemvârum: nâ-hemvârı [TD] 

33/48a şahlardı: şaklardı Tj, P/ nazımımı: nazmını T h Sı/ siyehüm: mübhem T[ 
33/50a zamânlarda: zebânlarda Tı 
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51 Ehl-i c irfana kemâl-i keremün her sâ c at 
Lutflar zahir idüp meyl-i muhâbâ eyler 

52 Ne revâdur bu ki peyveste sipâh-ı gam ü derd 
Gönlümün milkini bî-vâsıta yağma eyler 

53 Men nihân-hâne-i c uzletde iken fakr menüm 
Keşf-i esrârum idüp c âleme rüsvâ eyler 

54 Her zaman halk mana kılmağa itlâk-ı cünün 
Meni endüh serâsîme-i sevda eyler 

55 Bu belâda kime izhâr -1 şikâyet kdayum 
Her kime zulm geçüpdür sana şekvâ eyler 

56 Vâkıf -1 sırr-ı sühan kimsene" yoh senden ğayr 
Sen eğer eylemesen kim mana pervâ eyler 

57 Var ümTdüm nice kim mübdi c -i âşâr-ı vücüd 
Şarf-ı takdir kılup hilkat-i eşyâ eyler 

58 Ola bâkî eşer-i ma c deletün kim dâyim 
Eşer-i zulmden âfakı müberrâ eyler 

34 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy sana ikbâl-i rüz-efzün c atâ-yı Kirdigâr 
Muttaşd ta c zîmüne me’mür devr-i rüzgâr 

2 Âfitâb-ı âsmân-ı c adlsan olmaz c aceb 
Küsa ikbâlün tekâzâ-yı c ulüvv-i iktidar 


33/5lb meyl-i: meyi ii Sı, P 
33/53a menüm: biziim Sı yerlim Tı 
33/54b sevda: a 1 dâ P 

33/55a belâda: belâdan [TD]/ kime: ne ki Tı sana [TD]/ kılayum: kıldıım T ( 

33/56a kimsene: kimse Sı sırrına Tı, P 

33/56b eylemesen: bilmez isen P/ mana: ana Tı 

33/57b şarf: 1 arz P 1 örf Tı 

34 Tı 53b, P 225b, Sı 129b 
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3 Kurb-ı dergâh-ı hilâfet şevki câzibdür saha 
Eyler isen n’ola tağyîr-i mekân bl-ihtiyâr 

4 c Adi bir makbül tâ c atdür ki kalmaz ecrsüz 
c Âdilün elbette kadrin arturur Perverdigâr 

5 Gerçi tahrikim senün hikmet tekâzâsıyladur 
Handa c azm itsen olur senden münevver ol diyar 

6 Pertev-i ikbâl ile şem c -i cihân-efrüzsan 
Zevk-i dîdârundadur hâşiyyet-i feyz-i bahâr 

7 Hansı hâr-ı huşke lütfün yitse eyler bârver 
Hansı şahrâya güzâr itsen kılursan lâlezâr 

8 Ebr-i nisansan degül bî-hüde tahrîkün senün 
Bir gül eyler kesb senden bahr dürr-i şâhvâr 

9 Handa olsan olduğun kişverde olmaz inkılâb 
Hansı gam ehline kim yitsen olursan ğam-güsâr 

10 Lîk senden ayrılan halkun işi düşvârdur 
Bir şebistânun çerâğın alsalar olmaz mı târ 

11 Tire olmaz mı cihân pinhân olıcak âfitâb 
Gidicek gül devri bâğuh gülbüni olmaz mı hâr 


34/3b eyler isen: eyler olsan Sı 
34/5b handa: kanda T h P 
34/6a ikbâl ile: ikbâlime Tı 
34/6b feyz: bâd [TD] 

34/7a hansı: kankı T b P 
34/7b hansı: kankı Tı, P 
34/8b bir: bu T, her [TD]/ gül: gün [TD] 

34/9a handa: kanda T b P/ olduğun: olduğun P 
34/9b hansı: kankı T b P/ kim: - T,/ yitsen: yitsen sen Tı 
34/10b alsalar: ansalar Tı 
34/1 lb bâğun: bâğung P 
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12 Haste kesmez mi hayâtından tama c gitse tablb 
Gitse can olmaz mı cism-i derd-perver hâksâr 

13 204 İy felek bi’llâh nedür mücib ki bu milk ehline 
Çevri bl-had itdün ü bî-dâdı kıldun bl-şumâr 

14 Nişe kıldun c afiyet milkini viran zulm ile 
Nişe şaldun zevk mir c âtına mihnetden ğubâr 

15 Sen bilürsen kim bu milk ehline olmışdur şefik 
Hazret-i pâşâ-yı şâhib-rif at ü gerdün-vekâr 

16 Ol şalupdur bunda âşâr-ı kerem âvâzesin 
Ol kılupdur bunda cem c iyyet esâsın üstüvâr 

17 Nişe aldun başumuzdan sâye-i ikbâlini 
Nişe itdün ehl-i idrâke bu zulmi âşkâr 

18 İtmedün mi vehm andan kim kılam bir âh ile 
Heft tâk ü nüh revâkun raht ü bahtın târ-ü-mâr 

19 c Özr ile gerdün dönüp virdi cevâbum k’ey fakir 
Bl-tekellüf olmışam men hem bu işden şennsâr 

20 Lrk ma c lüm eyle kim bu mâcerâ menden degül 
Sen kılurdun iltimâsm bu işün leyi ü nehâr 

21 Eyleyüp c acz ü niyâz ile du c â-yı bl-riyâ 
Ol ser-efrâza sen isterdün c ulüvv-i i c tibâr 


34/12a gitse: kesse Sı 
34/12b gitse: çıksa Sı 
34/14a nişe: nice [TD] 

34/14b nişe: nice [TD] 

34/15b şâhib-rif at ü: şâhib-rif at Tı, Sı, P 
34/16b esâsın: esâs T b Sı 
34/18a kılam: kılur Tj 
34/18b tâk ti: tâk Sf raht ü: raht Sj 
34/19a cevâbum: cevâbın [TD] 

34/2 lbi c tibâr: iktidâr Tj 
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22 Lâ-cerem olmaz tezâ c uf mesnedi tağyırsüz 
Yitmeyince menzile bulmaz taleb ehli karâr 

23 Nice kılsun ârzü-yı ihtilâfın ehl-i kurb 

Nice çeksün ehl -i rıf at makdemine intizâr 

24 N’ola ger hurşîd-veş devr itse ol şâhib-nazar 
Ger yırakdur ger yakun ihsânma ümmTdvâr 

25 Handa olsa görmesün tâb-ı havâdişden zarar 
Zât-ı pâkin şahlasun her fitneden Perverdiğâr 

26 İy ki hicrânun dil-i efgâra şalmış ıztırâb 
Firkattin te’şîri itmiş câm mahzün cismi zâr 

27 îsterem dâyim görem dıdârun amma n’eyleyem 
İhtiyârum yoh menüm re’yümce çarh itmez medâr 

28 Var ümîdüm handa olsan devlet ü ikbâl ile 
Ola bahtun kâm-yâb ü kâm-rân ü kâm-kâr 

29 Ola vâsıl handa olsan devlet ü ikbâlüne 
Her du c â kim şıdk ile eyler FuzülT hâksâr 

3 5 206 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 
1 Felek her devrde bir feyz-i hikmet âşkâr eyler 
Tekâlîb-i zamân izhâr-ı şun c -ı Kirdigâr eyler 


34/23b ehl: eve S b T 1; P 

34/24a devr itse: dür olsa Sı devr olsa P 

34/24b yırakdur: ırakdur P 

34/25a handa: kanda T b P 

34/25b şahlasun: şaklasun T b P 

34/28a handa: kanda T b P/ devlet ü: devlet S b P 

34/29a handa: kanda T 1; P/ devlet ii: devlet Sj 

35 Ti 54b, P 226b, Sj 130b 

35/la devrde: derde T! 
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2 Karadan ağı fark itmez bu remzin bilmeyen dehrün 
Ki niçün geh nehârı leyi ü geh leyli nehâr eyler 

3 Beyaz üzre sevâd-ı nüsha kim" esrâr-ı hikmetdür 
Hıred her harfini manzür-ı c ayn-ı i c tibâr eyler 

4 Eslr-i derd olanlar rüzgârun inkılâbından 
Eğer şabr itseler dermanların hem rüzgâr eyler 

5 Felek devrânmun ahvâline vâkıf olan c arif 
Tarîk-i şabr ü teslim ü tevekkül ihtiyâr eyler 

6 Mukârin olsa âşâr-ı sa c âdet tire toprağa 
Neslm-i nev-bahâr ol tire toprağa güzâr eyler 

7 Mücellâ eyleyüp âyîne-i tab c m küdüretden 
Kılup hurrem virüp lutf-ı tabî c at lâlezâr eyler 

8 Virür her hasteye elbette devrân-ı felek dermân 
Velî bir kaç zamân bîmâr-ı derd-i intizâr eyler 

9 Kılur her nâ-murâdı c akıbet makşüdına vâsıl 
Velî bir nice müddet züll-i hınnân ile zâr eyler 

10 Zamâne her diyâra istese âşâr-ı emniyyet 
Aha şâhib-livâ bir server-i re’fet-şi c âr eyler 

11 Kazâ her kişverün ehline cem c iyyet murâd itse 
Ana elbette bir dânâ-yı kâmil şehriyâr eyler 

12 Bi-hamdi’llâh bugün bu milke şalmış sâye bir c âdil 
Kim anufi nisbetiyle c izz ü rif at iftihâr eyler 

13 Ser-efrâzT ki feyz-i hâk-büs-ı âsitânından 

İnüp her dem güneş kesb-i c ulüvv-i iktidâr eyler 


35/2b leyi ü: leyi Sf leyli: leyi Sı 
35/3a nüsha kim: niisha-i P, Sı, Tı 
35/5a devrâmnun: devr itmeği [TD] 
35/9a kılur: kılup [TD] 

35/10b re’fet: âfet Sı 


35/12a şalmış: salmış Sı 
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14 Şafa-yı zikr-i hâk-i pâyıdur ol şaykal-ı rahmet 
Ki mir c ât-ı dil-i ahbâbdan ref -i ğubâr eyler 

15 Felek meşşâtası virdükde zîb-i şâhid-i devlet 
Anun mâh-ı livâ-yı rif atin âyinedir eyler 

16 Zamane inkılâbından ferâğat isteyen c ârif 
Anun ma c müre-i ikbâlini hışn-ı hişâr eyler 

17 Semiyy-i Ahmed-i Mürsel Mehemmed Beg o deryâ-dil 
Ki c adli halka c arz-ı rahmet-i Perverdigâr eyler 

18 Eyâ serdâr-ı rüşen-rây milk-ârây 208 ferruh-ruh 
Ki her manşıbda ismün iktizâ-yı iştihâr eyler 

19 Kemâl-i mâ c rifet her handa vü her devrde olsa 
Seni ser-defter-i erbâb-ı temkin ü vekâr eyler 

20 Bu ıııilke sâye-i devlet bırakmışsan bi-hamdi’llâh 
Yiridür ger saha milk ehli cân nakdin nişâr eyler 

21 Niçün kim zât-ı pâküh mazhar-ı feyz-i c adâletdür 
Bu milkün her günin nev-rûz ü her faslın bahir eyler 

22 Meşâhid revnakına c azm kılmışsan zihî himmet 
Esâs-ı bahtunı bî-şek bu himmet üstüvâr eyler 

23 Şehîd-i Kerbelâya su getürmek kaşdın itmişsen 
Seni elbette c âlemde bu niyyet pâydâr eyler 

24 Ser-efrâzâ FuzülT hasteye bu milk-i ğurbetde 
Sipihr-i nâ-muvâfık devri cevr-i bî-şumâr eyler 


35/16a inkılâbından: inkılabında T! 

35/17a o deryâ-dil: deryâ-dil Tı, Sı 
35/19a handa: kanda Tı, P 

35/20a devlet: re’fet Sı/ bi-hamdiTlâh : zihî himmet P 

35/20b yiridür ger saiia milk ehli cân nakdin nişâr eyler: esâs-ı devlettin bl-şek bu himmet üstüvâr 
eyler P 

35/21b nev-rfız ii: nev-rüz Sı 

35/22b esâs-ı bahtunı bl-şek bu himmet üstüvâr eyler: bu himmetle seni hallâk-ı c âlem kâm-kâr eyler 
[TD] esas-ı himmettin bi-şek bu himmet üstüvâr eyler Tı, P 
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25 Egerçi bl-karâr itmişdür ol bîmâre’i mihnet 
Bulup temkin senün zevk-ı visalimle karâr eyler 

26 Cemî c -i halkdan kat c eylemiş ser-rişte-i ülfet 
Eğer sen hem terahhum kılmasan terk-i diyar eyler 

27 Sen ol pâklze-tal c at âfıtâb-ı c âlem-ârâsan 

Ki lütfün gönlümi yüz maksada ümmîdvâr eyler 

28 Virür medh 209 -i şerîfün cevher-i güftâruma revnak 
Şadefdür katre-i baranı dürr-i şâhvâr eyler 

29 Kılur şem c -i cemâlüii nün tab c -ı tiremi rüşen 
Güneşdür seng-i bl-mikdârı la c 1-i âbdâr eyler 

30 Ümîdüm var kim var olasan c âlemde kadr ile 
Kazâ her nice kim yohdan cihân ehlini var eyler 

36 210 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 Cihânı eyledi feyz-i bahâr reşk-i cinân 
Bırakdı ferş-i letâfet zemine lutf-ı zamân 

2 Hevâ şunüf-ı reyâhîne virdi zlb-i zuhür 
Tırâz-ı hulle-i hâk oldı hilye-i elvân 

3 Tiküp şüküfe ü ğonce çemende çetr ü otağ 
Makâm-ı bezm-i sürür oldı c arşa-i büstân 

4 Degül c alâmet-i faşl-ı rebf kavs-ı kuzah 
Edâ-yı hıdmet içün bağladı sipihr miyân 


35/25a blmâre’i: bl-çâreyi [TD] 

35/26a halkdan: halkda T] 

35/28a medh: şef Tı, P şem c Sı 
36 T! 55b, P 227a, S] 131b 
36/lb ferş: feyz [TD] 

36/3a tiküp: dikiip Tj/ çetr ü: çetr T b Sı/ otağ: otak Tj, P 
36/4a rebf : bahâr Tj rebf ü [TD]/ kavs-ı: kavs ü S 
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5 Mükemmel olmağa esbâb-ı c ayş bl-tenklz 
Müyesser olmağa âlât-ı bezm bl-nokşân 

6 Sehâb ü seyl ile irsal olındı gülzâre 
Kamu zahîre-i bahr ü kamu cletîne-i kân 

7 Tamâmi-i berekâtın zemin kılup mebzül 
Cemf -i lutf-ı nihânın zamane kıldı c iyân 

8 Bisât-ı sebzeye gülbün yaşd şerir tiküp 
Yakup çerâğların her taraf gül-i handan 

9 Yığıldı nesteren ü süsen ü gül ü lâle 
Dirildi nergis ü nesrin ü sünbül ü reyhân 

10 Neflresiyle hem-âvâzdur nekâre-i ra c d 
Kılup nişâr-ı mukarrer cevâhirin bârân 

11 Çemende eylediler tıfl-ı ğonceyi sünnet 
Saçıldı gülşene gül gül cerâhatından kan 

12 Yitürdi eyle şafâ devr-i rüzgâra bu sür 
Ki sür-ı hıtne-i nakd-i yegâne-i devrân 

13 Gül-i bahâr-ı emâret cenâb-ı Ca c fer Beg 
Ki tavk-ı re’yinedür çarh bende-i fennân 


36/5b alat: ayat T] 

36/6a sehâb ü: sehâb T 1; S,, P/ seyl ile: seylüne Tı 

36/6b bahr: la^TTi, P 

36/8a tiküp: dikiip Tj 

36/8b çerâğların: çerâğ gözin T! 

36/9a süsen ü: süsen Sı 
36/9b dirildi: dizildi [TD] 

36/10a hem-âvâzdur: hem-âhenk olup Sı hem-âvâz olup P 
36/10b kılup: kılur [TD]/ nişâr-ı: nişâra Sf mukarrer: mükerrer [TD] 
36/1 la ğonceyi: ğonce T b Sı/ sünnet: mahsün Sı mahtün [TD] 

36/1 lb saçıldı: saçıldı Tı, Sı 
36/12b sür-ı hıtne: şadr-ı fitne T] 

36/13b tavk: tav" [TD]/ re’yinedür: re’yine-dürür Tı 
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14 Nizâm-ı saltanat ü milke eşref-i esbâb 
Binâ-yı millet ü îslâma a c zam-ı erkân 

15 Bahâr-ı rif at ü ikbâle eltaf-ı ezhâr 
Nihâl-i şevket ü iclâle a c del-i ağşân 

16 Sipihr-menziletâ sensen ol mekân-ı hayâ 
Ki yoh şıfatuna hadd-i ihâta-i imkân 

17 Mübârek ola bu sür ü sürür-ı bezm-i huzür 
Kim oldı cümle-i halk-ı cihâna feyz-resân 

18 Neşât-ı c ayşmuîi evsâfı dutdı âfâkı 
Şafâ vü zevkmun âvâzesiyle doldı cihân 

19 Sipihr kıldı bu bezm-i neşâta bezl-i şafâ 
Melâyik oldı bu sür ü sürüra fâtiha-h“ân 

20 Ki aşl-ı kâ c ide-i hıfz-ı şer c dür bu c amel 
Budur mukaddem-i eşnâf-ı tâ c at-ı Rahmân 

21 Şehâ Fuzülî-i zârem ki devr-i c adlünde 
Bukâ c -ı emn ü emândur mana makâm ü mekân 

22 Nişâr-ı bezmün içün ger bulursa hüsn-i kabül 
Getürmişem güher-i i c tikâd ü cevher-i cân 

23 Ümîd var ki oldukça rüzgâra vücüd 
Müyesser ola sana irtifa 0 -ı şevket ü şân 


36/14a saltanat ti: saltanat P 

36/14b bina: beka T \l millet ü: millet-i Sı, [TD] 

36/15a ikbâle: ikbâl ii Tj 

36/17a sür ti: sûr Sı, P sürür Tı 

36/17b cihâna: cihâm T] 

36/19b sür ti: sür Sı, P seyr Tı 
36/23a ki: kim Sı 
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37 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy hilâl-i c îd ğâlibdür sana ebrû-yı yâr 
Hüsn-i şüret sende bir var ise anda iki var 

2 Yâr ebrüsına benzetmen seni iy mâh-ı nev 
Sen güneş birle görinmezsen sana ne i e tibâr 

3 Kaşlarundandur hacil güyâ hilâl-i c Td kim 
Gice eksük görinür gündüz çok olmaz âşkâr 

4 Cilve eyler mâh-ı nev il karşusında şâm-ı c Td 
Sen girüp ortaya kaşun göster ol dutsun kenâr 

5 Nâ-tüvân gördüm hilâl-i c Tdi dün yârum gibi 
Ol dahi güyâ ki za c f-ı rüzeden olmış nizâr 

6 Yeni ayı kaşlarun sevdası rüsvâ eylemiş 
Gösterürler birbirine anı ehl-i rüzgâr 

7 Mâh-ı nevdür bilmezem tâbân şafakdan yohsa kim 
Kana batmış nevk-i şemşTr-i emlr-i nâmdâr 

8 Ol ser-efrâz-ı felek-rıf at ki re’y-i rüşeni 
Eylemişdür ref mir c ât-ı hakâyıkdan ğubâr 

9 Cevher-i pâkTze-i zât-ı şerTf-i kâmili 

c Âleme lutf ü mürüvvet ma c deninden yâdgâr 

10 Şefkat ü kahr iledür bir sâye-güster nahl kim 
Tâkdür aslı virür hem güre hem engür bâr 

11 Kahrı ol reng ile kim deryâ mizâcın huşk ider 
Çalsa ger Müsâ-şıfat deryâya tlğ-ı âbdâr 


37 T[ 56b, P 227b, Sı 132a 

37/2a benzetmen: bengzetmen Sı benzetmiş Ti 

37/5a gibi: kimi [TD] 

37/6a yeni: yengi Sı, Tj, P/ ayı kaşlarun sevdası rüsvâ eylemiş: aydur hey’eti amma yengi aylar gibi 
Tı 

37/8b hakâyıkdan: haklkatden Sı/ ğııbâr: kenâr Sı 
37/9b lütfü: lutf S, 
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12 Şefkati ol resme kim âteş tabî 0 atdan çıkar 
Şalsa İbrâhim-veş od üzre lutf ile güzâr 

13 Hem tarTk-i ma' delet re’yinden anun müstakim 
Hem esâs-ı c afiyet c adlinden anun üstüvâr 

14 İy şafa-yı meşrebün milk-i ezel tek bl-kerân 
V’iy bihâr-ı himmetün bahr-ı ebed tek bl-kenâr 

15 Ger sen olsaydun emlr-i şevket-i İskenderl 
Vâdî-i hikmetde bulmazdı Aristo iştihar 

16 V’er sen itseydün kabül-i minnet-i NüşTrevân 
Eylemezdi hiç kim Büzürcmihre i c tibâr 

17 Mahz-ı şef olmış c alâka’İlâh vücüd-ı kâmilün 
Feyz-i tefsir ü hadîs ü fıkhdan leyi ü nehâr 

18 Şafha-i mihr-i ruhundur mevzi 0 -i nür-ı nebi 
Çâr tab° -ı kâmilün me’vâ-yı mihr-i çâr-yâr 

38 211 

Fe° ilâtün rnefa 0 ilün fe c ilün 

1 Men kim em bir fakir ü bî-ser ü pâ 
Kemterîn bende ü kemine gedâ 

2 Sâyir-i kârgâh-ı şabr ü sükün 
Sâlik-i şâh-râh-ı fakr ü fenâ 

3 Ne mizâcumda irtikâb-ı ğurür 
Ne fı c âlümde ihtimâl-i riyâ 


37/12b şalsa: salsa Sı 

37/13a re’yinden: re’yinde P/ anun: re’yün Tı 
37/13b anun: bâbun Tı 
3 7/14b bihâr: muhit [TD] 

37/15a emir: emin Sı 
38 Tı 57b, P 227b, Sı 132b 
38/la fakir ü: fakir Tı, P 
38/2a say ir: saye T ; 
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4 Künc-i c uzletde fakr ü faka ile 
Olmışam eyle mahv kim meselâ 

5 Merkez-i hâki itse zTr ü zeber 
Bulımaz gerdümi nesTm-i şabâ 

6 c Azl kılmış meni c amellerden 
c Âmil-i kâr-hâne-i dünyâ 

7 Kılmazam kâr ü bâr-ı c âleme meyi 
Çekmezem c azl ü naşb içün ğavğâ 

8 Mana virmiş cihân kamu fakrın 
N’ola ursam cihâna istiğnâ 

9 c Âlem-i c uzletini yegânesiyem 
Kâfdan Kâfa yoh mana hemtâ 

10 Şüretüm fakr ü sîretüm mün c im 
Hey’etüm mür ü himmetüm c ankâ 

11 Rif at-i kadrüm iltifât itmez 
Ger Süleymân kılursa c arz-ı c atâ 

12 Fâni-i mutlakam kabül itmen 
Minnet-i Hızr ile Zülâl-i Bekâ 

13 Dimezem vahşiyem tabf at ile 
Tâlib-i zevk-ı şohbetem ammâ 

14 Bir diyâr içreenı ki halkından 
Eylemez hTç kim mana pervâ 

15 Kimse yoh derdüm eyleyem izhâr 
Eyleyem andan iltimâs-ı devâ 

16 La c 1-veş daş içindedür vatanum 
Gül kimi hân kılmışam me’vâ 


38/8b ursam: itsem [TD] 

38/10a fakr ii: fakr Sı 
38/15a eyleyem: eylesem [TD] 

38/16b kimi: gibi Tf hân: hâr P, T b Sı 
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17 Dün bu hâl ile mahv-ı hayret iken 
Geldi bir kâşıd ü getürdi mana 

18 Bir c aceb nâme-i ferah-te’şTr 
Mahz-ı hüsn-i c ibaret ü imlâ 

19 Zâhiri dil-pezTr ü feyz-resân 
Bâtını zevk-bahş ü rüh-fezâ 

20 Nakş-ı hattında eltaf-ı şüret 
Tarz-ı lafzında eşref-i ma c nâ 

21 Cilvegâh-ı nazarda her lafzı 
Bir perî-peyker ü melek-sîmâ 

22 c îşve vü şTve vü kirişme ile 
Dil ider şayd ü c akl ider yağma 

23 Fehm kıldukda hüsn-i mazmünm 
Kıldum anda sürürlar peydâ 

24 Bendeyi lutf birle yâd itmiş 
Hazret-i seyyid-i huceste-likâ 

25 Ol felek-kadr kim aha virmiş 
Hazret-i Hak kemâl-i şıdk ü şafâ 

26 Zât-ı pâki cemf -i c âlemden 
Şeref-i rütbe ile müsteşnâ 


38/17a ile: içre [TD] 

38/18b hüsn-i: hüsn ii T b Sı, P 
38/19a dil-pezlr ii: dil-pezlr Sj 

38/19b zevk: feyz T,/bahş ü: bahş Sp rüh-fezâ: rüh-efzâ P 

38/21b perî-peyker ü: perî-peyker Sı, T b P 

38/22a c işve vü: c işve Sı 

38/22b şayd ii: şayd Sı 

38/23b anda: andan T! 

38/25b hazret: hikmet P, Tı 
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27 


212 

Feyz~ -i c ilm-i ifade-i beşeri 
Aiia ervâh-ı kudsden ilkâ 
28 213 Aşlıdur nür-ı pâk-i MuştafavT 
Hükmidür revnak-ı serTr-i kaza 
29 214 c İlmidür bâ c iş-i refahet-i halk 
Fi c lidür mücib-i rızâ-yı Huda 

30 Az olur bir arada cem c olmak 
Hükm ü c ilm ü siyâdet ü takva 

31 Mir Seyyid Mehenımed-i Kâdî 
Menba c -ı c ilm ü hilm ü cüd ü sehâ 

32 c Azzema’llâhu kadrahü’l- c âlı 
Refe° a’llâhu şânehü’l-a c lâ 

3 3 Zeyyeda ’ llâhu c izze rif atihi 

Neffeza’llâhu hükmahu ebedâ 

34 İy kaza-hükm kim müyesserdür 
Zâtuna iktidar- 1 c izz ü c alâ 

35 Gül-i gülzâr-ı c ıtret-i nebevi 
Çemen-ârâ-yı millet-i zehrâ 

36 Nür-ı çeşm-i tamâmi-i sâdât 
Muktedâ-yı cem? -i ehl-i zekâ 

37 Mana takşîr hükmin itmişsen 
Dimek olmaz bu hükme hükm-i hatâ 

38 LTk bir bende-i hakirem men 

c Amelüm ehl-i hayra hayr du c â 

39 Şâhib-i c usretem mana ne düşer 
Kim olam hem-nişln-i ehl-i ğınâ 


38/27a feyz: gayr T,, Sı, P/ c ilm-i: c ilmi P 
38/27b ana: anğa Sı/ ilkâ: ibkâ T b Sj 
38/30a olmak: olmağ Sı 
38/3la kâdî: ğâzl [TD] 
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40 Mahz-ı cehlem mana ne nisbetdür 
Ki kılanı meyl-i şohbet-i fuzalâ 

41 Gerçi eflâke rağbet eyler hâk 
Yitmez a c lâya rütbe-i ednâ 

42 Lutf senden mana münâsib iken 
Menden olmak mutâlebet ne reva 

43 İy FuzülT bu nev c -i da c vâda 
Maşlahatdur dutam tarTk-i rızâ 

44 Hâl müşkildür anda kim bir ola 
Şâhib-i hükm ü şâhib-i da c vâ 

45 Var ümîdüm ki tâ mü’eşşir ile 
Şâbit ü sâyir ola arz ü semâ 

46 Ola hükm-i kazâ ile bâkî 
Kâdı-i Gâzî-i huceste-likâ 

3 9” 16 

Fâ c ilâtün la c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Kıldı def -i gam dil-i c uşşâkdan zevk-ı bahâr 
Âh kim gösterdi c ışk ehline devrân hecr-i yâr 

2 Sâkin-i hum-hâne peydâ kıldı şevk-ı seyr-i bâğ 
Geldi ol dem kim kıla bl-çâreler terk-i diyâr 

3 Şaldı göz girdâbına nezzâre-i gül mevc-i hün 
Kıldı dil âyînesin pür-zeng zevk-ı sebzezâr 


38/42b olmak: itmek [TD] 

38/44b hiikm ti: hiikm T, 

38/45a ile: ola [TD] 

38/45b ola: ile [TD] 

39 Ti 64b, P 228b, Sı 134a 

39/2a hum-hâne: ğam-hâne Sı 

39/3b zeng: reng Sı jeng [TD]/ zevk: c aksi 217 P 


747 



. 218 

4 Gönce tek' çak oldı ceyb-i sırr-ı erbâb-ı c afaf 
Aldı meyl-i seyr-i gülzâr ehl-i temkinden vekâr 

5 Dutdı câm-ı lâlegün erbâb-ı c işret gül görüp 
Kan içürdi halka nîreng ile çarh-i hîlekâr 

6 Dostlar eyyâm-ı gül olsaydı hengâm-ı sürür 
Ra c d-ı nâlân dem-be-dem kılmazdı ebri eşk-bâr 

7 Faşl-ı gül tab c ında emniyyetden olsaydı eşer 
Ğark-ı hün-ı lâlezâr olmazdı tlğ-ı kühsâr 

8 Sîne-i sahraya tlğ-ı seylden düşmezdi çak 
Nev- C arüs-ı ğoncenüh dâmânını dutmazdı hâr 

9 Jale taşından gögermezdi teni gülbünlerün 
Gülşeni zenclre kılmazdı mukayyed cüybâr 

10 Bu c alâmetlerden agâh olmayandur bî-haber 
BT-haberdür ol ki c ayş eyler bu mevsim ihtiyâr 

11 N’ola ger hayret kılup süsen zebânı olsa lâl 
N’ola ger hasret çeküp ağlarsa bülbül zâr zâr 

12 İy dil-i ğâfıl degül bl-hüde teşrlf-i rebf 
Andadur muzmer' kemâl-i kudret-i Perverdigâr 

13 Gâlibâ takdirden sükkân-ı halvetgâh-ı hâk 
Ruhsat almışlar kim idüp sırr-ı hikmet âşkâr 

14 Cümle-i ezhâr halvetde giyüp rengin libâs 
Eyleyüp her yılda bu dünyâya bir nevbet güzâr 

15 İdeler gafillere tekmîl-i esbâb-ı ğurür 
Olalar c âcizlere manzür-ı c ayn-ı i c tibâr 


39/4a gönce tek: ğonceden Tı, Sı, P 
39/6a hengâm: eyyam [TD] 

39/9b gülşeni: giilşen T 1; Sı/ kılmazdı: itmezdi [TD] çekmezdi T b Sı 

39/12b muzmer: mazmîın T,, S], P 

39/13b almışlar: itmişler Tı, Sı/ kim idüp: idüp bıı Tı 

39/14a halvetde: halvetden Sı 

39/15b c âcizlere: c ariflere [TD] 
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16 Dutalar bir dem karâr amma yine dilglr olup 
İdeler ser-menzil-i ma c hüda dünyâdan fırâr 

17 Dâr-ı dünyâ eyle ser-menzil degüldür kim ola 
Nâzenînler tab c ma âb ü hevâsı sâzgâr 

18 Teng-nâ-yı c âlem-i fâni degüldür ol makâm 
Kim ola bünyâdı müstahkem esâsı üstüvâr 

19 İy kazâ ger ârzümend-i şebât-ı dehr isen 
Emrin it teslîm-i hüddâm-ı emîr-i nâmdâr 

20 Ol felek-rif at ki râyındandur istihkâm-ı milk 
Ol melek-slret kim andandur revâc-ı rüzgâr 

21 Çeşme-i lutfından itmiş bahr tahşll-i sehâ 
Nâ’ib-i kadrinden almış çarh ref -i iktidâr 

22 Devr tavr-ı dil-küşâ kilkinden itmiş iktisâb 
Çarh kadr-i mürtefT bahtından itmiş müste c âr 

23 Nakş-ı levh-i i c tibârı ser-hat-ı ahkâm-ı c adi 
Şüret-i ahkâmı sırr-ı hikmete âyînedâr 

24 Kâr-ı sâz-ı milk Ca c fer Beg o"' rüşen-rây kim 
Nüsha-i hükminedür mazmün rızâ-yı Kirdigâr 

25 Ehl-i hükme tâ ebed ef âli düstürü’l- c amel 
Nazm-ı milke vaz c -ı kânüm esâs-ı pâydâr 

26 İy ezelden mesned-i re’fetde zât-ı kâmilün 
Kâm-bahş ü kâm-rân ü kâm-bln ü kâm-kâr 


39/19b emrin: emrün [TD] 

39/20b kim: ki S, 

39/21b kadrinden T b Sı, P: kudretden [TD] 

39/22a tavr-ı dil-küşâ: tavr-ı dilün Tj - Sj 

39/22b kadr-i mürtefT bahtından: mihr-i bl-riyâ hulkından [TD] 

39/23b hikmete: hikmet Tı 

39/24a o rüşen-rây: rüşen-rây T h S h P 

39/25a hükme: hikmet P 

39/26a ezelden: ezelde Sı 
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27 Nev-bahar-ı zevk-ı vaşlundan cüda gülzar-ı milk 
Hârzâr-ı derddür zindân-ı züll ü inkisar 

28 Hak bilür kim gülşen-i vaşlundan ayru murğ-ı dil 
Pây-bend-i rişte-i teşvişdür leyi ü nehâr 

29 Olmazam bir lahza bl-ra c d-i figân ü berk-ı âh 
Kanda kim seyr eylesem giryân ü süzân ebrvâr 

30 c Akıbet gülzâr-ı şevkunda nihâl-i mihnetüm 
Âb-ı çeşm ü dâğ-ı dilden kıldı zâhir berg ü bâr 

31 Müjde-i teşrTf-i vâşlufi geldi çok ammâ ne süd 
Süz-ı hicrânı ziyâd eylerdi dâğ-ı intizâr 

32 Serverâ gül-berg-i ruhsâr-ı latifim görmege 
Muntazırdur zâr ü ser-gerdân FuzülT tek hezâr 

33 Nice müştâk olmasunlar devlet-i dldâruna 
Muğtenemdür bl-tekellüf hâkim-i re’fet-şi c âr 

34 Var ümîdüm kim bahâr oldukça bezm-ârâ-yı milk 
Gönneye âylne-i tab c un havâdişden ğubâr 

40 223 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 
1 Şun c -ı Hak kim yoh iken c âlemi itmiş peydâ 
Andan almış eşer-i nazm ni z âmın eşyâ 


39/27a cüda gülzâr-ı milk: ayru mürg-i dil Tı 
39/27b derddür: devrdiir Sı 
39/28b teşvişdür: teşdlddür Sı, P, Tı 

39/29a bir: her P/ bî-ra c d-i: bl-ra c d ü T h P/ figân ii: fığân-ı P 
39/30a ' akıbet: c afiyet S,/ şevkunda: şevkundan [TD] 

39/30b dâğ-ı: dâğ ii Sı/ berg ü: berg Tj/ bâr: nâr Tı 
39/3la çok: çün [TD] 

39/3lb hicrânı: hicrâna T b S b P 
40 Tı 59a, P 229b, S, 135a 
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2 İktizâ-yı nesak-ı milk ü nizâm-ı millet 
Hâş ü c âmun kimin ednâ kimin itmiş a c lâ 

3 Tâ zarar yitmeye ednâlara a c lalardan 
Eylemiş c âleme fermân-ı hilâfet icrâ 

4 Enbiyâ birle selâtîni müfevvaz kılmış 
Olmağa niyyet-i c adi ile memâlik-ârâ 

5 Hükmdür hükm ki dünyâya virür zîb-i nizâm 
Hükmdür hükm ki dîn resmini eyler ihyâ 

6 Hükm ger olmasa dünyâya şalur zulm fesâd 
Hükm ger olmasa bulmaz nesak-ı milk bekâ 

7 Hâkim oldur ki muvâfık ola hükmine kader 
Hâkim oldur ki mutâbık ola emrine kazâ 

8 Hâkim oldur ki anun olmaya zâtında tama c 
Hâkim oldur ki anun olmaya fı c linde riyâ 

9 Şem c den görse ki pervâneye bir zulm yiter 
Kese başın dimeye zâyi c olur nef -i ziyâ 

10 Bulmayan devlet-i tevfik ü c inayet Hakdan 
Ne revâ kim kıla icrâ-yı hükümet da c vâ 

11 Reviş-i c adldedür mertebe-i kurb ü kabül 

c Adlsüz hâkime da c vâ-yı hükümet ne revâ 


40/2a milk ü: milk P 

40/2b ednâ: a° lâ [TD]/ a 1 lâ: ednâ [TD] 

40/3a tâ zarar yitmeye: kâşır-ı rütbeye P 
40/4b olmağa: olalar [TD] 

40/5a virür zîb-i nizâm: şalur zulm fesâd T! 

40/6a ger: eğer [TD] 

40/6b ger: eğer [TD] 

40/8b ki: kim Sı 

40/10a devlet-i: devlet ii [TD]/ tevfîk ü: tevfîk-i P, T h Sı 
40/1 la kurb ti: kurb-ı Tı 
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12 Bir vera c ehli eğer kılsa c ibâdet yüz yıl 
Sâ c at-ı c adice virmez eşer-i kurb-ı hüdâ 

13 Hükmdür vâsıta-i mevt ü hayâtı halkun 
Vay ol hâkime kim eyleye hükminde hatâ 

14 Kıla mazlümları merhametinden mahrum 
Vire zâlimlere öz nef i içün istilâ 

15 Rahmet ol hâkime kim olmaya ilden ğâfil 
Nakd-i evkatı ide bezi'" -i niyaz-ı fukarâ 

16 Nitekim hıtta-i Bağdâdı müşerref kılmış 
Mazhar-ı merhamet ü c adi Mehenımed pâşâ 

17 Ol ser-efrâz ki yümn-i kadem-i muhteremi 
Evliyâ burcına olmış sebeb-i def -i belâ 

18 Niyyeti hayr olup a c mâli salâh olmağ ile 
HTç kes yoh kim aha eylemeye hayr du c â 

19 Beyle hâkim eşer-i rahmetidür Yezdânun 
Kansı iklime kadem başsa virür zevk ü şafâ 

20 Var ümldüm kim anı kılmaya sermende-" amel 
Ol zamân kim kurılur mahkeme-i rüz-ı cezâ 

21 Var ümldüm ki bula feyz-i icâbet Hakdan 
Her du c â kim kıla şıdk ile FuzülT-i gedâ 


40/15b evkâtı: evkâtın [TD]/ ide: ola P, Tı, Sı/ bezi: nîır P, T b Sı 
40/16b merhamet ü: merhamet-i Sı 
40/17b olmış: itmiş T b Sı 
40/18a a' mâli: ef âli [TD] 

40/18b kes: kim Tı, Sf kim: ki T] 

40/19a beyle: böyle Tı 

40/19b kansı: kankı T,. P/ zevk ii: zevk-i T,, Sı 
40/21b kim: ki Sj 
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41 226 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Götürdi bâd burka c çihre-i gül-berg-i handandan 
Getürdi c âlemi murğ-ı çemen efğâna efğândan 

2 Nedür yâ Rab çemende c andellbün rişte-i dâmı 
Meğer açdı girih sünbül ser-i zülf-i perlşândan 

3 Eğer kavs-ı kuzahdan tlr-i bârân itmedi gerdün 
Nedür âyâ sebeb kim doldı gülbün cismi peykândan 

4 Ve ger bir dâğ-ı pinhân ile bağrın yakmadı devrân 
Nedür makşüdı her dem lâlenün çâk-i girîbândan 

5 Bahâr eyyâmıdur kurtıldı c âlem her küdüretden 
Kılup kesb-i safa cüll-âb-ı feyz-i ebr-i nlsândan 

6 Hevâ faşşâdı çekdi hârdan neşter meğer bildi 
Ki düşmişdür girih gülbinlerün a c zâsına kandan 

7 Göz açdı c ıkd-ı şebnemden tarâvet kesb ider nergis 
c Arak kurtardı tedriç ile ol bîmârı hicrândan 

8 Safa kesb itdi hüsn-i istikâmet eyledi hâsıl 
Mizâc-ı milk-i c âlem i c tidâl-i tab c -ı devrândan 

9 Salâh ü i c tidâli dehr mensüb itdi ezdâda 
Fesâd ü ihtilâfı devr merfîf itdi erkândan 


41 Ti 60a, P 230a, Sj 136a 
41/lb efğâna: feryada [TD] 

41/2a c andellbün: c andellbüng Sı 
41/3a kavs-ı: kavs ti T 1; Sı 
41/4a devrân: gerdün P 
41/4b her: bir Sı 

41/6b gülbünlerün: gülbün reg-i Sı 
41/7a ider: idüp Tj, P 

41/8b: i c tidâl-i tab c -ı: iktidâ-yı c ıkd-ı T b P i c tidâl-i c ahd-i [TD] 
41/9a salâh ii: şalâh-ı S b T b P/ dehr: dehre Tj/ ezdâda: ezdâdı T[ 
41/9b fesâd ii: fesâd-ı T b S b P 
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10 Çemen bezmine revnak vinnege gül ğonceden çıkdı 
Müzeyyen kılmak içün Mışrı Yûsuf çıkdı zindandan 

11 N’ola çeşm-i ter ile çıksa habs-i hâkden nergis 
N’ola ger çıksa Ya c küb-ı belâ-keş beytü’l-ahzândan 

12 Bırakdı zeng mir c ât-ı seraba sebze-i şahrâ 
Nem-i hâk itdi rahş-ı gird-bâdı men c cevlândan 

13 Ser-â-ser kıldı eczâ-yı zemin emvâtım ihya 
Meğer bir cür° a âb-ı Hızr idi her katre barandan 

14 Mu c âlic şıhhat-i bîmâr içün çok çekmesün zahmet 
Bugün kim kesb olur ol müdde c â seyr-i gülistandan 

15 Fazilet ol degül kim şafha-i gülzârı doldurdı 
Bahâr-ı c âlem-ârâ sünbül ü nesrin ü reyhandan 

16 Budur kim ravza-i dârü’s-selâmı eyledi memlü 
Ser-efrâz-ı sa c âdetmend lutf ü c adi ü ihsandan 

17 Nizâm-ı milk İbrahim Beg ol pâk-slret kim 
Tekâzâ-yı tefevvuk eylemiş efrâd-ı insandan 

18 Ser-efrâzi ki idrâki felek-rây~~ ü melek-siret 
Münezzehdür kemâl-i nisbeti emşâl ü akrândan 

19 Kemâl-i fazl-ı zâtı Âşaf evsâfında hatm olmış 
Götürmiş zeng-i nakş âylne-i milk-i Süleymândan 


41/10b kılmak: kılmağ Tj 
41/1 la ter ile: teriimle T]/ çıksa: çıkar T t 
41/12a: zeng: jeng [TD] 

41/13b bir: her [TD]/ cür' a: katre [TD]/ her: bir [TD] 

41/16b lutf ü: lutf-i T,/ c adi ü: c adi Sı 
41/17a ol pâk-slret: pâk-slret Sı 

41/18a ki idraki: zekT-tab' ı P/ felek-rây ü: melek-rây ti Tı melek-rây Sı, P/ melek-siret: felek-slret Tı 

felek-seyri Sı 

41/18b emşâl ii: emşâl Sı 

41/19a zâtı: zât-ı T b Sı, P 

41/19b: zeng: jeng [TD] 
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20 Dil-i pür-nürına kılmaz güzâr efkâr-ı nâ-şâ’ib 
Kim ol kandil memlüdur leb-â-leb nür-ı c irfandan 

21 Gönül ger meyl-i gülzâr itse faşl-ı gül anun’çündür 
Ki ta c Um ala medhin lehce-i murğ-ı hoş-elhândan 

22 Ve ger göz merdümi büstân temaşasına meyi itse 
Anun’çündür ki tarh-ı bezm ide idrâk büstândan 

23 Ser-efrâzâ bi-hamdi’llâh bahâr-ı pertev-i c adlün 
Der-i feyz açdı gülzâr-ı c Irâka bâğ-ı Rıdvândan 

24 c Aceb yoh sebze-veş ger hâkden baş çekse emvâtı 
c Aceb yoh olsa bin genc-i nihân zahir bu virandan 

25 FuzülT hâme-veş ser-geşte-i şahrâ-yı vaşfundur 
Kadem ser-menzil-i taksire basmaz ol beyabandan 

26 Yiter canına medhünden dem-â-dem zevkler güya 
Ki târ-ı gevher-i medhün kılupdur rişte-i candan 

27 İlâhî tâ nesîm-i şun c tahrikiyle c âlemde 

Olur dâmân-ı gülşen pür-güher ebr-i dür-efşândan 

28 Riyâz-ı kadrime gün günden efzün ola cem c iyyet 
Ümîdün gülşeni mahrüs ola seylâb-ı hırmândan 

42 228 

Müstef ilün müstef ilün müstef ilün müstef ilün 
1 El-hamdüli’İlâhi’llezî halaka’s-semâvâti’l- 1 ula 

K’andan tapar hâk-i zemin feyz-i bahâr-ı dil-güşâ 


41/22b bezm: bezmin Sı, [TD]/ ide idrâk: idrâk ide Sı ala seyr-i [TD] 
41/23a pertev-i: re’fet-i [TD] 

41/24b bin: bing Sı 
41/26a yiter: beher T] 

41/26b ki: kim Sı 
41/28a günden: dünden Sı 
42 Tı 73a 
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2 Burhân-ı Hakdur iy gönül her nesteren nisbetlü gül 
Şâni c olan mümkin degül maşnü c dan olmak cüda 

3 Tâ hatm-i ahvâl-i derün c arz itdi c akl-ı zü-fünün 
Ma c büda boldı reh-nümün tapdı tarTk-i ihtida 

4 Sabit Haki gülnâr ider halkı ki yohdan var ider 
Bir dâneden izhâr ider bin tıırfe la c 1-i hoş-nümâ 

5 Cem c i perişan kim iter rehberleri sünbül yiter 
Kim tire toprakdan biter eyler gönüller mübtelâ 

6 Hak mazharıdur her çiçek ger dutsan iy nakkâş şek 
Bir nârven şeklini çek virgil aha neşv ü nemâ 

7 Hat virdi reyhân kim yakîn bir tanrı var iy ehl-i din 
c Avvizü bi-rabbi’l- c âlemin este c üzü mimmâ nehâ 

8 Dutmış Haka nergis yüzin açmış haklkat-bln gözin 
Kılmış nazar görmiş özin sırr-ı Hak ilen âşinâ 

•230 

9 Zât-ı münezzeh pertevi kaddâhı itmiş Hak evk 
Hem şürı vü hem ma c nevî gör anda esrâr-ı Hudâ 

10 Râh-ı talebdür bî- c aded ma c büda iy ehl-i hıred 
Ger istesen kurb-ı Şamed şad-berg olur rehber saha 

11 Zinhâr mahv ol hikmete bahgıl kemâl-i kudrete 
Nllüfer-i hoş-şürete gör kim virür âb ü hevâ 


42/3b boldı: oldı [TD] 

42/4a halkı: halka T] 

42/4b dâneden: kândan [TD] 

42/5b tire: tir Tj 

42/6a hak mazharıdur her çiçek ger dutsan iy nakkâş şek: hakk mazharıdur reyhân kim yakîn bir tanrı 
var iy ehl-i dil T] 

42/8b ilen: ile [TD] 
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12 Sen olmasan medhüş tek bahsan bir ehl-i hüş tek 
Hakka ki merzengüş tek tcsbîh-hTuıdur her giyâ 

13 Şâh oldı minber yeksere çıkdı şüküfe minbere 
Şalvât ider peygambere şallü 0 alâ hayrü’l-verâ 

14 Şahn-ı çemende erguvan her bergi itmiş bir zeban 
Tekrar eyler her zaman medh-i c AliyyüT-Murtazâ 

15 Zâyi c geçtirmez yasemin c ömr-i latif [ü] nazenin 
İhlâş ilen eyler özin hâk-i reh-i hayrü’n-nisâ 

16 Turfa reyâhîn ser-be-ser kesb itdi c ıtr-ı müşgter 
Hulk-ı Hasenden bir eşer gülzâre göstergeç şabâ 

17 Zahir kılur hünîn kefen lâle kılur yüz pare ten 
Dutar dönüp tarf-ı çemen şâh-ı şehîd içün c azâ 

18 c Âbid-şıfat çekmekde gam olmış benefşe kaddi ham 
Güya kılur ol pak hem ZeyneT- c İbâda iktidâ 

19 Gam def i içün her taraf gülşende çekmiş sebze şaf 
Bakır senasından şeğaf tapmış kılur vird ü sena 

20 Feyz-i Hak itmiş ârzü çıkmış şekâyık sürh-rü 
Kılmış bi-emr-i Hak ğulü Şâdıkı bilmiş pîşvâ 

21 Kahr ile çarh-i lâciverd ger yasemini kılsa zerd 
Ni gam çü görgeç ehl-i derd eyler aha Kâzım devâ 

22 Keşf itmeğe esrâr-ı Hak açmış semen simin varak 
Virmiş aha güyâ sebak c ilm içre şâh-ı dîn Rızâ 


42/12a sen: ger 231 P, [TD] 

42/12b merzengüş: berzengfış [TD]/ giyâ: gedâ T, 

42/14a bergi: bergini [TD] 

42/15a latif ii: latlf-i Tı 
42/15b ilen: ile [TD] 

42/17b dönüp: tutup T! 

42/19b senasından: senasında [TD] / tapmış: bulmış [TD] / vird ii: vird-i [TD] 

42/20b şâdıkı: şâdıkını Tf bilmiş: kılmış [TD] 

42/22b şâh-ı din: sultân T] 
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23 Lu c bet-şıfat gör zanbakı gülzâre virmiş revnakı 
Olmış hevâ-h'Tıh-ı Tâki kesb eylemiş andan safa 

24 Meddah tek süsen dili olmış medâyih nâkili 
Medhinün olmış kabili sultân Nakıyy-i bahr- c atâ 

25 NesrTnün açuk defteri olmış hakâyık mazharı 
Andan şıfât-ı c Askeri fehm itmiş erbâb-ı zekâ 

26 Vakt oldı ğonce açıla gül hürdesin zâhir kıla 
Mehdi zuhürım bile fâş ide her sırrın kazâ 

27 Her yirde tâ nev-rüz ola gül büstân-efrüz ola 
Nev-rüz tek flrüz ola eyyâm-ı Şâh-ı evliya 

28 Ya c nî gül-i gülzâr-ı cân Hayder imâm-ı mü’minân 
Ol kim anadur bî-gümân miskin FuzülT bir gedâ 


44/24b kabili: kâ’ili [TD] 

42/26b mehdi: mehdini Tf her sırrın: sırrını [TD] 
42/27a yirde: yile T x t ola: o T| 

42/27b evliya: mehlikâ Tı 
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GAZELLER 



1 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Kad enâra’l- c ışku li’l- c uşşâkı minhâce’l-hüdâ 
Sâlik-i râh-ı hakikat c ışka eyler iktidâ 

2 c Işkdur ol neş’e-i kâmil ki andandur müdâm 
Meyde teşvlr-i hararet neyde te’şlr-i şada 

3 Vâdî-i vahdet hakikat de makam- 1 c ışkdur 
Kim müşahhas olmaz ol vadide sultândan gedâ 

4 Eylemez halvet-serây-ı sırr-ı vahdet mahremi 
c Âşıkı ma' şükdan ma' şükı c âşıkdan cüdâ 

5 İy ki ehl-i c ışka söylersen melâmet terkin it 
Söyle kim mümkin midür tağylr-i takdîr-i Hüdâ 

6 c Işk kilki çekdi hat harf-i vücüd-ı c âşıka 
Kim ola şâbit Hak işbâtında nefy-i mâ c adâ 

7 İy FuzülT intihâsuz zevk buldun c ışkdan 
Beyledür her iş ki Hak adıyla kılsan ibtidâ 

2 

Mef ülü failâtü mefa c Tlü fa c ilün 
1 Yâ men ehâta c ilmüke’l-eşyâ’e küllehâ 
Ni ibtidâ sana mutasavver ne intiha 


1 Aj 6b, B 13, A 2 8a, A 3 9b, M 8b, K 7a, Tj 75b, P 238b, T 2 6b, S 2 6b, V lb, TT 15b, S 3 lb 

l/2a neş’e: neşve-i Tl nişan S 3 / ki: kim Tl, B, A 2 , TT, S 2 , M, A b [T, TD] / andandur: ondandur Aı 
l/4a halvet: vahdet A b S 3 , V, TT 
l/5a terkin: terk A 2 

l/5b kim: ki [G]/ mümkin: mümkindiir A]/ hüda: kaza B 
l/6a harf: levh Tı, [TD] nakş T 2 harfin A 3 

1/ 7b beyledür: böyledür B, A 2 , A 3 , M, T b V, S 3 , [T]/ adıyla: yâdıyla TT/kılsan: kılsang A b T 2 , K 
kılsan V, T x itsen A 2 

2 A[ 6b, B 13, A 2 8a, A 3 9b, M 9a, K 7b, Ti 76a, P 238b, T 2 6b, S 2 6b, V lb, TT 16a, S 3 36a 
2/lb ni: tâ T]/ saha: sanga Aj, A 2 , B, K, Tı, T 2 , V/ ne: ni Tı, V, TT, [TD, G] 
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2 


Kim virse can yolunda bulur hâk olup makam 
Güya ki hâk-i râhunadur nakd-i can behâ 

3 Sensen kılan mezâhir-i ümmîd ü blm idüb 
Müsâ’nı c ilm genci c aşasım ejdehâ 

232 

4 Senden bulupdur Ahmed-i Mürsel makam-ı ferd“ 
Tahsîn-i yâ vü sîn ile teşrTf-i tâ vü hâ 

5 Ya c kübda nişâne-i şevkun ğam ü elem 
Yüsufda neş’e-i nazaran behcet ü bahâ 

6 Bulmazdı kahran açmasa h“ân-ı siyâsetin 
Hel min mezld lokmasına düzah iştihâ 

7 Yâ Rab belâ-yı kayda FuzülT esîrdür 
Ol bî-dili bu dâm-ı küdüretden it rehâ 

3 

Mef ülü failâtü mefa c Ilü fa c ilün 
1 Yâ Rab hemîşe lutfunı it reh-nümâ mana 
Gösterme ol tarîki ki gitmez saha mana 


2/2a yolunda: yolungda K, T 2 , V, S 3 yolında A,/ hâk olup makam: hâk-i makdemün makam TT hâk 
olup miidâm K hâk olup kadem A,, T 2 , V hâk-i makdemün [TD, G] 

2/2b râhunadur: râhungadur A,, T 2 , V/ behâ: fedâ K, V 
2/3a mezâhir-i: mezâhire S 2 / ümmîd ü: ümmld-i [TD] 

2/3b müsânı: müsâya M/ 1 ilm genci: genc-i c ilm A 3 

2/4a bulupdur: buluptur B/ makâm: hitâb V/ ferd: kurb S 2 , [T, G] İlk V 

2/5a şevkun: şevkung A 1; T 2 , V/ ğam ii: ğam-ı V 

2/5b neş’e-i: teşne-i Tı/ nazaran: nazarang A 1; T 2 , V 

2/6a kahran: kahrung A 1; V, T 2 kaddün Tı/ lıdân: hîın V, K/ siyâsetin: siyâseti M 
2/7a kayda: kaydda A 3 

2/7b bî-dili bu: mübtelâyı Ak dâm: kayd A] dem o V 

3 Aı 7a, İÜ 7a 233 , B 13, A 2 8b, A 3 10a, M 9a, K 7b, Tı 76a, P 239a, T 2 7a, S 2 7a, V 2a, TT 16a, S 3 36a 
3/la it: kıl A 3 , [TD]/ mana: banğa Aı, V manga T 2 

3/lb tariki: tarîk V/ gitmez: varmaz A 3 yitmez [G, TD]/ sana: sanga A b T 2 , V/ mana: banga Aı, V 
manga T 2 


761 



2 Kat c eyle aşinalığımı andan ki ğayrdur 
Ancak öz âşinâlarun it âşinâ mana 

3 Bir yolda şâbit it kadem-i i c tibârumı 
Kim rehber-i şerf at ola muktedâ maiia 

4 Yoh mende bir c amel sana şâyeste âh eğer 
A c mâlüme göre vire c adlün ceza maiia 

5 Havf ü hatâda muztaribem var ümid kim 
Lütfün vire beşâret-i c afv ü c atâ mana 

6 Men bilmezem mana geregin sen hakimsen 
Men c eyle virıne her ne gerekmez mana mana 

7 Oldur mana murâd ki oldur saha murâd 
Hâşâ ki senden özge ola müdde c â mana 

8 Habs-i hevâda koyma FuzülT-şıfat esir 
Yâ Rab hidâyet eyle tarîk-i fenâ mana 


3/2b aşinalarun: aşinalarung Aı, T 2 , V/ mana: banga A,. V manga T 2 
3/3a bir:bu TT/ yolda: yerde A,, V, [TD, G]/ it: - V 
3/3b muktedâ: rehnümâ TT/ mana: banga Aı, V manga T 2 
3/4a sana: sanga B, T 2 , V 

3/4b c adlün: c adlüng Aı, V, T 2 / mana: banga V manga T 2 
3/5a havf ü hatâda: havf ü hatarda Aj, V, [G] havf-i hatâda [T, D] 

3/5b lutfuii: lutfung V, T 2 / afv ü: afv-i T b Aı, M, K, T 2 , [TD,T, D]/ 1 atâ: hatâ Aı, [TD, T, D]/ maiia: 
banga V manga T 2 

3/6a bilmezem: bilmezin A 3 / maiia: banga T 2 manga V/ sen: sen bil V 
3/6b maiia maiia: saha mana B, K, Tı, S 2 , TT, P, [G] sanga banga V sanga manga T 2 
3/7a mana: banga Aı, V, T 2 manga B/ ki: kim TT/ saha: sanga Aı, T 2 , A 2 , V 
3/7b mana: banga V manga T 2 

3/8a habs-i hevâda: habs ü hevâda TT/ koyma: koma M/ sıfat esir: esir sıfat S 2 
3/8b mana: banga V 
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4 

Mefa c ılün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Zihî zâtım nihân ü ol nihândan mâsivâ peyda 
Bihâr-ı şun c una emvâc peyda ka c r nâ-peydâ 

2 Bülend ü pest-i c âlem şâhid-i feyz-i vücûdundur 
Degül bî-hüde olmak yoh iken arz ü semâ peydâ 

3 Kemâl-i hikmetün izhâr-ı kudret kılmağa itmiş 
Gubâr-ı tireden âylne-i gît!-nümâ peydâ 

4 Dem-â-dem c aks alur mir’ât-ı c âlem kahr ü lutfundan 
Anun’çün geh küdüret zâhir eyler geh şafa peyda 

5 Gehî toprağa eyler hikmetün bin meh-likâ pinhân 
Gehî şun c un kılur toprakdan bin meh-likâ peydâ 

6 Cihân ehline tâ esrâr-ı c ilmün kalmaya mahfl 
Kılupdur hikmetün küffar içinde enbiyâ peydâ 

7 Nişâr-ı şefkatündür kim olur izhâr-ı hamdün’çün 
FuzülT tire tab c ından kelâm-ı cân-fezâ peydâ 

4 A! 7a, İÜ 7a, B 14, A 2 1 la, A 3 10b, M 9b, T! 76b, P 239a, S, 143a, T 2 7b, S 2 7a, V 2a, TT 16b, S 3 36b 
4/la zâtım: zâtung V/ mâsivâ: kamu A, 

4/lb şun c una: şiiri unga Aı, T 2 

4/2a vücûdundur: vücüdunğdur Aı, V, T 2 

4/2b yoh: yoğ A 2 , A 3 , M 

4/3a hikmetün: hikmetiing A,, V, T 2 kudretün B, Sı kudret ü A 3 / kudret: hikmet B, Sı, A 3 
4/4a alur: olur Tj, TT/ c âlem: hüsnün V, T 2 / ü: - V, T 1; A,/ lutfundan: lutfungdan T 2 
4/4b anun: onun Aı 

4/5a toprağa: toprağa A 3 , TT, S 2 tofrağa V toprakda M/ hikmetün: hikmetiing A h T 2 , V/ bin: bing TT, 
T 2 ming Aı/ meh-likâ: lâle-ruh S 3 , A 2 , İÜ 

4/5b şiiri uh kılur toprakdan: şuıV uıiğ kılar toprakdan A 2 , TT, M şmTung kılar toprağdan Aı, T 2 
şııır unğ kılur tofrağdan V toprakdan şuıf un kılur A 3 şun' un kılur toprağdan İÜ/ bin: bing TT, T 2 
ming Aj/ meh-likâ: lâle-ruh S 2 

4/6a c ilmün: c ilmüng V, T 2 c âlem M hikmet A7 kalmaya: olmaya V, M 
4/6b hikmetün: hikmetiing A b V, T 2 

4/7a nişâr: nişân B, T b S 3 , T 2 , P, [TD, D]/ olur: kılar Tı ola V, A h [G]/ hamdün: hamdiing V, T 2 
4/7b tab' ından: tab c unğdan T 2 / kelâm: nişân Tı 
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5 

Fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilâtün fe c ilün 

1 c Eşrakat min feleki’l-behceti şemsün ve bihâ 
Mele’e’l- C âlemü nüran ve sürüran ve behâ 

2 Çıkdı bir gün ki ziyasında temâmî-i rusül 
Oldı mahv eyle ki hurşîd şu c â c ında sühâ 

3 Oldı bâzâr-ı cihan revnakı bir dürr-i yetim 
Ki degül iki cihan haşılı ol dürre bahâ 

4 Rütbe-i hikmet-i mi c râc-ı kemâline göre 
Hükemâ fırka-ı dün felsefe eem c -i süfehâ 

5 Münhî-i ma c rifeti hâl diliyle dâ’im 
Kılur ehl-i Haka esrâr-ı hakikat inhâ 

6 Nice takrir ideyüm vasfını bir şâhun kim 
Aha vaşşâf ola Yâsîn ü mu c arrif Tâhâ 

7 İy Fuzülî reh-i şer c ini dut ol râhberün 
Bu tarik ile dalâletden özün eyle rehâ 


5 Ai 7b, İÜ 7a, B 14, A 3 1 la, M 9b, Tı 76b, P 239a, Si 143a, T 2 7b, S 2 7b, V 2b, TT 16b, S 3 36b 
5/la şemsün: şem" en İÜ 

5/2b oldı: eyle V/ eyle: oldı V öyle [T]/ şu" â c ında: ziyasında M/ sühâ: bahâ A 3 , Tı 

5/4a hikmet-i: hikmet ü A 3 

5/4b fırka-i: fırkası [G]/ cem"-i: cem’i P, [G] 

5/5a münhl: menba" Tı müntehi A\/ ma" rifeti: ma' rifet-i A 3 
5/5b inhâ: icrâ A 3 inşâ S 3 

5/6a ideyüm: idiibem A! ideyin B, M, Tı, Sı, S 2 idesen T 2 / bir: ol A u TT, [D, TD]/ şâhun: şâhung Aı, 
V, T 2 

5/6b aha: anğa V, T 2 onga A \! vaşşâf: evsâf A], A 3 , V, S 2 , T 2 / yâsîn ü: yâsîn Aı, M, Tı, Sı, V 
5/7a dut: tut A 3 , B, S 2 , M/ ol: olgıl Tı/râhberün: râhberüng Aı, V, T 2 rehber Tı 
5/7b bu: bir T j/ özün: özüng Aı, V, T 2 
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6 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy olup mi c râc burhân-ı c ulüvv-i şan sana 
Yire inmiş gökden istikbâl idüp Furkân sana 

2 HTn-i da c vâ-yı nübüvvet müdde c T ilzamına 
Câhil iken il senün c ilmün yiter burhân sana 

3 Kilk-i hükmün çekdi harf-i sâ’ir-i edyâna hat 
Hükm işbât itdi nefy-i sâ’ir-i edyân saha 

4 Bâki-i mu c ciz ne hâcet din-i Hak işbâtına 

c Âlem içre mu c ciz-i bâkl yiter Kur’ân saha 

5 Vaşf-ı Cibril-i emin itmiş kabül-i hıdmetün 
Sırr-ı Hak keşfine anunla yitüp fermân saha 

6 240 Sensen ol hâtim ki ref itmiş cernF -i hâkimi 
Hâtem-i hükm-i risâlet tapşurup devrân saha 


6 A[ 7b, İÜ 7b, B 15, A 2 İla, A 3 10a, M 10a, K 8a, Tı İla, P 239a, Sı 143a, T 2 8a, S 2 7b, V 2b, TT 
16b, S 3 37a 

6/la sana: sanga A 2 , V, B, T 2 

6/lb inmiş: yitmiş A 1; İÜ/ idüp: içtin M, [TD, G]/ furkân: kur 0 ân A 3 , K, M, [G]/ sana: sanga T 2 
6/2a hin: c ayn Tj/ nübüvvet: muhabbet B 

6/2b sentin 0 ilmün yiter burhân sana: kemâl-i c ilm bes burhân sana B, M, K, Tı, T 2 , P, [T]/ 0 ilmün: 

0 ilmüng V/ sana: sanga T 2 , V, B, P 

6/3a hükmün: hükmiing Aı, V, T 2 hikmet A 3 / edyâna: edyâya V 

6/3b hiikm: hiikm-i [T, G]/ sana: sanga A 2 , B/ 2. mısra: kim ola şâbit hak işbâtında nefy-i mâ c adâ V 
6/4a din: emr B 

6/4b kur c ân : furkân T,, TT, [G] fermân V/ sana: sanga B, V 
6/5a kabtıl: temâm T 2 / hıdmetün: hikmetün TT hâkimi T 2 
6/5b anunla: anungla V onunla A]/ yitüp: yitiiriip TT 

6/6a hâtim: hâkim A 2 , M, S 2 , S 3 , İÜ hâtem [G]/ ref: def A 2 , S 3 , İÜ/ cem! 0 : temâm B, T,. A 3 / 
hâkimi: c âlemi A 3 hâtemi [G] 

6/6b risâlet: hilâfet A 3 / tapşurup: dapşurup V, K/ sana: sanga A 2 , B, V 
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7 01 kadar zevk-i şefa c at cevheri zâtundadur 

Kim gelür c arz-ı hatâ ma c nâda bir ihsan saha 
8 241 Mâh-ı nevdür yohsa sen kıldukda seyr-i asman 
Kaldurup barınak getürmiş asman imân saha 
9 Yâ Nebi lütfün Fuzüliden kem itme ol zamân 
Kim olur teslim miftâh-ı der-i gufran saha 

7 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Kârger düşmez hadeng-i ta c ne-i düşmen mana 
Keşret-i peykânun itmişdür demürden ten mana 

2 Eyminem seng-i melâmetden kim alup çevremi 
Oldı zencîr-i cünün bir kal c a-i âhen mana 

3 Andanam rüsvâ ki seylâb-ı sirişküm çâk ider 
Zahm-ı tîğun kanı geydürdükçe pîrâhen mana 


6/7a cevheri: cevher-i İÜ, [G]/ zâtundadur: zâtuhda var Aı, M, S 2 , [G, T, TD] zâtungda var V lutfunda 
var TT 

6/7b gelür: gör Tj/ bir: yüz [G]/ ihsan: âsân V/ sana: sanga V, A 2 , B 

6/8a nevdür yohsa: nevdür yohsa A 3 , A nev sanma ki S 2 / sen: ben TV kıldukda: kıldukça A itdiikde 
T h B, K, M, P 
6/8b saha: sanga B 

6/9a lütfün: lutfung B, V, T 2 / itme: itse T[ 

6/9b miftâh: burhan A 3 / saha: sanga B, A 2 , V 

7 A[ 8a, İÜ 8a, B 15, A 2 11b, A 3 İla, M 10b, K 8b, Tı 77b, P 239b, S! 143b, T 2 8a, V 3a, TT 17a, S 3 
37b 

7/la ta c ne: nâvek A 2 , M, İÜ/ düşmen: düşmendiir T x ! mana: banga Aı, B, V 
7/lb peykânun: peykânung T 2 / demürden: temiirden M devrden T x ! mana: banga B, V, T 2 
7/2a eyminem: imenem [T] ol menem [G]/ kim: ki A 3 , B, T b T 2 , Sı/ çevremi: çok yeri Tı 
7/2b mana: banga Aı, B, V, T 2 
7/3a ider: idüp K, [G] 

7/3b tîğun: tlğung V/ kam: kan A x / mana: banga B, T 2 , V 
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4 


Dem-be-dem şem c -i cemâlünden münevver olmasa 
İy gözüm nürı gerekmez dîde-i rüşen mana 

5 HTç meskende karârum yoh-durur ol zevkden 
Kim kaçan hâk-i ser-i küyufı ola mesken mana 

6 Başda bir serv-i semenber vaşlınun sevdası var 
Süd kılmaz bâğbân nezzâre-i gülşen mana 

7 İy FuzülT odlara yansun bisât-ı saltanat 
Yigdür andan Hak bilür bir güşe-i külhan mana 

8 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 İy melek-sîmâ ki senden özge hayrândur sana 
Hak bilür insan dimez her kim ki insândur saha 

2 Vinneyen canın saha bulmaz hayât-ı câvidân 
Zinde-i câvld aha dirler ki kurbândur saha 

3 c Âlemi pervâne-i şem c -i cemâlün kıldı c ışk 
Cân-ı c âlemsen feda her lahza bin cândur saha 


7/4a cemâlünden: cemâlüngden A h B, V cemâlinden Sı, T 2 / olmasa: olmaya S 3 , İÜ 
7/4b mana: banga B, V, T 2 

7/5a karârum: karâr A 3 karâr hiç T]/ yoh-durur: yokdur TT/ ol zevkden: ol demden berü TT 
7/5b kaçan: haçan A,/ kuyun: küyung A İ5 V, T 2 / mana: banga B, V, T 2 
7/6a sevdâsı var: sevdâsıdur A 2 , İÜ sevdâsı bar A 
7/6b mana: banga V, T 2 

7/7b andan: ondan T 2 / külhan: gül-han [TD]/ mana: banga B, V, T 2 

8 A t 8a, İÜ 8a, B 15, A, 12b, A 3 11b, 77b, P 239b, S! 143b 243 , T 2 8b, V 3b, TT 17a, S 3 37b 

8/la slmâ: slret A 2 , S 3 , İÜ/ özge: gayrı A 2 / saha: sanga A 2 , V, B, T 2 
8/lb sana: sanga A 2 , B, V, T 2 
8/2a saha: sanga B, A 2 , V, T 2 

8/2b aha: anğa B, V, T 2 onga A,/ kurbândur: kurbân V/ saha: sanga A 2 , B, V, T 2 
8/3a pervâne-i: perverde-i A 2 , S 3 , İÜ pervâne tek T h Sı/ cemâlün: cemâlüng Aı, V, T 2 
8/3b bin: ming Aj yüz TT/ saha: sanga B, A 2 , T 2 , V 
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4 


c Âşıka şevkunla cân vinnek igen müşkil degül 
Çün meslh-i vaktsan cân vinnek âsândur sana 

5 Çıkma yârüm giceler ağyar ta c nmdan şakın 
Sen meh-i evc-i melâhatsan bu nokşândur sana 

6 Pâdişâhum zulm idüp c âşık seni zâlim dimiş 
Hüb olanlardan yaman gelmez bu bühtândur sana 

7 İy FuzülT hüb rülardan teğâfüldür yamân 

Ger cefâ hem gelse anlardan bir ihsândur saha 

9 

Mef ülü failâtü mefa c Tlü fa c ilün 

1 Câm içre mey ki dâyire şalmış habâb aha 
Âyînedür ki c aks şalur âfıtâb aha 

2 Zâhid su’âl iderse ki meyden nedür murâd 
Bizde şafâdur anda küdüret cevâb aha 


8/4a şevkunla: şevkunğla A b V şevkmla T 2 /virmek igen: virmek iyen A 2 , V, TT, T 2 , P, İÜ virmegin 
S 3 virmek inen [T] virmek bilüng Aı/ müşkil degül: âsan değil [G] 

8/4b sana: sanga V, T 2 

8/5a ta c nmdan: çevrinden T 2 / şakın: sakın A 2 , V, S 3 

8/5b eve: burç V/ melâhatsan: sa c âdetsen A 2 / sana: sanga A 2 , V, B, T 2 

8/6a pâdişâhum: pâşâhum A 3 , T b Sı/ seni: saha T 1; Sı 

8/6b olanlardan: rülardan B, [G] rülardan hiç A 3 , T b Sı/ saha: sanga B, V, T 2 
8/7a rülardan: olanlardan A b V, T 2 , [D, T] 

8/7b hem gelse: gelse hem A b [G]/ anlardan: onlardan Aı,T b Sı/ bir: bu A 2 ki B, T b S b P, [G]/ saha: 
sanga A 2 , V, B, T 2 

9 Aı 8b, İÜ 8b, B 16, A 2 12a, A 3 11b, M 10b, Tj 78a, P 239b, T 2 8b, V 3b, TT 17b, S 3 38a 

9/la şalmış: salmış V/ ana:anga V, T 2 onga Aj 

9/lb şalur: salur V/ aha: anğa V, T 2 onga Aı 

9/2b bizde: bizden B, A 3 , T b V, TT/ aha: anğa V, T 2 onga A] 
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3 Kan yaş töküp yanında gezer âteşim kebâb 
Ma c şüka benzer âteş ü c âşık kebâb ana 

4 Eyler gönülde eşk hatun şevkini füzün 
Oddan çıkar buhâr saçıldukça âb ana 

5 Çeşmüh marizi oldı gönül la c İden em it 
Renc-i humâra düşdi devâdur şarâb ana 

6 244 TeklTf-i cennet eyleme küyunda gönlüme 
Çün cennet ehlidür ne virürsen c azâb ana 
7 Mesdüddur FuzülTye mey-hâneler yolı 
Yâ Rab hidâyet eyle tarîk-i şavâb ana 

10 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Dostum c âlem senün’çün ger olur düşmen mana 
Gam degül zlrâ yitersen dost ancak sen mana 


9/3a töküp: döküp Tı töker A 2 , M/ gezer: döner [T, G, TD]/ âteşün: âteşünğ A b V, T 2 
9/3b benzer: bengzer S 3 , A b V, T 2 / âteş ii: âteş T,/ ana: anğa V, T 2 onga Aj 

9/4a gönülde eşk: göngülde eşk T 2 göngiilde nakş V füzün göngiilde A,/ hatun: hatunğ T 2 , V, A, hattı 
Tı, A 3 / şevkini füzün: zevkini füzün TT eşk şevkini A, 

9/4b oddan: otdan A 3 , B, M, Tj/ çıkar: çıhar A 1; V/ saçıldukça: saçıldukça S 3 / aha: anğa V, T 2 onga 
A,/ 2. mısra: oddur buhâr zâhir ider merdiim âb aha TT 

9/5a çeşmün: çeşmüng A İ5 V, T 2 / gönül: göngül A 1; V, T 2 / la c İden: la c lüne A 2 , S 3 , İÜ, [T, G] la c lünge 
A b V/ em it: yitür A,, V, A 2 , S 3 , İÜ, [T, G] 

9/5b aha: anğa V, T 2 onga Aj 

9/6a küyunda: küyunğda A,. V, T 2 / gönlüme: gönğlüme A b V, T 2 
9/6b cennet ehlidür: ehlidür şehâ TV aha: anğa V, T 2 onga A b A 2 
9/7a mey-hâneler yolı: mey-hâne yolları A 3 
9/7b şavâb: şevâb A b M, V/ aha: anğa V, T 2 , A 2 onğa Aj 

10 A, 8b, İÜ 9a, B 16, A 2 9a-12b, A 3 12a, M İla, Tı 78b, P 240a, T 2 9a, V 4a, TT 17b, S 3 38b 
10/la senüh: seniinğ V, T 2 / mana: banğa A b B, V manga T 2 

10/lb degül zlrâ: degül zlrâ ki A yemezin kim A 2 , S 3 , İÜ/ mana: banğa B, V manga T 2 
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2 c Işka şaldum men meni pend almayup bir döstdan 
HTç düşmen eylemez anı ki itdüm men mana 

3 Can ü ten oldukça menden derd ü dağ eksük degül 
Çıksa can hâk olsa ten nî can gerek n! ten mana 

4 Vaşl kadrin bilmedüm firkat belâsın çekmedin 
Zulmet-i hecr itdi çok mübhem işi rüşen mana 

5 Düd ü ahkerdür mana serv ile gül iy bâğbân 
N’eylerem men gülşeni gülşen sana külhan mana 

6 Gamze fiğin çekdi ol mâh olma ğâfil iy gönül 
Kim mukarrerdür bugün ölmek sana şiven mana 

7 İy FuzülT çıksa cân çıkman tarîk-i c ışkdan 
Reh-güzâr-ı ehl-i c ışk üzre kılun medfen mana 

11 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 
1 Kemâl-i hüsn virüpdür şarâb-ı nâb sana 
Sana helâldür iy muğbeçe şarâb sana 


10/3a oldukça: olduğca S 3 / menden: tenden V, M bende T b TT 

10/3b nî cân: ne cân A u M, [G]/ nî ten: ne ten A u M, T b V, TT, [G]/ mana: manga T 2 

10/4a bilmedüm: bilmedin [G]/ firkat: hicrân B, A 3 , M, T h T 2 , P, [G]/ belâsın: cefasın A 2 , S 3 , İÜ 

10/4b çok: çün A 3 , [G]/ mübhem: târik [TD, T, D]/ mana: banga B, V manga T 2 

10/5a düd ü: dîıd-ı A b A 2 , M, T b T 2 , V verd-i TT / mana: banga B, V, T 2 mana Aı/ serv ile: seyrân ü 

TT/ gül iy: iy gül B 

10/5b saha: sanga B, V, T 2 / külhan: giil-han [TD]/mana: banga V 

10/6a gamze: gamze vü Tı/ol mâh: ol meh A b TT/ olma gafil: ğâfil olma TT/ gönül: göngiil A u T 2 , 
V 

10/6b saha: sanga A 2 , V, T 2 / mana: banga A 2 , V manga T 2 
10/7a çıksa: çıkdı M, T 2 / çıkman: çıkmam Tj çıkmang V 

10/7b üzre: içre A 3 , A 2 , V, S 3 , İÜ, [T]/ kılun: kılung V, T 2 / mana: banga B, V manga T 2 
11 Aj 9a, İÜ 9a, B 16, A 2 12a, A 3 12a, M 1 lb, K 8b, Tı 78b, P 240a, T 2 9b, V 4a, TT 18a, S 3 38b 
11/la saha: sanga A 2 , B, V, T 2 

11/lb saha: sanga A b T 2 , V, A 2 , B, M/ saha: sanga Aı, T 2 , V, A 2 , B, M 
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2 


Seni melek göreli yazmaz oldı c ışkı günâh 
VelT yazıldı bu yüzden besT şevâb sana 

3 Lebün su’âline virınez cevâb c uşşâkun 
Su’âl olursa bu senden nedür cevâb sana 

4 Cezâ güninde şorılmaz hatâlar eyledügün 
Yiter figân ile men virdügüm c azâb sana 

5 Meni karârum ile koymaz oldun iy gerdün 
Yiridür âhum ile virsem inkılâb sana 

6 Şafâ-yı cevher-i tığından umma kâm iy dil 
Sağınına su vire iy teşne ol serâb sana 

7 Fuzüli başuna ol serv sâye şaldı bugün 
c Ulüvv-i rıf at ile yitmez âfıtâb sana 

12 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Riştedür cismüm ki devr-i çarh virmiş tâb ana 

Merdüm-i çeşmüm düzer her dem dür-i slrâb aha 

1 l/2a c ışkı: c ışka V, A 2 , S 3 , İÜ, [T] 1 ışk T b T 2 / yazmaz oldı c ışkı: ışkı yazmaz oldu [G] 

1 l/2b şevâb: günâh A 2 / sana: sanga A 2 , B, V, T 2 

1 l/3a lebün: lebiing A 1; V, T 2 / virmez: yazmaz A 2 / 1 uşşâkun: c uşşâkung V, T 2 
1 l/3b sana: sanga B, V, T 2 

ll/4a şorılmaz: şorılmaz Aı, A 3 , T b TT, V/ hatâlar: c atâlar A 2 hatâlarung Af eyledügün: eyledügüng 
T 2 ctirmi A 

1 l/4b sana: sanga A 2 , B, V, M, T 2 
1 l/5a ile: ilen T 2 / oldun: oldung V, T 2 , Aı 
ll/5b virsem: viriirsem ki Tf saha: sanga B, V, T 2 

1 l/6a şafa: şu c â B, A 3 , M, K, T u P, T 2 / kâm: rahm B, A 3 , M, K, T u P, T 2 / dil: gönül T h P 
ll/6b şağınma: sağınma A 1; V/ su: şu S 3 , TT, K/ vire: virür Af ol: bu A 3 , [G]/ saha: sanga B, V, T 2 
1 l/7a başuna: başunga Aı, V, M, T 2 saha A 2 / şaldı: saldı V 
1 l/7b saha: sanga B, V, M, T 2 

12 A, 9a, İÜ 9b, B 17, A 2 9a, A 3 12b, Tj 79a, P 240a, T 2 9b, V 4b, TT 18a, S 3 39a 
12/la aha: anğa B, V, T 2 onga Aı 

12/lb dem dür-i: dem-be-dem V/ aha: anğa V, B, T 2 onga Aj 
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2 Sâye-i zülfün şebistânmdadur şenT -i ruhun 
Nice yitsün kadr ile hurşTd-i c âlem-tâb ana 

3 245 Derddür dirler şafa-bahş-ı harîf-i bezm-i c ışk 
Sâkiyâ çok itme teklTf-i şarâb-ı nâb ana 

4 246 Dürd-i mey tek ğarka-i hün-âb gördüm gönlümi 
Gör ne geldi başına n’itdi şarâb-ı nâb ana 

5 Kâmet-i ham birle bir ehl-i kerâmetdür kaşun 
Taş olupdur güyiyâ baş eğmemiş mihrâb aha 

6 Çeşmüni ehl-i nazar kaşdına ta c yin eyleyen 
Nâz-ı gamzenden müheyya eylemiş esbâb aha 

7 Terlemiş ruhsâr ile hüblar açarlar gönlümi 
Gör ne gülşendür ki âteşden virürler âb aha 

8 Silk-i ehl-i hâle çekmiş zâhidi eşk-i riyâ 
Mis gibi kim sîm kadrin bildürür sîm-âb aha 


12/2a zülfün: zülfünğ Aı, V, T 2 zülf-i T 7 ruhun: ruhunğ A h V, T 2 
12/2b yitsün: batsun IV ana: anğa B, V, T 2 onga Aı 

12/3a derddür dirler: derd dürdidür V, TT, [TD, D] dürd-i derdidiir [T] diird derdidiir [G] diird 
devridür A 1; T 2 / şafa: şifa V 
12/3b ana: anğa T 2 onga Aı 
12/4a hün-âb: hıınâbe [G] 

12/4b ana: anğa B 

12/ 5a bir: bil V/ kerâmetdür: kerâmetdür ii T,/ kaşun: kaşunğ V, T 2 

12/5b taş: daş A 1; T 2 , TT/ olupdur: olur B, Tj, P/ güyiyâ: görgilen A ls [T] elbette B, T b P gfıyyâ [TD, 
D]/ eğmemiş: eğmese T], B, P/ ana: anğa T 2 , V onga Aı 

12/6a çeşmüni: çeşmüngi Aj / ta c yln: ta c ayyün Aı, İÜ, B, A 2 , A 3 , T b T 2 , TT, S 3 / eyleyen: ilen A 2 , İÜ, 
Tı, T 2 , S 3 eyleyip [G] 

12/6b nâz-ı: nâz ü A 3 , TT, T 2 , [G, T] tır-i [TD, D]/ gamzenden: ğamzenğden A b T 2 / ana: anğa T 2 onga Aı 
12/7a hüblar: her dem V/ açarlar: açar ger A 3 / gönlümi: gönğlümi V, A b T 2 
12/7b virürler: viriipdiir A 2 , S 3 , İÜ/ ana: anğa V, T 2 onga Aı 
12/8a eşk: ehl A 3 , A 2 , S 3 , İÜ 

12/8b mis: ben A 2 , A 3 , İÜ/ gibi: kimi A 2 , S 3 , A h İÜ, [T, G, TD]/ bildürür: buldurur B bildür A h T 2 / 
ana: anğa T 2 onga Aı 
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9 İy Fuzüli kalmamış ğavğa-yı Mecnundan eşer 
Galiba efsâne-i Leylî getürmiş hâ“b ana 

13 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 c Işk etvârın müsellem eyledi gerdün mana 
Bunca kim yildi yügürdi yitmedi Mecnûn mana 

2 Kıldı menden ref tekllf-i namazı mestlik 
Şaldı Hak bir neş’e-i câm-ı mey-i gülgün mana 

3 Bâğbân ger meyi kılman servüne ma' zür dut 
Servden yigrek gelür ol kâmet-i mevzün mana 

4 Dostlar kan yaş töküp kıldı meni rüsvâ-yı halk 
Veh ki düşmen çıkdı âhir dîde-i pür-hün mana 

5 Olmazam her kanda kim olsam giriftar olmadın 
Bir belâdur göz bir âfetdür dil-i mahzün mana 

6 İy FuzülT nâvek-i ahumla aldum intikam 
Döne döne gerçi bî-dâd itdi çarh-ı dün mana 


12/9b leyli: c ışkum İÜ, B, A 2 , A 3 , T b P, V, TT, S 3 / ana: anğa B, V, T 2 onga Aı 
13 A, 9b, B 17, A 2 9a, A 3 12b, K 9a, H 79b, P 240b, T 2 10a, V4b, TT 18b, S 3 39b 
13/la etvârm: etvârı T 2 / mana: banga V, T 2 

13/lb bunca: munca Aı, V, T 2 , [T, TD, G]/ yildi: yolda Aı yeldi [T, G] yel tek [G]/ mana: banga V, 
T 2 

13/2a ref : men 1 A 2 , A 3 , S 3 / namazı: namaz V 

13/2b şaldı: saldı A 1; B, V/ hak bir: bir çok T t ancak [G]/ mana: banga V, T 2 

13/3a meyi: seyl Tı/ kılman: kılmang V kılmam A 2 , T 1; V, S 3 / servüne: servünge V, Aı, T 2 / dut: tut B 
13/3b mana: banga V, T 2 

13/4a dostlar: eşk ile A 2 , A 3 , S 3 / kan yaş: kanlar Tj/ töküp: döküp T b B/ halk: c ışk V, T 2 , A b A 2 , A 3 , 
S 3 , [G] 

13/4b çıkdı: çıhdı V/ pür-hün: giryân T 2 mecnun Af mana: banga T 2 

13/5a kanda: handa T 2 

13/5b mahzün: pür-hün A,/ mana: banga T 2 

13/6b bî-dâd: peyda V/ mana: banga V, T 2 
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14 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Gam diyarında ecel peyki güzâr itmez mana 
Yoh şanup varum meğer kim i c tibâr itmez mana 

2 Yâr cevr itmez mana ağyar ta c Hm itmedin 
Bi’llâh ağyar eyleyen ihsanı yâr itmez mana 

3 249 Dağıdur her lahza raht-ı c ayşumı ahum yili 

Kansı nâ-hak zulmdür kim rüzgâr itmez mana 

4 c Işk zevkiyle hoşem terk-i nasihat kıl refik 
Men ki tiryâkT-mizâcem zehr kâr itmez mana 

5 Çarhdan aşurmadın yâdunla âh-ı âteşin 

Kadr idüp gerdün şererden zer nişâr itmez mana 

6 Nakd-i cân târâc-ı ğamdan saklamak düşvârdur 
c Işk tâ seng-i melâmetden hişâr itmez mana 

7 Yâd-ı la c lünle Fuzüli gözleyüp râh-ı c adem 
Var bir tedbîri ammâ âşkâr itmez mana 


14 A! 9b, B 18, A 2 9b, A 3 13a, M 1 lb, K 9a, Tj 79b, P 240b, T 2 10a, V 5a, TT 18b, S 3 39b 
14/la / mana: banga Aı, V, T 2 

14/lb şanup: şanur [T, TD]/ kim: ki M/ mana: banga V, T 2 
14/2a mana: banga V, T 2 manga Aj 
14/2b eyleyen: etdiigi [T] 

14/3a dağıdur: tağıdur T / c ayşumı: 0 ayşuma S 3 / raht-ı: berg-i [TD] 

14/3b kansı: hansı Aı, TT, B, V, T 2 / mana: banga V, T 2 

14/4a terk-i nasihat kıl refik: el çek c ilâcumdan tabîb V 

14/5 a aşunnadın: yaşurmadın V/ yâdunla: yâdungla V, Aı, T 2 yaşumla TT 

14/5b kadr: 1 özr K ğadr [G]/ şererden zer: şerârından V 

14/6a saklamak: şaklamak A 2 , M sahlamak Aı, B, V, TT, T 2 / düşvârdur: âsân olur V diişvâr olur [G] 
14/6b mana: banga V, T 2 

14/7a yâd: râh V ağzı T 2 / la c lünle: la c lüngle Aı, V fikriyle T 2 
14/7b tedbîri: tedbîr S 3 , T 2 , [G]/ mana: banga T 2 , V 
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15 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Cânumun cevheri ol la c 1-i güher-bâre feda 
c Ömrümün haşılı ol şTve-i reftâre feda 

2 Derd çekmiş başum ol hâl-i siyeh kurbânı 
Tâb görmiş tenüm ol turre-i tarrâre feda 

3 Gözleminden tökilen katre-i eşküm güheri 
Leblerimden saçılan lü’lü’-i şehvâre feda 

4 Çak sinemde olan kanlu ciğer pareleri 
Mest çeşmünde olan ğamze-i hün-h v âre feda 

5 Pare pare dil-i mecrüh-ı perlşânumdan 
Ser-i küyunda olan her ite bir pare feda 

6 Can ü dil kaydını çekmekden özüm kurtardum 
Canı cânâneye itdüm dili dildâre feda 

7 İy FuzülT n’ola ger saklar isem canı c aziz 
Vakt ola kim ola bir şüh-ı sitemkâre feda 


15 A! 10a, B 18, A 3 13a, M 12a, K 9b, 17 80a, P 240b, T 2 10b, S 2 8a, V 5a, TT 18b, S 3 40a 

15/la cânumun: cânumung V 

15/lb c ömrümün: 1 ömrümüılg V, T 2 

15/2a derd çekmiş: kara günlü T 2 

15/3a tökilen: saçılan M, K, [G] saçılan Tj, B, P 

15/3b leblerimden: leblerüngden V, T 2 / saçılan: saçılan S 2 dökilen M, K, T 1; B, P, [G] görinen A 
15/4a çak: çâk-i [T, TD, G] 

15/4b mest: mest-i [T]/ çeşmünde: çeşmüngde V, T 2 
15/5a mecrüh-ı: mecruh ii A 3 

15/5b küyunda: küyungda Aı, V, T 2 / olan: gezen A 1; V, T 2 , TT, [TD, T, D]/ ite: âyine Tı 
15/6a çekmekden: çekmegünden Aı 
15/6b canı: cân Tf dili: dil T b Aı, K, M 

15/7a saklar: şaklar S 2 sahlar Aı, TT, T 2 , V/ canı: cân-ı T b V, S 2 , [TD] 

15/7b bir: ol B/ şüh: yâr TT 

* V’de fazla beyit: İç mey-i nâb ki bağrından ider cümle kebâb 

Âteş-i c ışkla 0 uşşâk-ı ciger-Lâre feda 
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16 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Gamdan öldüm dimedüm hâl-i dil-i zar sana 
İy gül-i taze reva görmedüm âzâr sana 

2 İç mey-i nâb ki bağrından ider cümle kebâb 
Âteş-i c ışk ile c uşşâk-ı ciger-hâ v r sana 

3 Mey-i gülgünda degül nergis-i mestün c aksi 
Kadeh olmış göz açup c âşık-ı dldâr sana 

4 c Ârızun gül gül idüpdür mey-i gülgün tabı 
Veh ki bir gülden açılmış nice gülzâr sana 

5 Bağa seyr it bu ruh ü la c 1 ile kim ğonce ü gül 
Göstere hün-ı dil ü dîde-i hün-bâr saha 

6 " Dir idüm kâmetüne serv veli özge imiş 

Harekât-ı reviş ü şTve-i reftâr saha 

7 Egilüp tarf-ı bünâgüşuna " derd-i dilümi 
Ya utağan diye ya turre-i destâr saha 


16 A[ 10a, İÜ 10a 254 , B 18, A 3 13b, M 12a, K 9b, T 1 80a, P 241a, T 2 10b, S 2 8a, V 5b, TT 19a, S, 40a 
16/la sana: sanga T 2 , B, V 
16/lb sana: sanga T 2 , B, V 

16/2a nâb: nâbı S 2 / bağrından: bağrumdan M, S 3 , S 2 bağrungdan T 2 
16/2b sana: sanga T 2 , B, V 

16/3a nergis-i: nergisüng V/ mestün: mestüng V, T 2 
16/3b dldâr: dildâr B/ sana: sanga T 2 , B, V 

16/4a c ârızun: L ârızung V, T 2 / idüpdür: açupdur A b İÜ, A 3 , T 2 , S 2 , V, TT, S 3 , [G, T] olupdur M 
16/4b veh ki: veh T 2 , TT âh ki TT/ sana: sanga T 2 , B, V 
16/5a bâğa: bâğı S 2 / ruh ii: ruh-ı M, K, T 1; V, T 2 , [G] 

16/5b göstere: gösterür V/ dil ii: dil K/ saha: sanga T 2 , B, V, M 

16/6b harekât-ı: harekât ii S 3 , TT, S 2 , M , P, İÜ, [T, G]/ reviş ii: reviş-i TT, B, V/ şTve-i: şive vü S 2 , B/ 

saha: sanga T 2 , B, V 

16/7a bünâgüşuna: bünâgüşunga T 2 

16/7b utağan: otakın [G]/ diye: dişe B, K, T b V, P/ destâr: terrâr K/ saha: sanga T 2 , B, V 
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8 Ta giriftarunam azad olabilmen ğamdan 
HTç kim olmasun iy serv giriftar sana 

9 "" La c 1-i nâbun hevesi bağrumı kan eyledügin 

Âh kim kanlu yaşum kılmadı izhâr saha 

10 İy FuzülT felegün var şenimle nazarı 

Kim gam ü mihnetini virdi ne kim var saha 

17 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Gamzesin sevdim gönül canım gerekmez mi saha 
TTğa urdun cism-i c üryânun gerekmez mi saha 

2 Âteşin ahumla eylersen mana teklîf-i bağ 
Bâğbân gül-berg-i handânun gerekmez mi saha 

3 Yile virme dağıdup her yan ayaklardan götür 
İy peri zülf-i perlşânun gerekmez mi saha 


16/8a ta: ben A 3 , T b B, M, K men P/ giriftarunam: giriftarungam A b V, T 2 giriftarunam ü B, M, K/ 
âzâd: fitneden T b B, M, K/ olabilmen: olabilmem TT olmam T 1; M olman B, K/ ğamdan: âzâd T,, B, 
M, K, P 

16/8b serv: şüh B, A 3 , M, K, T|, P/ sana: sanga T 2 , B, V 

16/9a nâbun: nâbung V, T 2 / hevesi: hevesin TV eyledügin: eylediigi V, TT, S 3 , M, İÜ 

16/9b yaşum: yaşın T b A x t kılmadı: itmedi A 3 , T 2 , [G] kılmadum T[ eyledi M, [TD]/ saha: sanga T 2 , 

B, V 

16/10a felegün: felegüng V, T 2 / var senünle: varsa ola S 3 , İÜ 

16/1 Ob kim: ki V, S 3 , T 2 , İÜ/ ne kim: nitekim T7 saha: sanga T 2 , B, V 

17 A, 10b, İÜ 10b, B 19, A 3 14a, M 12b, K 10a, T ; 80b, P 241a, T 2 İla, S 2 8b, V 6a, TT 19a, S 3 41a 
17/la sevdüh: sevdünğ S 3 , V, T 2 , İÜ/ gönül: göngiil A 1; V, T 2 / cânuh: canın Ay saha: sanga B, V, T 2 
17/lb urdun: urdung A b V, S 3 , T 2 , İÜ virdün M/ saha: sanga B, V, T 2 
17/2a ahumla: âh ile V/ eylersen: idersen T 3 / mana: banga V, T 2 beni S 3 , İÜ 
17/2b saha: sanga B, V, T 2 

17/3a her yan: her dem V, T 2 , [G]/ ayaklardan: ayağlardan A 1; TT ayahlardan V 
17/3b saha: sanga B, V, T 2 
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4 İy keman-ebrü rakibe virme gamzenden naşib 
Ok atarsan taşa peykânun gerekmez mi sana 

5 Yandurup cânum cihân-süz itme berk-ı âhumı 
Âsmân hurşTd-i rahşânun gerekmez mi sana 

6 Küfr-i zülfinden meni men c eylemek lâyık mıdur 
Şöfî inşâf eyle Tmânuii gerekmez mi sana 

7 Dutalum kim eşk seylâbına yohdur i c tibâr 
İy FuzülT çeşm-i giryânun gerekmez mi sana 

18 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Gerçi iy dil yâr içün yüz virdi yüz mihnet sana 
Zerrece kat c -ı muhabbet itmedün rahmet saha 

2 Saklama nakd-i ğam-ı c ışkını iy cân zâhir it 
Kim virem habs-i bedenden çıkmağa ruhsat saha 


17/4a gamzenden: ğamzenğden T 2 gamzenden V/ naşib: fırlb V 

17/4b ok: oh A x ! atarsan: atarsan Tı, TT/ taşa: daşa T 2 , K, A b V/ peykânun: peygâmn [G]/ sana: 
sanga B, V, T 2 

17/5b âsmân: asuman [T]/ rahşânun: rahşânung V rahşân S 2 / sana: sanga B, V, T 2 

17/6a zülfinden: zülfünden A b S 2 , S 3 , İÜ zülfiingden V, T 2 / lâyık mıdur: lâyık degiil A b S 3 , TT, T 2 , 

İÜ, [T, TD] 

17/6b inşâf eyle: insafla V/ Tmânuii: imân V/ sana: sanga B, V, T 2 
17/7a dutalum: tutalum B, M dutayum A\! kim: ki T 2 
17/7b sana: sanga B, V, T 2 

18 A, İla, İÜ 10b, B 19, A 3 14a, M 13a, K 10a, Tj 81a, P 241a, T 2 11b, S 2 8b, V 6a, TT 19b, S 3 41a 
18/la gerçi iy dil yâr içün: gerçi mihrinde dilâ T 2 / sana: sanga V, T 2 
18/lb itmedün: itmedüng V kılmadung A b T 2 / sana: sanga B, V, T 2 , M 
18/2a saklama: sahlama A b TT, V, T 2 şaklama M, S 2 / cân: dil TT 

18/2b kim: tâ T 2 / virem: viren S 3 verem [T] verip [G]/ çıkmağa: çıkmaka V, S 3 , T 2 / sana: sanga B, V, 
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3 


Çâre-i bih-büdumı sordum mu c âlicden didi 
Derd derd-i c ışk ise mümkin degül sıhhat saha 

4 Dutaram yarın kıyâmetde hablbüm dâmenün 
Mestsen gaflet şarâbından bugün mühlet saha 

5 c Işk ehlin âteş-i hicrana eylersen kebâb 
Döne döne imtihan 257 itdüm budur c âdet saha 

6 încidür nâlem seni veh n’ola ger bir tlğ ile 
Çeşm-i cellâdun ide ihsan mana minnet saha 

7 Sende dün gördüm Fuzülî meyl-i mihrâb-ı namaz 
Terk-i c ışk itmek mi istersen nedür niyyet saha 

19 

Mef ülü fâilâtü mefa c Ilü fa c ilün 

1 İy bl-vefa ki c âdet olupdur cela saha 
Bi’llâh cefadur olma dimek bl-vefa saha 

2 Geh nâz ü geh kirişme vü geh c işvedür işün 
Canın sevenler olmasa yig âşinâ saha 


18/3a bih-büdumı: bl-hüdemi B, K/ sordum: sordum TT 

18/3b 1 ışk ise: 'ışkdur B, K, T 1; [G]/ mümkin degül: müşklldür M/ sana: sanga B, V, T 2 
18/4a dutaram: tutaram B/ dâmenün: dâmenin Aı, V 
18/4b şarâbından: şarâbında KJ sana: sanga B, V, T 2 
18/5a c ışk ehlin: ehl-i c ışkı T 2 

18/5b itdüm: itdiing T 2 itdüh S 3 , İÜ, [T, TD, D] ettim [G]/ sana: sanga B, V, T 2 
18/6a veh: - A 1; T 2 , [G]/ ger: eğer A 1; T 2 , [G]/ bir: bu A 3 
18/6b cellâdun: cellâdung Aı, V, T 2 / mana: banga V/ sana: sanga B, V, T 2 
18/7a sende dün: sendediir V/ mihrâb-ı: mihrâb ti B, TT, K, S 3 , T 2 , İÜ, [G] 

18/7b istersen: eylersen V/ niyyet: minnet V/ sana: sanga B, V, T 2 

19 Aj İla, İÜ 10a, B 19, A 3 14b, M 13a, K 10b, Tı 81a, P 241b, T 2 11b, S 2 9a, V 6b, TT 19b, S 3 40b 
19/la sana: sanga B, V, T 2 , A b M 
19/lb sana: sanga B, V, T 2 

19/2a 'işvedür: şlvedür T 1; M, K, S 3 ğamzedür [G]/ işün: işüng Aı, V, T 2 
19/2b olmasa: olmaya V, T 2 / sana: sanga V, T 2 
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3 Bin can olaydı kâş men-i dil-şikestede 
Tâ her biriyle bir kez olaydum feda sana 

4 c Işkımda mübtelâhğumı c ayb iden şanur 
Kim olmak ihtiyar iledür mübtelâ sana 

5 îy dil ki hecre döymeyüp istersen ol nıehi 
Şükr it bu hâle yohsa gelür bir belâ saha 

6 İy gül ğamunda eşk ruh-ı zerdüm itdi âl 
Bildürdi ola şüret-i hâlüm şabâ saha 

7 Düşmez çu şâh kurbı FuzülT gedâlara 
Ol şehden iltifat ne nisbet mana saha 

20 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Şeb ki miftâh-ı meh-i nev ola gencîne-ğüşâ 
Kıla peymâne-i gerdüm cevâhir-peymâ 

2 Gizleyüp çeşme-i hurşîd şuyın küze-i çarh 
Katre katre kıla encüm reşehâtın peydâ 

19/3a bin: bing A 3 , T b TT, T 2 min Aı/ dil-şikestede: dil-şikesteye V, A 3 , S 2 , TT, B, İÜ, T 1; [T] dil- 
şikeste A u M, S 3 

19/3b bir: bin V, B, [G]/ sana: sanga V, T 2 
19/4a c ışkunda: c ışkungda Aı, V, T 2 / iden: olan A 
19/4b iledür: ile S 2 / sana: sanga V, T 2 
19/5a döymeyüp: dözmeyüp V, K, [TD] doymayııp [G] 

19/5b şükr: şükr ile A,/ yohsa: - Aj/ bir: yüz [G]/ sana: sanga V, T 2 
19/6a iy gül: ol kim TT/ ğamunda: ğamunğda Aı, V, T 2 / itdi: itdiim V oldı K 
19/6b bildürdi ola: bildürmedi mi K/ sana: sanga B, V, T 2 , Aı 

19/7b şehden: şâhdan T b V/ nisbet: lâzım V/ mana: banğa V, T 2 saha TT, İÜ/ saha: safiga V, T 2 baha 
TT, İÜ 

20 A, 11b, İÜ İla, B 20, A 3 14b, M 13b, K 10b, Tı 81b, P 241b, T 2 12a, S 2 9a, V 6b, TT 19b 258 , S 3 
41b 

20/la ki: çü A] 

20/lb kıla: kıldı M 

20/2a şııyın: suyın Aı, T 2 , B, V, M/ kııze-i: kıızeye [G] 
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Lâle-reng ola şafakdan felek-i mînâfam 
Taşra şalmış gibi c aks-i mey-i gülgün mTnâ 

4 Meh-i nev camını devre getüre sâkT-i dehr 
Encüm-i çarha şala neş’e-i te’şTr-i hevâ 

5 Men hem ol rüh-fezâ râhı tökem sâğara kim 
Nahl-i himmet reşahâtından ala neşv ü nema 

6 Dutar olsam ne c aceb mey eteğin dürd-şıfat 
Eyleyüpdür nice toprağı bu ikşTr tılâ 

7 Cam devrinde Fuzüll okıdum mey vasfın 
Âteş-i hırmen-i gam âb-ı hayât-ı hükemâ 

21 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Fakr milki taht c âlem terki efserdür mana 
Şükr li’llâh devlet-i baki müyesserdür mana 

2 Zülf ü ruhsan hayâliyle nedür hâlim dimen 
Eyleyem kim gice vü gündüz berâberdür mana 


20/3a ola: oldı V/ mînâfam: mlnâ-renk V, M 

20/3b taşra: daşra A b S 3 , V, K, İÜ dışra T 2 / gibi: kimi A b V, [G, TD] 

20/4a dehr: çarh T 2 

20/4b encüm-i: encümi T 2 , [G]/ şala: sala A b V 
20/5a râhı: râhatı Af tökem: dökem B kim Aı 

20/5b nahl-i: giil-i A)/ himmet: gayret T 2 c işret [TD]/ reşahâtından: reşahâtında T h T 2 / ala: ola T b V/ 
neşv ü: neşv A 3 

20/6a dutar: tutar B, M/ mey eteğin dürd-şıfat: dürd-şıfat mey eteğin T 2 

20/6b toprağı: toprağı B, K, T 2 tofrağı V 

20/7a okıdum: ohıdum V, T 2 okıram A 3 , S 3 , İÜ, [TD, T, G] 

21 A, 11b, İÜ 11b, B 20, A 2 10a, A 3 15a, M 14a, K İla, Tı 82a, P 241b, T 2 12a, S 2 9b, V 7a, S 3 42a 
21/la taht: taht ii B, T 2 , P, İÜ, [TD, T, D]/ mana: banga T 2 , V 
21/lb mana: banga T 2 , V 

21/2a zülf ii: zülf K, T,/ ruhsârı: ruhsârıyla T[ ruhsârung V/ hayâliyle: hâliyle A,, T 2 , A 2 , S 2 , S 3 , M - 
T7 hâlün: hâliing A 1; T 2 , V/ dimen: dime V 

21/2b eyleyem: n’eyleyem T b A 3 , B, S 2 , S 3 , İÜ n’eyleyin A 2 öyleyem [T]/ mana: banğa T b V manga A b T 2 
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2 Zülf ü ruhsan hayaliyle nedür halün dimen 
Eyleyem kim gice vü gündüz berâberdür mana 

3 " Hür ü tüba vasfın iy vâ c iz bugün az eyle kim 

Hem-dem ol tübâ-kıyâm ü hür-peykerdür mana 

4 Aradan iy şem c çık bir güşe dut kim bu gice 
Bezm bir hurşld-tal c atdan münevverdür mana 

5 Virdi bâd-ı şubh bir hurşTd-tal c at müjdesin 

Şeırf -veş veh kim bu dem ölmek mukarrerdür mana 

6 Zâhidâ sen kıl teveccüh güşe-i mihraba kim 
Kıble-i tâ c at ham-ı ebrü-yı dilberdür mana 

7 İy FuzülT cem c olur peyveste il nezzâreme 

c Arşa-i deşt-i cünün şahrâ-yı mahşerdür mana 


21/2a zülf ii: zülf K, Tı/ ruhsan: ruhsarıyla Tı ruhsarung V/ hayaliyle: haliyle A t , T 2 , A-2, $2, s 3 ,m- 
Tı/ hâlün: hâliing A b T 2 , V/ dimen: dime V 

21/2b eyleyem: n’eyleyem T h A 3 , B, S 2 , S 3 , İÜ n’eyleyin A 2 öyleyem [T]/ mana: banga Tı, V manga 
Aı,T 2 

21/3a tîıbâ: ğılmân T 2 / vasfın: vaşlın A 2 / vâ' iz: zâhid V, A 3 , K, M 

21/3b tübâ-kıyâm ü: tübâ-hırâm ü [T, TD, D] tübâ-kıyâm T b B, Af hür-peykerdiir: hürl-peykerdiir V/ 
mana: banga A 2 , T 2 , V 

21/4a aradan: arada V âhdan A 2 , A 3 , S 2 , İÜ 260 / dut: tut B, M 

21/4b taf atdan: hif atdan M hilkâtdan K/ mana: banga V manga Aı, T 2 

21/5a şubh bir: şubh-dem A,, [G]/ hurşld-taf at: hurşld-i rahşân [G] hurşld-i tâbân Ak müjdesin: 
müjdesi K 

21/5b veh kim: gııyâ A 2 / bu dem: bugün V, T 2 / mana: banga T 2 , V 

21/6b tâ' at: hâcet Ak mana: banga T 2 manga Ak 2. mısra: kıble ile ol ham-ı ebrıı berâberdür banga V 
21/7a olur: olup A 3 , S 3 , İÜ 
21/7b mana: banga T 2 , V 
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22 

Fâ c ilâtün fa 1 ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Şerbet-i la c lün ki dirler çeşme-i hayvan ana 

01 virür can dem-be-dem c uşşâka ü men cân ana 

2 Oklarımdan kim tiken tek şançılupdur her taraf 
Gülbün-i ğamdur kadüm her ğonce bir peykân aha 

3 Hâl ü hatdur bilmen ol âyîne-i ruhsâr üze 

Yâ gözümden c aks şalmış merdüm ü müjgân aha 

4 Dutma iy kan dem-be-dem tuğyân idüp ten çâkini 
Koy bu manzardan demi nezzâre kılsun cân aha 

5 Bahre lü’lü’ dişlerün vasfın meğer söyler şabâ 
Kim kulak dutmış şadef içre dür-i ğaltân aha 

6 Gönlüme şalmış hatun zevkin felek kan yutdurup 
Tıfl tek kim okıdurlar zecr ile Kur’ân aha 


22 A, 11b, İÜ 11b, B 21, A 2 10a, A 3 15a, M 14a, K İla, Ti 82a, P 241b, T 2 12b, S 2 9b, V 7a, S 3 42a 
22/la la c lüii: la c lüng A b V, T 2 / ana: anğa V, T 2 onğa A t 
22/lb ana: anğa V, T 2 onga A! 

22/2a oktanından: oklarunğdan V ohlarunğdan A b T 2 oklarundur [G, D]/ tiken: diken B/ şançılupdur: 
şançılupdur A 3 , V, K, S 3 , T 2 

22/2b gülbün-i: gülbünidür B, A 2 , A 3 , M, K, T b P, S 2 , S 3 / ğamdur: ham İÜ, B, A 2 , A 3 , M, K, T b P, S 2 
cândur T 2 gam S 3 / bir: binğ T 2 / ana: anğa V, T 2 onga A[ 

22/3a bilmen: bilmem T,/ âylne-i: âyine [G]/ ruhsâr üze: ruhsârda A, ruhsârunğa V 

22/3b c aks: eşk M, KJ şalmış: salmış V/ merdüm ii müjgân: merdiim-i müjgân A b V, A 3 , A 2 , S 2 , K, 

M , P, İÜ, [G] merdiim-i peykân T,/ ana: anğa V, T 2 onğa A! 

22/4a dutma: tutma A 3 , S 3 , M, B/ kan: cân V/ ten: ben Tf V göz [G] 

22/4b kılsun: kılsunğ Aj/ ana: anğa V, T 2 onğa Aj 

22/5a dişlerün: dişlerünğ V, T 2 dişlerin İV 1. mısra: dişleriinğ vaşfm meğer lü’lü’lere söyler şabâ A 
22/5b kulak: kulağ V, T 2 / dutmış: tutmış B tutmış M/ ana: anğa V, T 2 , B onğa A 
22/6a gönlüme: gönğlüme A b T 2 , V/ şalmış: salmış V/ hatun zevkin: hatunğ zevkm A b T 2 , V meğer 
hatun A 2 / kan: cân A 2 / yutdurup: yuddurup T b M, V/ 1. mısra: şaldı hatun zevkim dil câna kanlar 
yutdurup B, T b M, K, P, [D] 

22/6b okıdurlar: ohıdurlar V/ ile: ilen T 2 / ana: anğa V, T 2 onğa A! 
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7 İy Fuzüli ol sanem efğanuna rahm eylemez 
Taşa benzer bağrı te’şlr eylemez efğân ana 

23 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Her zaman manzür bir şüh-ı sitemgerdür mana 
Kanda olsam bir belâ Hakdan mukarrerdik mana 

2 Ol ham-ı ebrüya kılsam secde her sâ c at n’ola 
Kıble ile ol ham-ı ebrü berâberdür mana 

3 Gam degül cismümde ger seng-i melâmet zahmı var 
Şahne-i bâzâr-ı sevdâyem bu zTverdür mana 

4 Gözde hün-âlüd peykânun hayâliyle hoşem 
Her biri güyâ ki bir berg-i gül-i terdür mana 

5 Zahmlardan bin ağız açdum edâ-yı şükr içün 
Her okun bir ni c met-i ğayr-ı mükerrerdür mana 

6 c Akl irşâdıyla bulmak kâm mümkindür veli 
Dâm-ı râh ol halka-i zülf-i mu c anberdür mana 


22/7a efğanuna: ahvâlünge V 

22/7b taşa: daşa A 1; T 2 / benzer: bengzer Aı, T 2 , A 2 , M, V/ bağrı: gönlü [G]/ eylemez: itmez T h A 2 , 

M/ itmemiş V/ ana: anğa V, T 2 , B onga Aı 

23 A, 12a, İÜ 12a, B 21, A 2 10b, A 3 15b, M 14b, K 11b, Tı 82b, P 242a, T 2 13a, S 2 10a, V 7b, S 3 42b 
23/la manzür: manzürı Tı, A 2 , M manzüra V/ bir: her A t / mana: banga V 
23/lb kanda: handa A,, V, T 2 / hakdan: çokdan T,/ mana: banga V, T 2 
23/2a her: bir S 3 

23/2b ol: her A)/ mana: banga Aı, T 2 , V 

23/3a cismümde: cismüngde V/ zahmı: dağı V 

23/3b şahne: şıhne [TD]/ mana: banga Aı, T 2 , V 

23/4a hün-âlüd: hün-âlüde B, [T, TD]/ peykânun: peykânung T 2 

23/4b mana: banga Aı, T 2 , V 

23/5a bin: bing T 2 , K ming Aı/ açdum: açmış Tı açdı B, M, K, T 2 , S 3 , P/ şükr içün: şükre kim Aı, B, 
K, M şükr kim Tj, P şükr hem A 3 

23/5b okun: okung A 2 , T 2 , S 3 , M, İÜ ohung A, okm T b B/ mana: banga Aı, T 2 , V 
23/6b mana: banga A b T 2 , V 
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7 264 Ahter-i bahtum vebalin gör ki ol mehden gelen 
Mihrlerdür özgeye cevr ü cefalardur mana 
8 İy FuzülT menzil-i maksûda yitsem nl c aceb 
Hıdmet-i pir-i muğân irşadı rehberdür mana 

24 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 Menüm tek hîç kim zar ü perişan olmasun yâ Rab 
Eslr-i derd-i c ışk ü dâğ-ı hicran olmasun yâ Rab 

2 Dem-â-dem cevrlerdür çekdügüm bl-rahm bütlerden 
Bu kâfirler esiri bir müselmân olmasun yâ Rab 

3 Görüp endlşe-i katlümde ol mâhı budur derdüm 
Ki bu endişeden ol meh peşlmân olmasun yâ Rab 

— 965 

4 Çıkarmak itseler tenden çeküp peykânın ol servün 
Çıkan olsun dil-i mecrüh peykân olmasun yâ Rab 

5 Cefâ vü cevr ile mu c tâdem anlarsuz n’olur hâlüm 
Cefâsına had ü çevrine pâyân olmasun yâ Rab 


23/7a ki: kim P, [G, T, TD]/ gelen: gelür A 3 , V 
23/7b mana: banga Aı, T 2 , V 

23/8a yitsem: yitmek V/ nl: ne T b A b B, K, M, P, [TD] mi V yok [G] 

23/8b irşadı: irşâd ti S 2 irşâd T 2 / mana: banga Aı, T 2 , V 

*21. Gazelin ikinci beyti P ve T^de 23. gazelde yeniden yazılmıştır: 

Zülf-i ruhsârun hayâliyle nedür hâlün dimen 
Eyleyem kim gice hem gündüz berâberdür bana 

24 A! 12a, İÜ 12b, B 21, A 2 10b-13a, A 3 16a, M 15a, K 12a, T, 83a, P 242a, T 2 13a, S 2 10a, V 7b, S 3 43a 
24/2b esiri: esir V 

24/3a katlümde: katilimden V/ ol mâhı: olmadı [G]/ derdüm: kaşdum T! 

24/3b bu: ol [G] 

24/4a itseler: atalar AJ servün: servüng Aı, V, T 2 mâhuri Tj/ 1. mısra: çıkarmak itseler peykânın ol 
servün çeküp tenden M 

24/4b mecrüh: mecrüh ü A b T|, S 3 sıızân ii T 2 pür hün-ıı [G] 

24/5a ile: ilen A 2 , S 3 , İÜ/ anlarsuz: eylersiz AJ n’olur: n’ola T b A h A 2 , K nedür S 3 , İÜ 
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6 


Dimen kim c adli yoh yâ zulmı çok her hâl ile olsa 
Gönül tahtına andan gayrı sultân olmasun yâ Rab 
7 FuzülT buldı genc-i c âfıyet mey-hâne küncinde 
Mübârek milkdür ol milk vîrân olmasun yâ Rab 

25 

Mef ülü mefa'Tlii mefa c Ilü fe c ölün 

1 İy nâvek-i şevkun siperi sine-i ahbâb 
Zülfün hamı erbâb-ı vefâ şaydına kullâb 

2 Mihrâbda şekl-i ham-ı ebrü-yı latiftin 
Vâcib bu cihetden kamuya secde-i mihrâb 

3 Süzum dir idüm şem c sana eyleye rüşen 
Nezzâre-i ruhsâruna yoh şem c de hem tâb 

4 HurşTd-i cemâlinden ol ay şaldı nikâhın 
Şubh oldı dur iy baht nedür bunca şeker hâ“b 

5 Dün şubh yitürdüm feleğe mevc-i sirişküm 
Gark itdi felek üzre olan encümi girdâb 


24/6a dimen: dimeng Aı, V, T 2 / çok: çoh T 2 
24/6b gönül: göngiil A h V, T 2 
24/7a küncinde: küncinden İÜ 

25 A, 12b, İÜ 12a, B 22, A 2 13a, A 3 16a, M 15a, K 12a, D 83a, P 242a, T 2 13b, S 2 10b, V 8a, S 3 42b 
25/la şevkun: şevkung A,, T 2 , V şevkin 'I/ gamzen A 3 , S 2 / siperi: siper-i T b AV 
25/lb zültün: zülfiing V, T 2 / hamı: ham T 3 , V/ şaydına: kaşdına A 2 
25/2a latîfiin: latlfiing A b V, T 2 

25/3a şenr : şenf e T 2 / sana: sanga A 1; V, T 2 / eyleye: eylese [T] 

25/3b ruhsânına: nıhsârunga A 1; V, T 2 

25/4a hurşld-i: hıırşid [G]/ cemâlinden: cemâlinde V/ şaldı: saldı V aldı Aı 
25/4b dur: tur A 3 / baht: şem c M, K/ bunca: munca A b V, T 2 
25/5b itdi: oldı A 1; [G]/ encümi: encüm-i [G] 
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6 


Saki meğer ol la c 1 sözin dir mey-i nâba 
Kim düşdi ayağına elin öpdi mey-i nâb 
7 Cenk iyyet-i esbaba gönül virme FuzülT 
Kim tefrikadur hâtıra cem c iyyet-i esbâb 

26 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Şubh çekmiş çarha çalmış taşa tiğın âfitâb 
Zahir itmiş ol meh-i dellâke c ayn-ı intisâb 

2 Dem-be-dem tahrTk-i tığından bulur başlar şafa 
Eyle kim şu mevc urup zahir kılur her dem habâb 

3 Her ser-i müyumda bir baş olsa ıııüy-ı ser gibi 
Kesse varın tîğ-ı hün-rTzinden itmen ictinâb 

4 Keşf-i esrâr-ı melâhat cevher-i tîğındadur 
Kim alur başlardaki sevda cemâlinden nikâh 

5 Guşşasından başumun kıl gibi incelmiş tenüm 
Kim tenümle tlğı ortasında başumdur hicâb 


25/6a la c 1: la c li S 2 / dir: dirdi A 3 

25/7a esbaba: esbâb A 3 / gönül: göngül V, T 2 / virme: verdi [G] 

25/7b hâtıra: hâtır-ı A 2 , B, A 3 , K, T], T 2 , V 

26 A, 12b, B 22, A 2 13b, A 3 17a, M 15b, K 12b, H 83b, P 242b, T 2 13b, S 2 10b, V 8a, S 3 43b 

26/la çalmış: şalmış A 2 / taşa: daşa A 1; V, T 2 

26/lb itmiş: olmış A7 dellâke: dellâk Aj/ intisâb: iktisâb [G] 

26/2a tahrik: tecrld Tj/ tlğmdan: tlğundan Aı/ şafa: cefa K 
26/2b eyle kim şıı: öyle şıı kim Tj, B/ zâhir: peyda [G] 

26/3a gibi: kimi V, [T, TD] 

26/3b hün-rlzinden: hün-rlziingden V/ itmen: itmem T,, S 3 , [G] itmeng V 
26/4a tîğındadur: tlğungdadur V 

26/4b alur: olur Tj, K/ başlardaki: başlardağı S 2 başlar ü IV sevdâ: hem Ty/ nikâb: hicâb A 3 
26/5a başumun: başumung Aı, V, T 2 / kıl gibi: kıl kimi A b [T, TD, D] müyı tek [G] 

26/5b tenümle: bentimle T 2 / tîğı: tîğ T,, A 2 , S 3 / ortasında: ortasındadur T 2 / başumdur: baştım T 2 
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TTğ-ı çâbük-seyrine âhü-yı Çin dirsem n’ola 
Seyr kıldukça töker şahrâ-yı Çine müşg-i nâb 
7 Müy-ı jülîdemle tığından ümîdüm kesmezem 
îy Fuzüll hâli olmaz berk-ı lâmi c den sehâb 

27 267 

Müfte c ilün müfte c ilün fâilün 

1 Şubh şalup mihr-i ruhundan nikâb 
Çık ki temaşaya çıka âfitâb 

2 Rişte-i cânum yiter it pür-girih 
Şalına ser-i zülf-i semensâya tâb 

3 Mest çıkup şalına nazar her yana 
Görme reva kim ola c âlem harâb 

4 Kesme nazar cânib-i c uşşâkdan 
Nâle-i dil-süzdan it ictinâb 

268 

5 Şâmlar encüm şayaram şubha dek 
İy şeb-i hecrün mana rüz-ı hisâb 

6 Düzaha girmez sitemimden yanan 
Kâbil-i cennet degül ehl-i c azâb 


26/6b töker: döker Tj, B, K, S 3 / müşg: diirr M 

26/7a tlğmdan: tlğundan A t 

26/7b berk: harf A 3 / lâmi c den: ahumdan V 

27 A, 13a, İÜ 13a, B 22, A 2 13b, A 3 17a, M 15b, K 12b, T, 84a, P 242b, T 2 14a, S 2 İla, V 8b, TT 
20a 

27/la mihr: mâh T 1; A 3 , B, S 2 , M, K, P, TT, [G] meh A x l ruhundan: ruhungdan A b V, T 2 
27/lb çıka: çıkar V, Aı 
27/2b salma: salma V 

21 Iha salma: salma V/ yana: yafiga Aı, A 2 , T 2 kula V 

27/5a şâmlar: giceler T 2 , TT, [TD, T, D]/ şayaram: sayaram T 2 / şubha: şubh A] 

27/5b hecrün: hecrüng Aı, V, T 2 / mana: banga Aı, V, T 2 / rüz-ı hisâb: rîız-ı c azâb T 2 yevmü’l-hisâb 
TT, [TD, G, D] 

27/6a girmez: girem T 2 / sitemünden: sitemüngden Aı, V, T 2 
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7 Şaldı ayakdan ğam-ı c âlem meni 
Vir maiia ğam def ine sâkT şarâb 

8 Raftın kıl üftâdelerün hâline 
Hiç gerekmez mi sana bir şevâb 

9 Yâr su’âl itdi ki hâlün nedür 
Hasta FuzülT ne virürsen cevâb 

28 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fâ c ilün 

1 Gâlibâ bir ehl-i dil toprağıdur dürd-i şarâb 
Kim kılur hürmet binâlar dutmış üstinde habâb 

2 Berk ü bârân sanma kim gördükçe âh ü eşkümi 
Bilmezem nemdür menüm ağlar mana yanar sehâb 

3 İy soran hâlüm bu istiğnâ su’alinden ne süd 
Hâlüm eylersen su’âl amınâ işitmezsen cevâb 

4 Deşt-i gamda hâk-i kabrüm üzre serv-i gird-bâd 
Çekse baş ol servden su kesme iy seyl-i serâb 


27/7a ayakdan: ayağdan Aı, T 2 / c âlem: devrân TT 
27/7b mana: banga Aı, T 2 
27/8a üftâdelerün: üftâdelerüng Aı, V, T 2 
27/8b sana: sanga A u V, T 2 

27/9a itdi: itse T b A 1; K, T 2 , V, TT, [T, TD]/ hâlün: hâliing A b V, T 2 
27/9b virürsen: dirsen T 2 

28 A, 13b, İÜ 13a, B 23, A 2 14a, A 3 17b, M 16a, K 13a, T, 84a, P 242b, T 2 14b, S 2 11b, V 8b, S, 43b 

28/la toprağıdur: toprağıdur A 2 , A 3 , S 2 , S 3 , M tofrağıdur V/ dürd: cam A 3 , [TD] nukl V 

28/lb kılur: kılup A 3 , B, S 2 , İÜ, [T, G, TD]/ hürmet: hayret V/ dutmış: tutmış B yapdı M 

28/2a berk ii: berk-i M, T 2 , [G]/ âh ii eşkümi: âh-ı eşkümi M, T 2 , [G] eşk ü âhumı K 

28/2b menüm: beni B, A 2 , S 2 , K, M, S 3 , İÜ, [T] ki ebr [G]/ mana: manga Aı, V/ sehâb: kebâb M/ 

bilmezem nemdür menüm: hâlümi beyle görüp T 2 

28/4a serv-i gird-bâd: serv-ü gird-bâd [G] 

28/4b su: şu A 3 , K, T,, S 2 , S 3 / serâb: şerâb S 3 , M, İÜ 
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5 Yitmeyüp vaşlına sen LeylT-veşün bir c ömrdür 
Men gibi Mecnûn olup sahraya düşmiş âfitâb 

6 Ol büt ebrüsın koyup mihraba döndünnen yüzüm 
Koy meni zâhid mana çok virme Tanrıyçün c azâb 

7 Nakd-i c ömrün bir sanem c ışkında şarf itdün temam 
İy FuzülT âh eğer senden şorılsa bu hisâb 

29 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Kılsa vaşlun şâmumı şubha beraber yoh c aceb 
Resmdür faşl-ı bahar olmak beraber rüz u şeb 
2" Gün ki sayen düşdüği yirden durur bir vechi var 
Gelse c âll-kadrler fakr ehli durmakdur edeb 
3 Olmadın mey-hâne-i c ışkunda ınest-i câm-ı zevk 
Düzmedi bezm-i felekde Zühre kânün-ı tarab 


28/5a leyll-veşün: leyli-veşüng A,, T 2 , V 
28/5b gibi: kimi A! tegi V/ diişmiş: düşmen T! 

28/6a koyup: görüp Tı, B/ döndürmen: döndürmem T b [G] döndiirmiş B döndürmez M/ yüzüm: 
yiizin M 

28/6b koy: ko T h B/ mana: banğa V, T 2 manga A,/ tanrı: tangrı B 

28/7a c ömrün: 1 ömrüng V, T 2 / c ışkında: c ışkına T ı uğrunda, [T]/ itdün: itdüng V, T 2 itdiim A! 

28/7b eğer senden: senden ger A 3 / şorılsa: sorılsa Aı 

29 A[ 13b, İÜ 14a, B 23, A 2 14b, A 3 18b, M 16b, K 13a, Tı 84b, P 243a, T 2 14b, S 2 11b, V 9a, TT 
20a, S 3 44b 

29/la vaşlun: dün tek A 2 , A 3 , S 3 , İÜ/ yoh: ni T 2 

29/2a sayen: sâyenğ Aı, T 2 , V/ yerden: yerde A 2 / durur: turur A 3 düşer S 3 , İÜ düşerse A 2 durar [T] 
29/2b durmakdur: durmağdur T 2 turmakdur A 3 

29/3a olmadın: olmadı A 3 / c ışkunda: c ışkungda V, T 2 / zevk: c ışk T 1; A 2 , S 2 , S 3 , İÜ şevk V, TT 
29/3b düzmedi: düzmedin T,, A 2 , A 3 , V, S 3 , İÜ/ zühre: zühre vü M 
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4 Nür-i ruhsarundur ol makşad ki iman ehline 
Kılsa Hak rüzT cehennem âteşi oldur sebeb 

5 Galiba makşad vişâlündür ki dün gün durmayup 
Çarh ser-gerdân gezer bilmez nedür rene ü ta c ab 

6 Beste-i zenclr-i şevkündür neslm-i ter-mizâc~ 
Teşne-i câm-ı vişâlündür muhlt-i huşk-leb 

7 275 Kılma feyz-i ni c met-i vaşlun Fuzülîden dirîg 
Yohdur özge maksadı senden seni eyler taleb 

30 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Sen yüzünden c âlemi rüşen kılup şaldun nikâb 
Yazıya şalsun bugünden böyle nürın âfıtâb 

2 Sen ne nür-ı pâksan iy mazhar-ı şun c -ı ilâh 
Kim alur şem’-i ruhundan âfıtâb ü mâh tâb 

3 c Aks rüyun şuya şalmış sâye zülfün toprağa 

c Anber itmiş toprağun adın suyun ismin şarâb 


29/4a nür-ı ruhsarundur: nüı-ı ruhsârungdur A b V nür-ı ruhsâranda S 3 , S 2 nür-ı ruhsârun A 2 cennet-i 
vaşlundur T b A 3 , B, M, K, P cennet-i vaşlungdur T 2 

29/4b kılsa: kıla TT olmasa T 2 / rüzT: rüz-ı TT/ âteşi oldur: âteşi olur A 3 âteşidür ol T \ âteşin oldur [G] 

29/5a vişâlündür: vişâlüngdür Aı, V, T 2 / durmayup: gönneyüp A] 

29/6a şevkündür: şevküngdür T 2 zülfündür A b [TD, D] zülfüngdür V 

29/6b vişâlündür: vişâlüngdür A 1; V, T 2 

29/7a feyz: fazl T 1; KJ vaşlun: vaşlung A 1; T 2 fazlung V 

30 A! 14a, İÜ 13b, B 24, A 2 14b, A 3 18a, K 13b, T! 85a, P 243a, T 2 15a, S 2 12a, V 9a, TT 20a, S 3 44a 
30/la yüzünden: yüzüngden V, T 2 / şaldun: saldung V 

30/lb şalsun: salsun V/ böyle: beyle T 2 , V, [TD] sonra A 2 , A 3 , TT, S 3 , İÜ, [T, G] songra A, 

30/2a nür-ı pâksan: pâk nürsan KJ şun": nür A 2 , S 2 , T 2 lutf V 

30/2b kim: nür A b [G]/ alur: olur T b A 2 , B, M, TT/şenT-i: nür-ı A 3 , S 3 , İÜ nün S 2 , [T]/ ruhundan: 
ruhungdan V, T 2 ruhından S 3 / mâh tâb: mâhitâb [T] mâhtâb [G] 

30/3a c aks: c aks-i [G, TD]/ rüyun: rüyung T 2 , A b V la' 1ün TT/ şuya: suya T 2 , A b A 2 , B, V/ zülfün: zülfüng 
T 2 , V/ toprağa: toprağa A 2 , S 3 , TT, S 2 tofrağa V 

30/3b toprağun: toprağun A 2 , S 3 toprağın TT toprağung T 2 tofrağung V/ suyun: şuym TT suyun A 2 , B, K 
suyung A b V, T 2 / ismin: adın A 3 / şarâb: gül-âb A 3 , K, T 2 , [TD, T, D] 
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4 Yilde bulmış büy-ı zülfün şuda c aks-i c ârızun 
Kim yili bağrına başup şuya göz tikmiş habâb 

5 La c lgün meydür elüiide sâğar-ı sTmîn ile 
Yâ nigîn-i la c ldür reşk-i lebünden oldı âb 

6 Kilk-i kudret levh-i sinemde seni kılmış rakam 
Eyleyüp mahbüblar mecmü e asından intihâb 

7 İy Fuzüll her c amel kılsan hatâdur ğayr-ı c ışk 
Bu-durur men bildügüm va’llâhu a c lem bi’ş-şevâb 

31 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Kühken Şirine öz nakşın çeküp vinniş firîb 
Gör ne câhildür yonar taşdan öziyçün bir raklb 

2 Kaşlarun yayı bir ok lutf eylemiş her c âşıka 
Men hem andan eylerem bir ok temennâ yâ naşîb 

3 Tütiyâ-yı hâk-i pâyüii feyzine yol bulmasam 
Nür-ı çeşmüm 0 ayb kılma kür olur dirler garlb 


30/4a zülfün: zülfüng V, T 2 / şuda: suda V, T 2 , B, A 2 , A h S 3 , İÜ/ c ârızun: 0 ârızunğ V, T 2 

30/4b başup: basup S 3 basmış V/ şuya: suya A h A 2 , T 2 , S 3 , B, V/ tikmiş: dikmiş T 1; A 3 , B 

30/5a elüiide: eliingde A b T 2 elinde V/ sağar: sâid [G]/ simin: müşgln T 2 

30/5b lebünden: lebüngen Aj, V, T 2 / oldı: aldı T 2 olmış [G]/ âb: nâb S 3 

30/6a kılmış rakam: itmiş rakam V çekmiş rakam A] kıldı rakam TT nakş eylemiş [G] 

30/7a kılsan: kdsang A b K, T 2 kılsan V 

31 A[ 14a, B 24, A 3 16b, M 16b, K 13b, Tj 85a, P 243a, T 2 15a, S 2 12a, V 9b, TT 20a 
31/lb taşdan: daşdan A 1; V, TT, T 2 / öziyçün: özine A 3 

31/2a kaşlarun: kaşlarung A h V, T 2 / ok: oh Ak lutf eylemiş: naşîb itmiş T 2 / her: bir B 
31/2b andan: ondan Aı, Tı/ bir ok: bir oh Aı senden T 2 
31/3a pâyüii: pâyüng Aı, V, T 2 / bulmasam: bulmışam [G] 

31/3b kür: kör [TD, T] 
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4 Muztaribdür çâre-i derdümde veh kim bilmeyüp 
Bir devâsuz derde uğratmış özin miskin tablb 

5 Berk-ı ahumdan evüm her küşe bulmış rahneler 
Gel gör iy gül kim giriftâr-ı kafesdür c andelîb 

6 Iy mana şabr it diyen hâl-i dilümden bî-haber 
c Işk olan yirde n’ider ârâm yâ n’eyler şekîb 

7 İy FuzülT incime senden teğâfül kılsa yâr 
Resmdür kim göstere ahbâba istiğnâ hablb 

32 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Ol ki her sâ c at gülerdi çeşm-i giryânum görüp 
Ağlar oldı hâlüme bl-rahm cânânum görüp 

2 Eyleyen ta c yin-i eczâ-yı müdâvâ derdüme 
Terk idüp cem c itmedi hâl-i perTşânum görüp 

3 Lâle-ruhlar göğsümün çâkine kılmazlar nazar 
HTç bir rahm eylemezler dâğ-ı hicrânum görüp 

4 Dut gözin iy düd-i dil çarhun ki devrin terk idüp 
Kalmasun hayretde çeşm-i gevher-efşânum görüp 


3 l/4a derdümde: derdüme AJ bilmeyüp: bulmayup A, 

31/4b bir: bu A, 

3 l/5a evüm: düdum A! odum V/ bulmış: olmış T 2 bolmuş [G] 

31/6a maiia: banga Aı, V, T 2 / hâl: derd V 
31/6b yâ: veyâ T 2 , K 

3 l/7a incime senden teğâfül kılsa yâr: ger teğâfül kılsa yâr incime sen TT 
31/7b resmdür: resmidür T b V, TT/ göstere: gösterür M 

32 A! 14b, İÜ 14a, B 24, A 3 16b, M 17a, K 14a, T, 85b, P 243b, T 2 15b, S 2 12a, V 9b, TT 20b, S 3 44b 
32/2a eyleyen: eylemeng V 
32/2b perTşânum: perışânung V 

32/3a göğsümün: gögsümünğ A!, V, T 2 / çâkine: dâğına V, A 3 / kılmazlar: kılmadılar TT/ nazar: hatâ V 
32/3b eylemezler: eylemez T x ! dâğ: çâk T,/ hicrânum: nihânum B, M, T 2 pinhânum K, TT, S 2 girTbânum T] 
32/4a dut: tut B/ çarhun: çarhung A 1; V, T 2 bi’llâh M 
32/4b efşânum: efşânın [G] 
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5 


Pertev-i hurşld sanman yirde kim devr-i felek 
Yire urınış âfitâbın mâh-ı tâbânum görüp 

6 Suda c aks-i serv şanmaii kim koparup bâğbân 
Suya şalmış servini serv-i hırâmânum görüp 

7 İy FuzülT bil ki ol gül- c arızı görmiş degül 

Kim ki ta c n eyler menüm çâk-i girlbânum görüp 

33 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Rüzgârum buldı devrân-ı felekden i nk ılâb 
Kan içer oldum ayağın çekdi bezmümden şarâb 

2 Şu c le-i âh ile yandurdum dil-i ser-geşte’i 

Bir od oldum çizginen çevremde olmaz mı kebâb 

3 La c lün ile bade bahş itmiş zihî güm-râhlık 
Oldı vâcib eylemek ol bî-edebden ictinâb 

4 277 Viırnez oldı el vişâl-i pîç-i zülfün âh kim 
Rişte-i tedbîrden devrân-ı kec-rev açdı tâb 
5 Olmadı ol mâha rüşen yanduğum hicrân güni 
Yanduğın şeb tâ seher şem c ün ne bilsün âfıtâb 


32/5a sanman: şanmang A b V, T 2 şanma S 3 

32/6b şuya: suya A b T 2 , B, V, S 3 , M/ şalmış: salmış V, K 

32/7a bil ki: bilmek V/ c arızı: c arızın V, A 3 , S 2 , S 3 , İÜ/ gönniş: mümkin V 

32/7b kim ki: ol ki A b T 2 / ta c n: c ayb A b T 2 , S 2 , S 3 , İÜ, [T, G, TD]/ eyler: ider S 2 , S 3 , V, İÜ 

33 A! 14b, İÜ 14b, B 25, A 3 19a, M 17b, K 14a, T, 85b, P 243b, T 2 16a, S 2 12b, V 10a, TT 20b, S 3 45a 

33/la buldı: oldı T 2 

33/lb içer: yudar TT/ çekdi: kesdi T 2 

33/2a yandurdum: yandurdung V/ ser-geşte’i: ser-geşteni A 1; TT, İÜ, [TD, T, G] 

33/2b çevremde: yanumda T 2 , S 2 , S 3 , İÜ, [G] 

33/3a la c lün: la c lüng A b V, T 2 / itmiş: itdi M/ güm-râhlık: güm-râhlığ A t 
33/3b vâcib: lâzım M 

33/4a el vişâl-i: el vişâle M, TT, K, [G] yol vişâle [TD, D] 

33/4b tâb: bâb T b M 

33/5a ol mâha: ol mâh T ı mâhuma V/ güni: odı K 
33/5b şem c ün: şem c üng A b V, T 2 
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6 Göz ki peykanun hayaliyle saçar her yan sirişk 
Bir şadefdür katre-i baranı eyler dürr-i nâb 

7 Oldı ebr-i düd-ı ahum perde-i ruhsâr-ı mâh 
Âh kim almaz cemâlinden henüz ol meh nikâh 

8 Kesmedi menden ser-i küyında âzârın rakTb 
İy FuzülT nişe cennet içre yoh dirler c azâb 

34 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Derd-i c ışkum def ine zahmet çeker dâyim tablb 
Şükr kim olmış aha zahmet mana râhat naşlb 

2 Bir zebândur şerh-i gam takririne her berg-i gül 
Eylemez bl-hüde gül gördükde efğân c andellb 

3 Bilse zevkum vaşldan ürk aide efzün olduğın 
Vaşldan men c üm reva görmezdi reşkinden rakTb 

4 Ta c n-ı ğafletdür perî-taf atlara izhâr-ı hâl 
Şanına kim ahbâb hâlinden olur ğâfil hablb 


33/6a göz: gün A 3 / hayâliyle: kapup gökden T b B kapup gözden M, K J saçar: saçar K, S 2 / yan sirişk: dem 
sirişk M su sirişk S 2 yana eşk [G] 

33/6b baranı: bârân V, TT 

33/7a ebr-i: ebrü V 

33/7b almaz: olmaz V anlar S 3 

33/8a menden: bendin V/ küyında: küyungda A 1; V, T 2 / âzârın: âzârı A 3 âvâzın A t 

33/8b nişe cennet içre yoh dirler: nişe dirler cennet içre yok A 3 nişe cennet içre yokdur bu S 3 , İÜ cennet 
içre nişe yok dirler B 

34 A! 15a, İÜ 15a, B 25, A 3 18b, M 17b, K 14b, T, 86a, P 243b, T 2 16a, S 2 12b, V 10b, TT 21a, S 3 45a 
34/la dâyim: her dem T 2 , S 2 , S 3 , İÜ 

34/lb ana: anğa V, T/ onga A]/ mana: banga V manga A b T, 

34/2a gam takririne: c ışkum itmeğe TT 
34/2b gördükde: görmekde TT 

34/3a vaşldan: vaşlın A[ vaşldın TT/ fırkatde efzün olduğın: bu kadar nitekim hecr ile S 2 , S 3 yokdur 
nitekim hecr ile İÜ 

34/3b vaşldan: vaşldın S 2 , TT/ reşkinden: reşkindin A,, TT 
34/4a ta c n: c ayn TT 
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5 Âh bilmen n’eyleyem kurtılmak olmaz kayddan 
Men harîf-i sâde-dil hüblar cemâli dil-lirlb 

6 Şem c kurbıyla tefahur kılma iy pervane kim 
Hırmen-i c ömrün köyer berk-ı fenadan c an karîb 

7 N’ola ağlarsa FuzülT ravza-i küyuh anup 

Lâ cerem giryân olur kılğaç vatan yâdın ğarTb 

35 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Pây-bend oldum ser-i zülf-i perlşânun görüp 
Nutkdan düşdüm leb-i la c 1-i dür-efşânuii görüp 

2 Oda yakdum şem c -veş cânum bahup ruhsâruna 
Çarha çekdüm düd-ı dil serv-i hırâmanun görüp 

3 Gezdürür her yan gözüm eşk üzre bağrum pâresin 
Hil c at-ı gülgün ile rahş üzre cevlânuh görüp 

4 Bir zamân geçmez ki dil tîğundan olmaz çâk çâk 
Açılur her dem dutılmış gönlüm ihsânun görüp 

5 Gönlümi tenhâlık eylerdi perTşân sinede 
Olmasaydı cem c her yanında peykânun görüp 


34/5a bilmen: bilmem T 1; A 3 , K 1 n’eyleyem: n’eyleyin M/ kurtılmak: kurtılmağ S 2 / kayddan: c ışkdan T 
34/6a kurbıyla: vaşlıyla A 3 

34/6b L ömrün: 1 ömrüng A t , V, T 2 mihrüii Tı, B, M/ köyer: yanar B yakar S 2 küyer [T]/ berk: bâd T 2 
34/7a küyuii: küyung Aı, V, T 2 / anup: angup V, T 2 görüp A 1; A 3 , B, M, K, T b S 2 , S 3 , P, İÜ, [T, G] 
34/7b kılğaç: kılkac A! kılmağ K halet T,/ yâdın: yâdı T 1; T 2 / ğarTb: karîb TT 

35 A! 15a, İÜ 15a, B 25, A 3 18a, M 18a, K 15a, T! 86b, P 244a, T 2 16b, S 2 13a, V 10b, TT 21a, S 3 45b 
35/la ser-i: peri M, K 

35/lb dür-efşânuii: dür-efşânung A! devâ-bahşun T! 

35/2a yakdum: yahdum A,, T 2 / ruhsâruna: dldârunga T 2 

35/3a gezdürür: gözdürür T! yağdurur A 3 / yan: su S 2 / gözüm: göz TT/ üzre: içre T b B 
35/3b cevlânun: peykânun T 2 

35/4a geçmez ki: olmaz ki T,, [G]/ tlğuiidan: tlğungdan T 2 

35/4b dutılmış: tutılmış B, S 2 , M/ gönlüm: gönglüm V, A 1; T 2 / ihsânun: ihsânın V 

35/5a gönlümi: göfiglümi Aı, V, T 2 / tenhâlık: tenhâlığ S 3 , TT, S 2 , İÜ 

35/5b yanında: yanda A[ 



6 


Bend ü zindân-ı gam ü mihnetden olmışdum halâs 
Âh kim düşdüm yine zülf ü zenahdânun görüp 
7 İy FuzülT bunca kim dutdun nihân hâl-i dilün 
e Akıbet fehm itdi il çâk-ı girlbânun görüp 

36 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Gayra eyler bî-sebeb bin iltifat ol nüş-leb 
İltifat itmez mana mutlak nedür bilmen sebeb 

2 Cevr olur c âdet ğazab vakti ne c âdetdür bu kim 
Çevrin az eyler mana ol mâh çün eyler ğazab 

3 N’ola gamzen fikri düşdiyse dil-i süzânuma 
Zâlimün ger olsa âteş menzili olmaz c aceb 

4 Dem-be-dem ger dürr-i eşküm düşse gözden vechi var 
Yaş uşaklardur yetim anlarda yoh resm-i edeb 

5 Cevr gönlümdür çeken gözdür gören ruhsârunı 
Allâh Allâh kâm alan kimdür çeken kimdür ta c ab 


35/6a bend ü: bend-i A 3 / zindan-ı: zindan üT b B, A h S 2 , V, TT, T 2 zindandan A 3 / gam ü: gam B, A b S 2 , 
K, A 3 

35/6b zülf ü: zülf-i T b B çâh-ı V, A 3 

35/7a bunca: munca A b TT, V, T 2 / dutdun: dutdung A b V, T 2 tutdun B, A 3 , S 2 / hâl: derd A 1; TT râz V/ 
dilün: dilünğ A b V 

35/7b fehm: çak A,/ çak: fehm Af girlbânun: girlbânum T 2 , S 3 , İÜ 

36 A! 15b, İÜ 15b, B 26, A 3 17b, M 18b, K 15a, T! 86b, P 244a, T 2 16b, S 2 13a, V İla, TT 21a, S 3 46a 
36/la bin: bing T 2 , TT, K, İÜ ming Aı 

36/lb mana: banga V, T 2 / mutlak: bilmem T,/ bilmen: mutlak Ti bilmem A 3 , [G] 

36/2b çevrin: çevri Tı/ mana: bafiga V, T 2 / mâh çün eyler: tünd-hü kılğaç T b A 3 , K, M, B, P 
3 6/3 a gamzen: ğamzeng V, T 2 
36/3b zâlimün: zâlimüng A b V, T 2 

36/ 4a dürr-i eşküm düşse gözden: düşse gözden dürr-i eşküm T b A 3 , K, M, B, P 

36/4b yaş uşaklardur yetim: yaş uşağlardur yetim A 3 , İÜ yaş uşahlardur yetim V tıfllardur güyiyâ S 2 yaş 
uşağlardur veli TT/ anlarda: onlarda Af resm-i: resm ü Tj 

36/5a cevr: çevri A 3 , S 2 , [T, TD, G]/ gönlümdür: gönglümdür A b V, T 2 / ruhsârunı: ruhsârungı V, TT, T 2 
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6 Yar bi-dad eylemez c uşşaka feryad itmedin 
Her nice rûzT mukadder olsa vâcibdür taleb 

7 Mutrıb ağlatma sürüdunla Fuzüli hasteni 
Seyl-i eşkinden şakın kopmaya bünyâd-ı tarab 

37 

Mef ülü failâtü mefa c Tlü fa c ilün 

1 Vaşlun mana hayât virür (irkatün memat 
Subhâne hâlikin halaka’l-mevti ve’l-hayât 

2 Hicranıma tahammül iden vaşlunı bulur 
Tübâ limen yusâ c iduhu’ş-şabra ve’ş-şebât 

3 Mihründür iktinâ-yı mekâşıd vesilesi 

Mâ şâ’e men erâde bihi’l-fevzu ve’n-necât 

4 Tökmiş riyâz-ı tab c uma bârân-ı şevkum 
Men enzele’l-miyâh ve ahyâ bihe’n-nebât 

5 Hak âferînişe sebeb itdi vücüdunı 
Evcebe bi’z-zuhüri zuhüre’l-mükevvenât 

6 İzid serTr-i hüsne seni kıldı pâdişâh 
A c lâ kemâli zâtike fi ahseni’ş-şıfât 

36/6a yâr: yâd V/ bı-dâd: pervâ K bir dâd S 2 feryâd V/ c uşşak: c uşşâka Aı, İÜ, A 3 , M, K, S 2 , V, TT, S 3 , 
[T]/ feryâd: bı-dâd V 
36/6b nice: niçük TT 

36/7a sürüdunla: sürüdungla A b V, T 2 sürüd ilen S 2 sürüdunlan S 3 / hasteni: haste’i M, S 2 
36/7b şakın: sakın Aı, K, S 3 , İÜ 

37 A! 15b, İÜ 15b 283 , B 26, A 3 19b, M 18b, K 15b, T, 87a, P 244a, T, 17a, S 2 13b, V İla, TT 21b, S 3 46a 
37/la vaşlun: vaşlung A,, V, T 2 / mana: banga V, T 2 manga A,/ fırkatün: firkatüng V, T 2 
37/lb hâlikm: hâlikl A 3 , TT, K, B, P, [G] kâdiren V/ mevti: mevt-i [G] 

37/2a vaşluiiı: vaşlungı A t , V, T 2 

37/2b yusâ c iduhu: yusâ c idü V, A 3 müsaadet [G] 

37/3a mihründür: mihrüngdür Aı, T 2 kahrundur Tı, A 3 lutfundur [T]/ iktinâ-yı: iktizâ-yı S 3 , S 2 ifşâ-i A 3 , M 
37/3b erâde: ecâde [G] 

37/4a tökmiş: dökmiş T,, B/tab c uma: tab'una T! tab’ına [G]/ şevkunı: şevkungı A b T, eşkümi TT 
37/4b men: mâ T 2 

37/5a itdi: itmiş T 2 / vücüdunı: vücüdungı V, T 2 
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7 Kıldım eda-yı na c t Fuzuli temam kıl 

Kemmilhu bi’s-selâmi ve temmimhi bi’ş-şalât 

38 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 Yüri yiter mana iy sîm-eşk bl-dâd it 
Ger akçen ile alınmış kul isem âzâd it 

2 Itürme itleri avazımın gönül zevkin 
Yiter kara giceler herze herze feryâd it 

3 Harâb olan gönül iy büt senüh makâmundur 
Teğâfül eyleme bir kaç taş ile âbâd it 

4 îşidmedün mi gönül c ışk müşkil olduğım 
Saha bu müşkil işi kim didi ki bünyâd it 

5 Hilâf-ı c âdete çok olma iy peri mayii 
Yiter füsün ile teshîr-i âdemî-zâd it 

6 Sabâ esirleri kaşdın eylemiş ol gül 
Bizi hem anda eğer düşse fırşatun yâd it 


37/7a kıldun: kıldung Aı, V, T 2 / na c t: na c tı S 2 

37/7b kemmilhu: kellimhu A b B, A 3 , M, T b T 2 , V, TT, S 3 kemmilte K kellemte [G]/ selâmi ve: selâmi 
S 2 / temmimhi: temmimte K 

38 A, 16a, B 27, A 3 19b, M 19a, K 15b, T, 87b, P 244b, T 2 17a, V İla, TT 21b, S 3 46b 
38/la mana: banğa V, T 2 / sîm-eşk: eşk terk-i A| slm-i eşk [G, TD, T] 

38/lb akçen: akçeng A b V, T 2 / kul isem: kulunsam A 3 

38/2a âvâzmun: âvâzmunğ A b V âvâz ile T! âvâzmı M/ gönül: göngiil T 2 , A b V 
38/2b feryâd: efğân M 

38/3a olan gönül: olan göngiil V, T 2 göngiil olan A 7 büt senün: seng-dil T 2 / makâmundur: 
makâmungdur V, T 2 

38/3b eyleme: etme vü [G]/ taş: daş A b V, TT, K, T 2 

38/4a işidmedün: işitmedüng A b V, T 2 / gönül: göngiil A b V, T 2 

38/4b sana: sanga A b V, T 2 

38/6a eylemiş: itmiş T b A 3 / gül: giil-büy T! 

38/6b anda: onda A \l fırşatuii: fırşatung V 
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Fuzüli ister isen izdiyad-ı rütbe-i fazl 
Diyâr-ı Rûmi gözet terk-i hâk-i Bağdâd it 
39 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 c Aks-i ruhsârun ile oldı müzeyyen mir’ât 
Beden-i mürdeye feyz-i nazaran virdi hayât 

2 Benzedürdüm kad-i mevzünuna fı’l-cümle eğer 
Can içinde elif itseydi kabül-ı harekât 

3 Hat bu mazmün iledür tarf-ı zenahdânunda 
Ki bu zindânun esirine yoh ümmîd-i necât 

4 Kâkülün kıldı mukarrer mana ser-geşteligi 
Dimesün kimse ki yoh gerdiş-i devrâna şebât 

5 Gamze peykânın ider c âşıka çeşmüh sadaka 
Eyle kim merdüm-i mün c im vire muhtâca zekât 

6 Âferîn cevher-i makbülüne kim c âlemde 
Mümkin olmaz bu şıfât ile ki sensen bir zât 

7 İy FuzülT vera c ü zühd ile mu c tâd oldun 
Bilmedün hâlüni bî-hüde geçürdün evkât 


38/7a isen: iseng Aı, T 2 isen V/ fazl: c ışk T 2 , TT akl [G] 

38/7b rıımı: röm A 3 , K, B, S 3 , M, P 

39 A t 16a, B 27, A 3 20a, M 19a, K 16a, Ti 87b, P 244b, T 2 17b, S 2 13b, V 11b, TT 22a, S 3 46b 

39/la ruhsârun: ruhsârung Aı, V, T 2 

39/lb mürdeye: miirdemi V/ nazaran: nazarung V, T 2 

39/2a benzedürdüm: bengzedürdüm Aı, T 2 , V, M 

39/3a zenahdânunda: zenahdânungda V, T 2 

39/3b zindânun: zindânung T 2 / esirine: esirinde S 3 

39/4a kâkülün: kâkülüng Aı, V, T 2 kâküli TT/ mana: bafiga V, T 2 

39/4b yoh: var A 3 / devrâna: devrânda T b A b B, K, P gerdıına M, [TD, T, D] 

39/5a çeşrnüh: çeşmüng Aı, V, T 2 
39/5b muhtâca: muhtâc Aı 
39/6a makbülüne: makbülünge Aj, V, T 2 
39/7a oldun: oldung Aı, V, T 2 

39/7b bilmedün: bilmedüng Aı, V, T 2 / hâlüni: hâliingi Aı, V hâlüni T 2 / geçürdün: geçürdiing V, T 
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40 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
İy eslr-i dâm-ı gam bir güşe-i mey-hâne dut 
Dutma zühhâdun muhalif pendini peymâne dut 

2 Dişledümse la c 1ün iy kanuni töken kahr eyleme 
Dut ki kan itdüm c adalet eyle kanı kana dut 

3 Çizginürken başuna şem c -i ruhundan cânumı 
Men c kılma anı hem ol şem c e bir pervane dut 

4 Ger saha efğânumı bl-hüde dirse müdde c T 

Ol söze dutma kulak men çekdügüm efğâna dut 

5 Dutmazam zencîr-i zülfî terkin iy nâşih meni 
HTıh bir c âkil hayâl it hTdı bir dîvâne dut 

6 İy olup sultân diyen dünyâda menden gayrı yoh 
Sen seni bir cuğd bil dünyânı bir virane dut 

7 İy FuzülT dehr zâlinün fırîbinden şakın 
Olma ğâfıl er gibi depren işün merdâne dut 


40 A! 16b, İÜ 16a 285 , B 27, A 3 20a, M 19b, K 16a, T, 88a, P 244b, T, 18a, S 2 14a, V 12a, TT 22a, S 3 47a 
40/1 a dut: tut A 3 , M tut B 

40/lb dutma: tutma A 3 , B, S 2 / zühhâdun: zühhâdung V zühhâd T 2 / dut: tut A 3 tut B 

40/2a dişledümse: dişlemedümse T!, V/ la c 1ün: la c lüng V, T 2 / töken: döken T b B/ kahr: men c T 2 c ayb M 

40/2b dut: tut A, tut B/ dut: tut A 3 tut B 

40/3a başuna: başunğa T 2 / ruhundan: ruhungdan A b T, ruhumdan [G]/ cânumı: hâlümi T b K gönlümi A 3 / 
başuna şem c -i ruhundan cânumı: dostlar kâmınca fermânungda çarh V 
40/3b kılma: itme V/ anı: om K J dut: tut A 3 tut B 
40/4a sana: sanga A h T 2 , V, M 

40/4b dutma: tutma A 3 , M, S 2 tutma B/ kulak: kulağ T 2 , V, A,/ çekdügüm: kılduğum V itdügüm TT/ dut: 
tut A 3 , M tut B 

40/5a dutmazam: itmezem T b A 3 , S 2 , TT, P kılmazam A b [G, TD] 

40/5b c âkil: gafil T b A t / dut: tut A 3 tut B 

40/6a olup: diyen TT/ diyen: olup TT/ dünyâda: c âlemde T 2 / menden: senden T J gayrı: özge V, T 2 
40/6b bil: tut M/ dünyânı: dünyâyı T,, A 3 , M, S 2 , TT, K J dut: tut A 3 tut B 
40/7a zâlinün: Zâlinün [TD, T] zâlinüng Af firTbinden: fırTbinde V 

40/7b olma: ola T,/ gibi: kimi [T, TD]/ depren: tepren A b V, T 2 , [T]/ işün: işüng A b V özün TT sözün T 2 
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4 i 286 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Bahr-i c ışka düşdün iy dil lezzet-i canı unut 
Baliğ oldun gel rahimden içdügün kanı unut 

2 Virdi rıhletden haber müy-ı sclTd ü rüy-ı zerd 
Çihre-i handanı vü zülf-i perişanı unut 

3 Çek nedâmetden göge düd-ı dil ü tök kanlu yaş 
Serv-i nâzı terk kıl gül-berg-i handanı unut 

4 Gör ganimet fakr milkinde gedâlığ şivesin 
I c tibâr-ı manşıb ü dergâh-ı sultânı unut 

5 Çekme c âlem kaydını iy ser-bülend-i fakr olan 
Saltanat tahtına irdün bend ü zindânı unut 

6 Levh-i hâtır şüret-i cânâna kıl âylnedâr 
Anı yâd it her ne kim yâdunda var anı unut 

7 İy FuzülT çek melâmet reh-güzârından kadem 
Lahza lahza çekdügün bî-hüde efğânı unut 


41 A, 16b, B 28, A 3 20b, M 20a, K 16b, Tı 88a, P 245a, Sı 144a, T 2 18b, S 2 14a, V 12a, TT 22a 
41/la düşdün: düşdüılg V, A 1; T 2 / lezzet: zevk Sı, S 2 , T b T 2 , B, A 3 , TT, P la" 1A b [G]/ canı: dünyânı 
B, A 3 , P dünyâyı Sı, S 2 , T 1; T 2 , TT cananı A b [G] 

41/lb oldun: oldung Aı, T 2 , V/ içdügün: içdügüng Aı, T 2 , V 
41/2b handanı vü: giilgün ile T2 

41/3a nedâmetden göge: nedâmet göge dek TT/ dîıd-ı dil ti: iy düd-ı dil V düd-ı dili A b [ TD, D] düd- 
ı dilin [G]/ tök: dök B, M 

41/3b terk: terkin T 2 / kıl: dut T b Sı, K tut B tut M it T 2 / kıl gül-berg-i: kılgıl berk-i [G] 

41/4a milkinde: milkinden M/ gedâlığ: gedâlık V, T 2 , M gedâlık S 2 

41/4b i" tibâr-ı: i c tibâr ti [T]/ manşıb ti: manşıb-ı T t , Sı, A b B, K, TT, S 2 , S 3 , P, [T] 

41/5a olan: iken Aı çtin T 2 

41/5b irdün: irdüng Aı, V virdün M yitdünğ T 2 / bend ti: bend-i T b S b A 3 , B 
41/6a cânâna: cânânı K/ âylnedâr: âylne-vâr [T, G] 

41/6b anı: om Ay yâdunda var: yâdungda var A, yâdundadur T b S b B, S 2 , P yâdungdadur T 2 / anı: om 
Aı 

41/7a melâmet: nedâmet A 3 / kâdem: etek T 2 
41/7b çekdügün: çekdügüng V, T 2 
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42 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c îlün mefa c ılün 
Tılısm-ı gene içün bin ism-i a c zam yâd dutdun dut 
Tılısmı sındurup genci töküp 290 ismi unutduii dut 

2 Töküp mey câm-ı mey dutmak temennasın çıkar başdan 
Yüküş kanlar töküp c âlemde çok hün-âbe yutduii dut 

3 Şarâb-ı nâb zevkından ne hâsıl çün degül bâkî 
Riyâz-ı c ömre bin kez şu virüp âhir kurıtdun dut 

4 Çü nî Cemşîd bulmışdur bekâ keyfiyyetin nî Cem 
Bu bezm içre Cem ü Cemşîd elinden câm dutdun dut 

5 FuzülT kıl kıyâs-ı hâlün ehl-i dehr hâlinden 
Kumâr ü mekr ü tezviri hiyel ehlinden utdun dut 


42 A[ 17a, İÜ 16a, B 28, A 3 20b, M 20a, Tı 88b, P 245a, S! 144a, T 2 18a, S 2 14b, V 12b, TT 22b, S 3 
47b 

42/la bin: bing S 2 , TT ming A, bir S 3 , İÜ/ dutdun: dutdung Aı, V, T 2 tutdun A 3 , S 2 tutdun B dutmak 
S 3 / dut: tut A 3 tut S 2 , B 

42/lb sındurup: şındurup S 2 , TT/ töküp: döküp A 3 , B, Tı, Sı, P bulup S 3 , M, İÜ, [TD, D]/ dut: tut A 3 , 
M tut S 2 , B 

42/2a töküp: döküp B, T 1; Sı/ câm-ı: cama Tı camını V/ mey: cem A 3 , [G] - V/ dutmak: tutmak A 3 
tutmak B tutmağ TT 

42/2b yüküş: üküş A 3 , S 2 / töküp: döküp B, Tı, Sı/ çok: çoh A yüz V/ yutdun: dutdun S 3 , İÜ dutdung 
A], V utdung T 2 / dut: tut A 3 , S 2 tut B 

42/3b riyâz-ı: nihâl-i [TD]/ bin: bing T 2 , TT ming A,/ şu: su M, A u B, V, T 2 / kurıtdun: kurıtdung V, 
T 2 / dut: tut A 3 tut B, S 2 

42/4a çü: çi [G]/ bulmışdur: almışdur V tatmışdur S 3 , İÜ tapmışdur TT bilmiştir [G]/ nl...nl: ni...ne M, 
V 

42/4b içre: içinde V/ cem ii: cem TJ dutdun: dutdung V tutdun A 3 , B, S 2 / dut: tut A 3 , M tut B 
42/5a hâlün: hâlüng T 2 , Aı, V hâlüni S 2 / dehr: derd TT, V, Aı nerd [G]/ hâlinden: derdinden S 3 
derdden İÜ 

42/5b kumar ii: kumâr-ı B kumarı S 3 , İÜ, [TD, D]/ mekr ü: mekr-i TT/ tezviri: tezvir ü S 3 , İÜ, [TD, 
D]/ utdun: utdung V, T 2 unutdung AJ dut: tut A 3 , S 2 tut B 
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43 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
Mürde cismüm iltifatundan bulur her dem hayât 
Ölürem ger kılmasan her dem mana bir iltifat 

2 Yazabilmez leblerim vasfın temam- 1 c ömrde 
Âb-ı hayvan virse kilk-i Hızra zulmetden devât 

3 Men faklrem sen ğanT virgil zekât-ı hüsn kim 
Şer c içinde hem manadur hem sana vâcib zekât 

4 Görmeyince c ışkunı" imâna gelmez c âşıkun 
Yüz peyember cem c olup gösterseler bin mu' cizât 

5 Mazhar-ı âşâr-ı kudretdür vücüd-ı kâmilün 
Feyz-i fıtratdan garaz sensen tufeylün kâyinât 

6 Cevher-i zâtundadur mecmü c -ı evşâf-ı kemâl 
Bu sıfat ile ki sensen kandadur bir pâk zât 

7 c Işka tâ düşdüh Fuzulî çekmedün dünyâ ğamın 
Bil ki kayd-ı c ışk imiş dâm-ı ta c allukdan necât 


43 Aı 17a, İÜ 16a, B 28, A 3 21a, M 20a, K 16b, Tı 88b, P 245a, Sı 144a, T 2 18b, S 2 14b, V 12b, TT 22b, S 3 47b 
43/la iltifatundan: iltifatunğdan V, T 2 / bulur: tapar S 3 , İÜ olur T, 

43/lb kılmasan: kılmasang A[, V, T 2 , ¥J mana: banga V, T 2 manga A,/ bir: yüz [G] 

43/2a leblerim: leblerüng Aı, V, T 2 

43/2b kilk-i hızra 292 : hızra kilk-i V, Aı, TT, S 2 , S 3 , İÜ, [G] hızra kilke K hızr-ı kilke Sı, B, M, P hızr ü kilk 
ü T 2 / zulmetden: zulmetde İÜ hikmetden A 3 
43/3a hüsn: hüsn-i kâmil T ı 

43/3b manadur hem sana: bangadur hem sanga V, T 2 baiia vü hem sana S 3 , M sanadur hem bana A 3 , TT 
sangadur hem banga A t 

43/4a c ışkunı: c ışkungı Aı, V, T 2 hüsnüni [TD, D] yüzünü [T]/ c âşıkun: c âşıkung V, T 2 

43/4b gösterseler: getürseler T J bin: bing K ming Aı 

43/5a aşar: izhâr A,/ kâmilün: kâmilünğ Aı, V, T 2 , S 3 , İÜ 

43/5b fıtratdan: kudretten [G]/ tufeylün: tufeylüng A 1; T 2 tufeyl-i V 

43/6a zâtundadur: zâtungdadur V, T 2 

43/6b ile: ilen A 3 , S 2 / kandadur: kanda var Tı, S 2 , [G] handadur V, A b T 2 

43/7a c ışka tâ: c ışka TT/ düşdün: düşdünğ Aı, V, T 2 düşdüm Tı, Sı, B, A 3 , M, K, P düşelden TT/ 

çekmedün: çekmedüng V, T 2 çekdügüng A t çekmedüm T,, S h B, A 3 , M, K, P 

43/7b kayd: dâm Sı kıblen T ( / c ışk imiş: c ışkdur S 3 , İÜ/ dâm: kayd Sı 
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44 

Mefa c ılün mefa c Ilün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Sabâ ağyardan pinhân ğamum dildâre izhâr it 
Habersüz yârümi hâl-i harâbumdan haberdâr it 

2 Getür yâdum anun yanında ger görsen ki kahr eyler 
Hamüş olma yine düşnâm takribiyle tekrâr it 

3 Gönül gam dünlerin tenhâ geçürme iste bir hem-dem 
Ecel hânından efğânlar çeküp Mecnüm bîdâr it 

4 Çü yoh c ışk âteşi bir şu c le çekse tâkatün iy ney 
Baş ağrıtma dem-i 0 ışk unna ancak nâle-i zâr 294 it 

5 Meni reşk odına pervâne tek iy şem c yandurma 
Yiter hurşld-i ruhsârun çerâğ-ı bezm-i ağyâr it 

6 Giriftâr-ı ğam-ı f ışk olalı âzâde-i dehrem 
Ğam-ı c ışka meni bundan beter yâ Rab giriftâr it 

7 FuzülT bahmak olur ol güneş yâdıyla hurşîde 

Ne vech ilen kim olsa gün geçer fî kr -i şeb-i târ it 


44 A, 17a, İÜ 16b, B 29, A 3 21a, M 20b, K 17a, T! 89a, P 245a, S! 144b, T 2 19a, S 2 15a, V 12b, TT 
23a, S 3 48a 

44/la pinhân: tenhâ A 3 / ğamum: gamı S 2 

44/2a anuii: anung Aı, T 2 / ger: ver Sı, A 3 , B, K, TT her M/ görsen ki: görseng ki A b T 2 , K görsen ki 
V gördükçe M 

44/3a gönül: göngül A u T 2 , V, Sı/ dünlerin: dünleri Sj tünleri T 2 günlerin A h V, B, [G] 

44/3b mecnüm: mecnûn V 

44/4a âteşi: âteşine Tj/ bir şu c le çekse: - Tj/ tâkatün: tâkâtiing V, T 2 âteşting K 
44/4b ıırma: üzre Tı/ nâle-i : nâle vü A 3 , [TD, D] 

44/5a reşk: eşk M/ reşk odına pervâne tek: pervâne tek reşk odına V/ şenT : 1 ışk [G] 

44/5b hurşld-i : hurşld ti T,/ ruhsârun: ruhsârung A 1; V, T 2 
44/6a dehrem: derdem [G] 

44/6b yâ rab: derde B, Tj/ bundan beter yâ rab: yâ rab beter mundan A] 

44/7a bahmak: bakmağ: A 3 , B, S], S 2 bahmağ A 1; TT, T 2 / olur: olmaz B, A 3 , TT 
44/7b ilen: ile M, S 2 , T 2 , S 3 , İÜ/ kim: ki S 3 / olsa: olsun: Sı 
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45 

Fe c ilâ tün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Hat-ı ruhsârun ider lutfda reyhân ile bahş 
Hüsn-i şüretde cemâlüii gül-i handân ile bahş 

2 Cenneti küyuna zühd ehli münâsib dişeler 
Ne münâsib ki kılam bir nice nâdân ile bahş 

3 295 Yüzüne durmasun âyîne urup lâf-ı şafa 

Ne reva meh kıla hurşld-i dırahşân ile bahş 

4 Gerçi şimşâdda çok lâf-ı letafet vardur 
Yorılur eylese ol serv-i hırâmân ile bahş 

5 Kılsa cân la c li ile feyz yitürmek bahsin 
Cânib-i la c lini dut iy gönül it cân ile bahş 

6 Düşer od şem c diline bu sebebden ki kılur 
Dil uzadup giceler ol meh-i tâbân ile bahş 

7 Şıfat-ı hüsnün ider haste FuzülT ne c aceb 
Hüsn-i güftârda ger eylese Hassân ile bahş 


45 A, 17b, İÜ 16b, B 29, A 3 21b, M 21a, K 17a, Ti 89b, P 245b, Sı 144b, T 2 19a, S 2 15a, V 13a, TT 
23a, S 3 48a 

45/la ruhsârun: ruhsârung A 1; V, T 2 / lutfda: lutfla S 2 
45/lb cemâlün: cemâlüng Aı, V, T 2 

45/2a cenneti: cennet S 3 , İÜ cennet-i [T]/ küyuna: küyunga Aı, T 2 , V kuyuma T F zühd: zâhid Tf 
dişeler: didiler K, M 

45/3a yüzüne: yüzünge Aı, V, T 2 / durmasun: turmasun A 3 / urup: kılup T 2 / lâf-ı: ehl-i Aı 

45/3b reva meh: revâdur Sı, M, K/ hurşld-i dırahşân ile: ol serv-i hırâmânla Tı 

45/4b eylese: itmeye AF yorılur eylese ol: haddi yohdur ki ura [TD, D] bükiliir eylese ol [G] 

45/5a la° li: la' 1ün Sı la c lüng T 2 / ile: ilen S 3 , K, M, İÜ/ feyz: feyz ki Tı 

45/5b dut: tut A 3 , B, M/ gönül: göngiil V, T 2 

45/6a düşer od: od düşer V/ şenT diline: şem c -i letâfet Tı 

45/6b uzadup: uzadur A 3 / giceler: ki kılur V 

45/7b güftârda: giiftârla A 3 , S 2 , V, S 3 , İÜ/ hassân ile: ihsânla A b Tı 


806 



1 


46 

Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ülün 
Cihan içre her fitne kim olsa hadis 
Aha serv-i kaddündür elbette bâ c iş 

2 Medârisde tahkTk-i müy-ı miyânun 
Dekâyıkdan ortaya şalmış mebâhiş 

3 Muvahhidlere kılma inkâr zâhid 
Mey-i vahdeti sanma ümmü’l-habâyiş 

4 iki dıdesiz c âleme Yûsuf ü sen 
Size yoh cihân içre imkân-ı şâliş 

5 Mana cem c olur kanda kim var bir gam 
Menem milk-i c ışk içre Mecnûna vâris 

6 Töküp eşk kûyunda vaşlun diler dil 
Saçar nef çün dâne toprağa hâriş 

7 c İzâr ü lebün vasfın eyler FuzûlT 

Ana hem müfessir direm hem muhaddiş 


46 A, 17b, İÜ 17a, B 29, A 3 21b, M 21b, K 17b, Y 89b, P 245b, Si 145a, T 2 19b, S 2 15b, V 13b, TT 
23a, S 3 48b 

46/la fitne: niçe K/ olsa: ola Sı, S 2 , TT, M, T 2 

46/lb ana: anğa V, T 2 onğa A,/ kaddündür: kaddünğdür Aı, V, T 2 kaddimdir [G]/ elbette: elbetde V 
46/2a miyânun: miyânunğ Aı 

46/2b dekâyıkdan: zevk-ı ayakda T! dekaayıkta [G]/ şalmış: salmış V 
46/3a muvahhidlere: mııvahhidler S 2 / kılma: kılsa A 1; T 2 
46/4a yıısııf ü: yıısııf V 

46/5a mana: banga V, T 2 manga A7 kanda: handa A 1; T 2 , TT 
46/5b u ışk: gam T b S h M, K, P eşk [G] 

46/6a töküp: döküp B, K, T b Sı/ eşk: eşki S 2 / küyunda: küyungda V, A b T 2 kîıyında S 3 / vaşlun: 
vaşlung A b T 2 vasfın V 

46/6b saçar: saçar B, V, T 2 / toprağa: toprağa T 2 , K tofrağa B 
46/7a c izâr ü: ' izâr A h T b S b V, TT, S 2 / lebün: lebiing A,, V, T 2 
46/7b aha: anğa A b T 2 , V, Sı 
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47 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 İy ğubâr-ı kademün c arş-ı berin başına tâc 
Şeref-i zâtuna ednâ-yı merâtib mi c râc 

2 Müntehi şek üne edyân-ı temâmî-i rüsül 
Bahrsan sâ’ir-i erbâb-ı risâlet emvâc 

3 Hâzin-i genc-i şefa c at seni kılmış İzid 
Hiç kim yoh ki saha olmaya âhir muhtaç 

4 Sünnettin mağfiret esbabına minhâc-ı huşül 
Tâ c atün ma' şıyet emrazına tedbîr-i c ilâç 299 

5 Halka taklîd-i sülükün sebeb-i hüsn-i me c âş 
Milke tağyîr-i tarîkun eşer-i sü’-i mizâc 

6 Kâyim olmazdı nizâm ü nesak-ı aşl-ı vücüd 
Virmeseydün eşer-i c adi ile dünyâya revâc 

7 Şükr li’llâh ki Fuzülîni idüp dâhil-i feyz 
Rağbetün dâ’ire-i havfdan itmiş ihrâc 


47 A, 18a, İÜ 17b, B 30, A 3 22a, M 21b, K 18a, Ti 90a, P 245b, S! 145a, T 2 19b, S 2 15b, V 13b, TT 
23b, S 3 48b 

47/la kademün: kademüng A,, V, T 2 /' arş: ehl M, K 
47/lb zâtuna: zâtunğa V/ mi'râc: muhtaç M, K 

47/2a şer' üne: şer' ünge Aı, V, T 2 ' arşuna Tı zâtuna TT/ temâml-i: temam! ki T \! müntehi şer' üne: 
miifti-i şer' ki [G]/ 

47/3a kılmış: itmiş S 3 , İÜ 

47/3b h!ç kim: kimsene V/ sana: sanga M, Aı, T 2 , V/ olmaya: olmasa K 
47/4a sünnettin: sen tegi A b V sen tek K/ esbabına: emvâcına TT 
47/4b tâ' atün: tâ' atüng V/ emrâzma: emzâcına V 
47/5a sülükün: sülüküng Aı, V, T 2 / sebeb-i: sebebi [G] 

47/5b tarîkun: tarîkung Aı, T 2 , V, Sı, B/ sü’-i: sıı vü Aı, Sı 

47/6a nizâm ü: nizâm-ı V, Aı, TT, T 2 , S 3 , [G]/ nesak-ı: nesak ü M, K/ aşl: ehl S 3 , İÜ 
47/6b virmeseydün: virmeseydüng Aı, V, T 2 
47/7a idüp dâhil-i feyz: edipsin dâhil [G] 

47/7b rağbetün: rağbetüng Aı, T 2 , V/ havfdan itmiş: havf-u recâdan [G] 
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48 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Can çıkar tenden gönül zikr-i leb-i yâr eylegeç 
Ten bulur can yeiileden ol lafzı tekrar eylegeç 

2 Kılma iy efğân gözin bîdâr mest-i hâ“b iken 
Olmaya bir fitne bîdâr ola bîdâr eylegeç 

3 Şohbetümden c âr idüp iy gül meni terk itme kim 
Gül olur efsürde terk-i şohbet-i hâr eylegeç 

4 Varumı fikr-i dehânunla yoh itdüm kim kazâ 
Böyle emr itmiş mana yohdan meni var eylegeç 

5 300 c Arz-ı ruhsâr it bugün iy meh güm olsun gökde gün 
Eyle kim encüm olur gün c arz-ı ruhsâr eylegeç 

6 Her zebân bir tîğdur güyâ Züleyhâ katline 
Yüsufi almakda ehl-i c ışk bâzâr eylegeç 

7 Nâle-i zârum Fuzülî hoş gelür ol gül-ruha 
Açılur gül gönli bülbül nâle-i zâr eylegeç 


48 A, 18a, İÜ 17b, B 30, A 3 22a, M 22a, K 18a, T, 90a, P 246a, Sı 145a, T 2 20a, S 2 16a, V 14a, TT 
23b, S 3 49a 

48/la gönül: göngiil V, T 2 

48/lb yenleden: yengleden A 1; T 2 , Sı, B, S 3 , İÜ yeniden TT yengiden V/ tekrar: izhâr V 

48/2b bîdâr: peydâ V, [TD]/ bîdâr eyle geç: bîdâd eyle geç V 

48/3a şohbetümden: sohbetinden [G]/ gül: biit TJ terk: men T 2 , TT 

48/3b gül: kim V/ efsürde: fersfıde T 2 / terk: berg T b Sı 

48/4a yoh: yoğ A 3 , S 2 / kim kazâ: ki kazâ M, K varumı Aı 

48/4b böyle: beyle T 2 , [TD]/ mana: banga V manga Aı sana S b B sanga T 2 

48/5a güm olsun: kim ölsün T 2 , A b B, K [TD] ki ölsün A 3 , T b S 2 , İÜ kim olsun [G] 

48/5b eyle: öyle S b T b A b B/ olur: ölür [TD, G] 

48/6a zebân: zaman A b M, K, T b S b S 2 , S 3 , V/ güyâ: yâ rab S b K 

48/6b yüsufi: yıısııf Tf almakda: almağda Aj 

48/7a nâle-i: nâle vü [TD, D]/ zârum: zâran TT, [TD, T, G] 

48/7b gönli: göngli A b T 2 , V, B/ nâle-i: nâle vü V, A 3 , [TD, D] 


809 



1 


49 

Fâ c ilâtün mefa c ilün fa c 1ün 
İy gönül yârı iste candan geç 
Ser-i küyın gözet cihandan geç 

2 Yâ tama 0 kes hayât zevkından 
Yâ leb-i la c 1-i dilistândan geç 

3 Milk-i tecrîddür ferâğat evi 
Terk-i mâl eyle hân-u-mândan geç 

4 Lâ mekân seyrinün c azimetin it 
Bu harâb olıcak mekândan geç 

5 î c tibâr itme milk-i dünyâya 
î c tibâr-ı c ulüw-i şândan geç 

6 Ehl-i dünyânun olmaz âhireti 
Ger bum ister isen andan geç 

7 Meskenün bezmgâh-ı vahdetdür 
İy Fuzüll bu hâkdândan geç 


49 A, 18b, İÜ 18a, B 30, A 3 22b, M 22a, K 18b, Tj 90b, P 246a, Si 145b, T 2 20b, S 2 16a, V 14a, TT 
24a, S 3 49a 

49/la gönül: göngiil A b V, T 2 / yârı: yâr V, TT 

49/2a hayât: cihân TT/ zevkından: c ömründen S 3 , S 2 , İÜ 

49/3a ferâğat evi: ferâğat ivi T, bekâ ezeli S 3 , S 2 , İÜ 

49/3b hân-u-mândan: hân-mândan Tj, B 

49/4a seyrinün: seyrinüng Aı, V 

49/4b olıcak: olacak A 1; S 2 , K/ mekândan: cihândan V 

49/6a dünyânun: dünyânung B, V 

49/6b bum: mum A j/ isen: ise fiğ B, K, T 2 , Sı isen A 1; V 

49/ 7a bezmgâh: bir mekân V 
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50 

Mef ülü mefa c Tlü meta 0 Tlü fe c ülün 

1 Gönlüm açılur zülf-i perTşânunı görgeç 
Nutkum dutılur ğonce-i handânunı görgeç 

2 Bahdukça sana kan saçdur dîdelerümden 
Bağrum delinür nâvek-i müjgânunı görgeç 

3 Ra c nâlığ ile kâmet-i şimşâdı kılan yâd 
Olmaz mı hacil serv-i hırâmânum görgeç 

4 Çok c ışka heves ideni gördüm ki hevâsın 
Terk itdi senüh c âşık-ı nâlânuhı görgeç 

5 Kâfir ki degül mu c terif-i nâr-ı cehennem 
îmâna gelür âteş-i hicrânunı görgeç 

301 

6 Nazüklik ile ğonce-i handânı iden zikr 
İtmez mi haya la c 1-i dür-efşânum görgeç 

7 Sen hâl-i dilüh söylemesen n’ola FuzülT 
İl fehm kılur çâk-i girlbânunı görgeç 


50 A, 18b, İÜ 18b, B 31, A 3 23a, M 22b, K 18b, T! 91a, P 246a, Sı 145b, T 2 20b, S 2 16b, V 14b, TT 
24a, S 3 49b 

50/la gönlüm: göngliim A,, V, T 2 , Sı 

50/lb dutılur: tutılur A 3 , S 3 , İÜ tutılur B 

50/2a sana: sanga AT 2 , V, M/ saçılur: şaçılur K, TT, S 2 tökilür 1' 

50/3a ra" nâlığ: ra°nâlık A 1; V, M, T 2 / şimşâdı: şimşâd V, T 2 / kılan yâd: eden zikr [G] 

50/4a çok: çün S 3 / ideni: eyleyen Aı 
50/4b senün: seniing Aj 

50/6a nâzıiklik: nâziikliğ B/ handânı: handânun M, Khandân T t / iden: kılan Tı, T 2 , S 2 , İÜ/ zikr: yad 
B, Tı, V, A 3 , T 2 , S 2 , [G] 

50/6b itmez mi hayâ: olmaz mı hacil Tı 

50/7a dilün: dilünğ Aı, V/ söylemesen: söylemeseng M, K söylemesün Aj söylemediing T 2 
50/7b çâk-i girlbânunı: nâvek-i müjgânunı TT 
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51 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün la c ilün 

1 Münharifdür sâkiyâ endüh-ı dünyâdan mizâc 
Bade dut kim c illet-i endüha ğafletdür c ilâç 

2 Fakr milkin dut ger istiğnâda istersen kemâl 
Saltanatdan geç ki ol vâdîde çokdur ihtiyâç 

3 Çekme taht ü tâc kaydın bî-ser ü pâlık gözet 
Kim ayağa benddür taht ü belâdur başa tâc 

4 Bir peri zülfın dutup hâlinden alsan kâm-ı dil 
Dut ki Çın milkini dutdun Flindden aldun harâc 

5 Terk-i tecrîd ihtiyâr it kim diyâr-ı c ışkda 
Fakr bâzârına esbâb-ı fenâdandur revâc 

6 Nakş-ı zâyildür umür-ı dehre kılma i c tibâr 
Olsa hâsıl fakrdan hüzn ü ğınâdan ibtihâc 

7 İy FuzülT men melâmet milkinün sultânıyam 
Berk-ı âhum tâc-ı zer slm-i sirişküm taht-ı c âc 


51 A, 19a, İÜ 18b, B 31, A 3 23a, M 23a, K 19a, Tı 91a, P 246b, Sı 146a, T 2 21a, S 2 16b, V 14b, TT 
24a, S 3 49b 

51/la dünyâdan: ğafletden V mihnetden M 

51/lb dut: tut A 3 tut B/ c illet: kıllet S 3 , İÜ/ endüha: endüh S 3 , V, TT, S 2 , İÜ 

51/2a dut: tut A 3 tut B/ istiğnâda istersen kemâl: istiğnâda istersen kemâl Tı, S 2 , A 3 istersen kemâl-i 
saltanat [TD] 

51/2b ki: kim A,, TT, S 2 , T 2 , S 3 , İÜ, [G, TD]/ vâdîde çokdur: vâdîde çohdur T vâdldedür çok V 
51/3a taht ü tâc: tâc ü taht A 1; K, [T]/ pâlık: pâlığ A 3 , TT 
51/3b taht ii belâdur: taht-ı belâdur V 

51/4a dutup: tutup A 3 , M tutup B/ hâlinden: hâlinde V hâliingden Af alsan: alsang A 1; T 2 , K eşk V 
51/4b dut: tut A 3 tut B/ dutdun: dutdung A 1; V, T 2 tutdun A 3 tutdun B/ aldun: aldung V, T 2 
51/5a terk-i tecrîd: terk ti tecrîd S 3 , TT, P, İÜ, T 2 , [T, TD] 

51/5b fakr: c ışk Sı, A 3 , K/ esbâb: erbâb [G] 

51/6a kılma: kılmang V 

51/6b olsa: kim ola S 2 ola S 3 , V, T 2 , İÜ/ fakrdan: dehrden TT/ hüzn ti: hüzn T b Sı, V, T 2 , A b P h^ân-ı 
TT/ ğınâdan: fenâdan S 3 , İÜ c anadan A 3 , K, M, V, T 2 / ibtihâc: intihâc Sı, Tı, A 3 , K, T 2 , V, S 3 
51/7b tâc-ı : tâc ti Sı/ sîm-i: sim ti Aı 
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52 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Olur kaddüm dü-tâ c ışkun yolmda her belâ görgeç 
Tarik ehline c âdetdür tevâzu c âşinâ görgeç 

2 Nihân c ışkını ma c lüm itse c âlem düd-ı âhumdan 

c Aceb yoh kim gümân-ı gene ider halk ejdehâ görgeç 

3 Füzün oldukça c ışkun germ olur eşküm bu gözümde 
Egerçi şu bürüdet kesbini eyler hevâ görgeç 

4 Gözün her lahza kim cânum deler gönlüm kılur efğân 
Bi- C aynih eyle kim feryâd ider itler gedâ görgeç 

5 Revâc-ı nakd nakş-ı sikkedendür n’ola kadr itse 
Mana il cism-i c uryânumda nakş-ı büriyâ görgeç 

6 Men-i dervişe il hem cevr ider sen cevr kıldukça 
Kim eyler zulm men c in pâdişâhum sen reva görgeç 

7 Fuzülini yaşur iy za c f meh-veşler cefâsından 

Ki meh-veşler kılurlar bin cefâ bir mübtelâ görgeç 

52 A, 19a, İÜ 19a, B 31, A 3 23b, M 23a, K 19a, 91b, P 246b, S! 146a, T 2 21a, S 2 17a, V 15a, TT 

24b, S 3 50a 

52/1 a c ışkun: c ışkung V, T 2 / yolmda: yolundan [T]/ her: bir V, TT [G, TD, D] 

52/2a nihân 1 ışkını ma c lüm itse: nihân! c ışkumı ger bilse V, [G]/ c ışkını: c ışkumı B, [TD, T, D] 

52/3a c ışkun: c ışkung Aı, V, T 2 1 ışkum B/ bu gözümde: bu gözümden TT bu gözgüde A bu 
çeşmümde S 2 gözüm içre B budur turfe T 2 yügürmekde V, [TD, T, D] töker gerdun [G] 

52/3b egerçi: eğer ki A]/ şu: su A b B, V, T 2 , M, İÜ/ kesbini eyler: kesbini idiip A! kesbi eyler çün T 2 
52/4a gözün: gözüng T2 ğamun A 3 , S 3 , TT, S 2 , İÜ ğamung V, A, ohun [TD, D]/ cânum: bağrum A 3 , 
[T, G, TD]/ deler: diler M, K, V alur T 2 / gönlüm: göngliim T 2 , V, A t cânum M 
52/4b feryâd ider: eyler figân T 1; S b A 3 

52/5a nakd nakş-ı: nakş-ı tiind Tj nakd-i c ışkın K/ n’ola kadr itse: n’ola ger kadr olsa TT/ nakd: nakd- 
i [G]/ kadr itse: gadretse [G] 

52/5b mana: banga V, T 2 manga A! 

52/6a men-i: bu ben M, K dil-i S 3 , İÜ 
52/6b pâdişâhum: pâdişâhum hem A! 

52/7a za c f: şem c T b Sı eşk T 2 

52/7b kılurlar: kılur S 2 / bin: bing T2, TT, K ming A\! cefa bir: cefalar [G]/ mübtelâ: âşinâ V 
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53 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Ger degül bir mâh mihriylen menüm tek zar şubh 
Başın açup nişe her gün yakasın yırtar şubh 

2 Gün degül her gün bir ay mihriyle gögsin çak idüp 
Taze taze dâğlardur kim kılur izhâr şubh 

3 Tîğ-ı hurşîd ile ref olsa yiridür kim müdâm 
Yandurup pervane’i şem c e virür âzâr şubh 

4 304 Şubhı şâm ü şâmı şubh olmış menem c âlemde kim 
Şâm şem c -i bezm olup ayrddı menden yâr şubh 

5 Gör ne c âşıkdur ki bir hurşîd vaşlın bulmağa 
Sarf ider her lahza bin bin lü’lü’-i şehvâr şubh 
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6 c Işkda şâdıklığ izhâr itdi dâğın gösterüp 
Gâlibâ dirlerdi kâzib kıldı andan c âr şubh 

7 Hecr şâmında gam itmişdi FuzülT kaşd-ı cân 
Olmasaydı merhametden dem urup ğam-lFâr şubh 


53 A[ 19b, İÜ 19a, B 32, A 3 23b, M 23b, Y 92a, P 246b, Sı 146b, T 2 21b, S 2 17a, V 15a, TT 24b, S 3 
50b 

53/la mihriylen: mihriyle V, S 3 , İÜ, [T, G, TD] 

53/lb başın: baş TT/ yakasın: yahasın V 
53/2a bir ay: peri Tj/ idüp: ider V 
53/2b kıüır: şalur T] 

53/3a olsa: olmak V 

53/3b yandurup: yandurur A 3 / pervâne’i: pervaneni [T, TD] 

53/4b şâm şem c -i bezm: şâm ü bezm-i şenT V/ ayrıldı: ayırdı Af yâr: zâr A 

53/5a bir: her TJ vaşlın: vasfın M/ bulmağa: tapmağa S 2 

53/5b bin bin: bing bing TT ming ming Aı yüz bin S 2 yüz ming T 2 

53/6a 1 ışkda: 0 ışkdan A 3 , TT, S 2 , S 3 , İÜ 1 âşık-ı T, c ışk-ı T 2 / şâdıklığ: şâdıklık A b TT, S 3 , M, İÜ 
şâdıkdur T[ şâdıklığda T 2 / dâğın: her dem TT 

53/7a hecr şâmmda: c ışk şâmmdan TT hecr şâmına [G]/ kaşd-ı cân: kaşdına M, T 2 
53/7b ğam-h v âr: izhâr M 
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54 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 Eğer murâd ise virmek şafa-yı cevher-i rüh 
Felek misâl yürit sâğar-ı şarâb-ı şabüh 

2 Buyurma tövbe mana ol şarâbdan nâşih 

Ki görse anı dutar cezm-i terk-i tevbe Naşüh 

3 Hücüm-ı gamda mana anı itdi zevrak-ı mey 
Kim itmedi anı tüfan olanda geştT-i Nüh 

4 Müdâm çeşmüme kan doldurur hadeng-i ğamuii 
Yuva başumda dutan kuşları idüp mecruh 

5 Dil oldı tiğ-ı firâkunla şerha şerha veli 
Ne süd çün saha olmadı hâl-i dil meşrüh 

6 Tenümde sançılu nâveklerünle şâdem kim 
Der-i belâ bu killd iledür mana meftüh 

7 308 FuzülT oldı bilün fikri ile müy-mişâl 

Flenüz bulmadı ol sırra ihtimâl-i vuzüh 


54 A[ 19b, B 32, A 3 24a, M 23b, K 19b, Y 92a, P 247a, Sı 146b, T 2 21b, S 2 17b, V 15b, TT 25a, S 3 
51a 

54/lb misâl: misâli S 3 , TT 

54/2a mana: banga Aı, V manga T 2 / ol: o A 3 

54/2b ki görse: görürse Tf anı: om T 2 / cezm-i terk-i: terk-i cezm-i Tı, A 3 

54/3a gamda: gamdan K/ mana: banga V manga A,. T 2 

54/3b itmedi anı: anı itmedi TT itmedi anğa V 

54/4a doldurur: toldurur B, A 3 , TT/ ğamuii: ğamung Aı, V, T 2 

54/4b başumda: başlımdan V başında [G]/ dutan: tutan B dutar M/ idüp: iden V 

54/5a tlğ-ı: derd ü V/ firâkunla: fîrâkunğla A fırâkla V cefangla K vişâlünle TT 

54/5b sana: sanga T 2 / olmadı hâl-i dil: hâl-i dil olmadı Sı, Tj, A 3 , [G, D] 

54/6a sançılu: şançılu M, TT, S 2 / nâveklerünle: nâveklerüngle Aı, T 2 
54/6b mana: manga T 2 

54/7a oldı bilün fikri ile: oldı biliing fikri ile A b V, T 2 , B derd ü gam bilün oldı S 3 
54/7b ol sırra: sırr ii S 3 ol sende [G]/ vuzüh: fütüh V 
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55 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Kansı mâhun bilmezem mihriyle olmış zar şubh 
Her gün eyler halka bir dâğ-ı nihân izhâr şubh 

2 Batdı encüm çıkdı gün yâ bir esîr-i 0 ışkdur 
Tökdi dürr-i eşk çekdi âh-ı âteş-bâr şubh 

3 N’ola ger eınvâta ihyâ virse şubhun demleri 
Zikr-i la c lündür kim eyler dem-be-dem tekrâr şubh 

4 Bir muşavvirdür ki zerrin kilk ile her gün çeker 
Şafha-ı gerdüna nakş-ı c ârız-ı dildâr şubh 

5 Müjde bir hurşldden vinniş meğer bâd-ı şabâ 
Kim nişâr eyler aha yüz bin dür-i şehvâr şubh 

6 309 c Âşık-ı şâdıkdur izhâr-ı gam eyler her seher 
Âh ile halkı yukusından kılur bîdâr şubh 
7 Iy Fuzüli şâm-ı gam encâmına yohdur ümid 
Bir tesellldür saha ol söz ki dirler var şubh 


55 A, 20a, İÜ 19b, B 33, A 3 24a, M 24a, K 20a, T! 92b, P 247a, S! 147a, T 2 22a, S 2 17b, V 15b, TT 
25a, S 3 50b 

55/la kansı: hansı A b V, TT, [T]/ mâhun: mâhung A h V, T 2 ayun A 3 
55/2a çıkdı: çıhdı V 

55/2b tökdi: dökdi A 3 , B, K, T b Sı/ eşk: eşk ii S 1; B, A 3 , A 2 , T 2 , S 2 , P/ çekdi: şaçdı M saçdı V 
55/3a şııbhun: şubhung A,, V 

55/3b la c lündür: la‘ lüngdür A u V la c lünden T b A 2 , A 3 , K, M, S b B, P la‘ lüngden T 2 
55/4a zerrin kilk: rengin kilk S 3 , İÜ, [T] kilk-i zer TT/ gün: gün kim TT 
55/4b gerdüna: gerdîın V 

55/5a müjde bir: müjde S 3 , S 2 miijdeî bir [G]/ virmiş: almış S 3 , S 2 , İÜ/ şabâ: seher İÜ, B, M, K, T 1; P, 
Sı, T 2 , S 2 , S 3 [T] 

55/5b eyler: ider T b A 3 / ana: anğa T 2 , V onga Aı seher [G]/ bin: bing TT ming A b T 2 
55/6a şâdıkdur: şâdıklık V/ her: tâ A! 

55/6b yukusından: yuhusından A u A 3 , V/ kılur: kılup S 2 , [G] 

55/7b sana: sanga A b T 2 
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56 

Mef ülü fa c ilâtün mef ülü fa c ilâtün 

1 01 müşg-bü gazale ihlâşum eyle vazıh 
Belliğ sabâ selâmen miskiyyete’r-revâyıh 

2 Olğaç hablbe vâsıl bizden hem olma ğâfil 
Lâ takta c i’r-resâ’îl lâ tektemi’ş-şerâyıh 

3 Yüzde sirişk kam söyler ğam-ı nihâm 
Kad tezherü’l-me c ânî bi’l-hatti fı’l-levâyıh 

4 Men mübtelâ-yı hicrân menden ırak cânân 
Ve’l- C ömrü keyfe mâ kân mişle’r-riyâhi râyıh 

5 c Işkın Fuzüli-i zâr terk itmek oldı düşvâr 
Yâ c ârifen bimâ şâr lâ tukşiri’n-neşâyıh 

57 

Müfte c ilün fa c ilün müfte c ilün fa c ilün 
1 Kimsede ruhsâruna tâkat-ı nezzâre yoh 
c Âşıkı öldürdi şevk bir nazara çâre yoh 


56 A, 20a, B 33, A 3 24b, M 24b, K 20a, Tı 92b, P 247a, S! 147a, T 2 22b, S 2 18a, V 15b, TT 25a, S 3 
51a 

56/la eyle: oldu [G] 

56/2a olğaç: olmağ V 
56/2b şerâyıh: neşâyıh V 

56/3b tezherü’l: mazherü’l T 1; TT, K, A 3 nazherü’l S 2 / bi’l: fı’l T 2 / fi’l: ve’l V 

56/4a ırak: ırağ A u B, A 3 , S 2 , S 3 yırak Sı, A 2 

56/4b riyâhi: riyâhii’r A 3 , T b T 2 

56/5a itmek: itmez Tı itdi T 2 / oldı: eyle V, T 2 

56/5b bimâ: bilâ V 

57 Aı 20b, B 33, A 3 24b, M 24b, K 20b, T, 93a, P 247a, S! 147b, T 2 22b, V 16a, TT 25b, S 3 51b 
57/la ruhsâruna: ruhsârunga Aı, V, T 2 / nezzâre: nezzâr Tı, Sı, B, S 2 , Aı, A 2 , A 3 , V/ yoh: yok V 
57/lb yoh: yok V 

57/2a bütünler: yavaşlar K/ mana: banga V, T 2 manga Af ta c ne: ta" n TT 
57/2b ciğeri: ciğer Aı, K/ yoh: yok V 


817 



2 Bağrı bütünler mana ta c ne iderler müdâm 
Hâlümi şerh itmeğe bir ciğeri pare yoh 

3 Yığdı menüm başuma dehr ğamın n’eylesün 
Bâdiye-i c ışkda men gibi âvâre yoh 

4 Dehrde hemtâ saha var peri yoh disem 
Var güzel çok velî sen gibi hün-hâYe yoh 

5 Gözde gezer çizginüp katre-i eşküm müdâm 
Katre-i eşküm gibi çarhda seyyâre yoh 

6 Çâk görüp gögsümi kılma c ilâcum tabîb 
Zâyi c olur merhemün mende biter yâre yoh 

7 Zârlığum c ışkdan var FuzülT velî 

Ol meh-i bed-mihrden rahm men-i zâre yoh 

58 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 
1 N’ola ger kuçsa miyânun kemer-i zer güstâh 
Getürüp çokları ortaya zer eyler güstâh 


57/3b men: biz V/ gibi: kimi A b [TD]/ yoh: yok V 

57/4a sana: sanga B, V, T 2 / var peri yoh disem: var peri yok disem M, K var imiş yokdur veli V var 
peri yoh demen [T, TD] vâr peri yok demem [G] 

57/4b güzel: güzeli V peri TT/ çok: çoh A b A 3 / gibi: kimi A u [T, TD]/ hün-hâ v re: âvâre V/ yoh: yok 
V 

57/5a gezer: gezüp T 1; A 3 , B, K/ çizginüp: çizginiir V, TT, T,, T 2 , A 3 , B, K, P/ müdâm: veli [T] 

57/5b gibi: kimi A,, [T, TD]/ seyyâre: sitâre V/ yoh: yok V 
57/6a gögsümi: sinemi A 3 

57/6b merhemün: merhemüng Aı, V, T 2 / yoh: yok V 
57/7a c ışkdan: 'ışkda V, T 2 , [G] 

57/7b bed-mihrden: bl-mihrden A 1; V, B, S 3 , P, [G, T] nâ-mihrden M nâ-mihrbân K bl-rahmden TT/ 
men: ten S 3 / yoh: yok V 

58 A, 20b, İÜ 20a 313 , B 33, A 3 25a, M 25a, K 20b, Tı 93a, P 247b, S! 147b, T 2 23a, S 2 18a, V 16a, 

TT 25b, S 3 51b 

58/lb çokları ortaya: çohları ortaya Aı ortaya çokları T 2 
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2 


Hâk-i sağar Cem ü Cemşîddür iy plr-i muğân 
Haber it sakiye kim dutmaya sağar güstâh 

3 Reşk odıyla yakılur rişte-i cânum ki niçün 
Değer ol c arıza glsü-yı mu c anber güstâh 

4 Revzenünden koma kim gün düşe halvetgehüne 
Harem-i şaha ne lâyık gire çâker güstâh 

5 Sakla iy eşk edeb gitme ser-i küyına çok 

Ki düşer gözden ü yüzden sürdür her güstâh 

6 Hevesüm bâde-i gülgüna bu ümmld iledür 
Kim olam mest dutam dâmen-i dilber güstâh 

7 Benzedürsen özüni itlerine her sâ c at 
İy FuzülT olabilmez saha benzer güstâh 

59 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c dün 
1 Reng-i rüyundan dem unnış sâğar-ı şahbâya bah 
Âfıtâb ilen kılur da c vT dutılmış aya bah 


58/2a cem ii: gül ii T 2 cem V, Aı, TT, T 2 , S 3 , M gil-i [G] 

58/2b haber: yiter A 3 / it: tâ T 2 / sakiye: satmaya Aj/ dutmaya: tutmaya A 3 , B 

58/4a revzenünden: revzenüngden V ravzangdan Aı/ koma: koyma A,/ halvetgehüne: halvetgehiinge 
A,, V 

58/4b şaha: şâh V/ gire: ki yire Sı 

58/5a sakla: şahla A 1; V, T 2 şakla S 2 , TT 

58/5b ki: kim T,/ gözden ii yüzden: yüzden ii gözden T 2 , [G] 

58/6a hevesüm: mevsim A 3 , T b TT 

58/6b kim: ki TT/ mest: mest Ü [T]/ dutam: tutam A 3 

58/7a benzedürsen: bengzedürsen T,, M, A,, V, T 2 / özüni: özüngi Aı, V, T 2 

58/7b olabilmez: olabilmen Sı/ sana: sanga Aj, B, T 2 , V, M/ benzer: bengzer Tı, A h T 2 , V, M 

59 Aı 21a, İÜ 20a, B 34, A 2 15a, A 3 25a, M 25a, K 21a, Tı 93b, P 247b, Sı 147b, T 2 23a, S 2 18b, V 

16b, TT 26a, S 3 52b 

59/la rüyundan: rüyungdan Aı, T 2 rııyından V, M/ sâğar-ı: sağar Ü M, K 
59/lb ilen: ile B, S 2 , K, M, T 2 , P/ dutılmış: tutılmış A 3 , M 
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2 Şem c başından çıkarmış düd-ı şevk-ı kâkülün 
Beyle küteh c ömr ile başındaki sevdaya bah 

3 İy selâmet ehli ol ruhsâre bahma zinhâr 
İhtirâz eyle melâmetden men-i rüsvâya bah 

4 Bildi c ışkından nemed-püş olduğum âyine tek 
Rahm idüp bir kez bana bahmaz bu istiğnâya bah 

5 Sinemi çâk eyle gör dil ıztırâbın c ışkdan 

Revzen aç her dem hevâdan mevc uran deryâya bah 

6 İy diyen kim şâm-ı ikbâlün ne yüzden tîredür 
Sâye şahniş aya ol glsü-yı c anber-sâya bah 

7 İy Fuzüll her nice men c eylese nâşih seni 
Bahma anuh kavline bir çihre-i zlbâya bah 

60 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 314 Leblerün tek la c 1 lafzun tek dür-i şehvâr yoh 

La c 1 ü gevher çok lebün tek la c 1-i gevher-bâr yoh 


59/2a şevk: şem" V, A b T 2 müşkin [G]/ kâkülün: kâkülüng Aı, V, T 2 , İÜ 
59/2b beyle: böyle A 3 , B, M, T b Sı, S 2 , TT/ başındaki: başmdağı S 2 
59/3a selâmet: melâmet V/ ehli: ehl K/ bahma: bahmang V 
59/3b eyle: itme Aı 

59/4a "ışkından: "ışkında B, TT, S 2 , K, S 3 , İÜ, T 2 , [G, T] "ışkda T b A 2 "ışkunda Aj "ışkıımdan V/ 
âyine tek: âylne-veş S 2 , TT, A b T 2 , V, [TD, G, D] 

59/4b bir kez: hergiz T b S 3 , İÜ/ bana: banga V manga A] 

59/5a " ışkdan: ışkda [G] 

59/6a ikbâlün: ikbâliing A b V, T 2 hicrânun M/ tîredür: karadur TT 
59/7b anun: anunğ T 2 onun Aı/ çihre: sııret S h TB, V, M, K, S 2 , P 

60 Aı 21a, İÜ 20a, B 34, A 2 15a, A 3 25b, M 25b, Tı 94a, P 247b, Sı 148a, T 2 23b, S 2 18b, V 16b, TT 
26a, S 3 52a 

60/la leblerün: leblerüng Aı, V, T 2 / la" 1: la" 1 ü S b B, P, [T, G, TD]/ lafzun: lafzııng A b V, T 2 / şehvâr: 
şehvâre V 

60/lb la" 1 ü: la" 1 M, T b A b V/ çok: çoh A b A 3 / lebün: lebiing A u V, T 2 / gevher-bâr: gevher-bâre V 
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315 • _ _ 

2 ' Senden itmen dâd cevrün var lütfün yoh diyüp 

Mest-i zevk-ı şevkunam birdür yanumda var yoh 

316 

3 Kime izhâr eyleyem bilmen bu pinhân derdi kim 
Var yüz bin derd-i pinhân kudret-i izhâr yoh 

3 ı n 

4 Devr ser-mest-i şarâb-ı gaflet itmiş c âlemi 
Munca ser-mestün temâşâsma bir huşyâr yoh 

3 10 

5 Halkı medhüş eylemiş hâ^b-ı şeb-i tül-i emel 
Şubh tahkik-i c alâmâtma bir bîdâr yoh 

6 Şüreti zTbâ sanemler yoh dimen büt-hânede 
Var çok ammâ saha benzer büt-i hün-hâ“r yoh 

3 3 A • 9 

7 Iy FuzülT sehldür her gam ki gam-hâVı ola 

Gam budur kim mende bin gam var bir ğam-hâ“r yoh 

61 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Genndür şâm ü seher mihrünle çarh-ı lâciverd 
Geh sirişk-i âl ider izhâr geh ruhsâr-ı zerd 


60/2a senden: benden V/ itmen: itmeng V itsem TT/ cevrün: cevrünğ A b T 2 çevrin V/ var: var ü S 3 , M, İÜ, 
[T]/ lütfün: lutfung V/ diyüp: diyü M, A 3 

60/2b zevk-i şevkunam: zevk ü şevkunam A 3 , S 3 şevk-i zevkunam S 2 
60/3a eyleyem: eyleyin S 3 , M, İÜ/ derdi: derd Tı 

60/3b bin: bing T 2 , TT ming AJ kudret: kuvvet A ls V, TT, [G] takat S 3 , İÜ/ izhâr: tekrar [G] güftâr [T] 
60/4b munca: bunca B, TT, S 2 , S 3 , M, P, İÜ/ ser-mestüii: ser-mestüng V, T,/ temâşâsma: temâşâsında S 3 , 
İÜ/ huşyâr: huşyâre V 

60/5b şubh: hiç A,/ tahklk-i: tahkıküng T 2 tahkıkün TT tahkiki [G, TD]/ bıdâr: huşyâr M 
60/6a şüreti: şüret-i M, T İ5 S 3 , İÜ/ dimen: dimeng V diyen Sı, M dime TT denen [G] 

60/6b çok: çoh A 1; A 3 / sana: sanga A 2 , V, B, T 2 bir sana [TD]/ benzer: ben|zer A b A 2 , B, T b S b T 2 , V/ 
hün-hâ v r: hün-hâ v re V ayyâr [G] 

60/7b kim mende bin: kim bende bing T 2 ki bende bing TT mende kim ming A] ki biri V ki bende min [G]/ 
var: var ü [T] 

61 A, 21b, İÜ 20b, B 34, A 2 15a, A 3 25b, M 25b, K 21a, T, 94a, P 248a, S, 148a, T 2 23b, S 2 18b, V 17a, 
TT 26a, S 3 52b 

61/la mihrünle: mihrünğle A b V, S! mihrinle T 2 mihrande K 
61/lb izhâr: izhâr ü [T] 
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2 Şubha yarar c âşık-ı sâdık dimen c âlemde kim 
Bir nefes geçmez ki çekmez süz-ı dilden âh-ı serd 

3 Yahşi şanına iy gönül ehl-i hıred etvârım 
Olma ğâfıl c ışk derdinden yaman olmaz bu derd 

4 Mümkin oldukça felek manşübesinden kıl hazer 
Nişe kim hâli degül bl-dâd nakşından bu nerd 

5 Zulmet-i gam ıztırâbın çekmez ol âzâde kim 
Her ta c allukdan ola hurşld-veş c âlemde ferd 

6 İy FuzülT kesme ol meh-veş vişâlinden ümîd 
Şabr kıl kim devr devrânı degül bî-hüde gerd 

62 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Nâledendür ney gibi âvâze-i c ışkum bülend 

322 

Nâle terkin kılmazam mutlak kesilsem bend bend 

2 Kıl meded iy baht yohsa kâm-ı dil mümkin degül 
Böyle kim ol dil-rübâ bî-derddür men derdmend 


61/2a yarar: benzer A 3 , K, P, [G, TD] bengzer Sı, M, B/ c âşık-ı : 0 âşıka T 1 

61/2b çekmez: çeker A 

61/3a gönül: göngiil A,, V, T 2 

61/3b olmaz: olur T 2 

61/4b nakşından: derdinden TT 

61/5a zıılmet-i: zulmet ii V/ âzâde: âzâd V âvâre TT 

61/5b -veş: tek A 3 , B, M, K, T 1; Sı, P 

61/6a meh-veş vişâlinden: meh-veş cemâlinden T 2 , [T, G, TD] meh-veş fî c âlinden A 2 , S 3 , İÜ meh- 
veşlerinden sen Aj/ ümîd: nazar T 2 
61/6b kim: ki V 

62 A, 21b, İÜ 20b, B 35, A 2 16a, A 3 26a, M 26a, K 21b, T l 94b, P 248a, Si 148b, T 2 24a, S 2 19a, V 
17a, TT 26b, S 3 53a 
62/la gibi: kimi [T, TD] 

62/lb kılmazam: ıırmazam A 3 / mutlak: her dem T h S b S 2 , T 2 , V, [G] bir dem A! ney tek [T, TD, D] 

62/2a meded: hîı T), K, A 3 , M/ yohsa: ver ni T 1; K, A 3 , M, B, S 2 ver ne P 

62/2b böyle: beyle A b TT, T 2 , S 2 , S 3 , [T, G, TD]/ bl-derddür men: bl-derd ii ben A 3 
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3 Dâğlardur odlu gönlümde karası kopmamış 
Yâ şebât-ı c ışk içün od üzre bir nice sipend 

4 Açılur gönlüm gehî kim girye-i telhum görüp 
Açar ol gül-ruh tebessüm birle la c 1-i nüş-hand 

5 Hâk-i râhundan meni kaldurabilmez saye tek 
Kılsa gerdün âfıtâbun her şu c â c m bir kemend 

6 Cam dut dir sâkl-i gül-çehre zâhid terk-i cam 

İy gönül fıkr eyle gör kim kansıdur dutmalu pend 

7 İy FuzülT şüret-i fakruh kabül-ı döstdur 

Hîç dervişi senün tek görmedüm sultân-pesend 

63 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Göz hatundan merdümin mahv itmedin bulmaz murâd 
Zâyi c eyler hüsnüni hattun sevâd üzre sevâd 

2 Olabilmez çln-i zülfünden cüda göz merdümi 
Câri olmışdur bu c âdet turrasuz olmaz midâd 

62/3a odlu: odlar TJ gönlümde: gönglümde A b V, T 2 sinemde TT göğsümde S 2 , [T, G, TD] 

62/3b sebat: şerâr A,/ od: ot A 2 , T b S b S 3 , İÜ 

62/4a gönlüm: gönglüm A b T 2 , V/ girye-i telhum: nâle-i zârum TT 

62/5a râhundan: râhungdan A b V, T 2 / kaldurabilmez: kaldurabilmen S b S 2 / tek: -veş S 2 

62/5b âfıtâbun her: âfıtâbung her A b T 2 âfitâbın her V, TT âfîtâbından Sı/ şu c â c m: şu' â c ufig Af bir: her 

A]/ kılsa gerdün âfıtâbun: âfitâbın kılsa gerdun [G] 

62/6a dut: tut A 3 , M tut B 

62/6b gönül: göngül V, T 2 / kansıdur: hansıdur A b V, TT, T 2 / dutmalu: tutmalu A 3 tutmalu B 

62/7a fakruii: fakrung A b V 

62/7b senün: senüng T 2 / sultân: müşkil T! 

63 A, 22a, İÜ 21a, B 35, A 2 15b, A 3 26a, M 26b, K 21b, T, 94b, P 248a, Si 148b, T 2 24a, S 2 19a, V 17b, 
TT 26b, S 3 53a 

63/la hatundan: hatungdan A b V, T 2 / mahv: terk TT/ itmedin: itmedi Aj olmadın V/ bulmaz: tapmaz A 2 / 1. 
mısra: merdümin mahv itmedin olmaz hatundan dlde şâd 324 A 3 

63/lb hüsnüni hattun: hüsnüni hattung A b A 2 , T 2 hüsn-i hatung hem V/ 2. mısra: bulmağ olmaz zevk 
hatlardan açılmadın sevâd A 3 

63/2a olabilmez: olabilmen S 3 / zülfünden: zülfüngden A b T 2 , V 
63/2b turrasuz: kilksüz T 2 
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3 Gönlün ahumdan terahhum şüretin gösterdi İTk 
Mevcden su nakşına çok itmek olmaz i c timâd 

4 Eşk ü ahum nefreti kat c itdi ilden ülfetüm 
Çizginen çevremde yâ gird-âbdur yâ gird-bâd 

5 Geçdi tenden oklarun tenhâ kalup dil dem-be-dem 
Nâleler eyler geçen hem-demlerin itdükçe yâd 

6 Çâk-ı sinemden gönül çıkdukça şâd olsam n’ola 
Öyle âfetden yakasın kurtaran olmaz mı şâd 

7 " Şive-i şimşâd-ı kaddün görse eyler bâğbân 

İ’tidâl-i servden elbette selb-i i c tikâd 

8 Koyma nâkış ehl-i derd içre FuzülTni tablb 
Eyle bir dennân ki derdin ide gün günden ziyâd 


63/3a gönlün: gönğlünğ Aı, T 2 , V gönlüm [G]/ şüretin: şfıreti S 3 / gösterdi: götürdi M gönlüm [G] 
63/3b su: şu A 3 , TT, S 2 / çok itmek: çoh itmek A t göstermek V/ i c timâd: i c tikâd T b Sı, S 3 , B, A h M 
63/4a eşk ü: reşk V eşk-i M, K, T h [G]/ nefreti: nefret Tı 
63/4b çizginen: çevriden V/ gird-âbdur: gerdündur V 

63/5a oklarun: ohlarung A 1; V/ 1. mısra: geçdi okung neyleri tenden dil itmedi dem-be-dem T 2 
63/5b nâleler: nâle V/ eyler: eylerler V kılur TT/ hem-demlerin: hem-demleri A 3 , T -J itdükçe: kıldıkça 
[G] 

63/6a çâk-ı: çâh-ı [T]/ sinemden: sinemde Sı, K, V, T 2 / gönül: göngiil Aı, V, T 2 / şâd: yâd S 3 
63/6b öyle: eyle A b TT, T 2 , A 2 , V, S 3 , [G] beyle [TD]/ yakasın: yahasm V/ olmaz: olmaya M 
63/7a kaddün: kaddiing AT 2 kadrin Tı 
63/7b i c tidâl: i c tikâd Tı, Sı, M 

63/8a koyma: dime A 2 , S 3 , S 2 / derd: derde A 2 , Sı/ fuzülîni: fuzülîden İÜ/ 1. mısra: dime nâkış derd 
içre bu fuzülîni tablb V 

63/8b derdin ide gün günden: ola derdi gün günden T b Sı ola derdi gün gündin V gün günden ide 
derdin T 2 
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64 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy mezâk-ı cana cevrün şehd ü şekker tek leziz 
Dem-be-dem zehr-i ğamun kand-i mükerrer tek leziz 

2 Âteş-i berk-ı firakım nâr-ı düzah tek elim 
Cür c a-ı câm-ı vişâlün âb-ı kevşer tek leziz 

3 Şerh ahvâlüm sana meste nasihat gibi telh 
Telh güftârun baha mahmüra sağar tek leziz 

4 Dâğ-ı c ışkun derdi zevk-ı saltanat tek dil-pezir 
Hâk-i küyun seyri feth-i heft-kişver tek leziz 

5 N’ola bulsam zevk köydürdükçe gögsüm üzre dağ 
Ehl-i derde dağ olur bî-derde zlver tek leziz 

6 Taze taze dâğ-ı derdündür dil-i süzânuma 
FiT-meşel hırs ehline eem c iyyet-i zer tek leziz 

7 Iy Fuzüli c âlemün gördüm kamu ni c metlerin 
Hiç ni c met görmedüm dîdâr-ı dilber tek leziz 

64 A[ 22a, İÜ 21b, B 36, A 2 16a, A 3 26b, M 26b, K 22a, 17 95a, P 248b, S! 149a, T 2 24b, S 2 19b, V 
17b, TT 27a, S 3 53b 

64/la cevrün: cevrüng V, T 2 şevkiing A,/ şehd ii: şehd A 2 , V şehdi [G]/ şekker tek: şekkerden A 2 
64/lb ğamun: ğamufig V, T 2 lebiing A! 

64/2a firâkun: firâkung T 2 mezâkung V/ nâr: nâle T| 

64/2b vişâlün: vişâliing A b V, T 2 

64/3a şerh: şerh-i [T, G, TD]/ sana: sanga A 2 , V, M/ meste: mest A 2 , V kılsa TV gibi: kimi B, A,, 
[TD] 

64/3b güftârun: güftârung V/ bana: banga Aı, V 
64/4a c ışkun: c ışkung V, T 2 / derdi: derd-i T b M, V 
64/4b küyun: küyung Tı, V, T 2 / seyri: yeri A 3 

64/5a köydürdükçe gögsüm üzre: yandurdukça gögsüm üzre S 2 gördükçe gögsüm üzre V 
köydürdükçe sinem üzre Tj, Sı, B, M, A 3 , K, P gögsüm üzre köydürünce Aı 
64/5b derde: derd ii A 

64/6a taze taze: tâ nihâl-i V/ derdündür: derdüngdür A 2 derdünden Tı, S 1; A 3 , K, M derdiingden T 2 

derdüng-düriir V 

64/7a c âlemün: c âlemüng Aı 
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65 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Cilve-i c aks-i ruhun âyTnede iy reşk-i hür 
Rüşen itmiş anı kim hurşTddendür aya nür 

2 Berk-ı ahum gök yüzin dutmış sirişküm yir yüzin 
Şohbetümden hem vuhüş itmiş teneffür hem tuyür 

3 c Işk resmi ger budur müşkil yiter dennâna derd 
Derd ehli bî-zebân bî-derdler mest-i ğurür 

4 Dâğ-ı dil-süzın fırâkuh kıldı gün günden füzün 
Nür-ı mâh efzün olur hurşTdden oldukça dür 

5 Va c de-i lütfün çok amma baht yâr olmaz ne süd 
Gül getürmez âb-ı şîrîn vinnek ile hâk-i şür 

6 Târ-ı zülfündür mi ruhsârunda canlar meskeni 
Yâ bırakmış bir reh-i pür-pîç ü ham gülzâre mür 


65 A, 22a, B 36, A 2 16b, A 3 26b, M 27a, K 22b, Y 95b, P 248b, S! 149a, T 2 25a, S 2 19b, V 18a, TT 
27a, S 3 54b 

65/la c aks-i ruhun âyTnede: c aks-i ruhung âyTnede T 2 hiisn-i ruhun âyTnede TT âyTnede c aks-i ruhung 
V 

65/lb hurşTddendür aya nür: hurşTddendür : ayn-ı nür A| hurşTddendür âyine dür A 3 
65/2a dutmış: tutmış A 3 , M 
65/2b itmiş: eyler [G] 

65/3a resmi: derdi T 2 , TT 

65/3b bT-derdler: bT-derd M/ mest-i: ser-mest-i M 

65/4a dil-süzın: dil-süzung V dil-sıız S 2 , P dil-sıızum TT dil-sıızıı [T, G, TD]/ gün günden: giin-be- 

giin Sj/ füzün: ziyâd TT 

65/4b oldukça dür: aldukça nür A 3 , Aı, T 2 

65/5a lııtfun: vaşluii Tj, Sı, B, A 3 , M, K, P vaşlung V, T 2 / çok: çoğ A 3 , S 2 / baht yâr: yâr baht Tj, Sı 
65/5b getürmez: götürmez T 1; A! bittirmez [T, TD, G]/ virmek ile: virmeyince M/ hâk: âb V cây TT 
65/6a târ: yâr A 3 tâze T tâb [T]/ zülfündür: zülfüngdür T 2 , V ladündür A 3 / ruhsârunda: ruhsârungda 
Aı, V, T 2 , Sj/ cânlar: dutmış V/ meskeni: çekmeğe T 2 

65/6b bırakmış: bırahmış T 2 / bir: bu Sı/ reh-i: yere A 3 , T|, V/ pür-pîç ii: pür-pîç M, K/ ham: ham ii Sı 
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7 01 ser-i küy itleri içre Fuzüli yoh yirüm 

Bes bana mâtem-serâ men kandan ü bezm-i sürür 

66 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 Yanan c ışk âteşine âteş-i düzahdan eymindür 

Ne kim bir kez yanar yandurmak anı ğayr-ı mümkindür 

2 Bırakdum zevrak-ı dil eşk bahrine sakın iy mâh 
Temevvüc virmesün teşviş ana kim anda sâkindür 

3 Dehânun dürcini hâl-i lebün gözden nihân itmiş 
Emânet gör ki Hindü mahzen-i lü’lü’ye hâzindür 

4 Gamun kim tökdi kamım dilde sâkin olduğın bildüm 
Ki halvet çekmegün te’şlri keşf-i sırr-ı bâtındur 

5 Ciğer dâğına merhem oldı peykânun bi-hamdi’llâh 
Sa c âdet kevkebine ahter-i bahtum mukârindür 


65/7a küy: kîı Aı, A 3 , V/ itleri içre: içre itleri A| illeri içre [G] 

65/7b bana: banga V sana S 2 / mâtem-serâ men: mâtem-serây T h A 2 , A 3 , B, V mâtem-serâ sen S 2 
mâtem-serâym Sı, M, K, TT/ kandan: handan Sı, V, TT, [T] kandadur S 2 / bezm-i: kandan T 2 [G] 
handan V, [TD, D] 

66 A, 22b, İÜ 21b 330 , B 36, A 2 16b, A 3 27a, M 27b, K 22b, Tı 95b, P 248b, S! 149b, T 2 25a, S 2 20a, 
V 18a, TT 27b, S 3 54a 

66 /la eymindür: iymindiir [TD] Tmendür [T] eymendir [G] 

66 /lb yanar: yana, M [G]/ yandurmak: yandurmağ A 3 , S 2 
66/2a sakın: şakın S 3 , S 2 , M/ mâh: âh M, T b A 2 eşk Sı dil [G] 

66/2b ana: anğa V, T 2 onga AJ anda: onda Aı 

66/3a dehânun: dehân V/ dürcini: dürci V şevkim TT dercini [G]/ lebün: lebiing A b V, T 2 

66/3b emânet: ' imaret Aı/ hindü mahzen-i lü’lü’ye: lü’lü’ mahzen-i hindııya M, K hindıı mahzeni 

lii’lüye [G] 

66/4a gamun kim: ğamunğ kim T 2 ğamunğ ger V/ tökdi: dökdi A 3 , B, M, K, T b Sı/ sâkin: pinhân 
[TD, G, D] 

66/4b çekmegün: çekmenün V, S 2 , [G] çekdügün M/ keşf-i sırr-ı: sırr-ı keşf-i B, A 2 , S 2 , K, S 3 , M, P 
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6 


Ruhundan nür uğurlar şem c başın kesseler câ’iz 
Budur bir kul ser-encâmı ki sultânına hâyindür 
7 FuzülT hâli olmaz şüret-i dil dost fi kr inden 

Bu ma c nadan ki Beytu’llâh dirler kalb-i mü c mlndür 

67 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Çeşm-i şüret-bâzuma müjgân şafı hengâmedür 
Kana batmış her müjenı bir şüh-ı gülgün câmedür 

2 Tâ hatun üzre haın-ı ebrülarun ser-germiyem 
Her sözüm derd-i dil imlâsına bir ser-nâmedür 

3 Gösterür her dem c alâmetler kıyâmetden kadün 
Kâyim itmiş haşr burhânın c aceb c allâmedür 

4 Yüzde nakş-ı hün-ı dil râz-ı nihânum fâş ider 
Şerh-i gam takririne her kirpügüm bir hâmedür 

5 Derdüm oldur kim müselmân olmış ol tersâ-beçe 
Küfre olan zulmler ta c m bugün islâmadur 


66 /6a ruhundan: ruhungdan Aı, V, T 2 / uğurlar: alur çün Tj/ kesseler: kesse bir T! 

66 /6b sultânına: sultân ile V 

66/7a olmaz şüret-i dil: olma şüret-i dil A 3 itme gönlüni şol Tı 
66/7b ma' nadan: ma" nâda Tı 

67 Aı 22b, B 37, A 2 17a, A 3 27a, K 23a, Tı 96a, P 248b, Sı 149b, T 2 27b, S 2 20a, V 18b, TT 27b, S 3 
54a 

67/la şafı: saf-ı A 2 , S 3 , [T, TD, D]/ hengâmedür: blgânedür T 2 
67/lb kana: karnıma K 

67/2a hatun: hatung Aı, V, T 2 / ebrülarun ser-germiyem: ebrülarung ser-germiyem Aı, V, T 2 ebrüda 

sırrın görmişem TT 

67/2b derd-i: derd ü V derddür ti T 2 

67/3a kadün: kadiing Aı, T 2 kaşung V 

67/4a râz: zâr ii Sı nakş TT 

67/4b takririne: takdirine V tahrîrine [T, TD, D]/ kirpügüm: kipriigüm V 
67/5a olmış: oldı TT 

67/5b zulmler: zâlimieriing A,/ ta c m: ya' ni [G]/ islâmadur: hengâmedür Aı 
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332 * _ 

6 Iy şabâ rahm it kim ol bi-derd kılmış terk-i cevr 
Çâre-i derd-i dilüm mevküf bir i c lâmadür 

7 İy FuzülT bulmadum reng-i riyadan bir şafa 
N’ola ger meylüm bu reng ile nıey-i gülfamadur 

68 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Şu c le-i şem c -i ruhun ağyâre bezm-efrüz olur 
Âh kim yitgeç baha bir berk-ı c âlem-süz olur 

2 Gayr çeşmühden bulur her dem nigâh-ı merhamet 
Men ne kıldum kim naşTbüm nâvek-i dil-düz olur 

3 Her gün açar göhlümi zevk-i vişâlün yenleden 
Gerçi güller açmağa her yılda bir nev-rüz olur 

4 Hâle tek çıkmaz evinden mâh-tal c atlar müdâm 
Her kimün devr-i kamerde tâli c i fırüz olur 

5 Sâ c idün zevkiyle terk itmiş FuzülT c âlemi 
Meyl-i şahrâ eylemez bir kuş ki dest-âmüz olur 


67/6a it kim: it ki A 3 , TT, S 3 , [G] eyle V/ bi-derd: bl-dâd V/ terk-i cevr: çevri terk V 
67/6b derd-i: derd ü V/ mevkuf: mevküfı A 3 / i c lâmadur:' allâmedür S 2 
67/7a riyadan: deryadan Sı 

68 A, 23a, B 37, A 2 17b, A 3 27b, M 27b, K 23a, Ti 96b, P 249a, Sı 150a, T 2 27b, S 2 20b, V 19a, TT 
27b, S 3 54b 

68 /la ruhun: ruhung A h V, T 2 

68 /lb yitgeç: yitmez A x l bana: banga V, T 2 

68/2a gayr: gayrı A 3 , S 2 gayra V, T 2 / çeşmünden: çeşmüfigden Aı, T 2 , V 
68/2b kim: ki V 

68/3a açar: açılur A)/ gönlümi: gönglümi Aı, V, T 2 / vişâlün: vişâlüng A h V, T 2 / yenleden: yengleden 
Aı, T 2 yengiden V nev-be-nev S 2 
68/3b yılda: ılda V, Aj 

68/4a tek: dek T 2 -veş A 2 , S 2 , V, S 3 / evinden: ivinden Aı, Tı 
68/4b kimün: kimüılg Aı, V, T 2 / kamerde: felekde S 3 
68/5a sâ c idün: sâ c idüng Aı, V, T 2 
68/5b bir: her A 2 , A 3 , B, K, Tj, S,, T 2 , S 3 , TT, V, P, [G] 
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69 333 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 Şabüh içün baiia dürd-i mey-i şebâne yiter 
Eşer ki var harâb olmağa bahane yiter 

2 Cefa okın bana yağdurman ancak iy eflâk 
Dimeh ki yeddi kemândâra bir nişane yiter 

3 Beyâna yitmeğe derd ü ğamum fesâneleri 
Zebânum âteş-i dilden çıkan zebâne yiter 

4 Kopardı merdüm-i çeşmüm gönül binâsın kim 
Habâb-ı eşk hevâ nakdine hızâne yiter 

5 Lebüh hayâli ile pâre pâre oldı ciğer 
Güvâh-ı hâl baha eşk-i dâne dâne yiter 

6 HarTf-i bezm-i ğamem hün-ı dil şarâbum olup 
Terâne-i tarabum âh-ı c âşıkâne yiter 

7 Fuzüli istemezem mesned-i Cem ü Cemşid 
Baha nişTmen-i devlet şarâb-hâne yiter 

69 A, 23a, İÜ 22a, B 37, A 2 17b, A 3 27b, M 28a, K 23b, T! 96b, P 249a, Sı 150a, T 2 28a, S 2 20b, V 
19a, TT 28a, S 3 55a 

69/la bana: banga V, T 2 manga AJ dürd-i: dürdi V 
69/lb ki var: var ki K çii vâr [G] 

69/2a okm: ohın AJ bana: banga V, T 2 / yağdurman: yağdurma A 1; T 2 , TT, [G] yağdurmak K 
yakdurma V 

69/2b dimen: dimeng A b A 2 , V, T 2 / yeddi: yetdi A 3 

69/3a yitmeğe: etmeğe [G]/ derd ii: derd-i TT süz u T 2 / ğamum: gam V, A! 

69/3b çıkan: çıhan A\ çıkar S 3 

69/4a kopardı: kopar S 3 / gönül: göngiil V, TT, T 2 / binasın: binasını A 3 
69/4b hevâ: gönül A], M/ nakdine: nakdiime S 3 / hızâne: bahâne A 3 

69/5a lebüh hayâli: lebiing hayâli A b V hayâl-i tlğun T 2 / pâre pâre oldı: oldu pâre pâre [G]/ ciğer: 
göngiil A! 

69/5b mana: banga T 1; V, T 2 

69/6a ğamem: gam M/ şarâbum: şarâb V, T 3 / olup: olur Sı, A 2 , S 2 
69/7a cem ü: cem V, S 2 

69/7b mana: banga Tı, T 2 , V/ şarâb-hâne: ol âsitâne TT 
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70 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 Geh gözde geh gönülde hadengün mekân dutar 
Her kanda olsa kanlımı elbette kan dutar 

2 Dil çekse n’ola can ü teni hâk-i küyuna 
Hâr ü has iltür anda ki kuş âşiyân dutar 

3 Zikr-i lebünle zülfüne can boldı dest-res 
Anun gibi ki okıyup efsün yılan dutar 

4 Dil dutdı ğonce ile beraber dehânum 
Bu c akl-ı nakış ile özin hurde-dân dutar 

5 HurşTd hırmenine urar şu c le şu c le od 
Ahum ki lahza lahza reh-i asman dutar 

6 Can eyledükçe meyl-i temâşâ-yı kâmetün 
Göz revzenin sirişk-i revânum revân dutar 

7 Dutmak diler kapunda FuzülTmakâm İTk 
Bu sırrı kimseye açabilmez nihân dutar 


70 A! 23b, İÜ 22a, B 38, A 3 27b, M 28a, K 23b, T! 97a, P 249a, S, 150a, T, 28a, S 2 21a, V 19a, TT 28a, 
S 3 55a 

70/la gönülde: göngülde A b V, T 2 , S b B/ hadengün: hadengüng A b V, T 2 , TT hadeng T b K/ dutar: tutar 
A 3 ,B 

70/lb kanda: handa A b V, T 2 / kanlunı: kanlun T { kanlu A] kanluyı TT/ dutar: tutar A 3 , B 
70/2a teni: dili TT/ küyuna: küyunğa A b V, T 2 

70/2b iltür: olur S 3 , S 2 , İÜ ister V, [T]/ anda: onda A b K 1 dutar: tutar A 3 , B 

70/3a zikr: fıkr V/ lebünle: lebüngle A b V, T 2 / zülfüne: zülfünge A b V, T 2 zülfde T,/ can: dil [G]/ boldı: 
oldı S 3 , S 2 , İÜ, [TD] buldı [T] 

70/3b anun: onun Aı / gibi: kimi A b [T, TD]/ ki: kim T 2 , [T, TD]/ yılan: ilân V, S 3 , kj dutar: tutar A 3 , B 

70/4a dutdı: tutdı A 3 , B tutdı S b T,/ dehânum: dehânungı T 2 

70/4b özin: olan İÜ/ hurde-dân: nükte-dân A/ dutar: tutar A 3 , B 

70/5a od: ot A b A 3 , B, M, K, T b S b S 2 , S 3 , P, İÜ 

70/5b reh-i: râh-ı S 2 / dutar: tutar A 3 , B 

70/6a kâmetün: kâmetüng A b V, T 2 

70/6b revzenin: revzen T,/ dutar: tutar A 3 , B 

70/7a dutmak: tutmak A 3 , B/ kapunda fuzülî: kapungda fiızülT A b V, T, fiızülT kapunda S 3 , TT, S 2 , K, M, 
İÜ, [T, G, TD] 

70/7b kimseye: kimse V/ dutar: tutar A 3 , B 
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71 

Mefa c Tlün mefa c Tlün meta 0 ılün mefa c îlün 

1 Hoşeııı kim dem-be-dem giryân gözüm ol hâk-i pâdandur 
Ziyanı olmaz ol göz yaşımın kim tütiyâdandur 

2 Dem-â-dem merdüm-i çeşmüm içer kan zülf ü hâlühden 
BelT ekser me c âşı ehl-i deryânuii karadandur 

3 Dime Ferhâd kanın tökmiş ancak c ışk şemşTri 
Menüm gör kanlu yaşum kim bu hem ol mâcerâdandur 

4 Mu c anber sünbülünden almadın bü olmadum rüsvâ 
Bu rüsvalık mana senden degül bâd-ı şabâdandur 

5 Habâb-ı eşk içinde müy-ı jülldemle hoş-hâlem 
Başumda bu hümâyün saye ol c âli binâdandur 

6 Vefa resmin unutmışsan diyü incimezem zira 

Bu kim menden cefa kem eylemezsen hem vefadandur 

7 Kemâl-i hüsn-i meşreb c ârl olmakdur ta c arruzdan 
Riya ehline hem çok i c tirâz itmek riyâdandur 

8 Fuzüll tökme çok yaş ihtiyat it gitmesün nâ-geh 
Gözünden sürme kim gerd-i reh-i ehl-i şafadandur 


71 A! 24a, B 38, A 3 28b, M 28b, K 24a, Tj 97b, P 249b, S t 150b, T 2 29a, S 2 21a, V 19b, TT 28b 

71/lb yaşmun: yaşının Aı 

71/2a hâlünden: hâliingden Aı, V, T 2 

71/2b deryânun: deryânung T 2 

71/3a tökmiş: dökmiş B, K, Sı, S 2 

71/3b gör: göz A x / mâcerâdandur: hâk-i pâdandur A[ 

71/4a sünbülünden: sünbülüngden Aı, T 2 / rüsvâ: sevdâ Aı 
71/4b mana: banga V, T 2 manga A x / senden: benden Sı 
71/5b bu: ol Sı, T,/ ol: bu Sı, TY binâdandur: hümâdândır [G] 

71/6a resmin: resmi K/ unutmışsan: unutmuşsun [G]/ zlrâ: senden T 2 ondan [G] 

71/7a 1 ârl: c âli V, A 3 , T,, [G] hâli S İ5 TT/ olmakdur: olmakdur A 3 , TT, K, T 2 , M 

71/8a tökme: dökme A 3 , B, M, K 

71/8b gözünden: gözüngde V gözümden T 2 / gerd: hâk B 
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72 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Perişan halk-ı c âlem âh ü efğân itdügümdendür 
Perlşân olduğum halkı perlşân itdügümdendür 

lif 

2 ~ Ten-i zârumda derd-i c ışk gün günden füzün olmak 

Yiten bî-derde tedbîr ile dermân itdügümdendür 

3 Gözüm kim bağrumun kanın töker pergâle pergâle 
Dem-â-dem ârzü-yı la c 1-i cânân itdügümdendür 

4 Degül bi-hüde ger yağsa felekden başuma taşlar 
Binâsın tîşe-i âhumla vîrân itdügümdendür 

5 Kaçan rüsvâ olurdum kan yudup şabr idebilseydüm 
Melâmet çekdügüm bî-hüde efğân itdügümdendür 

6 Hatâ senden degül cismüm okundan bî-naşib olsa 
Habâb-ı eşk-i gülgün içre pinhân itdügümdendür 

7 Fuzülî ihtilât-ı merdüm-i c âlemden ikrâhum 
Perl-veşler hayâlin münis-i cân itdügümdendür 


72 A, 23b, İÜ 22b, B 38, A 3 29a, K 24a, Tı 98a, P 249b, Si 150b, T 2 28b, S 2 21b, V 20a, TT 28b, S 3 
55b 

72/la efğân: figân Tı 
72/lb halkı: gayrı TT 

72/2a günden: gündin V/ olmak: olmak B, K 

72/2b bl-derde: bl-derd B, K bir derde A bl-derdlere TT bl-derd ile T b S h A 3 / tedbir ile: tedbir ilen 
V tedbîr-i Sı, T b TT 

72/3a kim: ki V/ bağrumun: bağrumung V, T 2 , S 2 bağrumın A ,/ töker: döker Sı, S 2 , B, K 
72/4a felekden: felekdin V/ taşlar: daşlar S 3 , V, T 2 , İÜ 
72/5a kaçan: haçan V/ rüsvâ: riisvây T 1; A 3 / yudup: yutup V 

72/6a hatâ senden: hatâ menden V hatâsı andan [G]/ okundan: okungdan Sı okından V, A u T 2 , TT/ 
bî-naşîb: mııztarîb S 2 , TT, İÜ/ olsa: olmak K, [TD, D] 

72/7b hayâlin: hayâli Tı 
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73 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 Kabrüm taşına kim gam odından zebânedür 
Ta c n okın atma kim hatan çok nişânedür 

2 Eyler kadeh zamane gamın def ğâlibâ 
Devr-i kadeh muhâlif-i devr-i zamânedür 

3 Kaldurdı eşk-i dün meni ol âsitâneden 
Kim makşadum menüm dahi ol âsitânedür 

4 Vâ c iz sözine dutma kulak gidil olma kim 
Gaflet yukusmun sebebi ol fesânedür 

5 Nezr itmişem firâkuna kim yoh nihayeti 
Nakd-i sirişkümi ki tükenmez hızânedür 

6 Can vinneyem mi gurbete kim blm-i ta c neden 
Yâd-ı vatan fiğânuma sensüz bahânedür 

7 İy dil hazer kıl âteş-i ahunla yanmasun 
Cismüm ki derd kuşlarına âşiyânedür 

8 Menden FuzülT isteme eş c âr-ı medh ü zem 
Men c âşıkam hemîşe sözüm c âşıkânedür 

73 A, 24a, İÜ 23a, B 39, A 3 29a, M 29a, K 24b, Tı 98a, P 249b, Sı 151a, T 2 29a, V 20a, TT 28b, S 3 
56a 

73/la taşına kim: daşına kim A 1; V, TT ki taşına K/ zebânedür: nişânedür Sı, A h B, M, V, K, P/ 1. 
mısra: levh-i mezâruma ki odumdan zebânedür T 2 
73/lb çok: çoh Aj 
73/2a gamın: okun [G] 

73/3a eşk-i dün: eşk dün [G, T]/ âsitâneden: âsitâdan [T] 

73/4a dutma: tutma A 3 , M dutmak Af kulak: kulağ V, T 2 

73/4b yukusmun: yuhusınun A 3 , V 

73/5a firâkuna: fırâkunga A 

73/5b tükenmez: diikenmez B, A 3 , TT, K 

73/6a virmeyem mi: virme gel K/ blm: ehl S 3 , İÜ/ ta" neden: ta" nedür Aı 
73/7a ahunla: âhungla Aj, V, Sı âhmla T 2 âhumla TT 
73/8a eş" âr-ı: eş" âr ü Aı 
73/8b sözüm: işim [G] 
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74 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Canı kim cananı içün sevse cananın sever 
Canı içün kim ki cananın sever canın sever 

2 Her kimün c âlemde mıkdârıncadur tab c ında meyi 
Men leb-i cânânumı Hızr âb-ı hayvanın sever 

3 340 Başa dem düşdükçe taksir eylemez eyler meded 

01 sebebden muttasıl çeşmüm ciğer kanın sever 
4 Müşg-i Çin âvâre olmışdur vatandan men gibi 
Kansı şühuii bilmezem zülf-i perlşânm sever 
5 341 Şu ki ser-gerdân gezer başında vardur bir hevâ 

Gâlibâ bir gül-ruhun serv-i hırâmânın sever 

6 c Akıbet rüsvâ olup mey tek düşer il ağzına 
Kim ki bir ser-mest sâki la c 1-i handânın sever 

7 N’olacakdur terk-i c ışk itme Fuzülî vehm idüp 
Gâyeti dirler ola bir bende sultânın sever 


74 A, 24b, İÜ 22b, B 39, A 3 29b, M 29a, K 25a, Tı 98b, P 250a, S! 151a, T 2 29b, S 2 21b, V 20b, TT 
29a, S 3 56a 

74/la cananı: canan Aı, S 2 canana A 3 , TT 

74/lb canı içün: can içün her T b Sı/ 2. mısra: kim ki cânânm sever canı içün canın sever TT 

74/2a kimün: kimüng V, T 2 kime A,/ tab c mda: 0 âlemde M, K 

74/3a eyler: c ışkun M - K/ meded: miidâm K 

74/3b çeşmüm: çeşm K cismtim V, T 2 gönlüm Sı, S 2 

74/4a men: ney V/ gibi: kimi A b A 3 , [T, G, TD] 

74/4b kansı: hansı A b TT, V, T 2 , [T]/ şühun: şühung V, T 2 , İÜ/ sever: siver K 
74/5a şu: sıı A b V, B, M, K, İÜ 

74/5b ruhun: ruhung V/ hırâmânın: hırâmânun V/ sever: siver K 

74/6a mey: ney V ben TT, [G]/ il: halk A 3 , B, T b S b K, P 

74/7a 1. mısra: terk-i c ışk itme fuzülî n’olacakdıır vehm idüp A b [G] 
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75 

Mefa c ılün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Müjem ser-çeşmeler menzil dutan aşüfte Mecnûndur 
Anun’çün beste-i zencTr-i seyl-i eşk-i gülgündur 

2 Sevâd-ı nokta-ı gird-âba benzer merdüm-i çeşmüm 
Ki dâyim ğarka-i gird-âb-ı eşk-i çeşm-i pür-hündur 

3 Hamide kâmetüm kim dâğ-ı dilden kana gark olmış 
İçinde noktası güya ki kan altındaki nündür 

4 İşit derd-i dilüm efsâne-i Mecnûna meyi itme 

Kim ol efsâneden hem anlanan mutlak bu mazmündur 

5 Ferah-bahş-ı dil-i ma c şük olur şerh-i ğam-ı e âşık 
Sürüd-ı bezm-i Şirin nâle-i Ferhâd-ı mahzündur 

6 Kemend-i çln-i zülfün vehmi gitmez zâr gönlümden 
Mana ol rişteyi ejder kılan bilmen ne efsündur 

7 FuzülT virmedi ta c n okları göz yaşma teskin 
Önin bend itmek olmaz hâr ü hâşâk ile Ceyhündur 


75 A, 24b, İÜ 23b, B 39, A 3 30a, M 29b, K 25a, Tı 99a, P 250a, S! 151b, T 2 29b, S 2 22a, V 20b, TT 
29a, S 3 56b 

75/la ser-çeşmeler: ser-çeşmesin V/ dutan: kılan B, A 3 , T h K, M 
75/lb anun: anung V 

75/2a benzer: bengzer Aı, M, T b Sı, T 2 , V/ çeşmüm: dldem T 2 
75/2b eşk-i çeşm-i: çeşm-i eşk-i T,, A 3 seyl-i çeşm-i TT/ pür-hündur: gülgündur A 3 
75/3b gııyâ: hâliing A J kan: kaş V nün Sı hâl A! Kaf [TD]/ altındaki: altındağı S 2 
75/4a derd-i dilüm: sözüm dilâ Sı 

75/4b anlanan: anglanan Aı, V, TT, T 2 , M anlayan S 3 / mutlak: ancak V, A 3 , TT 
75/5a dil: gam Sı, Tı 

75/5b bezm-i: bezm ü TJ ferhâd-ı: ferhâd ü V/ mahzündur: mecnûndur V, [G] 

75/6a zülfün: zülfüng Aı, V, T 2 , S 2 / vehmi gitmez zâr: vehmi gitmez şâh V ki gitmez zârı S 2 / 

gönlümden: gönglümden Aı, V, T 2 

75/6b mana: banga V, T 2 / rişteyi: rişteni V 

75/7a okları: ohları A t okların Sı 

75/7b hâşâk: hâşâki V 
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76 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 Ğubâr-ı secde-i râhuii hat-ı levh-i ceblnümdür 
Sücüd-ı dergehün sermâye-i dünyâ vü dlnümdür 

2 Eğer c azm-i reh itsem şevk-i vaşlun hâdi-i râhum 
Ve ger ârâm hem dutsam hayâlün hem-nişlnümdür 

3 Hevâ-yı ravza-i küyun bahâr-ı gülşen-i cânum 
Nihâl-i kâmetün servüm c izârun yâsemlnümdür 

4 YakTnümdür ki maksûdum olur haşıl saha yitsem 
Bi-hamdi’llâh mana senden yana rehber yakînümdür 

5 Talebkâr-ı vişâlem müjde-i vaşlun diriğ itme 
Kim ol müjde ferah-bahş-ı dil-i endühgînümdür 

6 Götürdi zevk-i vaşlun hâtırumdan ravza pervasın 
Sözün kevşer münevver meclisün huld-ı berînümdür 

7 Mana yüz gösterür her lahza yüz bin şâhid-i devlet 
Çü mir’ât-ı ruhun manzür-ı çeşm-i pâk-bînümdür 


76 A[ 25a, İÜ 23b, B 40, A 2 18a, A 3 34a, M 29b, K 25b, Tı 100a, P 250a, Sı 151b, T 2 30a, S 2 22a, 
TT 29b, S 3 56b 

76/la râhuii: râhung Aı, T 2 zülfün A 2 , S 3 , İÜ 

76/lb dergehün: dergehüng Aı, T 2 

76/2a eğer: eğer ben A 3 / vaşlun: vaşlung A h T 2 

76/2b ve ger: eğer T 2 / hem dutsam: hem tutsam A 3 , M dutsam hem TT/ hayâlün: hayâliing AK, T 2 
76/3a ravza: gülşen A 3 / küyuii: küyung A,, T 2 / gülşen: ravza A 3 
76/3b kâmetün: kâmetiing T 2 / c izârun: 1 izârung Aı c izâr S 3 , T 2 
76/4a saha: sanga A b T 2 

76/4b baha: banga T 2 / yana: yanga T 2 , A sana TT 
76/5a vaşlun: vaşlung T 2 / diriğ itme: ravza pervasın Tı 

76/6a götürdi: çıkardı A 3 , Sı, B, M, K, P/ zevk-ı vaşlun hâtırumdan: zevk-ı vaşlung hâtırumdan T 2 

zevk-ı şevk hâtırumdan Aı hâtırumdan zevk-i vaşlun A 2 , S 2 , S 3 , İÜ 

76/6b sözün: sözünğ T 2 / meclisün: meclisüng Aı, K, T 2 

76/7a mana: banga T 2 manga A t / bin: bing T 2 , TT ming A u K 

76/7b ruhun: ruhung T 2 
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8 Serir-i saltanat zevkından efzündur mana ol söz 
Ki lutf ilen dimişsen bir ğulâm-ı kemterînümdür 

9 BerT oldum FuzülT gayrdan ol dil-rubâ ancak 
Enîsüm münisüm yârum nigârum nâzenlnümdür 

77 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 Dimiş her ğonceye c âşıklığum razın şabâ dirler 

İl ağzın dutmak olmaz korkaram iy gül sana dirler 

2 Esîr-i derd-i c ışk ü mest-i câm-ı hüsn çok amma 
Bizüz meşhür olan Leyli sana Mecnûn mana dirler 

3 Senün mihr ü vefa gösterdügün ağyara çok gördüm 
Galatdur kim seni bl-mihr okırlar bT-vefa dirler 

4 Saha dirler büt-i Çin zülfüne zünnâr söylerler 
Zihî îmânı yohlar küfr söylerler hatâ dirler 

5 344 Mana dirlerdi evvel bir melekdür sevdügün hâlâ 
Görenler men fakire gökden inmiş bir belâ dirler 

76/8a saltanat zevkından: saltanatdan dahi A 3 / efzündur: artukdur T 2 / mana: banga T 2 
76/8b ilen: idüp A,/ bir: kim TT 

76/9a oldum: oldı A,/ gayrdan: gayrlardan S 2 / ol dil-rubâ: ol peri S 2 
76/9b yârum: oldur K 1 nigârum: nigâr-ı Sı, K, A b A 3 

77 A! 25a, İÜ 24a, B 40, A 2 18a, A 3 34b, M 30a, K 26a, P 250b, S, 152a, T 2 30b, S 2 22b, V 21b, TT 29b, 
S 3 57a 

77/la c âşıklığum: 1 âşıklıkum V, T 2 / râzın: râz-ı K bâd-ı A 2 , S 3 , İÜ 

77/lb dutmak: tutmak M tutmağ A 3 , S 2 / korkaram: korharam A b V, TT, T 2 / gül: meh V/ saiia: sanga V, A 2 , 
T 2 

77/2a c ışk ü: c ışk A b B, K, Sı/ mest-i: mest ü V/ câm-ı: câm ü V/ çok: çoh Aı 

77/2b bizüz: budur A b A 2 , S 2 , S 3 , K, İÜ/ olan: olan ancak TT/ sana: sanga V, T 2 , A { / maiia: banğa V, T 2 , 

A-ı 

77/3a mihr ü: mihr-i TT, [G]/ gösterdügün: gösterdügüng A b V, T 2 , S/ çok: çoh Aı 
77/3b kim: hem A 3 / okırlar: ohırlar A b V 

77/4a saiia: sanga A b M, T 2 / çTn zülfüne zünnâr: çln zülfünge zünnâr V, T 2 zülfüne hem târ TT 
77/5a maiia: banga T 2 , V sanga A,/ dirlerdi: dirlerdi ki A 2 / evvel: gehı ol T 2 il kim [G]/ sevdügün: 
sevdügüng V, T 2 / hâlâ: iy cân A[ ammâ V, T 2 

77/5b men: sen A 2 , TT, K, M, V, B, S 3 , P, İÜ, [T]/ fakire: fakiri V, T 2 , [TD] 
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Marîz-i c ışk c ıkd-i zülfün eyler ârzü zlrâ 
Mu c âlicler bu mühlik derde müşkildür deva dirler 
7 FuzülT c âşıka anlar ki dirler terk-i c ışk eyle 

Dimezler mi hatâ tağyir kıl hükm-i kaza dirler 

78 345 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 Sabâdan gül yüzünde sünbül-i pür-piç ü tâb oynar 
Şanasan per açup gülşende bir müşgîn ğurâb oynar 

2 Hayâl-i c ârızufi cevlân ider bu çeşm-i pür-nenıde 
Niçük kim mevclenmiş suda c aks-i âfıtâb oynar 

3 Ruhun görgeç olur süz-ı derün ü derd 346 -i dil hâsıl 
Bahâr eyyâmı sıçrar berk-i rahşende sehâb oynar 

4 Irak olsun yaman gözden ne hoş sâ c atdur ol sâ c at 
Ki c uşşak ile ma' şük eyleyüp nâz u c itâb oynar 


77/6a marlz-i c ışk c ıkd-i: marTz-i derd-i c ışk A! marız-i derd-i c ışkun A 3 marız-i c ışk c ukd-i [T] marîz-i 
derd ıkd-ı [G]/ zülfün: zülfüng Aı, V, T 2 / zira: iy can A 3 amma V, T 2 
77/6b mühlik: müşkil A[ 

77/7a anlar ki dirler: dirler olar kim [TD] 

77/7b kaza: hüdâ V 

* St’de fazla beyit: Beni rüsvâ kılup bir bî-vefaya mübtelâ dirler 

Ne pinhân eyleyem iy bl-vefa senden sana dirler 

78 A! 25b, İÜ 24b, B 40, A 2 18b, A 3 33a, M 30b, K 26a, T, 102b, P 250b, S, 152b, T 2 30b, S 2 22b, V 22a, 
TT 30a, S 3 57b 

78/la gül: gün A 3 / yüzünde: yüzinde T 2 yüzünden T! yüzüngden A b V / sünbül-i: sünbülün S b A 3 
sünbülüng V 

78/lb şanasan: sanarsan T 2 

78/2a c ârızun: c ârızung V, T 2 / cevlân: pervâz T 2 / bu: bir S b T! 

78/2b niçük kim: niçün kim A 3 , [G] nitekim S 2 nice kim TT/ mevclenmiş: mevce gelmiş A 2 , S 2 , S 3 , İÜ, [T] 
mevcelenmiş [G]/ suda: şuda A 3 , TT 

78/3a ruhun: ruhung V, S 3 / olur: olup A 2 / süz-ı: âh-ı V/ derün ü derd: derün derd A 3 , A b S 2 , K derün düd 
S 2 derün u düd [T, TD, D] derüna derd [G] 

78/3b sıçrar: sıçrar A 3 çıkar V/ berk: berk ü T 2 / rahşende: rahşından V 
78/4a ırak: ırağ T b A 3 , B, S 3 , T 2 , S 2 , İÜ yırağ TT 
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RiyâyT zâhid-i huşkun semâ c mdan n’olur haşıl 
Hoş ol kim rind-i mey-h“âre içüp câm-ı şarâb oynar 

6 Kılur göz perdesin hün-âb-ı hasret çak her dem kim 
Ruhunda lezzet-i dîdâr zevkından nikâh oynar 

'iah _ _ 

7 Fuzüli reşkden ditrer dil-i pür-hüm c uşşâkun 
Bünâgüşında yârun her zemân kim la c 1-i nâb oynar 

79 

Mef ülü mefa c Ilü mefa c Tlü fe c ülün 

1 Âh eyledügüm serv-i hırâmânun içündür 
Kan ağladuğum ğonce-i handânun içündür 

2 Ser-geşteligüm kâkül-i müşgînün ucmdan 
Âşüfteliğüm zülf-i perîşânun içündür 

3 Bîmâr tenüm nergis-i mestün eleminden 
Hünln cigerüm la c 1-i dür-efşânun içündür 

4 Yakdum tenümi vaşl güni şem c tek amma 
Bil kim bu tedârik şeb-i hicrânun içündür 

5 348 Kurtarmağa yağma-yı ğamundan dil ü cânı 

Sa c yum nazar-ı nergis-i fettânun içündür 


78/5a riyâyl: riyası A,/ huşkun: huşkung A,, V, T 2 / n’olur: bolur A 2 olur A 3 
78/5b rind-i: rind ü S 3 / mey-h''âre: mey-b'üne V, [G] 

78/6a kılur: kılup A 2 / her dem kim: ider her dem V, T [ idiip her dem A 3 her geh kim [G] 

78/6b ruhunda: ruhungda A h T 2 ruhundan V, Tı, S b M, K ruhungdan V/ zevkından: şevkmdan TT 
78/7a ditrer: titrer A 1; A 2 , V, S 3 , T 2 / hüm: hîın A 1; M, S b V/ c uşşâkun: c uşşâkung V, T 2 
78/7b yânın: yârung Aı, V, T 2 / lâ c 1-i: la c 1 ti V 

79 A, 25b, İÜ 24b, B 41, A 2 19a, A 3 33a, M 30b, K 26b, H 102b, P 250b, S! 152b, T 2 31a, S 2 23a, V 
22a, TT 30a, S 3 57b 
79/2a ııcından: elinden Sı 
79/3a mestün: mestüng V, T 2 

79/5a yağma-yı: yağmadı V/ ğamundan dil: ğamungdan dil V, M, T 2 diliingden gam A, 

79/5b sa 1 yum: t!ğ T 2 / nazar-ı: nazarı İÜ/ fettânun: mestânun TT 
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Can vir gönül ol gamzeye kim bunca zamanlar 
Can ile seni besledügüm anun içündür 
7 Vâ c iz bize dün düzahı vaşf itdi FuzülT 
Ol vaşf senün kulbe-i ahzânun içündür 

80 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Kansı gülşen gülbüni serv-i hırâmânunca var 
Kansı gülbün üzre ğonce la c 1-i handânunca var 

2 Kansı gülzâr içre bir gül açılur hüsnün gibi 
Kansı gül bergi leb-i la c 1-i dür-efşânunca var 

3 Kansı bâğun var bir nahli kadüii tek bârver 
Kansı nahlün haşılı slb-i zenahdânunca var 

4 Kansı hünl sen gibi cellâda olmışdur esTr 
Kansı cellâdun kılıcı nevk-i müjgânunca var 


79/6a gönül: göngiil V, T 2 / kim bunca: bir nice T kim munca T b Sı, A 1; T 2 / zamanlar: zamândur A 3 
79/6b ile: içre T b Sı, B, K, M/ anun: onun T 2 
79/7a dıızahı: düzah V 

80 A, 26a, İÜ 25a, B 41, A 2 19a, A 3 33b, K 26b, Tı 103a, Sı 152b, T 2 31a, S 2 23a, V 22b, TT 30a, S 3 
58a 

80/la kansı: hankı A kankı V hansı T 2 , TT/ hırâmânunca: hırâmânunca V 
80/lb kansı: hankı A] kankı V hansı T 2 , TT/ handânunca: handânungca V 

80/2a kansı: kankı V hankı A t hansı T 2 , TT/ giilzâr: bâğun Af hüsnün: rüyun A 3 / gibi: kimi A[T, 

G, TD] tegi A 2 

80/2b kansı: kankı Sı hankı A hansı V, T 2 , TT/ gül bergi leb-i: gül bergün leb-i S 3 , İÜ gül bergüii 
lebi S 2 / efşânunca: efşânungca V 

80/3a kansı: kankı V hankı Aı hansı T 2 , TT/ bâğun: bâğung V, T 2 nahlün Tı, Sf kadüii: kaddiing V, 
T 2 

80/3b kansı: kankı Sı, K hansı V, TT, T 2 hankı Af nahlün: nahliing V, T 2 gülün A 2 güliing A] şâhun 
S 2 / hâsılı: mlvesi A 3 / zenahdânunca: zenahdânungca V 

80/4a kansı: kankı V, K hankı A/ hansı T 2 , TT/ hünl: hîınin [G]/ gibi: tegi Aı, TT kimi [T, G, TD] 
80/4b kansı: kankı Sı, K hankı Aı hansı V, TT, T 2 / cellâdun: cellâdung V, T 2 , A b Sı, B/ nevk-i: tüg-i 
A 3 / müjgânunca:müjgânungca V 
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Kansı bezm olmış münevver bir kadim tek şem c den 
Kansı şem c ün şu c leşi ruhsâr-ı tâbânunca var 

6 Kansı yirde tapılur nisbet sana bir genc-i hüsn 
Kansı gencün ejderi zülf-i perişanlınca var 

7 Kansı gülşen bülbülin dirler FuzülT sen gibi 
Kansı bülbül nâlesi feryâd ü efğânunca var 

81 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün ?? 

1 Veh ne kamet ne kıyamet bu ne şâh-ı gül-i terdür 
Ne belâdur nazar ehline ne hoş medd-i nazardur 

2 Göz yolıdur ki gönül milkine hublar girer andan 
Dutma iy eşk anı bi’llâh ki c aceb râh-güzerdür 

3 Ne güher bulsa beğenmez bırakur yazıya derya 
Gâlibâ kim aha makşüd dişüh gibi güherdür 


80/5a kansı: kankı Sı, K, V hankı Aı hansı T 2 , TT/ bir: bu V/ kadün tek: kaddiing tek A 1; T 2 ruhung 
tek V ruhun-veş [D] 

80/5b kansı: kankı Sı, K hankı A! hansı V, T 2 , TT/ şenTün: şenTünğ Aı, V, T 2 / ruhsâr: hurşld TT/ 
tâbânunca: tâbânungca V ruhsârunca TT 

80/6a kansı: kankı Sı, K, V hankı Aı hansı T 2 , TT/ tapılur: bulmur Sı, T b A 3 , B, KJ saha: sanga Tı, 

a 2 , V, t 2 

80/6b kansı: kankı K, Aı hansı V, T 2 , TT/ gencün: gencüng Aı, V, T 2 / perîşânunca: perîşânungca V 
80/7a kansı: kankı Sı, K, V hankı Aı hansı T 2 , TT/ gülşen: kuyun K gülün A 3 , S 3 , İÜ gülüng Sı, T b 
B, A 2 / bülbülin: bülbüli T b A 3 , S 3 , A b V, T 2 , TT/ dirler: söyler T 2 , TT, V, [G]/ gibi: kimi A b [T, TD] 
80/7b kansı: kankı S b K hankı Aı hansı V, TT, T 2 / bülbül: bülbülün A 3 , K bülbüliing B, S b 'IV 
nâlesi: sürüdı A 3 , K, B, S b T|/ feryâd ii: âh ii A 3 , K, B/ âh S b TV efğânunca: efğânungca V 
81 A, 26a, İÜ 25b, B 42, A 2 19b, A 3 33b, M 31a, K 27a, T! 103b, Sı 153a, T 2 31b, V 22b, TT 30b, S 3 
58b 

81/2a gönül: göngül V, T 2 / andan: ondan Aı 

81/2b dutma: tutma A 3 , M/ bi’llâh ki: billâh [G]/ râh-giizerdiir: medd-i nazardur Sı 

81/3a bulsa: olsa [G]/ bırakur: bırahur A b TT bırağur A 3 

81/3b aha: onga Aı/ dişüh: dişüng A b V, T 2 / gibi: kimi A b [T, TD] 
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c Işk c aybmı bilüpsen hüner iy zâhid-i gafil 
Hünerim c aybdur amma didügün c ayb hünerdür 

5 Sitemün gerçi yamandur anı terk eyleme bi’llâh 
Ki teğâfîil sitemünden dahi elbette beterdür 

6 Âhir olmaz nice kim göz yaşı akarsa hemânâ 
Ki dem-â-dem aha imdâd kılan hün-ı cigerdür 

7 Serseri basma kadem c ışk tarikine FuzülT 
İhtiyat eyle ki ğâyetde hatarnâk seferdür 

82 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Hüsnün oldukça füzün c ışk ehli artuk zar olur 
Hüsn ne mikdâr olursa c ışk ol mikdâr olur 

2 Cennet içün men c iden c âşıkları dîdârdan 
Bilmemiş kim cenneti c âşıklarun dldâr olur 

3 c Işk derdinden olur c âşık mizâcı müstakim 
c Âşıkun derdine dermân itseler bîmâr olur 


81/4a bilüpsen: bilürsen T 2 , TT, Aı, [T]/ gafil: höd-bln A 2 , S 3 , İÜ 

81/4b hünerim: hünerünğ V, T 2 / didügün: didiigiing A h V, T 2 /' ayb: c ayb ü V 

81/5a sitemün: sitemüng V, T 2 

81/5b sitemünden: sitemünğden Aı, T 2 sitemiingde V/ elbette: elbetde V/ beterdür: yamandur A 2 , T 2 
81/6a gözyaşı: gözyaşını V/ akarsa: aharsa A u A 3 , K, T 1; Sı, TT, V, T 2 / hemânâ: hemân TT 
81/6b ana: anğa T 1; T 2 , V onga A! saha Sj 
81/7a basma: basma Aı, Tj, Sı, T 2 , V 

82 A! 26b, İÜ 25b, B 42, A 2 19b, A 3 34a, M 31b, K 27a, H 103b, Sı 153a, T 2 32a, S 2 23b, V 23a, TT 
30b, S 3 58b 

82/la hüsnün: hiisnüng T 2 c ışkung V/ oldukça: olduğça TT/ artuk: ğâyet V 
82/lb ne: her Aı, V, TT, T 2 , İÜ, [T, G]/ olursa: olsa T 2 olur Sı 
82/2a dîdârdan: dldâr içün Aı 
82/2b c âşıklarun: c âşıkları V 

82/3b c âşıkun: c âşıkung V, T 2 c âşık B, K/ dermân: tlmâr Sı, T,, B, V/ itseler: eylesen T! 

843 



4 Zâhid-i bl-hod ne bilsin zevkini c ışk ehlinüii 

Bir c aceb meydür muhabbet kim içen huşyâr olur 

5 c Işk sevdasına şarf eyler FuzülT c ömrini 
Bilmezem bu hâ“b-ı ğafletden kaçan bîdâr olur 

83 

Mef ölü mela c Tlü mefa c Ilü fe c ölün 

1 İy gül ne c aceb silsile-i müşg-i terün var 
V’iy serv ne hoş can alıcı c işvelerim var 

2 Acıtdı meni acı sözün tünd nigâhun 

İy nahl-i melâhat ne belâ telh berüh var 

3 Peykânları ile doludur çeşm-i pür-âbum 
İy bahr şağınma senüh ancak güherün var 

4 349 Ol seng-dile nâle-i zaruri eşer itmiş 

İy dil sana bu zevk yiter tâ eşerüh var 


82/4a bi-hod: hod-bin B, S 2 / bilsin: bülsiing Aj/ zevkim: lezzetin A 2 , S 2 lezzet S 3 , İÜ defini Aı 

kadrini M/ c ışk ehlinün: c ışk ehliniing V, T 2 derd ehlinün A b M c âşıkların TT 

82/4b bir: bu K 

82/5b kaçan: haçan Aı, T 2 

83 A, 26b, İÜ 26a, B 42, A 2 20a, A 3 34b, M 31b, K 27b, Tı 104a, Sı 153b, T 2 32a, S 2 23b, V 23a, 

TT 31a, S 3 59a 

83/la terün: terüng Aı, V, T 2 

83/lb v’iy: iy T b TT/ 1 işvelerüii: c işvelerünğ T 2 , V 

83/2a acıtdı: incitdi T b A 3 / acı: telh TT/ sözün: sözüng V, T 2 / nigâhun: nigâhung V, T 2 fırâkun Tı 
83/2b belâ: c aceb [D, TD]/ berüii: berüng Aı, T 2 

83/3a peykânları: peykânlarun Tı, TT peykânlar A b S 3 diirdâneler A 3 peykânlarm [G]/ doludur: 
toludur A 3 , M dolu-durur A 2 , S 2 

83/3b şağınma: şanusan A, şanursan TT sanırsın [G]/ güherün: güherüng Aı 
83/4a nâle-i: nâle vü V/ zârun: zârung A b T 2 zârın T[ zârum V/ itmiş: itmez A 2 
83/4b dil: cân V - İÜ/ sana: sanga T b A 2 , V, M, T 2 
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c Işk içre gönül dime ki men bi-hodem ancak 
İy gafil özünden senün ancak haberim var 

6 Çok bahduğunun gamze ilen bağrın ezersen 
Her kime ki bahmazsan anuhla nazarun var 

7 c Işk ehline ol mâh FuzülT nazar itmiş 

Sen hem özüni göster eğer bir hünerim var 

84 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Lahza lahza lebüh anup idicek efğânlar 
Katre katre saçılur dîdelerümden kanlar 

2 Katre katre dime kandur ki çıkar çeşmümden 
Dem-be-dem gönlüm odıyla eriyen peykânlar 

3 Kaşlarım yayına meyi eyleyeli can ü gönül 
Dün ü gün men bilürem kim ne çekerler anlar 

4 Açma kâkül girihin başım içün görme reva 
Ki perişan olalar bir nice ser-gerdânlar 


83/5a gönül: göngül T b V, A b T 2 

83/5b ğâfil: yâr [G]/ özünden: özüngden V, T 2 , M/ haberün: haberüng A b V 

83/6a çok: çün TT, A b [T, D]/ bahduğunun: bağduğunun İÜ bağduğun Tı bağdugung Aj bakduğuna B, A 3 , 
M, K, S b TT [G, TD] bakduğunga T 2 / gamze ilen: gamze ile A b V, [T, G] gamzesin K J ezersen: üzersen 
[TD] 

83/6b kime: kim V/ bahmazsan: bahsan V/ anunla: anungla V anunlan T 2 onunla A]/ nazaıun: nazarung A b 
T 2 çok nazarung V 

83/7b özüni: özüngi V, M, T 2 / hünerün: hünerüfig A b V, T 2 

84 A! 27a, İÜ 26a, B 42, A 2 20a, A 3 35a, M 32a, K 27b, T, 104a, Si 153b, T 2 32b, S 2 24a, V 23a, TT 31a, 
S 3 59a 

84/la lebün: lebüng A b T 2 , V/ anup: anğup A b T 2 , V, M 
84/lb saçılur: şaçılur S 2 
84/2a çıkar: çıkan [G] 

84/2b gönlüm: gönglüm A b V, T 2 / eriyen: erinen Aı erinür V, TT 

84/3a kaşlarun: kaşlarung V, T 2 / gönül: göngül V, T 2 

84/3b dün ü: dün V, T 2 

84/4a başun: başung A b S 2 , T 2 başın V 
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351 _ 

5 Yil değer zülfüne ya koymayup öz hâli ile 
Gezdürürler anı elden ele her dem canlar 

6 Eyle c uşşâka cefalar ki vefalar göresen 
Sanma kim zâyi c olur eyledügün ihsanlar 

7 Şonna zühhâda FuzülT reh ü resmin c ışkun 
Ne bilürler reviş-i ehl-i hıred nadanlar 

85 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 Tökdükçe kanunu okun ol âsitân içer 
Bir yirdeem esTr ki toprağı kan içer 

2 Ehl-i zamane kanına çok teşnedür zemin 
Kanın kimün tökerse felek ol revân içer 

3 Mey içmedin açılmaz imiş bâb-ı mağfiret 
Sevgendler bu bâbda pîr-i muğân içer 

4 c Ukbâda kevşer istemesün rind-i meygede 
Dünyâda bes degül mi mey-i erğuvân içer 

84/5a değer: degüp V/ zülfüne: zülfünge V, I \t yâ koymayup: yâ komayııp Sı, M, B, K tâ koymayup 
S 3 , İÜ bakılmayup V 
84/5b anı: om 

84/6b kim: ki V/ eyledügün: eyledügüng A 1; V, T 2 

84/7a sorma: sorma V, TT/ zühhâda: ziihhâd T b Sı/ reh ü resmin: reh-i resmin V, TT, Sı/ 1 ışkun: 
c ışkung V, T 2 c ışkın A, 

84/7b reviş-i: reviş ü Aı 

85 A, 27a, İÜ 26b, B 43, A 2 20b, A 3 35b, M 32a, K 28a, Tı 104b, Sı 154a, T 2 33a, V 23b, TT 31a, S 3 
59b 

85/la tökdükçe: dökdiikçe A 3 , B, K, M, S]/ kanumı okun: kanumı okung Sı kamımı okın V okı 
kanumı T 2 , [T] kanumı yere TT 
85/lb toprağı: toprağı K tofrağı V 
85/2a çok: çoh A, çiin T! 

85/2b kimün: kimürÇ V, T 2 kimin A x / tökerse: dökerse B, M, K, Sı/ revân: zamân M, K, Sı [TD, D] 
hemân [T] 

85/4a rind: pir V, T 2 , TT 
85/4b dünyâda: deminde T 2 
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5 Gamzen görinmeyüp göze kanlar içer müdâm 
Zâhid gibi ki badeni ilden nihân içer 

6 Meyden egerçi tevbe virür il FuzülTye 
İy serv sen kadeh sunar olsan revân içer 

86 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

352 

1 Girüp mey-hâneye muğ meşrebiyle kim ki hü eyler 
Olup mü’min behişte kâfi rem ger ârzü eyler 
2 353 Meğer dTvânedür sevdâ-yı ebrüsıyla zâhid kim 
Bahup mihraba dâyim öz öziyle güft ü gü eyler 

3 Dem-â-dem katre katre kan yaşumdur kim çıkar gözden 
Veya peykânlarun kim âteş-i dil anı su eyler 

4 Reh-i c ışkunda olman teng-dil sevda hücümından 
TarTk-i saltanat her kim dutar ğavğâya hü eyler 

5 Didüm kimdür perişan eyleyen c âşıklar ahvâlin 
Sabâ gösterdi târ-ı sünbül-i zülfın ki bü eyler 


85/5a gamzen: ğamzeng V, T 2 / içer: töker V 
85/5b gibi: kimi A b [T, TD]/ badeni: bâde’i A 2 , M 
85/6a virür: vire Sı, T 1; A 3 

85/6b iy serv sen: ol hiir-veş TT/ olsan: olsang A 1; K, T 2 olsan V olsa TT 
* Sı’de fazla beyit: HünT gözün delüp kara bağrumm kan içer 

Bir mest Türke benzer içince yaman içer 

86 A, 27b, İÜ 29a, B 43, A 2 25b, A 3 36a, K 28a, T! 104b, S! 154a, T 2 33a, V 23b, TT 31b, S 3 64a 
86/la mey-hâneye: biit-hâneye V/ muğ: mey [G]/ meşrebiyle: meşrebilen [G] 

86/lb olup: girüp Aj/ behişte: behişti [D, T]/ güft ii: güft A 2 , TT, K, T 2 
86/2b öziyle: öziylen V 

86/3b veya: dime V/ peykânlarun: peykânlarang A 1; V, T 2 / su: şu A 3 , TT, S 2 

86/4a c ışkunda:' ışkungda V, T 2 / olman: olmaz A 2 , S 3 , İÜ olmak V / teng-dil: seng-dil [G] 

86/4b dutar: tutar A 3 
86/5a didüm: didi A 2 , S 3 , İÜ 
86/5b zülfın: zülfini ya 1 ni A 
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6 Fuzüli zülfüne bağlandı amma eyle inceldi 

Ki güya za c f anı hem zülfüne bir târ-ı mü eyler 

87 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c îlün mefa c Ilün 

1 Saçun endîşesi tahrlk-i zencîr-i cününumdur 
Cününum def ine zikr-i leb-i la c 1ün füsünumdur 

2 Diyâr-ı derd ser-gerdânıyam her kim meni ister 
Delîl-i râh katre katre eşk-i lâlegünumdur 

3 Felekde berk-ı ahumdan ser-â-ser yandı kevkebler 
Kalan odlara yanmış kevkeb-i baht-ı zebünumdur 

4 Gelen nâveklerün bir bir yakup koymaz bulam zevkin 
Meni hırmân odına yanduran süz-ı derünumdur 

5 Ser-i küyunda gönlüm berk-ı ahin sanma bî-hüde 
Karanğu gice c azm-i küyun itsem reh-nümünumdur 

6 Lebi şîrînlerün şevkıyla Ferhâdı menem c aşrun 
Yanumda eem c olan seng-i melâmet BTsütünumdur 

86/6a zülfüne: zülfünge V, TV amma: tâ S 2 / eyle: öyle B, K, T b Sı 

86/6b zülfüne: zülfünge V, T 2 / bir: hem S|/ târ-ı mü: târe mü T 2 târ mü [TD] târ Sı/ anı hem: ânı [G] 
87 A, 27b, İÜ 26b, B 43, A 2 21a, A 3 36b, M 32b, K 28b, Tı 105a, Sı 154b, T 2 33b, S 2 24a, V 24a, TT 
31b, S 3 59b 

87/la saçun: saçung Aı, V, T 2 

87/lb zikr: fıkr A 3 / la c 1ün: la" lüng Aı, V, T 2 

87/2a 1. msra: benem deşt-i belâ ser-geştesi her kim beni ister T 2 

87/2b râh: râhı A 2 , TT, S 2 , S 3 , T 2 , İÜ 

87/3a felekde: felekden K/ âhumdan: âhumda T 2 

87/3b odlara: odlar T 2 

87/4a nâveklerün: nâveklerüng T 2 nâveklerin Aı, V peygânların [G]/ bir bir: birin V yer yer A 2 / 
bulam: alam T 2 / zevkin: kâmın T 2 

87/4b meni: seni T,/ hırmân: hasret [G]/ sıız-ı derünumdur: baht-ı zebünumdur T 2 

87/5a küyunda: küyungda Aı, T 2 küyında V, M, K/ gönlüm: gönglüm A,, T 2 , V/ âhın: âhum A h V, 

[G] 

87/5b karanğu: karanku K, Tı, Sı, V, S 3 karahu A 3 , S 2 / küyun: küyung V, Aı, T 2 

87/6a şîrînlerün: şîrlnlerünğ Aı, V, T 2 / şevkıyla: zevkiyle T h B, V, T 2 , [G]/ 1 aşrun: c aşrung V, T 2 
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Fuzüli hali olmak cam-ı c ayşum şaf-ı şahbadan 
Nişân-ı baht-ı nâ-fercâm ü ikbâl-i nigünumdur 

88 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Mende Mecnûndan flizün c âşıklık isti c dadı var 
c Âşık-ı sâdık menem Mecnûnun ancak adı var 

2 354 N’ola kan tökmekde mahir olsa çeşmüm merdümi 
Nutfe-i Kâbil-durur gamzen gibi üstadı var 

3 Kıl tefahur kim senün hem var men tek c âşıkun 
Leylinün Mecnüm ŞIrinün eğer Ferhâdı var 

4 Ehl-i temkînem meni benzetme iy gül bülbüle 
Derde yoh sabrı anun her lahza bin feryadı var 

5 Eyle bed-hâlem ki ahvâlüm görende şâd olur 
Her kimün kim devr çevrinden dil-i nâ-şâdı var 


87/7a olmak: olmaz V/ şaf-ı: şaf ü Aj sâf [G, TD] 

87/7b nişan: delil T 2 / nâ-fercâm ii: nâ-fercâm V/ nigünumdur: zebünumdur T 2 , K 

88 A, 28a, B 44, A 2 21a, A 3 31a, M 33a, K 28b, Tı 100b, S! 154b, T 2 33b, S 2 24b, V 24a, TT 32a 

88/la c âşıklık: c âşıklığ A 3 , Sı, T 2 , S 2 

88/lb var: bar Aı 

88/2a tökmekde: tökmekle T,, A 3 dökmekde A 2 , B, K, Sı/ çeşmüm: çeşmün TT 

88/2b nutfe: nutka A 3 / kâbil-durur: kâbildiir T! kâbildiir viriir A 3 Kâbil’diir ii [TD]/ gamzen: ğamzeng 

T 2 / gibi: kimi Aı, [T, TD]/ var: bar Aı 

88/3a men: benüm A 3 / c âşıkun: c âşıkung V, T 2 

88/3b mecnüm: mecnun T,, V mecnun ii A,/ şlrlnün: şirin anun Aı ferhâdm T J ferhâdı: şîrîni TJ var: 
bar A] 

88/4a benzetme: bengzetme Aı, A 2 , Tı, Sı, T 2 ohşatma V 

88/4b anun: onunğ Af bin: bing TT ming Aı yüz S b T h A 3 , [G]/ yoh sabrı: sabrı yok [G, D] 

88/5a eyle: öyle V, B 

88/5b kimün: kimüng Aı, V, T 2 / kim devr çevrinden: kim devr çevrinde Aı gönünde devrândan M 
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Gezme iy gönlüm kuşı ğâfıl fezâ-yı c ışkda 
Kim bu şahrânun güzergehlerde çok şayyâdı var 
7 İy FuzülT c ışk men c in kılma nâşihden kabül 
c Akl tedbTridür ol şanına ki bir bünyâdı var 

89 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mela c Ilün 

1 Mukavves kaşlaruii kim vesme birle reng dutmışlar 
Kılıçlardur ki kanlar tökmek ile jeng dutmışlar 

2 Kılup tağyTr-i şüret vesmeden yağma kılurlar dil 
HarâmI kaşlaruii resm ü reh-i nîreng dutmışlar 

3 Göiiül mir’âtmı eyler mükedder c akl teklifi 

Hoş ol bl-bâkler kim terk-i nâm ü neng dutmışlar 

4 Fezâ-yı c ömrden güyâ degüller ğonce tek vâkıf 
Olar kim özlerin dünyâ içün dil-teng dutmışlar 


88/6a gönlüm kuşı: göngliim kuşı A], V, T 2 murğ-ı dillim S 2 göngül kuşu [G]/ c ışkda: dehrde A 3 , T b 
M 

88/6b güzergehlerde: güzergâhında A 1; V, TT, [G, D]/ çok: çoh A x t var: bar A] 

88/7b tedbTridür: tedbiri degiil A 2 , S 2 / sanma: şanmang V/ ki bir: kim A 2 , S 2 / var: bar Aı 

89 A, 28a, İÜ 27a, B 44, A 2 21b, A 3 31b, M 33a, K 29a, T! 100b, S 3 154b, T 2 34a, S 2 24b, V 24b, TT 

32a, S 3 60a 

89/la kaşlaruii: kaşlarung V, T 2 

89/lb tökmek ile: dökmek ile B, K, Sı, TT tökmeginden A u [G]/ jeng: zeng [G]/ dutmışlar: tutmışlar 
A 3 

89/2b kaşlarun: kaşlarung A,, V gözlenin B gözlerüng T 2 / resm ti: resm-i A 3 , T h TT, A 2 , [G]/ reh-i: 
reh ü A 2 , V/ dutmışlar: tutmışlar A 3 
89/3a gönül: göngül Aı, V, T 2 

89/3b nâm ü neng: nâm-ı neng V neng ü nâm TT/ dutmışlar: tutmışlar A 3 

89/4a fezâ: fenâ T , A 3 , [T, TD, D]/ c ömrden: c ömrde V, TT, T 2 / degüller: degiildiir S b M, KJ ğonce 
tek: gönceler A 2 , S 2 , S 3 , İÜ 
89/4b dutmışlar: tutmışlar A 3 
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5 Meni kim sengsâr-ı mihnetem bâzâr-ı c ışk içre 
Belâ dağı çeken Ferhâd ile hem-seng dutmışlar 

6 Lebüii devrinde zâhidler dutup mey-hâneler küncin 
Kılup teşbih târın terk zülf-i çeng dutmışlar 

7 Seher bülbüller efğânı degül bl-hüde gülşende 
FuzülT nâle-i dil-süzına âheng dutmışlar 

90 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Âşiyân-ı murğ-ı dil zülf-i perîşânundadur 
Kanda olsam iy peri gönlüm senüh yanundadur 

2 c Işk derdiyle hoşem el çek c ilâcumdan tablb 
Kılma derman kim helâküm zehri dermânundadur 

3 Çekme dâmen nâz idüp üftâdelerden vehm kıl 
Göklere açılmasun eller ki dâmânundadur 

Iff 

4 Gözlerüm yaşın görüp şür itme nefret kim bu hem 
Ol nemekdendür ki la c 1-i şekker-efşânundadur 


89/5a meni: benıim A 3 , V, M menüm Aj benem [G] 

89/5b dağı: tağı S 2 dağın A h V, [T, TD, D]/ çeken: kazan [G]/ dutmışlar: tutmışlar A 3 
89/6a lebün: lebiing T h T 2 , V, S 3 , A,/ dutup: tutup A 3 

89/6b terk: târ A 3 / zülf-i: zülf ü V, Aı yâr ü T 2 / dutmışlar: tutmışlar A 3 / târın terk: terkin târ-ı [TD] 
89/7b süzına: süzunga V/ dutmışlar: tutmışlar A 3 

90 A, 28b, İÜ 27b, B 44, A 2 22a, A 3 31b, M 33b, K 29b, T l 101a, S! 155a, T 2 34a, S 2 25a, V 21a, TT 
32a, S 3 60b 

90/la perîşânundadur: perlşânungdadur V 

90/lb kanda: handa A b V, TT, [T]/ gönlüm: göngliim A b V, T 2 / yanundadur: yanunğdadur V 
yanındadur A t 

90/2b helâküm: : ilâcum TT, B/ zehri: zehr M, K/ dermânundadur: dermânungdadur V 
90/3a vehm: rahm Tğ kıl: idüp T 2 
90/3b dâmânundadur: dâmânungdadur V 
90/4a hem: nem [G, D] 

90/4b ol: o A 3 / efşânundadur: efşânungdadur V 
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5 Mest-i h“ab-ı naz olup cem c it dil-i şad-paremi 
Kim anun her paresi bir nevk-i müjgânundadur 

6 ~ Bes ki hicrânundadur hâşiyyet-i kat c -ı hayât 

Ol hayât ehline hayranem ki hicrânundadur 

7 îy FuzülT şem c -veş mutlak açdmaz yanmadın 
Tâblar kim sünbülinden rişte-i cânundadur 

91 

Fe c ilâ tün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Sâkiyâ câm dut ol 0 âşıka kim kayğuludur 
Kayğu çekmek ne içün câm ile c âlem doludur 

2 Telh güftârsuz olmaz leb-i yâr iy c âşık 
Çok heves eyleme ol şerbete kim ağuludur 

3 Koyalum başı hum-ı bâde ayağına gelün 
Dutmamak olmaz anun hürmetini bir uludur 

90/5a h v âb-ı nâz olup: h'âb-ı nâz iken A 2 , S 2 , S3, İÜ, [T] h”âb-ı nâzsan Tj Kâb-ı nâz idiip Aı, [G] nâz- 
1 Kâbın A 3 nâz-ı h”âb idiip V câm-ı nâz idiip TT Kâb-ı nâz ol [D, TD]/ şad-pâremi: blmânımı Aj şad- 
pâre’i T 2 sad pâreni [G] 

90/5b anun: onun Aj/ bir: her V/ nevk: tiig A,/ müjgânundadur: müjgânungdadur V 
90/6a hicrânundadur: hicrânungdadur V 
90/6b hicrânundadur: hicrânungdadur V 

90/7a şem c -veş: şem c tek A 3 , B, Sı, T 1; M, K/ yanmadın: tâbdan TT 

907b sünbülinden: sünbülünden A 2 , S 2 , S 3 , M, İÜ sünbülüfigden V, AJ cânundadur: cânungdadur V 
cânumdadur Aı hâlündedür M 

91 A, 28b, İÜ 27b, B 45, A 2 21b, A 3 32a, M 33b, K 29b, Tı 101b, S! 155a, T 2 34b, V 21a, TT 32b, S 3 
60b 

91/la dut: tut A 3 , S 3 , İÜ 

91/lb doludur: toludur A 2 , A 3 , B, M 

91/2a c âşık: sâkl A ; 

91/2b ol: o S, 

91/3a koyalum: koyalm T 2 koya kim Sı/ başı: baş V/ hum-ı: kamu Aı, V, [G]/ gelün: gelüng A 2 , V, 

T 2 , Sı miidâm [G] 

91/3b dutmamak: dutmamağ K, T 1; Sj tutmamağ A 3 / olmaz: olmaz mı [G]/ anun: onun Aı/ bir: kim 
TT 
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4 


Bunca kim küh-şıfat başuma daşlar urılur 
Dide-i bahtum uyanmaz ne ağır uykuludur 

5 Dil-i pür-hünuma yağdurma belâ peykânın 
Hazer it şişeye nâ-geh zarar eyler doludur 

6 Gönlümün zahmına peykânum itdüm merhem 
Genc-i ğamdur n’ola ger böyle demür kapuludur 

7 Nergisün fikri FuzülT göz ü gönlümde gezer 
Dutar âhü vatan ol yirde ki otlu suludur 

92 

Mefa c Tlün mefa c ılün mefa c ılün mefa c Ilün 

1 Meni zikr itmez il efsâne-i Mecnûna mâyildür 
Ne benzer ol mana derdi ahun takrire kâbildür 

2 Beyabanlarda Mecnûndan gam ü derdüm suâl itmen 
Ne bilsün bahr hâlin ol ki menzilgâhı sâhildür 

91/4a bunca: munca TT, Aı, V, T 2 / küh: diird A t gerd V kfly T 2 / başuma: başına TT/ daşlar: taşlar 
TT, A 2 , A 3 , M, S 3 , İÜ 

91/4b ağır: akır İÜ c aceb K yavuz A 3 , T yaman A b [G]/ uykuludur: yukuludur S 3 , M, TT, T 2 , İÜ 
uyhuludur Aı yuhuludur V, [T] 

91/5b şişeye: şişesi T 2 şişe T b A b A 3 şîşe’e M, K, Sı/ doludur: toludur A 3 

91/6a gönlümün: gönglümüng Aı, V, T 2 / itdüm merhem: merhem eyle A 3 kıldum merhem [G] 

91/6b ğamdur: ğamda S 3 / böyle: beyle A 2 , TT, T 2 , S 3 , [G, TD]/ demür: temür M 

91/7a nergisün: nergisüng Aı, V, T 2 / göz ti: gözü vü Tı gözi Sf gönlümde: gönglümde Aı, V gorilinde 

B, K, M, Sı, A 3 , [G, T] gönglinde T 2 

91/7b dutar: tutar A 3 / âhü: ol âhü A 2 / ol yirde: yerde A 2 anda T 2 / otlu: odlu A 3 , T,/ suludur: suludur 

B, V, Aı, K, T 2 , S 3 

92 A, 29a, İÜ 28a, B 45, A 2 22b, A 3 32a, M 34a, K 30a, Tı 101b, Sı 155b, T 2 25b, S 2 25a, V 21b, TT 
32b, S 3 61a 

92/la mâyildür: kaaildir [G] 

92/lb benzer: bengzer Aı, A 2 , M, Sı, V/ mana: banga Aı, V, T 2 / derdi: zikri T 2 / anun: anung V, T 2 
onung Aı anın Sı, Tı, B/ takrire: dermâna B, K, T b A 3 

92/2a beyâbânlarda: beyâbân-gerd A u V, T 2 , [T, TD, D] beyâbân gird-i [G]/ ğam ii derdüm suâl 
itmen: suâl itmen ğam ü derdüm K pür-şikem hâlini şormayun T 2 
92/2b bahr: ğarka A 2 , TT, S 2 , S 3 , İÜ, [T]/ menzilgâhı: menzilgâh V 
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3 Menüm tek olabilmez şöhre-i şehr-i belâ Mecnûn 
Kabül eyler mi bu rüsvalığı her kim ki c âkildür 

4 Ne müşkil hâli olsa c âşıkun ma c şük ider çâre 
Ger ol bî-derd bilmezse bu hâli hâl müşkildür 

5 Firâk eyyâmı seylâb-ı sirişkümden haber dutmaz 
Kıyâmet mâcerâsından gör ol zâlim ne ğâfildür 

6 ' Fakih-i medrese ma c zürdur inkâr-ı c ışk itse 

Yoh özge c ilmine inkârumuz bu c ilme câhildür 

7 FuzülT il seni Mecnûndan efzün dir melâmetde 
Buna münkir degül Mecnûn dahi ma c küle kâ’ildür 

93 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Ol perT-veş kim melâhat milkinün sultânıdur 
Hükm anun hükmi mana ferman anuh fermânıdur 

2 Sürdi Mecnûn nevbetin şimdi menem rüsvâ-yı c ışk 
Doğru dirler her zamân bir c âşıkun devrânıdur 

3 Lahza lahza gönlüm odından şererlerdür çıkan 
Katre katre göz töken sanman sirişküm kanıdur 


92/3b rüsvalığı: rüsvâlıkı T 2 

92/4a hâli: hâl A 2 , İÜ/ c âşıkun: c âşıkung V, T 2 / ma şük ider çâre: te’şlr ider yâre TT 
92/5a dutmaz: virmez A 3 , S 3 , İÜ, [G] 

92/5b zâlim: ğâfıl A 2 , S 2 , S 3 , İÜ 
92/6a faklh-i: faklh ü V/ itse: içre [G] 

92/6b yoh: yoğ S 2 / c ilme: c ilmde K 
92/7a efzün: artuk Sı, A 3 , V, T b [G] 

92/7b buna: munga Aı anğa V, T 2 bunu [G] 

93 A! 29a, İÜ 28a, B 46, A 2 22b, A 3 32b, M 34b, K 30a, T! 102a, Si 155b, T 2 25b, S 2 25b, V 24b, TT 
33a, S 3 61b 

93/lb anun: anung T 2 onunğ A]/ mana: banga V, T 2 durur Aı/ anun: anung Aı 
93/2b doğru: toğru M/ c âşıkun: 0 âşıkung V 

93/3a gönlüm: göngliim V, T 2 / odından: ivinden [G]/ çıkan: çıhan Aı çıkar S 2 , İÜ 

93/3b göz töken: göz döken A 3 , B, M, K, Sı gözgii tek V/ sanman: sanmang V, T 2 sanma TT 
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4 


H“âr bahman ger gönül çak olsa tTğ-ı c ışkdan 
Kim cünün gülzârınun bunlar gül-i handânıdur 
5 İy FuzülT ola kim rahm ide yâr efgânuiia 

Ağlağd zar anca kim zar ağlamak imkânıdur 

94 358 

Mefa c Tlün mefa c Tlün meta" Tlün mefa c Tlün 

1 Menüm kim bir leb-i handan içün giryânlığum vardur 
Perişan turralar devrinde ser-gerdânlığum vardur 

2 Yaşum taht-ı revândur tâc-ı zerrin şu c le-i ahum 
Görün kim devlet-i c ışk ile nl sultânlığum vardur 

3 Yumümaz eşk tuğyanından ansuz çeşm-i hün-bârum 
Hayâl-i şüret-i canana hoş hayrânlığum vardur 

4 Sirişküm gör meni iy ebr özünden kem hayâl itme 
Hevâ-yı 0 ışkla bin sence eşk-efşânlığum vardur 

5 FuzülT câm-ı mey terkin kılup zühd ile takvâdan 
Kamu dânâya rüşendür bu kim nâdânlığum vardur 


93/4a h v ar bahman ger gönül çak olsa tlğ-ı c ışkdan: çakler cismümde tlğ-ı 1 ışkdan c ayb itmenüz B, A 3 , M, 
K,T„S, [TD, D] 

93/4b cünün: gönül A 2 , S 3 , İÜ/ bunlar gül-i: bu gonçe-i A 2 , S 3 , S 2 , İÜ bir gonçe-i V, TT 
93/5a ola: eyle A 2 , S 3 , İÜ/ rahm ide yâr efgânuna: rahm ide efgânuna yâr M efgânuiia rahm ide yâr K 
93/5b ağlağıl: ağlagil V, B, S 2 , K, M, T 2 ağla gör A t ağla kim A 2 , S 3 , TT, İÜ/ zar anca kim: zârınca kim S,, 
T b S 3 zârıncılağıl A 3 zârıncılaklar TT/ ağlamak: ağlamağ T 2 

94 A! 29a, İÜ 28b, B 46, A 2 23a, A 3 32b, M 34b, K 30b, T, 102a, S, 156a, T 2 26a, S 2 25b, V 25a, TT 33a, 
S 3 61b 

94/2a yaşum: başum S 3 , B, İÜ, [G]/ ahum: ahumdur B 

94/2b görün: görünğ A b T 2 , A 2 , V/ ile: içre V/ nî: ne S 3 , TT, S 2 , K, M, T 2 , İÜ, [G, TD] bir A 2 
94/3a yumılmaz: yuyulmaz S 3 bulınmaz T 2 / tuğyanından: tuğyanında A h A 2 , S 3 , İÜ, [T, TD, G]/ ansuz: 
mutlak [T]/ çeşm-i hün-bârum: çeşm-i h v ârum S 3 çeşm-i giryânum A, merdüm-i çeşmüm A 3 , T, 

94/3b cânâna: cânânla T 2 

94/4a gör meni: gördin V/ ebr: eşk A f / özünden: özüngden V, T 2 özün tek [G]/ kem: nem [G] 

94/4b hevâ: hayâl T,/ bin: bing T 2 ming Ay eşk: c ışk B müşk A 2 , S 3 , İÜ 
94/5a câm-ı: cam ü TT/ takvâdan: dutdun hîı [T] 

94/5b nâdânlığum: dânâlığum V 
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95 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Zevk şevkiyle cihan kaydın çeken zahmet çeker 
Ehl-i zevk oldur kim andan dâmen-i himmet çeker 

2 Gün çeker yirden göge her dem ğubâr-ı râhunı 
Tütiyâ içün velî yirden göge minnet çeker 

3 İy çeken gayr ile pinhân bezm idüp mey gâh gâh 
Yâd kıl andan ki bezmün yâd idüp hasret çeker 

4 Hâli itmiş gayrdan zülfün hayâli gönlümi 
N’ola şâhib-keşf ise bir c ömrdür halvet çeker 

5 " Çek şabühı şubh nakkaşına c arz-ı c ârız it 

Böyle çeksün ger felek levhine bir şüret çeker 

6 Serv-kâmetler semen-ruhsâreler toprağıdur 
Her semen kim açılur her serv kim kâmet çeker 

7 360 Katre-i eşküm katârı sTne çâkinden girüp 

Ten evine daşradan bâr-ı gam ü mihnet çeker 


95 A, 29b, B 46, A 2 23b, A 3 37a, M 35a, K 30b, T! 105b, Sı 156a, T 2 26a, S 2 25b, V 25a, TT 33a, S 3 
62a 

95/la zevk: zevk ü A 3 şevk V/ şevkiyle: zevkiyle V c ışkıyla K/ zahmet: mihnet [G] 

95/lb kim: ki A 3 , V/ andan: ondan A] 

95/2a yirden göge her dem: gökden yere her dem Sı, T İ5 S 3 her dem göge yerden T 2 , TT yirden göge 

servüm [T] her dem göze yerden [G]/ râhuiiı: rahungı V, T 2 râhung Aj 

95/2b veli: beli B, [T, TD, D]/ yirden göge: gökden yire T b Sı, A 3 , M, K, [T, TD, D] 

95/3a çeken: çekip [G]/ pinhân: halvet V 

95/3b andan: ondan Aı, [G] anı [TD]/ bezmün: bezmünğ Aı, V, T 2 , Sı/ hasret: zahmet TT 
95/4a zülfün: zülfüng V, T 2 / hayâli: hayâl M, S 2 cefası TT/ gönlümi: gönglümi V, T 2 
95/4b keşf ise: keşf ile Sı, B, A 2 , V keşf ola A 3 , K keşf itse Tı keşfe A^ bir c ömrdür halvet: levhine 
bir şüret TT 

95/5b böyle: beyle A 2 , V, S 3 , T 2 , [T, G, TD]/ ger: kim B/ levhine: evcine Aj 

95/6a semen-ruhsâreler: semen-ruhsârlar A 3 , TT, T 2 , M, [T, TD, D] perî-ruhsâreler [G]/ toprağıdur: 

toprağıdur A 2 , T 2 

95/7a katârı: hayâli TT/ sine çâkinden: sine çâkden V çâk-i sinemden A 2 , T 2 , [G, D] 

95/7b daşradan: taşradan A 3 , TT, S 2 , M/ bâr: yâr A 2 / ğam ü: ğam-ı V, A b S 2 , K, M, [G] ham-ı A 2 
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8 İy Fuzüli bahmayam ta gayra her hunin müje 
Âteşin bir mlldür kim çeşmüme gayret çeker 

96 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Her kitaba kim leb-i la c 1ün hadisin yazeler 
Rişte-i can birle zevk ehli anı şlrâzeler 

2 Bu ne sırdur sırr-ı c ışkun dimedin bir kimseye 
Şehre düşmiş men seni sevdüm diyü âvâzeler 

3 Şeyhler mey-hâneden yüz dönderürler mescide 
Bl-tarîkatlar gerek kim doğru yoldan azeler 

4 Çâkler göğsümde sanman kim açupdur tlğ-ı c ışk 
Gönlümün şehrine mihrün girmege dervâzeler 

ozi • ı b b 

5 Iy Fuzüli yâr eğer cevr itse andan incime 
Yâr çevri c âşıka her dem muhabbet tâzeler 


95/8a bahmayam 362 : bakmaya T|, A 3 bahmasam A 2 bakmasın [G]/ gayra: gayr V, A 2 
95/8b kim: ki M/ çeşmüme: çeşme-i A 2 , S 3 

96 A! 29b, İÜ 28b 363 , B 46, A 2 23a, A 3 37b, M 35a, K 31a, Tı 106a, S! 156b, T 2 26b, S 2 26a, V 25b, 
TT 33b, S 3 61b 

96/la la° 1ün: la" lüng Aı, V, T 2 

96/lb birle: bile AJ zevk ehli: c ışk ehli A 1; V, T 2 , [T, G, TD] şevk ehli TT ehl-i zevk M, K 

96/2a c ışkun: c ışkung V 

96/2b sevdüm: bildiim A]/ diyü: diyen T 2 

96/3a dönderürler: dönderenler T 2 

96/3b bl-tarîkatlar gerek 364 kim: bl-tarlkatlarm gör kim V, [TD, D] bl-tarlkatleri gör kim [G] bl- 
tarlkatlar gerekdiir T 2 / doğrı: toğrıı M, S 2 

96/4a çâkler: çak V/ göğsümde: sinemde S 2 / sanman: şanmang V sanma T 2 
96/4b gönlümün: gönglümüng Aı, V, T 2 gönlümünğ S 2 / mihrün: mihrüng Aı, V, T 2 
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97 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Seyr kıl gör kim gülistanım ne âb ü tâbi var 
Her taraf bin serv-i ser-sebz ü gül-i slrâbı var 

2 Pençe-i berg-i çenâr itmiş müheyyâ şâneler 
Anlamış güyâ ki sünbül kâkülinün tâbi var 

3 Râhat içün ferş şalmış sebze-i ter gülşene 
Nergistin görmiş gözin mahmür şanmış h'Tıbı var 

4 Bulınur her derde istersen gülistânda devâ 
Hokkasında ğoncenün şan kim şifâ cüllâbı var 

5 Gâlib olmış halka zevk-ı seyr-i gülşen ğâlibâ 
Çekmeğe halkı benefşe zülfmün kullâbı var 

6 Güldi gül açıldı nergis lâle doldı jâleden 

îy hoş ol kim c işret ü c ayş itmeğe esbâbı var 
7 365 Ger FuzülT meyl-i gülzâr itse faşl-ı gül n’ola 
c Ayş içün hün-âbe-i dilden şarâb-ı nâbı var 


97 A, 30a, B 47, A 2 23b, A 3 37b, K 31a, Tı 106a, Sı 156b, T 2 26b, S 2 26a, V 25b, TT 33b, S 3 62b 
97/la gülistanım: gülistânung T 2 

97/lb bin: bing T 2 , TT, K ming Aı bir A 2 , S 2 , S 3 / ser-sebz ü: her sebziing V sebz ti bing TT/ gül-i 
slrâbı: gül ii slrâbı V 

97/2b anlamış: anglamış V, T 2 , A 7 kâkülinün: kâküliing V, T 2 , K, B zülfün pür TT kâküliing tek Af 
tâbi: târı A 2 

97/3a râhat içün ferş: râhat içün nîış A 2 , S 3 râhung içün ferş V/ şalmış: salmış V/ ter gülşene: bir 
gülşene A 2 , S 3 gülşene saçın T 2 

97/3b nergisün: nergisüng Aı, V, T 2 / gözin: gözi Af şanmış: sanmış V 
97/4a istersen: istersen A 3 , B, Sı, S 2 

97/4b hokkasında: hokkasından V/ ğoncenün: ğoncenüng T 2 / şan kim: şanmang V güyâ B 

97/5a ğâlibâ: gîıyiyâ B 

97/5b zülfinün: zülfinüng T 2 zülfün TT 

97/6a güldi gül açıldı: gül gül açıldı vü K/ nergis: sünbül [G]/ doldı: toldı A 3 
97/6b c işret ü: c ışret-i K, Sj, V 
97/7b nâbı: nâb V 
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98 

Fe c ilâ tün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Serv-i âzâd kadünle maiia yeksân görinür 
Neye ser-geşte olan bahsa hırâmân görinür 

2 Cân görinmez dişeler tende inanman nişe kim 
Lutfdan her nice bahsam tenüne cân görinür 

3 Direm ahvâlümi cânâna kılam c arz veli 
Görebilmen özümi anda ki cânân görinür 

4 İy diyen şabr kıl âh eyleme yâri göricek 
Maiia düşvârdur ol ger saha âsân görinür 

5 Sordum ahvâlümi c ışkında müneccimlerden 
Bahdılar tâli 0 evine didiler kan görinür 

6 Ne kemândârsan iy meh ki atup gamze okın 
Yıkduğun şaydda ne zahm ü ne peykân görinür 

7 Bir sanem zülfîne güyâ ki virüpdür gönlin 
Ki FuzülTnün iyen hâli perlşân görinür 


98 A, 30a, B 47, A 2 24a, A 3 37a, M 35b, K 31b, Tı 106b, Sı 156b, T 2 27a, S 2 26b, V 26a, TT 33b, S 3 
62b 

98/la âzâd: âzâde K, S 2 / kadünle: kadiingle T b T 2 , V, A! hadinle [G]/ mana: banğa T 1; T 2 , V/ yeksân: 
âsân A] 

98/lb bahsa: nice A 3 / hırâmân: perlşân V 

98/2a tende: bende S 3 / inanman: inanmang V görinmez A 2 inanmaz Sı, A t inanmam [G] 

98/2b bahsam: bahsang V/ tenüne: banğa V 
98/3a direm: didiim A 2 , [G] 

98/3b anda: onda A| 

98/4a kıl: ile [G] 

98/4b mana: banğa V, T 2 manga A)/ düşvârdur: düşvâr A 3 / sana: sanğa T h M, Aı, V, T 2 
98/5a sordum: sordum V/ c ışkında: : ışkunğda T 2 c ışk içre V 

98/6a kemândârsan: keman ebrüsan TT/ gamze: gamzen A 3 , Tı ğamzenğ V/ okın: ohın A b T 2 , V 

98/6b yıkduğun: yıhdugunğ V urduğun Aı, S 2 , A 2 , S 3 / zahm ü: zahm A 2 , S 3 , A 3 , TT, B/ ne.ne: 

ni....ni B ni.ne [G] 

98/7a zülfine: gönğline Aı/ gönlin: gönğlin T 2 gönlünğ V 
98/7b iyen: igen A 3 , TT, B, S 2 onğa Aj/ hâli: hâl S 3 yâri Aj 
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99 

Mefa c ılün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Sülük-ı fakr etvârum mezâk-ı c ışk hâlümdür 
Tecerrüd c âlemi seyrinde c âlem pây-mâlümdür 

2 Hayallimde budur kim bulmışam c âlemde bir hilkat 
Ne c âlem katıkı hilkat şanduğum bâtıl hayâlümdür 

3 Cünün feyziyle âzâd olmışam kayd-ı c alâyıkdan 
Kemâl ü fazl terki rütbe-i fazl ü kemâlümdür 

4 Menem şem c -i vişâle yanduran pervâne-veş varın 
Fenâ-yı mutlakum canan ile bezm-i vişâlümdür 

5 Tablbâ kılmışam teşhis derd-i c ışkdur derdüm 
c Alâmet âh-ı serd ü rüy-ı zerd ü eşk-i âlümdür 

'İfi'J 

6 Hevâdan mevce gelmiş bahr-ı derdem şâhid-i hâlüm 
Dil-i pür-ıztırâb ü nâle-i bl-i c tidâlümdür 

7 FuzülT c âlem-i fakr ü fenâda mün c im-i vakteın 
Diyâr-ı meskenet nakd-i kanâ c at milk ü mâlümdür 


99 A, 30b, B 47, A 2 24b, A 3 35b, M 35b, K 31b, S! 157a, T 2 34b, S 2 26b, V 26a, TT 34a, S 3 63a 
99/la fakr: c ışk Sı, A h A 3 , TT, M, K, [G]/ mezâk: tarik A 2 , S 2 , S 3 / 1 ışk: meşk TT 
99/2a hilkat: hil’at [G] 

99/2b kankı: hankı A kansı A 2 , S 2 , S 3 hansı TT, V, [T] kanğı A 3 / şanduğum: sandugum V/ ne c âlem 

kankı hilkat şanduğum: ne hilkat hansı c âlem ol beniim T 2 / c âlem.hilkat: hil’at.hil’at [G] 

99/3a feyziyle: fazl ile A 3 / c alâyıkdan: c alâyıhdan A! 

99/3b kemâl ii: kemâl-i V, A 2 , TT, B, S 3 , [G]/ fazl: feyz Af terki: terkini V/ fazl ii: fazl Sı, Aı, K - V 
99/4a menem: beni V 

99/5a c ışkdur: c ışka S 3 c ışk ile A 2 c ışk imiş V 
99/5b ' alâmet: melâmet A 3 

99/6a derdem: derd T 2 derdim [G]/ şâhid: şâhum M 
99/6b pür-ıztırâb ii: piir-ıztırâbum Aı, A 2 
99/7a fenâda: fenâdan A 3 , K ğmâdan M 
99/7b nakd-i: nakd ii T 2 , [TD]/ milk ii: milk V, A 3 
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100 

Mefa c ılün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Şifa-yı vaşl kadrin hecr ile bîmâr olandan şor 
Zülâl-i zevk şevkin teşne-i dîdâr olandan şor 

2 Lebün sırrın gelüp güftâre menden özgeden sorma 
Bu pinhân nükteni bir vâkıf-ı esrar olandan şor 

3 Gözi yaşlularun hâlin ne bilsün merdüm-i gafil 
Kevâkib seyrini şeb tâ seher bîdâr olandan şor 

4 Habersüz olma fettân gözlenin çevrin çekenlerden 
Habersüz mestler bî-dâdım huşyâr olandan şor 

5 Ğamundan şem c tek yandum sabâdan sorma ahvâlüm 
Bu ahvâli şeb-i hicrân menümle yâr olandan şor 

6 Harâb-ı câm-ı 0 ışkam nergis-i mestün bilür hâlüm 
Harâbât ehlinün ahvâlini hamınâr olandan şor 

7 Muhabbet lezzetinden bî-haberdür zâhid-i ğâlil 
FuzülT c ışk zevkin zevk-ı 0 ışkı var olandan şor 


100 Ai 30b, B 48, A 2 24b, A 3 36a, M 36a, K 32a, Sı 157a, T 2 35a, V 26b, TT 34a, S 3 63a 
100/la ile: ilen S 3 , TT 

100/lb zülâl-i zevk şevkin: zülâl-i şevk zevkin A h K, T 2 , [TD, G, D] zülâl ü şevk zevkin V zülâl-i 
la c 1 şevkin [T] 

100/2a lebün: lebiing A b V, T 2 / sırrın: zevkin T 2 şirin KJ menden: ey mey [G] 

100/2b nükteni: nüktemi A 2 , Sı niikte’i M, TT nükteyi [G] 

100/3a yaşlularun: yaşlularung V, T 2 yaşlulann TT, [T] 

100/4a gözlenin: gözlerüng V, T 2 

100/4b bî-dâdım: bî-dâdı Ak huşyâr: bî-dâd Aı 

100/5a ğamundan: ğamungdan Aı, V, T 2 / sabâdan: sabâdan ü A t ziyâdan T[ 

100/5b ahvâli: ahvâl S 3 / şeb-i hicrân menümle yâr: benimle tâ seher bîdâr [G] 

100/6a mestün: mestüng V, T 2 

100/6b ahvâlini: hâlini bir A 3 , Tı, Sı, B, M, K hâlin yürü [G] 

100/7a bî-haberdiir: bî-haberler A 2 

100/7b zevkin zevk-ı: zevkini ki V/ c ışkı: c ışkın A 
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101 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c Tlün 

1 Ham açıldukça zülfünden belâ vü mihnettim artar 
Bi-hamdi’llâh ki c ömrüm ıızanur cem e iyyetüm artar 

2 Dimen eksük meni tedriç ile yâküt olan taşdan 
Boyandukça ciğer kanıyla kadr ü kıymettim artar 

3 Dutagör göz yolın iy eşk kim temkînüm eksükdür 
Bu şüret-hânenün gördükçe nakşın hayretüm artar 

- 5 - 7(1 _ 

4 Mariz-i derd-i c ışkam terk-i c âlemdür murâdum kim 
Bu nâ-hoş milkde eglendügümce zahmetüm artar 

5 Bükildi kamettim hasret yükinden veh ki c âlemde 
Ümldüm eksilüp her lahza yüz bin hasrettim artar 

6 Ne şerbetdür ğamun kim içdügümce eksilür şabrum 
Ne sihr eyler ruhun kim bahduğumca rağbettim artar 

7 Çok oldukça gam ü derdüm reh-i c ışk içre hoş-hâlem 
FuzülT şâd olup şükr itmeyem mi ni c metüm artar 


101 Ai 31a, B 48, A 2 25a, A 3 28b, M 36b, K 32a, T, 97a, S! 157b, T 2 35b, V 26b, TT 34b, S 3 63b 
101/la zülfünden: zülfüngden V, T 2 

101/lb bi-hamdi’llâh ki: bi-hamdillâh [G]/ ıızanur: uzanup A 1; V 

101/2a dimen: dimeng Aı, V, T 2 dimen K/ yâküt: yâküt V, T 2 , TT/ olan: ola V/ taşdan: daşdan A b T 2 , 
TT 

10l/3a temkinlim: tesklniim S 3 / eksükdür: eksildür [G] 

10l/3b nakşın: nakş K 

101/4a c âlemdür: c âlemde Aj/ murâdum: c ilâcum T 2 

101/4b eglendügümce: eğlendikçe dâyim B/ zahmetüm: mihnettim K, [G] 

10l/5a hasret: hayret Sı 

101/5b bin: bing T 2 , TT, K ming Ak hasretlim: hayretüm S İ5 A 3 , M, T! 

101/6a şerbetdür: şlrlndür T 1; A 3 / ğamun: ğamung V, T 2 
101/6b ruhun: ruhung V, T 2 

101/7a çok: çoğ A 3 yok T[ çün V/ oldukça: olduğca T 2 / ğam li: gam K/ reh-i: ğam-ı A 3 / hoş-hâlem: 
bed-hâlem A 3 

101/7b itmeyem mi: itmeyem Aı, M, Sı 
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102 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 N’ola ger reşk-i ruhsârunla bağrı hüblarun kandur 
Taşı te’şîr ile la c 1 eyleyen hurşld-i rahşândur 

2 Müjen ger seng-diller gönlini alsa c aceb olmaz 
Anuii tek âbnüs ok lâyıkı fülâd peykândur 

3 Peri-veşler dil-i sahtına düşmiş mihr-i ruhsârun 
Senün c aksiin alan fülâd gözgüler firâvândur 

4 Dehânun dürci kim kaydın çekerler hür-peykerler 
Periler tâ c atiyçün hâtem-i hükm-i Süleymândur 

5 îttin yolında hüblar sürseler yüz n’ola emrimle 
Melek hayli sücüd-ı Âdem itmek naşş-ı Kur’ândur 

6 Katı gönline bağrı taşlarun düşmiş ğam-ı e ışkun 
Bir oddur c ışk-ı dil-süzun ki taşlar içre pinhândur 

7 Gezer küyında her yan çok girîbân-çâk gül-ruhlar 
Bu reng ile FuzülT ol ser-i kü bir gülistândur 

102 A! 31a, İÜ 29a, B 48, A 2 25a, A 3 30b, M 36b, K 32b, ü 98b, S, 157b, T 2 35b, V 27a, TT 34b, S 3 64a 

102/la ruhsârunla: ruhsârungla V, T 2 ruhsâriyle [G]/ hüblarun: hünlarung V, T 2 

102/lb taşı: daşı T,, TT, V, T 2 , A,/ te’şır ile la c 1 eyleyen: la c 1 eyleyen te’şlr ile T 2 

102/2a mü jen: müjenğ T 2 ğamung V/ gönlini: gönglini V, T 2 / alsa: dilse [G]/ olmaz: sanma M, S 3 , İÜ 

102/2b anuii: onun A,/ lâyıkı: lâyık T 2 / fülâd: pülâd T b TT, A 3 , T 2 , A t 

102/3a mihr-i ruhsârun: mihr-i ruhsârung T 2 merdüm-i c ışkung V 

102/3b c aksün: c aksüng Aı, V, T 2 / alan: olan V, T 2 / fülâd: pülâd T u A 1; A 3 , TT, T 2 

102/4a dehânun: dehâm TT/ kim kaydın çekerler: kaydın kim çekerler [G] 

102/4b tâ c atiyçün: tâ c atma Sı/ hükm-i: milk-i A b B, S 3 , İÜ 

102/5a itüii: anun T İ5 A 3 , V senünTT, [TD]/ yolında: yolunda TT/ sürseler: süitseler [G]/ emıünle: 
emrüngle A 1; T 2 , S t ‘uşşâka T! tofrağa V 

102/5b hayli: hayl A 2 , K, İÜ/ âdem: âdeme A,/ naşş-ı: farz-ı A 3 , Tı 

102/6a gönline: göngline V, T 2 / taşlarun: daşlarun TT, Tı, K daşlarung V, T 2 / düşmiş: dutmış 'I/, K dolmış 
İÜ ginniş Sı/ 1 ışkun: şenT ün İÜ 

102/6b dil-süzun: dil-süzung V, T 2 / taşlar: daşlar T b B, V, TT odlar T 2 

102/7a gezer: geze [G]/ küymda: küyuiida A 2 , S 3 , [T] küyungda T 2 / her yan çok: her yan çoh A t çok her 
yan K her yanung V 
102/7b ol: an K 
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103 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 Şabrum alup felek mana yüz bin belâ virür 
Az olsa bir metâ c ana il çok bahâ virür 

2 Düşdüm belâ-yı e ışka hıredmend-i c aşr iken 
İl şimdi menden aldugı pendi mana virür 

3 Sanman c aceb rutab yirine virse la c 1-i ter 
Nahli ki kan yaşum ana neşv ü nemâ virür 

4 Hâk-i deründür ol ki dün ü gün şevâb içün 
Hem aya sürme hem güneşe tütiyâ virür 

5 Kılmaz kabül şüret-i ikbâl bunca kim 
ÂyTne-i vücûduma cevrün cilâ virür 

6 Ney gibi cismüm oldı okundan delük delük 
Dem urduğumca yirlü yirinden şadâ virür 

7 Her derdsüzden umma FuzülT devâ-yı derd 
Şabr eyle kim ki derd virüpdür devâ virür 


103 Aı 31a, İÜ 29b, B 49, A 2 26a, A 3 30a, M 37a, K 33a, Tı 99b, Sı 158a, T 2 36a, S 2 27a, V 27a, TT 34b, S 3 64b 
103/la alup: alur Sı/ mana: banga T,, T 2 , V manga AJ bin: binğ K, TT minğ A b T 2 / belâ: cefa A) 

103/lb ana: anğa T b V, T 2 / çok: çoh A t 
103/2a belâ-yı: cünün-ı T 2 / c aşr: c ışk A, 

103/2b şimdi: imdi A,/ menden: senden V şimdi A,/ aldugı: aldugı S 3 / pendi: pendin S 2 / mana: banga V, 
T 2 ,A, 

103/3a sanman: şanmanğ A b T 2 , V/ c aceb rutab yirine: rutab yerine eğer TT/ la c 1-i ter: la L 1-i ter c aceb TT/ 
rutab: rutub [TD] ratab [G] 

103/3b nahli ki kan: pür-la c 1 kim A] bir nahl kim A 2 , TT, S 2 , V, T 2 , S 3 , İÜ, [T, G] nahlüii ki kan A 3 nahl ki 
kan T J ana: anğa V, T 2 / neşv ü: neşv Tı 

103/4a deründür: derünğdür Aı, V, T 2 derünğde Tı derün ki TT/ ol ki dün ü gün: ol ki dün-i gün A h A 3 , Tı, 
Sı, V gice vü gündüz TT/ şevâb: türâb V 

103/5a kılmaz: kılma Tı, A 2 , A 3 , S 3 , İÜ/ kabul: kabûl-i [G]/ ikbâl: ikbâli S 2 , [TD]/ bunca: munca Aı, V, K, T 2 
103/5b cevrün: cevrüng Aı, V, T 2 

103/6a gibi: kimi A b [T, TD]/ cismüm oldı okundan: cismüm oldı ohındanğ Aı cismüm oldı ğamundan A 2 
oldı cismüm okından V oldı cismüm okunğdan T 2 

103/6b urduğumca: urduğunca T[, A 3 , S 3 urdukumca V/ yerinden: yerümden V 

103/7a devâ-yı derd: devâ virür ü 

103/7b kim ki: ol ki V, TT, T 2 , [TD, D, G]/ derd: derdi A 3 
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104 

Mefa c Tlün mefa c Ilün mefa c ılün mefa c îlün 
Ezel kâtibleri c uşşak bahtın kare yazmışlar 
Bu mazmünla hat ol şafha-i ruhsâre yazmışlar 

2 Havâş-ı hâk-i pâyün şerhini ta hk ik idüp her dem 
Gubâr ilen beyâz-ı dîde-i bldâre yazmışlar 

3 Gülistân-ı ser-i kuyun sıfatın bâb bâb iy gül 
Hat-ı reyhan ile cedvel çeküp gülzâre yazmışlar 

4 İki satr eyleyüp ol iki meygün la c İler vasfın 
Görenler her birin bir çeşm-i gevher-bâre yazmışlar 

5 Girüp büt-hâneye kılsan tekellüm cân bulur şeksüz 
Muşavvirler ne şüret kim der ü dlvâre yazmışlar 

6 Muharrirler yazanda her kime c âlemde bir rüzT 
Mana her gün dil-i şad-pâreden bir pare yazmışlar 

7 Yazanda Vâmık ü Ferhâd ü Mecnûn vasfın ehl-i derd 
FuzülT adını gördüm hem ol tümâre yazmışlar 


104 Ai 31b, İÜ 29b, B 49, A 2 26a, A 3 31a, M 37a, K 33a, Tı 99b, S! 158a, T 2 36b, S 2 27a, V 27b, TT 
35a, S 3 64b 

104/lb ruhsâre: gülzâre Sı 

104/2a hâk-i: - V/ pâyün: pâyüng V, Aı, T 2 / şerhini: şerhi Sı, M, K sırr-ı hatm Tj/ idüp: iden V ider 
S 2 / her dem: merdiim V, [T, TD, D] 

104/2b ilen: ile S,, M, K, B, T 2 , TT/ bldâre: hün-bâre B, A 3 , M, K, T h S h TT, [G, TD] 

104/3a küyun: küyung Aı, T 2 , V, Sı, T|/ şıfâtm: kitâbın B 
104/3b ile: ilen S 2 
104/4a la 1 İler: la c li S 2 

104/5a büt-hâneye: mey-hâneye T i; S 2 , T 2 , A 3 / kılsan: kılsang A h V, T 2 
104/6b mana: banga Aı, T 2 , V/ her gün: kısmet [G] 

104/7a ferhâd ii: ferhâd V/ vasfın ehl-i derd: derd ehli vasfın S 2 

104/7b fuzüll: fuzûllni V fuzüllnün S 2 / adım: adın S 2 / gördüm hem ol: hem gördüm ol S 3 , M, S 2 , İÜ 
gördüm ser-i V, A h TT, T 2 , [T, G, TD] 

* [T’de fazla beyit] Etibbâ nusha-i dermân yazanda ehl-i emrâza 

PerT-veşler lebin em dib men-i blmâra yazmışlar 
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105 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Güşe-i ebrülarunda çeşm-i câdülar mıdur 
Yohsa girmiş yaya tTr-endâz Hindülar mıdur 

2 c Ikd-ı şebnemdür gül-i ter üzre yâhud her taraf 
Katre katre terden ol ruhsâr üzre sular mıdur 

3 İki ejderdür ki bir gene üste baş koymış yatur 
Ya müselsel c ârızuh devrinde gîsülar mıdur 

4 Eşk-i çeşmümdür ser-i zülfün hayâliyle müdâm 
Ya düzihniş rişte-i müşgîne lü’lü’lar mıdur 

5 Sen misen ancak FuzülT beyle hüblar mâyili 
Yohsa c ışk ehli kamu sen tek belâ-cülar mıdur 

106 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

'İH'i _ _ 

1 Buldı küyundan devâ derd-i dil-i bimârumuz 
Sen ağasan biz kuluz küyundadur tımârumuz 


105 A 3 36b, T 2 31b, V 28a 

105/la ebrülarunda: ebrularından V ebrülarungdan T 2 

105/2b terden: inmiş [G]/ üzre: üze [G]/ sular: bfılar A 3 

105/3a ki bir: ki A 3 / liste: iistine A 3 üzre T 2 , [T]/ koymış: koymış A 3 

105/3b c ârızun: c ârızung V, T 2 

105/4a zülfiin: zülffing V, T 2 

105/4b müşgîne: mişg üzre [T]/ lü’lü’lar: hindülar T 2 
105/5a sen misen: sen miseng T 2 / beyle: böyle A 3 
105/5b kamu: hamu A 3 

106 A! 31b, İÜ 30a, B 49, A 2 26b, A 3 38a, M 37b, K 33b, T, 106b, Si 158b, T 2 37a, S 2 27b, V 28a, 
TT 35a 374 , S 3 65a 

106/la küyundan: küyungdan T 2 küyunda A 3 , TT, [T, G, TD] derdiingden V/ devâ derd-i dil-i: deva¬ 
yı derd-i dil [G] 

106/lb küyundadur: küyunğdadur V, T 2 küyunda var K 
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2 Zahida gör sine çaki şu c leşin bizden sakın 
Bir ocağuz biz ki süzândur der ü dTvârumuz 

3 ~ N’ola ger olduysa fani kühken men bakiyem 

c Işka bizdendür beka yohdur yoh olmak varumuz 

4 Gülşen-i gam nahliyüz perverde âb-ı dideden 
Dağlar berg âh-ı âteş-bârumuzdur bârumuz 

5 377 Ehl-i terküii kulıyuz oldur bize candan c aziz 
Yûsuf ise hod-fürüş anuiila yoh bâzârumuz 

6 Eşkümüz girdabı c ali c ömrümüz bünyadı pest 
Gör ne alçak dirlik ile çizginür pergârumuz 

7 Iy FuzülT cevr-i yâr ü ta c ne-i ağyardan 

Var yüz bin ğam bu hem bir ğam ki yoh ğam-h'Tırumuz 

107 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Ham kad ile ağlaram ol turre-i tarrârsuz 

Gerçi dirler çengden çıkmaz terennüm târsuz 


106/2a zâhidâ: zâhidiing V/ çâki: çak V, S3, İÜ/ bizden: benden [G]/ sakın: şakın S2, TT, B 
106/2b der ü dlvâmmıız: dil-i süzânumuz A 2 
106/3a olduysa: öldiyse [G] 

106/3b yoh: yoğ A 3 , S 2 / olmak: olmaz S 3 
106/4a nahliyüz: nahliiiz A[ 

106/4b berg âh-ı: hem berg V 

106/5a terküii: terküng Aı, T 2 derküii M derdün Sı, K 

106/5b yıısııf ise: yüsufiız biz A b T 2 kavm-i dünyâ S 2 

106/6a c âlî: hâli S 3 , İÜ - V/ pest: süst S b K 

106/6b alçak: ancak 'İV dirlik: dirlikün T 1; A 3 

106/7a yâr ti: yâr 17 

106/7b bin: bing V, K, T 2 ming Aı 

107 A! 32a, İÜ 30b, B 50, A 2 26b, A 3 38a, M 38a, K 33b, T, 107a, P 251a 380 , S! 158b, T 2 37a, S 2 

27b, V 28b, S 3 65a 

107/la ol: bu A 2 

107/lb çıkmaz: çıhmaz Aj 
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2 Sîne-i çâkümden eksük itme tTr-i gamzeni 
İy gül-i ra c nâ bilürsen kim gül olmaz hârsuz 

3 Şaklamazdum nâvekün gözde belâsın çekmesem 
Beslemezdüm şu virüp ol nahli olsa bârsuz 

T O 1 

4 Yol azarsan zulmet-i hayretde iy dil vakıf ol 
Zinhar ol küya varma âh-ı âteş-bârsuz 

5 Girye-i zar ile hoş-hâlem ki bahr-ı c ışkda 
Eşksüz göz bir şadefdür lü’lü’-i şehvârsuz 

6 Cana âzâr-ı hadengün hoş gelür iy kaşı yay 
Bir sifariş kıl ki bizden ötmesün âzârsuz 

7 Zühdden geçmez FuzülT eylemez terk-i riya 
Pend çok virdüm işitmez c ârsuzdur c ârsuz 

108 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 
1 TarTk-i fakr dutsam tab c tâbi c nefs ram olmaz 

Gına kılsam taleb esbâb-ı eem c iyyet temam olmaz 


107/2a çâkümden: çâkümde A b [G]/ gamzeni: ğamzenği A b V, T 2 

107/3a şaklamazdum: şaklamazdum S 3 sahlamazdum A b T 2 , TT/ nâvekün: nâvekim [G]/ gözde: gözden 
TT, A 2 , S 3 , İÜ dilde B , A 3 , M, K, T b P, Sı, S 2 , V/ çekmesem: çekmişem A 3 çekmedin V görmedin [G]/ 
nâvekün dilde: gözde nâvekler V 

107/3b beslemezdüm şu virüp ol nahli: su virüp ol nahli beslerdüm mi T b S b A 3 , B, M, K, [TD] bilmez 
idim su verüp ol nahli A 2 , S 3 , [G] 

107/4a hayretde: ğâfletde A! 

107/4b vanna: gitme A 3 , K, B, T b Sf âh-ı: ahter A! 

107/5a zâr ile: âh ile T 2 zârumla V/ hoş-hâlem ki: hoşem kim bu K 

107/5b eşksüz: eşkümiz İÜ/ göz: ol K 1 bir şadefdür: perdesinde A 2 perdesinden S 3 , İÜ 

107/6a hadengün: hadengüng V, T 2 / iy kaşı yay: kaşı yay T, iy kaşı yâ S 2 , B 

107/6b sifariş: sipâriş A 3 / ötmesün: geçmesün M olmasun A h A 3 , K, S b T b S 2 , T 2 , P, [G] ütmesün [TD] 
107/7b çok: çoh Aı 

108 A! 32a, İÜ 30b, B 50, A 2 27a, A 3 38b, T, 107b, P 251b, S, 158b, T, 37b, S 2 28a, V 28b, TT 35b, S 3 
65b 

108/la fakr: fakrı S 2 tab c S 3 , İÜ/ dutsam: tutsam A 3 / tâbi c : tâbi 1 ' B/ nefs: nefse T, 

108/lb ğınâ: fenâ S b T,/ taleb: felek V 
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2 Dehânundan eşer görmen miyânundan nişan veh kim 
Men-i nâ-kâma c ömrümden müyesser hTç kâm olmaz 

3 Muklm-i küy-ı derd eyler meni âh-ı ciger-süzum 
Bu âheng-i melâl-efzâya bundan yig makam olmaz 

4 Mürld-i sâkiyem kim lutfı ehl-i zevka dâ’imdür 

Ne haşıl ehl-i zühdün şefkatinden kim müdâm olmaz 

5 Didüm c uşşâka cevr itme didi ol hüblar şahı 
Siyâset olmayınca c ışk milkinde nizâm olmaz 

6 Lebünden katre katre kan içer gönlüm kerâhetsüz 
Şekerden olıcak mey katresi güyâ harâm olmaz 

7 FuzülTni melâmet eyleyen bl-derd bilmez mi 

Ki bâzâr-ı cünün rüsvâlarında neng ü nâm olmaz 

109 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 c Âlem oldı şâd senden men esîr-i gam henüz 

c Âlem itdi terk-i gam mende ğam-ı c âlem henüz 


108/2a dehânundan: dehânungdan T 2 dehânungda V/ görmen: görmem S 3 , [G] görmez A b Sı, V/ veh 
kim: tapman TT 

108/2b men-i: bentim B/ nâ-kâma: nâ-kâm V 
108/3a küy-ı: kııh-ı T b A 3 

108/3b bu: bir S 3 , İÜ/ melâl-efzâya: makaam-efzâya [G]/ bundan: mundan A 1; V 
108/4a kim: ki S 3 / lutfı: lutf S 3 , V, İÜ/ ehl-i: ehli S 3 , İÜ/ zevka: derde T 2 , [T, G] 

108/4b zühdün: zühdüng A 1; T 2 zevkung V/ şefkatinden: şohbetden A 3 , T, 

108/5a c uşşâka cevr itme: cevr itme : uşşâka T b A 3 

108/6a lebünden: lebüngden A İ5 V, T 2 / gönlüm: göngliim Aı, V, T 2 , Sı 

108/6b şekerden: şeker Sj/ olıcak: olmayınca B 

108/7a fuzüllni: fuzuli S 2 / bilmez mi: bilmezler mi Aı 

108/7b rüsvâlarında: rüsvâlarından V sevdâlarmda Tı 

109 Aı 32b, İÜ 31a, B 50, A 2 27b, A 3 38b, M 38a, K 34a, Tı 107b, P 251a, Sı 159a, T 2 37b, S 2 28a, 
V 29a, TT 36a, S 3 17a 

109/la c âlem oldı: oldı c âlem Aı, V, T 2 / senden: senden ti T 2 
109/lb itdi: oldı Aı 
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2 Can bağışlardı lebün izhâr-ı güftâr eyleyüp 
Urmadın c İsi lebi cân-bahşlıkdan dem henüz 

3 Secdegâh itmişdi c ışk ehli kaşun mihrabını 
Kılmadın hayl-i melâyik secde-i Âdem henüz 

4 Cana derdün cisme peykânun revân itmişdi hükm 
Cisnı ile can irtibatı olmadın mu hk em henüz 

5 Eşk şarf eyler felekden kâm hâsıl kılmağa 

Bu güher kadrini bilmez dlde-i pür-nem henüz 

6 Perde-i çeşmüm makâm itmişdi bir tersâ-beçe 
Olmadın mehd-i meslhâ dâmen-i Meryem henüz 

7 İy FuzülT eyledi her derde dennân ol tablb 

Bir menüm zahmumdur ancak bulmayan merhem henüz 

110 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Gamze peykânın gözün men mübtelâdan şaklamaz 
Şarf ider ehl-i nazar nakdin gedâdan şaklamaz 


109/2a lebün: lebiing A b T 2 , V 

109/2b urmadm: urmadı A 2 , S 3 , İÜ virmedin T 2 / lebi: leb-i A 2 , S 3 , V, S 2 , T 2 , İÜ, [G] gibi A 3 , K, M/ 

bahşlıkdan: bahşlığdan A 1; T 1; K, T 2 

109/3a kaşun: kaşung A b T 2 , V 

109/4a derdün: derdünğ V, T 2 urdung Aı 

109/4b olmadın: olmadı "C 

109/5a kılmağa: itmeğe A 2 

109/6a bir: ol TT 

109/7b zahmumdur ancak: zahmumdan ancak S 3 , İÜ derdümdiir ancak [T] derd ü ğamumdur T 2 , Aj/ 
bulmayan: bulmadı T b A 3 bulmamışdur A 2 kaldı TT/ merhem: bl-merhem TT derman A İ5 İÜ em A 2 
110 Ai 32b, B 51, A 2 27b, A 3 39a, M 38b, K 34a, T[ 108a, P 251a, Si 159a, T 2 38a, S 2 28b, V 29a, 
TT 36a 

110/la peykânın: peykânun Tf gözün: gözüng V, T 2 görün T \t şaklamaz: sahlamaz V, T 2 , ATT 
saklamaz K 

110/lb şaklamaz: saklamaz K sahlamaz Aı, V, TT, T 2 


870 



2 Dil n’ider yanumda çün kılmaz meni gamdan halâs 
Çekmen ol ta c vız bârın kim belâdan şaklamaz 

3 Câna cismüm ol hadeng-i gamzeden olmaz penâh 
HTç cevşen kimseni tlr-i kazâdan şaklamaz 

4 c Işkdan bir dem ten-i süzânı dür itmez felek 
Veh nice fanüsdur şem c i hevâdan şaklamaz 

5 c Âlemi şeydâ kılur ger olsa hem gözden nihân 
Her perl-veş kim ser-i zülfin sabâdan şaklamaz 

6 " Eylerem bi-hod fiğân gördükçe küyun itlerin 

Âşinâ derd-i nihânın âşinâdan şaklamaz 

7 BT-sebeb sanman Fuzülînün melâmet çekdügin 
BT-haberdür meşrebin ehl-i riyâdan şaklamaz 

111 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa e ilün 
1 Râz-ı c ışkun şaklaram ilden nihân iy serv-i nâz 
Gitse başum şem c tek mümkin degül ifşâ-yı râz 

110/2a yanlımda: yânında [G]/ çün: çok Sı, A 1; A 2 , K/ kılmaz meni gamdan: gamdan beni kılmaz V, 
T 2 kılmaz meni senden A! 

110/2b kim: çün T 2 / şaklamaz: saklamaz K sahlamaz A h V, TT, T 2 / çekmen ol: çekmeyin [G] 

110/3a câna: canı AV cismüm: cismiing V 

110/3b kimseni: kimse’i M, TT, S 2 / kazâdan: belâdan Sı, T 2 , V/ şaklamaz: saklamaz K sahlamaz A 1; 
TT, V, T 2 

110/4a c ışkdan: c ışkda KJ bir: her Tı, A 2 / ten-i: men-i Tı ben-i M, B, S 2 beni A 3 dil-i T 2 , TT, [T]/ 
sfızâm: sıızân A 3 

110/4b şaklamaz: saklamaz K sahlamaz A 1; V, T 2 , TT 

110/5a kılur ger: kılurdı TT/ hem gözden: gözden hem A 3 , B, Sı, T b K, TT, P 

110/5b her: bir Aı, A 3 , B, M, K, Tı, Sı/ zülfin: ziilf V/ sabâdan: hevâdan TV şaklamaz: saklamaz K 

sahlamaz Aj, V, TT, T 2 

110/6a eylerem: eylediim A 2 / fiğân: nihân Tı, S]/ küyun: küyung Aı, T 2 
110/6b derd-i: râz-ı B, Tj, Sı, M, K , P, [G]/ şaklamaz: saklamaz K sahlamaz A 1; TT, T 2 
110/7a sanman: sanmang V şanmang TV fuzülînün: fuzüllnünğ Aı, V/ çekdügin: çekdügüng A 
çekdin T 2 

110/7b şaklamaz: saklamaz K sahlamaz A 1; V, TT, T 2 
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2 Hüblar mihrâb-ı ebrûsına meyi itmez faklh 
Ölse kâlırdür müselmânlar ana kılman namaz 

3 Kimse ol bed-hüya izhâr idebilmez hâlümi 
İy sürüd-ı nâle Tanrıyçün sen olgil çâre-sâz 

4 Kâlebüm görmiş tehî tökmek diler bir taze rüh 
Berk-ı ahum kim gelen peykânuna virmiş güdâz 

T O/' 

5 Men hod öldüm iy türâbumdan olan sağar müdam 
Rindler bezmin gezüp bir bir yitür menden niyaz 

6 Hüb şüretlerden iy nâşih meni men c itme kim 
Pertev-i envâr-ı hurşîd-i hakTkatdur mecaz 

7 İy Fuzüll kalmışam hayretde bilmen n’eyleyem 
Devr zâlim baht nâ-fermân taleb çok c ömr az 


111 Ai 33a, İÜ 31a, B 51, A 2 28a, A 3 39b, M 38b, K 34b, Tj 108a, P 251b, S! 159b, T 2 38b, S 2 28b, 
V 29b, TT 36a, S 3 17a 

11 l/la râz: râh K/ c ışkuh: c ışkııng V, T 2 / şaklaram: sahlaram A 1; T 2 , V şaklaram S 3 , B, K, İÜ/ ilden: 
dilde [G] 

11 l/2a itmez: eyler Tı 

11 l/2b ana: anğa T 1; V, T 2 onga A,/ kılman: kılmang A 1; V, T 2 kılmaz S b K 
11 l/3a hâlümi: hâlini A 1; A 2 , M, K, T 1; Sı, TT, P 
lll/3b olgil: olğıl A 2 , S 2 , TT, S 3 
11 l/4a tökmek: dökmek B, Sı, T b K, TT/ tâze: pâre T 2 
11 l/4b gelen: giiliib [G] 

11 l/5a türâbumdan: şarâbımdan 387 A b A 2 , S 2 , S 3 , İÜ/ olan: dolan S 2 dutan İÜ 

11 l/5b gezüp: görüp T 2 , [G]/ bir bir: yer yer A 2 / menden: benden A 2 , A 3 , S 2 , T 2 , S 3 , İÜ yerden V 

11 l/6a hüb şüretlerden: şfıret-i hîıblardan TT/ itme kim: eyleme A 2 , A 3 , S 2 , T 2 , S 3 , İÜ 

11 l/6b envâr-ı hurşîd-i: hurşîd-i envâr-ı TT 

11 l/7a bilmen: bilmem A 3 , T|/ n’eyleyem: n’eyleyin M, Sı, S 2 

11 l/7b nâ-fermân: nâ-fercâm [TD]/ taleb: - Sj/ çok: çoğ Tı çoh A t / az: dırâz Sı 
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112 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Figân kim bağrumun ol lâle ruh kan olduğın bilmez 
Ciğer pergâlesinde dâğ-ı pinhân olduğın bilmez 

2 Hablbüm gönlümi cem c eylemez ruhsârı devrinde 
Meğer zülfî gibi hâlüm perlşân olduğın bilmez 

3 Kılur taksir idüp bir lutf her dem gönlüm almakda 
Vefâ resmin şanur düşvâr âsân olduğın bilmez 

o oo 

4 Güzeller devlet-i vaşlın bulup mağrür olan c âşık 
Neşât-ı vaşlda endüh-ı hicrân olduğın bilmez 

5 Dil-i şad-pâreden bî-dâd kesmez ğamze-i mestün 
Ne ğâfil pâdişehdür milk vîrân olduğın bilmez 

6 Şanur zâhid özin hâli hayâlünden ğalatdur bu 

Bu hayrân olduğındandur ki hayrân olduğın bilmez 

7 FuzülT hasteye düşmen söziyle dost cevr eyler 
ZihI sâde mu c ârız kavli buhtân olduğın bilmez 

112 A! 33a, İÜ 32a, B 51, A 2 28a, A 3 39b, M 39a, K 34b, T! 108b, P 251b, Sı 159b, T 2 38b, S 2 29a, 
V 29b, TT 36b, S 3 18a 

112/la bağrumun: bağrumung A 1; T 2 , V/ kim bağrumun ol lâle-ruh: ol lâle-ruh kim bağrumun A 2 , S 2 , 

S 3 , İÜ 

112/lb pergâlesinde: pergâlesinden Aj, S 2 , T 2 , M, A 2 , A 3 , V, S 3 , İÜ/ pinhân: hicrân S 3 , V, T b S 2 , İÜ 
112/2a gönlümi: gönglümi A 1; V, T 2 / eylemez: eyleyüp K 1 ruhsârı: ruhsâr V, A 3 , K, T 2 
112/2b zülfi: kim K/ gibi: kimi Aj, [T, G, TD] zülfî K/ hâlüm: ti hâl K hâlin Tı 0 âlem A b T 2 
112/3a kılur: kılup A 3 / gönlüm: göngliim V, T 2 / almakda: almağda T 2 almakdan [T] 

112/3b şanur: sanur V 

112/4a güzeller: görenler V/ bulup: bulan T,, [G] tapup A 3 olup V/ mağrür: ma /fır V mağdur T, 
makdür Sı 

112/4b vaşlda: vaşldan A b T 2 , A 3 , [T] vaşldm S 2 

112/5a bî-dâd: bl-dâdı [T, TD, D]/ kesmez: gitmez Tğ mestün: mestüfig V, T 2 
112/5b milk: milki A 3 , [T, G, TD] 

112/6a hayâlünden: hayâliingden A b V, T 2 cemâlünden A 2 / ğalatdur: hatâdır [G] 

112/6b bu: bes S 2 / olduğındandur: olduğmdur A 2 , A 3 , V 
112/7a dost: yâr V 

112/7b kavli: kavi S 3 , İÜ kavle S 2 , A 2 , A 3 , B, M, K, T h S[ 
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113 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün 

1 Gönülde bin ğamum vardur ki pinhân eylemek olmaz 
Bu hem bir gam ki il ta c nından efgan eylemek olmaz 

2 Ne müşkil derd olursa bulınur c âlemde dennânı 

Ne müşkil derd imiş c ışkun ki dennân eylemek olmaz 

3 Fena milkine çok c azm itme iy dil çekme zahmet kim 
Bu tedbîr ile def -i derd-i hicran eylemek olmaz 

4 Sakın gönlüm yıkarsan pendden dem urma iy nâşih 
Hevâ-yı nefs ile bir milki vîrân eylemek olmaz 

5 Dehânun üzre la c 1ün istemiş dil def i müşkildür 
Görinmez hiç cünni yoh yire kan eylemek olmaz 

6 Du c âlar eylerem menden yana bir dem güzâr itmez 
Ne çâre sihr ile servi hırâmân eylemek olmaz 

7 FuzülT c âlem-i kayd içre sen dem urma c ışkından 
Kemâl-i cehl ile da c vâ-yı c irfan eylemek olmaz 

113 A[ 33b, İÜ 31b, B 52, A 2 28b, A 3 40a, M 39b, K 35a, T! 109a, P 251b, S! 160a, T 2 39a, S 2 29a, 

V 30a, TT 36b, S 3 17b 

113/la gönülde: göngülde Aı, V, T 2 / bin: bing T 1; TT, K, V, T 2 ming Af ğamum: ğamung A! 

113/lb ta“ nından: ta'nındaTı, Sı, S 2 

113/2a müşkil derd: müşkil hâl A 3 / olursa: olsa T 2 / dermanı: bir derman [G] 

113/2b c ışkun: c ışkung V, T 2 / derman: pinhân T] 

113/3a dil: cân [G] 

113/3b def -i derd-i: def -i dâğ-ı A 2 , S 3 , İÜ def -i V derd-i def -i K 

113/4a sakın: şakın S 2 , TT/ gönlüm: göngliim A 1; V, T 2 / yıkarsan: yakarsın [G]/ nâşih: zâhid Aı 
113/4b milki: milk V, A 3 , Aı 

113/5a üzre: üstine TT/ la‘ 1ün: la c lüng Aı, T 2 , V/ istemiş: söylemiş K diler TT eyitmiş A 2 , Sı, S 2 , S 3 / 
dil: ol V 

113/5b cürmi: zulmi A 3 , M, K, Sı, P 

113/6a eylerem: eylediim M, T 2 iderem TT/ menden: bir dem TT/ yana: yanga Tı, V, T 2 , Aı bana TT/ 

bir dem: her dem V yandan TT 

113/6b ile: ilen TT/ servi: serv A b A 3 , Sı 

113/7a içre sen: içersen [T]/' ışkından: c ışkungdan A h T 2 , V c ışkdan TT 
113/7b cehl: kurb Af ile: ilen TT/ 1 irfan: imkân A! 
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114 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fâ c ilün 

1 Nice yıllardur ser-i küy-ı melâmet beklerüz 
Leşker-i sultân-ı c irlanuz velayet beklerüz 

2 Sâkin-i hâk-i der-i mey-hâneyüz şâm ü seher 
İrtifa 0 -ı kadr içün bâb-ı sa c âdet beklerüz 

3 CTfe-i dünyâ degül kerkes gibi matlûbumuz 
Bir bölük c ankâlaruz Kâf-ı kanâ c at beklerüz 

4 H“âb görmez çeşmümüz endTşe-i ağyârdan 
Pâsbânuz genc-i esrâr-ı muhabbet beklerüz 

5 Şüret-i dlvâr idüpdür hayret-i c ışkun bizi 
Gayr seyr-i bâğ ider biz künc-i mihnet beklerüz 

6 Kârvân-ı râh-ı tecridüz hatar havfın çeküp 
Kâh Mecnûn kâh men devr ile nevbet beklerüz 

7 Sanmamız kim giceler bl-hüdedür efğânumuz 
Milk-i c ışk içre hişâr-ı istikâmet beklerüz 

8 Yatdılar Ferhâd ü Mecnûn mest-i câm-ı c ışk olup 
İy Fuzûll biz olar yatdukça sohbet beklerüz 

114 A[ 33b, İÜ 32a, B 52, A 2 29a, A 3 40a, M 39b, K 35b, T! 109a, P 251b, Sı 160a, T 2 39a, S 2 29b, 

V 30a, TT 37a, S 3 17b 

114/2a mey-hâneyüz: mey-hâneüz A,. TT, T 2 / sâkin-i hâk-i der-i mey-hâneyüz şâm ü seher: hâk-i 
dergâhın nazardan sürme iy seylâb-ı çeşm V 
114/3a gibi: kimi Aı, [TD] 

114/4b pâsbânuz: pâsbân-ı [G]/ esrâr-ı: esrâmz TT, [G]/ muhabbet: melâmet V 
114/5a dlvâr: dldâr V/ hayret: hasret A 3 / c ışkun: 1 ışkung T 2 , V/ bizi: beni S 3 , A 2 , İÜ 
114/5b gayr: gayrı A 3 , S 2 / seyr-i bâğ: bâğı seyr TT/ider: idiip Aı, T 2 / mihnet: halvet V c uzlet S 3 , A 2 , 
S 2 , İÜ muhabbet T 2 
114/6a kârvân: kâr-bân [TD] 

114/6b men: biz V, S 2 / ile: içre A 3 , B, K, T 1; S İ5 S 2 , V, P, [G] 

114/7a şanmanuz: sanmanız A 2 şanmanguz A şanmagunguz V sanmağın Sı/ efğânumuz: feryâdumuz 
A 3 , B, Tı, Sı, TT 

114/7b milk-i c ışk: milk V/ içre: ile [T] 

114/8b iy: besi B/ olar: olur Sı/ sohbet: nevbet S 3 , A 2 , M, İÜ 
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115 

Fâ c ilâtün la c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Teşne-i câm-ı vişâlün âb-ı hayvan istemez 
Mâyil-i mür-ı hatun milk-i Süleyman istemez 

2 Zulmet-i zülfün giriftarı dem urmaz nürdan 
Tâlib-i şem c -i ruhun hurşîd-i rahşân istemez 

3 Eylemez meyl-i behişt üftâde-i hâk-i derün 
Sâkin-i künc-i ğamun seyr-i gülistan istemez 

4 Cevrden âh itme iy c âşık ki c ayn-ı lutfdur 
Dost esbâb-ı kemâl-i hüsne nokşân istemez 

5 3 90 c Işkdan vehm itmesün c âşık yıkar gönlüm diyü 

HTç sultânem diyen milkini vîrân istemez 

6 c Aşık isen rind ü rüsvâlıkdan ikrâh itme kim 
c Işk sırrın iktizâ-yı devr pinhân istemez 

7 İy FuzülT muttasıl devrân muhâlifdür saha 
Gâlibâ erbâb-ı isti c dâdı devrân istemez 


115 A[ 34a, İÜ 32b, B 53, A 2 29a, A 3 40b, M 40a, K 35b, T! 109b, P 252a, Si 160b, T 2 39b, S 2 29b, 

V 30b, TT 37a, S 3 18b 

115/la vişâlün: vişâliing Aı, V, T 2 

115/lb mâyil-i: beste-i TT/ hatun: hatung A 1; V, T 2 

115/2a zülfîin: zülfung V, T 2 zulmün K/ nürdan: devrden Sı, K, T ışkdan TT özgeden T 2 
115/2b ruhun: ruhung Aı, V/ rahşân: tâbân A 2 , TT, [G] 

115/3a derün: derüng Aı, V, T 2 

115/3b künc-i: hâk-i S h T 2 / ğamuii: ğamung Aı, V derüng T 2 
115/4a âh itme: incime V 

115/5a vehm: havf T 2 âh K/ yıkar: yakar [T, G]/ gönlüm: göngliim A b V, T 2 / diyü: diyüp A 2 , K, B, 
Tı, Sı, V, [G] evin [D] 

115/5b sultânem: sultân A], K/ diyen: blmden Aı 

115/6a isen: iseng V isen Ay ü rüsvâlıkdan: ü riisvâlığdan K rüsvâlığdan A h A 3 , S 2 rüsvâlıkdan T,/ 
itme kim: eyleme Aı, A 3 / c âşık isen rind ü rüsvâlıkdan ikrâh itme kim: c âşıkun rüsvâlıkdan eyleme 
ikrâh kim A 2 , S 2 
115/6b : ışk: dost TT 

115/7a sana: sanga V, T 2 bana A 3 , B, M, K, Tı, Sı, S 2 , S 3 , P, İÜ 
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116 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Halka ağzuii sırrını her dem kılur izhâr söz 
Bu ne sırdur kim olur her lahza yohdan var söz 

2 Arturan söz kadrini şıdk ile kadrin arturur 
Kim ne mikdâr olsa ehlin eyler ol mikdâr söz 

3 Vir söze ihya ki dutdukça seni h“âb-ı ecel 
İde her sâ c at seni ol yukudan bîdâr söz 

4 Bir nigâr-ı c anberın-hatdur gönüller almağa 
Gösterür her dem nikâb-ı ğaybdan ruhsâr söz 

5 Hâzin-i gencîne-i esrârdur her dem çeker 
Rişte-i izhâra bin bin gevher-i esrâr söz 

6 Olmayan ğavvâş-ı bahr-i ma c rifet c ârif degül 
Kim şadef terkîb-i tendür lü’lü’-i şehvâr söz 

7 Ger çok istersen FuzülT c izzetün az it sözi 
Kim çok olmakdan kılupdur çok c azizi h“âr söz 


116 A! 34a, İÜ 32b, B 53, A 2 29b, A 3 41a, M 40a, K 36a, T! 110a, P 252a, Sı 160b, T 2 39b, S 2 30a, 

V 31a, TT 37b, S 3 18b 
116/1 a ağzun: ağzung V, T 2 , K/ kılur: ider V 
116/lb olur: kılur TT ider [G] 

116/2a arturan: yaşuran A 2 , S 2 
116/2b ehlin eyler: eyler ehlin T 2 
116/3a dutdukça: duttukta [G] 

116/3b yukudan: yuhudan A b V, [T] uykudan İÜ uyhudan A 3 , B ukudan T 2 h'âbdan S 3 , M 
116/4a nigâr-ı: nigârm Aj/ c anberln: c anber A\/ gönüller: göngüller A 1; V, T 2 
116/4b ğaybdan: çehreden A 2 , S 2 / ruhsâr: dldâr S 3 , M, İÜ 

116/5b izhâra: izhâr V esrâra T 2 / bin bin: binğ bing M, K, Sı, T 2 , TT, V ming ming Aı yüz bin S 2 / 
gevher-i esrâr: lü’lü’-i şehvâr A 2 , S 3 , M, TT, İÜ 
116/6b terkîb-i: terkibi İÜ 

116/7a ger çok istersen: ger çoğ istersen A 3 gerçi istersen A] çünki istersin [G]/ : izzetün: : izzetüng V, 
T 2 ağzı tek A 3 / sözi: sözün A 2 söziing T 2 

116/7b kim çok: ki çok Sı kim çoğ A 3 , S 2 / olmakdan: olmağdan Aı/ çok: çoh Aj her S 3 , M, İÜ 
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117 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Mana bâd-ı şabâ ol serv-i gül-ruhdan haber virmez 
Açdmaz ğonce-i bahtum ümîdüm nahli ber virmez 

2 Töküp gözyaşını sensüz helâküm isterem amma 
Ecel peykine seyl-i eşk girdabı güzer virmez 

3 Gözümde mesken it hâr-ı müj emden ihtiraz itme 
Gül-i handana sordum hara yâr olmak zarar virmez 

4 394 Eğer can almak istersen tenümden okum kesme 
Ki pejmürde nihale virmeyince şu semer virmez 

5 Kıyâs it şem c den vehm eyle çarhun inkılâbından 
Kim ol baş almağa kaşd itmeyince tâc-ı zer virmez 

6 Belâ zımnında râhat olduğın izhâr ider halka 
Felek bl-hüde hâr-ı huşkdan gül-berg-i ter vinnez 

7 FuzülT dehrden kâm almak olmaz olmadın giryân 
Şadef şu almayınca ebr-i nîsândan güher virmez 


117 A[ 34b, İÜ 33a, B 53, A 2 29b, A 3 41a, M 40b, K 36a, T! 110a, P 252a, Sı 161a, T 2 40a, S 2 30a, V 
31a, TT 37b, S 3 19a 

117/la mana: bafiga Tı, T 2 , V/ ol: sen T 2 
117/lb ümîdüm: ümld Tı ümidi Sı / ber: ter Tı 
117/2a töküp: döküp İÜ/ sensüz helâküm: helâküm sensüz A 3 
117/3a gözümde: gözünde Tj, M/ miijemden: miijemde K 

117/3b sordum: sordum T h S 2 her dem A 2 , Aı, TT, T 2 , [T, TD, D] servim [G]/ hâre: hâr A 2 , [TD] 

117/4a almak: almağ A 3 , TT/ istersen: istersen A 3 , S 3 , M, İÜ/ tenümden: tenlimde T 2 / okum: tlğunı 
T 2 , S 2 , V, TT, [G, T, TD] ta'nunı A 2 ta'nungı Aı 
117/4b şu: su A 1; A 2 , B, K, T 2 
117/6a zımnında: zahmetde A] 

117/6b virmez: olmaz A 2 

117/7a kâm: kâm-ı dil A 2 / almak: almağ S 2 / olmaz: umma A 2 
117/7b şu: su A b B, T 2 , V, M/ nîsândan: lisândan V nîsân bir K/ virmez: olmaz A 2 
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118 

Mefa c ılün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Nem-i eşküm mükedder hâtıramdan def -i gam kılmaz 
Bu rüşendür ki nem âyineden jengâr kem kılmaz 

2 Ham-ı ebrü-yı müşgTnün görürse zâhid-i kec-bln 
Dahi kamet sücüd-ı güşe-i mihraba ham kılmaz 

3 Saha iy şüh-ı sengîn-dil dimen büt nişe kim büt hem 
Egerçi seng-dildür böyle bî-dâd ü sitem kılmaz 

00-7 

4 Cefa vü cevr ile kan oldı bağram yâ Rab ol bed-hü 
Niçün terk eylemez cevr ü cefâsın bir kerem kılmaz 

5 Murâdum giryeden kesb-i ğubâr-ı reh-güzârundur 
Gözüm yaşı dem-â-dem çehremi bl-hüde nem kılmaz 

6 Hatun devrinde eşk-i âl ile derd ü ğamum şerhin 

Dem olmaz kim ruh-ı zerd üzre müjgânum rakam kılmaz 

7 FuzülT bl-nevâ 399 tâ ravza-i küyunda sâkindür 
Temennâ-yı behişt ü meyl-i gülzâr-ı İrem kılmaz 

118 A! 34b, İÜ 33b, B 54, A 2 30a, A 3 41b, M 41a, K 36b, T, 110b, P 252b, S, 161a, T 2 40b, S 2 30b, V 31a, 
TT 37b, S 3 19a 

118/lb nem: âb S 2 /jengâr: jengârı A 3 , A 2 , T b [TD, T, D] zengâr P, [G] 

118/2a miişglnün görürse: müşgTnün ki görse K müşgînüni görse A 2 , B, S b S 2 , S 3 , V, P, İÜ pür-çTnün 
görürse T 2 / kec-bTn: höd-bln S 3 , İÜ 
118/2b ham: kem T 2 

118/3a sana: sanga T b A 2 , V/ dimen: dimem Tj, S 3 , K, A 3 , İÜ diyem Si dimezün S 2 düşmen M/ büt: kim M 
eyit T! - S 2 / büt hem: her büt A 3 kim büt B kim ben S! 

118/3b seng-dildür: seng-diller TT sengdendür T! sengdür A 3 / böyle: beyle V, A 2 , T 2 , S 3 , M, [T, G, TD]/ 
bTdâd: âhen T 2 / ü sitem: sitem T 2 
118/4a ile: ilen A 2 , TT, S 2 , T 2 

118/4b niçün: niçük T 2 nişe [G] / cevr ü cefasın: bTdâd ü çevrin 4011 B, M, S b İÜ bldâd-ı çevrin A 3 , K, T,/ bir 
kerem: kerem K 

118/5a reh-güzârundur: reh-güzârungdur A b T 2 , V, İÜ 
118/5b çehremi: çehre A 3 

118/6a hatun: hatung A b V/ devrinde: yâdıyla A 2 / derd ü: derdüm T, 

118/6b kim: ki S 2 / zerd üzre: zerd ile A t zerdümde M, T 2 , [G] 

118/7a bl-nevâ: haste-dil A 1; A 2 , V, T 2 , TT, S 2 , [T, G, TD]/ küyunda: küymda T! küyungda A b V, T 2 
118/7b behişt ü: behişt V, M/ meyl-i: vaşl-ı M 
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119 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 
Kühkenden görinür kühda âşâr henüz 
01 ne benzer mana anun eseri var henüz 

2 Çekdi Mecnûn ayağın bâdiyeden İTk virür 
Kanlu güller ayağından çekilen hâr henüz 

3 Vâdi-yi c ışkda sevdayla ser-geşte idüm 
Gelmedin gerdişe bu günbed-i devvâr henüz 

4 Nokta-i hâline bağlanmış idi can ü gönül 
Gezmedin dâyire-i devrde pergâr henüz 

5 Mâha çekdüm şeb-i hicran c alem-i şu c le-i âh 
Âh kim olmadı ol mâh haberdâr henüz 

6 Nâle-i zârum ile halka harâm oldı yuku 
Kara bahtum yukudan olmadı bîdâr henüz 

7 Merhem-i vaşlı ile buldı kamu derde 401 devâ 
Bu FuzülT elem-i hecr ile bîmâr henüz 


119 Aj 35a, İÜ 33b, B 54, A 2 30b, A 3 42a, M 41a, K 36b, T! 110b, P 252b, S! 161b, T 2 40b, S 2 30b, 
V 31b, TT 38a, S 3 19b 

119/la kühkenden: kühkendiir A 3 / görinür: görinen A 3 

119/lb benzer: bengzer Aı, T 2 , V, Sı, Tı, K, A 2 , İÜ/ mana: banga V, T 2 manga Aj / anun: onun Aı 
119/2a virür: durar Aj durur A 2 

119/3b gelmedin gerdişe bu günbed-i devvâr henüz: gezmedin dâyire-i devrde pergâr henüz Sı, S 3 , İÜ 
119/4a gönül: göngül A u V, T 2 

119/4b devrde: dehrde A 3 / pergâr: devvâr T 2 / gezmedin dâyire-i devrde pergâr henüz: gelmedin 
gerdişe bu günbed-i devvâr henüz Sı, S 3 , İÜ 
119/5a mâha: çarha A 3 , T 1; S 1; S 3 , İÜ/ âh: ile Aj 
119/6a yuku: yuhu A h A 3 , Sı, V 

119/6b yukudan: yuhudan V, A 3 ukudan T 2 bu yukudan A 2 bu yuhudan Ak olmadı: ola Aı 
119/7a merhem: harem A 2 / vaşlı: vaşlung T 2 vaşl TT vaşlm [G]/ buldı: oldı A 2 , S 2 / derde: dillerde TT 
derd A 3 , T,, K, S 3 , P, İÜ 
119/7b elem-i: elem ii V 
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12 O 402 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 İy gönül ol hançer-i müjgâna eylersen heves 
Kaşd-ı can itdün bekâ-yı c ömrden ümmTd kes 

2 Çekme gurbet c azmine iy sârbân mahmil şakın 
Kim bu yolda blm-i ğurbetdendür efğân-ı ceres 

3 Hâl-i zârumdan seni feryâdum agâh eyledi 
Şükr li’llâh oldı feryâdum mana feryâd-res 

4 Birbirine sançılup her yan tenümde oklarun 
Murğ-i rühum kaydına olmış müretteb bir kafes 

5 403 Ta c ne-i ehl-i melâmetden ne nokşân c âşıka 

Berk-ı lâmi c def in eyler mi hücüm-ı hâr ü hes 
6 Süz-ı c ışkun tende nâ-geh bulmasun nokşân diyü 
Cân çıkınca isterem çıkmaya tenden bir nefes 
7 404 İy FuzülT men kanâ c at milkinün sultânıyem 
Saltanat esbâbı egnümde palâs-ı fakr bes 

120 A! 35a, İÜ 34a, B 54, A 2 30b, A 3 42a, M 41b, K 37a, T! İlla, P 252b 405 , Sı 161b, T 2 41a, S 2 
31a, V 31b, TT 38a, S 3 19b 
120/la gönül: göngiil T 2 , V 

120/lb itdün: itdüng A h T 2 / ümmTd: peyvend TT peyvendi [T, TD, D]/1. mısra: nice c âşıksan ki 
âhungdan tutışmaz hâr ii hes V 

120/2a sârbân: kârvân A 3 , TT/ şakın: sakın V, TT, K, T 2 bugün [G] 

120/2b yolda: yerde Aj/ ğurbetdendür: ğurbetdiir bil V 
120/3a zânımdan: zarından [G]/ feryâdum: efgânum AB, S 3 , İÜ 
120/3b mana: banğa V, Tı 

120/4a birbirine: her yerine Af sançılup her yan: bes ki sançıldı A 3 , B, M, K, T b Sı, S 3 , P, İÜ 
sançılur her yan A 2 sançılur her dem T 2 sançılup her dem Af oklarun: oklarung V, T 2 ohlarung A] 
120/4b olmış: oldı S b S 3 , B, K, M, P, İÜ 
120/5b def in: def ini A 3 / eyler mi: eyler A 3 

120/6a c ışkuii: : ışkung V, T 2 / nâ-geh: tâ ki Af bulmasun: koymasun A 3 olmasun T 2 
120/6b çıkınca: çıkarsa T 2 , [G] çıhınca V 
120/7a kanâ c at: melâmet V, T 2 
120/7b palâs-ı: libâs-ı A 3 


881 



121 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 Hâk-i reh itdi c âşık-ı miskini ol heves 
Kim pây-büs-ı yâre kaçan bula dest-res 

2 Râz-ı derüm daşraya salmak reva degül 
Budur günâhı kim aşılur muttasıl ceres 

3 Dldâr-ı döstdur iki c âlem neticesi 

Yoh andan özge c âşıka c âlemde mültemes 

4 Sinem hevâ-yı c ışkun ile doldı ney gibi 
Dem urduğumca âh ü fığândur çıkan nefes 

5 Her kayd olursa mahz-ı belâdur ki bülbüle 
Ger şâh-ı gülden olsa küdüret virür kafes 

6 Ol gamzeden gönül eğer istersen iltifât 
Tîğ-ı tecerrüd ile cihândan c alâka kes 

7 Olmaz vücüd-ı c âşıka e ışk içre i c tibâr 
Döymez Fuzülî âteş-i süzâna hâr ü hes 


121 Aı 35b, B 5 4 406 , A 3 42b, Tı 111b, T 2 41b, S 2 31a, V 32a, TT 38b 
121/la miskini: miskinin T! 

121/lb kaçan: haçan Aı, [T]/ bula: ola V 
121/2a derüm: derün T 2 / daşraya: taşraya S 2 , TT 
121/3b andan: ondan AJ c âşıka: c âşıkda A t °âşık H 

121 /4a c ışkun: c ışkung V, T 2 c ışk Tj/ doldı: toldı A 3 , B oldı T|, V, T 2 / gibi: kimi [TD] 

121 /4b urduğumca: urduğunca A 3 
121/5a mahz-ı: c ayn-ı TT/ ki: o V 

121/6a gamzeden: gamzede A 3 / gönül eğer: göngiil eğer V, T 2 eğer gönül TT/ istersen: istersen A 3 , 
S 2 , B/ iltifat: c afiyet Aı 
121/6b cihândan: cihanda Aj 

121/7b döymez: dözmez A 1; V, T 2 , [T, TD]/ süzâna: hicrâna V, T 2 , [G] 


882 



122 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Göz yaşumdan süz-ı pinhânum kılur c arif kıyâs 
BT-haber te’şTr-i encümden degül ahter-şinâs 

2 Kan yiter kim dem-be-dem gözden inüp örter tenüm 
Deşt-i gam Mecnünıyam men kandan ü kandan libâs 

3 Hıştlar tek bir biri üzre ciğer pergâlesin 

Göz yığup şalmış habâb-ı hün binâsıyçün esâs 

4 îy sanan jüllde mü başında Mecnûnun sakın 
BT-tekellüf gitme kim Leylî evidür ol palâs 

5 Lahza lahza ham kadüm peykânun ister yâ kılur 
Zerre zerre mâh-ı nev hurşldden nür iktibâs 

6 TIğ-ı gamzen eyle bürrândur ki cellâd-ı ecel 
Tökse kan ta c eli içün tîğundan eyler iltimâs 

7 İy FuzülT zehr-i kahr ile doludur tâs-ı çarh 
Çekmez anun kahrını her kim çeker bir dolu tâs 


122 A[ 35b, B 5 5 407 , A 3 42b, 111b, T 2 41b, S 2 31b, V 32a, TT 38b 

122/la yaşumdan: yaşından TT/ kılur: kdup A, ider B/ 1 arif: c âşık V 
122/2a kan yiter: kan-durur B/ inüp: iner A 3 yitiip ATT 2 
122/2b mecnünıyam: mecnûn kim Tj/ kandan ii kandan: handan ii handan V, T 2 
122/3a pergâlesin: pergâlesi A u T 2 , V 

122/3b yığup: yakııp T 1; A 1; V, [T] yıhup [G]/ şalmış: salmış V/ esâs: libâs A! habâb V 

122/4a sanan: şabâ [T, TD, D]/ jüllde mü: jüllde-mü [TD]/ başında mecnûnun: mecnun başındaki TT/ 

sakın: şakın S 2 

122/4b gitme: gezme [T]/ leyli: mecnûn TT, [G]/ evidür: ividiir A b T 2 

122/6a gamzen eyle bürrândur: ğamzeng eyle bürrândur V, T 2 bürrân birle ğamzendür Af eyle: öyle 
Tı 

122/6b tökse: nevk V/ tökse kan ta' eli içün: tökerse ger kan ta' lîm içün B/ tîğundan: tîğ andan A 3 , B, 

S 2 tîğungdur V/ eyler: ider V 

122/7a ile: ilen TT/ doludur: toludur A 3 , B, S 2 

122/7b anun: onun T 2 onung Af kahrını: mihrini Tı/ dolu: tolu B 
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123 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Mesken iy bülbül sana geh şâh-ı güldür geh kafes 
Nice c âşıksan ki âhuiidan tutışmaz hâr ü hes 

2 Yâr küyında müselmânlar ger olsaydı yirüm 
Kâfi rem ger ravza-i Rıdvâna eylerdüm heves 

3 408 Küh feryâdı şadâsın virdi Ferhâdun dimen 
Nakş-ı ŞTrTndür virüp âvâz olur feryâd-res 

4 Nâka Leylî mahmilin çekmiş beyâbân seyrine 
Eyle Mecnüm bu hâletden haberdâr iy ceres 

5 Bir nefes kalmış hayâtumdan hablbüm şubh tek 
N’ola ger bir mihr göstersen mana âhir nefes 

6 Hâli itdüm dil hevâ-yı ihtilât-ı halkdan 

Bezm-i gamda ney gibi hem-dem mana feryâd bes 
7 409 İy FuzülT ger saha cem c iyyet-i dildür murâd 
Bağla bir dildâra gönlün gayrdan peyvend kes 

123 A! 36a, B 55 410 , A 3 43a, Tı 112a, P 253a 411 , T 2 42a, S 2 31b, V 32b, TT 38b 
123/la sana: sanga T b T 2 , V 

123/lb c âşıksan: c âşıkseng TT c âşık S 2 / âhuiidan: âhungdan Aı, V, T 2 / tutışmaz: dutışmaz T 2 
123/2a küyında: yanında AJ müselmânlar ger olsaydı: ger olsaydı müselmânlar A h A 3 , B, V, T b S 2 , 
T 2 

123/2b eylerdüm: eylersem V, S 2 

123/3a şadâsın: şâdâsı V/ ferhâdun: ferhâdung T 2 , V/ dimen: didi V 
123/3b virüp: viriir [T, G]/ âvâz: âzâr A 3 / olur: olup [T, G] 

123/4b mecnüm: mecnümn Aj/ hâletden: hâlinden Aı 

123/5a nefes: ramak [G]/ hayâüımdan: hayâtıımda V/ şubh tek: subha din [G] 

123/5b göstersen: gösterseng A,' mana: banga V, T 2 

123/6a halkdan: gayrdan İÜ, T 2 / hâli itdüm dil hevâ-yı ihtilât-ı halkdan: bes ki elden renceem kesdiim 
kamudan ülfettim T ı 

123/6b gamda: gamdan Tf gibi: kimi A b [T, TD]/ hem-dem: her dem [G]/ maiia: banga T 2 / feryâd 
bes: feryâd-res A 1; A 3 , B, V, T 2 , T| 

123/7a sana: sanga T b T 2 , V 

123/7b gönlün: gönglüng Aı, T 2 / gayrdan: ğayrıdan A 3 / peyvend: peyvendi B, [D] iimmld A 3 , TT 
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124 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 İy hoş ol mest ki bilmez ğam-ı c âlem ne imiş 
Ne çeker c âlem içün gam ne bilür ğam ne imiş 

2 Bir peri silsile-i c ışkına düşdüm nâ-geh 
Şimdi bildüm sebeb-i hilkat-i Âdem ne imiş 

3 Vâ c iz evşâf-ı cehennem okır iy ehl-i vera c 
Var anun meclisine gör ki cehennem ne imiş 

4 Okı göğsümden ötüp kalmış imiş peykânı 
Âh bildüm sebeb-i âh-ı dem-â-dem ne imiş 

5 İy Fuzüll meze-i şâkî vü şahbâ bildün 
Tövbe kıl tâ bileşen zerk ü riya hem ne imiş 

125 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c îlün 
1 Bugün tlğın çeküp çıkmışdur ol nâ-mihribân ser-hoş 
Şakın iy rahm iden canına kim bilmez emân ser-hoş 


124 A! 36a, İÜ 34a, B 55, A 3 43a, M 42a, K 37b, T! 112b, P 253a, S! 162a, T 2 42a, S 2 32a, V 32b, 
TT 39a, S 3 20a 

124/2a silsile-i: silsilesi V silsilemin TT/ 'ışkına: zülfıne T b A 3 , K kaydına V/ düşdüm: diişdi Tj/ nâ- 
geh: gönlüm Tı 

124/2b hilkat-i âdem: âh-ı dem-â-dem A] 

124/3a vâ'iz: zâhid S 2 / okır: kılur S 3 , V, TT, M, İÜ diyer A 3 , B, K, T b Sı, S 2 , P 
124/3b var anun: varın A]/ gör ki: bil ki B, M, K, Sı, V, S 2 , S 3 , P, İÜ 

124/4a göğsümden: gönlümden TT siynemden [G]/ ötüp: kalup T 2 alup S 2 ütüp [TD, G]/ kalmış imiş: 
ötmiş imiş T 2 kalmış V kalmış onun [G] 

124/5a meze-i: meze vü A 3 / şâkî vü: şâkl-i K, V sâğâr-ı T h A 3 / bildün: bildüng V, T 2 , İÜ bildüm S 2 

125 Aı 36b, İÜ 34b, B 55, A 3 43b, M 42a, K 37b, Tı 112b, P 253a, Sı 162a, T 2 44a, S 2 33b, V 33a, 
TT 39a, S 3 20a 

125/la çıkmışdur: çıhmışdur V çıhmışdı A t 
125/lb şakın: sakın T h A b B, V, K 
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2 Ana huşyâr iken derd-i dil isterdüm diyem sâkT 
Pey-â-pey sunma cam ü kılma ol servi revân ser-hoş 

3 Degül takvadan itsem bade terkin vehmüm andandur 
Ki izhâr eyleyem halk içre c ışkın nâgehân ser-hoş 

4 Meğer kan içmek ile esrimişdür nergis-i mestün 
BesT mey nüş idenler gördüm olmaz böyle kan ser-hoş 

5 412 Mey-i c ışkunla ser-mest olduğum ilden nihân kalmaz 
Muhâl-i c akldur kim saklaya râzın nihân ser-hoş 

6 Gönül tâ oldı bl-hod aldı gamzen cânumı tenden 
Virür yağmaya nakdin gencün olğaç pâsbân ser-hoş 

7 FuzülT ğayr ile halvet meğer bezm itmiş ol gül-ruh 
RakTb-i kec-revi gördüm bugün bârT yaman ser-hoş 

126 

Mütefa c ilün fe c ülün mütefa c ilün fe c ülün 
1 Büt-i nev-resüm namâza şeb ü rüz râğıb olmış 

Bu ne dlndür Allâh Allâh büte secde vâcib olmış 


125/2a ana: anğa T,, V, T 2 onga A,/ derd-i dil: derdiimni TT/ isterdüm: istermen K, B, S 2 dimek TT/ 
diyem: isterem TT 

125/2b cam ü: camı A 3 , B, K, Sı, P, [G] cam V saki T 2 / ol: iy Sı/ servi: serv A b T b V 
125/3a vehmüm: korhum A J andandur: ondandur A t 
125/3b 1 ışkın: c ışkı T 2 razın [G] 

125/4a meğer: bu gün [G]/ esrimişdür: esrimiş K, B, M, S 3 , Sı, P esrimişlerün [T]/ nergis-i mestün: 

nergis-i mestüng V, T 2 nergislerim yoksa M, S 3 , Sı, İÜ nergislerim ver ni K, B nergis yohsa [T] 

125/4b böyle: beyle T 2 , TT, K, [T, G, TD] eyle V, Tı 

125/5a c ışkunla: c ışkınla T 2 c ışkungla V/ kalmaz: kılmaz K olmaz S 2 

125/5b : akldur: L ışkdur TT/ saklaya: sahlaya V, TT, T 2 / razın: râz Sı razı [G] 

125/6a gönül: göngiil A b T 2 , V/ gamzen: ğamzeng V, T 2 / cânumı: canım [G] 

125/6b gencün: gencüng V, T 2 gice S 3 , TT, M/ olğaç: olcağ V 

125/7a ile: ilen A u TT, S 2 , T 2 , [G]/ halvet: pinhân T 2 / itmiş ol: itmiş o S 3 eylemiş T 2 

125/7b bari: yâri Aı, A 3 , P, Sı, S 2 gider TT / yaman: 1 ıyân M, T b Sı, S 3 , T 2 , V, TT 

126 Aı 36b, İÜ 34b, B 55, A 3 43b, M 42b, K 38a, T, 113a, P 253a, Sı 162a, T 2 42b, S 2 33a, V 33a, 

TT 39b, S 3 20b 

126/lb ne dlndür: sözde V/ vâcib: râğıb Aı 
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2 Eşer-i kabül-ı tâ c at ana vinniş eyle halet 
Ki kulüb-ı ehl-i hâle harekâtı câzib olnıış 

3 Ferahum görüp cefâsın hasenâta dâhil eyler 
Ne melek kim ol perînün c ameline kâtib olmış 

4 Ne c aceb ger olsa gamdan dünüm ü günüm berâber 
Nazarumdan ol yüzi gün nice gün ki ğâyib olmış 

5 Ğam-ı hecrdür kim artar eseriyle c ışk zevki 
Galat eylemiş FuzülT ki vişâle tâlib olmış 

127 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Bilmez idüm bilmek ağzun sırrını düşvâr imiş 
Ağzımı dirlerdi yoh didüklerince var imiş 

2 c Âciz olmış yıkmağa 413 âhıyla kühı kühken 
N’eylesün miskin anuh c ışkı hem ol mikdâr imiş 

3 414 Taşa çekmiş halk içün Ferhâd Şirin şüretin 

c Arz kılmış halka mahbübın c aceb bl- c âr imiş 


126/2a ana: anğa V, T 2 onga Aı/ eyle: öyle Tı 
126/2b kulüb: kabîıl A 1; TT/ harekâtı: harekât T 2 
126/3b kim: ki M, S 3 , İÜ 
126/4b yüzi gün: yüzi gül V, TT, [G] 

126/5a hecrdür: c ışkdur V/ kim: ki A 1; TT, M, S 3 , İÜ, [TD] 

127 A, 37a, İÜ 35b, B 56, A 2 31a, A 3 43b, M 43a, K 38a, Tı 113a, P 253a, Si 162b, T 2 42b, S 2 32a, 

V 34a, TT 39b, S 3 21a 
127/la ağzun: ağzung Aı, V, T 2 
127/lb ağzunı: ağzungı Aı, T 2 , V 

127/2a olmış: imiş [G]/ yıkmağa âhıyla kühı kühken: kühken yığmağa âh ile kııhı K x / yakmağa âhı ile 
kühı kîıh-ken [T, G] 

127/2b c ışkı hem: hem c ışkı T 2 
127/3a taşa: daşa T 2 , TT 
127/3b 1 arz: u arza [T, G] 
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4 Ka c be ihramına zâhid didiler bil bağladı 
Eyledüm tahkik anım bağlandugı zünnâr imiş 

5 c Ömrlerdür eylerem ahvâl-i dünyâ imtihan 
Nakd-i c ömr ü hâşıl-ı dünyâ hemân bir yâr imiş 

6 Zevk-i dldârıyla dildârun yoh itdüm varumı 
Devlet-i bâkl ki dirler devlet-i dîdâr imiş 

7 Dün FuzülT c ârızun görgeç revân tapşurdı cân 
Lâf idüp dirdi ki cânum var emânetdâr 415 imiş 

128 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Dil ki ser-menzili ol zülf-i perlşân olmış 
N’ola cürmi ki aşılmasına fennân olmış 

2 Şâhsan milk-i melâhatde saha kullar çok 
Biri oldur ki varup Mışrda sultân olmış 

3 Rahm idüp c âşıkunı haşr güni yakmayalar 
Ki bu dünyâda esîr-i ğam-ı hicrân olmış 

4 416 Didiler gam giderür bâde çok içdüm sensüz 
Ğam-ı hicrâne müfid olmadı ol kan olmış 


127/4a zâhid didiler: zâhid dirler V gör kim zâhidi TT 

127/4b anuii: onun T 2 / bağlandugı: bağlandugı İÜ bağlanduğın A 3 , T! bağladuğı V belindeki Ai 
127/5a c ömrlerdür: c örnrdür kim S 2 

127/5b c ömr ü hâşıl-ı: c ömrün hâsılı A 3 / hemân: hemln S b V, [G] 

127/6a dildârun: dildârung Aı, T 2 , V/ yok: yoğ A 3 

127/7a c ârızun: c ârızung V, T 2 / tapşurdı: tapşurdı A 3 dapşurdı K 

127/7b idüp: urup [D]/ emânetdâr: emânet-vâr S 2 , P, [D] 

128 A! 37a, İÜ 35a, B 56, A 3 44a, M 42b, K 38b, T, 113b, P 253b, Si 162b, T, 43a, S 2 32b, V 34b, TT 
39b, S 3 21a 

128/la dil: kalb TT/ menzili: menzil V 

128/2a milk-i: milk ü V/ sana: sanga V, T|, T 2 / kullar: fermân V/ çok: çoh A] 

128/3a rahm: zulm A 3 , K/ c âşıkunı: c âşıkungı V haşr güni T 2 , K J haşr güni: c âşıkunı T 2 , ¥J yakmayalar: 
yahmayalar Aj, T 2 
128/4a çok: çoh A! çoğ A 3 
128/4b ol: bu T 2 


888 



5 417 Bâğbân-ı çemen-i dehre hayâl-i dehenün 
Sebeb-i terbiyet-i ğonce-i handan olmış 

6 Âdem evvel ser-i küyun virüp almış cennet 
İşidüp ta c n-ı melek sonra peşîmân olmış 

7 İy FuzülT menüm ahvâlüme bir vâkıf yoh 
Böyle kim c âlem anun hüsnine hayrân olmış 

129 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c îlün 

1 Habâb-ı eşk-i hünîn cismümi ilden nihân itmiş 
Ğam-ı c ışkun meni rüsvâ-yı bl-nâm ü nişân itmiş 

2 Götürmiş hâkden tuğyân-ı eşküm hâr ü hâşâki 
Başum üzre melâmet kuşlarıyçün âşiyân itmiş 

3 Büküp mihnet yükinden kaddümi çıkmış tenümden cân 
Tavâf-ı küyun itmek kaşdına tayy-ı mekân itmiş 

4 Senünle itdügiyçün da c vl-i takdim hüsn içre 
Felek ta c z!r idüp LeylT’ni rüsvâ-yı cihân itmiş 

5 Meğer terkîp-i c İsi gerd-i hâk-i dergehündendür 
Ki durmış hâkdan kadr ile c azm-i âsmân itmiş 


128/6a kuyun: kuyung Aı, V, T 2 / almış: itmiş T! 

128/6b sonra: şongra V, T 2 , İÜ 

128/7b böyle: beyle V, TT, T 2 , [T, TD] şöyle [G] 

129 A! 37b, B 56, A 2 31a, A 3 44b, M 43b, K 38b, T, 113b, P 253b, Si 163a, T 2 43a, S 2 32b, V 33b, TT 
40a, S 3 21b 

129/la hünın: gülgün A 2 , S 2 

129/lb ğam-ı: belâ-yı T 2 , A,, [T, G]/ c ışkun: c ışkung V c ışk T 2 , [T, G]/ meni: ben TT, T 2 , [T, G] men-i A b 
[TD]/ rüsvâ-yı: rüsvâyı [G]/ bî-nâm ü nişân: meşhür-ı cihân A t 
129/2a eşküm: eşkin [G] 

129/2b kuşlarıyçün: kuşlarına A 3 , M, S 3 

129/3a çıkmış: çıhmış A! bükmiş V/ cân: ok V 

129/3b küyun: küyung A,, V, T 2 / kaşdına: kaşdıdur S 2 / tayy-ı: hall-i V 

129/4a da c vî-i: da’viyi [G]/ takdim: takvim [T] takvim-i [G] 

129/4b ta c zlr: takdir [G]/ leylî’ni: leyli’i S 2 / rüsvâ-yı cihân: bî-nâm ü nişân V 

129/5a gerd-i hâk: hâk-i küy B hâk-i râh TT/ dergehündendür: dergehüngdendür A b T 2 dergehindendür V 
129/5b dunnış: turmış T h A 3 duymış V/ kadr ile: tuğyan V/ c azm-i: hâk-i M câyın S 3 
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6 419 Gezen peykânlarundur tende yâ can bağına c ışkun 
Belâ ser-çeşmesinden her taraf sular revân itmiş 
7 Fuzülîden mizâcın münharif gördüm bugün yânın 
Meğer fırsat bulup bir şemıne hâl-i dil beyân itmiş 

130 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Tâ ki tâk-i zer-nigârın çarh vîrân eylemiş 
Hışt-ı zerrinin şabâ ferş-i gülistân eylemiş 

2 Kâtib-i takdir hatt-ı sebz tahrir itmeğe 
Levh-i gülzârı hazân bergi zer-efşân eylemiş 

3 Kat c idüp faşl-ı hazân âb-ı revân şîrâzesin 
Nüsha-i gülzârun evrâkın perîşân eylemiş 

4 420 Devr çevrin gör ki nüzhet-bahş-ı ehl-i zevk iken 
Cüybâr ü gülşeni zenclr ü zindân eylemiş 
5 421 Eylemiş tedbir teşvlş-i hazân târâcınun 

Lâle rengin rahtını dâğ içre pinhân eylemiş 

129/6a peykânlarundur: peykânlarungdur Aı, T 2 peykânlarunda Sı 

129/6b ser-çeşmesinden: ser-çeşmesine T 2 / sular: sular Tj, S 3 , S 2 , M cidar A 3 , TT 

129/7a yârun: yârunğ V, T 2 

129/7b hâl-i dil: hâlinden A 3 , B, M, K, T b Sı, S 3 , P hâlin T 2 

130 Aı 37b, B 57, A 2 31b, A 3 44b, M 43b, K 39a, Tı 114a, P 253b, Sı 163a, T 2 43b, S 2 33a, V 33b, 
TT 40a, S 3 22a 

130/la tâ ki: tâk [TD]/ tâk-i: çarh-ı A t / nigârm: nigârım Tı nigârı TT 
130/lb zerrinin: zerrini A 3 , [G] 

130/2a sebz: sebze A b B, A 2 , M, T h P, Sj,S 2 , V, TT, S 3j [T] sebzi A 3 , K / tahrîr: tahrik V 
130/2b gülzârı: giilzâr TT gülzânn A 2 giilzârung T 2 giilzâra [G]/ bergi: bergin A h T 2 , V berkin [G] 
130/3b gülzârun: gülzârung T 2 , V gül-berg A 2 

130/4a niizhet-bahş-ı: niizhetgâh-ı bahş V nüzhet-gâh-ı [TD]/ zevk iken: zevkdiir T 2 
130/4b cüybâr ti: cııybâr-ı A,, A 2 , B, M, T 2 , Sı, S 2 , S 3 , V, TT, P, [G] cfıybâra K/ zenclr ii: zencîr-i V, 
S 2 , P, [G] 

130/5a tedbîr: tedbîr ii S 2 , A 2 tedbîr-i [T]/ teşvîş-i: teşvişin B, Sı, T 2 , S 2 , [T] teşvişi V, [G]/ hazân: 
hırâmân A 2 / târâcınun: târâcma T 2 , [G, TD, D] 

130/5b rengin: reng V/ rahtmı: nakşını Aı 
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6 Rüzgârın tTre bahtın kara nutkın lâl idüp 
Mâtem-i gül bülbüli zağ ile yeksan eylemiş 

7 İy FuzülT dehr hâlin şâh-ı gülden kıl kıyâs 

Kim virüp evvel tecemmül sonra c uryân eylemiş 

131 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Cismümi yandurma rahm it yaşuma iy bağrı taş 
İhtiyât it yanmasun nâ-geh kuru yanında yaş 

2 Hoş geçer nezzâre-i hüsnünle c ömrüm var ümîd 
Kim ide makbül-i dergâhun meni hüsn-i ma c âş 

3 Tavf-ı küyunda ayakdan başa irmiş bir meded 
N’ola ger kaddüm büküp her dem ayağum olsa baş 

4 Fitne yayın kurmağa âteş mi olmış ihtiyâç 
Kim urarsan c âleme âteş çatup peyveste kaş 

5 424 İy habâb-ı eşk nâ-yâb it ten-i c üryânumı 

Kim bu rüsvâ perdemi çâk itdi sırrum kıldı fâş 
6 Pâre pâre gönlümün süz-ı derüna tâbi yoh 

Göz yolından katre katre kan olup çıksaydı kâş 

130/6a rüzgârın: rüzgârun TT/ bahtın: bahtı TT/ nutkın: lafzın A 3 zülfın A,/ lâl: dal A! 

130/6b bülbüli: bülbül V 
130/7a kıl: it A 3 

130/7b virüp: görüp A 2 / şoiira: şongra V, TT, T 2 

131 A! 38a, İÜ 35b 425 , B 57, A 2 31b, A 3 44b, M 43a, K 39a, T, 114b, P 254a, S, 163b, T 2 44a, S 2 33b, V 
34a, TT 40b, S 3 21b 

131/la rahm it: rahmet [G]/ taş: daş A 1; TT, T 2 

131/lb kuru: kurı A 3 , S 2 / yanında: yanınca A 3 , S 3 , M odına S b K, İÜ 

131 /2a geçer: çeker A 2 , S 2 / c ömrüm: gönlüm S 3 , M, İÜ 

13 l/2b makbül-i dergâhun: makbül dergâha Aı, V, B, T 2 , [T, G] 

13l/3a küyunda: küyungda Aı, V/ meded: kadem V 
131/4a olmış: oldı A 2 , A 3 / ihtiyâç: ihtiyât A 3 , T[ 

13 l/4b çatup: çakup İÜ 

131/6a gönlümün süz-ı derüna: gönlüme süz-ı derünum A 2 , TT, S 2 , M, S 3 , T 2 , [T] gönglümi süz-ı derünum 
A! gönglümüng süz-ı derüm V 
13 l/6b olup: töküp S 3 , M 
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7 İy Fuzüli ğark-ı hun-ab itdi göz merdümlerin 
Göreyüm kullâb-ı müjgâna urdsun kanlu yaş 

132 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 Zihî cevâhir-i ihsân-ı c âma ma c den-i hâş 
Dür-i şefa c at içün bahr-ı rahmete ğavvâş 

2 Yitüp huzuruna mi c râc vakti kılmışlar 
Kamer huşül-i me’âşir süheyl kesb-i havâş 

3 Felek hem ol gice bulmış şafa ki şülT tek 
Karâr dutmayup olmış bu bezmde rakkas 

4 Reh-i mütâba c atündür tarTk-i fevz ü necat 
Hevâ-yı merhametündür ümTd-i hayr ü halâs 

5 426 Tefâhur eyle FuzülT ki andan özge degül 
Sana zamanede nakş-ı şahîfe-i ihlâş 

133 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 
1 Halka hüblardan vişâl-i râhat-efzâdur garaz 
c Âşıka ancak taşarrufsuz temâşâdur garaz 


13 l/7a merdümlerin: merdümleri A! 

131 /7b göreyüm: göreyin A 3 , S 2 

132 A! 38a, B 57, A 2 32a, A 3 45a, M 44a, K 39b, T, 114b, P 254a, S, 163b, T 2 44b, S 2 34a, V 34b, TT 
40b, S 3 22a 

132/2a yitüp: gelip [G]/ huzüruiia: huzürunga V, T 2 
132/3a şafa ki: şafa-yı T! 

132/3b dutmayup: tutmayup A 3 bulmayup V, B/ olmış: eyler V/ bu: ol B o K, Sı 
132/4a mütâba c atündür: mütâba c atüngdürAı, V, T 2 / fevz ü: fevz T 2 cüd V 

132/4b hevâ: deva V/ merhametündür: merhametünden K rahmetündür TT merhametüngdür V, A b T 2 / 

ÜmTd-i: ümıd ü A,/ hayr ü: hayr-ı A 3 , [G] hırz V 

132/5a ki: kim A İ5 A 3 , B, K, Sı, P/ andan: anda Aı, A 2 , K, T b Sı, S 2 

132/5b sana: sanga T b A 2 , V, T 2 / şahıfe-i: şafha-i Tı 

133 Aı 38a, İÜ 36a 427 , B 58, A 2 32a, A 3 45a, M 44a, K 39b, T, 115a, P 254a, S, 163b, T 2 44b, S 2 34a, V 
35a, TT 40b, S 3 22b 

133/la halka hüblardan vişâl-i: halka vaşl-ı hüblardan V halka hüblardan neşât-ı T 2 hüblardan halka vaşl-ı 

S 2 
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2 Zahida terk itme şahidler visali rahatın 

Ger c azabımdan hemîn ğılmân ü havrâdur garaz 

3 Hür u kevşerden ki dirler ravza-i rıdvânda var 
Sâkî-i gül-çehre vü câm-ı muşaffadur garaz 

4 Zevksüz lâzım çıkar dünyâdan ol dünyâ-perest 
Kim aha dünyâdan ancak zevk-ı dünyâdur garaz 

5 429 Râhat olsaydı garaz dünyâda fakr isterdi halk 
Gâlibâ kim halka bir bl-hüde ğavğâdur garaz 

6 c Ârif ol sevdâ-yı c ışk inkârın itme iy hakim 
Kim vücüd-ı halkdan ancak bu sevdâdur garaz 

7 Kıl FuzülT terk-i ibrâm-ı tekellüm kim yiter 
Şüret-i hâlün ger izhâr-ı temennâdur garaz 


133/2a zâhidâ: zâhid İÜ/ rahatın: suretin V 

133/2b ger: kim A 1; A 2 , S 2 gör [G]/ c azâbundan: c ibâdetden [TD]/ hemîn: hemân Aı/ ğılmân ü: 
ğılmân K 

133/3a hür u: havz-ı [G]/ kevşerden: kevşerde Tj kevşerler M, S 3 , İÜ/ rıdvânda var: rıdvândadur A 2 , 
[G] 

133/3b gül-çehre ü: gül-çehre B 

133/4a çıkar: çıha [TD]/ dünyâdan: dünyâda V, Sı/ ol dünyâ-perest: fakr isterdi halk V 

133/4b ana: anğa T b T 2 onga Ak dünyâdan: dünyâda T u A 3 , S 3 , İÜ 

133/5a ğaraz: isterdi İÜ 

133/5b kim: ki T 2 / ğavğâdur: sevdâdur A[ 

133/6a ' ışk: c ışkun S 2 / inkârın: inkâr T, kârın S 2 / itme: eyle S 2 / hakim: fakîh V 

133/7a kıl: iy A 2 , S 2 / ibrâm-ı: ibrâm ii M, K, T İ5 Sı, T 2 , V, S 3 , P, İÜ/ tekellüm: tekellüf M, S 3 / kim: kıl 

A 2 , S 2 

133/7b hâlün: hâliing T 2 , V 
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134 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Kıl şabâ gönlüm perişan olduğın canana c arz 
Şüret-i hâlin bu viran milkün it sultâna c arz 

2 Derhem olmış sünbülüh güya ki kılmışdur ana 
Mü-be-mü hâl-i dilüm diller uzadup şâne c arz 

3 Tende cânum bir perînündür emânet saklaram 
Ol zamândan kim emânet kıldılar inşâna c arz 

4 Halk küfr ehline imân c arz ider men dem-be-dem 
Küfr-i zülfün eylerem göğsümdeki îmâna c arz 

5 Şüret-i bî-cân ile cennet dolar büt-hâne tek 
Kılsalar cennetde taşvîrün çeküp ğılmâna c arz 

6 Mün c imün c arz-ı tecemmüldür işi fakr ehline 
N’ola ger dil kılsa her dem derd-i c ışkun cana c arz 

7 430 İy FuzülT böyle pinhân dutma eşk-i âlüni 

Eyle her reng ile kim var ol gül-i handâna c arz 


134 A! 38b, İÜ 36a, B 58, A 2 32b, A 3 45b, M 44b, K 40a, Ti 115a, P 254b, Sı 164a, T 2 45a, S 2 34a, 
V 35a, TT 41a, S 3 22b 

134/la gönlüm: göngliim A 1; V hâliim T 2 / canana: dildâre A h A 2 
134/lb şııret-i: şüretin V/ milkün it: milkiing it T 2 milkiing Aı milkinin [G] 

134/2a olmış: olmamış Aj itmiş S 3 , M, İÜ/ sünbülün: sünbülüng Aı, T 2 / ana: anğa T|, T 2 , V onga A t 
134/3a saklaram: sahlaram A 1; V, TT, T 2 şaklaram M, K, S 2 

134/4b zülfün: zülfüng Aı, T 2 / eylerem: iderem S 3 , TT, T 2 , M, İÜ/ göğsümdeki: gönlümdeki [G] 
134/5a bî-cân ile: btit-hâneler Sı, A 3 , K/ dolar: dola Sı, K/ biit-hâne tek: mey-hâne tek A 2 , M, S 3 
büthânenin [G] 

134/5b taşvîrün: taşvlrüng A h V, T 2 
134/6a mün c imün: mün c imüng Aı, V, T 2 
134/6b 1 ışkun: c ışkung V 

134/7a böyle: beyle T 2 , [T, G, TD] eyle V/ dutma: tutma A 3 / âlüni: âlüngi T 2 , V/ böyle pinhân dutma 
eşk-i âlüni: isterem dildâr hâliim sormaya A[ 

134/7b her: bir S 2 bu [G]/ kim:- S 2 / gül-i: meh-i V/ eyle her reng ile kim var ol gül-i handâna c arz: 
reşkden kim bulmaya vaşl leb-i dildâre c arz Aı 
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135 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Kılmağıl muhkem gönül dünyâya c akd-i irtibat 
Sen bir âvâre misafirsen bu bir vTrân ribât 

2 Bu çemende gönceler güller gören c ârif bilür 
Kim sebat üstinde kalmaz hîç kabz ü inbisât 

3 Ehl-i c irfandur cihan keyfiyyetin tahkik iden 

Kim neşâtından bulur yüz ğam gamından yüz neşât 
4 431 c Işk devrânı mana tapşurdı Mecnûn nevbetin 
Hâli olmaz nakş-ı erbâb-ı vefâdan bu bisât 
5 Her yiten meh-rüya şarf itme FuzülT e ömrüni 
Bl-vefalardan hazer kıl dut tarîk-i ihtiyât 

136 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün la c ilün 
1 Dürcdür la c 1-i revân-bahşun dür-i şehvâr lafz 
Dürcden dürler tökersen eylesen izhâr lafz 

135 Ai 38b, İÜ 36b, B 58, A 2 32b, A 3 45b, M 45a, K 40a, Tj 115b, P 254b, S! 164a, T 2 45a, S 2 34b, 

V 35b, TT 41a, S 3 23a 

135/la gönül: göngiil A h V, T 2 / dünyâya: dünyâda [G] 

135/lb bir: yer Sı dünyâ V/ vlrân: köhne S 3 , M, [G] bir V 
135/2a gönceler: gonce-i [G]/bilür: degiil V, A 3 , S 2 

135/2b şebât: bisât V, [G]/ kalmaz hiç: kalmışdur A 2 , S 2 / kabz ü: feyz ii M feyz-i AA 3 , T b K, Sı, P, 
[G] fenâdan A 2 , S 2 kalmaz V 
135/3a tahkik iden: c ârif bilür V 

135/3b bulur 432 : olur A 2 , B, M, K, T b Sı, S 2 , S 3 , İÜ alur A 3 / yüz: bir TT/ neşâtından ... gamından: 
neşâtmda ... gamında [G] 

135/4a devrânı: devrânın A 2 / mana: banga V, T 2 /tapşurdı: tapşurdı V dapşurdı K 
135/4b bu: ol A 3 

135/5a yiten: gören A 2 , İÜ, A 3 , M, K, T b Sİ, V, TT, B, S 2 , S 3 , P/ "ömrüni: " ömrüngi A 1; T 2 , V 
135/5b dut: tut A 3 / ihtiyât: inbisât V 

136 Aı 39a, İÜ 36b, B 58, A 2 33b, A 3 46a, M 45a, K 40b, Tı 115b, P 254b, Sı 164b, T 2 45b, S 2 34b, 

V 35b, TT 41a, S 3 23a 
136/la bahşun: bahşung V, T 2 

136/lb tökersen: dökersen İÜ/ eylesen: eyleseng Aı, K eylesen TT, V, T 2 
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2 Eyle ağzuii tengdür kim söyleşür sâ c at sana 
Gerçi nâzükdür virür elbette bir âzâr lafz 

3 Yitmek olmaz lafz-ı cân-bahşunla ağzuii sırrına 
Vahydür güya bu kim mutlak ağız yoh var lafz 

4 Nişe la c 1ün geç gelür güftâra güya kim bilür 
Men gibi ol la c İden ayrılmağı düşvâr lafz 

5 Gönce la c lünle letafetden dem urmış bilmezem 
N’eyler izhâr eylegeç ol la c 1-i gevher-bâr lafz 

6 îy FuzülT isterem dildâr hâlüm sormaya 
Reşkden kim bulmaya vaşl-ı leb-i dildâr lafz 

137 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Âfıtâb-ı tal c atun dutdukça evc-i irtifa c 

Katl-i ehl-i 0 ışka tTğ-ı ğamzedür andan şu c â c 


136/2a eyle: öyle A 3 , Sı, T|, B, M, S 3 , İÜ/ ağzuii: ağzung A 1; V, T 2 / sana: sanga V, T 2 onga Aj/ eyle 
ağzuii: ağzın eyle [G, D]/ söyleşür: söyleşen [TD, D] 

136/3a yitmek: itmek V bilmek [G]/ lafz -ı: la" 1-i A b A 3 , M, T 1; Sı, S 3 , V, TT, İÜ/ bahşunla: 
bahşungla A h V, T 2 / ağzuii: ağzung A İ5 V, T 2 / sırrına: sırrım [G] 

136/3b mutlak: dirler A 3 / ağız yoh: yok ağzun TT 

136/4a nişe: nice V/ la" lüii: la" lünğ V, T 2 / bilür: görür A 1; A 2 , S 2 , T 2 , V, [T, G, TD] ana TT 
136/4b men: sen A 2 / gibi: kimi A h [T, G, TD]/ ayrılmağı: ayrılmağa T 2 / ol la" İden ayrılmağı: 
ayrılmağı ol la" İden [G] 

136/5a la" lünle: la" lüngle V, T 2 gülşen S 2 lâ" lühlen [TD]/ letafetden: letâfetde T 2 
136/6a sormaya: sormağa A 2 sormaya T 2 

136/6b reşkden: vaşldan A 2 / bulmaya: bulmasun A 2 , A 3 , B, K, S 2 , TT, V, Sı, P, [G]/ dildâr: dldâr S b 
A 2 

137 A, 39a, İÜ 37a, B 59, A 2 33a, A 3 46a, M 45b, K 40b, T! 116a, P 254b, Sı 164b, T 2 45b, S 2 35a, 
V 35b, TT 41b, S 3 23b 

137/la tal" atuii: tal" atunğ V, T 2 devlettin T h A 3 , B devletiing Af dutdukça: buldukça A 2 , S 2 
137/lb katl-i ehl-i" ışka tîğ-ı: ehl-i" ışka katl-i tlğı V/ ğamzedür: ğamzeii A 3 / andan: anda A 2 
andandur A 3 
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2 Deşt dutmak c âdetin koymışdı Mecnûn c ışkda 
Şöhre-i şehr olmağım resmin men itdüm ihtirâ c 

3 Zerk deryasında bir hâşâkdür kim çizginür 
Şüfi-i şeyyâd kim devrân dutup eyler semâ c 

4 434 Geçdügüm dünyâ vü c ukbâdan senün’çün oldı faş 
Doğru dirler külli sırrın câvezü’l-işneyn şâ c 

5 Ol büt-i ser-keş gelür şalmış cemâlinden nikâb 
İy sclâmctü’l-firâk iy c akl ü îmânü’l-vera c 

6 Cân ü dil bir c ömrdür tTğun’çün eylerler cedel 
Girmedin tTğun senün ortaya kat c olmaz nizâ c 

7 İy FuzülT âhiret milkine lâzımdur sefer 
Böyle fariğ gezme takvâdan müheyyâ kıl metâ c 

138 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Yâr vaşlın isteyen kesmek gerek cândan tama c 
Her kişi kim vaşl-ı yâr ister kesün andan tama c 


137/2a dutmak: dutmağ A 3 , T 2 / koymışdı: dutmışdı T 2 / 1 ışkda: 1 ışkdan T 2 dinde V 

137/2b olmağuii: olmağunğ Aı, V/ ihtira': irtifa' Aı 

137/3b şeyyâd: huşyâr A 3 / dutup: tutup A 3 

137/4a senün: seniing V 

137/4b doğru: toğru A 3 , S 2 

137/5a şalmış: almış V 

137/5b Tmânii’l-vera 1 ': imân el-vidâ' [T, G, TD] 

137/6a tTğun: tlğung V/ eylerler: eyler M, TT 

137/6b girmedin: gelmedin A h [G] çekmedin T 2 / tTğun: tTğung V/ kat 1 : ref T 2 / olmaz: - M 
137/7b böyle: beyle A 2 , V, T 2 , [G, TD]/ fariğ: ğâfıl S,, T 2 , [G] 

138 A! 39b, İÜ 37b, B 59, A 3 46b, K 41a, Y 116a, P 255a, Sı 164b, T 2 46a, S 2 35a, V 36a, TT 41b, 

S 3 24a 

138/la isteyen: istemek A! isteyeng V 
138/lb kesün: kesünğ A ]; V, T 2 , S 3 keser T! 
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2 Ârzü-yı vaşl-ı canan cana âfetdür gönül 

Yâ ta c alluk candan üz yâ vaşl-ı cânândan tama c 

3 Çün mana bir zerre yoh tâb-ı temâşâ-yı cemâl 
Men kimem vaşl itmek ol hurşld-i rahşândan tama c 

4 435 c Âşık oldur kim temennâ-yı belâ-yı hecr ide 

Yohsa çokdur mihr iden ol mâh-ı tâbândan tama c 
5 Rişte-i tül-ı emel dâm-ı belâdur n’eyleyem 

Üzmek olmaz ol ser-i zülf-i perlşândan tama c 
6 436 c Arızın görmek hayâtum tâze eyler veh ne c ayb 
Ger gedâ vech-i ma c âşm kılsa sultândan tama c 

AT.H 

7 Muttasıl hırmân kılur hâsıl tama c dan ehl-i hırs 
Turfa kim artar ana geldükçe hırmândan tama c 

8 İster olsan hasret ü hırmâna her dem düşmemek 
Kes FuzülT dehrden ümmîd ü devrândan tama c 

139 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Dil uzadur bahş ile ol c ârız-ı handâne şem c 

Od çıkar ağzından itmez mi hazer kim yane şem c 


138/2a gönül: göngül A İ5 V velî S 3 , İÜ 
138/3a mana: banga V, T 2 

138/3b men: ney V/ kimem: kim ü İÜ, B, A 3 , K, T,, P, S b V, S 3 [T] gibi V/ rahşândan: tâbandan [G] 

138/4a belâ: vişâl T[ melâl A 3 / hecr: vaşl A 3 ışk [G] 

138/4b çokdur: çohdur Aı yokdur TT/ iden: ider A 3 , Tj 

138/5a n’eyleyem: n’eyleyin Sı 

138/5b üzmek: kesmek S 2 

138/6a 1 arızın: c ârızung A 1; T 2 , V c arız T[ 

138/7a hırş: zühd V 

138/7b turfa: turfedür T 2 / ana: anğa T b T 2 , V/ hırmândan: devrândan V 

138/8a ister olsan: ister olsanğ K ister isen S 3 , T 2 , İÜ, [G] ister iseng V/ hasret ü: hasret-i A 1; T 2 , [G] hayret 
ü B, T[, P, Sı, S 2 , TT hayret-i S 3 , V, K, A 3 , İÜ/ her: bir İÜ/ düşmemek: düşmeseng A t 
138/8b dehrden: devrden T,/ ümmîd ü: ümmîd V, TT, S 2 , S 3 , [G] 

139 A! 39b, İÜ 37a, B 60, A 2 33b, A 3 46b, M 46a, K 41a, T, 116b, P 255a, Si 165a, T 2 46a, S 2 35b, V 36b, 

TT 42a, S 3 24a 

139/1 a handâne: canana 


898 



2 N’ola gayret âteşi cânum eritse müm tek 

Bu ne sözdür kim dimişler c ârız-ı canana şem c 

3 c Ârız-ı canan ile bahş-ı kemâl-i hüsn ider 

Dil ucındandur ki her sâ c at düşer nokşâne şem c 

4 Geh ayağı bağlu geh boynı nedendür bilmezem 
Bir peri c ışkında olmışdur meğer dîvâne şem c 

5 438 N’ola cânum kâmetün isterse gönlüm c ârızun 439 
Resmdür c âlemde bülbül gül sever pervâne şem c 

6 Kıl şebistânı müşerref kim nişârun kılmağa 
Rişteden dürler çeküp cem c eylemiş dâmâne şem c 

7 İy FuzülT şevkden yakdun tenüii rüz-ı vişâl 
N’itdün iy ğâfıl gerekmez mi şeb-i hicrâne şem c 

140 

Mefa c Tlün mefa c Ilün mefa c Tlün mefa c îlün 
1 Gel iy râhat sanan esbâb cem c in kılma nâdânlığ 
Tarlk-i fakr dut kim fala- imiş c âlemde sultânlığ 


139/2a cânum: bağrum A 3 , TT, S 3 , B, İÜ, [T]/ eritse: erite Tı 
139/3b sâ c at: demde K 
139/4b divâne: pervâne S 3 , İÜ 

139/5a cânum kâmetün isterse gönlüm 1 ârızun: gönlüm 1 ârızun isterse cânum kâmetün T 2 , [T, TD, D] 
139/5b sever: diler M 

139/6a şebistânı: şebistâmn A.J müşerref: münevver T 2 , B/ nişârun: nişârung A 1; T 2 , V 
139/6b dürler: diller Aı, T 2 , [G]/ dâmâne: pervâne A b T 2 , [G] diirdâne M divâne K 
139/7a şevkden: zevkden A 2 / yakdun: yakdung V, T 2 yakdın Aı/ tenün: tenin A\ meğer T 2 
139/7b n’itdün: n’itdüng V, T 2 / hicrâne: hicrân A,/ şem c : sana A, 

140 A! 40a, B 60, A 2 34a, A 3 47a, K 41b, 117a, P 255a, Si 165a, T 2 46b, S 2 35b, V 36b, TT 42a, 


S 3 24b 

140/la gel iy: iy gel Aı/ esbâb cem 1 in: esbâb-ı cem 1 in [TD] esbâb-ı dünyâ [G] 
140/lb dut kim: tut kim A 3 , S 2 tut kim B dutsam A t / c âlemde: c ışkda A] 
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2 Murad er saltanatdan kâm-ı dildür nefse tâbi c sen 
Ne haşıl saltanat adıyla kılmak bende fermânlığ 

3 Perîşânlığdan iy ehl-i cihan siz cem c idün hatır 

Ki men cem c eyledüm her kanda vardur bir perîşânlığ 

4 Ne tâli c dür bu kim c âlemde âğâz itmedüm bir iş 
Kim ol işden ser-encâm itmedüm haşıl peşlmânlığ 

5 Mana zulm-i şarîh ol kâfir eyler kimse men c itmez 
FuzülT küfr olur mı ger disem yohdur müselmânlığ 

141 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Sâkiyâ mey şun ki dâm-ı ğam-durur huşyârlığ 
Mestlikdür kim kılur gam ehline ğam-h v ârlığ 

2 Var fikrin yoh gamın çekmek nedür bir cam ilen 
Bî-haber kıl kim mana bir ola yohlığ varlığ 


140/2a murad er: murad üz A 3 , Sı muradun S 2 muradung AF saltanatdan: saltanatdur SF nefse: yoksa 
Aı 

140/2b kılmak: kılmağ A 3 , V, T 2 

140/3a perîşânlığdan: perîşânlıkdan A 2 , A 3 , B, K, T b Sı, S 2 , S 3 , P, [TD]/ ehl-i: halk-ı A 3 , B, K, T b Sı, 
S 3 , [G]/ idün: idüng V, T 2 idin Aj 

140/3b kanda: handa A 1; TT, V, T 2 / vardur: kim vardur Tı kim var S 3 , A 3 , TT 
140/4b itmedüm: itmedin Sı, K/ haşıl: âhir V, A 3 , K/ peşlmânlığ: perîşânlığ TT 
140/5a mana: banga V, T 2 / men c : rahm Aj 
140/5b olur mı: olur K ola mı [TD, D] 

141 Aı 40a, B 60, A 2 34a, A 3 47a, M 46a, K 41b, Tı 117a, P 255a, Sı 165b, T 2 46b 440 , S 2 36a, V 36b, 
TT 42a, S 3 25a 

141/la ğam-durur: ğamdur T b S 3 

141/lb mestlikdür: mestliğdiir T 2 bu meseldiir TT 

14l/2a var: kâr [G]/ fikrin: fikri S 3 / ğamın: ğamun Tı ğamung Aı ğamı S 3 / nedür: neden A 2 nedendiir 
V/ ilen: ile B, S b S 3 , M, TT 

14l/2b bî-haber: bir haber V/ mana: banga V, T 2 / yohlığ: Aı yoklık A 2 , S 2 , M yohlık V 
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3 Can metâ c mun bahâsıdur ne kim devrân virür 
Turfa bu kim şanuram şefkatdür ol ğaddârlığ 

4 Menden âhir çün kılur bT-zârlığ esbâb-ı dehr 
Dehr esbâbından ol yig kim kılam bl-zârlığ 

5 441 Ta c ne-i ağyâr çekmekdür işüm bir yâr içün 
Kim olup ağyâra yâr eyler mana ağyârlığ 
6 442 Çekme zahmet çek elün tedblr-i derdümden tablb 
Kim degül sen bildügün men çekdügüm blmârlığ 
7 443 İy FuzülT eylerem kat c -ı ta c alluk barçadan 
Bu tarîk içre mana tevfık iderse yârlığ 

142 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 c Ayş içün bir turfa menzildür bahâr eyyâmı bâğ 
Anda dutsun ğonce-veş her kim ki c ayş ister otağ 

2 Gönceler açddı seyr-i bâğ idün iy ehl-i dil 
Kim görüp güller gönüller açılan çağdur bu çağ 


14l/3a ne: bıı A 2 - V/ virür: eder [G] 

14l/3b bu: bir V - A,, T 2 / kim: kim ben A 1; T 2 / şefkatdür: şefkatden V şefkat-durur A 3 , S 3 / ol: - S 

141 /4a bl-zârlığ: bl-zârlık V, S 2 , Aı 

14l/4b kdam: kılur Aı, M, Sı, [G]/ bl-zârlığ: ağyârlığ A t 
14l/5a ağyâr: ağyârı S 3 / çekmekdür: çekmegündür Aı 
14l/5b olup: olur A u Sı, T 2 , [G] olam A 3 / mana: banğa V, T 2 
141/6a elün: eliing A h V/ tedbir: tlmâr S 3 / derdümden: derinden A 3 
14l/6b bildügün: bildügünğ Aı, V 

41/7a eylerem: eyledüm TT isterem V/ barçadan: cümleden S 3 kamudan B yârdan A h [G] 

14l/7b içre: ile [G]/ mana: banğa V manga Af iderse: olursa A 3 

142 Aı 40b, B 60, A 2 34b, A 3 47b, M 46b, K 42a, Tı 117b, P 255b, Sı 165b, TT 42b, S 3 24b 
142/lb anda: onda A \l dutsun: tutsun A 3 

142/2a seyr-i: sensiiz A t / idün: idünğ Aı 
142/2b gönüller: göngüller Aı 




3 Senden iy bülbül füzündur mende mihnet faşl-ı gül 
Sensen ü bin taze gül hâlâ men ü bin tâze dâğ 

4 Bâğa servüm geldügin bilmiş seherden şâh-ı gül 
Rüşen itmiş reh-güzârı üzre her yan bin çerâğ 

5 Çekseler zencTr ile gülzâra gitmen kim mana 
Sünbül-i zülfün firakından müşevveşdür dimâğ 

6 Mevsim-i güldür velî gitmen çemen seyrine kim 
Ravza-i küyun mana ol seyrden virmiş fırâğ 

7 Mahrem olmaz rindler bezmine mey nüş itmeyen 
İy Fuzüll çek ayağ ol bezmde yâ çek ayağ 

143 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 İy hadeng-i gamuna sîne-i ahbâb hedef 
Muntazır hançer-i müjgânuna cânlar şaf şaf 

2 Hâk-i dergâhuna her şubh sürer gün yüzini 
Gâlibâ andan aha hâsıl olupdur bu şeref 


142/3b sensen ü: sen sen-ü [G]/ bin: binğ K, TT min A! bir A 3 / bin: bing K, TT minğ Af dâğ: dil Aj 

142/4b bin: bing TT minğ Aj 

142/5a gitmen: gitmem Tf mana: banğa Aı 

142/6a gitmen: varmam M 

142/6b küyun: küyung A b K/ mana: banga T 1; A! beni S 3 / seyrden: servden S 3 / fırâğ: dimâğ A! 
142/7a bezmine: bezminde A b [T, TD] 

142/7b bezmde: bezmden S 3 , A 3 , TT, M , P, Tı [T, G, TD] 

143 A! 40b, İÜ 38a 444 , B 61, A 2 34b, A 3 47b, M 46b, Tı 117b, P 255b, S! 166a, S 2 36a, V 37a, TT 
42b, S 3 25a 

143/la gamuna: ğamunga V, M 
143/lb müjgânuna: hün-rlzüne Aı 
143/2a dergâhuna: dergâhunga V 

143/2b andan: ondan Af ana hâsıl olupdur: anğa hâsıl olupdur T[ onga hâsıl olupdur A[ olupdur anğa 
hâsıl V 
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3 Hâşa li’llâh ki bu dTvâne-i şevk-i hatuna 
Sebeb-i kayd ola zencîr-i sutür-ı muşhaf 

4 Şaldı deryaya şabâ hançer-i gamzen vehmin 
Ki çıkarmaya dahi gevher-i nâ-süfte şadef 

5 İy gönül c âleme aldanma saha reng virür 
Hâkdür kim anı geh la c 1 kılur gâh hazef 

6 Bezm-i Cemşîd fenâ bulmağ ile bildüm kim 
Devr çevrinden imiş nâle-i ney nevha-i def 

7 îy FuzülT taleb-i rutbe-i c irfan eyle 
Cehl ile hâşıl-ı evkât-ı şerif itme telef 

144 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 44 " Mihnet-i c ışk iy dil âsândur diyü çok urma lâf 

c Işk bir yükdür ki ham olmış anun altında kâf 
2 446 Olma hâli dürd-keşler sohbetinden iy gönül 
Ger dilersen idesen âyîne-i idrâki şâf 
3 Şubh-dem zülfün dağıt yâ şâm c arz-ı c arız it 
Koyma şubh ü şâm arasında tarlk-i ihtilâf 


143/3a hatuna: hatunga A b V, A 2 

143/4a gamzen: ğamzeng V müjgân Af vehmin: demini [G] 

143/5a gönül: göngiil A b V/ sana: sanga A 2 , T|, V/ reng virür: virür reng Aj 
143/5b kim: gâh V/ anı: om Af gâh: gâh! S 2 
143/6a cemşîd: hurşld B, TT 

143/6b nâle-i ney nevha-i def: nevha-i ney nâle-i def A h A 3 , B, M, T b S b S 2 , S 3 , P, İÜ, [G] 

144 A! 41a, İÜ 38a, B 61, A 2 35a, A 3 48a, M 47a, K 42b, T! 118a, P 255b, Sı 166a, T 2 47a 447 , S 2 36b, 
V 37a, TT 43a, S 3 25b 
144/1 a çok: çoh Aj 

144/lb olmış: bolmış V, A 2 , A h [G, D] bulmış [T, TD] 

144/2a hâli: ğâfıl A 1; V, [G, TD, D]/ dürd-keşler: diird-veşler A 2 / gönül: göngiil A b V, TT 
144/2b dilersen: dilersen S 2 , B 

144/3a zülfün: zülfüng V, T 2 / yâ: tâ A h [G]/ şâm: şâma S 2 
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4 Reşk-i ruhsârun dil-i hurşîde şalmış ıztırâb 
Gayret-i kaddün mizâc-ı şem c e vimıiş inhiraf 

5 Hâk-i küyun Ka c be’ye nisbet kılan bilmez mi kim 
Bunda her dem anda bir nevbet olur vâcib tavaf 

6 448 Vehmüm andandur ki mümkin olmaya gamdan necat 
Ferric allâhümme hemınl neccinl mimmâ ehâf 
7 İy FuzülT zâhid er da c vâ-yı c akl eyler ne süd 
Nefy-i zevk-ı c ışkdur cehline c ayn-ı i c tirâf 

145 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c Ilün 

1 Olur ruhsâruna gün la c lühe gül-berg-i ter c âşık 
Saha eksük degül gökden iner yirden biter c âşık 

2 Mana makşüd terk-i c ışk idi veh kim meni hüsnün 
Olup gün günden efzün kıldı gün günden beter c âşık 

3 Temâşâ-yı cemâlünden nazar ehlini men c itme 
Ne süd ol hüb yüzden kim aha kılmaz nazar c âşık 


144/4a ruhsârun: ruhsârung V, T 2 / şalmış: salmış V 
144/4b kaddün: kaddiing A 1; V, T 2 / mizâc: harâc V 
144/5a kuyun: küyung T 1; V, A t 
144/5b bunda: munda A b V, T 2 

144/6b hemml: rabbü’l-hak A\l neccinl: neccinâ V, TT, S 2 / ehâf: nehâf V, TT, S 2 , B, İÜ, [T] 

144/7a eyler: ider TT/ ne süd: henüz A 3 
144/7b cehline: cehlile V 

145 Aı 41a, İÜ 39a, B 62, A 2 35b, A 3 48a, M 48a, K 42b, Tı 118b, P 256a, Sı 166b, T 2 47a, S 2 36b, 
V 37b, TT 43a, S 3 26b 

145/la olur: olup A 2 / ruhsâruna: ruhsârunga A 1; V, T 2 / la c lüne: la c lünge Aı, V, T 2 
145/lb sana: sanga T b T 2 , A 2 , V, Af iner: yağar B/ biter: çıkar A h S 2 , A 3 
145/2a mana: banga Tj, V, T 2 / meni: senün T 2 meh-i [G]/ hüsnün: c ışkun A 2 
145/2b olup: idiip T 2 , S 2 / günden: giindin V/ günden: giindin V 
145/3a cemâlünden: cemâliingden A h V 

145/3b hüb yüzden: hüb rîıdân A 2 , TT/ ana: anğa T b V, T 2 onga Aj nazar S 2 / nazar: ana S 2 
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4 Çemende pây-büsuhdan olupdur sebzeler hurrem 
Hemân bir sebzece olmağa c âlemde yiter c âşık 
5 449 Kılursan bir ciğer kan her yana bahdukça iy zâlim 

Ne bahmakdur bu her dem kandan alsun bir ciğer c âşık 

6 Kırarsan ehl-i c ışkı dutalum kimse elün dutmaz 
Ne işdür bu gerekmez mi saha iy slm-ber c âşık 

7 Ne pervâne döyer bir şu c leye ne şem c bir âha 
FuzülT sanma kim benzer saha c âlemde her c âşık 

146 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 
1 Tâb-ı hurşTd ıııeh-i rüyuna virmiş revnak 
Tâ ne zTbâ hat içün ola bu tezhîb-i varak 
2 450 c Aks-i kaddünle gören dâ’ire-i âyine’i 

Dir ıııeh-i bedrdür engüşt-i nübüvvetden şak 


145/4a huşundan: büsungdan Aı, Sı, V 

145/4b olmağa c âlemde: c âlemde olmağa V, S 3 , TT, T 2 , M, İÜ 

145/5a kılursan: kıyursan A/ bir: bin T,, A 3 , K, [G] yüz V/ yana: yanga Aı, V/ bahdukça: bakdukda 
A 2 , TT, T 2 / iy: hey TT 

145/5b bahmakdur: bakmağdur İÜ bakmadur Tı bahmağdur A t / her dem: yâ rab T 2 / kandan alsun: 
handan alsun T 2 , [T] kanda olsun K, Sı kandan olsun İÜ 

145/6a kırarsan: kıyarsan A 3 , K/ c ışkı: : ışka A 3 / dutalum: tutalum A 3 / elün: elüng Aı, T 2 , Sı, V/ 
dutmaz: tutmaz S 2 , A 3 
145/6b sana: sanga T b T 2 , V 

145/7a döyer: dozer Aı, V, TT, T 2 , [T] durur [G]/ ne: nl A b [T, G, D] 

145/7b benzer: bengzer Aı, T 2 , V/ sana: sanga V baha Aı, T 2 / her: bir A b T 2 , A 3 , A 2 , TT 

146 Aı 41b, İÜ 38a, B 62, A 2 35a, A 3 48b, M 47b, K 43a, Tı 118b, P 256a, Sı 166b, T 2 47b, S 2 37a, 

V 38a, TT 43a, S 3 26a 

146/la rüyuna: rüyunga Aı, T 2 , V 

146/lb tâ ne: tâ ki [G]/ ola: oldı A 3 , T 2 olsa K/ bu: - Sı 

146/2a kaddünle: kaddiingle A], A 2 , T 2 / âyine’i: âyineye K, A t âyinede TT 

146/2b nübüvvetden: nebldendür T 2 - Sı 
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3 Sana gülşende nişâr itmek içün her nergis 
Götürüpdür başa altun dolu bir sim tabak 
4 451 Her sanem muşhaf-ı hüsn-i Haka bir âyetdür 
Mekteb-i c ışkda her dil ana bir tıfl-ı sebak 

5 Sana c âşıklığumuzdur bize burhân-ı cünün 
Hüsne c akl ehli mukayyed olabilmez mutlak 

6 Resmdür c âşıka gelmek kaşı yaylardan ok 
c Işk peyda olalı böyle kurılmış bu nesak 

7 Şâhdur hüsn bisâtında bugün ol gül-ruh 
İy FuzülT men-i âvâre sürilmiş beydak 

147 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün 
1 Olmaz oldı görüp ahvâlümi il hüblara c âşık 
c Işk nehyinde bu rüsvâlığı gör şer c a muvâfık 


146/3a sana: sanga T b A b V, T 2 / itmek içün: itdügi’çün T 2 
146/3b dolu: tolu A 3 tarik V 
146/4a hüsn-i: hüsnü [G]/ bir: her Tj 
146/4b aha: anğa T b V, T 2 onga A! 

146/5a saha c âşıklığumuzdur: sanga c âşıklığumuzdur A u T 2 , V c âşık olmak saha besdür B, K, Sı 

c âşık olmak sanga besdür T t c âşık olmak baha besdür A 3 c âşık olmak bize besdür S 3 , M, İÜ/ bize: 

saha S 3 , M, İÜ/ burhân-ı: izhâr-ı A 2 / cünün: şofl S 3 , M, İÜ mecnıın V 

146/5b hüsne: hüsnüne T 2 sanma V/ olabilmez: olmayabilmez V 

146/6a yaylardan: yalardan A 3 , M, B, İÜ/ ok: oh A b A 3 

146/6b böyle: beyle A h TT, T 2 , A 2 , V, [T, G, TD]/ kurılmış: koyulmış M 

146/7a şâhdur: şâhid-i A 1; A 2 , V, TT/ hiisn: c ışk A,/ ol: o A! 

146/7b men: ben A 2 , B, K, Sı, S 3 , P dil A b T 2 beniim V/ âvâre: âvâreye TT bl-çâre S 3 , M, İÜ 

147 Aı 41b, İÜ 38b, B 62, A 2 36a, A 3 49a, M 47b, K 43a, Tı 119a, P 256a, Sı 167a, T 2 47b, V 38a, 

S 3 26a 

147/la il: ehl Sı, M 
147/lb riisvâlığı: riisvâlığa İÜ 
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2 Gelür olsan kıluram ferş-i rehün perde-i çeşmüm 
Dahi nem var c azızüm göze karşu saha lâyık 

3 Gülüp açılmak umılmaz dehenünden meğer oldur 
Cüz’ kim lâ yetecezzâ dir aha ehl-i dekâyık 

4 452 Bağrumun parelerin gözlerüm aşmış müj elerden 
Merdüm-i küşe-nişTn kandan ü kandan bu c alâyık 
5 Giceler şem c yanar eşk döker şubh gelince 

Can virür şubh gelen demde zihT c âşık-ı sâdık 
6 453 Sebkat itmişdi ciğer kanı gözüm yaşma bir dem 
c Işk hükm itdi yine câri ola c âdet-i sâbık 
7 İy Fuzüll özüni güşe-nişîn it hum-ı mey tek 
Ola nâ-geh olasan kâşif-i esrâr-ı hakâyık 


147/2a olsan: olsang Aı, K olsan V, T 2 / rehün: rehüng Aı, V, T 2 / çeşmüm: çeşm V, T 2 , K 
147/2b saha: sanga V, T 1; T 2 

147/3a dehenünden: dehenüngden T 2 dehenimden [G]/ oldur: ol dür [T] 

147/3b aha: anğa T b V, T 2 onga A! 

147/4a bağrumun: bağrumung Aı, V, T 2 bağrumuz [TD]/ parelerin: pareleri Ak gözleriim: gözüm V/ 

aşmış: asmış T 1; T 2 itmiş V 

147/4b kandan: handan T 2 / kandan: handan T 2 

147/5a giceler: gice M/ döker: töker A b A 3 , V, T 2 tökiip A 2 , [G]/ eşk döker şubh gelince: şubha değin 
eşk revândur [D] 

147/5b demde: dlde S 3 , M 

147/6a itmişdi: itmiş V/ kanı: kan Aj/ dem: vakt V, A 2 , [T, TD, D] 

147/6b ola: oldı A 2 , A 3 , M, K, S h V, S 3 
147/7a özüni: özüngi V, T 2 

147/7b nâ-geh: tâ kim V, [TD]/ hakâyık: dekâyık S b A[ 


907 




148 

Fe c ilâ tün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 İy firâk-ı leb-i cânân cigerüm hün itdüii 
Çehre-i zerdümi hün-âb ile gülgün itdüii 

2 Cigerüm kanını göz yaşına dökdüii iy dil 
Vara vara anı Kulzüm bunı Ceyhün itdüii 

3 Nice hüsn ile seni Leyliye nisbet kılayum 
Bilmeyüp kadrümi terk-i ıııen-i Mecnûn itdüii 

4 Söyledüii kim dutaram şâd gönüllerde makâm 
Şâd iken bu söz ile gönlümi mahzün itdüii 

5 c Ahd kıldun ki cefa kesmeyesen c âşıkdan 
c Âşıkı va c de-i ihsân ile memnün itdüii 

6 454 Cür e a cür c a mey içüp zîb-i cemâl arturdun 
Zerre zerre gözümün nürını efzün itdüii 
7 İy FuzülT akıdup seyl-i sirişk ağlayalı 
c Işk ehline figân itmeği kânün itdüii 

148 Aı 42a, İÜ 39a, B 63, A 2 36a, A 3 49a, M 48a, K 43b, T, 119b, P 256b, Sı 167a, T 2 48a, S 2 37a, V 

38b, TT 43b, S 3 26b 

148/la itdün: itdüng V, T 2 itdiigüng A! 

148/lb hün-âb ile: eşk ile A 2 , T b TT, S 2 , A 3 , V, T 2 / gülgün: digergün A 2 , T b TT, S 2 , A 3 , V cigergCın 
T 2 / itdüii: itdüng Aı, V, T 2 

148/2a kanını: kanı T 2 / yaşına: yaşını A 3 / dökdüii: tökdüri A 2 , TT, S 2 tökdiing A,, T 2 , V 

148/2b anı: om Sı, B, V bunı TT, [G]/ bunı: mum Aj anı TT, [G]/ itdüii: itdüng V, T 2 

148/3a hüsn ile: leyliye Af leyliye: hiisn ile Af kılayum: kılsam V ideyin A 2 , S 2 

148/3b bilmeyüp: bilmedin [G]/ terk-i: cânâ S 2 / men-i: ben-i Sj, B, K, T 2 , S 2 , P/ itdüii: itdüng Aı, V, 

T 2 

148/4a söyledün: söyledüng Aı, T 2 , V/ dutaram: tutaram A 3 / gönüllerde: göngüllerde Aı, T 2 , V 

148/4b göiilümi: gönglümi Aı, T 2 , V 

148/5a kılduii: kıldung A b T 2 , V/ cefa: vefa V 

148/5b 1 âşıkı: c âşık TT/ ihsan ile: ihsanlara S 2 / itdüii: itdüng Aı, V, T 2 
148/6a arturdun: arturdung Aı, V, T 2 

148/6b gözümün: gözümüng T 2 , V/ nürunı: nürı V/ itdüii: itdüng T 2 , V 
148/7a akıdup: ahıdup A h V, T 2 / seyl: blm S 2 
148/7b itdün: itdüng V, T 2 
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149 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Kıldı zülfün tek perişan hâlümi hâlün senün 
Bir gün iy bl-derd sormazsan nedür hâlün senün 

2 Gitdi başımdan gönül ol serv kaddün sayesi 
Ağla kim idbâra tebdil oldı ikbâlün senün 

3 455 Zînet içün cism dîvârında itmezdüm yirüh 
Çekmeseydi c ışk levh-i cana timşâlün senün 

4 Tiz çekmezsen cefa tlğın meni öldürmeğe 
Öldürür âhir meni bir gün bu ihmâlün senün 

5 Gark-ı hün-âb-ı ciğer kılmış gözüm merdümlerin 
Ârzü-yı hâl-i müşgîn ü ruh-ı âlün senün 

6 Dâmgâh-ı 0 ışkdan dut bir kenar iy mürg-i dil 
Sınmadın seng-i melâmetden per ü bâlüh senün 

7 Sâye-veş çokdan FuzülT hâk-i küyun yaştanur 
Ol ümîd ile ki bir gün ola pâ-mâlün senün 

149 A! 42a, İÜ 40a, B 63, A 2 36b, A 3 49b, M 48b 456 , K 43b, Tı 119b, P 256b, Sı 167b, T 2 48a, S 2 
37b, V 38b, TT 43b, S 3 27b 

149/la zülfün: zülfüng V, T 2 / hâlün: hâlüng A 1; T 2 , V 

149/lb gün: kez T b A 3 / sormazsan: sormazsan S 3 , TT, M, V sormazsang T 2 / hâlün: hâlüng V, T 2 
149/2a başundan: başuılgdan V/ gönül: göngül V senün Aı/ kaddün: kaddiing A 1; V, T 2 
149/2b ikbâlün: ikbâliing V 

149/3a dîvârında: divânında S 2 / itmezdüm: itmişdür Aı/ yirün: yirüm A 3 , TT 
149/3b levh-i câna timşâlün: levh-i câna timşâlüng V, T 2 câna levh-i timsâlin [G] 

149/4b âhir: bir gün A 2 , TT, S 2 , T 2 , S 3 , İÜ, [G]/ bir gün: âhir A 2 , TT, S 2 , T 2 , S 3 , İÜ, [G]/ ihmâlün: 
ihmâliing V 

149/5a kılmış: itdi T 2 / merdümlerin: merdiimleri Aı 
149/5b âlün: âlüng V, T 2 

149/6a c ışkdan: ' ışkda T,/ dut: tut A 3 tut B/ dil: rüh Sı, T b Aj, S 3 
149/6b seng-i: tîğ-ı A 2 / bâlün: bâlüng Aı, T 2 , V 

149/7a çokdan: çohdan A \l küyun: küyung Tj, V/ yaştanur: yaştanur Aı, T 2 , K yasdanur V yaşdanur 
Tı, S 3 , B, S 2 , İÜ yaştanur A 2 

149/7b ol ümîd ile: bu ümîd ile T b S 3 , İÜ budur ümidi A 3 , B, K budur ümîd S ı/ pâ-mâlün: pâ-mâliing 

A„ T 2 , V 
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150 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Çeşmümi eşk ile genc-i dür-i meknün itdün 
Merdüm-i çeşmümi ihsan ile Kârün itdün 

2 Mey-i gülgüm didüii c akla ziyândur zâhid 
Bu mıdur c akl ki terk-i mey-i gülgün itdün 

3 457 Cânum alduii mey içün sâkT içürdün maiia kan 
Dâd elünden ki meni âl ile mağbün itdün 

4 Hatınun âfet-i can olduğım bildürdün 
Lutf küdun ki meni vâkıf -1 mazmün itdün 

5 Dil dutar mâr-ı ser-i zülfühi vehm eylemeyüp 
Bilmezem kim ana ta c İTm-i ne efsün itdün 

6 Tanımaz oldı meni ta c ne iden ehl-i riya 
Şükr kim hâlümi iy c ışk digergün itdün 

7 İy Fuzüll ne murâd oldı müyesser bilsem 
Bunca kim hasret-i la c 1 ile ciğer hün itdün 

150 A! 42b, İÜ 39b, B 63, A 2 36b, A 3 49b, K 44a, Tı 120a, P 256b, Sı 167b, T 2 48b, S 2 37b, V 39a, 
TT 44a, S 3 27a 

150/la çeşmümi: cismümi T 2 / itdün: itdünğ Aı, V, T 2 
150/lb itdün: itdünğ Aı, V, T 2 
150/2a gülgüm: gülgün V/ didün: didünğ Aı, V, T 2 
150/2b itdün: itdünğ V, T 2 

150/3a cânum: cam TT/ alduii: aldunğ Aı, V alunğ T 2 / kan: cam Aı 
150/3b elünden: elünğden Aı, V, T 2 / mağbün: mecnûn V/ itdün: itdünğ V, T 2 
150/4a hatmun: hatunğı A,, V, T 2 hatmi [G]/ bildürdün: bildürdünğ V, T 2 
150/4b kılduh: kıldunğ Aı, T 2 , V 

150/5a dutar: tutar A 3 , B/ mâr: târ A 2 , V tâ S 2 / zülfüni: zülfiinği A b V, T 2 zülfüne S 3 , İÜ zülfüni ki S 2 
150/5b kim: ki V - K/ ana: anğa V, T b T 2 onğa Aı/ itdün: itdünğ V, T 2 / kim ana ta c İTm-i ne: kim ana 
ta c Um ne [TD] kim oha ta c Um ne [G] 

150/6a tanımaz: bilemez A 3 , T b Sı, B, K, P / meni: baha Sı, A 2 , [G]/ iden: ider S 2 uran T 2 
150/6b hâlümi: âlemi [G]/ iy c ışk: eşk V dost S 2 / itdün: itdünğ V kıldunğ T 2 

150/7a oldı: olsa A 2 , B, A 3 , K, Sı, S 2 , T 2 , V, P ola S 3 , İÜ/ bilsem: bilmem A b Sı, [G] bilmen TT saha 
kim A 3 kılsam V 

150/7b bunca: munca Aı, V, T 2 / itdün: itdünğ T 2 
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151 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Can virür râyiha-i türbet-i pâkün iy pak 
Nevvara’llâhu leke’l-arza saka’llâhu serak 

2 Hürmet itdün meye ta c zîm ile dutdun sâkT 
c Azzama’llâhu leke’l-ecra c ala’llâhi cezâk 

3 Ser-i küyunda ğarlbüz bize bir münis yoh 
Tâle mâ ânesene’l-kalbe ca c alnâhu fedâk 

4 Şafha-i dilde bulınmaz eşer-i şüret-i gayr 
HTne mâ halle nefi’l-ğayri c ani’l-kalbi hevâk 

5 Reh-i c ışkında götür gayrdan iy dil rağbet 
Fe-izâ şi’te refikan elemü’l- 0 ışkı kefâk 

6 " H“âb-ı ğafletde gönül vaşldan oldun mahrüm 

Fâze men nâle ilâ vaşlihî mâ h“âbe sivâk 

7 İy FuzülT ne bilür ehl-i vera c mey zevkin 
Enkera’l-hikmete men lâmeke cehlen ve nehâk 


151 Ai 42b, İÜ 39b, B 64, A 2 37a, A 3 50a, M 48b, K 44b, Tı 120a, P 257a, S! 167b, T 2 48b, S 2 38a, 
V 39a, TT 44a, S 3 27a 

151/la pâkün: pâküng Aı, V, T 2 / pak: tâk T b S 2 , M, İÜ, [T] 

151/2a hürmet: hürmetün Tı/ itdün: itdüng V, T 2 iddün A 2 itdi Tj/ meye: banga V/ dutdun: tutdun A 3 
dutdung V, T 2 

151 /2b c azzam: a c zam V/ ecra: emra A ' ala’llâhi: âlâ clizzi T 2 
15l/3a küyunda: küyungda Aı, V, S kîıyında T 2 
15l/4a gayr: mihr Sı 

15l/4b gayri: neyri [T]/ c ani’l: min’el A 2 / hevâk: sivâk B, Tı, S 3 
15l/5a c ışkında: c ışkımda Sı, T b B, M, S 3 c ışkungda V 
151/5b refikan: raklben V/ c ışkı: hecri B 

151/6a ğafletde: ğafletden Tı/ gönül: göngiil Aı, T 2 , V/ oldun: oldung V 

151/6b nâle: mâle Tı, A 2 , T 2 / ilâ vaşlihî mâ: ilâ vaşlihî men S 3 , M ile’l-vaşlı femâ A 3 ile’l-vaşlı ve mâ 
T 2 , İÜ, [T, G] ileT-aşlı fe inne V şafiyyü’l vaşli ve mâ [TD]/ h”âbe: âbı V 
15l/7a zevkin: kadrin Aı virdin S] 

15l/7b lâmeke: lâbeke Aı, A 3 , B, M, K, Sı, S 3 , T 2 , P 
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152 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün ta c ilâtün fa c ilün 

1 Şem c -i rüyuh âfitâb-ı c âlem-ârâdur senün 
Nür-ı Hak hurşld-i ruhsârunda peydâdur senün 

2 Sensen ol gevher ki dürc-i mümkinât içre bugün 
Mümkin olan c aybdan zâtun müberrâdur senüii 

3 459 Can virür la c 1ün temennasında bin âb-ı hayât 
Feyzüne leb-teşne yüz Hızr ü Meslhâdur senün 
4 460 Serv ü gül nezzâresin n’eyler saha hayran olan 

Kim kadün serv ü ruhun gül-berg-i ra c nâdur senün 
5 Râz-ı c ışkun halkdan kılmak nihân mümkin degül 
c Âşıkun ol vechden c âlemde rüsvâdur senün 
6 461 Kıldı şevkun eşk ğavvâşı gözüm merdümlerin 
İy dür-i ter menzilün güya bu deryâdur senün 
7 Barça âfâk ehliden çekmiş ta c alluk dâmenin 
Tâ FuzülT hasteye vaşlun temennâdur senün 

152 A[ 43a, İÜ 40b, B 64, A 2 37b, A 3 50a, K 44b, Tı 120b, P 257a, Sı 168a, T 2 49a, S 2 38a, V 39b, 
TT 44b, S 3 29a 

152/la rûyun: rüyung Aı, V, T 2 

152/lb ruhsârunda: ruhsârungda A 1; V, Sı, B ruhsârında T 2 / peydâdur: bldâdungdur V 

152/2a gevher: cevher A 2 , B, K, Sı, Tı, S 2 , S 3 , İÜ/ mümkinât: kâyinât S 3 , İÜ/ içre: içtin V/ bugün: 

senüii Aı 

152/2b olan: ol Aj/ zâtun: zâtung V, T 2 

152/3a la c 1ün: la c lüng V zülfün A 2 vaşlung Aı/ temennâsında: temâsından V temennâsında ol Aj 

temennasına [G]/ bin: bing K, TT/ hayât: revân A 3 

152/3b feyzüne: feyzünge V, T 2 feyzine T,/ yüz: bin A 3 bing T 2 

152/4a serv ti: serv K, V, S 2 , TT/ sana: sanga V, T b T 2 

152/4b kadün: kadiing V, T 2 / serv ti: serv K, V, S 2 , TT, Sı/ ruhuii: ruhung V, T 2 yüzüii TT 
152/5a c ışkun: c ışkung V/ kılmak: kılman A 

152/5b ; âşıkun: c âşıkung V, T 2 / rüsvâdur: şeydâdur TT/ vechden: vech ile [G] 

152/6a kıldı: kıldung V/ şevkun: şevkung V/ ğavvâşı: ğavvâs V/ merdümlerin: merdümleri Aı, V 
152/6b menzilün: menzilünğ Aı, T 2 , V/ bu: ki K 

152/7a barça: cümle S b B, K, S 3 , P, İÜ, [G]/ ehliden: ehlidin S 3 , S 2 ahundan Tj/ çekmiş: kesmiş A 3 
152/7b tâ: bu TT/ vaşlun: vaşlung V, T 2 
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153 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün la c ilün 

1 Eyle ra c nâdur gülüm serv-i hırâmânun senün 
Kim gören bir kez olur elbette hayrânun senün 

2 Kâkülün tek başuna çizginmek ister hâtırum 

İy men ü yüz men gibi ser-geşte kurbânuh senün 

3 c Ârızun devrinde cem c iyyetden olsun nâ-ümîd 
Olmayan âşüfte-i zülf-i perlşânun senün 

4 462 Çün c acebdür la c le güyâlığ ne mu c cizdür bu kim 
Eyler izhâr-ı suhan la c 1-i dür-efşânun senüii 

5 Çarh yayından atıldı kaşduma tTr-i ecel 
LTk andan tlzrek deprendi müjgânuii senüii 

6 Dâğ-ı hicrânun odm benzetmek olmaz düzaha 
Olmasun kâfir eslr-i dâğ-ı hicrânun senüii 

7 İy FuzülT eyle kim bîmâr-ı derd-i 0 ışksan 
Yoh-durur ölmekden özge hiç dermânuii senüii 


153 Ai 43a, İÜ 40b, B 64, A 3 50b, K 45a, Tj 121a, P 257a, Sı 168a, T 2 49b, S 2 38a, V 39b, TT 44b, 

S 3 29a 

153/la eyle: şöyle T b A 3 öyle Sı, K, S 3 , İÜ 

153/2a kakülün: kâkülünğ Aı, V, T 2 / başuna: başunga V, T 2 başına Aı başııma A 3 , Tf hâtırum: hatırın 
[G] 

153/2b gibi: tegi A 3 , S 3 kimi [T, TD] 

153/3a c ârızun: c ârızung Aı, V, T 2 
153/3b zülf-i: zülfün tek A 3 , K, S b T b S 2 
153/4a güyâlığ: gîıyâlık A b B, S 2 

153/4b eyler: ider TT/ suhan: tekellüm A 3 , K, T b S b S 2 , TT, P, İÜ/ dür-efşânun: handânun A 3 , K, T b 
S„ S 2 , TT, İÜ 

153/5a kaşduma: cânuma A 3 , B, K, T b S b S 3 , P, İÜ 

153/5b andan: ondan Af deprendi: teprendi V, TT, S 2 , T 2 tepretdi Aı 

153/6a benzetmek: bengzetmek A b T 2 , V, S b İÜ benzetdüm S 2 benzetmeğ Tı 

153/7a eyle: öyle S 3 , B, K, İÜ beyle Sı böyle T b A 3 

153/7b ölmekden: ölmekdin Af özge: artuk T b S 3 , İÜ 
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154 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Dâğ-ı hicran ile yanmakdan ciğer kan olsa yig 
Milk-i dil gam menzili olınca vlrân olsa yig 

2 Yârı ağyar ile görmek c âşıka düşvâr olur 
Böyle görmekden esîr-i derd-i hicran olsa yig 

3 Sineme peykânunı gönder gönül def ine kim 
Sinede süzân gönül olınca peykân olsa yig 

4 Sırrumı rüsvâlığum faş itmedin c âlemlere 
Zâr cismüm eşk girdâbında pinhân olsa yig 

5 Dağıdursa n’ola c ıkd-i zülfüm her dem sabâ 
Fitne ehli olanun cem c i perlşân olsa yig 

6 Dün FuzülT sehv idüp geçmiş mey ü mahbübdan 
Tövbe idüp bu yamân işden peşîmân olsa yig 


154 A! 43a, İÜ 41a, B 65, A 3 51a, K 45a, Ti 121a, P 257b, Sı 168b, T 2 51a, S 2 38b, V 40a, TT 44b, 
S 3 29b 

154/la yanmakdan: yanmağdan T 2 

154/lb menzili: meskeni Aı 

154/2a düşvâr olur: düşvârdur A 1; TT, T 2 

154/2b böyle: beyle A 1; TT, V, T 2 , [T, G, TD]/ derd: dağ S 3 , A b TT, V, İÜ dam Si bende T 2 / hicran: 
zindan T 2 

154/3a sineme: sineye T/ gönül: göngül A b V, T 2 
154/3b gönül: göngül A,, V, T 2 

154/4a sırrumı: râzumı T] râzıım ü A 3 / rüsvâlığum: rüsvâlıkum T 2 
154/4b zâr: râz [G]/ cismüm: çeşmüm A 1; K, T 1; Sı, S 2 , [G] 

154/5a c ıkd: c ukd [T]/ zülfüni: zülfüngi V, T 2 zülfini Aı/ her dem: bâd-ı A 3 , B, K, S 1; T b S 2 , T 2 , P 

154/5b olanun: olmağun S 2 

154/6a mahbübdan: ma‘ şükdan V, T 2 
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155 

Fe c ilâ tün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Kıymadun sâkin-i küyuii olana peykânuii 
Bir içim şu ile ağırlamadun mihmânun 

2 Nâvek-i gamze diriğ eyleme c âşıklardan 
Kesme erbâb-ı vefadan nazar-ı ihsânun 

3 İstegün cân idi hâk-i rehüiie tapşurdum 
Yitdi ol höd yirine şimdi nedür fermânun 

4 463 Câna yitdüm elem-i hecrüii ile iy zâlim 

Rahm kıl cânun içün var ise bir dermânun 
5 Dâd-h v âhem sana dâmen ne çekersen menden 
Yoh mı vehmün ki dutam haşr güni dâmânuii 
6 464 Zâlim olsan ne c aceb yoh sana düzah vehmi 
Saha hod yitmeyecekdür senün öz hicrânun 
7 Vaşl eyyâmı revân yâre feda eylemedün 
İy Fuzüll ğam-ı hicrân ile çıksun cânun 


155 A[ 43b, İÜ 41a, B 65, A 2 38a, A 3 51a, M 49a, K 45b, Tı 121b, P 257b, S! 168b, T 2 49b, S 2 38b, 
V 40a, TT 45a, S 3 29b 

155/la kıymadun: kıymadung A 1; V, T 2 / kuyun: kûyung Aı, V, T 2 / olana: ola T 2 
155/lb şu ile: su ile V, TT/ ağırlamadun: ağırlamadung Aı, V, T 2 
155/2b erbâb: esbâb K/ vefadan: nazardan A 2 

155/3a istegün: istegüng A 1; T 2 , V/ rehüiie: rehünge Aı, T 2 , V dergehe S 2 derine [G]/ tapşurdum: 
dapşurdum V, K 

155/4a yitdüm: yitdün A 3 / hecrüh: hecrünğ Aı, T 2 , S 3 , M, İÜ 
155/4b var ise bir dermânun: iy dil ü cân kurbânun Tı, Sı, K 
155/5a sana: sanga A h V, T 2 

155/5b vehmün: vehmüng Aı, T 2 , A 2 , V vehmi [G]/ dutam: tutam A 3 
155/6a olsan: olsang Aı, V, K olsan T 2 / saiia: sanga Aı, V, T 2 

155/6b sana: sanga T 2 , A,, A 2 seni V/ öz: râz ü Tı onga AJ hicrânun: efğânuii A 2 , A 3 c işyâtıuh İÜ 
155/7a eyyâmı: eyyam V/ eylemedün: eylemedüng Aı, V, T 2 
155/7b ğam-ı: gam u [G] 
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156 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 
l 465 İy meh menümle döstlarum düşmen eyledün 
Düşmen hem eylemez bu işi kim sen eyledün 

2 Peykânlarunla doldı tenüm aferin saha 
Bî-dâd çekmeğe tenümi âhen eyledün 

3 Tahsin saha ki gönlüm evin tire koymadun 
Her zahm-ı nâveküh aha bir revzen eyledün 

4 466 Olsun ziyâde rif atün iy âh-ı âteşin 

Mihnet-serâmuzı bu gice rüşen eyledün 

5 Eksilmesün tarâvetün iy eşk-i lâlegün 

Gül gül damup makâmumızı gülşen eyledün 

6 Cân çıksa menzil itmeğe ev dut habâbdan 
îy gözyaşı ki kaşd-ı binâ-yı ten eyledün 

7 Mümkin degül Fuzülî cihânda ikâmetün 
Bî-hüde sen bu merhalede mesken eyledün 

156 A[ 43b, İÜ 41b, B 65, A 2 37b, A 3 51b, K 45b 467 , T! 121b 468 , P 257b, S! 169a, T 2 50a, S 2 39a, V 
40a, TT 45a, S 3 30a 

156/la döstlarum: dostlarung A dostları [G]/ eyledün: eyledüng Aı. V, T 2 
156/lb eyledün: eyledüng Aı, V, T 2 

156/2a peykânlarunla: peykânlarungla Aı, T 2 , V/ doldı: toldı T|, A 3 / sana: sanga A 1; T 2 , V 
156/2b eyledün: eyledüng V, T 2 

156/3a sana: sanga A 2 , V, T 2 / gönlüm: gönglüm A b V, T 2 / evin: ivin Sı, S 3 , A b İÜ/ koymadun: 
koymadung V kılmadung T 2 eyledüng A! 

156/3b nâvekün: nâveküng Aı, V, T 2 nâvekiingle 1// ana: anğa V, T 2 onga A , / eyledün: eyledüng V, 

T 2 

156/4a rif atün: rif atüng V/ âh: mâh S 2 
156/4b eyledün: eyledüng Aı, T 2 , V 

156/5a eksimesiin: eksilmesüng Atarâvetün: tarâvetüng A b V 
156/5b damup: diyüben A 3 / eyledün: eyledüng V 
156/6a cân: kan T b K/ menzil: tenden A 2 / ev: iv Sı, Aj / dut: âb-ı TT 
156/6b eyledün: eyledüng Aı, V, T 2 

156/7a flızülT cihânda: cihânda fuzülî A u A 3 , V, T 2 , [T, TD]/ ikâmetün: ikâmetiing A b V 
156/7b merhalede: merhale T! merhaleyi [T]/ eyledün: eyledüng Aı, V, T 2 
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157 

Mefa c Tlün mefa c Ilün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Sabâ lutf itdün ehl-i derde dermandan haber virdün 
Ten-i mahzüna candan cana canandan haber virdün 

2 Hazân-ı gamda gördün ıztırâbın bülbül-i zaruri 
Bahar eyyamı tek gül-berg-i handandan haber virdün 

3 Sözüni vahy-i nazil ger disem men hîç küfr olmaz 
Cihanı dutmış iken küfr îmândan haber virdün 

4 469 Didiler yâr c uşşâkun gelür cem c itmeğe gönün 

Meğer kim yâre c uşşâk-ı perlşândan haber virdün 
5 470 Süleymân mesnedinden dîv-i güm-reh rağbetin kesdün 
Denizde hâtenı-i hükm-i Süleymândan haber virdün 
6 FuzülT rüzgârın tire gördün şâm-ı hicrândan 

Nesîm-i şubh tek hurşld-i rahşândan haber virdün 


157 A! 44a, İÜ 41b 471 , B 66, A 2 38a, A 3 51b, M 49a, T! 122a, P 257b, S! 169a, T 2 50a, S 2 39a, V 
40b, TT 45b, S 3 30a 

157/la itdün: itdüng V, T 2 / virdün: virdüng V, T 2 

157/lb mahzüna: mecruha V, [T, TD, D] bl-câna A 3 / virdün: virdüng V, T 2 
157/2a gördün: gördüng V, T 2 / zaruri: zârang V, T 2 , Aı 
157/2b virdün: virdüng Aı, T 2 , V 

157/3a sözüni vahy-i nazil: sözüne vahy-i nazil TT sözü fiği vahy-i nazil A h V, T 2 , S 2 sırrı-ı zülfüni 
nâzük Sı söziingü vahy-i münzel [G]/ disem men: disem A 2 dir isem A 3 , B, M, T h Sı, S 3 , P/ hiç: 
ya° ni ki Aı va" ni T 2 

157/3b dutmış: tutmış A 3 / küfr: küfre Sı küfr ii A u A 3 / virdün: virdüng T 2 , V 
157/4a didiler: düdün kim TT/ 1 uşşakun: "uşşâkung Aı, V/ gönlin: gönglin Aı, V 
157/4b kim: ki V/ yâre: yâr V/ virdün: virdüng Aı, T 2 , V 
157/5a kesdün: kesdüfig Aı, V gördün M, S 3 , A 2 , S 2 

157/5b denizde: dengizde Aı, V, M, S 3 , A 2 dinizde SC hiikm: milk A 2 , B/ virdün: virdüng Aı, V 
157/6a rüzgârın: rüzgârı Tı rüzgârum A,, M, S 3 , T 2 , [G]/ gördün: gördüng V, T 2 / hicrândan: hicrânun 
S 2 , TT, V hicrânda [T, TD, D] 

157/6b tek: ti TT/ hurşld-i: hurşld ii TT gül-berg-i A 3 / rahşândan: handândan A 3 / virdün: virdüng Aı, 
V 
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158 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 
Beka milkin dilersen varanı yoh eyle dünyâ tek 
Etek çek gördüğünden âfıtâb-ı c âlem-arâ tek 

2 Ta c alluk zulmetin tecrîd hurşîdine kıl matla 0 
Eğer c âlemde bir gün görmek istersen Mesîhâ tek 

3 Gönül her şüret-i Şîrîne vinne iç mey-i ma c nâ 
Hazer kıl taşa çalma şişeni Ferhâd-ı şeydâ tek 

4 Refikun olsa dilsüz cân ver hem şakla râz andan 
Şakın sırrun düşürme dillere Mecnün-ı rüsvâ tek 

5 Yiter tâvüs tek c ucb ile kıl ârâyiş-i şüret 
Vücûdundan geçüp c âlemde bir ad eyle c ankâ tek 

6 Güher tek kılma tağylr-i tabî 0 at delseler bağran 
Karâr it her hevâdan olma şür-englz deryâ tek 

7 FuzülT kâ’inât esbâbınun kıldum temâşâsın 
Nedâmetsüz tena c c um yoh taşarrafsuz temâşâ tek 

158 A[ 44a, B 66, A 2 39a, A 3 52a, M 49b, Tı 122b, P 258a, Sı 169b, T 2 50b, S 2 39b, V 40b, TT 45b, 
S 3 30b 

158/la dilersen: dilerseng Sı dilersen A u B, A 2 , T 2 , S 2 , V/ varanı: varangı Aı, V, A 2 , M, S 3 özüngi T 2 

fani it Sı, Tı, B, A 3 / yoh eyle: A b T 2 varanı Sı, Tı, B, A 3 

158/lb etek: eltin M, S 3 ayak A 3 / gördüğünden: gördügüngden Aı, V, T 2 

158/2a zulmetin: zulmeti V/ tecrîd: teshir A 2 / matla 0 : mutlak Tı 

158/2b gün: ad T 2 / görmek: itmek T 2 / istersen: istersen A 3 , TT, S 2 

158/3a gönül: göngiil V, T 2 / her: bir S 2 / virme: virgil S 2 

158/3b kıl: kıl hâilime A 2 / taşa çalma: daşa çalma A h V, T 2 çalma taşa S 2 taşa - A 2 / şişeni: şlşengi V 
tlşeni P, [TD] 

158/4a refikun: refîkung V/ şakla: sakla B şahla Aı, V, A 3 , TT, T 2 / andan: ondan Aı 
158/4b şakın: sakın T|, TT, B, A b V, T 2 / sırrun: sırrang Aı, V, T 2 / riisvâ: şeydâ T 2 
158/5b vücûdundan: vücûdundan Tı vücûdundan V vücııdungdan A b T 2 / geçüp: çekiip A 3 / ad: âh M, 
S 3 

158/6a delseler: delse ger M olsalar Tj/ bağran: bağrungı Aı, V, T 2 
158/6b her: bu V/ olma: itme Aı 

158/7a esbâbınun: esbâbmung A,. V/ kıldum: gördüm V, T 2 

158/7b nedâmetsüz: ki minnetsüz TT/ tena° 0 um yoh: temennâ yok S 3 , M 
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159 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Dehenin derdüme derman didiler cananım 
Bildiler derdümi yohdur didiler dermânun 

2 Olsa mahbüblarun c ışkı cehennem sebebi 
Hür u ğılmânı kalur kendüsine Rıdvânun 

3 Geçdi mey-hâneden il mest-i mey-i c ışkım olup 
Ne meleksen ki harâb itdün evin şeytânun 

4 Urmazam sıhhat içün merhem okun yarasına 
îsterem çıkmaya zevk-ı elem-i peykânun 

5 Ne bilür okımayan muşhaf-ı hüsnün şerhin 
Yire gökden ne içün indügini Kur’ânun 

6 Yirden iy dil göge kavmışdı sirişkün meleği 
Anda hem koymayacakdur oları efğânun 

7 İy FuzülT olubem ğarka-i girdâb-ı cünün 
Gör ne kahrın çekerem döne döne devrânun 


159 A! 44b, B 66, A 2 38b, A 3 50b, M 49b, Y 123a, P 258a, S! 169b, T 2 50b, S 2 39b, V 41a, TT 45b, 
S 3 30b 

159/la dehenin: deheni T 2 / cânânun: cânânung Aı, V 
159/lb dermânun: dermânung V 

159/2a olsa: ola S 3 , M/ mahbüblarun: mahbüblarung Aı, V, T 2 mahbübların TT 
159/2b ğdmânı: ğdmân A b V/ kalur: kalısar A)/ rıdvânun: rıdvânung V 
159/3a il: ol A 3 ehl M/ c ışkun: c ışkung V c ışk S 3 , T 2 , M/ olup: kim T! 

159/3b ne: bir A,/ itdün: itdüng Aı, V, S 3 , M/ evin: ivin A b M, S h S 3 , V/ şeytânun: şeytânung V 
159/4a urmazam: urmazın S 3 , M/ okun: okung V ohung Aı/ yarasına: paresine T! 

159/4b peykânun: peykânung V, T 2 

159/5a okımayan: okımayang T 1; V ohımayan A] okımamış A 3 / şerhin: vasfın [G] 

159/5b kur’ânun: furkânun TT 

159/6a sirişkün: sirişküng V sirişküm Aı, T 2 , [G, TD] 

159/6b anda: onda A,/ koymayacakdur: koymayacağdur A,/ efğânun: efğânung V 
159/7a olubem: olalı V 

159/7b kahrın: kahrung V çevrin A 2 , S 2 / devrânun: devrânung V 
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160 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Gelür ol serv-i sehî iy gül ü lâle açılun 
V’iy meh ü mihr çıkun kudrete nezzâre kılun 

2 c Azm-i bağ eylemiş ol serv-i revân iy güller 
Bir nişâr idegörün cem c yığılun dirilün 

3 Götürün okların iy dîdelerüm toprağdan 
Bu yarar nesnelerim kadrini yahşıca bilüii 

4 Eylemen iy dil ü cân hançer-i müjgânma meyi 
Bilürem n’olduğın âhir gelüh andan kesilüri 

5 Gözyaşı tlğunuz içün dökilür iy hüblar 
Sizi tâ itmeye rüsvâ görinen demde silün 

6 Düşdi od cânuma iy tende olan peykânlar 
Kızmadın ma c reke bir yana erinmen çekilün 

7 İy FuzülT kadümüz kıldı felek ham ya c ni 
Vaktidür çıkmağa dünyâ kapusmdan egilün 

160 A! 45a, İÜ 42a 474 , B 67, A 2 39b, A 3 52b, M 50a, K 46a, T, 123b, P 258a, S, 169b, T 2 51b, V 41b, TT 
46a, S 3 31a 

160/la gül ü: gül A 3 / açılun: açılung Aı, V, T 2 

160/lb v’iy: ey [G]/ meh ü: meh Sf çıkun: çıkung V çıhun Aı gelüng T 2 / kılun: kılung T 2 , V 
160/2b bir: zer A t , T 2 , [G, TD, D]/ idegörün: idegörüng Aı, T 2 , V idegelün [TD, D]/ ceıri: cem’i [G] 
cümle A t , T 2 , [TD, D]/ yığılun: yığılung V, T 2 / dirilün: dirilüng A b T 2 , V 

160/3a götürün: götürüng Aı, V, T 2 / okların iy: ohların iy A, okların T 2 didelerim [G]/ dîdelerüm: 
dıdelerümden V oklarını [G]/ toprağdan: toprakdan A 3 , B, K, T,, S! toprakdan A 2 toprağdan A! tofrağdan 
V 

160/3b nesnelerün: nesnelerüng Aı, T 2 , V/ bilüii: bilünğ Aı, V, T 2 
160/4a eylemen: eylemeng Aı, V, T 2 

160/4b n’olduğın: n’oluser A 3 , B, S ls S 3 , P n’olasız Tj n’olaysa K, M/ gelün: gelüng A h V, T,/ kesilün: 
kesilüng A,, V, T 2 

160/5a tîğuiiuz: tîğuiia T,/ dökilür: tökilür Aı, A 2 , A 3 , V, T 2 

160/5b sizi: bizi V/ itmeye: kılmaya S 3 , M/ görinen: gelüng Aı görüben [T, G]/ demde: dıde S 3 , A 3 , M, [G] 
andan A! yerde V/ silün: silüng V, T 2 kesilüng A t 

160/6b yana: yanı A 2 , A 3 , B, M, K, T,, S b S 3 , P, İÜ yanga T 2 yana [T, TD]/ erinmen: eritmen Sj/ çekilün: 
çekilüng A,, V, T 2 

160/7b vaktidür: vakttir [G]/ çıkmağa: çıkmaka V, T 2 / egilün: egilüng Aı, V, T 2 
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161 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 İy gönül çok seyr kılma günbed-i devvâr tek 
Sakin olmak seyrden yig nokta-i pergâr tek 

2 Ün virür can riştesi ham kâmetümden çeksem âh 
Yil degüp çeng üzre bir âvâza gelmiş târ tek 

3 Sinemi nây oklarun deldi dem urdukça gönül 
Ün virür her bir deşükden 475 nâle müsîkâr tek 

4 c Ârızun üzre ham-ı zülfün anup dün tâ seher 
Dolanurdum her taraf odlara düşmiş mâr tek 

5 Cism-i zârum tlğ-ı bî-dâdundan oldı çâk çâk 
Tünd sudan rahneler peydâ kılan dlvâr tek 

6 476 Bilmeyüp bih-büdumı cevründen itdüm ictinâb 
Telh şerbetlerden ikrâh eyleyen bîmâr tek 


161 A! 44b, İÜ 42a, B 67, A 2 39a, A 3 51b, K 46a, Tı 123b, P 258b, Sı 170a, T 2 51a, S 2 40a, V 41b, 
TT 46a, S 3 31b 

161/la gönül: göngiil A 1; A 2 , T 2 , V, T! felek A 2 / çok: çoh A x ! kılma: itme TT 
161/lb olmak: olmağ Sı, A 3 / yig: yok K 

161/2b yil degüp: yil dögüp Tı dil degüp A 2 dil dögiip S 2 / üzre bir: üzre her A 2 , S 2 üstide B, A 3 , Tı, 
Sı, P/ gelmiş: gelgen A 3 

161/3a sinemi: sineme S 2 / nây: ney S 2 yay V, A 2 , S 2 / oklarun: oklarung V, T 2 , A,/ deldi: zahmı A 2 , 
S 2 / gönül: göngiil AT 2 , V/ 1. mısra: sinem iy yâr oklarun gör deldi dem urdukça cân TT 
161/3b her bir: her yer Sı, K, TT yer yer A 2 / deşükden: deliikden A 3 , S 2 [TD, D] dişlimden K, P 
dişinden Aı, T 2 tenlimden A 2 , TT yandan V neyinden [T] yerinden [G] 

161 /4a c ârızun: c ârızung Aı, T 2 ârızum Tı 0 arız V/ üzre: üzre ol V/ zülfün: zülfung V/ anup dün: 
görüp diinT 2 , S 2 anup şeb A 3 , S 3 , İÜ düşüpdür V/ tâ seher: gice âh TT 

16l/4b dolanurdum: tolanurdum A 3 / her taraf: tâ seher TT her seher A ı/ düşmiş: yanmış T 2 / mâr: târ 

A-ı, A 3 , T 2 , S 2 , V, TT nâr Tı, Sı 

161/5a bî-dâdundan: bî-dâdungdan A 2 , T 2 bî-dâdmdan V bî-dâdunla S 3 , TT, [G] 

161/5b tiind: tende A 3 , Sı, K, V, T 2 , P, [T] nite TT/ kılan: iden A 3 

161/6a bilmeyüp: bilmediim A 2 , V, [G]/ cevründen: cevrüngden V, İÜ çevrinden Aı 

161/6b eyleyen: eyleyeng V 
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7 477 Hatıran şad eyledün ehl-i vefa gönün bozup 
Bir c imaret yapmağa bin ev yıkan mi c mâr tek 

8 Bi-bekâdur neş’e-i mey zevkin itdüm imtihan 
HTç zevk-i bâkT olmaz neş’e-i dîdâr tek 

9 îy FuzülT hatır-ı ehl-i safa âyînedür 
Çarh çevrinden eşer âyînedejengâr tek 

162 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 
1 Var ümîdüm kim görüp cevlânunı olsam helak 
Gerd-i na c 1-i bâd-pâyüh örte cismüm üzre hâk 
2 479 Öldüğüm menzilde defnüm kılmağa sanman lahid 
Yir görüp ğurbetde ahvâlüm girîbân itdi çak 

3 Mest can virdüm mezâram üzre ta c zîm eyleyüp 
Kubbe yapup dâne-i engür eyvan dutdı tâk 

4 Çün cefa mu c tâdıyam bilmen nedür mihr ü vefa 
Bilmese mihr ü vefa resmin cefâkârum ne bak 


161/7a hâtıran: hâtırung A,, T 2 hatırın V hatır T b K J eyledün: eylediing V, T 2 eyledin Aı eyleyüp A 2 / 
gönlin: gönglin V, T 2 /bozııp: yüzüp V, [T] görüp T 2 yıhup [TD] 

161/7b yapmağa: kılmağa A 2 / ev: iv A 1; Sı, T 1; İÜ/ yıkan: yıhan A t 
16l/8b zevk-i: zevki İÜ, [G]/ olmaz: kalmaz TT/ neş’e-i: lezzet-i V 
16l/9a âyînedür: gönglindediir T 2 / 1. mısra: ğayrı nakşı mahv kılmışdur fuzüll sineden A t 
161/9b çarh: devr S 3 , İÜ/ çevrinden: çevrinde S 2 , A 3 devrinden A b T 2 başından V devrinde [G]/ 
âyînede: âyîne-i V, Sj 

162 A! 45b, B 67, A 2 40a, A 3 52b, K 46b, Y 124a, P 258b, Sı 170b, T 2 51b, S 2 40a, V 42a, TT 46b 

162/la cevlânunı: ruhsârum A 3 

162/lb pâyün: pâyüng V, T 2 

162/2a sanman: sanman ki S 2 şanmang A h V, T 2 

162/2b yir görüp: yügürüp K yir yıgııp Aı/ ahvâlüm: efğânıım V, [G]/ itdi: kıldı TT, [G] 

162/3a mest cân virdüm: ölicek dirdiim K 

162/3b engür: engüru A 3 , S 2 , [G]/ dutdı: yapdı A 3 , K kıldı TT 

162/4a cefa: vefa S 2 / bilmen: bilmem A 3 

162/4b mihr ii: mihr Sı 
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5 


Her küdüretden meni pak itdi seyl-i hün-ı dil 
Şükr li’llâh âteş-i c ışkun meni yandurdı pak 

6 Âh bilmen n’eyleyem cânumda rahat kalmadı 
Gözlerüm nemnâk ü sinem çak ü gönlüm derdnâk 

7 Gayr nakşın mahv kılmışdur FuzülT sineden 
Mâ lehu fl’d-dehri matlûbun ve maksûdun sivâk 

163 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c îlün mela c Ilün 

1 Lebün reşki mizacın telh kıldı bâde-i nâbuh 
Kaşun meyli yüzini kıbleden döndürdi mihrâbun 

2 Girihler buldı cânum riştesi teşbih târı tek 
Mana gör n’itdi âhir ârzû-yı zülf-i pür-tâbun 

3 Ayağun tozma yüz sürmeğe vinnez şabâ ruhsat 
Yüzin yüz kerre şebnem yumadın gül-berg-i sîrâbun 


162/5b 1 ışkun: c ışkung V, T 2 / yandurdı: köydiirdi Tı 
162/6a bilmen: bilmem A 3 / n’eyleyem: n’eyleyin A 2 

162/6b nemnâk ü: nemnâk B, K, T 1; Sı, T 2 , V/ çâk ii: çâk B, K, T b S b T 2 , V, A 2 / gönlüm: göngliim 
A,, V, T 2 

162/7a kılunşdur: kıhmşdı Sı/ sineden: slnedeAı, K, T b V 
162/7b fı’d-dehri: fı’d-dâr T 2 / sivâk: hevâk T 2 

163 Aı 45b, B 69, A 2 40a, A 3 53a, K 46b, T, 124b, P 258b, Sı 170b, T 2 52a, S 2 40b, V 42a, TT 46b 
163/la lebün: lebiing A,, T 2 , V/ reşki: tengi V/ mizâcm: mizâcı Aj/ kıldı: kılmış Sı/ nâbun: nabunğ 

A,, T 2 , V 

163/lb kaşun: kaşung A,, T 2 , V kâmetün TV meyli: nakşı T 2 / mihrâbun: mihrâbung V, T 2 

163/2a buldı: oldı B, K, T b S b T 2 , P/ riştesi: riste’i V 

163/2b mana: banğa A b T 2 , V/ ptir-tâbun: pür-tâbung A b V, T 2 

163/3a ayağun: ayağunğ A b V, T 2 

163/3b yüzin: yüzini T 2 / yüz kerre: göre T 2 / sîrâbun: sîrâbung A b V, T 2 handânun A 3 / yüz kerre 
şebnem: şebnemle yüz kez [TD, D] 
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4 Sabâ ol zülfı depretdükçe teşvTşüm ziyâd eyler 
Şakın depretme kim bağrumdadur başı bu kullâbun 

5 Der ü dîvâruiia küstâh yüz sürmiş diyü gerdün 
Yüzini giceler sürter yire tâ şubh mehtâbun 

6 480 Muhabbet zâhir itmek cürmine kan tökmek istersen 
Hablbüm bunca hem rağbet nedür cünnine ahbâbun 
7 Fuzüli ğamze-i merdüm-keşünden iltifat ister 
Şanur kim iltifatı rahm olur kurbâna kaşşâbun 

164 

Mefa c îlün mefa c ılün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Ne hoşdur c ârızun devrinde zülf-i c anber-efşânun 
Bu devrânda ne hoş cem c iyyeti var ol perîşânun 

2 Ruhun devrinde bir dîvânedür sevdâlu zülfün kim 
Perlşânlıkdan olmış men gibi meşhürı devrânun 


163/4a zülfı: zülf A 2 , T 2 , K, TT, B, P/ depretdükçe: deprendükçe K, B deprendükçe Aı tepreddiikçe 
A 2 teprendiikçe T 2 tepretdiikçe V 

163/4b şakın: sakın A,, V, T 2 , B, TT/ depretme: tepretme T 2 / başı: ucı T 2 / kullâbun: kullabung V 
163/5a divânına: dlvâranga Aı, T 2 , V dlvârına A 2 / sürmiş: sürmişdür A 3 
163/5b yüzini giceler: giceler yüzini T 2 / mehtâbun: mehtâbung Aı, V, T 2 
163/6a cürmine: kaşdma A 3 / tökmek: dökmek B, K, T|, Sı yutmak A 2 

163/6b bunca: munca A 1; T 2 , V/ hem rağbet: rağbet hem A 3 rağbet kim V rağbetler A 2 , S 2 / cürmine: 
zecrine A 2 , B, K, T 1; Sı, S 2 , P/ ahbâbun: ahbâbung A b V, T 2 

163/7a merdiim-keşünden: merdüm-keşiingden V merdiim-keşinden T 2 merdiim-keşden A,/ ister: 
eyler V 

163/7b iltifatı: iltifat T b V iltifatung A,/ kaşşâbun: kaşşâbung V 

164 A[ 46a, İÜ 42b, B 69, A 2 40b, A 3 53a, M 50a, K 47a, T! 124b, P 259a, Sı 170b, T 2 52b, S 2 40b, 

V 42b, TT 46b, S 3 31b 

164/la 1 ârızun: c ârızung Aı, V, T 2 

164/lb perîşânun: perîşânung V/ devrânda ne: devrân ile [G] 

164/2a ruhun: ruhung V/ sevdâlu: sevdâ olur Tj/ zülfün: zülfünğ V/ kim: - Tı 

164/2b perlşânlıkdan: perîşânlığdan Aj/ gibi: kimi Aı, [T, TD] tegi A 3 / meşhürı: meşhür-ı Aı, İÜ, A 2 , 
M, K, Tj, P, S„ T 2 , V, S 3 [G] 
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3 Hevadan kakülündür deprenen ya rişte-i candur 
Ki her dem çizginüp başuna ister ola kurbânun 

4 Müselsel zülf-i müşgînünden arturmış ruhun revnak 
ZihI sünbül ki olmış zTveri gül-berg-i handânun 

5 Kararupdur tütün tek rüzgârum ol zamandan kim 
Tenüm hâşâkine odlar urupdur berk-i hicrânun 

6 İşimdür saye tek yirden yire yüz urmak ol günden 
Ki başumdan gidüpdür sâye-i serv-i hırâmânun 

7 FuzülTni ayakdan şaldı bâr-ı mihnet-i c ışkun 
Niçün dutmazsan iy kâfir elini bir müselmânun 

165 

Fi c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 İy muşavvir yâr timsâline şüret virmedün 

Zülf ü ruh çekdüh velî tâb ü tarâvet virmedün 


164/3a kâkülündür deprenen: kâkülündür teprenen Aı kâkülündür teprenen V deprenen ol kâkülün 
A 2 , S 2 deprenen kâkül midiir A 3 kâkiilüngdür teprenen T 2 

164/3b çizginüp başuna: çizginür başuna T 2 , [G] başuna çizgimnek A 2 çizginüp başung V çizginür 
başunga A t 

164/4a müşgînünden: müşglnündür ki Tı müşglnünde TT/ arturmış ruhun: arturmış-durur S 2 öğrenmiş 
ruhun [G] 

164/4b ki: kim A 2 , A 1; TT, A 3 , S 2 , İÜ 

164/5a kararupdur: karalupdur A] karar etmez [G] 

164/6a sâye tek: sâye-veş A 2 / urmak: urmağ A b S 2 , T 2 / günden: günde S 2 kim B 
164/6b başumdan: başumdur T ^ 

164/7a flızülTni: fuzüll’i TT/ ayakdan: ayağdan A,, TT, T 2 / şaldı: saldı V/ c ışkuii: c ışkung V 
164/7b dutmazsan: tutmazsan A 3 

165 Aı 46a, İÜ 42b, B 69, A 2 40b, A 3 53b, M 50b, K 47b, T! 125a, P 259a, S! 171a, T 2 52b, S 2 41a, 

V 42b, TT 47a, S 3 32a 

165/la virmedün: virmedüılğ Aı, V, T 2 , İÜ 

165/lb zülfü: zülf V/ çekdün: çekdünğ V, Aı, T 2 / tâb ü: tâb-ı Sı, A 3 , V, M, K, [G]/ virmedün: 
virmediing V 
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2 c Işk sevdasından iy nâşih meni men c eyledüii 
Yoh imiş c aklun maiia yahşi nasihat virmedün 

3 Dün ki fırsat düşdi hâk-i dergehünden kâm alam 
N’oldı iy göz yaşı göz açmağa fırsat virmedün 

4 Göz yumup c âlemden isterdüm açam ruhsâruna 
Cânum aldun göz yumup açınca mühlet virmedün 

ıoı _ _ 

5 Bu mıdur rahmün ki hâlün eyler iken kaşd-ı cân 
Çıkdı hattun kim anı men c ide ruhsat virmedün 

6 Vinne hüsn ehline yâ Rab kudret-i resnı-i cefa 
Çün cefa çekmekde c ışk ehline tâkat virmedün 

7 İy FuzülT öldün efğân itmedün rahmet saha 
Rahm kıldun halka efğânunla zahmet virmedün 

166 

Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Çarh her ay başına şahniş kaşundan bir hayâl 
Bu cihetdendür her ay başında olmak bir hilâl 

165/2a sevdasından: sevdasında S,, A J eyledün: eyledüng V itme kim A,, [G] eyleme A 2 
165/2b yoh: yoğ A 3 , S 2 / c aklun: c aklung V, T 2 , AJ maiia: senüh TT, [G] senüng V, T 2 / virmedün: 
virmedüng V, T 2 , A! 

165/3a dergehünden: dergehüngden A b V dergehinden T h TT, B, K, T 2 , P 

165/3b n’oldı: n'oldun A 3 / açmağa: açmağda V/ fırsat: ruhsat A 2 , TT, S 2 / virmedün: virmedüng V kalmadı 
T 2 

165/4a c âlemden: c âlemde A 2 , Sf ruhsâruna: ruhsârunga A 1; V, T 2 

165/4b alduii: aldung A İ5 V, T 2 , S 3 , M, İÜ/ virmedün: virmedüng A h V, T 2 

165/5a rahmün: rahmüng A b T 2 lütfün S 3 , M, İÜ/ hâlün: hâlüng A b T 2 / eyler: ider TT 

165/5b çıkdı: çıhdı Ay hattun: hattung A b T 2 / kim anı: kim om A! anı kim A 3 / ruhsat: fırsat A! 

165/6a resm-i cefa: resm ü cefa A! 

165/6b virmedün: virmedüng A b V, T 2 

165/7a öldün: öldüng A b V, T 2 / itmedün: itmedüng A b V, T,/ saiia: sanga A b V, T 2 
165/7b kıldun: kıldung A b V, T 2 / viımedün: viımedüng A b T 2 , V 

166 A, 46b, İÜ 43a, B 68, A 2 41b, A 3 55a, M 51a, K 47b, T, 125a, P 259a, Si 171a, T, 53a, S 2 41a, V 43a, 
TT 47a, S 3 32a 

166/la şalmış: salmış V/ kaşundan: kaşungdan A b V kaşından T 2 
166/lb hilâl: zeval TJ başında: başına [T] 
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2 Mâh-ı nev olmış kaşun sevdâsmun ser-geştesi 
Şehrden şehre gezer âvâreler tek mâh ü sâl 

3 İtdügiyçün hüsnüne karşu kemâl izhârı gün 

Bir gün olmaz kim aha gerdün yitürmez bir zevâl 

4 Şubh kıldım cilve gün çekdi özin bir güşeye 
Şâm c arz itdün ruhun şem c i eritdi infı c âl 

5 Kılma gözden çihre ü hâlün nihân kim kılmaya 
Düd-ı âhum âfitâbı 484 çehre-i gerdüna hâl 

6 Olmayup makbül-i hâk-i dergehün mâh-ı temâm 
Za c f-ı tâli c virdi gün günden aha tağyîr-i hâl 

7 İy Fuzülî mâh-nisbet mahv kıl varan tamâm 
Ger dilersen bulmak ol hurşTd ile bir ittişâl 

167 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Milk-i hüsnün böyle zâlim pâdişâhı olmağıl 
Kim saha zâlim dişe c âdil güvâhı olmağıl 

166/2a kaşun: kaşung A b V/ sevdâsmun: mihrâbmun V, TT 
166/3a izhârı: izhâr V, A 3 , A 2 , A b [G]/ itdügiyçün: tuttığıyçin [G] 

166/3b ana: anğa V, T 2 onga Aj/ zevâl: su’âl Sı 
166/4a kıldun: kıldung V, T 2 kıldı Aj 

166/4b şâm: şâma S 2 / itdün: itdüng A b V, T 2 / ruhun: ruhung A 1; V, T 2 

166/5a çihre ti: çihre-i A 2 , S 2 , A 3 , T 2 , V/ hâlün: hâliing V, A b T 2 / kim: tâ TT/ kılmaya: kalmaya T b 
A 2 , B, M, K, S 2 , S 3 , P, İÜ kılmasa V salmaya [G] 

166/5b düd-ı: düd ü T,/ âfitâbı: âfitâb-ı A 1; A 3 , B, M, K, T b T 2 , S b S 3 , V, TT, P, İÜ, [G] 

166/6a dergehün: dergehüng A 1; V, T 2 
166/6b ana: anğa V, T 2 onga A]/ tâli c : tab c ı [G] 

166/7a mâh: mâha S 2 mâverâsın TT/ varan: varang A b V, T 2 varın K 

166/7b dilersen: dilersen S 2 , TT dilerseng S 3 , M, İÜ/ bulmak ol: idesen V/ ile bir: birle A 3 , B, M, K, 
T h S u V, S 3 , P, İÜ 

167 A, 46b, İÜ 43a, B 68, A 2 41a, A 3 55a, M 51a, K 48a, T! 125b, P 259b, Sı 171b, T 2 53a, S 2 41b, 
V 43a, TT 47b, S 3 32b 

167/la hüsnün: hiisnin TT/ böyle: beyle A b A 2 , TT, T 2 , [T, G, TD]/ olmağıl: olmagil T 2 
167/lb sana: sanga V, T 2 / olmağıl: olmagil T 2 
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2 Gamze tiğın çekme her sa c at gönül yağmasına 
Hükme tâbi c milke ğâretger sipahi olmağıl 

3 ' Ahım iy mâh c uşşâkun yitüraıe göklere 

Derd ehlinün nişân-ı tTr-i âhı olmağıl 

4 Ger dilersen şem c tek ğayret odına yanmayanı 
Şâmlar ağyar şem c -i bezmgâhı olmağıl 

5 c Adet itmek hoş degül bidâde rahm it Tanrı’çün 
Gâh olsan mâyil-i bl-dâd gâhî olmağıl 

6 c Âşık ü rüsvâ görüp men c itme iy nâşih meni 
Münkir-i âşâr-ı takdîr-i İlâhî olmağıl 

7 İy FuzülT eyle tâ c ât-ı riyâyT terkini 

Tövbe kıl min-ba c d meşğül-i menâhî olmağıl 


167/2a her sâ c at: iy zâlim A 2 , S 2 / gönül: göngiil Aı, V, T 2 / yağmasına: öldürmeğe TT 
167/2b olmağıl: olmagil T 2 
167/3a mâh: âh T! 

167/3b ehlinün: ehlinüng Aı, T 2 / olmağıl: olmagil T 2 

167/4a dilersen: dilersen: A 3 , S 3 , B, İÜ dilerseng K/ şem c tek: şenT-veş A 3 / ğayret: ğayretden T 2 / 
odına: oda T 2 / yanmayam: yanmaya S 3 , M 

167/4b ağyâr: ağyâra S 3 , M/ şem c -i bezmgâhı: bezmi şubhgâhı V/ olmağıl: olmagil T 2 
167/5a bidâde: bldâd T], A 3 

167/5b gâh: gâh! A 2 , T b Sı, S 2 , T 2 , V, P, [TD]/ olsan: olsang V, K, T 2 / olmağıl: olmagil T 2 
167/6a c âşık ü: c âşıkı A f , A 2 , [G] 1 âşık T b A 3 , V, S 2 / görüp: idiip V/ itme iy nâşih: itme iy zâhid A! 
iy zâhid TT 

167/6b âşâr-ı takdlr-i İlâhi: takdîr-i âşâr-ı İlâhî A 3 , S 3 , M, İÜ, [G] takdîr-i âşâr-ı menâhî V/ olmağıl: 
olmagil T 2 

167/7a riyâyî: riyânun A 3 / terkini: terk kıl V, A 2 , S 2 terkin it K, TT/ eyle tâ c ât-ı riyâyT terkini: eyleme 
tâ c ât riyâyî terkin et [G] 

167/7b menâhî: İlâhî Sı/ olmağıl: olmagil T 2 
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1 


168 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
Bes ki za c f-ı rûzeden her gün tapar tağyîr-i hâl 
Olacakdur c Td içün mâh-ı tamâmum bir hilâl 

2 Kıldı mâh-ı rüze ol hurşîdi gün günden za c îf 
Zerre zerre aya şan gün nürı eyler intikâl 

3 Bir hayâl itmiş mi za c f-ı rüze yârı bilmezem 
Yohsa yârı görmeyüp men gördügümdür bir hayâl 

4 Dutabilseydüm su içmezdüm kılurdum def ini 
Rüzenün kim göz göre hurşîdüme ister zevâl 

5 Ay dutılsun rüze eyyâmında gün düşsün yire 

Kim bu ay günden bulupdur mihr-bân mâhum melâl 

6 Kamımı içmek diler ol la c 1-i meygün bu gice 
Rüze dutmış ğâlibâ iftâr içün ister helâl 

7 Yimek içmek fikrin ehl-i rûzeden kes iy güneş 
Bir şevâb it şubhlar tâ şâm kıl c arz-ı cemâl 


168 A, 46b, İÜ 43b, B 68, A 2 41b, A 3 54b, M 51b, K 48a, T, 126a, P 259b, S, 171b, T 2 53b, TT 47b, S 3 
33a 

168/la gün: dem TT, [G]/ tapar: bulur Sı, A 3 , B, K, T b P, [G] 

168/lb temâmum: temam M 

168/2a mâh-ı rüze: za c f-ı mâh S 3 , M, İÜ/ ol hurşıdi: hurşıdümni S b A 3 , B, K, [G] hurşıdümi Tı hurşıdini P 
168/2b şan: san S 3 , M/ nün: nürun [G] 

168/3a itmiş mi: etmişdi [G] 

168/3b yârı: anı A 2 / gördügümdür: gördüğümde M, T ls S 3 
168/4a su: şu Sı, TT, K, İÜ/ içmezdüm: içerdüm [T] 

168/4b rüzenün: rûzeni [G] 

168/5a rüze: rüzeler T,/ eyyâmında: bâbında Tı 

168/5b ay: ay ü Tı/ günden: benden A 2 men tek TT/ bulupdur: buluptur Sı tapupdur A 2 , A 3 olupdur T 2 
boluptur [G]/ mihr-bân mâhum: mihr-bânum bir A 3 mâh-ı tâbânum T 2 / melâl: hilal Aı, A 2 , A 3 , K, Tı, T 2 , 
TT, [G] 

168/6a bu: her İÜ, [G] 

168/6b dutmış: tutmış A 3 

168/7a fikrin: fıkr K diler S 3 , M/ ehl-i rûzeden: ol la c 1-i meygün S 3 , M/ güneş: gönül K 
168/7b şubhlar: şubhdan Aı şubh-dem TT/ tâ: yâ TT/ kıl c arz-ı: c arz it bir A 2 
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8 Rüze teklifin Fuzüliden götür iy muhtesib 
Nâtüvândur anda bu teklife yohdur ihtimâl 

169 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Eyle müstesna güzelsen kim saha yohdur bedel 
Senden iy can münkatı c kılmaz meni illâ ecel 

2 Nice şüret bağlasun gönlüm halâş-ı c ışkdan 

c Işkdur bir hâl kim ol hâle gönltimdür mahal 

3 c Işkuma nokşân yitürmez görmemek ol c ârızı 
Cevhere tağylr-i âşâr-ı c araz virmez halel 

4 Eyledi rüsvâ gönül çâk-i girlbân-ı edeb 
Gör ne ehl-i c ilmdür âdâb ilen eyler cedel 

5 Hâlümi gördükçe men c -i ehl-i c ışk eyler fakîh 
Hüccet-i maktü c ı yoh eyler kıyâs ilen c amel 

6 Medrese içre müderris virdügi bin dersden 
Yig-durur mey-hânede bir câm virmek bir güzel 


168/8b anda: onda Aı 

169 A! 47a, İÜ 44a, B 70, A 2 42a, A 3 55b, M 51b, Tı 126a, P 259b, S! 172a, T 2 53b, S 2 41b, V 43b, 
TT 47b, S 3 33a 

169/la eyle: öyle B, Sı, T|/ müstesna: müstağni T b Aı/ kim sana: kim sanga A 1; A 2 , V, T 2 hüsnüne 
S 3 , M, İÜ 

169/lb kılmaz: bilmez T! 

169/2a gönlüm: göngliim V, T 2 / halâş-ı: halası İÜ, [G] 

169/2b ol hâle gönlümdür: ol hâle gönglümdür Aı, T 2 gönglümdür ol hâle V 

169/3a c ışkuma: c ışka Tı, A 3 , V/ nokşân: nakşânı T|, A 3 / yitürmez: gctürmez 1/. B, Sı, T 2 , P, [G] 

169/3b cevhere: cevher V/ halel: hayel Tj 

169/4a gönül: göngül V, T 2 / edeb: eyleyüp V, TT 

169/4b : ilmdür: cehldür A 3 / âdâb ilen: âdâb ile A 3 , T 2 , P, [T, G, TD] edeb ile Aı 

169/5a hâlümi: u âlemi Aı, T J men c -i ehl-i c ışk: u ışk ehlini men c A 3 

169/5b ilen: ile T 2 , [T, G, TD] igen A J 1 amel: cedel Aı 

169/6a bin: bing TT, İÜ ming Aj 

169/6b virmek: virse A 2 , S 2 dutmak V 
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7 İy Fuzüli men dem urmışdum şafa-yı c ışkdan 
Matla 0 -ı hurşTd Icâd olmadın şubh-ı ezel 

170 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 İy ruhun kıble-i can hâk-i derün ka c be-i dil 
Reh-i c ışkunda fena ser-hadi evvel menzil 

2 Lâle-reng itdi gözüm kanla hâk-i derimi 
KTmyâgerdür ider gördügi toprağı kızıl 

3 Ol ki yârun şeb-i hecrine kıyamet güni dir 
Halk arasında kıyamet güni olmaz mı hacil 

4 Katı müşkildür işüm zülf-i girih-gTründen 
Şabr bu müşkili dirler açar amma müşkil 

5 489 İtmek olmaz seni agâh gönül hâlinden 

Yazuğ ol kim vire gönlin sana senden ğâfıl 
6 Severem zâhidi kim küşe-i mihrâbı sever 
Ham-ı ebrüna rakîbüm olup olmaz mâyil 


169/7a şafa-yı: feza-yı V 
169/7b hurşTd: hurşîd-i [G] 

170 A[ 47b, İÜ 44b, B 70, A 2 42a, A 3 55b, M 52b, K 48b, H 126b, P 260a, S! 172a, T 2 54a, S 2 42a, 
V 43b, TT 48a, S 3 33b 

170/la ruhun: ruhung A b T 2 , V/ derün: derüng V, T 2 

170/lb reh-i: âh T 3 / c ışkunda: c ışkungda V, T 2 / ser-hadi: ser-hadidür TT menzili A 2 
170/2a kanla: can ile T! yaşıyla V/ derüni: derini V 

170/2b klmyâgerdiir: kimyagerler TT/ toprağı: toprağı A h B, K, T 2 tofrağı V 

170/3a yânın: yârur^: Aı, V, T 2 / şeb-i: ğam-ı A 2 , S 2 

170/4a işüm: işin [G]/ girih-gTründen: girih-glrüngden V, S 2 , T 2 

170/4b açar: aça T,, M, S 3 

170/5a seni: beni Tı/ gönül: göngül Aı, V, T 2 

170/5b yazuğ: yazuk A b A 2 , T 2 , V/ vire gönlin sana: vire göngli'ım sanga V vire gönglin sanga Aı, T 2 
vire gönlin sanga A 2 saha gönlin vire A 3 , TT, B, S 3 , M, İÜ, [G] 

170/6a severem: siverem Sı, K, İÜ seveyim ol Ak sever: siver Sı, K dutar S 2 
170/6b ebrüna: ebrünga Aı, V 
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7 Delü dirsem n’ola c uşşâkına gül-çehrelerün 
Özini göz göre odlara şalur mı c âkil 
8 490 Seni canan şanuram çık bedenlimden iy can 
Men ü cânânum arasında çok olma hâyil 
9 İy FuzülT yanaram kim ne içlin ol yüzi gül 
Mana yanar od olur özgeye şem c -i mahfil 

171 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fâ c ilün 

1 HTç sünbül sünbül-i zülfiiii gibi müşgln degül 
Nâfe-i Çini saçuh tek dirler amma çln degül 

2 Var gül berginde hem el-hak nezâket birle reng 
LTk cân-perver leb-i la c 1ün gibi şîrîn degül 

3 Mihr-bân dirler seni ağyâre lîkin men aha 
Bâver itmen kim saha mihr eylemek âyîn degül 

4 Hüblar mihrâb-ı ebrüsına kılmazsan sücüd 
Dînühi döndergil iy zâhid ki yahşi dîn degül 


170/7a çehrelerim: çehrelerüng Aı, V, T 2 çehrelerin TT 

170/7b özini: kend’özini S 2 / şalur: salur V urar T 2 

170/8a şanuram: sanuram V/ çık: çıh A,/ bedenlimden: bedenden T! 

170/8b çok: çoğ A 3 / cânânum:cânânm [G] 

170/9b mana yanar od olur: bana yanar od olup Aı banga od olup olur T 2 / özgeye: özgiinge V illere S 2 
171 Aj 47b, İÜ 44a, B 71, A 2 42b, A 3 54b, M 52a, K 49a, T, 127a, P 260a, Si 172b, T 2 54a, S 2 42a, 

V 44a, TT 48a, S 3 33b 

171/la zülfün: zülfung V, Af gibi: kimi Aı, [T, TD]/ müşgln: miişkil V, Aj pür-çln Sı, S 3 , M, İÜ 
171/lb çini: çln Af saçuh: saçung V, T 2 

171/2a gül berginde: berg-i gülde TT/ el-hak: ancak A 3 / nezâket: taravet TT/ nezâket birle reng: 
temâşâ-yı cemâl A 3 

17l/2b la‘ 1ün: la' lüng V, T 2 , Af gibi: kimi Aı, [T, TD]/ şirin: piir-çTn S 3 , M, İÜ giizîn B 

17l/3a İlkin: bilmen V/ aha: anğa V, T 2 onga Aı anı S 3 , M, İÜ 

17 l/3b itmen: itmeng V/ saha: sanga A u A 2 , T 2 anğa V 

171 /4b dimini: dlnün Tf döndergil: dönder gel [T] döndür gel [G] 

17l/5a ü ruhsâruna: ruhsârunga V ü ruhsâra 1/ ü ruhsârunga T 2 / virmiş: virdi Af gönül: göngül V, T 2 
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5 Ta Fuzüli kamet ü ruhsaruna virmiş gönül 

Mâyil-i serv ü hcvâ-h'Tth-ı gül ü nesrin degül 

172 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 Yüzüni gözgüye ğaybetde ohşadan ğâfıl 
Dokınsa yüz yüze olmaz mı ara yirde hacil 

2 Bırak nikâb ki bilsün kemâl-i şun c görüp 
Ferişte hilkat-i Âdemde şübhesin bâtıl 

3 Hadîş-i vahy-veşün zâyi e itme ağyâre 
Reva mıdur idesen kadrin âyetün nazil 

4 Harîm-i küyuhı göster nümüne eyle şevâb 
Kim ola cennet içün halk tâ c ata mayii 

5 Seni koyup büte eyler c ibâdetin kâfir 
c Azâb-ı düzaha ol vechden olur kâbil 

6 Hakime nefy-i kıyâmet hatâsını bildür 
Kıyâm göster aha i c tikâdın it zâ’il 

7 491 Garaz Fuzülîye ancak elünde ölmekdür 
Velî mahâldür ol hem sen olıcak kâtil 

17l/5b serv ti: serv Sı, K, A 3 , TT/ hevâ-lfâh-ı: hevâ-h”âh ü Sk gül ii: giil-i Sı, K, [G]/ serv ii hevâ- 
h'alı-ı gül ii nesrin degül: serv-i hırâmân degül ii nesrin degül V 

172 A, 48a, İÜ 44b, B 71, A 2 43a, A 3 54a, M 52b, K 49a, H 127a, P 260a, Sı 172b, T 2 55a, V 44a, 
TT 48b, S 3 34a 

172/layüzüni: yüzüngi V, T 2 , [G] göziingi Aj/ ohşadan: okşadan M, K, Sı, T b S 3 , İÜ 
172/lb dokınsa: tokınsa A 2 , A 3 , TT tokınsa V, T 2 dutunsa [G] 

172/2a bırak: yok K burak A 2 nikâb T,/ nikab ki bilsün: bırak ki bilsiin Tı nikâbı ki bilsiin Aı nikabmı 

yüzden [G]/ şun ; : şun c ı TT, Aı hüsn A 3 , T 2 

172/2b hilkat-i âdemde: âdemde hilkat A t hil’at-i âdemde [G] 

172/3a vahy-veşün: vahy-veşiing A b A 2 , T 2 , Sı vahy işiing V vahyi dişin [G] 

172/3b kadrin: kadrini V, [G]/ âyetün: âyetüng Aı, T 2 anun V onun [G] 

172/4a küyunı: küyungı A h V, T 2 hûyunu [G] 

172/5b düzaha: ravza Tj/ olur: ola Tj/ kâbil: kaail [G] 

172/6b aha: anğa V, T 2 onga Aı/ i c tikâdm: f tikâd Tj/ zâ’il: nâzil T b M, S 3 , İÜ 
172/7a elünde: eliingde AV, T 2 elünden Sı kapunda A 3 , A 2 önünde K yolunda [G] 
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173 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün la c ilün 

1 Cana başdum ğonce-veş peykânunı iy taze gül 
Döymek içün hecrüne düzdüm demürden bir gönül 

2 Veh ne sâhirsen ki oddan şu çıkardun sudan od 
Terledüp ruhsârunı gül gül kılanda tâb-ı mül 

3 492 Yandurup eczâ-yı terkîbüm külüm virseh yile 

Yoh yolundan dönmegüm varum senündür cüz’ ü kül 

4 Merdüm-i çeşmüm yığar nâveklerün mürnkin şanur 
Ol ağaçlar birle dutmak eşk deryasına pül 

5 İy gönül levh-i emel nakş-ı bekadan sâdedür 
Fâni itme c ömrün ol sevdada kim bakî degül 

6 Şüret-ârâ olma tahşîl-i kemâl-i ma c ni it 
Kim behâyim nev c in itmez ademî zer-beft çul 


173 A! 48a, İÜ 45a, B 71, A 2 43a, A 3 54a, M 53a, K 49b, T! 127b, P 260b, Sı 173a, T 2 54b, S 2 42b, 

V 44b, TT 48b, S 3 34b 

173/la başdum: basdum A b TT, T 2 

173/lb döymek: düzmek A b V, [T, TD, D] düzmek [G]/ hecrüne: hecrünge A 1; V, T 2 cevrüne S 3 , M, 
İÜ/ düzdüm: giydim [G]/ gönül: göngül V, T 2 

173/2a sâhirsen ki: sâhirsen A 2 sâhirdür ki M, S 3 , İÜ sâhirdiir TV şu: su B, T b T 2 , A b V, İÜ/ 
çıkardun: çıkarup A 2 , S 2 , TT çıkardung T 2 , V çıharung A! çıkarur A 3 , B, M, K, T b S b S 3 , P/ sudan: 
sudan B, T 1; T 2 , S b A 1; V, İÜ 

173/2b terledüp: terleyüp AT 2 / ruhsârunı: ruhsârungı A b T 2 , V ruhsâruna TT 

173/3a virsen: virseng A,, M, S 3 , A 2 , K, T 2 , İÜ/ yile: göge A 3 

173/3b yolundan: yolungdan A 1; T 2 yolunda A 3 / senündür: senüngdür A t 

173/4a yığar: yıkar V, [G]/ nâveklerün: nâveklerüng V, T 2 peykânlaruiî S b K, [G]/ şanur: sanur V 

degül S 3 , A 2 , K, M, P, İÜ 

173/4b dutmak: tutmak A 3 , S 2 

173/5a gönül: göngül V, T 2 / nakş-ı: nakşı B 

173/5b 1 ömrün: c ömrüng A b T 2 , V c ömri S 3 , M, İÜ c ömr S b TT c ömrünü [T]/ sevdâda: sevdâya TT, 
T 2 sevdâ A! sııda [T]/ degül: c amel V 

173/6b nev’in: nev c i Sı ııev' ine S 2 / 1. mısra: kim ola cennet içün âdemine zer-beft çul A! 
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7 493 N’ola dirsem kadr ile efzün Mesîhâdan seni 

Yir ü gök mizan olup fark olmış ağırdan yiinül 
8 494 Âteş-i dil eyle süzândur ki basmaz hiç kim 

Rahm idüp nâvekleründen gayrı zahmum üzre kül 
9 Hâşılun evvel ğam-ı cânândur âhir terk-i can 
Bu imiş kısmet FuzülT hTıh ağla h'Tıh gül 

174 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Reh-rev-i c irfane besdür sağar ü sâkl delil 
Kim meh ü hurşîdden tapmış temennasın Halil 

2 Olsa isti c dâd-ı c arif kâbil-i idrâk-i vahy 
Emr-i Hak irsaline her zerredür bir Cebre’Tİ 

3 Her kimüfi takdirden makşüdı öz kadrincedür 
Ehl-i c ışk ister zülâl-i vaşl zâhid selsebîl 


173/7a ile: ilen TT 

173/7b olmış: itmiş TT/ ağırdan: ağırla TT/ yünül: yüngül V 

173/8a eyle: öyle Sı/ basmaz: basmaz A 1; T 2 yanmaz V durmaz TT bakmaz [G] 

173/8b nâvekleründen: nâveklerüngden A 1; TT, T 2 , V/ gayrı: gayr V özge A b TT, T 2 , [T, TD, D]/ 
zahmum: zahm T 2 / kül: gül [G] 

173/9a hâşılun: hâşılung A 1; T 2 , V hâşılum A 2 / evvel: çün ol K oldur [G]/ cânândur âhir: cândur âhir 
A[ cânândur andan V cânândandur M cânânda âhir [G] 

174 A! 48b, İÜ 45b, B 72, A 2 43b, A 3 53b, M 53b, T! 128a, P 260b, Sı 173a, T 2 55a, S 2 42b, V 44b, 

TT 49a, S 3 34a-2a 

174/la sâkl: şahbâ A 2 , V, S 2 

174/lb meh ü: meh V mey A 2 / tapmış: bulmış B, M, Sı, S 2 , S 3 , P, İÜ, [G] itmiş V/ temennâsın: 
temâşâsm V 

174/2a olsa: ola T 2 /vahy: mey V 

174/2b emr-i: sırr-ı A 2 , S 2 / irsaline: ef âline A 2 , S 2 

174/3a kimün: kimüng Aı, T 2 , V 

174/3b 1 ışk ister: c uşşâka T 2 / zülâl-i: zülâl ti V/ vaşl: vaşl ii Tı, T 2 , S 3 
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4 Cennete zâhid bilür can vinnedin yitmez velî 
Cana kıymaz öz temennâsındadur miskin bahîl 

5 İy kılan izhâr-ı zillet müjde-i c izzet saiia 

Kim bu dergehde mukarrerdin c aziz olmak zelil 

6 Va c de-i vaşluii meni şalmış hayâl-i zülfüne 
Kim diler tül-ı emel sennâye-i c ömr-i tavll 

7 İy FuzülT hüblar zikr-i cemâliyle hoşem 

Şükr kim kesb itmişem c âlemde bir zikr-i cemil 

175 

Mefa c îlün mefa c îlün mefa c îlün mefa c îlün 

1 Degülsen çokdan iy gerdün cihân seyrinde yoldaşum 
N’ola ham olsa kaddüm senden artukdur menüm yaşum 

2 Terâzü-yı c ıyâr-ı mihnetem bâzâr-ı c ışk içre 
Gözüm her dem dolup bin taşa her sâ c at değer başum 

3 Sirişküm al bağrum pâre bir küh-ı belâyem kim 
Hemîşe lâle vü la c 1 ile rengîndür içüm daşum 


174/4a cennete: cenneti M, S 3 , V, İÜ canına Tı, A 3 / yitmez: bulmaz S 3 , M, İÜ gitmez V 
174/4b cana kıymaz: cennete girmek A 2 , S 2 / temennâsındadur: temennasında A 3 / bahîl: kelli [G] 
174/5a iy kılan: eylemiş S 3 , M, İÜ/ zillet: devlet T 2 zât V/ sana: sanga A b V, T 2 , T7 zillet müjde-i 
: izzet sana: müjde c izzet-i devlet bana [G] 

174/5b bu dergehde: miirür ile A 2 , S 2 

174/6a vaşlun: vaşlung V, T 2 / şalmış: salmış V/ zülfüne: zülfünge V, T 2 

174/6b diler tül-ı emel: diler tül ti emel A] şeb-i hicrânâdur A 2 , S 2 / sermâye-i: ser-rişte-i [TD] 

174/7a cemâliyle: hayâliyle A 2 , S 2 vişâliyle TT 

175 A! 48b, İÜ 45b, B 72, A 2 44a, A 3 56b, M 53b, K 49b, T! 128b, P 260b, S! 173b, T 2 55b, S 2 43a, 
V 45a, TT 49a, S 3 2a 

175/la çokdan: çohdan A x t cihân: felek V can [G] 

175/lb olsa: bolsa A 2 / kaddüm: kaddün A 3 , TT, B, S 2 , K, P kaddiing A h T 2 

175/2b dolup: döküp B, A 3 , T,/ bin: bing T 2 , K, TT ming KJ taşa: daşa A b T 2 , V/ değer: deler T h M 
yarar A 3 

175/3a al: al ü S 3 , T 2 , [G]/ kim: ben M, TT 
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4 Mana mânend bir dîvâne şüret bağlamaz güya 
Kalem sındurdı taşvîrüm kılandan sonra nakkâşum 

5 FuzülT hâzin-i genc-i vefayam ol sebebdendür 
Güherler tökdügi israf ile çeşm-i güher-pâşum 

176 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 Tenümde zahm-ı tîğun çeşm-i hün-efşâna beiizetdüm 
Okun kim şaf şaf etrâfmdadur müjgâna beiizetdüm 

2 Bekâ-yı rühumı bildüm zülâl-i la c 1-i nâbuiidan 
Hayâtumdur didüm bağruma başdum kana beiizetdüm 

3 495 Sökilmiş gögsümi kim toludur ğamzeii hayâliyle 
Harâmîler yatağı menzil-i vîrâne beiizetdüm 
4 496 Tenümden incinüp çıkmış revân cân gibi peykânun 
Necük incimesün yitdükde zevkin câna beiizetdüm 


175/4a mana: banga T b T 2 , V, A! 

175/4b sındurdı: şırdurdı S 2 , TT/ kılandan: çekenden A 3 , A 2 , B, [TD]/ sonra: şongra T 2 

175/5b tökdügi: tökdi T b T 2 , V, [G] dökdi B, M, K, S b S 3 , İÜ/ israf ile: israf ile bu T b T 2 , B, M, K, 

S,, S 3 , P, İÜ, [G] 

176 A! 49a, İÜ 46a, B 72, A 2 44b, A 3 58a, M 54a, K 50a, Tı 130a, P 261a, Sı 173b, T 2 55b, S 2 43a, V 
45a, TT 49a, S 3 2a 

176/la tlğun: tlğunğ V, T 2 / beiizetdüm: bengzetdüm V, T 2 , K, A 2 

176/lb okun: okunğ V, T 2 ohung Ak kim şaf şaf: şaf şaf kim B şaf şaf ki M, K/ beiizetdüm: 
bengzetdüm A 2 , K, V, T 2 

176/2a beka: behaa [G]/ zülâl: hayâl İÜ, T 2 [G]/ la l-i: la li [TD]/ nâbuiidan: nâbungdan A b V, T 2 
nâbundur A 3 , M, K, T 1; P, S b S 2 , S 3 

176/2b başdum: basdum V, TT, T 2 , Aj/ benzetdüm: bengzetdüm A 2 , V, T 2 , K 

176/3a sökilmiş: sünülmiş [TD] / toludur: doludur A 1; V, T b TT, T 2 , S 2 dolupdur A 2 / gamzen: 

ğamzeng V, T 2 / hayâliyle: hadengiyle [G] 

176/3b benzetdüm: bengzetdüm A b A 2 , T 2 , V 

176/4a çıkmış: çıhmış Af cân gibi peykânun: cân kimi peykânun A\, [T, TD] peykânlarung gîıyâ V 
peykânunı gördüm TT 

176/4b necük: niçün A 1; A 3 , T b S b S 2 , [G]/ incimesün: incinmesün A 3 , B, S b V, T b S 2 , P, T 2 [T, G]/ 
yitdükde: itdiikde Tı atdukda A 3 / beiizetdüm: bengzetdüm A 2 , V, T 2 
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5 497 Gözümde beslenüp kıymet bulan peykânunı gördüm 
Şadefde gevher olan katre-i bârâne benzetdüm 
6 FuzülT öldürür her dem meni ehl-i nazar ta c m 
Ki niçün yâr la c 1in çeşme-i hayvana benzetdüm 

177 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 c Işkdan cânumda bir pinhân maraz var iy hakim 
Halka pinhân derdüm izhâr itme zinhâr iy hakim 

2 Var bir derdüm ki çok dennândan artukdur mana 
Koy meni derdümle dennân eyleme var iy hakim 

3 498 Ger başup el nabzuma teşhis kılsan derdümi 
El emânet kılma her bî-derde izhâr iy hakim 
4 499 Gel menüm tedbîr-i bih-büdumda sen bir sa c y kıl 
Kim olam bu derde artukrak giriftâr iy hakim 
5 500 Gör ten-i c üryân ile ahvâlümi hicrân güni 

Var imiş rüz-ı kıyâmet kılma inkâr iy hakim 
6 501 Çekmeyince çâre-i derdümde zahmet bilmedün 
Kim olur dermân-ı derd-i c ışk düşvâr iy hakim 


176/5a peykânunı: peykânungı V/ gördüm: her dem M 

176/5b şadefde: şadefden T,/ benzetdüm: bengzetdüm Aı, A 2 , V, T 2 

176/6b yâr la 1 ' 1in: la c 1-i yâri S 3 / benzetdüm: bengzetdüm A 2 , V 

177 A! 49a, İÜ 46a, B 73, A 2 44a, A 3 56a, M 54a, K 50a, T! 128a, P 261a, Sı 174a, T 2 56a, S 2 43b, V 
45b, TT 49b, S 3 2b 

177/2a çok: bin S 2 yüz TT/ mana: banga T h A h V veli S 3 , İÜ 

177/2b koy meni derdümle: ko beni derdümle S 3 , S 2 , İÜ bu devâsuz derde T, 

177/3a başup: basup A b T 2 / nabzuma: bengzüme Aj/ kılsan: kılsang A u T 2 , K 
177/3b emânet: emâne [G]/ bî-derde: bl-dâda S 2 

177/4a gel: ger T! gör A 2 / tedblr-i bih-büdumda: tedblr-i bl-hüdemde S b B tedblr-i bih-büdumla V 
blhüde tedbirimde [G]/ sen bir sa c y: bir tedbîr T 2 
177/4b bu: bir T 2 / artukrak: artuğrağ Sı artuk S 2 
177/6a bilmedün: bilmedüng Aı, V bilmedim [G] 
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7 Rene çekme sıhhat ümmidin Fuzüliden götür 
Kim kabül-ı sıhhat itmez böyle blmâr iy hakim 

178 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Ilün mefa c Tlün 

1 Gamımdan başa dün hasret eliyle ol kadar urdum 
Ki şubh olınca mürde cismümi toprağa tapşurdum 

2 Bükildi kaddüm ahum yitdi hurşîde sakın iy mâh 
Ki mihnet okım peykânladum gam yayını kurdum 

3 Dimen Mecnûna c âşık kim başında kuş yuva dutmış 
Menem c âşık ki seyl-i eşkümi başumdan aşurdum 

4 Kelâmundan müretteb eyledi burhân-ı işbâtın 

Ne şâhib-keşfe kim dürc-i dehânun sırrını sordum 

5 Tecerrüd seyrine sayemden özge bulmadum hem-reh 
Tarîk-i c ışk içinde çoklar ile durdum oturdum 


17777a rene: rence [G]/ sıhhat: zahmet Aj/ ümmidin: ümmldi Sı için el [G] 

177/7b itmez: olmaz Sı/ böyle: beyle Sı, V, A 2 , A b TT, [T, G, TD] eyle T 2 

178 Aı 49a, İÜ 46b, B 73, A 2 44b, A 3 56b, K 50b, Tı 130a, P 261a, Sı 174a, T 2 56a, S 2 43b, V 45b, 

TT 49b, S 3 2b 

178/la ğamundan: ğamungdan V, T 2 / urdum: vurdum Tı 

178/lb cismümi: cismi Tı, V/ toprağa: toprağa A 3 , S 3 , TT, S 2 tofrağa V/ tapşurdum: tapşurdum A 3 
dapşurdum V, K 

178/2a yitdi: itdi Tı çıkdı V, T 2 , S 3 , İÜ/ sakın: şakın TT/ mâh: dil A 3 , B, T b Sı, S 3 , TT, K, P, İÜ meh 
[G, TD] 

178/2b okım: ohım Aı 

178/3a dimen: dimeng V, K dimen Aı/ mecnûna: mecnüm V/ 1 âşık kim: kim ' âşık V/faık kim [G]/ 

dutmış: tutmış A 3 

178/3b eşkümi: çeşmiimi K, B 

178/4a kelâmundan: kelâmında V gümânungdan Aı, T 2 giimânmdan TT gümânundan [G, TD, D] 
kemâlünden A 2 kemâlünde S 2 cemâlünden T,/ eyledi: eylediim A 3 , K, T h S h S 3 , İÜ eylemiş V 
178/4b keşfe: keşf T 2 sırra Aj/ dehânun: dehânung T 2 , A,/ sırrını: vasfını A t 
178/5b çoklar: niceler İÜ hîıblar Aı/ ile: ilen T 2 / durdum: turdum A 3 , V 
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6 Hevâ-yı c ışk ser-gerdâm olmış gird-bâdem kim 
Savurdum göklere toprağumı her yirde kim durdum 

7 FuzülT c ışk mühlik dirdüm ol meh-veş inanmazdı 
Bi-hamdi’llâh ki can vinnek tarîkiyle inandurdum 

179 

Fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Dehenün şevkim cân-süz gümân itmez idüm 
Yohsa bir dem anı men münis-i can itmez idüm 

2 Vaşl-ı hâl-i lebüni bilse idüm nâ-makdür 
Ârzüsında kara bağrumı kan itmez idüm 

3 Hüblar c âşıka meyi itmedügin bilse idüm 
Özümi c ışk ile rüsvâ-yı cihan itmez idüm 

4 503 Düşmeseydi gözümün yaşma feyz-i nazaran 
Anı her serv ayağına revân itmez idüm 
5 504 Şalmasaydum dil-i vîrâne c imâret tarhın 

Anda genc-i güher-i c ışk nihân itmez idüm 


178/6a kim: ben A 2 

178/6b göklere: her yere [G]/ toprağıımı: toprağumı A 3 , TT, S 3 , S 2 , İÜ taprağı Sı, Aı tofrağım V/ 
yirde: kanda S 3 , B, İÜ/ durdum: gördüm Aı, V, TT, S 3 , İÜ 

178/7a c ışk: c ışkı Sı, S 3 , P, İÜ, [G, TD, D]/ meh-veş: meh-veşin A h A 2 , S!, T,/ inanmazdı: inanmaz 
mı S 2 inanmazdım A] 

179 Aı 49b, İÜ 47a, B 73, A 2 45a, A 3 56b, M 54b, K 50b, Tı 128b, P 261a, Sı 174a, T 2 56b, S 2 44a, 
V 46a, TT 49b, S 3 3a 

179/la dehenün: dehenüng A7 şevkim: fikrini A 3 
179/lb anı men: ben anı A 2 , Sı, S 2 

179/2a hâl-i lebüni: hâl-i lebüngi A h T 2 hâl-i lebi T/ hâliing lebüngi V/ nâ-makdür: yanmakdur Tı 
179/3a itmedügin: eylediigin A 2 
179/3b özümi: kendümi S 2 

179/4a gözümün: gözümüng Aı, V, T 2 / yaşma: yâşmı [G]/ nazaran: nazarung A, nazarım A 2 , İÜ, A 3 , 
M, K, Tı, Sı, T 2 , V, TT 

179/4b anı: om A x t serv: servüii B, S 2 , TT [G, T, TD] servüng V, T 2 / revân: nişâr İÜ 
179/5a şalmasaydum: şalmasaydı Aı salmasaydı V, T 2 , [G]/ vîrâne: divâne TT, V, T 2 
179/5b anda: onda A x ! 1 ışk: 1 ışkı [T, G, TD] 
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6 Sitem-i ta c ne-i ağyâre degüldüm vâkıf 
Yohsa yârun ser-i küyında mekân itmez idüm 

7 İtmeseydi sitem-i yâr FuzülT meni zâr 
Bunca feryâd çeküp âh ü figan itmez idüm 

180 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Bir kul oğlını gönül milkine sultân itdüm 
Mışr idi pâdişehin Yüsuf-ı Ken c ân itdüm 

2 Dil ki bir dilbere ser-menzil idi âhum ile 
Yile virdüm adını taht-ı Süleymân itdüm 

3 c Işk terki dil ü cândan görinürdi müşkil 
Terk-i 0 ışk eyle didün terk-i dil ü cân itdüm 

4 505 Cân ğamun çekmiş idi var idi boynumda haki 
Bu anun ecri idi kim sana kurbân itdüm 


179/6a ta 1 ne-i: ta" n ile A 2 

179/6b yârun: yârung Aı, T 2 , V/ mekân: makam T 2 

179/7a meni: ben K 

179/7b bunca: munca Aı, V, T 2 / çeküp: idiip V/ âh ü: âh Sı, A 3 

180 A[ 49b, İÜ 47a, B 74, A 2 45a, A 3 57a, M 55a, K 41a, Tı 129a, P 261b, Sı 174b, T 2 57a, S 2 44a, V 
46a, TT 50a, S 3 3b 

180/la oğlını: oğlma T 1; Af milkine: şehrine A), V, M, T 2 , S 2 , K, P, [T] tahtına [G] 

180/1 b pâdişehin: pâdişâhı Tj pâdişehi A 2 , M/ mışr idi: mışr-ı dil [TD, D] 

180/2a bir: her M/ dilbere: dilber S 3 
180/2b taht-ı: milk-i A 2 

180/3a terki: terk-i T 1; A 2 , A 3 , V, M, [D]/ dil ii cândan görinürdi: görinürdi dil ii cândan TT görinürdi 
dil ii cânda T 2 

180/3b didün: didüng Aı, T 2 , V didiim M didi K 

180/4a ğamun: ğamunğ A 2 , T 2 , V 

180/4b anun: anung V/ sana: sanga A 2 , Tı, T 2 , M, V 
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5 Reh-i c ışkun dutup itdüm gam ü derdüm def in 
Gör ne cem c i bu tarîk ile perişan itdüm 
6 506 Sana tapşurdığum oklarını yakdun iy dil 

Zâyi c itdün ne kadar kim sana ihsan itdüm 
7 Sebze tek kıldı FuzülT çıkarup eşk c ıyân 
Ten ğubârında okın her nice pinhân itdüm 

181 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 Nürını mâh mihr-i ruhundan alur müdâm 
İnkâr iderse şehr güvâhum-durur temam 

2 Mihrâb imiş kaşun ki aha karşu kirpügün 
Şaf şaf gelür kıyama kılup gamzeni imâm 

3 Ol hür va c desine behişt-i vişâl içün 
Kur’ânca i c tibâr idübem hâşıl-ı kelâm 


180/5a c ışkun: c ışkung V, T 2 c ışk K/ dutup: tutup A 3 dutdum ii K/ gam ü: ğam-ı A b A 2 , A 3 , M, K, T b 
Sı, S 3 / derdüm: derdin V derdün A 3 , S, / def in: tevffk A 3 terkin [G] 

180/6a sana: sanga T 1; T 2 , A 2 , V, Af tapşurdığum: tapşurdığum A 3 , T 2 dapşurdığum S 1; K, V/ 

oklarım: ohlarım Af yakdun: yahdung Aı 

180/6b itdün: itdüng V, T 2 itdüm Af sana: sanga T b V, T 2 

180/7a sebze tek: sebzeler T 1; A 3 sebzeden V/ kıldı: çıkdı S 3 , K, M, İÜ/ eşk: eşk-i [G] 

180/7b ğubârında: ğubârından Sı, V/ okın: ohın Aj olan S 2 tutun A 3 anı A 2 

181 Aı 50a, İÜ 47b, B 74, A 2 46a, A 3 57b, M 55a, K 51a, Tı 129a, P 261b, Sı 174b, T 2 57a, V 46b, 

TT 50a, S 3 3b 

181/la ruhundan: ruhungdan A h T 2 , V 
181/lb temam: müdâm A] 

18l/2a kaşun: kaşung V, T 2 / ana: anğa Tı, V, T 2 onga Af kirpügün: kirpügünğ V, T 2 kiprügün Tı, TT, 
[T, TD, D] 

18l/2b gelür: durur A,, [T, TD, D]/ kıyâma: kıyâm TT/ kılup: kılur A 2 /ğamzeni: ğamzengi Aı, V, T 2 
18 l/3b idübem: ideyiim TT 
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4 507 c Aks-i ruhun uğurladuğıyçün döne döne 
Aşıldı gözgü şehrde elden sürildi cam 
5 508 Deşt üzre gird-bâd mı yâ geldügüm görüp 

Mecnûn ğubârıdur ki durup eyler ihtiram 
6 509 Durğurma yolların yügürüp dutma iy sirişk 
Ol serv idende nâz ile bizden yana hırâın 

7 Hem-şohbet oldı dâne-i engür zâhide 
Aslı budur ki okıdılar bâdeni harâm 

8 Mey-hânedür cihânda FuzülT makâm-ı emn 
Cehd it bir ev habâb gibi anda dut makâm 

182 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 
1 Penbe-i merhem-i dâğ içre nihândur bedenüm 
Diri oldukça libâsum budur ölsem kefenüm 


181 /4a ruhun: ruhung T 2 / uğurladuğıyçün: uğurladuğından TT 

181 /4b gözgü: göz göz Aj/ şehrde: şehre KJ sürildi: şorıldı Tı/ elden: ilden [G] 

18l/5a üzre: içre A,/ gird-bâd mı yâ: gird-bâd eyâ A 2 
18l/5b ğubârıdur: toprağıdur [TD]/ durup: turup A 3 

181/6a durğurma: turğurma A 3 / dutma: tutma A 3 tutma B/ durğurma yolların yügürüp dutma: dut azm 
yoları yögürüp dönme [G] 

181 /6b ol: iy K/ yana: yanga V, T 2 

18l/7b ki: kim K, [T]/ okıdılar: ohıdılar A h V, T 2 / bâdeni: bâde’i V, TT, M 
181/8a cihânda fuzüll: fuzüll cihânda V, [G] 

18l/8b ev: iv A b B, A 2 , T b P, Sı, S 3 an TT/ gibi: kimi A h [T, TD]/ anda: onda A { / dut: tut A 3 , M tut 
B/ makâm: müdâm B, S 3 , Sı, K, M, İÜ devâm T 2 
* Sı’de fazladan bir ilk beyit vardır: 

Her ay olur ğulâm saha bir meh-i temâm 
Sen şâh-ı hüsnsen sana eksiik degiil ğulâm 

182 A, 50a, İÜ 47b 510 , B 74, A 2 45b, A 3 58a, M 55b, K 51b, D 129b, P 261b, S! 175a, T 2 57b, S 2 
44a, V 46b, TT 50b, S 3 4a 

182/la merhem-i dâğ: dâğ-ı cünün A 1; TT, V, T 2 
182/lb libâsum budur: libâsumdur A 2 / ölsem: ölgec B 
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2 Canı canan dilemiş vinnemek olmaz iy dil 
Ne nizâ c eyleyelüm ol ne senüiidür ne menüm 

3 Taş deler ahum okı şehd-i lebün şevkından 
N’ola zenbür evine benzese beytüT-hazenum 

4 Tavk-ı zencTr-i cünün dâyire-i devletdür 

Ne reva kim meni andan çıkara za c f-ı tenüm 

5 c Işk ser-geştesiyem seyl-i sirişk içre yirüm 
Bir habâbem ki hevâdan doludur plrehenüm 

6 Bülbül-i ğam-zedeem bağ ü bahârum sensen 
Dehen ü kadd ü ruhun ğonce vü serv ü semenüm 

7 İdemen terk FuzülT ser-i küyın yânın 

Ne kadar zulm yiriyse mana hoşdur vatanum 


182/2a canı: can Sı, V/ vinnemek olmaz: geç ten ii candan A 2 
182/2b ol: iy dil Aı 

182/3a taş deler: daşdur A 2 taş diler B daş deler A u V, TT/ okı: odı A 2 , [G]/ şehd-i: şevk-ı S 3 / lebün: 

lebiing T b A b V, T 2 / şevkından: zevkmdan A 2 , TT şehdinden S 3 

182/3b evine: ivine A 1; K, T 1; Sı, S 3 / benzese: bengzese A b T b B, V, M 

182/4b reva kim: revâdur T 1; TT, T 2 / andan: ondan A,/ çıkara: çıkarur Sı 

182/5a ser-geştesiyem: ser-geştesiem S b T 2 , K/ sirişk: sirişkiim Sı/ içre: oldı B 

182/5b doludur: toludur A 3 , M 

182/6a bağ ii: bâğ-ı A 2 , M, K, T b V, [G] 

182/6b dehen ii: dehen V dehenün T]/ ruhun: ruhung V, T 2 / ğonce Ü: ğonce K, V/ serv Ü: serv K, A 3 , 
Sı,V 

182/7a idemen: eylemen V/ küym: küyung V/ yânın: yârunğ A b T 2 , V 

182/7b zulm: cürm V/ ne kadar: nice kim [G]/ yeriyse: yiri ise [TD]/ ne kadar zulm yiriyse mana 
hoşdur vatanum: vatanumdur vatanumdur vatanumdur vatanum A 2 , B, M, K, T b S b S 2 , S 3 , P 
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183 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Faş kıldım ğamum iy dîde-i hün-bâr menüm 
Eyledün merdüme nem olduğın izhâr menüm 

2 Dehenin isterem iy c ışk yoh it varlığum 

Ki yoh olmakda bugün bir ğarazum var menüm 
3 511 Çıkmış ağyar ile seyr itmeğe ol merdüm-i çeşm 
Bu c acebdür mi ki çıkmış gözüm ağlar menüm 
4 " Bu temennada kim ol şem c ile hem-şohbet olam 
Düd-ı âh itdi dünüm tek günümi târ menüm 

CIO _ 

5' Mevc ile gönlümi iy eşk kopar yanumdan 
Nâle ile başum ağrıtdı bu bîmâr menüm 

6 Çıkmış ol şüh bugün tökmege kanın görenün 
Girme iy göz kerem it karnıma zinhâr menüm 

7 İy FuzülT der ü dTvâra ğamum yazmakdan 
Şâhid-i hâl-i dilümdür der ü dlvâr menüm 


183 A! 50b, B 75, A 2 45a, A 3 58b, M 56a, K 52a, Tı 131a, P 262a, Sı 175a, T 2 57b, S 2 44b, V 47a, 
TT 50b, S 3 4a 

183/la kıldun: kıldung V, T 2 / dlde-i: nâle-i TT 

183/lb eyledün: eyledüng V, T 2 eylediigiing Aı/ olduğın: var mı A! var ise A 2 , M 
183/2a yoh: yoğ A 3 
183/2b yoh: yoğ A 3 

183/3b bu c acebdür mi ki: bu c aceb merdümi [T, TD, D]/ ağlar: ağyar Sı 
183/4a kim: ki A,, B, K, M, [G]/ şenT : şüh M 
183/5a gönlümi: gönglümi A 2 , T 2 , V 

183/6a ol: iy V/ şüh: mâh T 2 , TT/ tökmege: dökmeğe Sı, B, K, S 3 kim töke [G]/ kanın: kanumı V, P 
kanını K kanumı S 3 / görenün: gözümün A 3 , T|, TT, [G] gözümüng T 2 gözüng V gözün K benüm S 3 
görin P 

183/7a dTvâra: dlvâr T b A 3 , B, M/ ğamum: ğam Sı, S 3 / yazmakdan: yazmağdan T h T 2 , TT 
183/7b hâl-i: hâliim TT/ dilümdür: olupdur TT 
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184 

Mef ülü mefa c Tlü mefa c ılü fe c ülün 

1 01 mâh visaliyle hoş it bir gice hâlüm 
İy ahter-i tâli c koma boynunda vebâlüm 

2 Feryâd ki ber virmedi bî-dâddan özge 
Göz yaşı ile besledügüm turfe nihâlüm 

3 514 Sınmış müje tek halk gözinden akıdur yaş 
Nezzâre-i za c f-ı beden-i müy-mişâlüm 

4 01 şem c hayâliyle hoşem ola ki dâyim 
Bu şüret ile çizgine fanüs-ı hayâlüm 

5 Süzândur odumdan tenüme sançılan oklar 
Pervâneem iy şem c tutışmış per ü bâlüm 

6 Sâkî ğam-ı devrân ile ğâyetde melülem 
Bir câm-ı ferah-bahş ile def eyle melâlüm 

7 Lutf eyle FuzülT menüm ahvâlümi c arz it 
01 serve ki söyleşmeğe koymadı mecâlüm 

184 A! 50b, B 75, A 2 46b, A 3 58b, M 56a, K 52a, T! 130b, P 262a, Sı 175b, T 2 58a, S 2 44b, V 47b, 
TT 51a, S 3 4b 

184/la ol: iy M, K, Sı, S 3 , T 1; T 2 , P/ hoş it: hayâliyle T! 

184/lb boynunda: boynungda V, T 2 
184/2a feryâd ki: feryâduma V 

184/2b göz yaşı ile: göz yaşıım ilen A 1; [T, TD]/ turfe: tâze A 3 , TT 

184/3a şmmış: batmış M simin [G]/ halk: za c f Aı/ gözinden: gözümden A b A 2 / akıdur: akıdup A 2 
ahıdur A), V, T 2 / yaş: su [G] 

184/3b za°f-ı: za c f ü K/ beden-i: bedenlim A beden ü Sı, T,/ müy-mişâlüm: müy-miyânum A 2 
184/4a ol: iy A 2 , A 3 , B, M, K, Tj, S 2 , TT, P/ hayâliyle: hayâlinle Sı/ hoşem: ola ki K/ ola ki: kim ola 
A 2 ki ola S 2 ola K 
184/4b bu: bir A 2 , A 3 , Sı 

184/5a sançılan: şançılan A 2 , TT, S 2 , M/ oklar: ohlar Aı 
184/5b tutışmış: dutışmış S 3 , B, T 2 
184/6a ğâyetde: ğâyet ile V 
184/6b def eyle: kıl def T 2 , TT 

184/7b serve ki: serv ile Tı, A 3 / söyleşmeğe: söyleşmeğe A[/ koymadı: komadı S 2 kılmadı A 3 kalmadı 
S 3 , TT, M 
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185 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Her habâb-ı eşküme bir c aks şalmış peykerüm 
Şâh-ı milk-i mihnetem dutmış cihanı leşkerüm 

2 Ehl-i kadrem yanalı c ışk odına pervâne-veş 
Sünne-i çeşm eylemişler şem c 1er hâkisterüm 

3 515 Cismümi yakdunsa pâ-mâl itme gönlümden sakın 
Külhanem eksük degül hâkisterümde ahkerüm 

4 c Işk ser-gerdânıyam göğsümde bin bin dağlar 
Bir sipihr-i sâ’irem sabit cemT c -i ahterüm 

5 Çeşm târ-ı cismüme düzmişdi eşküm gevherin 
Âh kim çarh üzmiş ol târı dağılmış gevherüm 

6 N’ola her sâ c at od üstinde durursam c üd tek 

c Üd-ı bezm-i c ışkam âteşdür bisât ü bisterüm 

7 İy FuzülT çok melâmetden meni men c itme kim 
Men nihâl-i gülşen-i derdenı melâmetdür berüm 

185 A! 51a, İÜ 48a 516 , B 75, A 2 47a, A 3 59a, M 56b, K 52b, T! 130b, P 262a, Sı 175b, T 2 58a, S 2 

45a, V 47b, TT 51a, S 3 5a 

185/la şalmış: salmış A 1; V 

185/lb dutmış: tutmış A 3 

185/2a pervâne-veş: pervâne tek [G] 

185/2b çeşm: şem c A,/ eylemişler: eylemişdür TT/ şem 1 1er: şerir le V, M, [G] 

185/3a cismümi: cismi S 3 / yakdunsa: yakdungsa V, T 2 / gönlümden: gönglümden V, T 2 killinden A 2 , 

S 2 / sakın: şakın S 2 , TT 

185/3b hâkisterümde: hâkisterümden V 

185/4a göğsümde: gönlümde TT sinemde S 2 / bin bin: bing bifig TT, Sı, K, V ming ming A yer yer S 2 
185/4b sipihr-i sâ’irem: sipihrim şâir ü [G] 

185/5a târ-ı: târı A], A 2 , [G] târını T 2 tâ kim B, M, K, Sı, S 3 , P, İÜ pâkiim Tı/ eşküm: eşk T 2 yaşum V 
185/5b üzmiş: urmış T 2 / târı: târ-ı [G]/ dağılmış: tökmiş V 

185/6a üstinde: üstinden A 2 , B, S 2 , K, P, İÜ/ durursam: turursam A 3 durursan T[/ ‘ üd: düd Aı, A 2 , A 3 , 
B, M, K, T 1; S!, S 3 , TT, P, İÜ, [G] 

185/6b ' ışkam: c ayşum Aj/ bisât ü: bisât V 
185/7a men": c ayb Aı 
185/7b berüm: yerlim Sı, V, M 
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186 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

S1 7 

1 c Akl yâr olsaydı terk-i c ışk-ı yâr itmez midüm 
İhtiyâr olsaydı râhat ihtiyâr itmez midüm 

2 Lahza lahza şüretin görseydüm ol şîrîn lebün 
Sen gibi iy BTsütün men hem karâr itmez midüm 

3 Nişe mahrem eyledün şem c i meni mahrum idüp 
Men senün bezmünde cân nakdin nişâr itmez midüm 

4 519 Derdümi c âlemde pinhân dutduğum nâ-çârdur 
Uğrasaydum bir tabîbe âşkâr itmez midüm 

5 Yâr ile ağyârı hem-dem görmege olsaydı şabr 
Terk-i gurbet eyleyüp c azm-i diyâr itmez midüm 

6 Vâ c izün küfrin menüm rüsvâlığumdan kıl kıyâs 
Anda şıdk olsaydı men takvâ şi c âr itmez midüm 

7 Ol gül-i handânı gönnek mümkin olsaydı mana 
Sen tek iy bülbül gülistâna güzâr itmez midüm 

8 İy Fuzülî dâğ-ı hicrân ile yanmış gönlümi 
Lâlezâr açsaydı seyr-i lâlezâr itmez midüm 

186 Aj 51a, İÜ 48a, B 76, A 2 47a, A 3 59a, M 56b, K 52b, T, 131b, P 262b, S! 176a, T 2 58b, S 2 45a, 

V 48a, TT 51a, S 3 5a 

186/2a lebün: lebiing A b V, T 2 

186/2b gibi: tegi A t kimi [TD] 

186/3a nişe: nite TT/ mahrem: mahrum V/ eyledün: eyledüng Aı, T 2 , V/ şenT i: şem 1 e V/ mahrum: 
mahrem V 

186/3b bezmünde: bezmüngde Aı, T 2 , V/ cân nakdin: nakd-i cân A 2 , S 2 , T 2 cân nakdim [G] 

186/4a dutduğum: tutduğum A 3 itdiigüm A[ 

186/4b tabibe: hakime T 2 , TT, [T] 

186/5a yâr ile ağyârı: yârı ağyâr ile Aı 

186/6a vâ c izün: vâ c iziing V, T 2 / küfrin: bezmin A 3 , B, M, K, T,, S 1; S 3 , P, İÜ kizbin V, T 2 / kıl: it A 3 

186/6b anda: onda Aj 

186/7a mana: banga V, Tı 

186/7b gülistâna: gülistânda M, K, T|, Sı, P 

186/8a gönlümi: gönglümi Aı, V, T 2 

186/8b seyr: terk S 3 , İÜ 


948 



187 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 îşigün taşını kan ile yudı çeşm-i terüm 

Bes ki pâkem taşı la c 1 eyledi feyz-i nazarum 

2 Cigerüm dağına merhem bulmadum senden 
Nice âh eylemeyem âh yanupdur cigerüm 

3 Didi ol yâr seher vakti gelem İTk ne süd 
Vakt ma c lüm degül şâm ile birdür seherüm 

4' Iy hoş ol şâm ki bl-hod gidem ol küya ü şubh 
N’eyledüm anda diyü ğayrden alam haberüm 
5' Düşmezem gönlüne ya c ni olubem eyle za c if 

Derd-i c ışkunla ki gözgüde “ görinmez eşerüm 

6 Nice bin c âşıka ancak bir ok atdun dimedün 
Ki düşer birbirine bir nice üftâdelerüm 

7 İy FuzülT dura menden ala ta c llm-i vefâ 
Nâ-geh er merkad-i Mecnûna düşerse güzerüm 


187 A! 51b, İÜ 48b, B 76, A 2 47b, A 3 59b, M 57a, K 53a, Tı 132a, P 262b, S! 176a, T 2 59a, S 2 45b, 
V 49a, TT 51b, S 3 5b 

187/la işigün: işigüng Aı, T 2 , V/ taşım: taşım B daşım A 1; V, T 2 daşı TT 

187/lb bes ki pâkem: pâklıkdan A b V, S 2 pâklikden T 2 , TT pâklığdan T b A 2 , A 3 / taşı: daşı A b V, T 2 
187/2a dağına: kanına T 2 / bulmadum: bulamadum V bulamadı [G] 

187/2b eylemeyem: eyleyem S 2 / yanupdur: yandurupdur S 2 
187/3a yâr: mâh M, TT, [G]/vakti gelem: vakt gelüp V/ ne: çi [G] 

187/4a şâm: vakt Sı, B, S 3 , İÜ/ küya ü: küya A b A 2 , K, S 3 , T 2 , P/ şubh: ben [G] 

187/4b n’eyledüm: neylerem [G]/ anda: onda A t 

187/5a gönlüne: gönglünge A 1; T 2 gönle Tı göngle V/ olubem: oluban A,/ eyle: öyle K, B, T h P, İÜ 
şöyle A 2 , M 

187/5b 1 ışkunla: c ışkunda Aı c ışkungda V, T 2 / gözgüde: göz göze A 3 

187/6a bin: bing Sı, TT, K, T 2 ming Aı bir A 3 / ok: oh A[/ atdun: atdung Aı, V/ dimedün: dimedüng V 
187/6b düşer: düşe İÜ 

187/7a dura: tura A 3 n’ola Aj/ vefa: ciinün A] cefa V hevâ [G] 

187/7b er: ez V ol T 2 / düşerse: düşer bir S 3 
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188 

Müstef ilün fe c ülün müstef ilün fe c ülün 

1 Zülfi gibi ayağın koymaz öpem nigârum 
Yohdur anuii yanında bir kılca i c tibârum 

2 İnşâf hoşdur iy c ışk ancak meni zebûn it 
Ha böyle mihnet ile geçsün mi rüzgârum 

3 Bildi temâm-ı c âlem kim derdmend-i c ışkam 
Yâ Rab henüz hâlüm bilmez mi ola yârüm 

4 Vaşlundan ayru n’ola kanum tökilse gül gül 
Men gülbün-i belâyem bu faşldur bahârum 

5 Tasvir iden vücûdum yazmış elümde sâğar 
Ref olmağa bu şüret yoh elde ihtiyârum 

6 Dür istemen zamânl mey neş’esin başumdan 
Toprak olanda yâ Rab dürd-i mey it ğubârum 

7 Rüsvâlarından ol ıııeh saymaz meni FuzülT 
Divâne olmayam mı dünyâda yoh mı 0 ârum 


188 A! 51b, İÜ 48b, B 77, A 2 47b, A 3 59b, M 57b, K 53a, T! 132a, P 262b, Sı 176b, T 2 59a, S 2 45b, 
V 49a, TT 51b, S 3 5b 
188/la gibi: kimi A b [T, TD] 

188/lb anun: onun Af yanında: yolunda [G] 

188/2a ‘ ışk: dil A 1; A 3 , TT/ ancak: yiter TT 
188/2b böyle: beyle A 1; TT, T 2 , A 2 , V, [T, G, TD]/ ile: ilen TT 
188/3a temâm-ı: temam [G]/ derdmend-i: mübtelâ-yı M 
188/3b hâilim: âlem [G] 

188/4a vaşlundan: vaşlungdan A 1; V/ n’ola kanum: kanum n’ola T b A 3 , İÜ/ tökilse: dökilse Sı, B, K, 
S 3 , İÜ/ vaşlundan ayru n’ola kanum tökilse: hecrinde kanlu yaşum n’ola tökilse T 2 
188/4b men: bir TT/ belâyem: hazânem A h [G] fırâkam T 2 , [TD]/ faşldur: nev' dür T 2 
188/5a vücüdum: bu şüret T 2 

188/6a dür: tür A 3 / istemen: istemeng V itmegil S 2 / neş’esin: sayesin A 2 , İÜ, A 3 , B, M, K, T b Sı, S 2 , 

V, S 3 / zamânl mey sâyesin başumdan: başumdan mey neş’esin zamânl T 2 

188/6b toprak: toprak TT toprağ A 3 , A 2 , S 2 , S 3 toprağ A h T 2 tofrağ V/ olanda: olupda T[ 

188/7a rüsvâlarından: rüsvâlarumda S ı/ saymaz: sanmaz Tı, Sı, T 2 , TT, [G] yazmış A 3 
188/7b dünyâda: “âlemde A 3 , T b S 3 , İÜ 
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189 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün ia c ilâtün fa c ilün 

1 Dürd-veş ser-geşte-i cam ü harâb-ı bâdeem 
İ c tibârum yoh ayak toprağı bir üftâdeem 

2 HTç reng ilen mana âbâdlık mümkin degül 
Men harâb-ı bâde-i şâf ü c izâr-ı sâdeem 

3 Dimezem değmez mana gamzen hadengi yâ değer 
Değme kaydı çekmezem c âlemde bir âzâdeem 

4 Âb-ı çeşmüm çizginür kuyunda ammâ kadri yoh 
Dimesün bu devrde kimse ki merdüm-zâdeem 

5' Zâhidâ menden ne hâsıl kim okırsan mescide 
Mende tâ c at yoh hemân âlâyiş-i seccâdeem 
6' Çarh devrinden ne hâsıl kim virür tağyir-i zevk 
Dunnadın “ zevk arturur miskin-i devr-i bâdeem 
7 Zevk istersen FuzülT terk-i dünyâ kıl ki men 

Bulmadum bir zevk bundan gayrı tâ dünyâdaem 

189 A! 52a, İÜ 49a, B 77, A 2 48a, A 3 60a, M 57b, K 53b, Tı 132b, P 263a, Sı 176b, T 2 59b, S 2 46a, 

V 49b, TT 52a, S 3 6a 

189/la dürd-veş: diird-keş V/ cam ü: câmT h A 1; A 3 , K, V/ harâb-ı: şarâb-ı T 1; V 
189/lb i c tibârum: ihtiyârum TT/ ayak: ayağ T 2 , Sı, V, Aj/ toprağı: toprağı T 2 , A 2 , B, K tofrağı V 
189/2a reng ilen: reng ile Aı, V, S 3 , S 2 , B, İÜ renglnlen Sı/ mana: banga V, T 2 manga Aı beniim S 3 , 
İÜ/ âbâdlık: âbâdlığ A 2 , T 2 

189/3a mana: banga T 2 / ğâmzen: ğamzenğ T 2 / hadengi: hayâli A 3 , B, M, K, T b Sı, S 3 , İÜ/ değer: 

diğer B/ değmez mana gamzen hadengi: ğamzenğ hadengi banga değmez V 

189/3b değme: veh ki Sı/ kaydı: kaydın T7 âzâdeem: üftâdeem A 3 

189/4a küyunda: küyungda Aı, V küyında A 3 

189/4b kimse ki: A 3 / bu devrde kimse ki: yâ râb bu devrde kimse TT 

189/5a okırsan mescide: ohırsan mescide Aı ider tağylr-i zevk S 3 

189/5b tâ c at: tâkat K/ âlâyiş-i: ârâyiş-i Sı, İÜ 

189/6a devrinden: zevkından A,, TT, S 2 , A 2 / kim: çün T 2 / virür: idiip A 3 ider İÜ/ zevk: hâl T 2 , TT 
189/6b durmadın: turmadın A 3 virmedin Aj, TT, [G] devrden A 2 , S 2 , [T] durmayup T 2 / devr: zevk Sı, 
A 3 câm T 2 

189/7a istersen: istersen S 2 , A 3 / ki men: miidâm A 3 

189/7b bir zevk bundan: bu zevki andan A 3 bir zevki mundan A h V, TT, T 2 / ğayrı: ğayr İÜ 
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190 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 Canlar virüp senün gibi canana yitmişem 
Rahm eyle kim yitince sana cana yitmişem 

2 Şükrâne-i vişâlüne cân virdügüm bu kim 
Çok derd çekmişem ki bu dermâne yitmişem 

3 Hâlüm diyüp murâduma yitsem c aceb degül 
Bir bendeem ki dergeh-i sultâne yitmişem 

4 Mür-ı muhakkarem ki serâsTme çok gezüp 
Nâ-gâh bârgâh-ı Süleymâne yitmişem 

5 Bir bülbülem ki gülşen olupdur nişTmenüm 
Yâ tütlyem ki bir şekeristâne yitmişem 

6 Devr-i felek müyesser idüpdür murâdumı 
Güyâ ki tâlib-i güherem kâne yitmişem 

7 Miskin FuzülTyem ki sana dutmışam yüzüm 
Yâ bir kemine katre ki c ummâne yitmişem 


190 Aı 52a, İÜ 49a, B 77, A 2 48b, A 3 60b, M 58a, K 54a, T! 133a, P 263a, Si 177a, T 2 59b, S 2 46a, V 

49b, TT 52a, S 3 6a 

190/la gibi: kimi A b [T, TD] 

190/lb sana: sanga A b V, T 1; T 2 , A 2 , M 
190/2a vişâlüne: vişâlünge A 1; T 2 , V 
190/2b çok: çoh Aı 

190/3a hâliim: derdim [G]/ yitsem: irsem A 3 , T! 

190/7a sana: sanga A 1; A 2 , M, T 1; T 2 , , V/ dutmışam: tutmışam A 3 / yüzüm: iimmld Sı 
190/7b katre ki: katreAı, K katreyem ki B/ "ummâne: "umman V 
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191 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Yâr hâl-i dilümi zar bilüpdür bilübem 
Dil-i zârumda ne kim var bilüpdür bilübem 

2 Yârı ağyâr bilüpdür ki mana yâr olmaz 
Men dahi anı ki ağyâr bilüpdür bilübem 

3 526 Zül fini ehl-i vefâ şaydına dâm eyleyeli 
Meni ol dâma giriftâr bilüpdür bilübem 

4 Men ne hâcet ki kılam derd-i dilüm yâre c ıyân 
Kamu derd-i dilümi yar bilüpdür bilübem 

5 Yâr hem-şohbetüm olmazsa FuzülT ne c aceb 
Özine şohbetümi c âr bilüpdür bilübem 

192 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 
1 Hoş ol zamân ki harlm-i vişâle mahrem idüm 
Ne mübtelâ-yı belâ ne mukayyed-i gam idüm 

191 A[ 52b, İÜ 49b, B 78, A 2 48b, A 3 60b, M 58a, K 54a, T ı 133a, P 263a, S! 177a, T 2 60a, S 2 46b, 

V 50a, TT 52a, S 3 6b 

191/la bilübem: bilürem A b A 3 , B, M, K, T b T 2 , TT, P, [G] 

191/lb dil-i: hâl-i M, K/ bilübem: bilürem A b A 3 , B, M, K, T,, T 2 , TT, P, [G] 

191/2a mana: banga T b V, T 2 

191/2b bilübem: bilürem A b A 3 , B, M, K, T b T 2 , TT, P, [G] 

19l/3a şaydma: kaydına S 2 , A 2 kasdma [G] 

191/3b meni: ben hem TJ bilübem: bilürem A b A 3 , B, M, K, T b T 2 , TT, P, [G] 

191/4a derd-i dilüm yâre c ıyân: şerh aha derd-i dilümi S b S 3 , B, K, M, P, İÜ 

191/4b kamu derd-i dilümi yar bilüpdür: dil-i zârıımda ne kim var bilüpdür A 3 , B, M, K, T b S b P/ 

bilübem: bilürem A b TT, T 2 , A 3 , B, M, K, T b P, [G] 

19l/5a sohbetlim: sohbeti A 3 / olmazsa: olsa V 

191/5b özine: özüme S 2 / şohbetümi: sohbetini A 3 , S 2 / bilübem: bilürem A b A 3 , B, M, K, T b T 2 , TT, 
P, [G] 

192 A t 52b, İÜ 49b, B 78, A 2 49a, A 3 61a, M 58b, K 54b, T \ 133b, P 263b, S! 177b, T 2 60a, S 2 46b, 

V 50a, TT 52b, S 3 6b 
192/lb ne: ni A 3 , T b S b TT 
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2 Gezerdüm itlerün içre fezâ-yı küyunda 
Yirüm behişt-i berin idi men bir Âdem idüm 

3 Hemîşe secdegehüm hâk-i âsitânun idi 
Bu i c tibâr ile bir ser-bülend-i c âlem idüm 

4 527 Gedâ-yı küyun idüm böyle zilletüm yoh idi 
Serlr-i saltanat-ı kurbda mu c azzarn idüm 
5' Zaman zaman eşer-ı pertev-i cemalünden 

Mu c âlic-i dil-i pür-derd ü çeşm-i pür-nem idüm 
6' Ziyâde ğam-zedeem hecr ile hoş ol günler 

Ki men bu ğam-zedelikden ziyâde hurrem idüm 
7 FuzülT olmaz imiş mihnet-i firaka müfld 

Bu zevk zikri ki bir vakt yâre hem-dem idüm 

193 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Ney gibi her dem ki bezm-i vaşlunı yâd eylerem 
Tâ nefes vardur kuru cismümde feryâd eylerem 

2 Rüz-ı hicrândur sevin iy murğ-ı rühum kim bugün 
Bu kafesden men seni elbette âzâd eylerem 


192/2a itlerün: itlerüng V, T 2 itleri Af içre: ile M/ küyunda: küyungda A,, V küyında T 2 

192/4a küyun: küyung Aı, T 2 / böyle: beyle A 1; T 2 , A 2 , [T, G, TD]/ yoh: yoğ A 2 , A 3 , S 2 , M 

192/5a cemalünden: cemâliingden Aı, V 

192/5b pür-derd ü: pür-derd V piir-derde A 2 / çeşm-i: çeşm ü T 2 

192/7a mihnet-i: mihnet ii T], TT 

192/7b zikri: zikr V rîıy S 2 fikri [G]/ hem-dem: mahrem V, Aı, TT, T 2 , [G] 

193 Aı 53a, İÜ 50a, B 78, A 2 49a, A 3 61a, M 59a, K 54b, Tı 133b, P 263b, Sı 177b, T 2 60b, S 2 46b, 
V 50b, TT 52b, S 3 7a 

193/la gibi: kimi A u [T, TD]/ dem: geh A h [G]/ vaşlunı: vâşlungı Aı, V, T 2 

193/lb vardur: var bu S 2 

193/2a sevin: sivin M, K, Sı, S 3 , İÜ 
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3 


Vehm idüp tâ salmaya sen mâhâ mihrin hTç kim 
Kime yitsem zulm ü cevründen ana dâd eylerem 

4 Kan yaşum kılmaz vefa giryân gözüm israfına 
Munca kim her dem ciğer kanından imdâd eylerem 

5 İncimen her nice kim ağyar bl-dâd eylese 
Yâr cevriyçün gönül bT-dâda mu c tâd eylerem 

6 Bilmişem bulman vişâlün İTk bir ümmTd ile 
Gâh gâh öz hâtır-ı nâ-şâdumı şâd eylerem 

7 Levh-i c âlemden yudum eşk ile Mecnûn adını 
İy FuzülT men dahi c âlemde bir ad eylerem 

194 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Şem c -i şâm-ı firkatem şubh-ı vişâli n’eylerem 

Bulmışam yanmakda bir hâl özge hâli n’eylerem 


193/3a tâ: kim T]/ sen: ol [G]/ mâhâ: mâh TV mihrin: mihr Sı mihri M mihrün S 2 
193/3b zulm ü cevründen ana: zulm cevründen anğa T! zulm cevründen ana P zulm çevrinden anğa V 
cevr ü zulmiinğden onğa A! cevr ti zulminden onğa T 2 cevr-ü-zulmünden ana [T, TD]/ dâd: yâd T 2 
193/4a isrâfma: girdâbma A[/ kılmaz: itmez [G] 

193/4b munca: bunca A 2 , B, M, K, T b S 2 , S 3 , İÜ/ kanından: kanında Sı 
193/5a eylese: eyleye İÜ 

193/5b gönül: gönğül A,, T 2 , V/ mü tâd: münkad [G] 

193/6a bulman: yolın TV vişâlün: vişâlünğ V, T 2 fırâkun Tj vişâlin [T, G, TD]/ bir: bu TT, T 2 , A t , [T, 
TD, D] 

193/7a levh-i: levh [T]/ 0 âlemden: c âlemde Sı, A 2 

194 Aı 53a, İÜ 50b, B 79, A 2 49b, A 3 61b, M 59a, K 55a, Tı 134a, P 263b, Sı 178a, T 2 61a, S 2 47a, 

V 50b, TT 53a, S 3 7b 
194/la şerü-i: şenT üTı 

194/lb yanmakda: c ışkunda TT c ışkunğda A] yanmağda T 2 / bulmışam: tapmışam [T, TD, D]/ bir hâl: 
hâli [G] 
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2 


Gayra c arz it her ne esbâbun ki var iy dehr-i dün 
Men ki ehl-i zevkam esbâb-ı melali n’eylerem 

3 Yoh c aceb ger mâla rağbet milke kılman iltifat 
Men gedâ-yı küy-ı 0 ışkam milk ü mâlı n’eylerem 

4 Ehl-i hâlem dime büt vasfın mana iy büt-perest 
Hâl bilmez dilber-i şâhib-cemâli n’eylerem 

5 İhtimâl-i hecr teşvişine değmez zevk-i vaşl 
Vaşl kim var anda hicrân ihtimâli n’eylerem 

6 Nahl-i kaddün isterem k’andan belâdur hâşılum 
Bahmazam şimşâda ber virınez nihâli n’eylerem 

7 İy FuzülT kıl kemâl-i c akl kesbin yohsa men 
Kâmil-i c ışkam dahi özge kemâli n’eylerem 

195 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 
1 Bâğa girdüm ser-i küyun anup efğân itdüm 
Gül görüp yâdım ile çâk-i girîbân itdüm 

194/2a esbâbun: esbâbufiğ Aı, V, TT, T 2 

194/2b men ki ehl-i zevkam esbâb-ı melali n’eylerem: ben gedâ-yı kîıy-ı c ışkam milk ü mâlı 
n’eylerem Aı, A 2 , A 3 , B, M, K, T b Sı, T 2 , S 2 , S 3 , P, İÜ, [T, G] men gedâ-yı kîıy-ı c ışkam milk ü mâlı 
n’eylerem Af men ki: ben bir V 
194/3a iltifat: ftibâr A 3 

194/3b men gedâ-yı kııy-ı c ışkam milk ii mâlı n’eylerem: men ki ehl-i zevkam esbâb-ı melali 
n’eylerem Aı, A 2 , B, M, T 2 , S 2 , S 3 , [T, G] men bir ehl-i zevkam esbâb-ı melali n’eylerem İÜ, Sı, K, P 
men bir ehl-i zevkam ü esbâb-ı mâlı n’eylerem A 3 , Tı / men: ben V, A 2 , S 2 , T 2 , B, A 3 , M, T h S 3 , İÜ 
194/4a vasfın: hâlin Aj/ mana: banga Aı, V, T 2 
194/4b cemâli: kemâli Aı 
194/5b anda: onda Aı 

194/6a kaddün: kaddiing A b T 2 kaddiim V/ k’andan: andan İÜ 

194/7a iy: sen A 1; T 2 , A 2 , [T, G, TD]/ kemâl-i: kemâl ü T 2 / c akl: c ışk S 3 , İÜ fazl A 3 , B, K, T,, S b V, 

t 2 ,p 

195 A! 53b, İÜ 50b, B 79, A 2 50a, A 3 61b, M 59b, K 55a, Tı 134b, P 263b, Sı 178a, T 2 61a, S 2 47a, 
V 51a, TT 53a, S 3 7b 

195/la kuyun: küyung Aı, V, T 2 / anup: angup Aı, V, T 2 , M, A 2 görüp A 3 
195/lb yâdun: yâdung Aı, V, T 2 , A 2 / ile: ilen A 2 , M, K, Sı, S 2 , P, [T] 
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2 Bahuban nergise blmâr gözün kıldum yâd 
Nergisi nâle vü efğânuma hayran itdüm 

3 Gonce-i lâle dime dâğ karasın koparup 
Al vâlâya şarup sebzede pinhân itdüm 

4 Gül-i ter üzre düşen şebneme düşdi nazarum 
Gözümi şevk-ı cemâlünle dür-efşân itdüm 

5 Berg-i gül sanma ki hün-âbe töken demde gözüm 
Nice yaprağa ciğer kanı silüp kan itdüm 

6 Göricek sünbüli andum şiken-i kâkülühi 
Sünbüli girye vü âh ile perîşân itdüm 

7 İy FuzülT reviş-i c akl melül itdi meni 

Sehv kıldum ki cünün derdine dermân itdüm 

196 

Mef ülü mefa c Tlü meta c Tlü fe c ülün 
1 Hicrân ile yanar giceler rişte-i cânum 
Rüşen ola iy şem c saha süz-ı nihânum 


195/2a blmâr: c ayyâr A 2 , B, M, K, Sı, S 2 , P/ gözün: gözünü Aı, T 2 , V gözüni S 2 
195/2b nâle vü: zar ile V7 efğânuma: efğân ile M, T 2 / hayrân: bldâr T 2 
195/3a ğonce-i: gönce vü A 3 , S 2 , M, [G, TD] 

195/3b sebzede: sebzeye A 2 

195/4b şevk: şenT S 3 , [TD, D]/ cemâlünle: cemâlüngle T 2 cemâliyle V, Aı cemâlünden Sı cemâlünde 

B, A 2 , A 3 , M, K, Ti, P, S 2 

195/5a töken: döken V, S,. B, K, S 3 , İÜ/ demde gözüm: dldelertim V 

195/5b yaprağa: toprağa T,, T 2 , A,, [G] tofrağı V/ silüp: şalup T 2 , [T, G, TD] tökiip V 

195/6a göricek: göriiben Aj/ sünbüli: sünbül T b Aı/ andum: angdum A 2 , T 2 , M, Aı aldum Sı andum 

V/ kâkülüni: kâkülüngi Aı kâkülüni V 

195/6b sünbüli: sünbül K/ girye: nâle [G]/ âh ile: âhımla [G] 

195/7a melül: kabul Sı, K/ meni: bizi T! 

196 Aı 53b, İÜ 51a, B 79, A 2 50a, A 3 62a, M 59b, K 55b, Tı 134b, P 264a, Sı 178a, T 2 61b, S 2 47b, 

V 51b, TT 53a, S 3 8a 

196/la giceler: bu gice TT 

196/lb sana: sanga A b V, T 2 , T b S b A 2 , M 
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2 


Bir şem c -i şebistân-ı belâyem ki degül kem 
Tâ men diriyem süz-ı dil ü eşk-i revânum 

3 İy halvetüme şem c -i ruhından bırakan nür 
Dldâruna müştak idi çeşm-i nigerânum 

4 Sensüz giceler âh ü figân um meh işitdi 
İy meh saha hem yitdi ola âh ü fığânum 

5 Cânâ ne revâdur ki çeküp tîğ dem-â-dem 
Gamzen söke cismüm dele bağrum içe kanum 

6 Hem-reng-i lebündür diyü kat c -ı nazar itmez 
Hün-ı cigerümden müje-i eşk-feşânum 

7 Pinhâni odum c âleme fâş oldı FuzülT 

Yâ Rab ki menüm şenT gibi yana zebânum 

197 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 
1 Tutışdı gam odına şâd gördüğün gönlüm 
Mukayyed oldı ol âzâd gördüğün gönlüm 

196/2b men: ben V, B, S 2 , S 3 , M, İÜ/ dil ü: dil V, A 3 , T! 

196/3a ruhından: ruhundan Sı, T b S 3 ruhungdan A b V nürından K/ bırakan: bırahan Aı bırağan A 3 , S 2 
196/3b dldâruna müştak idi: dldârunga müştak idi Aı, V, T 2 müştak idi dldâruna A 2 , S 2 
196/4a âh ü fığânum: sıız-ı nihânum A 3 , T x ! meh işitdi: göge yitdi T 2 

196/4b sana hem: sanga hem A h T 2 , V, T b M hem sana K/ ola: ola mı K/ hem yitdi ola: yitdi ola bu 
[G] 

196/5a cânâ ne: câna V/ tlğ: tlğ-ı [T, TD] 

196/5b gamzen: ğamzeng A 1; A 2 , V, T 2 / cismüm: çeşmtim Tğ dele: dile B, [T]/ içe: döke S 3 , S b B, K, 
M, P, İÜ, [G] 

196/6a lebündür: lebüngdür A b V, T 2 
196/6b hün-ı: hunin A 3 , V, S 3 , İÜ 
196/7b gibi: kimi [T, TD] 

197 Aı 54a, İÜ 51b, B 80, A 2 50b, A 3 62a, M 60a, K 55b, Tı 135a, P 264a, Sı 178b, T 2 61b, S 2 47b, 

V 51b, TT 53b, S 3 8b 

197/la tutışdı: tutışdı A 3 dutışdı S 3 , B, İÜ dolaşdı T 2 , TT/ ğam odına: dâm-ı gama T 2 , TT/ gördüğün 

gönlüm: gördügüng göngliim A u V, T 2 

197/lb gördüğün gönlüm: gördügüng göngliim A b V, T 2 
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2 


Diyâr-ı hecrde seyl-i sitemden oldı harâb 
Fezâ-yı c ışkda âbâd gördüğün gönlüm 

3 Ne gördi badede bilmen ki oldı bâde-perest 
Mürld-i meşreb-i zühhâd gördüğün gönlüm 

4 Firâkun odım gördükçe müm tek eridi 
Sebat ü şabrda fülâd gördüğün gönlüm 

5 Getürdi c acz görüp c ışk müşkil olduğım 
Kamu hünerlere üstâd gördüğün gönlüm 

6 Degüldi beyle deminde bir ehl-i c işret idi 
Bu kanlar içmeğe mu c tâd gördüğün gönlüm 

7 FuzülT eyledi âheng-i c ıyş-hâne-i Rüm 
Eslr-i mihnet-i Bağdâd gördüğün gönlüm 

198 

Mefa c Tlün mefa c Ilün mefa c Tlün mefa c îlün 
1 Kaçan kim kâmetünden ayru seyr-i büstân itdüm 
Koparup eşk seylâbıyla bin servi revân itdüm 


197/2a seyl-i sitemden: seylâb-ı gamdan M 

197/2b âbâd: ol âbâd M/ gördüğün gönlüm: gördiigiing göngliim A h V, T 2 
197/3a ki: kim A 1; A 3 , Tı 

197/3b gördüğün gönlüm: gördiigiing göngliim A,, V, T 2 

197/4a firâkun: fırâkııng V, T 2 / gördükçe: gördiikde A 3 , B, S 3 , İÜ, [G] 

197/4b şebât ii: şebât T,, A,. T 2 , V/ şabrda: sabra bir K/ fülâd: pıılâd A 2 , S 2 , T 2 / gördüğün gönlüm: 
gördiigiing göngliim A,, V, T 2 

197/5b üstâd: âzâd T 2 / gördiigün gönlüm: gördiigiing göngliim Aı, V, T 2 

197/6a beyle: böyle B, A 3 , M, T b S 2 , S 3 , TT, İÜ/ deminde bir: hıredmend TT/ c işret: meşreb A 3 , [G] 
197/6b gördüğün gönlüm: gördiigiing göngliim A 1; V, T 2 
197/7a c ıyş: 1 ışk T! ehl-i TT/ hâne-i: c ışret-i TT 
197/7b gördüğün gönlüm: gördiigiing göngliim A], V, T 2 

198 A! 54a, İÜ 51b 531 , B 80, A 2 50b, A 3 62b, K 56a, T! 135a, P 264a, S! 178b, T 2 62a, S 2 48a, V 52a, 
TT 53b, S 3 8b 

198/la kaçan: haçan A 1; V, T 2 , [T]/ kâmetünden: kâmetiingden A 1; V, T 2 / seyr-i: serv-i S 3 , İÜ 
198/lb seylâbıyla: seylâbına A]/ bin: bing K, TT ming Aı/ servi: serv V, Sı, S 3 , K, Tı 
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2 Götürdüm gird-bâd-ı âh ile hurşlde tapşurdum 
Ğubâr-ı reh-güzârun cevherin gözden nihân itdüm 

3 Nişân-ı şüret-i hübun virüp bütler sücüdında 
Fesâd-ı i c tikâdın kâfirün hâtır-nişân itdüm 

4 Olup ser-mest küdum neş c e-i zevk-ı lebün zikrin 
Meye râğıb olanlar küfrini halka c ıyân itdüm 

5 Görüp dlvârlarda kühken nakşın dimen c âşık 
Menem c âşık ki dutdum deşt terk-i hânumân itdüm 

6 Reh-i c ışkında ol gül-ruh ciğer kân itdügim bilmiş 
Çeker her dem mana tlğ-ı siyâset sanki kan itdüm 

7 FuzülT şâhbâz-ı evc-i istiğnâ iken bilmen 

Ne sehv itdüm ki bu vTrâne deyri âşiyân itdüm 

199 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 
1 Muhâlif devrden gülgün şarâbı kana degşürdüm 
Sürüdın çeng ü c üduh nâle vü efğâna degşürdüm 

198/2a götürdüm: kopârıp [G]/ ile: ilen S f / hurşlde: gerdüna B/ tapşurdum: tapşurdum A 3 dapşurdum K, V 
198/2b güzârun: güzârung A,, V, T 2 

198/3a nişân-ı: nişanın S 2 / hübun: hübung A b V, T 2 / virüp: görüp T 2 
198/3b fesâd-ı: fesadın S 3 / i c tikâdın: i c tikâd S 3 / kâfirün: kâfürüng V, T 2 kâfirin TT 
198/4a olup: ol V/ neş c e-i zevk-ı: zevk ile şirin [G]/ lebün: lebüng A b V, T 2 
198/4b meye: banga V 

198/5a dlvârlarda: dıvârda S 2 / dimen: dimeng A b V, T 2 

198/5b dutdum: tutdum A 3 / deşt: deşt ü A 2 , K, T 2 , S 3 , P, İÜ, [T]/ hânumân: hânmân K, B, A 3 / dutdum deşt 

terk-i hânumân: seyl-i eşkümi başumdan V 

198/6a c ışkında: c ışkda V/ itdügim: olduğum A 2 itdügin V 

198/6b mana: banga A b V, T 2 / şanki: şan ki [T] 

198/7a bilmen: bilmem S 3 bildüm A! 

198/7b deyri: milki A 2 , S 2 

199 A! 54b, B 80, A 2 51a, A 3 62b, M 60b, K 56b, T, 135b, P 264b, Si 179a, T 2 62a, S 2 48a, V 52a, TT 
54a, S 3 9a 

199/la şarâbı: şarâbın A b V 

199/lb sürüdın: sürüdı S 3 sürüd-ı T,/ çeng ü: çeng K, T7 c üduii: c üdung V, T 2 c üdm Aı L üdı S 3 / nâle vü: 
nâle A 3 , K, T [ 
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2 Dahi zevk-ı vişâl-i dost şevkin istemen menden 
Ki men zevk-ı vişâli mihnet-i hicrana degşürdüm 

3 Meni iy bâğbân ma' zür dut gülzâr seyrinden 
Ki men gülzâr seyrin kulbe-i ahzâna degşürdüm 

nn _ 

4' Gönül virdüm fena vü fakra terk-i i c tibâr itdüm 
Bi-hamdi’llâh ki âhir küfrümi îmâna degşürdüm 

5 Gönülden zevk bulmazdum çıkardum çâk göğsümden 
Kaşı yaylar hadengiyle gelen peykâna degşürdüm 

6 Nikâb-ı şüret-i hâl eyledüm hün-ı ciğer seylin 

c Iyân rüsvâlığı derd ü ğam-ı pinhâna degşürdüm 

7 FuzülT mende zevk-ı c âfıyet az iste kim çokdan 
Men anı ârzü-yı tal c at-ı cânâna degşürdüm 

200 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 
1 Kıldı ol serv seher nâz ile hammâma hırâm 
Şeırk -i ruhsârı ile oldı münevver hatnmâm 


199/2a şevkin istemen menden: şevki istemeng benden T 2 vaşlm istemen benden V 
199/2b vişâli: visâl-i [G]/ mihnet-i: mihneti [G] 

199/3a dut: tut A,/ seyrinden: seyrinde Tı 

199/4a gönül: göngiil A h V, T 2 / fena vü: fena A 1; V/ fakra: fakra vü V 

199/5a gönülden: göngülden A İ5 V, T 2 / bulmazdum: bulmayup S 2 bulmadum V/ göğsümden: 

sinemden S 2 , A! 

199/5b yaylar: yalar A 3 , B, S 3 / hadengiyle: hadengiylen A 2 , T 1; M hadenginden V 
199/6b rüsvalığı: rüsvalığın T b S h A 3 

199/7b men anı: men om Af tak at: ştıret TT/ cânâna: hicrâne V 

200 A! 54b, B 81, A 2 51b, A 3 63a, M 60b, K 56b, Tı 136a, P 264b, Sı 179a, T 2 62b, S 2 48b, V 52b, 
TT 54a, S 3 9a 

200/la ol serv: ol A t / seher: sehl V 

200/lb oldı: boldı V/ münevver: müzeyyen T 2 , TT, [G] 
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2 Görinürdi bedeni çâk-i girlbânmdan 
Câmeden çıkdı yeni ayını gösterdi temam 

3 Nîlgün futaya sardı beden-i c üryanın 
Şan benefşe içine düşdi mukaşşer bâdâm 

4 Oldı pâ-büs-ı şerifiyle müşerref leb-i havz 
Buldı dldâr-ı latifiyle ziya dîde-i cam 

5 Şandılar kim şatılur dâne-i dürr-i c arakı 
Urdı el kîseye çoklar kılup endlşe-i hâm 

6 Kâkülin şâne açup kıldı hevâyı müşgîn 
Tîğ müyın dağıdup itdi yiri c anberfam 

7 Tas elin öpdi hased kıldı kara bağrumı su 
Yitdi şu cismine reşk aldı tenümden ârâm 

8 Çıkdı hammâmdan ü perde-i çeşmüm şarınup 
Dutdı asayiş ile güşe-i çeşmümde makam 

9 Merdüm-i çeşmüm ayağına revân su tökdi 
Ki gerek su tökile servün ayağına müdâm 


200/2b çıkdı: çıhdı Aj/ yeni: yengi Aı, A 2 , B, M, T b Sı, T 2 , V, P 
200/3a şardı: sardı A,, V, T 2 / ‘üryanın: üryanı Tı 
200/3b şan: san V/ içine: içre A! 

200/4a leb-i havz: hammâm A 3 

200/4b latifiyle: şerifiyle A 3 

200/5a şatılur: satılur V, T 2 / dâne: katre T 2 

200/5b urdı el kîseye çoklar: el urup kîseye çoklar A 2 , A 3 , T b S h S 2 çoklar el kîseye vurdı A b [G] 
200/6a kâkülin: kâkiiliing V, T 2 kâkül T 1; K 
200/6b itdi: kıldı TT/ tîğ müyın: miyg-ı mîıyun [G] 

200/7a kıldı: kaldı V/ su: kan S 2 
200/7b tenümden: ellimden K 

200/8a çıkdı: çıhdı Aı çıhdı ol Sı/ hammâmdan ii: hammâmdan Sı hammâmdan ol Aj, V, TT, [T, TD] 
200/8b dutdı: tutdı A 3 , S 2 

200/9a su tökdi: şu tökdi A 3 , Sı, TT şu dökdi S 3 su dökdi B, K, M tökdi çii şu S 2 
200/9b su: şu S 3 , Sı, TT, S 2 , A 3 / tökile: dökile A b B, M, K, T b S 3 / servün: servüng V, T 2 
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10 Müzd-i bammam Fuzüli virürem can nakdin 
Kılmasun şarf-ı zer ol serv-kad-i sîm-endâm 

201 533 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy kemân-ebrü şehld-i nâvek-i müjgânunam 
Bulmışam feyz-i nazar senden senüii kurbânunam 

2 Kâkülün târına peyvend itmişem can riştesin 
Başun içün bir terahhum kıl ki ser-gerdânunam 

3 N’ola kılsam terk-i mey minnet kılup zâhidlere 
N’eylerem mey neş’esin men kim senüii hayrânunam 

4 Şâne-veş yüz nâvek-i gam sançılupdur cânuma 
Tâ eslr-i halka-i gîsü-yı müşg-efşânunam 

5 El çeküp kat c -ı nazar kılmış c ilâcumdan tablb 
Bildi güya kim harâb-ı nergis-i fettânunam 


200/10a virürem: vereyim [G] 

200/10b serv-kad: slm-ber A serv-kad ü S 2 , [T, TD] 

*TT’de iki fazla beyit vardır: 

İzleyüp üstine kef kef geçer oldı sabun 
Sürdür payına her lahza iderdi ikdam 

Eydiir hammâm hazînemde ne var ise bugün 
Şu gibi şarf ideyüm ol mehün üstine temam 

201 A! 55a, İÜ 52a 534 , B 81, A 2 51b, A 3 63b, M 61a, K 57a, 136b, P 264b, S! 179b, T 2 63a, S 2 

49a, V 48a, TT 54b, S 3 9b 

201/la nâvek: hançer S 2 

201/2a kâkülün: kâkülüng A|. V, T 2 

201/2b başun: başung V 

201/3a kılup: koyup A 2 

201/4a yüz: bing T 2 / nâvek: hançer T 2 / sançılupdur: sançılupdur M, TT, S 2 / cânuma: sineme A 3 , T 
göngliime V, A! bağrıma [G] 

201/4b halka: turre A 2 , S 2 / miişg: misk TT 

201/5b gîıyâ kim: kim gûyâ [G]/ fettânunam: mestânuiiam A 3 , A b [G] 



6 Cana meylim var ise hükm eyle teslim eyleyem 
Pâdişâhum men senün bir bende-i fermânunam 

7 Gönce kılmaz şâd gül açmaz dutılmış gönlümi 
Ârzümend-i ruh-ı âl ü leb-i handânunam 

8 " Kan idüp bağrum işüm âh itme her dem iy felek 

Hürmettim dut bir iki dem kim senün mihmânunam 

9 İy Fuzülî âteş-i âh ile yandurdun meni 
Gâlibâ şandun ki şem c -i kulbe-i ahzânunam 

202 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Secdedür her kanda bir büt görsem âylnüm menüm 
H“âh kâfir h“âh mü’min dut budur dînüm menüm 

2 Bâğbân şimşâd ü nesrTnün mana c arz itme kim 
Ol kad ü ruhşârdur şimşâd ü nesrînüm menüm 

C'i /T 

3' Hâk-i dergâhın nazardan sürme iy seylâb-ı eşk 

Kılma zâyi c sürme-i çeşm-i cihân-blnüm menüm 


201/6a meylün: meylüng Aı, V, T 2 

201/6b pâdişâhum men: şâh sensen ben A 3 , B, K, T h S 3 , İÜ şâh sensen men Sı, P şâhsan ben de M 
201/7a kılmaz: kalmaz T x t şâd: şâd ü A 3 , A 2 , T h TT, S 2 , T 2 , S 3 , İÜ, [T]/ dutılmış: tutılmış A 3 , M 
tutılmış TT/ gönlümi: gönglümi V, T 2 
201/7b ârzümend-i: ârzîımend ii S 2 / âl ii: âl S 2 
201/8a felek: melek A 3 / işüm âh itme: işimdir âh [G] 

201/8b dut: tut A 3 , M/ dem: gün S 3 , TT, K, T 2 , İÜ, [G]/ kim: ben K, T 2 
201/9a âteş-i: âteşin TT/ yandurdun: yandurdung Aı, T 2 / meni: bizi TT 

202 A! 55b, İÜ 52a, B 82, A 2 52b, A 3 63b, K 57b, Tı 136b, P 265a, S[ 180a, T 2 63b, S 2 49a, V 48b, 
TT 54b, S 3 10a 

202/la kanda: handa V, TT, T 2 , A h [T]/ bir büt görsem: görsen bir büt Tı 
202/lb kâfir: mü’min A b S 3 , TT, B, T 2 , İÜ/ mü’min: kâfir A b S 3 , TT, B, T 2 , İÜ/ dut: tut A 3 
202/2a şimşâd ü: şimşâd Aı, K, Tı, TT, V/ nesrînün: nesrînüm V/ mana: banga T 2 , V, T, manga Af 
itme kim: eyleme A 3 

202/2b kad ii: kad T,, V/ ruhşârdur: ruhşârediir A! 

202/3a dergâhın: dergâhung Aı/ sürme: şıirme K salma A 2 , S 2 / eşk: çeşm V 
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4 Eşk mevci gezdürür her yan tenüm haşakini 

Mümkin olmaz eşk tahrikiyle teskînüm menüm 
5' Çâre umdum la c 1-i şlrinünden eşk-i telhüme 
Telh güftâr ile aldun cân-ı şlrînüm menüm 

6 Mende sakin oldı derd-i c ışk Mecnûndan geçüp 
Andan artukdur meğer c ışk içre temklnüm menüm 

7 İy Fuzülî her yiten ta c n eyler oldı hâlüme 
Bu yiter ehl-i melâmet içre tahsînüm menüm 

203 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Zâyir-i mey-hâneem muğ secdesidür tâ c atüm 

c Işk plrüm nakd-i can nezrüm tevekkül niyyetüm 

2 Her yana bahsam şürâhl tek sücüd itmek işüm 
Kanda olsam bade tek düşmek ayağa c âdetüm 

3 Tavruma zâhid eğer şüretde eyler i c tirâz 
İhtilât itsem anı şermende eyler slretüm 

202/4a gezdürür: gezdiir Tj/ yan: dem A b A 2 , S 2 , S 3 , TT, İÜ, [T]/ tenüm: ten T 2 , TT, [T, G]/ hâşâkini: 
hâşâkümi A b TT, [T, G] 

202/4b teskînüm: temklnüm V, K, T 2 

202/5a umdum: buldum T 2 etdim [G]/ şlrinünden: şîrînünğden Aı 

202/5b aldun: aldung A b V, T 2 

202/6b andan: ondan Ak temklnüm: teskînüm T 2 , K 

202/7a eyler: ider A 2 , TT, S 2 

202/7b tahsînüm: temklnüm T j 

203 A! 55b, İÜ 52b, B 82, A 2 52a, A 3 64a, M 61b, K 57b, Tı 137a, P 265a, S[ 180a, T 2 64a, S 2 49b, 

V 48b, TT 55a, S 3 10b 
203/lb nezrüm: şabrum S 3 , İÜ 

203/2a her yana: her sara Aı, T 2 , V, TT [T, TD, D] kançarı S 2 hancaru [G]/ bahsam: varsam [G]/ 

şürâhl tek: şürâhî-veş A 3 

203/2b kanda: handa A 1; TT, V, T 2 , [T] 

203/3a tavruma: davruma V tavrum S 3 tavrumga A[ 

203/3b anı: om A\! sîretiim: sohbettim TT 
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538 

4 Bes ki câm-ı mey gibi hoş-meşreb ü şâlT-dilem 
Hürmettim vâcib bilür her kim bilür keyfiyyetüm 

5 Mu c teberlerdür ğurür ehli men andan fariğam 
İ c tibâra çün degül kabil muhakkar hey’etüm 

6 c Işk erbâb-ı riyadan zayii itmiş gönlümi 
Fakr esbâb-ı c alâyıkdan götürmiş rağbetlim 

7 İy FuzülT fakr toprağında devlet iste kim 
Saye ol toprağa şalmışdur hümâ-yı himmettim 

204 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c Ilün 

1 Kerem kıl kesme sâkl iltifattın bı-nevâlardan 
Elünden geldügi hayrı diriğ itme gedâlardan 

2 Eslr-i ğurbetüz biz senden özge âşinâmuz yoh 
Ayağun kesme başun’çün bizüm mihnet-serâlardan 


203/4a bes: men TT/ gibi: kimi [T, TD]/ meşreb ii: meşreb K 
203/4b bilür: durur S 2 dutar [T, TD, D] 

203/5a mu c teberlerdür: mu' teberlikdür A|. İÜ, B, A 2 , A 3 , M, K, T b P, S b S 2 , V, S 3 / ehli: aşlı K, B, 
İÜ ehl V/ men: benden A 2 / andan: ondan A 2 

203/5b çün: çok V, TT, [G]/ hey’etüm: tabi' atüm Aı tlnetüm TT, [G] niyyetüm A 3 
203/6a riyadan: vefadan A 3 , B, M, T b Sı, S 3 , P, İÜ/ zayii: fariğ A 2 , [T, TD, D]/ gönlümi: gönglümi 
Aj, T 2 , V mihrini Sı, M mihrümi S 3 , B, İÜ 
203/6b esbâb-ı: erbâb-ı T 2 

203/7a fakr:' ışk T 2 / toprağında: tofrağında V toprağında K, B 

203/7b saye: şâye T,/ toprağa: tofrağa V toprağa T 2 , B, K/ şalmışdur: şalmışdur A b V, T 2 / 
himmetiim: devletim [G] 

204 Aı 56a, İÜ 52b, B 82, A 2 52b, A 3 70b, M 61b, K 58a, Tı 137b, P 265a, Sı 180a, T 2 64b, S 2 49b, 

V 53a, TT 55a, S 3 10b 

204/la iltifatım: iltifatung A b V 

204/ lb elünden: elünğden A ı, V, T 2 


204/2a biz senden: biz sizden S 2 , T 2 , [G] sizden V 

204/2b ayağun: ayağung Sı, T 2 , V ayağın A]/ başun’çün: başung’çiin A b V, T 2 
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3 Sabâ küymda dildârun nedür üftâdeler hâli 
Bizüm yirden gelürsen bir haber vir âşinâlardan 

4 Dime zâhid ki terk it shn-ber bütler temaşasın 
Meni kim kurtarur Tanrı şataşdunmş belâlardan 

5 Girüp mescidlere ger muktedâlar peyrevi olman 
Budur vechi ki hergiz görmedüm yüz muktedâlardan 

6 Tablbâ hâk-i küy-ı yârdandur eşk teskini 
Bize arturma zahmet göz yaşanır tütiyâlardan 

7 Felekdür mihri zâ’il yâr ğâfil c ömr rnüsta 0 cil 
Nedür tedbir bilmen cana yitdüm bl-vefalardan 

8 Vücûdum ney gibi sürâh sürâh olsa âh itmen 
Muhabbetden dem urdum incimek olmaz cefalardan 

9 Fuzülî nazeninler görsen izhâr-ı niyaz eyle 
Terahhum umsa c ayb olmaz gedâlar pâdişâhlardan 540 


204/3a küymda: küyungda Aj/ dildârun: dildârung Aı, V, Sı, T 2 / üftâdeler: bl-çâreler M, K, T b A 3 
204/3b gelürsen: gelürsen TT gelürsiz Tı 

204/4b tanrı: tangrı Aı, A 2 , A 3 , M, T b Sı, S 3 , V, TT/ şataşdurmış: şataşduran A 3 , T b İÜ şataşdurğan 
M, K 

204/5b görmedüm: bulmadum Aı 

204/6a küy-ı: küyung T,/ yârdandur: dostdandur Sı, S 3 , İÜ 
204/6b yaşarur: yaşadur A! yaşardan A 3 yaşardur V, [G] 

204/7a felekdür: felekden T 2 felekde V, [T, TD, D]/ mihri: mihr A 2 , M, Tı, V, T 2 , S 2 , [T, TD, D] 
mihr-i [G] 

204/7b nedür: ne T 2 , TT/bilmen: ideim T 2 eyleyem TT/ cana: cânâ T 2 , TT/ yitdüm: n’ideyüm T 2 
n’idem bu TT 

204/8a gibi: kimi Aı, [T, TD]/ sürâh sürah: şıırâh şıırâh A 3 / olsa: olma V/ âh itmen: itmezin âh Sı 
0 ayb itmeng V 

204/8b urdum: urduk T 2 , TT, [G]/ cefalardan: belâlardan [G] 

204/9a görsen: görseng Aı, K, T 2 / eyle: eyler [G] 

204/9b pâdişâhlardan: pâdişâlardan A 3 , TT, S 2 , K, M, P, İÜ, T 2 [G, TD] 
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205 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Yakma cânum nâle-i bT-ihtiyârumdan şakın 
Tökme kamım âb-ı çeşm-i eşk-bârumdan şakın 

2 Su virür her şubh-dem göz yaşı tTğ-ı ahuma 541 
Çok meni incitme tîğ-ı âbdârumdan şakın 

3 Cevr odı yakdı meni yanumda dunna iy gönül 
Bir tutışmış âteşem kurb-ı civanımdan şakın 

4 Ten evinden rahtunı cehd eyle iy can daşra çek 
Âfet-i seyl-i sirişk-i bl-karârumdan şakın 

5 Gerçi bir hâk-i rehem kimse meni almaz göze 
Çok hakaretle nazar kılma ğubârumdan şakın 

6 542 Gelme kabrüm üzre iy c ışk içre men tek olmayan 
Ta c ne daşıdur saha seng-i mezârumdan şakın 
7 Şâh-ı milk-i mihnetem hayl ü sipâhum derd ü gam 
Hayl-i bî-hadd ü sipâh-ı bî-şumârumdan şakın 

205 A! 56a, İÜ 53a, B 83, A 2 53a, A 3 64a, M 62a, K 58a, Ti 137b, P 265b, Sı 180b, T 2 64a, S 2 50a, V 
53a, TT 55b, S 3 lla 

205/la yakma: yahma A,/ ihtiyarımdan: i c tibâramdan A\l şakın: sakın A b B, K, T 2 , V 
205/lb tökme: dökme B, M, K, T b S b S 3 , İÜ/ şakın: sakın A b B, K, T 2 , V 
205/2a sıı: şu A 3 , TT, S 2 , S 3 / göz yaşı: hurşld B 
205/2b çok: çoh Aı/ şakın: sakın A b B, K, T 2 , V 

205/3a yakdı: yağdı S 3 yahdı KJ meni: tenlim TT/ durma: turma A 3 , S 2 / gönül: göngiil V, T 2 
205/3b tutışmış: dutışmış S b B, T 2 , S 3 , İÜ/ âteşem: âteş T 2 / kurb-ı: kurb u [TD, D]/ şakın: sakın A h 
B, K, T 2 , V 

205/4a evinden: ivinden S b S 3 , A b İÜ/ cân: dil A 2 , [G]/ daşra: taşra M, T b S 2 , TT taşra K/ çek: at A 3 
205/4b şakın: sakın A b B, K, T 2 , V 
205/5b şakın: sakın A b B, K, T 2 , V 

205/6a üzre: iistine Aj/ içre: ehli V/ men: biz V/ olmayan: ölmeyen [T, TD] 

205/6b daşıdur: taşıdur A 2 , TT, B, S 2 , A 3 , M, İÜ/ sana: sanga A b T b V/ mezârumdan: mezarından 

[G]/ şakın: sakın A b B, K, T 2 , V 

205/7a hayl ü: hayl-i A b A 2 , M, K, T b V, [G] 

205/7b bT-şumârumdan: bT-hisâbumdan A] bl-karârumdan T 2 / şakın: sakın A b B, K, T 2 , V 
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8 İy Fuzüli kansı mahbubı ki sevsen rahmi var 

Kıl hazer ancak menüm bî-rahm yârümden şakın 

206 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 İy giyüp gülgün dem-â-dem c azm-i cevlân eyleyen 
Her taraf cevlân idüp döndükçe yüz kan eyleyen 

2 İy meni mahrüm idüp bezm-i visalinden müdâm 
Gayrı h“ân-ı iltifatı üzre mihmân eyleyen 

3 İy dem-â-dem reşk tığıyla menüm kanum töküp 
Mey içüp ağyâr ile seyr-i gülistân eyleyen 

4 Bunca kim efgânumı iy mâh işitdüii giceler 
Dimedün bir gice kimdür bunca efgân eyleyen 

5 N’ola ger cem c iyyet-i hâtırdan olsam nâ-ümîd 
Cem c olur mı hüblar zülfı perTşân eyleyen 

6 Yar dün çekmişdi katlüm kaşdına tîğ-ı cefâ 
Yitmesün makşüdına yâ Rab peşTmân eyleyen 

7 c Işk derdiyle olur c âşık mizâcı müstakim 
Düşmenümdür dostlar bu derde dermân eyleyen 

205/8a kansı: kankı S 2 hansı A h V, T 2 , TT, [T]/ sevsen: sevseng Aı, A 2 , T 2 sevsen V sevdün K J rahmi 
var: rahm ider Aı 

205/8b şakın: sakın Aı, B, K, T 2 , V 

206 Aı 56b, İÜ 53b, B 83, A 2 53b, A 3 64b, M 62b, K 58b, Tı 138a, P 265b, Sı 181a, T 2 64b, S 2 50a, 
V 53b, TT 55b, S 3 llb 
206/1 a giyüp: gezip [G] 

206/2a visalinden: vişâlüiidan A 2 , S 2 vişâlüngde V 

206/3a reşk: eşk Tj, A 3 , Ak karnım: cânum V/ töküp: döküp S 3 , Sı, B, K, İÜ alup V töken [G] 

206/3b içüp: içtin Sk ile: ilen Sı, Aı 

206/4a bunca: munca A 2 , Sı, Tı, V, P, [T, D] nice Aı, T 2 , [TD, G]/ efgânumı iy mâh: efgânumı iy 

meh S 3 , B, T 2 , İÜ efgânumı iy Sı iy mâh efgaanım [G]/ işitdüii: işitdüng V, T 2 

206/4b dimedün: dimedüng Ak bunca: munca Sı, TT, V, T 2 , P, [T]/ efgân: nâlân V 

206/5a olsam: olsan Tı 

206/5b zülfı: zülfın V, Tı, İÜ, [TD] 

206/7b düşmenümdür: düşmendiir Aj düşmenindin V/ bu: ol S 3 , İÜ 
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8 543 Zâhidün ta c n ile dönderdüm yüzin mihrâbdan 
Nice bulmaz ecr bin kâfir müselmân eyleyen 
9 544 Derd-i hicran nâtüvân itmiş FuzülT hasteni 

Yoh mıdur yâ Rab devâ-yı derd-i hicrân eyleyen 

207 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 N’ola zâhid bilse küfr-i zülfün imân olduğm 
Şimdi gömüşler midür kâfir müselmân olduğm 

2 Men eğer c âşık olup dîn virmeseydüm ğârete 
Kim bilürdi c ışk milki kâfiristân olduğm 

3 545 Kıl şevâb iy göz töküp kan vâkıf it ğâfilleri 

Meyi idenler c ışka bilsünler bağır kan olduğm 
4 546 Taşa benzer kanlu her pergâle kim gözden çıkar 
Andan itdüm fehm gönlüm şehri vlrân olduğm 


206/8a zahidün: zahidüng Aı, T 2 , V zahidin TT/ yüzin: yüzüm T b K, [G] gözüm M/ ta c n ile: ta c niyle 
[G] 

206/8b nice: munca T b A 1; T 2 , [G] bunca TT/ ecr bin: ecr min Tı ecr ming A b V ecr bing T 2 , TT ecr 
bir İÜ ecrinün Sı ecrini A 3 , S 2 
206/9a hasteni: haste’i S 3 , TT, S 2 , M 
206/9b yoh mıdur: yokdur V 

207 İÜ 53b 547 , B84, A 2 54a, A 3 67a, K 59a, Tı 140b, P 266a, Sı 181a, T 2 65a, S 2 50b, V 53b, TT 56a, 
S 3 llb 

207/1 a zülfün: zülfung V, T 2 

207/2a men: ben A 2 , A 3 , V, S 3 , S 2 , B, İÜ/ virmeseydüm: vermeyeydim [G] 

207/2b milki: milkin A 2 , S 2 , [G] milk A 3 

207/3a töküp: döküp Sı, B, K, İÜ/ it gafilleri: gafilleri S 2 it c âşıkları A 3 et âlemleri [G] 

207/3b bağır: ciğer TT, İÜ, [T, TD, D] 

207/4a taşa: daşa V, T 2 , TT/ benzer: bengzer S b V/ kanlu: kanlar Sı kanla [G] 

207/4b gönlüm: göngliim V, T 2 
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5 Va c de-i vaşlına ol günden ki virdüm gönlümi 
Men anun bilmez midüm âhir peşîmân olduğın 

6 c Işkını âsân görüp oldum esiri tıfl iken 
Bilmedüm geldükçe bir âşüb-ı devrân olduğın 

7 İy FuzülT hüblar vaşlına eylersen heves 
Güyiyâ bilmezsen ol vaşl içre hicrân olduğın 

208 

Mefa c Tlün mefâ c Tlün mefâ c Tlün mela c îlün 

1 Sipihrün fariğam vaşlunda mâh ü âfıtâbından 
Garaz c Id-i vişâlündür bu ay ü gün hisâbından 

2 Temâşâ-yı ruhun c azmine çıkdı âlitâb ammâ 
Gelürken sür c at ile düşdi yüz yirde şitâbından 

3 Felek mahcübdur şem c -i ruhundan yandurup çarhı 
Çıkarmak ister anı şu c le-i âhum hicâbından 

4 Felek c ışkunda ol ğâyetde iy meh muztarib olmış 
Ki her ne eylese bilmez ne eyler ıztırâbından 

207/5a ol günden ki: ol gün kim Sı, B, K, S 3 kim ol gün T! ol mâhung ki V/ virdüm: viriirdüm T b Sı, 
B, K, S 3 / gönlümi: gönglümi V, T 2 

207/5b anun 548 : anı B, A 3 , K, T b Sı, S 3 seni A 2 , S 2 / bilmez midüm: bilmezdüm T 2 / âhir: âhirde T 2 
207/6a görüp: biliip A 2 , A 3 , T b [G, D] 

207/6b geldükçe: getdiikçe T 2 
207/7a vaşlına: c ışkına B 

207/7b bilmezsen ol: bilmez misen ol Tj bilmez misen A 3 , A 2 bilmezmisin [G] 

208 A! 56b, B 84, A, 54a, A 3 65a, K 59a, T! 138b, P 266a, Si 181b, T 2 65b, S 2 51a, V 54a, TT 56a, 

S 3 12a 

208/la sipihrün: sipihrüng Aı, V, T 2 / vaşlunda: vaşlungda T 2 vaşlmda V, S 2 / mâh ü: mâh A b T 1; V 

208/lb vişâlündür: vişâlüngdiir Aı, V, T 2 

208/2a ruhun: ruhung V, T 2 / c azmine: seyrine S 2 / çıkdı: geldi S 3 

208/2b sür" at ile: sür' atinden A 3 , B, K, T b S h P/ yirde: yirden V 

208/3a şem c -i: şerm-i A 2 , Sı, B, S 2 , K, A 3 , P/ ruhundan: ruhungdan A b V, T 2 / çarhı: şem“ i S 3 , A 3 , TT 
208/3b anı: om AJ âhum: şem c Aı 

208/4a felek: melek A 2 / c ışkunda: ' ışkungda V, T 2 0 ışkında A,/ iy: ol A,/ meh: dil TT 
208/4b bilmez: bilmez kim V 


971 



5 


Güneş levhi degül gökde şu c â c üstinde zerrin hat 
Felek almış eline bir varak hüsnün kitabından 

6 Değirmen dâne içün çizginür bl-hüde devr itmez 
Mücerredsen gönül vehm itme çarhun inkılâbından 

7 Kimi huşyâr görsen sen aha vir câm-ı mey sâkî 
Bi-hamdi’llâh FuzülT mestdür vahdet şarâbından 

209 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Dost bî-pervâ felek bl-rahm devrân bî-sükün 
Derd çok hem-derd yoh düşmen kavi tâli c zebûn 

2 Sâye-i ümmld zâ’il âfitâb-ı şevk genn 
Rütbe-i idbâr c âlî pâye-i tedbîr dün 

3 c Akl dün-himmet şadâ-yı ta c ne yir yirden bülend 
Baht kem-şefkat belâ-yı c ışk gün günden füzün 

4 Men ğarîb-i milk râh-ı vaşl pür-teşvîş ü mekr 
Men harîf-i sâde-levh ü dehr pür-nakş-ı füsün 

208/5a üstinde: altında [G] 

208/5b felek: melek Aı, T 2 , [T, G]/ almış: olmış Sı 

208/6b gönül: göngiil A 1; T 2 , V/ itme: eyle S 3 / çarhun: çarhung A 1; T 2 çarh V 

208/7a görsen: görseng T 2 , A! görsen V/ sen ana vir: sen anğa vir V, T sen ana şun [TD] sen onga vir 
Aı ana vir B, [T] vir anğa T 2 / câm-ı mey: câm-ı mey iy A 1; T 2 , V, [T] cam iy TT, [G] camı iy [TD] 
208/7b vahdet: gaflet [G] 

209 Aı 57a, B 84, A 2 54b, A 3 65a, M 63a, K 59b, T! 141a, P 266a, Sı 181b, T 2 66a, S 2 51a, V 54b, 

TT 56a, S 3 12a 

209/la dost: yâr A 3 / bl-rahm: bl-rahm ü S 3 , S 2 , [T]/ bl-sükün: ser-nigün Sı 
209/lb çok: yok M 

209/3a şada: kaşir K/ ta 1 ne: ta 1 n A 3 , [D] 

209/3b şefkat: himmet A 2 / belâ-yı: binâ-yı Sı, M/ füzün: zebfın A! 

209/4a milk: milk ii A 3 , S 3 / pıir-teşvlş ti: pür-teşvîş V, K/ ğarlb-i milk râh-ı vaşl: ğarıb ü râh-ı milk-i 
vaşl [T, TD] ğarlb-i milk vaşl ii râh [D] garîb-i milk-i vasi u râh [G] 

209/4b levh ii: levhi K levh B, T h S 2 , V/ piir-nakş-ı: pür-nakş Ü S 2 , A 2 , [D] piir-mekr Ü T 2 , [G] nakş-ı 
pür- T,/ fiisün: fiinün A 3 , B, M, K, S,, S 3 , P/ levh ü dehr piir-nakş-ı fiisıın: nakş Ü levh ii dehr piir- 
fiisün Aı 
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5 


Her sehî-kad cilvesi bir seyl-i tüfan-ı belâ 
Her hilâl-ebrü kaşı bir ser-hat-ı meşk-i cünün 
6 549 Yilde berg-i lâle tek temkTn-i dâniş bT-şebât 
Suda c aks-i serv tek te’şlr-i devlet vâjgün 

7 Ser-had-i matlübe pür-mihnet tarTk-i imtihân 
Menzil-i makşüde pür-âsTb râh-ı âzmün 

8 Şâhid-i makşad nevâ-yı çeng tek perde-nişln 
Sâğar-ı c işret habâb-ı şâf şahbâ tek nigün 

9 Tefrika hâsıl tarTk-i milk-i cem c iyyet mahüf 

Âh bilmen n’eyleyem yoh bir muvâfık reh-nümün 

10 Çehre-i zerdin Fuzüllnün dutupdur eşk-i âl 
Gör aha nl renkler geçmiş sipihr-i nllgün 

210 

Mefa c ilün fe c ilâtün mela c ilün fe c ilün 
1 Çerâğ köydüricek âteş-i nihânumdan 

Fetllesin kıluram mağz-ı üstüh“ânumdan 


209/5b meşk: c ışk T,, M 

209/6a temkTn-i: temkin ti Sı, V, S 2 , S 3 , P/ dâniş: âteş Tı 
209/6b suda: şuda A 3 , TT, S 2 , S 3 

209/7a matlübe: matlüb A h S 2 , V, [TD, G, D]/ pür: her Tı 
209/7b makşüde: makşfıd A h S 2 , V, [TD, G, D] 

209/8b şâf: şâf-ı [T, G, TD] 

209/9b bilmen: bilmem Tj/ n’eyleyem: n’eyleyin M, K 
209/10a dutupdur: tutupdur A 3 , M dolupdur Sj 

209/10b ana: anğa T b V, T 2 onga A,/ nl: ne A 2 , M, TT, S 2 , K, T 2 , A b [T]/ renkler: renkle A t renk ilen 
TT/ geçmiş: çekmiş T 2 , [G]/ sipihr-i nllgün: sipihr-i ser-nigün V lâlegün A 2 sipihr-i vâjgün [G] 

210 Aı 57a, İÜ 54a 550 , B 85, A 2 55a, A 3 65b, M 63a, K 59b, Tı 138b, P 266b, Sı 182a, T 2 66b, S 2 
51b, V 54b, TT 56b, S 3 12b 
210/lb kıluram: ederim [G] 
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2 Açıldı girmege gam can evine revzenler 
Çekende oklaruhı cism-i nâtüvânumdan 

3 Okun tasarruf idüp cismi kaşd-ı can itdi 
N’olaydı rahm kılup geçse idi canumdan 

4 551 Bir iğne itdi meni za c f riştem ol kandur 

Ki muttasıl tökilür çeşm-i hün-feşânumdan 

5 Edâ-yı şükr-i hadengündür ol şada ki çıkar 
Zaman zaman tökilen katre katre kanumdan 

6 Okun muşâhabetiyle geçer hoş evkâtum 
Helak olurdum eğer depreneydi yanumdan 

7 Ğam-ı nihânumı eyler FuzülT illere faş 
îyen c azâbdaem nâle vü fiğânumdan 

211 

Mefa c îlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 
1 Üceldün kabrüm iy bl-derdler seng-i melâmetden 
Ki ma c lüm ola derd ehline kabrüm ol c alâmetden 

210/2a evine: ivine A b B, T b Sı, V, S 3 
210/2b oklaruiiı: ohlarungı A| oklarını V, T 2 

210/3a okun: okung T 2 ohung A! okın V/ cismi: cisme A 3 , M, K, T b S 3 , P, İÜ cism V, T 2 / itdi: kıldı 
A 3 

210/3b geçse idi: geçeydi V, S 2 , S 3 geçmeseydi A 3 , T b Sı çıkmasaydı [G]/ cânumdan: kanumdan A b 
A 3 ,Tı 

210/4a iğne: iplik TT/ kandur: hııbdur A 2 hündur S 2 / za c f: za c f-ı [G] 

210/4b tökilür: dökilür S b B, K, İÜ yügürür T 2 / hün-feşânumdan: diir-feşânumdan A 
210/5a hadengündür: hadengüngdiir V, T 2 , A hadengidür M [G] 

210/5b tökilen: dökilen Sı, B, K, S 3 , İÜ/ katre katre kanumdan: çeşm-i hün-feşânumdan Aj 
210/6a okun: okung V, T 2 ohuii Aı onun [G]/ geçer hoş: hoşem ki Af evkâtum: ahvâliim S 3 
210/6b olurdum: olurdı Af depreneydi: tepreneydi A b V, T 2 çıkmasaydı A 3 çıksa idi S 3 , İÜ 
210/7a illere: iller Sj 

210/7b iyen: igen A 3 , TT, S 2 , M, P yaman Aj 

211 Aı 57b, İÜ 54a, B 85, A 2 55a, A 3 66a, M 63b, K 60a, Tı 139a, P 266b, Sı 182a, T 2 66b, S 2 51b, 
V 55a, TT 56b, S 3 13a 

21 l/la üceldün: üceldüng A b V, T 2 yüceldüii A 3 , S 2 
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2 Mezârum üzre koyman mil eğer küyında can virsem 
Koyun bir saye düşsün kabrüme ol serv-kâmetden 

3 Gören sâ c atde ol kamet kıyamın kıymadum cana 
Kıyamet hem gele kurtılmayam men bu nedâmetden 

4 Kıyâmetde hisâbı olmayanlardandur ol ğâlil 
Ki fark eyler firakım şâmını şubh-ı kıyâmetden 

5 Tarîk-i şabr ü tedbîr-i selâmet lezzetin bilmen 
Mana c ışk ü melâmet yig gelür şabr ü selâmetden 

6 Tabf at inhirafın gör hevâ-yı 0 ışkdan tende 

c îlâc it düşmedin sâkT mizâcum istikâmetden 

7 FuzülT geç selâmet küçesinden şabr küyından 
Ferâğat olmayan yirde sefer yigdür ikâmetden 

212 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 
1 Budur farkı gönül mahşer güninün rüz-ı hicrândan 
Kim ol cân dönderür cisme bu cismi ayırur cândan 

21 l/2a mezâmm: karârum S,/ üzre: üste A,/koyman: koymang A b V, T 2 koman S 2 / küyında: 
küyunda T b TT küyungda V 

21 l/2b koyun: koyung A b T 2 , V7 bir: kim S 3 , İÜ/ kabrüme: kabrüm Tj başuma A b T 2 , V, A 3 , TT 
üstüme S 3 , İÜ 

21 l/3a kıymadum: kıymadun A 3 

21 l/3b gele: gelür A b [G]/ kurtılmayam: kurtılmayasan A 3 / nedâmetden: kıyâmetden A 
211/4a kıyâmetde: kıyâmet Tf hisâbı: mâcerâsı T] cezâsı A 3 

21 l/4b eyler: itmez TT/ fırâkun: fırâkung V/ şâmını: şııbhım TT, V/ şubh-ı: şâm-ı TT, V rüz-ı B 
21 l/5a şabr ü: şabr V/ tedblr-i: tedbir ii T 1; K/ bilmen: bilsem T! 

21 l/5b mana: banga A b V, T 2 / ti melâmet: selâmet V/ selâmetden: nedâmetden Sf c ışk ü: c ışk-ı [G] 
21 l/6a hevâ-yı: devâ-yı A 2 , S?/ tende: bende A 3 , Sı benden Tı 
21 l/6b düşmedin: düşmedi Sj 

21 l/7a küçesinden: külçesinde V/ şabr: fakr S 3 / küyından: milkinden TT 

212 Aı 57b, İÜ 54b, B 85, A 2 55b, A 3 66a, M 64a, K 60b, Tı 139b, P 266b, Sı 182b, T 2 67a, S 2 52a, 
V 55a, TT 57a, S 3 13a 

212/la gönül: göngiil V, T 2 / güninün: güninüng V kuyunun İÜ/ rüz-ı: şâm-ı A 3 
212/lb dönderür: tapşurur A 3 
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2 


Dutup râh-ı c adem bulmış dehânundan gönül kâmın 
Mana hem cezmdür ol c azm men hem kalmazam andan 

3 Ğamum şerh itmek içün isterem her gördüğüm sâ c at 
Dutam dâmânum değmez elüm çâk-i girîbândan 

4 Tavâf-ı küyun isterdüm kılam bâr-ı ğam-ı c ışkun 
Ham itdi kâmetüm yollar dutıldı hâr-ı müjgândan 

5 Ne hoş ülfet dutupdur nâtüvân cismümle can güya 
Şanur bir târ-ı müdür ol ser-i zülf-i perişandan 

6 Okun geldükçe çeşmüm tökse bağrum kanın andandur 
Ki bağrum kanına yir kalmadı sinemde peykândan 

7 Sitem taşı melâmet hançeri bî-dâd şemşlri 
FuzülT her cefa kim gelse hoşdur cana canandan 


212/2a dutup: tutup A 3 / gönül: göngiil A t . V, T 2 

212/2b mana: banğa Tı, V/ cezmdür: cürmdür T b A 3 hCıbdur S 2 / andan: ondan A t 
212/3a ğamum: gam V 

212/3b dutam: tutam A 3 / değmez: gitmez A 2 , S 2 yitmez S 3 , İÜ 
212/4a küyun: küyung A u V, T 2 / c ışkun: : ışkung V 

212/4b itdi: oldı T 2 / yollar: yollarda V/ dutıldı: tutıldı A 3 , M toldı V/ müjgândan: hicrandan T 2 
212/5a dutupdur: tutupdur A 3 , M, T b K/ cismümle: cismümde A 3 , M, K, T b Sı, T 2 , V, S 3 , P, İÜ cism 
ile [G] 

212/5b târ-ı: târe T 1; V/ ser-i: ham S 2 

212/6a okun: okung T 2 okm V ohung Ak geldükçe: geldiikde A b B, M, K, T b S b T 2 , TT, P/ tökse: 
dökse Sı, B, K, S 3 , İÜ/ bağrum: bağru Af kanın: kanı A 3 , Tf andandur: ondandur T b Aj 
212/6b kalmadı: kalmaya V, B 
212/7a taşı: daşı A b V, T 2 

212/7b cefa: belâ A 2 , S 2 / hoşdur: yigdür Sf cânândan: cândan A b Tı 
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213 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Bezm-i c ışk içre şarâbumdur sirişk-i lâlegün 
Kıldı gam kaddüm büküp câm-ı şarâbum ser-nigün 

2 Her taraf pür-hün eliflerdür çekilmiş gögsüme 
Yâ hevâdan mevc urur bağrumdaki deryâ-yı hün 

3 Arturur eyyâm-ı hicrânun sirişküm hiddetin 
Müddet-i eyyam mey keyfiyetin eyler füzün 

4" Mesken itmiş yâr mâr-ı zülfi çeşmüm rahnesin 
Pend virmen kim anı andan çıkarmaz bin füsün 

5 Kafi -ı ülfet ğâlibâ düşvârdur kim eylemiş 
Nakş-ı Şîrîn ile Ferhâdı mukayyed BTsütün 

6 Rişte-i cân eyledüm peyvend târ-ı zülfıne 

Âh kim çekmekde imdâd eylemez baht-ı zebûn 

7 İy Fuzülî men melâmet gevherinün genciyem 
Ejdehâdur kim yatur çevremde zencîr-i cünün 


213 Ai 58a, İÜ 54b, B 86, A 2 55b, A 3 66b, M 64a, K 60b, Y 139b, P 267a, S[ 182b, T 2 67a, S 2 52a, 
V 55b, TT 57a, S 3 13b 

213/la ‘ ışk: eşk Af şarâbıımdur sirişk-i: sirişkümdür şarâb-ı T 2 , [T, G, TD] 

213/lb gam: ham Tf ser-nigün: lâlegün T 2 
213/2a gögsüme: sineme S 2 

213/2b urur: uran V, T 2 / bağrumdaki: bağrumdağı S 2 göğsümdeki S 3 , İÜ 
213/3a sirişküm: sirişküm ü A] 

213/3b müddet-i: lezzet-i A 2 / eyyam: eyyâmun A 3 / füzün: zebûn A 3 , Tı 

213/4a yâr: yâr ii V târ T 2 / mâr-ı: mâr ti V târ-ı A 2 , S 2 zülfi TT/ zülfi: yine TT/ rahnesin: perdesin A 2 , 
S 2 sahnesin [G] 

213/4b virmen: virmeng Aı, V, T 2 / kim anı: anı kim K kim om Af bin: bing V, T 2 , TT ming A, 
213/5a ülfet: sohbet T 2 

213/6a eyledüm: eylerim [G]/ zülfıne: zülfiinge A 
213/6b zebûn: nigün [G] 

213/7a gevherinün: milkinün T 2 / genciyem: sultânıyam T 2 kânıyam B 
213/7b ejdehâdur: ejdehâ V 


977 



1 


214 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 
Egerçi iğne tek geçdüm cihânun her ne varından 
Henüz ardumcadur kayd-ı ta e alluk zülfı farından 

2 Şehld-i 0 ışk olup feyz-i beka kesb eylemek hoşdur 
Ne haşıl bl-vefa dehrün hayât-ı müste c arından 

3 Habâb-ı eşk ü âh-ı pür-şerer kılmış meni fariğ 
Cihânun kaşr-ı sîm-endüd ü kâh-ı zer-nigârından 

4 Görinmez şüret-i ümmld-i vaşlun levh-i cânumda 
Mükedderdür meğer ol âyine cismüm ğubârından 

5 Uzanur rişte-i tül-ı emel dîdâr zevkıyla 

Ham açıldukça ol gül-çehre zülf-i tâbdârından 

6 Sanadur iktidâsı tavf-ı küy-ı Leyli itmekde 

Hâs ü hârı kopar iy nâka Mecnûn reh-güzârından 

7 FuzülTden melâmet ihtirâzm isteyen güya 
Degül vâkıf dil-i süzân ü çeşm-i eşk-bârından 

214 A[ 58a, İÜ 55a, B 86, A 2 56a, A 3 66b, M 64b, K 61a, T! 140a, P 267a, Sı 182b, T 2 65b, S 2 52b, 
V 55b, TT 57b, S 3 14a 

214/la iğne tek: iğne S 3 / cihânun: cihânung T 2 , A,/ her ne: cümle A 3 , S 2 , T 2 yoh ii V, [G] 

214/lb ta c alluk: c alâyık A 2 , S 2 / zülfı: zülf-i T 2 , K 
214/2a hoşdur: olmaz S 3 , İÜ 

214/2b dehrün: dehrünğ V devrüng T 2 yâriing A t / müste c ârmdan: isti c arından S 2 

214/3a eşk ti: eşk K, V/ âh-ı: âh ii V/ kılmış: kıldı S 3 , İÜ/ meni: iyen Sı 

214/3b kaşr: fakr Sı fahr S 2 / endüd ii: endüd A b A 3 , K, Sı, T b T 2 , S 2 , S 3 , V endîız ii TT 

214/4a vaşlun: vaşlung V, T 2 / cânumda: zâtında V cânımdan [G]/ şüret-i ümmld-i vaşlun levh-i 

cânumda: levh-i cânumda ümmld-i şüret-i vaşlun S 3 , İÜ 

214/4b mükedderdür: miikedder A 3 / ol âyine cismüm: ol âyine cism K âyine çeşmiim A 3 çeşmüm ol 
âyine Tı ol âyine çeşmiim M, Sı, TT,V, [G] ol âyine çeşm P 
214/5a tül-ı: tül ii AJ zevkıyla: şevkıyla TT 
214/5b ol: o İÜ/ tâbdârından: tâbdârlarmdan B 

214/6a sanadur: sangadur A 2 , Aı, V, T 2 sanga Tj/ iktidâsı: iktidâ-yı A 2 , [G] 

214/6b mecnûn: leyli M/ kopar iy: kopardı [G] 

214/7a melâmet: selâmet V/ isteyen: eyleyen T b S 2 , A 3 

214/7b vâkıf: vâkıfdur Sı/ sıızân ü: şıızân V, T b K/ eşk-bârmdan: eşk-bârumdan S 2 , İÜ 
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215 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Yire düşmez her ne ok kim atsa ol ebrü keman 

Gün şu c â c ıyla anun çok farkı var iy asman 

2 c Işk nâmüsı men ü Mecnûna düşmiş lâ-cerem 

Gam yükin çekmekdeyüz men bir zaman ol bir zaman 

3 Yoh reh-i 0 ışkunda bir menzil yaşum girdabına 
Yol itürmişdür işi ser-geşte gezmekdür hemân 

4 Kâm mümkindür uzun c ömr ile zülfünden veli 
Bulmak olmaz devr-i ruhsârunda hattundan emân 

5 HTç kim sırr-ı dehânın bilmez ol c İsT-lebün 

c Âlemi ğavğâya şalmışdur mücerred bir gümân 

6 Şem c -i ruhsârun nihân dut çeşme-i hurşîdden 
Nür-ı çeşmüm ihtiraz olmaz yaman gözden yaman 

7 İy FuzülT çekmesen râh-ı tevekkülden kadem 
Menzil-i maksûda yitmekdür mukarrer men zaman 


215 A! 58b, İÜ 55a, B 86, A 2 56b, A 3 67b, M 65a, K 61a, T, 141a, P 267a, Si 183a, T 2 67b, S 2 52b, V 56a, 
TT 57b, S 3 14a 

215/la yire: yirde K/ ok: oh Aj/ atsa: atar T! 

215/lb çok: çoh A! 

215/2a men ü: ben A 3 , T b TT beni A 2 men V, S 2 ben-i [G]/ düşmiş: düşmez [G] 

215/2b gam: kim T 2 / çekmekdeyüz: çekmekdeüz TT/ men: bin A 3 ol S 3 , V, İÜ/ ol: ben S 3 , V, İÜ 
215/3a reh-i c ışkunda: ser-i küyunda TT 

215/3b yol: yok A 3 yitük S 3 / itünnişdür: yitünnişdür A 3 yitürmişdür S 2 itürenler TT/ gezmekdür: gitmekdür 
A 2 , S 2 / hemân: 1 ıyân Sı 

215/4a c ömr: gayr S 3 / zülfünden: zülfüngden A ls V/ velî: vefa M 

215/4b bulmak: bulmağ A 3 , B, S 2 / ruhsârunda: ruhsârungda V ruhsârında S 3 , İÜ/ hattundan: hattungdan V, 
Aı,T 2 

215/5a sırr-ı dehânın: bir sırr YJ lebün: lebüng A b V, T 2 

215/5b ğavğâya: kavğâya A,/ şalmışdur: şalmışdur V, T 2 / bir gümân: bu gümân A 3 , S b B, K bı-gümân V, 

[G] 

215/6a ruhsârun: ruhsârung A b V, T 2 / nihân dut: nihân tut A 3 , M, S b S 2 nihâiidur A! 

215/6b olmaz: eyle A 2 , B, S 2 , P, [TD] itmez S 3 , İÜ 

215/7a çekmesen: çekmeseng K çekme sen A b V, T 2 , [T, G, TD] çekmegil S 2 , TT 
215/7b mukarrer: mücerred T 2 murâdun TT/ men zamân: biz zamân V bı-zamân A b A 2 ben hemân S 2 bı- 
gümân A 3 , M, K, T b S b T 2 , S 3 , P, İÜ ben zıman [G] 
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216 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Görüp mühlik menüm çevremde bahr-ı 0 ışk tuğyanın 
Kaçup bir dağa çıkdı kühken kurtarmağa canın 

2 Bırakmış itlerine pare pare gönlümi ol meh 
Üleşdürmiş kesüp erbâb-ı istihkaka kurbânın 

3 Menüm çâk-i girlbânum görüp c ayb eylemez ol kim 
Görür ser-mest çıkdukça anun çâk-i girîbânm 

4 Gönül ğam hem-demidür kânın iy göz merdümi içme 
Bilürsen kana kandur ğam saiia koymaz anun kanın 

5 Gözün kim güşe-i mihrâb dutmış dîn kılur yağma 
Bu milkün itmek olmaz fark kâfirden müselmânm 

6 Gözüm merdümleri çokdan kılurlar da c vl-yi c ışkuii 
Ne hâcet yaşların sormak anarlar Nüh tüfânın 

7 FuzülT çekme yârun okların her lahza yarandan 
Saha mı kaldı çekmek her zemân bir yâr hicrânın 


216 A! 58b, İÜ 55b, B 87, A 2 56b, A 3 67a, M 65a, K 61b, Tı 140a, P 267b, S! 183a, T 2 67b, S 2 53a, 
V 56a, TT 58a, S 3 14b 
216/la c ışk: eşk TT 

216/lb dağa: tağa S 2 / çıkdı: çıhdı A! çıkmış T 2 , [G] çıhmış V, [TD, D] 

216/2a bırakmış: burakmış M burahmış Af itlerine pare pare: pare pare itlerine A b [T]/ gönlümi: 
göngliimi V, T 2 , TT gönlüm TT bağmmı M, K/ ol meh: ol şüh V, T 2 , [G] ol gül-ruh TT 
216/3a c ayb: men' T 2 

216/3b görür: görüp A 2 , M, [T, G]/ çıkdukça: çıkdukda A b B, A 3 , M, K, T b P, Sı/ anun: onun Aı 
216/4a gönül: göngiil A b T 2 , V/ merdümi: merdüm V/ içme: içre V tökme A 3 , TT açma [G] 

216/4b sana: sanga A 1; T 1; V, T 2 / anun: onun Aı, T b T 2 

216/5a gözün: gözünğ T 2 / dutmış din: dutmışdur A 2 , S 2 tutmış din A 3 dutmış ten [G] 

216/5b milkün: milkiing Aı, T 2 milke V/ itmek: itmez V/ olmaz: olmak V 
216/6a çokdan: çohdan Aı/ c ışkuii: 1 ışkung V 

216/6b sormak: sormak Aı şormağ K/ anarlar: angarlar Aı, A 2 , V anğa şor T 2 ana yâ T h Sj analar [G] 
216/7a çekme yârun: çekme yârung V, T 2 melâmet Af okların: ohların Af yarandan: yarangdan Aı, 
V, TT yanundan T 2 cânmdan [G] 

216/7b sana: sanga Tı, A 2 , V, T 2 
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217 

Mefa c ılün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 
Şifa lutf it men-i blmâra la c 1-i nüş-handüiiden 
İyen hem olma iy bl-derd ğâfıl derdmendünden 

2 Semendim katlüme segritdün amma korkum andandur 
Ki sebkat ide nâ-geh tevsen-i c ömrüm semendünden 

3 Murâd-ı hâtırun ger müşkil olmakdur işüm olsun 
Ne çâre geçmek olmaz hâtır-ı müşkil-pesendüiiden 

4 Bilürdüm sende hem var ol hevâ kim mendedür iy ney 
Dem urdukça eğer çıksaydı âteş bend bendünden 

5 Haris eyler meni pendüh mezâk-ı c ışka iy nâşih 
DirTğ itme ki mahzüzam senün peyveste pendünden 

6 Kemend-i düd-ı âhundur FuzülT çarh boynında 

c Aceb şayyâdsan kim çarh kurtılmaz kemendünden 


217 A! 59a, İÜ 56a, B 87, A 2 57b, A 3 69a, M 65b, K 61b, Tı 144a, P 267b, S! 183b, T 2 68a, S 2 53b, 
V 56b, TT 58a, S 3 14b 

217/la men: beni A 2 , M ten A, dil T 2 , [T, G, TD]/ nüş-handüiiden: nüş-handiingden A h V, TT, T 2 
217/lb iyen hem: igen hem Sı, T, B, M igende S 2 uyan hem V/ olma: olmaya A 3 , TJ bl-derd: bl-derd 
ii A]/ derdmendünden: derdmendüngden V, Aı 

217/2a semendün: semendüng V, T 2 / segritdün: segridtüii Tı segriddün Sı segritdiing Aı, V, T 2 sür" at 
kılur S 2 / korkum: korhum A,, V korkaram TT vehm S 3 vehmiim İÜ/ andandur: andan TT ondandur 
Aı 

217/2b semendünden: semendüngden Aj, V, T 2 

217/3a murâd-ı: murâdum A 2 / hâtıruii: hâtırung A,, V, T 2 / olsun: bolsun V 

217/3b pesendünden: pesendüngden V 

217/4a bilürdüm: biliirem V/ mendedür: bende var A 2 , S 2 , [G] 

217/4b bendünden: bendüngden V, T 2 

217/5a eyler: itdi T 2 / pendün: pendüng Aı, V, T 2 

217/5b mahzüzam: mahfuzam Sı, A x ! pendünden: pendüngden V 

217/6a âhundur: âhungdur V, T 2 ahumdur Ay boynmda: boynunda V 

217/6b kemendünden: kemendüngden Aı, V, T 2 
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218 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Ele alur gezicek ol gül-i ra c nâ eteğin 
Vehm ider kim duta bir c âşık-ı şeydâ eteğin 

2 Bildi kim hâk-i reh oldum eteğin dutmak içün 
Götürür düşmeğe koymaz yire c amdâ eteğin 

3 Dâdlar kılmağa ol kâfir elinden giceler 
Çıkar ahum göge tâ duta Meslhâ eteğin 

4 Şâmlar kanlu yaşum mevcine elbette değer 
Her nice kim götürür çarh-ı mu c allâ eteğin 

5 Eyle c uryân gerek âvâre-i şahrâ-yı cünün 
Ki ta c alluk tikeni dutmaya kafi â eteğin 

6 Rind hâk olsa dahi dürd-i hum-ı bâde olur 
Ne ise koymaz elinden mey-i şahbâ eteğin 

7 Güller açıldı FuzülT yakalar çâk idüben 
Gel dutalum mey ü mahbüb ile şahrâ eteğin 


218 A! 59a, İÜ 56a, B 87, A 2 57a, A 3 67b, M 65b, K 62a, T! 141b, P 267b, S[ 183b, T 2 68b, S 2 53b, 

V 56b, TT 58a, S 3 15a 

218/lb duta bir: tuta bir A 3 dutalar A 2 

218/2a kim: ki V/ dutmak: tutmağ A 3 , S 2 dutmağ T b T 2 , S 3 , İÜ 

218/2b götürür: götürüp A 2 , S 2 göriniir Afi yire: bize İÜ 

218/3a dâdlar: dâd Sı 

218/3b çıkar: çıka V/ tâ duta: tutmağa A 3 

218/4a değer: teger A 3 

218/5a eyle: öyle M şöyle S 2 

218/5b tikeni: dikeni Sı, B, K, S 3 , İÜ/ dutmaya: tutmaya S 2 / kafi â: aşlâ A 3 
218/6a olur: otur Tj, M 
218/6b mey-i: mey ü [T, D] 

218/7a idüben: idiibeng V oldı A 2 
218/7b gel dutalum: gel tutalum A 3 dutalum gel S 2 
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219 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Görmesem her göz açanda ol gül-i ra c nâ yüzin 
Göz yumunca eşk-i gülgünum dutar dünyâ yüzin 

2 Gerçi kâfirsen saha iy büt yiter ol ecr kim 
Rağbetün büt-hâneden dönderdi bin tersâ yüzin 

3 Perde-i çeşmümde nakş-ı cevher-i tlğun senün 
Mevce benzer kim dutar tahrik ile deryâ yüzin 

4 Olma iy şahrâ-nişîn ğâfil degül her su serâb 
Mevc-i eşk-i genn-i Mecnûndur dutan şahrâ yüzin 

5 Yâd-ı ruhsârıyla ol mâhun gözüm kan yaş töker 
Her gören sâ c atde hurşld-i cihân-ârâ yüzin 

6 Nâz idüp döndenne iy bl-derd yüz c uşşâkdan 
Munca hem göstenne fakr ehline istiğnâ yüzin 

7 İy FuzülT düd-ı âhum tire eyler c âlem-i 
Görmesem bir lahza ol mâh-ı melek-slmâ yüzin 

219 A! 59b, İÜ 56b, B 88, A 2 57a, A 3 68a, M 66a, K 62a, Tı 142a, P 267b, Sı 184a, T 2 68a, S 2 53a, V 
57a, TT 58b, S 3 15b 

219/la görmesem: görmişem Sf açanda: açınca S 2 
219/lb dutar: tutar A 3 

219/2a sana: sanga T b A 2 , V, T 2 / iy: ol Tf ol: bu A 2 , T 2 , S 3 , İÜ, [G] 

219/2b rağbetün: rağbetüng A 1; V, T 2 / bin: ming A yüz M, B, K, [G] 

219/3a çeşmümde: çeşmde Tı çeşminde [G]/ nakş: nakd [TD]/ tlğun: tlğung Aı, V 

219/3b mevce: bunca TT/ benzer: bengzer Aı, A 2 , M, Sı, T 2 , V, İÜ mevâce TT/ dutar: duta Aı, [T, G, 

TD] tutar A 3 / deryâ: dünyâ Tj tersâ Aj 

219/4a degül her su: degül her şu S 3 , A 3 degül her yan A 2 degüldiir bu TT 

219/4b mevc-i eşk-i: eşk-i mevc-i Tı, A 3 / germ-i: çeşm-i A 3 , B, M, K, Sı, Tı, S 3 , P, İÜ/ dutan: dutar 
Tı, K tutar A 3 / şahrâ: deryâ T 2 , K 

219/5a mâhun: mâhung Aı, V, T 2 / yaş: yaşın A,/ töker: döker S 3 , S b B, K, İÜ tökiip T ,, A 3 dolar S 2 , 
Aı, [T, G] 

219/6b munca: bunca M, B, S 2 , K/ hem: kim V/ gösterme: gösterdi V/ fakr: ' ışk Aı, T?/ gösterme fakr 
ehline: gösterme c ışk ehline [TD, D] c ışk ehline gösterme [G] 

219/7a düd-ı: derd ti Sı tlr-i T 2 

219/7b görmesem: görmişem Sf bir: her T b [G]/ ol mâh-ı: evlâd-ı [G] 
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220 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Şun° mi c mân yaşar sâ c atde gerdün mahzenin 
Düd-ı ahum çıkmağa açmış kevâkib revzenin 

2 Gün batup yulduz çıkar sanman ki gök dihkânmun 
Gice ahum dağıdur gündüz yığılğan hırmenin 

3 Göz töker israf ile hün-âbe la c 1in güyiyâ 

Kim ciğer dağında ol la c 1ün bulupdur ma c denin 

4 Döymek olmaz tlğ-ı bî-dâdına şîrîn leblerim 
Ger felek Ferhâd-veş taş itse c uşşâkun tenin 

5 Şubh tek çak it Fuzülî pîrehen c ışk içre kim 
Bilmeye kimse girîbânmdan anuh dümenin 


220 A[ 59b, İÜ 56b, B 88, A 2 58a, A 3 68a, M 66b, K 62b, Tı 142a, P 268a, S! 184a, T 2 68b, S 2 54a, 

V 57a, TT 58b, S 3 15b 

220/la şuri : şubh S 2 / mi c mârı: mi c mantı Af yaşar: yasar İÜ basar S 3 , TT, A! basan A 2 düzen A 3 
yapar her Sı yapar bir Tı yapan [G, TD] 

220/lb çıkmağa: çıkmaka Sı, A b T 2 , V çığmağa Tj/ açmış: itmiş Sı, K, B dutmış S 3 , T 2 , İÜ 
220/2a sanman: şanmang V, T 2 dimen S 2 dimeng A 2 / gök: gün A 2 , A 3 , M, T/ gök dihkânmun: kevkeb 
dehkanm [G] 

220/2b dağıdur: tağıdur A 3 / yığılğan: yığılmış A], TT, T 2 , [T, TD, D] yığılan V ta'alluk A 2 , S 2 
220/3a töker: döker A 3 , B, K, T b Sı, S 3 , İÜ/ ile: ilen A 2 , TT/ hün-âbe: hün-âb A 2 , TT/ la‘ 1in: la 1 li A 3 , 
B, Sj, M, K, P/ güyiyâ: güya A 2 , T,, K güyyâ [TD] 

220/3b dağında: tağında A 3 , S 2 dağından V/ la c lün: la c lünğ Aı, V, T 2 

220/4a döymek: düzmek A h [T, TD] düzmek [G]/ bl-dâdma: bl-dâd ile A 2 , [G]/ leblerim: leblerüng 
A,, V, T 2 lebün TT 

220/4b taş: daş A h V, T 2 / itse: ide TT/ c uşşâkun: c uşşâkunğ A b T 2 c uşşak V 
220/5a şubh tek: şubh-veş A h T 2 , TT, [T, G, TD, D] 

220/5b girîbânmdan: girlbânungdan Aı/ anuii: onung Af dâmenin: senin Aj 
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221 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 
Kurıtmış ğâlibâ şevk odı Ferhâdun gözi yaşın 
Ki ger aksaydı la c 1 eylerdi bl-şek Blsütün taşın 

2 Belâ yolında ğavgâya kaçan men tek dozer 554 Mecnûn 
Kaçan 555 olmaz duran tek yig bilür her kimse yoldaşın 

3 Dimen göz yaşı ile def olur c ışk âteşi tenden 
Bu od her yire düşse fark kılmaz kurusın yaşın 

4 Beyân-ı c ışk besdür levh-i ruhsârumda hün-ı dil 
Beşâret ehline zâhir kılur her nakş nakkaşın 

5 FuzülT bâde-h“ârı düzahî dir halk hayranem 

Ki Hak niçün şalupdur cennete mey-hâne evbâşın 


221 A[ 60a, İÜ 57a, B 88, A 2 58b, A 3 68b, M 66b, K 62b, f 142b, P 268a, S! 184a, T 2 69a, S 2 54a, 

V 57b, TT 58b, S 3 16a 

221/la şevk: c ışk A 2 , S 2 / ferhâdun: ferhâdung V, T 2 / gözi: gözin A, 

221/lb ki ger: eğer A 3 , V/ aksaydı: akaydı A,, M, K/ la" 1 eylerdi bl-şek: la 1 1 eylerdi yaşun S 2 bl-şek 
la° 1 iderdi T 2 / taşın: daşm A 1; A 3 , T 1; Sı, T 2 , V 

221/2a kaçan: haçan Aı çıhang V/ men tek: bildün K/ dozer: tözer A 3 döyer S 3 , A 2 , TT, B, S 2 , İÜ 
düzer [G] 

221/2b duran: turan A 3 / yig bilür her: bilür her K yig her S 2 yig biliirem T, / olmaz duran tek: ben tek 
düzer ol [G]/ her: bir [T] 

221/3a dimen: dimeng V, T 2 dimen Af ile: ilen A 2 , TT/ def : ref İÜ/ tenden: benden A 3 , TT, [G] 
menden Ajbende T 2 

221/3b bu: bir V, S 2 / od: oddan V/ her: yer S 3 / yire: yirde TT, S 1; V, S 2 , [G]/ kılmaz: itmez S 3 , TT, İÜ 
eylemez T 2 

221/4a besdür: bellidiir Sı beşdiir V/ ruhsârumda: ruhsârunda A 3 ruhsârungda V ruhsârında [G] 

221/4b beşâret: basiret TT/ ehline: olana M 
221/5a bâde-h”ârı: bâd-h'"ârı S 2 bâde-lfâre V bâde-Kâr T 2 , TT 
221/5b şalupdur: sabupdur V 
* Tı’de fazla beyit: 

Felek Ferhâd ilen mlzâna şalmış Blsütün daşm 
Ağırdur şişe çekmiş göge yittirmiş anun başın 
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222 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Kühken bin tTşeni künd eylemiş bir dağ ilen 
Men koparup şalmışam bin dağı bir dimağ ilen 

2 Gam yolında men kalup gitdiyse Mecnûn yoh c aceb 
Şayruya düşvârdur hem-rehlik itmek şağ ilen 

3 Gerd-i râhun virmese göz yaşma teskin n’ola 
Dutmak olmaz böyle seylâbun yolm toprağ ilen 

4 556 Gam uğurlar c ışk bâzârında nakd-i c ömrümi 
Kılmak olmaz süd sevdada yaman ortağ ilen 
5 Ravza-i küyunda bulmışdur FuzülT bir makam 
Kim ana cennet kuşı yitmez bin il uçmağ ilen 


222 A! 60b, İÜ 57a, B 89, A 2 58a, A 3 68b, M 66b, K 63a, T, 142b, P 268a, Sı 184b, T 2 69b, S 2 54a, 

V 57b, TT 59a, S 3 16a 

222/la bin tTşeni künd eylemiş: künd eylemiş bin tTşeni B, T 2 , V, TT, [G, T, TD]/ bin: bing Tı, K, A,, 
V, T 2 , TT/ tTşeni: tTşeyi S 2 tTşe’i M, K, TT/ dağ: tağ A 3 , S 2 

222/lb şalmışam: şalmışam V atmışam [G]/ bin: bing V, T b Aı, K, T 2 , TT/ dağı: tağı S 2 / dırnağ: 
tırnağ A 3 

222/2a men: benlim A 3 / gitdiyse: ger gitse A 3 , T,/ yoh: ne T 2 , TT 

222/2b şaynıya: sayruya A 1; V, T 2 / düşvârdur: düşvâr olur V, TT/ hem-rehlik: hem-râhlık S 2 / şağ: sağ 
A], TT 

222/3a gerd-i: küh-ı Sı/ râhun: râhung Aı, T 2 , V/ virmese: vermeye [G]/ teskTn: temkTn Sı 
222/3b dutmak: dutmağ TT, T 2 , B tutmak A 3 tutmağ S 2 / böyle: beyle TT, T 2 , A b A 2 , [G, T, TD]/ 
seylâbun: seylâbunğ T 2 , A ,/ yolm: yoh Aı önin TT/ toprağ: toprağ Sı, B, K, A, İÜ girdâb T 2 
222/4a ğam uğurlar: ğam okırlar S 3 , İÜ kem okurlar [G] 

222/4b kılmak: kılmağ A h A 3 , B, S 2 , T 2 / ortağ: toprağ Aı 

222/5a küyunda: küyungda Aı, V, T 2 / bulmışdur: tapmışdur A 2 , TT, [T, TD, D] dutmışdur [G] 

222/5b aha: anğa T b T 2 , V onga Aj/ bin: bing V, Sı, K, T 2 ming A t görün S 2 / kim aha cennet kuşı 
yitmez bin il uçmağ ilen: tâyir-i cennet aha yitmez bing il uçmağ ilen TT 
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223 

Mef ülü mefa c Ilü ımefTT Tlü fe c ülün 

1 Gerd-i rehin iy eşk yudun çeşm-i terümden 
Terk-i edeb itdün n’ola düşsen nazerümden 

2 Hünîn müjelerdür mi veya merdüm eliyle 
Oklar çekilüp daşra atılmış cigerümden 

3 Her bade ki sensüz içerem bezm-i belâda 
Hün-âb olup elbette çıkar dîdelerümden 

4 Seylâb-ı sirişk ile hoşem c ışk yolında 
Hâşâk-i ta c alluk koparur reh-güzerümden 

5 557 Taşlara dögüp başumı rüsvâ gezer oldum 
İy c akl kaçup kurtılagör derd-i serümden 

6 Kes mihrüni iy çarh güneşden sana her şubh 
Bir şu c le yiter âteş-i âh-ı seherümden 

7 Sîm-âb-ı sirişk itdi meni garka FuzülT 
Tâ devr cüdâ kıldı büt-i sîm-berümden 


223 A! 60a, İÜ 57b, B 89, A 2 58b, A 3 69a, M 67a, K 63a, T! 143a, P 268a, Sı 184b, T 2 69b, S 2 54b, 
V 58a, TT 59a, S 3 16a 

223/la rehin: rehing Aj/ yudun: yudung V, T 2 yudun A \l çeşm-i: çeşmüm Tı 
223/lb itdün: itdüng Aı, V, T 2 / düşsen: düşseng A, V, T 2 , K 

223/2a veya: bu yâ S 2 , [T, D] bu yâr V/ merdüm: her dem V merdiim-i A 2 / eliyle: çeşmüm A 2 
223/2b oklar: ohlar Aı odlar T 2 / daşra: taşra A 3 , M, S 2 , S 3 , TT, İÜ 
223/3b olup: olur [TD, D, T] 

223/4a c ışk: eşk V, K, M bezm-i T 2 / yolında: belâda T 2 

223/5a taşlara: daşlara A u V, T 2 / dögüp: urup A 3 , B, M, K, T b Sı, S 3 , P, İÜ 

223/6a mihrüni iy: mihriingi iy A 2 , Aı mihri anun V/ çarh: mâh S 3 , A 3 , İÜ/ sana her: sanga her A h T 2 

yana her A 3 , [G] ki bu her V ki sana TT/ şubh: gün A 2 , S 2 

223/7a slm-âb: seylâb Aı, B, M, V, T b K, [G]/ meni: ben Sı/ garka: gark V, K 

223/7b büt-i: beni A 2 , TT, M meni A t 


987 



224 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Tâ sirişk-i dîde-i Ferhâdı gördi lâlegün 

Çeşmeler şuyum gözden şaldı küh-ı BTsütün 
2 558 Tâ c alem kaldurdı âh-ı âteşînüm şenn idüp 
Kıldı hurşldün felek zerrin livâsın ser-nigün 

3 Taş bağırlu olmasaydı BTsütün Ferhâd içün 
Su yirine gözlerinden akıdurdı seyl-i hün 

4 İy gören bin dağ ile şabr ü şebâtum eyleme 
Nisbetüm Ferhâda kim bir dağ ile olmış zebûn 

5 Kuş yuvası sanma kim ser-geşte Mecnûn başına 
Hâr ü has cem c eylemiş gird-âb-ı deryâ-yı cünün 

6 559 Tâ görindi şafha-i hüsnünde hattun reşkden 
Taşa çaldı âfıtâbun sâde levhin çarh-ı dün 
7 İy FuzülT hâk-i küy-ı yâre yitdüm kanı Hızr 

Kim virüp kâmın olam âb-ı hayâta reh-nümün 

224 A! 60b, İÜ 57b 560 , B 89, A 2 59a, A 3 69b, M 67b, K 63b, T l 143a, P 268b, S, 185a, T 2 70a, S 2 

54b, V 58a, TT 59b, S 3 16b-35a 

224/lb şuyum: suyum V, B, T 2 , İÜ/ gözden: başdan A 3 

224/2a şerm: şerb Sı, K 

224/2b hurşldün: hurşldiing A 1; T 2 hurşldin TT/ livasın: libâsın A 3 , B, K, T b Sı, S 3 , P, İÜ külahın M/ 
ser-nigün: nllgCın A 3 , B, K, T b Sı, S 3 , M, P, İÜ 
224/3a taş: daş A u V, T 2 / bağırlu: bağlu Sı 

224/3b su: şu A 3 , S 3 , TT, S 2 / akıdurdı: ahıdurdı A h T 2 , V akıdur A 3 
224/4a bin: bing Sı, TT, K, V, T 2 ming Aı bir S 2 / ile: ilen B 
224/4b dağ ile: dağ ilen B tağ ile A 3 , S 2 dağlan A f olmış: oldu [G] 

224/5a yuvası: yuvâsın [G]/ kim: iy V/ ser-geşte: divâne [G] 

224/5b deryâ-yı: şahrâ-yı Aı 

224/6a hüsnünde: hüsniingde A,/ hattun: hattung V 

224/6b taşa: daşa T b V, T 2 , AJ çaldı: çaldung V/ âfıtâbun: âfıtâbung Aı, T 2 âfıtâbm V/ levhin: levhi 
K 

224/7a yitdüm: n’itdüm T \! kanı: hanı Aı, V, TT, T 2 

224/7b virüp: virem A 3 , B, V, [T]/ olam: olup V alam Tı alayum A\/ hayâta: hayât V 
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225 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Cem c gönlün devr çevrinden perişan olmasun 
Çarh fermânunla gezmekden peşlmân olmasun 

2 Yir işi gök cünbişi re’yünle bir dem olmasa 
Yeddi iklim ü tokuz gerdün-ı gerdan olmasun 

3 Bir binâdur devletün olmış penâh-ı hâş ü c âm 
Ol bina yâ Rab cihan oldukça viran olmasun 

4 561 Kılmasa c âlem murâdunca medâr olsun harâb 
Olmasa devrân senün re’yünle devrân olmasun 

5 Çizginürken dostlar kânunca fermânunda çarh 
Hâkim-i takdirden tağylr-i fennân olmasun 

6 Tâbi c olsun cümle-i c âlem senün fermânuna 
Cümle-i c âlemde senden gayrı sultân olmasun 

7 Lahza lahza gülşen-i medhünde ğüyâ olmasa 
Bülbül-i nutkı Fuzülînün hoş elhân olmasun 


225 A! 61a, B 90, A 2 59a, A 3 69b, M 67b, K 63b, Tı 143b, P 268b, Sı 185a, T 2 70a, S 2 55a, V 58b, 
TT 59b, S 3 35a 

225/la gönlün: gönglüng A 1; V, T 2 / devr: dehr A 3 cevr S 3 / çevrinden: devrinden S 3 
225/lb fermânunla: fermânungla V/ gezmekden: gezmekde Aı dönmekden [G] 

225/2a re’yünle: re c yüngle V, A7 bir: her T7 olmasa: olmasun B 

225/2b yeddi: heft Aı, T 2 , [G]/ tokuz: dokuz Sı, T 2 , B, K, V/ gerdün-ı: gerdan V gerdün [G]/ gerdan: 
gerdün S], V 

225/3a devletün: devletüng Aı, V 

225/4a kdmasa: kdmaya S 3 / ' âlem: devrân A 2 , S 2 / murâdunca: medârungca Aı, T 2 medârınca V, [G] 
225/4b olmasa: olmasun A b K dönmese T 2 dutmasa [T]/ re’yünle: re’yüngle Aı, V, T 2 re’yünce [T, 
G, TD] 

225/5a dostlar: dostum A 3 / kânunca: kamunca A 3 , T7 fermânunda: femânunla T 2 
225/5b takdirden: tağyirden T7 tağyîr-i: tağyire A b V, [T, G, D] 

225/6a c âlem: c âlemler A 3 , T), V/ fermânuna: fermânunga V 
225/6b ğayrı: ğayr S 3 , V, TT, T 2 özge P, [G] 

225/7a medhünde: medhiingdeAı, V, T 2 'ömründe A 2 küyunda S 2 
225/7b fuzülînün: fuzülînüng Aı, T 2 
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226 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 Toprakdan götür meni iy eşk-i lâlegün 
Başumdan itme sayeni kem iy habâb-ı hün 

2 İl ta c nesinden isterem ol küya gitmeyeni 
Öz ihtiyarımı ile meni koyma iy cünün 

3 562 Teskin bulur ciğerde hararet sirişk ile 

Süz-ı dil ile sinede rahat olur füzün 

4 İy hün-ı dîde kesme ciğerden ta c allukun 
Mihrün şavutma sineden iy âteş-i derün 

5 Bir gün bize sa c âdet-i vaşl itmedün naşîb 
Bizden götür nühüsetün iy tâli c -i zebûn 

6 Ol gamze hançerine bir uğratmadun bizi 
Kes bizden âşinâlığun iy baht-ı vâjgün 

7 İy çarh kıl Fuzülînün âhından ihtiraz 
Kim bir gün itmeye yidi tâkunı ser-nigün 


226 A! 61a, B 90, A 2 59b, A 3 70a, M 68a, K 64a, T[ 144a, P 268b, S! 185b, T 2 70b, V 59a, TT 59b, 
S 3 35a 

226/la toprakdan: toprakdan A 2 , B, K toprağdan A h T 2 toprağdan A 3 , TT, S 3 tofrağdan V 
226/lb başumdan: başumda Sı/ sayeni: sâyengi V, T 2 saye Ak habâb: ahbâb T|/ hıın: dün A b V 
226/2a gitmeyem: varmayam V, T 2 
226/2b koyma: koma B 
226/3a bulur: olur V 

226/3b dil ile: derünunla V/ sinede: slne-i V/ olur: bolur M 
226/4a ta c allukun: ta" allukung A h V, T 2 

226/4b mihrün: mihrüng A 1; V, T 2 / şavutma: savutma V, B, S 3 , T 2 / sineden: sinede A 2 , A 3 
226/5a bize: bizi A 3 / sa c âdet-i: sa c âdete A 3 / itmedün: itmedüng A 1; V, T 2 itmeii A 3 / naşîb: diriğ A 3 
226/5b nühüsetün: nühüsetüng A 1; T 2 niihüsün K yamân sitâremüz V 
226/6a uğratmadun: uğratmadung A 1; V, T 2 
226/6b âşinâlığun: âşinâlığung A 1; V, T 2 

226/7b kim: tâ S 3 / bir gün itmeye: itmeye bugün T 2 / tâkunı: tâkungı V, A 2 , Sı/ ser-nigün: nigün TT/ 
yidi: yere [G] 
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227 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la" ilâtün fa c ilün 

1 Bâr-ı mihnetden nihâl-i kâmetün ham olmasun 
Başumuzdan sâye-i serv-i kadim kem olmasun 

2 Hâşılum ruhsâr ü la c 1 ü çeşm ü gamzen olmasa 

c Ömr bir an bir nefes bir lahza bir dem olmasun 

3 Gerd-i râhun c azm-i gerdün itdi kim bu kadr ile 
Şöhre-i c âlem hemîn IsT-i Meryem olmasun 

4 564 İltimas itdüm sabâdan tütiyâ çekdürmeğe 

Ağlama iy göz ğubâr-ı dergehi nem olmasun 
5 565 Sen tek âfet geldügin bilmişdi kim Hakdan melek 
İltimas eylerdi kim c âlemde âdem olmasun 
6 566 Dir imiş zâhid ki olmak c aybdur rüsvâ-yı c ışk 
Bu sözi faş itmesün rüsvâ-yı c âlem olmasun 


227 A! 61b, İÜ 58a 567 , B 90, A 3 70a, M 68a, K 64b, Tı 144b, P 269a, Sı 185b, T 2 71a, S 2 55a, V 58b, 
TT 60a, S 3 35b 

227/la bâr: yâr T b V/ târ S 2 / kâmetün: kâmetiing V, AT 2 / olmasun: bolmasun T 2 , TT, [G] 

227/lb başumuzdan: başumuzdang V/ sâye-i: şâye-i T|/ kadün: kadiing V, A b T 2 / olmasun: bolmasun 
T 2 , TT, [G]/ serv-i kadün: serv-kadün [TD] 

227/2a hâşılum: görmesem T 2 , A b S 2 , TT, [T, G, TD]/ ruhsâr ü: ruhsâr-ı V, [G]/ la" 1 ü: la" 1 K kadd ü 
T 2 , A 1; S 2 , [T, TD, D] kadd TT kaddin [G]/ çeşm ü: çeşm K, TT, V/ gamzen: ğamzeng V la" 1ün S 2 , 
TT, [T, G, TD] la" lüng A\ hâlüng T 2 / olmasa: bir zamân T 2 dem-be-dem A b S 2 , TT, [T, G, TD] 
22112b an: ay A b [G]/ nefes: zamân A b V, TT, S 2 , T 2 , [T, G, TD]/ olmasun: bolmasun T 2 , [G] 

227/3a gerd-i: hâk-i TT/râhun: râhung S b V, T 2 , A 
227/3b TsT-i: isi vü V TsT-i ibn A 3 / olmasun: bolmasun T 2 , [G] 

227/4a çekdürmeğe: çek" aynuma TT 

227/4b ğubâr-ı: ki hâk-i TT/ nem: yemm Sı güm M/ olmasun: bolmasun V, T 2 , [G] 

227/5a âfet: âdem A 3 / bilmişdi: bilseydi S 2 / kim: ger S 2 / melek: felek V/ kim hakdan melek: çoktan 
kim felek [G] 

227/5b eylerdi kim: eyler idi Sı/ " âlemde: bir dahi A 3 / olmasun: bolmasun T 2 , [G] 

227/6a " ışk: halk S b S 3 , İÜ 
227/6b olmasun: bolmasun T 2 , [G] 
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7 îy Fuzüli zevk-ı derd-i c ışka noksan hayfdur 
İhtiyat it penbe-i dâğunda merhem olmasun 

228 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 
1 Gör sirişküm şeb-i hicran dime kim kandur bu 
Zerre zerre şerer-i âteş-i hicrândur bu 
2 568 Şanmanuz kanlu dögün sTne delüp baş çekmiş 
Şu c le-i âteş-i âh-ı dil-i süzândur bu 

3 Kesme ümmîd gönül başına çizginmekden 
Ola nâ-geh düşe fırsat ele devrândur bu 

4 Dem-be-dem cânumı iy derd ü belâ incitmen 
Lutf idün bir iki dem kim size mihmândur bu 

5 569 Ne yakarsan okın iy âteş-i dil vaşl güni 
Bize hicrân gicesi şem c -i şebistândur bu 
6 Gönül ister ala bir bü ser-i zülfünden lık 

Vinnedin cân diler almak şanur âsândur bu 

227/7a hayfdur: şa c ydür Tı olmasun T 2 / c ışka: 0 ışk [G] 

227/7b penbe-i: slne-i A 3 kim gönül S 3 , İÜ/ dâğunda: dâğungda Aı, T 2 , V dağında S 3 , İÜ/ olmasun: 
bolmasun T 2 , [G] 

228 A t 61b, İÜ 58a, B 91, A 2 59b, A 3 70b, M 68b, K 64b, Tj 144b, P 269a, S! 185b, T 2 71a, S 2 55b, 
V 59a, TT 60a, S 3 28a 
228/la dime kim: demegil [G] 

228/lb hicrândur: pinhândur [T] 

228/2a şanmanuz: sanma kim V/ kanlu: kanla [G]/ delüp: dolup Sı, T 2 , B/ baş: kan TT/ çekmiş: 

çıkmış TT 

228/2b âh-ı: âh ü S 2 

228/3a gönül başına: göngiil başına T 2 , V başın kCıyına Aj 
228/3b ola nâ-geh: ola ki tâ ki V/ ele: ile S 3 bile İÜ ola T 2 
228/4a derd ü: derd S b TT/ incitmen: incitmenğ V, A,. T 2 

228/4b idün: idüng A b V, T 2 / dem: gün A 3 , TT/ kim: ki V/ size: bize A b A 3 , M, K, T[ 

228/5a okın: ohung Aj/ vaşl: hecr V 

228/6a gönül: göngiil V, T 2 / ister ala bir: almak dilemiş TT/ zülfünden: zülfünğden A h V zülfınden 
TT/ İlk: anun TT 


992 



7 Dün dimişsen ki Fuzüli mana kurban olsun 
Sana kurbân olayum yine ne ihsândur bu 

229 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 Nihâl-i derddür Mecnûn yir itmiş sayesin âhü 
Başında kuş yuvası berg ayağında selâsil su 

2 Mana zâl-ı felek çekdürdi ol müy-miyân çevrin 
Görün bir târ-ı müyı nice ejder itmiş ol câdü 

3 Olur meyl-i dil efzün âsitânun taşına her dem 
Egerçi resmdür yaşdukdan ikrah eylemek şayrü 

4 Terahhum kıl bükilmiş kaddüme vehm eyle ahumdan 
Şakın çıkmaya nâ-geh yaydan ok iy keman ebrü 

5 Nedür didüm ruh-ı şâfunda c aks-i merdüm-i çeşmüm 
Didi gelmiş gemiyle Rüma derya kat c idüp Hindü 


228/7a mana: banga V, T 2 manga Aj sanga Tj 

228/7b sana: sanga T 1; A 2 , M, T 1; T 2 , V/ olayum: olayın A 2 , S 2 , M 

229 A[ 61b, İÜ 58a, B 91, A 2 60b, A 3 71a, M 69a, K 65a, T! 145b, P 269a, Si 186a, T 2 71b, S 2 55b, 

V 59b, TT 60a, S 3 28a 

229/lb başında: başı V/ yuvası: kanadı Sı, B, K, S 3 , M, P, İÜ/ ayağında: ayağından V/ berg: börg 
[TD]/ su: şu A 3 , S 1; TT, S 2 , S 3 mü [G] 

229/2a mana: banga A 1; V/ zâl-i: Zâl-i [T, TD]/ müy-miyân: mîıy-ı miyân [T, G] 

229/2b görün: görüng A 1; V, T 2 / bir: ol A 2 , V her [G]/ itmiş: kılmış A 3 , T 2 , [G]/ câdü: hevâ S 2 , A 2 
229/3a âsitânun taşma her dem: âsitânun daşma her dem Aı, T 1; T 2 dem-be-dem eşkiim yügiirmekde 

V 

229/3b yaşdukdan: yaşdukdan V/ şayrü: sayrîı V 

229/4a vehm: rahm Aı kim V/ eyle: vehmiim V/ âhumdan: andandur V 

229/4b ok iy: ol oh Aj ol oh iy [T, TD, D]/ çıkmaya nâ-geh yâydan ok iy kemân ebrü: kim çıkmaya 
yâydan nâ-geh ol ok iy kemân ebrü T 2 
229/5a şâfunda: şâfungda V ii la c lühde A 2 , S 2 
229/5b idüp: ider V 
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6 


Kaşun yayı firakından hadengün gibi inceldüm 
Nice bir çekdürür c ışkun mana zulmin ne gücdür bu 
7 FuzülT ayru diışdün yârdan şabr itmeğe yir yoh 
Düşüp sahraya efğân idelüm sen ayru men ayru 

230 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Bülbül-i dil gülşen-i ruhsârun eyler ârzü 
Tütl-i can lâ c 1-i şekker-bârun eyler ârzü 

2 Nâme vü kâşıd peyâmıyla hoş olmaz hâtırum 
Öz lebünden lehce-i güftârun eyler ârzü 

3 Serv ü gül nezzâresin n’eyler saha hayrân olan 
c Ârızunla kadd-i hoş-reftârun eyler ârzü 

4 Ârzü eyler ki men tek muttasıl bîmâr ola 
Kim ki vaşl-ı nergis-i bımârun eyler ârzü 


229/6a kaşun: kaşung Aı, A 2 , V kaşı B/ yayı: yay B/ firakından: fırâkungdan V mezâkından A| 
hadenginden TT/ hadengün: hadengiing T 2 , V, A! miyânun TT/ gibi: kimi A b [T, G, TD] 

229/6b c ışkun: c ışkung V/ mana: banğa V manga Aj / zulmin: zulmi A 2 zulmet S çevrin A,/ çekdürür 
1 ışkun: çekdirirsin sen [G] 

229/7a düşdün: düşdünğ Aı, V, T 2 diişdiik [TD]/ şabr itmeğe: ağlamaka A! 

229/7b men: biz Sı 

230 Aj 62a, İÜ 58b, B 91, A 2 60a, A 3 71a, M 69a, K 65a, T! 145a, P 269b, Sı 186a, T 2 71b, S 2 56a, V 

59b, TT 60b, S 3 28b 

230/la ruhsârun: ruhsârung Aı, V, T 2 

230/lb şekker-bârun: şekker-bârung Aj, V, T 2 

230/2a nâme ü: nâme-i V, K, [TD, D] hâme ü A 2 / peyâmıyla: peyâmıylan A 1; V, M, A 2 
230/2b lebünden: lebüngden Aı, V, T 2 / güftârun: güftârung Aı, V, T 2 / lehce-i güftârun eyler ârzü: 
lehce-i la c 1-i şekker-bârun eyler ârzü Sı 

230/3a serv ü: serv A 3 , K, V, T 2 / nezzâresin: nezzâre S 3 , İÜ/ sana: sanga T b A h V, T 2 

230/3b c ârızunla: c ârızunglan V, T 2 c ârızunlan A 2 , [TD] c ârızunglan Aı/ kadd-i: serv-i A 2 serv ü S 2 / 

hoş-reftâruii: hoş-reftârung Aı, V, T 2 gül reftârun A 2 

230/4a eyler: n’eyler TT 

230/4b blmârun: bTmârung A u V, T 2 
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5 570 Hecr bimarı tenüm bad-ı sabadan dem-be-dem 
Sıhhat içün şıhhat-ı ahbârun eyler ârzü 
6' Zulmet-i hecründe bahmaz şem c e çeşmüm merdümi 

Pertev-i ruhsâr-ı pür-envârun eyler ârzü 
7 5 72 Ârzümend-i vişâlündür FuzülT haste-dil 
Vaşlun ister devlet-i dldârun eyler ârzü 

231 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Ramazân oldı çeküp şâhid-i mey perdeye rü 
Mey içün çeng dutup ta c ziye açdı gısü 

2 Bildi mutrib ki nedür hâl götürdi kopuzı 
Bezmden çekdi ayağını şurâhi vü sebü 

3 Bezm kânüm bozıldı ni içün çeng ile def 
Yığılup itmeyeler hâkim işiginde ğulü 

fil 

4“ Ramazân ayı gerek açıla cennet kapusı 
Ne revâ kim ola mey-hâne kapusı bağlu 


230/5b sıhhat: sohbet [G]/ ahbârun: ahbârung A b V, T 2 

230/6a hecründe: hecrüngde Aı, T 1; V/ bahmaz: yakmaz V/ şem c e: gayra TT 

230/6b envârun: envârung Aı, V 

230/7a vişâlündür: vişâlüngdiir A 1; V, T 2 cemâlündür S 3 , İÜ 
230/7b vaşlun: vaşlung A,, V, T 2 / dldârun: dldârung A 1; V, T 2 

231 A, 62a, İÜ 59a, B 92, A 2 60b, A 3 71b, M 69b, K 65b, Ti 145b, P 269b, S! 186b, T 2 72a, S 2 56a, 

V 60a, TT 60b, S 3 28b-66a 

231/la şâhid-i: şâhid ü Sı 

231/lb dutup: tutup A 3 , B tutup TT 

231/2a götürdi: getürdi V/ kopuzı: kopuzun [G, TD] 

23 l/2b şurâhi vü: şurâhi V 

23 l/3a ni: ne A 2 , A 3 , M, [T] mey T b V, A,, [G] 

23 l/3b yığılup: yıkılup S 3 / işiginde: eşiğine [G] 
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5 5 74 Feth-i mey-hâne içün okıyalum fatihalar 

Ola kim yüzümüze açıla bir bağlu kapu 

6 Âfitâb-ı kadeh itmez ramazân ayı tulü c 
Ne belâdur bize yâ Rab ne kara gündür bu 

7 İntizâr-ı mey-i gül-reng ile bayrâm ayma 
Baha baha inecekdür gözümüze kara su 

8 Ramazân oldı budur vehmi Fuzüllnün kim 
Nice gün içmeye mey zühd ile nâ-geh duta hü 

232 

Mefa c Tlün mefa c ılün meta 0 ılün mefa c Ilün 

1 Eğer çıksaydı derdün cismden dirdüm ki cândur bu 
Ne hâcet derdüni yigdür dimek cândan c ıyândur bu 

2 Dem-â-dem hüblar çevriyle artar lezzeti c ışkun 
Yamandur bu ki tahkik itmedin dirler yamandur bu 

3 Hadengi sâyesinde hoş geçür evkâtunı iy dil 
Ki gülzâr-ı hayâtun zlneti serv-i revândur bu 


23 l/5a okıyalum: okıyayum Tı ohıyalum V 
23 l/5b ola kim: olayum İÜ/ yüzümüze: gözünüze B 
231/6a itmez: olmaz T! 

231/7a intizâr-ı: intizâmın TT/ gül-reng: giilgün V 

23l/7b inecekdür gözümüze: gözümüze inecekdür Sı, K, T 2 ayma gözümüze V/ kara su: kara şu A 3 , 
S 3 , TT hem kara su V 

23 l/8a vehmi: vehm S 3 , İÜ/ fuzüllnün: fuzülTnüng Aı 
23 l/8b nâ-geh: tâ ki V/ duta: tuta A 3 

232 A! 62b, İÜ 59a, B 92, A 2 61a, A 3 72a, M 70a, K 65b, T! 146a, P 269b, Sı 186b, T 2 72a, V 60a, 
TT 61a, S 3 66a 

232/la derdün: derdüng Aı, V, T 2 derdim [G]/ ki: kim B/ cândur: kandur K 
232/lb derdüni: derdüngi Aı, V, T 2 

232/2a lezzeti: lezzet V, T 2 , B, TT/ 0 ışkuii: 1 ışkung V, T 2 c ışkum TT 
232/2b bu: budur TT 

232/3a sâyesinde: sâyesinden T,, V/ evkâtunı: evkâtungı A h V 
232/3b hayâtun: cihânun Tı, Sı, T 2 
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4 Tutışdum âteş-i dilden ciğer kanıyla gark oldum 
Egerçi bir şerare oddur ol bir katre kandur bu 

5 Cihâna kaddün ile kâkülünden fitneler düşmiş 
Kıyâmet ibtidâsı fitne-i âhir zamândur bu 

6 Didiler bl-haberler bâğ-ı cennet küyuna benzer 
Haber virdi mana andan gelen Âdem yalandur bu 

7 FuzülT kıldı feryâd ü fiğânum tTre gerdünı 
Henüz ol mâh sormaz kim ne feryâd ü fiğândur bu 

23 3 575 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 c Âşık oldum yine bir tâze gül-i ra c nâya 
Ki şalur al ile her dem meni yüz ğavgâya 

2 Let urup kâleb-i fersüdemi geh habs kılur 
Geh serâsîme vü c üryan bırakur şahrâya 

en sr _ 

3' Yüzümün kan ile kimuhtım al itdüm kim 

Âlet-i şan c at ola ol büt-i bl-pervâya 

232/4a tutışdum: tutışdum A 3 dutışdum S 3 , B, İÜ tutışdın Sı tutuştun [G]/ kanıyla: kanına [T, G, TD] 
232/4b egerçi: eğer o T 2 / oddur ol: od-durur T 2 

232/5a cihâna: cihanda A 2 , TT/ kaddün: kaddiing V, T 2 düşmiş Af ile: üzre İÜ, [G]/ kâkülünden: 
kâküliingden A kâkiilinden V, T 2 

232/6a didiler: diyerler [T]/ küyuna: küyunga A b V, T 2 / benzer: bengzer Aı, V, T 2 , A 2 , İÜ 
232/6b mana: banğa Aı, V manga T 2 
232/7a fiğânum: fığânun A 3 , Tj 
232/7b sormaz: sormaz V 

233 A! 62b, İÜ 59b, B 92, A 2 61a, A 3 73b, M 70a, K 66a, Y 147b, P 269b, Sı 187a, T 2 72b, V 60b, 
TT 61a, S 3 66b 

233/lb her: bir Sı/ şalur: alur [G] 

233/2a let: mest S 3 , B/ fersüdemi: fersude A 3 / geh: beni A 3 kim V 
233/2b serâsîme vü: serâsîme K/ bırakur: burağur A 3 , T 2 

233/3a yüzümün: yüzümüng T 2 üzümüng V/ kimuhtım: kimuhtum K muhtumı A 3 kîmahtım [T] 
sinemi T b S,. T 2 , [G]/ itdüm: itdün A 3 , Tf kan: kanı [G] 

233/3b ola: ile V 
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4 


Bu ne işdür ki bizi iğne gibi inceldüp 
Şalur iplik gibi her dem bir uzun sevdaya 

5 Ayağın bağlamış âvârelerim şan c at ile 
Yoh nihayet ser-i küyında gezen şeydâya 

6 Laht laht olmış iken ğamze direfşini çeküp 
Çâre-sâz olmadı bir gün men-i ğam-fersâya 

7 Yaka çak ideni başmak gibi şalur ayağa 
İy FuzülT gör anuh itdügi istiğnâya 

234 

Mef ülü fâ c ilâtün mef ülü fa c ilâtün 

1 Olsaydı mendeki ğam Ferhâd-ı mübtelâda 
Bir âh ile virürdi bin BTsütüm bâda 

2 Virseydi âh-ı Mecnûn feryâdumun şadâsın 
Kuş mı karâr iderdi başındaki yuvada 

3 Ferhâd ü zevk-i şüret Mecnûn ü seyr-i şahrâ 
Bir râhat içre her kim ancak menem belâda 


233/4a bizi: beni A 3 / gibi: kimi Aı, [T, G, TD]/ inceldüp: inceldi Aj inceldür V inceltdi TT incelttin 
[G] 

233/4b gibi: kimi A b [T, TD]/ şalur: salıp [G] 

233/5a âvârelerim: âvârelerüng Aı, V, T 2 / ile: ilen A 2 , A 3 , M, K, T b Sı, T 2 , P 

233/5b yoh: nazar A 2 / nihayet: itmez A 2 / kûymda: kuyunda Tı küyungda V/ gezen: olan A 2 , M 

233/6b men-i: ten-i A h İÜ, [T, G, TD]/ bir gün: hergiz [G] 

233/7a gibi: kimi A b [T, TD]/ şalur: saldı [G] 

233/7b gör: bak TT, [T]/ anun: onıh Aı anung V 

234 Aı 63a, İÜ 59b, B 93, A 2 62a, A 3 73a, M 70b, K 66b, Tı 147a, P 270a, Sı 187a, T 2 73a, S 2 56b, 
V 61a, TT 61b, S 3 66b 

234/lb virürdi: vireydi V/ bin: bing K, TT, V ming A b T 2 yüz B/ blsütüm: blsütün S b V 

234/2a feryâdumun: feryâdunun TT feryâdumung A b V/ şadâsın: şadâsı A 2 

234/2b kuş mı: kuşları V/ karâr: kahr V/ iderdi: ideydi A 3 , V/ başındaki: başındağı S 2 

234/3a ferhâd ü: ferhâd A 3 , T b V, İÜ ferhâda [TD, G, D]/ şüret: şirin A 2 , S 2 / mecnûn ii: mecnûn A,, 

A 3 , K, Tı, V mecnûna [TD, G, D] 

234/3b bir râhat içre her kim: il zevk ii râhat içre TT 
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4 Eşk-i revânuma il cem c oldı var ümîdüm 
Kim ola vara vara cem c iyyetüm ziyâde 

5 Geh gamzen içmek ister kamum gâh çeşmün 
Korkum budur ki nâ-geh kanlar ola arada 

6 Serverlik ister isen üftâdelik şi c âr it 
Kim düşmedin ayağa çıkmadı başa bâde 

7 Ger görmemek dilersen resm-i cefa FuzülT 
Olma vefaya tâlib dünyâ-yı bl-vefada 

235 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 İstedüm merhem okından cigerüm yaresine 
Atdı bin ok ki değer her okı bir pâresine 

2 Birbiriyle çekişür gerd-i rehün’çün müjeler 
Gör ne kanlar düşecekdür olanın arasına 

3 Çekmez oldı gönül oklar yükin ol serv meğer 
Çekerek ata okın rahm ide bî-çâresine 


234/5a geh: gâh V/ gamzen: ğamzeng V, T 2 / içmek ister: ister içmek T 2 / kamımı: kanumni [TD]/ 

çeşmün: çeşmüng V, Aı, T 2 

234/5b korkum: korhum A b V/ ola: düşe TT, [G] 

234/6a serverlik: serverliğ B servlik V/ isen: isenğ Sı, A,, T 2 isen V/ üftâdelik: üftâdelik İÜ 

234/6b düşmedin: düşmedi Aı, V 

234/7a dilersen: dilersen A 3 , TT, S 2 , S 3 , İÜ/ cefa: vefa TT 

234/7b olma: olmaya Sj olğıl TT 

235 A! 65a, İÜ 60a, B 93, A 2 64a, A 3 73b, M 70b, K 66b, Tı 148a, P 270a, Sı 187b, T 2 73b, S 2 58b, 
V 61a, TT 63b, S 3 67a 

235/la istedüm: isterem K, S 2 / okından: ohından A,/ yaresine: pâresine [G] 

235/lb bin: bing A 2 , TT, K, V, İÜ ming A 1; T 2 bir M/ ok: oh AJ değer: değe S 2 / okı: ohı Aı biri A 3 , 
B, Tı, Sı, T 2 , V, S 3 , İÜ/ bir: can [G]/ pâresine: yaresine [G] 

235/2a birbiriyle: birbiri’çün Aı/ rehün’çün: rehüng’çün V, T 2 rehiingden Aı 
235/2b olarun: olarung Aı, V, T 2 

235/3a gönül: göngiil A h V, T 2 / oklar: okları TT ohlar A,/ meğer: çeker A 2 
235/3b okın: ohm Aj/ bl-çâresine: bir pâresine K 
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4 Kanı göz yaşı gibi ehl-i nazar kim yügürüp 
Bir içim şu vire deşt-i ğamun âvâresine 
5 5 77 Her taraf c akslerümdür gör inen yâ yığılup 

Geldi su halkı sirişküm suyı nezzâresine 

6 Bilmezem kim nazar ehli nesini eksildür 
Gazab eyler nazar itsem meh-i ruhsâresine 

7 İy FuzülT cigerüm kanını koymaz tökile 
Cân fedâ ol sanemim ğamze-i hün-h“âresine 

236 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Bâğa gir bülbüle c arz-ı gül-i ruhsâr eyle 
Yık gülün c ırzını bülbül gözine h“âr eyle 

2 Bâğ şâhidlerine zülf ile çeşmün göster 
Sünbüli derhem idüp nergisi bîmâr eyle 

3 Gonceye lâf-ı letâfetde ağız açdurma 
Lahza lahza anı şennende-i güftâr eyle 


235/4a kanı: hanı Aı katı Sı, V/ gibi: kimi [T, TD]/ nazar kim: nazarung V/ yügürüp: yürüyüp İÜ 
235/4b şıı: su A b B, A 2 , V, T 2 , İÜ/ ğamun: ğamung V 
235/5a taraf: zaman [G]/ c akslerümdür: 'akslerümde V 

235/5b geldi: çekdi A 2 / su: şu Sı, TT, S 3 , A 3 / suyı nezzâresine: şuyı nezzâresine Sı, TT, S 3 bl- 
nezzâresine A 3 

235/6a kim: ki V/ nesini: nesin A] 

235/6b eyler: itsem Aj/ itsem: eyler A] 

235/7a tökile: dökile Sı, B, K, S 3 , İÜ tökilse Tı 
235/7b fedâ: viriir A 2 , S 2 / şanemün: şanemiing V, T 2 

236 Aı 65b, İÜ 60b, B 93, A 2 64b, A 3 74a, M 71a, K 67a, Tı 148b, P 270a, Sı 187b, T 2 73b, S 2 58b, 
V 61b, TT 63b, S 3 67b 

236/lb yık: yıh Aı, [TD] yok K, S b [G]/ gülün: gülüng S b V, T 2 , İÜ 
236/2a çeşmün: çeşmüng A b T 2 hâliing V 
236/3a letâfetde: letâfetden V 
236/3b anı: om A b T 2 


1000 






4 Serve âzâdlık ismiyle yaraşmaz yürimek 
Anı hem şTve-i reftâre giriftar eyle 

5 Dâr-ı dünyâm gönül cehd kılup terk idegör 
H“âb-ı ğafletde iken kendüni bldâr eyle 

6 İy ciğer zahmı ağız açma hadengin görüben 
Yitene râz-ı nihânum yiter izhâr eyle 

7 Kes FuzülT tama c un gayrı temennâlardan 
Kanda olsan taleb-i devlet-i dîdâr eyle 

237 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefâ c ılün mefâ c Ilün 

1 Uyup âhüya düşdi müşg Mecnûn tek beyâbâne 
N’ola çeksen anı zencîr-i zülf-i c anber-efşâne 

2 Çeker kâfir gözün her dem ciğerden gamze peykânın 
Ne güçdür bu ne virdi alabilmez bir müselmâne 

3 Belâ nâvekleri şançılmasun mı gönlüme her yan 
Dolaşur şâne tek her lahza ol zülf-i perîşâne 

236/4a serve: serv S 3/ âzâdlık: âzâdlık TT âzâdelık S3, A 2 , B, M, İÜ âzâdlığ Aı âzâdelik A 3 , S 2 , T 2 
236/4b anı: om A t hem A 3 / hem: anı A 3 bir T 2 

236/5a dünyânı: dünyâyı T 1; S,, TT, S 2 , K diinyâ’ı V/ cehd kılup: kayd bilüp A 3 , T! 

236/5b kendüni: kendüngi T 2 , S 3 , İÜ özüni TT [G, T, TD] özüngi Aı, A 2 , V 
236/6a ciğer: ecel TT/ görüben: gördin V göricek İÜ, [TD, D] 

236/6b yitene: yine bıı TT 

236/7a tama'un: tama'ung Aı, V, T 2 / gayrı: gayr İÜ 

236/7b kanda: handa Aı, TT, [T]/ olsan: olsang Aı, V, T 2 , K olsa B/ devlet-i: ri c at-i [G] 

237 Aı 65b, İÜ 60b, B 94, A 2 64a, A 3 74a, M 71b, K 67a, Tı 149a, P 270b, Sı 188a, T 2 74a, S 2 59a, 
V 61b, TT 64a, S 3 67b 

237/la mecnûn tek: mecnün-veş TT tek mecnûn 

237/lb çeksen: çekseng V, K, T 2 çeng Af anı: om Aı, Tı, Sı, T 2 

237/2a kâfir gözün: kâfir gözüng V, T 2 kâfur tek A 2 

237/3a şançılmasun: sançılmasun V, S 3 , TT, B, K, T 2 , İÜ/ gönlüme: gönglüme Aı gögsüme A 3 , B, M, 
Tı, Sı, T 2 , S 3 , P, İÜ, [TD] bağrumı V/ yan: dem B, [TD] 

237/3b dolaşur: tolaşur A 3 döneleştir V/ şâne tek: şâne V/ ol: dil A 2 
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4 578 Okun geldükçe sinemden şadâlardur çıkar bilmen 
Dil eyler nâle yâ peykân değer sinemde peykâne 
5 579 Şadâ-yı nâvekün çıkdukça can hurrem olur güya 
Bu zindân-ı belâdan çıkmağa ruhsat virür câna 

6 Boyanup kana olmış pâre pare güller a c zâsı 
Meğer hançer çeküp sen serv tek çıkdun gülistâne 

7 Melâmet odına yandun Fuzulî çık bu c âlemden 
Terahhum kıl revâ gönne ki c âlem oduna yane 

238 

Müfte c ilün müfte c ilün müfte c ilün fa c 

1 İy dil-i ser-geşte vü şikeste vü vâlih 
Şalli ve sellim c ale’n-nebiyyi ve âlih 

2 Na c t-ı nebîdür kemâl-i c akl nişânı 
Fe’ti bimâ şâ c e min şıfutı kemâlih 

3 Dâğ-ı firakına ihtimâl ne mümkin 
EhrakanI nâru iştiyâkı vişâlih 


237/4a okun: okung A 2 ohung Aı/ çıkar: çıkan TT, İÜ çıhan Aı, [T, TD]/ bilmen: bilmem T b A t 
237/5a nâvekün: nâveküng Aı, V, T 2 / çıkdukça: çıkduysa A 2 , S 2 geldükçe T 2 / olur: bolur V 
237/5b çıkmağa: çıkmaka V, S 3 / virür: mıdur M/ câna: hâne Sı 
237/6a boyanup: boyayup Sı 

237/6b çıkdun: çıksan A 2 çıkdung V/ çeküp sen: çekipsin [G] 

237/7a yandun: yandunğ Aı, V, T 2 / çık: çıh Aı çok S ; çok V 
237/7b görme: kılma V/ oduna: adlara V, Aı odlara T 2 , TT, [G] 

238 Aı 64a, İÜ 61a, B 94, A 2 62b, A 3 72a, M 71b, K 67b, Tı 146a, P 270b, Sı 188a, S 2 57a, V 62a, 
TT 62a, S 3 68a-70b 

238/la ser-geşte vü: ser-geşte-i A h B, M, K, T b Sı, S 2 , S 3 , TT, V, P, İÜ, [T]/ şikeste vü: şikeste-i A u 
B, M, K, Tı, Sı, S 2 , S 3 , TT, V, P, İÜ, [T, G] 

238/2a L akl: L aklda A 2 , S 2 ışk [G] 

238/2b min: bing V 

238/3b nâru: nâr ve Sı/ vişâlih: cemâlih M 
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4 Zikri ile hoş geçür hemlşe zamânun 
Müftekiren fi cemâlihi ve celâlih 

5 Eyle hayâl-i ruhin nazarda musavver 
Vaktebisi’n-nüra min şu c â c ı cemâlih 

6 Marzi vü meşkurdur cem? -ı fı e ali 
Ahsinu min hışşati cemi 0 ü hişâlih 

7 Tâbi c i olmakdadur necat FuzülT 
Yessereka’llâhu tâbi 0 an li fı c âlih 

239 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c ılün 

1 Karardur âfıtâbı saye çeksen perde ruhsâre 
Dirildür ğonce halkın dürc-i la c 1ün gelse güftâre 

2 Saha bir söz diyince geçdi c ömrüm hasbeten li’llâh 
Su’âlüm kâm-ı dil vinnekde muhtaç itme tekrâre 


238/4a zikri: fikri A 2 , S 2 / zamânun: zamânung Aı zebanın [G] 

238/4b müftekiren: mütefekkir TT 

238/5a eyle: iy M/ ruhin: ruhun TT ruhim A] ruhung V/ musavver: tasavvur [TD, D] 

238/5b vaktebisi’n-nüra: vaktebisi’ş-şevka M/ cemâlih: vişâlih Tı 
238/6a fi c âli: hişâleh S 3 hişâli İÜ 
238/6b hışşeti: hassahu [G, TD] 

238/7a tâbi 1 i: tâbi 1 A t 

238/7b yessereka’llâhu tâbi' an li: ahsenu yâ İlke iktidâ’u A u A 2 , S 2 ahsenu mâ ftke iktidâ’u TT, [T] 
yessereka’llâhu iktidâu [G] 

239 Aj 64a, İÜ 61b, B 94, A 3 74b, M 82a, K 67b, Tı 149b, P 270b, Sj 188b, S 2 57b, V 62a, TT 62b, 
S 3 68a 

239/la karardur: karadur A], V karadur S 3 / âfıtâbı: âfitâb V/ çeksen: çeksenğ Sı, K, Aı, V 
239/lb halkın dürc-i la" 1ün gelse: dürc-i la" lüng ile gelse Aj halkın dürc-i la" 1in gelse V halkın aça 
dürc-i la" 1 S 3 halkın dürc-i la" 1 İÜ 

239/2a saha: sanga V, T,/ bir: her İÜ/ geçdi: gençdi İÜ/ "ömrüm: cânum Tı 
239/2b tekrâre: güftâre Sı, A 3 , B, K, S 3 , M, P, İÜ 
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3 Dil-i şad-pâre’i cem c eylemek kuyunda müşkildür 
Olur mı eem c e kabil her itün ağzında bir pare 

4 Ser-i zülfünde her mü şayd kılmış bir dil-i süzân 
Düşüpdür şanasan bir şu c le od şem c üzre her târe 

5 Temennâ-yı vişâlün’çün degül giryem budur kaşdum 
Ki seyl-i eşkden yir kalmaya küyunda ağyâre 

6 Başum kaldurmasun hâk-i rehünden ser-nigün çeksün 
Çeker olsa muşavvir şüretüm kuyunda dıvâre 

7 FuzülT za c f-ı ten c özriyle kesme nâle-i zaruri 
Bizi çün çeng tek mu c tâd kıldun nâle-i zâre 

240 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Rahm it iy şeh men-i derviş çeken ahlara 
Ki gedâ âhı eşer eyler olur şahlara 

2 Mihri yoh mâhlara âh eşer itmez yâ Rab 
Vir bir inşâf bu mihri yoh olan mâhlara 

239/3a pâre’i: pare A,, A, pareni S h [T, G, TD] paremi M, K, T, / küyunda: küyungda V küyında Aı 
239/3b itün: itüng V 

239/4a zülfünde: zülfüngde Aı, V/ bir: her Aı, T b S 3 , P 
239/4b şu c le od: şu° ledür S 2 / her: bir A 3 , V/ târe: yana Aı 
239/5a vişâlün’çün: vişâliing’çün A,, V vişâl içtin KJ giryem: mümkin S 2 
239/5b eşkden: eşkde A t yir: tir T]/ küyunda: küyungda Aı, İÜ küyında V 
239/6a rehünden: rehüngden V rehüngde A derinden [G] 

239/6b küyunda: küyungda Aı, V, İÜ küyında A, 

239/7a kesme: kesdiing V/ nâle-i: nâle vü V, [TD, D]/ zâruh: zârung Aı, V 
239/7b çün: sen Sı/ kıldun: kıldung V, Aj/ nâle-i: nâle vü V, A 3 , [TD, D] 

240 Aı 64b, İÜ 61b, B 95, A 2 63a, A 3 75a, K 68a, Tı 147a, P 271a, Sı 188b, S 2 57b, V 62b, TT 62b, 
S 3 68b 

240/la men-i: ben-i B, V beni T] dil-i [T, G, TD] 

240/lb eyler: ider TT/ olur: ulu [T, TD, D] 

240/2a mihri: mihr B/ mâhlara âh eşer itmez yâ rab: mâhlara âh eşer itmez imiş A h A 3 , T 1; S 3 
mâhlara itmez eşer yâ rab B âh eşer mâhlara itmez yâ rab V 
240/2b yoh: yoğ A 3 , S 2 
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3 Kaşlarım takına virsem dil-i süzân ne c aceb 
Resmdür aşıla kandil nazargâhlara 

4 Mâyil-i serv kadün vaşlına yitmez nişe kim 
Baht şâyeste degül himmeti kütâhlara 

5 SâkT-i bezm-i cünün nergis-i mestündür kim 
İçürür bâde-i gaflet dil-i agâhlara 

6 Bahma iy dîde zenahdânma mahbüblarun 
Gezme gafil hazer it düşmeyesen çâhlara 

7 İy Fuzülî vera c ehli reh-i mescid dutmış 
Sen reh-i meygede dut uyma bu güm-râhlara 

241 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Yine ol mâh menüm aldı karârum bu gice 
Çıkacakdur feleğe nâle-i zârum bu gice 

2 Şem c -veş mahrem-i bezm eyledi ol mâh meni 
Yanacakdur yine hecr odına varum bu gice 


240/3a kaşlarun: kaşlarung A t . V/ takına: yayına AJ sîızân: viran S 3 , İÜ 
240/4a serv kadün: serv kadiing A,, V serv-kadün [TD] 

240/4b şâyeste: hem-râh K/ himmeti: himmet S3, İÜ 
240/5a mestündür: mestüngdür V 
240/5b dil-i: dili V, [T, TD, D] 

240/6a mahbüblarun: mahbııblarung A 1; V 

240/7a ehli: ehl V/ mescid: cennet A 3 / dutmış: tutmış A 3 

240/7b dut: tut A 3 / uyma: umma A\l bu: o A 3 

241 A! 64b, İÜ 62a, B 95, A 2 63b, A 3 75a, M 72a, K 68 a, T! 149b, P 271a, Si 189a, S 2 58a, V 62b, 
TT 63a, S 3 68 b 

241/lb nâle-i zârum: nâle vü zârum [T, TD, D] 

241/2a mâh: yâr A 2 
241/2b hecr: °ışk B 
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3 


Hem vişâli urar od cânuma hem hicranı 
Bir c aceb şem c ile düşdi ser ü kârum bu gice 

4 Ne tütündür ki çıkar çarha dil-i zâre meğer 
Hecr dağını urar lâle- c izanım bu gice 

5 Şubha şaldı bu gice şem c gibi katlümi hecr 
Ola kim şubh gelince gele yârüm bu gice 

6 Pare pare cigerüm itlerine nezr olsun 

Ol ser-i küya eğer düşse güzârum bu gice 

7 Var idi şubh-ı visaline FuzülT ümmTd 
Çıkmasa hasret ile cân-ı figânım bu gice 

242 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mela c îlün 

1 Nihâl-i servdür kaddün kaşun nün ol nihâi üzre 
Mişâl-i nokta-i nün hâlün ol ınüşgTn hilâl üzre 

2 Olup hayrân götürmen hatt ü hâlünden nazar güyâ 
Gözüm merdümleridür noktalar ol hatt ü hâl üzre 


241/3a urar od: od urar S 3 od olur Tj, A 3 olur od [G]/ hem: gam Aı 

24l/3b ser ü: ser A 3 

241/4a zâre: zar S 2 / çarha: arşa [G] 

24l/4b dağım: dağı K/ lâle: ol meh Aı 
241/5a gibi: kimi [T, TD] 

24l/5b kim: ki V 
24l/6b küya: küyına M 

241/7a fuzuli: fuzuli bir TT/ var idi şubh-ı vişâline fuzulî ürnmld: iy fuzuli var idi şubh-ı vişâline 
ümld Aı [T]/ şubh-ı: şubh [G, TD] 

24l/7b çıkmasa: çıhmasa Aj çıkmaya A 2 , A 3 , B, M, K, T b Sı, S 3 , P, İÜ/ hasret: hayret A 2 , H 
242 Aj 64b, İÜ 62a, B 96, A 3 72b, K 68b, 146b, P 271a, Si 189a, S 2 58a, V 63a, TT 63a, S 3 69a 

242/la servdür: serv A 3 , [G]/ kaddün: kaddiing Aı, V kaddühdür A 3 , [G]/ kaşun: kaşung V 
242/lb hâlün: hâliing A 1; Tı kaşung V/ rnüşgln: miskin Sı/ hilâl: gazâl [G] 

242/2a götürmen: götürsün Sf hatt: hâl A)/ hâlünden: hatundan Aı 
242/2b noktalar: nokta S 2 
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3 Ham itdün kâmetüm ger terk-i ser kıldumsa ma c zürern 
Ne c özrüm var eğer dirlerse olmaz nokta dal üzre 

4 Zülâl-i hün-ı dildendür gözüm peymânesi memlü 
Habâb üstindedür ol nokta kim korlar zülâl üzre 

f Ol 

5' Yazar göz perdesine eşk şerh-i hâl bilmez kim 
Okınmaz kan ile yazılsa hat evrâk-ı al üzre 
6' Dem-a-dem kilk-i müjgân ile tıfl-ı merdüm-i çeşmüm 
Hat-ı sevdâ-yı hâlün meşk ider levh-i hayâl üzre 
7 FuzülTnün tarTk-i nazma tab c m müstakim itmiş 
Hayâl-i kâmetün kim bir elifdür i c tidâl üzre 

243 

Mef ülü fa c ilâtün mef ülü fa c ilâtün 

1 Mushaf dimek hatâdur ol şafha-i cemâle 
Bu bir kitâb sözdür fehm iden ehl-i hâle 

2 Ruhsâre nokta olmak resm-i hat olmasaydı 
Düşmezdi menzil itmek ruhsârun üzre hâle 

242/3a itdün: itdünğ Aı, V/ ser kıldumsa: kılsam V/ ger: tek [G] 

242/3b nokta dal: hatt ii hâl S 3 , İÜ nokta hâl Aı / dirlerse: der olsa [G] 

242/4a memlü: gııyâ Af 1. mısra: zülâl-i eşkime kim doludur peymâne-i derdim [G] 

242/4b üstindedür: altındadur TT, [TD, D] astındadur Sı, [T]/ kim korlar: dirler S 2 kim konur [G] 
242/5a eşk şerh-i hâl: eşk şerh-i hâli A 1; S 2 , [T, D] hâl şerh T, hat-ı şerh TT eşk-i stirhum hâli [G] 
242/5b yazılsa: yazıla T] yazılmaya Sı 
242/6a kilk: tir [G] 

242/6b hâlün: hâliing V/ meşk: c ışk S 1; K/ hat-ı: hased [G]/ hayâl: cibâl [G] 

242/7a fuzülTnün: fuzülTnüılg Aı, V/ nazma tab' m: tab‘ a nazmın S 3 , İÜ/ itmiş: gördüm Aı 
242/7b kâmetün: kâmetiing V 

243 Aı 65a, İÜ 62b, B 96, A 2 63b, A 3 75b, M 72b, T! 150a, P 271b, Sı 189b, S 2 58b, V 63a, TT 63a, 
S 3 69b 

243/la ol: bu S 3 , İÜ 
243/lb kitâb: kitâbdur V 

243/2a ruhsâre: nazara A, ruhsâr A 2 / nokta: üzre S 2 / olmak: koymak A 3 , T h Sı, [G]/ olmasaydı: 
olmayaydı [G] 

243/2b ruhsârun: ruhsârung V, Aı 
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3 Hayrân-ı mâh-ı rüyun hurşlde mihr salmaz 
Müştâk-ı tâk-ı ebrün eksük bahar hilâle 

4 Kondurdı gerd hattun âyîne-i murada 
Kufi urdı c ıkd-i zülfün genclne-i vişâle 

5' " Devrân mana kalem tek sevdâ kapusın açdı 
Tâ kaddümi ğamundan dönderdi za c f nâle 
6 Resm-i vefâ FuzülT senden kemâle yitmiş 
Hoş kâmil-i zamânsan ahsent bu kemâle 

244 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c Ilün 

1 Hazer kıl âh odmdan cevrüni c uşşâka az eyle 
Has ü hâşâki yakma şu c leşinden ihtirâz eyle 

2 Sanemler secdesidür bizde tâ c at TamTçün zâhid 
Kimi görsen sen öz dlnünde tekllf-i namâz eyle 

3 Hakikat hattını yazmak dilersen levh-i zâtunda 
Hatın gül-ruhlarun manzür dut meşk-i mecâz eyle 


243/3a rüyun: rüyung Aı, V/şalmaz: salmaz V 
243/3b müştak: ruhsâr V/ ebrün: ebrüng S> A,, V, İÜ 

243/4a kondurdı: kurtardı T döndürdi TT/ gerd hattun: gerd hattung A hat gerdiing V 
243/4b zülfün: zülfüng Aı, V 

243/5a mana: banga A 2 , T b V sanga Aj/ sevdâ: hicran V 
243/5b ğamundan: ğamungdan V/ za c f nâle: za c f-ı hâle V, A u [G] 

243/6a yitmiş: itmiş V/ senden: benden [G] 

243/6b bu: bir Tj/ ahsent: ahsentii [G] 

244 A! 63a, İÜ 63a, B 96, A 2 61b, A 3 74b, Tj 150a, P 271b, Si 189b, S 2 56b, V 63b, TT 61b, S 3 69b 
244/la âh: c ışk A u [G]/ cevrüni: cevrüngi Aı, V, S 3 , İÜ 
244/lb hâşâki: hâşâk ile V/ yakma: yahma Aı yağma [G] 

244/2a sanemler: sanem V/ bizde: bize B/ tanrı: tanğrı B dışındaki yazmalar 
244/2b görsen: görseng Aı, V, Sj/ dlnünde: dlnünce V/ görsen sen: kim görsen [G] 

244/3a hattını: levhini A 2 , V, TT, S 2 , [G]/ dilersen: dilersen S 2 , TT/ zâtunda: zâtungda S h V 
244/3b hatm: hatun TT hatı V/ gül-ruhlarun: gül-nıhlarung İÜ gül-ruhlara V/ dut: tut A 3 , S 2 / meşk: 

0 ışk A 2 , S 3 , İÜ terk TT/ mecâz: mecâl V/ manzür: ma" zür [G] 
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4 587 Sanemler seng-dillerdür işitmezler söz iy zâhid 
Yiter bl-hüde men tek anlara c arz-ı niyaz eyle 

5 Senün nâzun görende c akl kalmaz hasbeten li’llâh 
Emân vir tâlib-i dîdâra bir dem terk-i nâz eyle 

6 Yolunda intizâr-ı makdemünle hâk olan çokdur 
Hırâm it bir kadem bin hâksârı scr-lirâz eyle 

7 FuzülT câna tapşurdun hayâlin şimdi rüsvâsan 
Saha kim dir ki her nâ-mahreme ifşâ-yı râz eyle 

245 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Batalı kana okun dlde-i giryân içre 

Bir elifdür şanasan kim yazılur kan içre 

2 Yiridür sîne-i süzânuma külhan dişeler 
Anca kim yandı okun slne-i süzân içre 


244/4a söz iy: sözi V, A 3 , TT, B, S 2 , P, [G] sözün A 2 / zâhid: dâyim TT râhib [T, TD] 

244/4b c arz-ı: c arz u V, TT 

244/5a senün: seni S 2 / nâzun: nâzunğ V, TT 

244/5b emân vir: emânet A 2 , S 2 emândur Sı, T b S 3 , İÜ/ tâlib: c âşık Aı, İÜ, [T, G, TD] 

244/6a yolunda: yolungda A 2 , V, S 3 , İÜ yolında A,/ makdemünle: makdemiingle Aj/ çokdur: çohdur 
Aı 

244/6b bin: bing A 2 , Tj, Sı ming Aı bin V, TT/ hâksârı: ser-fürüzı TT/ ser-fırâz: ser-efrâz B, TT 
244/7a câna: cânla Sı/ tapşurdun: tapşurdung Aı tapşurdun A 3 dapşurdung V/ hayâlin: gamını S 3 - İÜ 
244/7b sana: sanga V, Tj 

245 Aı 63b, İÜ 63a, B 97, A 2 62a, A 3 76a, M 73a, Tı 150b, P 271b, Sı 189b, S 2 57a, V 63b, TT 61b, 
S 3 70a 

245/la batalı: batmaya Aı/ okun: okung V 
245/lb kan: cân A 2 , [T] 

245/2a dişeler: dir isem A 3 

245/2b anca kim yandı: bes ki yanmışdur Sı, B, V, S 3 , M, P, İÜ/ okun: okung A 2 , V ohung Aı itün 
İÜ/ slne-i süzân: dlde-i giryân T/ anca: bunca [G] 
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fOO 

3' Canı ten içre ne şaklardum eğer bilseydüm 
Ki degül gizlü ğam-ı la c 1-i lebün can içre 

4 Alagör oklarını dldelerümden iy dil 
Hayfdur olmaya nâ-geh yite müjgân içre 

5 Çâk gönlüm yarasında yaraşur peykânun 

c Ikd-i şebnem hoş olur ğonce-i handan içre 

6 Kaddüne serv dimiş ğoncelerün ta c nından 
Duramaz bâd-ı şabâ hîç gülistan içre 

7 İy FuzülT kime süz-ı dilümi şerh kılam 
Yoh menüm gibi yanan âteş-i hicran içre 

246 589 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 c Ârızun görse felek mihr bırakmaz aya 
Zerre zerre kılup anı bırakur sahraya 

2 Şüretün c aksin alup bağa girer her dem su 
Reşkden kan içürür berg-i gül-i ra c nâya 


245/3a şaklardum: şaklardum B, T b Sı şahlardım V şahlardım TT 

245/3b gizlü ğam-ı: küfr-i ni c am T \! lebün: lebüng V lebân İÜ 

245/4a oklarım: ohlarım Aj/ dldelerümden: dldeler içtin S 2 didelerinden [G] 

245/4b yite: ite B, A u A 2 , V, [T] ine [G] 

245/5a gönlüm: göngliim V, A \t yarasında: arasında V, B, TT, [G] yarasından A 2 , M/ yaraşur: 
yaşurdur TT/ peykânun: peykânung A peykânın TT 
245/5b hoş: çok T! çoğ A 3 

245/6a kaddüne: kaddiinge A b V/ ğoncelerün: ğoncelerüng Aı, V 
245/6b duramaz: tııramaz A 3 durmaya A 2 , S 2 

245/7a süz-ı: hâl-i S 3 , M, İÜ derd ii V derd-i [G]/ kılam: kılum TT ideyiim A h [T, TD, D] 

245/7b gibi: kimi A b [T, TD] 

246 A! 63b, İÜ 63b, B 97, A 2 62b, A 3 76b, M 73a, T! 151b, P 271b, Sı 190a, V 64a, TT 62a, S 3 70a 
246/la c ârızun: c ârızung Aı, V, S 3 

246/lb kılup: kılur A u A 2 , V, TT [G, T, TD]/ anı: om A]/ bırakur: burahur A] bırağur A 3 
246/2a şüretün: şüretiing V, Aj leblerün A 3 , T b [TD]/ 1 aksin: c aksi S 3 / su: şu S 3 , S 1; TT, A 3 , İÜ 
246/2b reşkden: reşkdin A b M/ ra c nâya: hamrâya A b V, TT, [G] 
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3 Yiridür c aksüiie âyîne demür bend ursa 
Ne içün karşu durur sen gibi bî-hemtâya 

4 Bulduğı yirde hasedden gün urur sayene tlğ 
Ki refik olmaya sen mâh-ı melek-sîmâya 

5 590 Oka peykân dikilür gamzen içün peyveste 

Dokınur ta c ne okı kaşun ucından yaya 
6 591 La c 1-i nâbun sıfatı şehd-i muşaffadur İTk 
Acı itmiş anı şafrâ-yı hased şahbâya 
7 Yâr salmazsa Fuzülî sana meylin ne c aceb 
Nice meyi itmek olur sen gibi bir rüsvâya 

247 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Su virür her şubh-dem göz yaşı tTğ-ı ahuma 
Kim tökem kanın sipihrün şalsa mihrin mâhuma 

2 Şem c -i ruhsârun odı kıldı meni âteş-perest 
Çâk-i sinemden temaşa eyle âteşgâhuma 


246/3a 1 aksüiie: c aksünge A b V reşkden A 2 , A 3 , T h TT/ bend: bende TT/ ursa: düşe TT olsa A 2 , S 3 , M, İÜ 
246/3b durur: durar A b V turur A 3 , TT/ gibi: kimi A b [T, TD] teki [G]/ bı-hemtâya: bî-pervâya V 
246/4a gün: göz V/ sayene: sâyenğe V 
246/4b olmaya sen: olmayasan A! 

246/5a dikilür: tikilür A 2 , V, TT/ gamzen: ğamzeng V 

246/5b dokınur: tokınur A 2 , TT, A 3 , V/ kaşun: kaşung V gamzen A 3 

246/6a nâbun: nâbung A b V/ şehd-i: cam M/ muşaffadur: musaffadan T J ilk: yig T, 

246/7a salmazsa fuzülı sana meylin: salmazsa fuzülî sanga meylin A b A 2 , V salmazsa fuzül! bana meylin 
A 3 meylin sana salmazsa fuzülı S b M, S 3 , B, İÜ meylin bana salmazsa fuzülî T! 

246/7b sen: ben A 3 / gibi: kimi A t , [T, TD] 

247 A! 66a, İÜ 63b 592 , B 97, A 2 65a, A 3 75b, M 73b, T, 150b, P 272a, S, 190a, T 2 74a, S 2 59a, V 64a, TT 
64a, S 3 71a 

247/la su: şu A 3 , V, S 3 , TT, İÜ/ tîğ: şem c T! 

247/lb tökem: dökem S 3 , S b İÜ töken AJ sipihrün: sipihrüng A b V, T 2 / şalsa: salsa T 2 şala T7 mihrin: 
mihrün A! mihrüng T 2 mihr ü S 3 , İÜ 

247/2a şem c : şevk T 2 / ruhsârun: ruhsârung V, T 2 rüyung AJ meni: şol meni A t 
247/2b sinemden: sinemde S,, TT, V, T 2 
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3 Tütiya tek çeşm-i erbab-ı nazardur menzilüm 
Gerçi hâk-i reh-güzârem dlde-i bed-HTıhuma 
4 ~ Gam kimi öldürse kanlu tek kaçar menden yana 
Şâh-ı derdem iltica eyler e ulüvv-i câhuma 
5 594 Bir faklrem durmasun kimse maiia ta c zîm içün 
Kanda gitsem iy gözüm su sep ğubâr-ı râhuma 

6 Ğâfılem sırr-ı leb-i cân-perveründen tâ hatun 
Kondurupdur gerd mir’ât-ı dil-i âgâhuma 

7 İy FuzülT yâre dönderdüm yüzüm ağyardan 
Haşmı çok gördüm şığındum şıdk ile Allâhuma 

248 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 
1 Yürütmenüz c arakı meclis içre bâde ile 
Harâm-zâdeni koyman helâl-zâde ile 


247/3a tek: -veş TT/ çeşm-i: çeşmüm Tı 
247/3b reh-güzârem: reh-güzâr S 3 

247/4a kimi: gibi M, T 1; V, T 2 , [G] güni A 2 , S 2 kişi TT/ öldürse: olursa A 2 , S 2 , TT/ kanlu tek: cevr ile 
V, B kan okun A 2 , S 2 ol kaçar M/ kaçar: çıkar Sı geliir M/ menden: bendeng V başdan Sı mendin Aı/ 
yana: bana Sı 
247/4b eyler: ider V 

247/5a durmasun: turmasun A,/ mana: banga T 2 

247/5b kanda: handa Aı, TT/ gitsem: yitsem T 2 / gözüm: peri S 3 / su: şu S 3 , A 3 , Sı, TT, S 2 

247/6a leb-i: lebiing V/ cân-perverühden: cân-perverinden S 3 cân-perverüngden V, A b T 2 / tâ: kim TT 

yâ [G]/ hatun: hatung V 

247/6b gerd: gerdi S 2 / dil-i âgâhuma: cemâl-ullâhıma [G] 

247/7b çok: çoh Aı çiin S 3 / şığındum: şıkmdum S 3 , T 2 

248 Aı 66a, B, 98 A 2 65a, A 3 76a, M 73b, Tı 151a, P 272a, Sı 190b, T 2 74b, S 2 59b, V 64b, TT 64a, 
S 3 71a 

248/la yürütmenüz: yürütmengüz V, T 2 

248/lb zâdeni: zâde’i A 2 , V, M, TT zâdeyi S 2 / koyman: koymang A b T 2 , A 2 , V 
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2 595 Virür sitem sebakın tıfl-ı hattuna zülfün 
Koma ol içi karam bu levhi sâde ile 

3 Mana zaman ile Mecnûn mukaddem olsa n’ola 
Oyunda şâh beraber degül piyade ile 

4 Kaşun belâsına düşdüm felek gamın çekerek 
Bu güçlü yâyı çeker oldum ol kebâde ile 

5 Kapunda ham kadümi gezdürüp yürür gönlüm 
İtündürür yügürür her taraf kılâde ile 

6 Menem müderris-i c ilm-i cünün kanı Mecnûn 
Ki ber-murâd ola devrümde istifâde ile 

7 596 Yaşum 597 ayağuna ger düşse men c in eylemezem 
Ne eyledi mana nem var bir fütâde ile 

8“ Meni sağınına Fuzüli ğam içre Mecnûn tek 
Ki men ziyâdeem andan ğam-ı ziyâde ile 


248/2a virür: vir S 2 / hattuna: hattunga V/ zülfün: zülfiing Aı, V, T 2 hüsnün A 3 

248/2b ol içi: bu içi Sı, M, A 3 , B, P o yüzü [G]/ karanı: karayı S 2 , Sı, M/ bu: o A 3 , B, M/ levhi: levh-i 
A„ A 2 , A 3 , M, T„ T 2 , S 2 , V, TT, P, [TD] 

248/3a mana: banga Aı, T 2 , V, T] 

248/3b oyunda: öninde V/ degül: midiir S 3 
248/4a kaşun: kaşung A b V 
248/4b ol: o Sj 

248/5a kapunda: kapungda Aı, T 2 , V/ gönlüm: göngli'ım A b T 2 , V 

248/5b itündürür: itüngdür T 2 itüngdiiriir V atungdur Aı 

248/6a c ilm-i: ders-i S 3 / cünün: vefa T 2 / kanı: hanı Aı katı V 

248/6b ber-murâd: bir murâd [G]/ ola: ala Aı, S 2 , [G]/ devrümde: devrinde Tı 

248/7a yaşum: başum P, [T, G]/ ayağuna: ayağuılğa Aı, T 2 , V/ men c in: men 1 ' B, M, Tı, Sı, S 3 / 

eylemezem: itmezem B 

248/7b ne: nem TT/ mana: banga V, T 2 sanga Tı 

248/8a meni: bana [G]/ şağınma: sağınma V ohıma A b [T]/ fuzüli ğam içre: ğam içre fuzüli T 2 
248/8b andan: ondan Aj 
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249 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Hoşdur iy gün tâli c ün kim düşdün ol hâk-i dere 
Ehl-i devlet dâmenin dutdun yitersen bir yere 

2 Dâme düşmiş bir şikârem kim c adem sahrasına 
Menzilümden her taraf açmış ecel bin pencere 

3 La c 1ün etrafında hattundan gönül eymin degül 
î c timâd olmaz yengi îmâna gelmiş kâfere 

4 Hat ne hacet ehl-i dil kaydına ruhsârun yiter 

c Âlemi dutmakda gün muhtaç olur mı leşkere 

5 Saye şaldun suya serv-i nâzı reşk öldürdi kim 
Men dururken devlet-i vaşlun ne nisbet âhere 

6 599 Başda her tüg c ışk odından bir tütündür kim çıkar 
Çizginen başum belâ bezminde benzer micmere 
7 İy FuzülT mende râhat koymadı şeydâ gönül 
İsterem kim kurtılam andan virem bir dilbere 

249 A! 66b, B 98, A 2 65b, A 3 73a, M 74a, T, 147b, P 272a, Sı 190b, T 2 74b, S 2 59b, V 64b, TT 64b, 
S 3 71b 

249/la tâlfün: tâli'ünğ A,, V, T 2 / düşdün: düşdüng A 1; T 2 düşdi T b S 1; TT, S 3 , V 
249/lb dutdun: dutdung V, T 2 tutdun A 3 , B tut kim S 2 / yere: dere S 2 
249/2a kim: ki [TD] 

249/2b menzilümden: menzilümdür A 2 / ecel: okun Sf bin: bing V, TT, T 2 ming A! 

249/3a la c 1ün: la 1 lüng A 1; V/ etrafında: etrafına S 3 , M/ hattundan: hattungdan V/ gönül: göngiil V/ 
eymin: itmiş Sı, S 3 , M açmış T b A 3 iymin [TD] Tmen [T] eymen [G] 

249/3b yengi: yeni A 3 , TT, B, S 2 , [T, TD]/ imâna: İslama V 
249/4a ruhsârun: ruhsârung V 

249/4b dutmakda: tutmakda A 3 , B, S 2 / olur mı: olmaz S 3 / leşkere: ahtere V 

249/5a şaldun: saldung A b T 2 , V/ suya: şuya S b A 3 , TT, S 2 , S 3 / nâzı: nâz V/ öldürdi: öldürdi v’iy Sı 
249/5b dururken: tururken A 3 durur kim T,/ vaşlun: vaşlung V, T 2 , Af âhere: içre S 2 
249/6a tüg: mü S 2 / c ışk odmdan bir tütündür: c ışk odına bir tütündür M c ışk odından her tütündür V 
odından bir tütündür Sı bir tütündür c ışk odından A 2 , S 2 , [G] 

249/6b benzer:bengzer A b A 2 , M, T b Sı, T 2 , V, S 2 , S 3 
249/7a mende: sende M/ gönül: göngiil V, T 2 

249/7b kim: ki V/ kurtılam: kurtaram V/ andan: ondan A b T 2 / virem: vir Tı 
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250 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c îlün 

1 Gönül seccadeye basma ayak 600 tesblha el urma 
Namaz ehline uyma anlarunla durma oturma 

2 Egilüp secdeye salma feragat tacını başdan 
Vuzüdan su sepüp rahat yukusın gözden uçurma 

3 Sakın pâ-mâl olursan büriyâ tek mescide girme 
Ve ger nâ-çâr girsen anda minber gibi çok durma 

4 Mü’ezzin nâlesin alma kulağa düşme teşvişe 
Cehennem kapusın açdurma vâ c izden haber şonna 

5 Cemâ c at izdihamı mescide şalmış küdüretler 
Küdüret üzre lutf it bir küdüret sen hem arturma 

6 Hatibin sanma sâdık mescidün kavliyle fı c 1 itme 
İmâmın sanma c âkil ihtiyârun ana tapşurma 


250 A! 66b, İÜ 64a 601 , B 98, A 2 65b, A 3 72b, M 74b, T, 148b, P 272b, Si 191a, T 2 75a, S 2 60a, V 65a, TT 
64b, S 3 71b 

2 5 0/1 a gönül: göngül A b T 2 dilâ S 2 / seccadeye başma ayak: seccadeye basma ayak V tâ var elünden câm-ı 
mey T 3 tâ var elüngde câm-ı mey A ls S 3 , T 2 tâ var elünde câm-ı mey S 2 , TT, [T, G, TD] 

250/lb anlarunla: onlarunğla T! onlarunla A 2 , Sı onlar ilen A b T 2 anlar ile V, TT onlar ile [G]/ durma: 

turma A 3 , M dur S 2 

250/2a salma: salma A b TT, T 2 

250/2b su: şu S b TT, S 2 , A 3 , S 3 / râhat: gaflet S 3 / yukusın: yuhusın A 3 yukusu [G]/ vuzüdan su sepüp: vuzu 
suyu ile [G] 

250/3a olursan: olursang V 

250/3b ve ger: eğer A t , T 2 , [G]/ girsen: girseng A b T 2 girsen V/ anda: onda T 2 / gibi: kimi A b T 2 , [T, TD]/ 
çok: çoh A b [T]/ dunna: tunna A 3 

250/4a nâlesin: nâlesi AJ kulağa: kulaka B/ düşme: girme S 3 
250/4b şonna: sonna T 2 , V, T b TT 

250/5a cemâ c at izdihamı: cemâ c atle imâmı A 3 , B, M, T b S b S 3 , P, İÜ cemâ c atler kamu A x / şalmış: saldı 
[G] 

250/5b sen hem: sen de S 2 dahi TT hem sen [G] 

250/6a hatibin: hatlbüng T 2 / mescidün: mescidünğ V, A b T, vâ c izün A 3 , [TD, D] anun S 2 mülhidün P 
müftinin [G] 

250/6b ihtiyâıuii: ihtiyârung V, A b T 2 hem emânet TT/ ana: anğa T b M, V, T 2 onga A,/ tapşurma: 
dapşurma V tapşurma A 3 / sanma: sayma [T] dutma [TD, D] 
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7 Fuzüli behre vinnez ta c at-ı nakış nedür cehdün 
Kerem kıl zerki tâ c at şüretinde hadden aşunna 

251 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy vücüd-ı kâmilim esrâr-ı hikmet maşdarı 
Maşdarı zâtun olan eşya şıfatun mazharı 

2 Mazharı her hikmetim sensen ki kilk-i kudretim 
Şafha-i eflâke nakş itmiş hutüt-ı ahteri 

3 Ahteri mes c üd olan oldur ki tab c -ı pâkinün 
Kâbil-i feyz ola lutfundan şafa-yı cevheri 

4 Cevheri ma c yûb olan nâkış menem kim muttasıl 
Sâdedür hattun hayâlinden zamTrüm defteri 

5 Defteri a c mâlümün hatt-ı hatâdandur siyâh 
Kan töker çeşmüm hayâl itdükçe hevl-i mahşeri 

6 Mahşeri eşküm virür seylâba ger rüz-ı cezâ 
Olmasa makbül dergâha sirişküm gevheri 

250/7a nedür: budur İÜ/ cehdün: cehdünğ Aı. V, T 2 
250/7b zerki: zerk V, TT, M 

251 Aj 67a, İÜ 64a, B 99, A 2 66a, A 3 77a, M 74b, Tı 151b, P 272b, S! 191a, T 2 75b, S 2 60a, V 65a, 
TT 65a, S 3 72a 

251/la kâmilün: kâmilüng Aı, V, T 2 

251/lb maşdarı: maşdar-ı İÜ, [G]/ zâtun: zâtung V/ olan: senün A 3 , S 3 , İÜ/ şıfatun: şıfatung A h V 

251/2a mazharı: mazhar S 3 , T 2 , İÜ/ hikmetün: hikmetiing A 1; V kudrettin B/ kudrettin: kudretiing V 

25l/3a ahteri: ahter Sı, S 3 / pâkinün: pâkünge Aı pâkidür V pak tek T 2 pak ile [T, TD, D] nâziiki [G] 

25 l/3b lutfundan: lutfungdan A 1; T 2 , V/ şafa-yı: şafa vii S 3 , İÜ 

251/4a cevheri: cevher Sı/ nakış: şimdi M/ kim: tek V/ muttasıl: dâyim T 2 

25 l/4b hattun: hattung Aı, T 2 , V hâl S 3 / hayâlinden: hayaliyle A 2 , A 3 , B, M, T b Sı, S 3 , V, İÜ 

251/5a defteri: defter-i Aı, A 3 , M, Sı, T 2 , S 3 , V, P, İÜ/ a 1 mâlümün: a c mâliimiing Aı, V, T 2 a'mâlün 

P/ hatt-ı: hattı V, T 2 , A 3 

25l/5b töker: döker S h B, S 2 

251/6a eşküm: eşküm eğer V/ virür: vire A v i seylâba ger: seylâb ger T 2 olursa V 
25l/6b makbül dergâha: makbül-i dergâhun A 3 , Sı, S 2 , [TD, G, D] 
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7 


Gevheridür c ışk bahrinün Fuzulî ab-ı çeşm 
LTk bir gevher ki lutf-ı Hak anadur müşteri 

252 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 İy vücüdun eseri hilkat-ı eşya sebebi 
Nebi ol vakt ki bi’l-fi’l gerekmezdi nebî 

2 Seyyid-i Ebtahî vü ümmî vü Me kk T vü zekî 
HâşimT vü Medenî vü Kureşî vü c Arabî 

3 Sebkat-ı zât ile eyvân-ı risâlet sadrı 
Şeref-i aşl ile fihrist-i rüsül müntahabi 

4 c Azm-i çarh itdi Mesîhâ ki bula mi c râcun 
Yitmedi menzil-i maksûda tarîk-i talebi 

5 Enbiyâda kime sen tek bu müyesserdür kim 
Âdeme vech-i mübâhât ola c izz-i nesebi 

6 Halef-i mu c teber-i Âdem ü Havva sensen 
Ce c ala’llâhu fıdâ’en leke ümmî ve ebî 


251/7a bahrinün: bahriniing Aı, T 2 

25l/7b lutf-ı: sırr-ı A 2 , S 2 / hak anadur: hak angadur M, Tu V hak onadur İÜ hak ongadur A, hakdur 
anğa T 2 hak’dır ona [G]/ müşteri: rehberi A 2 

252 Aı 67a, İÜ 64a, B 99, A 2 66b, A 3 İla, M 75a, T l 152a, P 272b, Si 191b, T 2 75b, V 65b, TT 65a, 
S 3 72b 

252/la vücüdun: vücüdunğ Aı, T 2 , V/ eseri: eşer-i M, S b TT 

252/2a ebtahî vü: ebtahî İÜ, A 2 , B, M, Sj,T 2 bathâ vü TT bathâ AA 3 , T,, S 3 / ümmî vü: ümmî İÜ, 
Aı, A 2 , A 3 B, M, Tı, T 2 , S 3 mekkl Sı mekkl vü [G]/ mekkl vü: mekkl İÜ, Aı, A 2 , A 3 B, M, T b Sı,T 2 , 
S 3 ümmî S ümmî vü [G] zekkl TT 

252/2b hâşiml vü: hâşiml İÜ, A 2 , A 3 B, M, T 1; Sj,T 2 , S 3 / medeni vü: medeni A 2 , A 3 , B, M, T b T 2 
kureyşî S 3 , İÜ kureyşî vü TT ğureyşî S,/ kureyşî vü: kureyşî A 2 , A 3 B, M, T b T 2 medenî Sı, S 3 , İÜ 
medenî vü TT 

252/3b şeref-i: şeref ü TT/ aşl: c izz TT L ilm A 2 zât B, A 3 , Sı, Tı, M, V, S 3 , P, İÜ/ rüsül: belâ [G] 

252/4a mi 1 râcun: mi" râcung Aı, V, T 2 

252/6a halef: hilkat M, V, S 3 , İÜ hil c at Tj, P halk T 2 

252/6b fıdâ’en: fıdâke T 2 / ve ebî: zekkî V 
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7 Ya nebi kılma Fuzülini kapımdan mahrum 
c Afv kıl var ise dergâhda terk-i edebi 

253 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy hoş ol günler ki ruhsârun mana manzür idi 
Çeşm-i ümmîdüm çerâğ-ı vaşldan pür-nür idi 

2 Kurb şevki c âfiyet-bahş-ı ten-i bîmâr olup 
Vaşl zevki râhat-efzâ-yı dil-i mehcür idi 

3 c îzzetüm şem c i münevver tâli c üm c azmi kavT 
Devletüm hükmi revân c ayşum evi ma c mür idi 

4 Dâmen-i ikbâlüme gerd-i ta c arruz yitmeyüp 
Çeşm-i hâsid çehre-i cem c iyyetümden dür idi 

5 Adem idüm kurb-ı dergâhunda bulmışdum kabül 
Menzilüm cennet meyüm kevşer enTsüm hür idi 

6 Baht matlûbum müyesser kılmağa mahkûm olup 
Dehr esbâbum müheyya kılmağa me’mür idi 


252/7a kapımdan: kapungdan Aı, V, T 2 
252/7b dergâhda: dergâhunda TT 

253 A! 67b, İÜ 64b, B 99, A 2 66a, M 75b, Y 152b, P 273a, Si 191b, T 2 76a, S 2 60b, V 65b, TT 65a, 
S 3 72b 

253/la ol: ân Sı/ ruhsârun: ruhsârung A 1; V, T 2 / mana: banga V, T 2 mana Aı 
253/lb çerâğ: çerâğı A 2 / vaşldan: vaşlunga T 2 

253/2a kurb: kurbı V/ şevki: şevk A 2 , T 2 , V/ ten: dil A 2 , T b S b TT, S 2 / olup: idi M, B, T b S b S 3 , V, 
P, İÜ 

253/2b zevki: zevk V/ mehcür: mecruh M, S 2 
253/3a şem 0 i: şem c V/ c azmi: c azm V 
253/3b hükmi: hiikm V/ evi: ivi A b M, T b S b S 3 , İÜ 
253/4a yitmeyüp: koymayup TT 

253/5a âdem idüm: ol ümîdüm TT/ dergâhunda: dergâhungda Aı dergâhında V, T 2 dergâhuna A 2 
253/6a olup: idi Aı 
253/6b dehr: mihr A 2 
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7 Her du° â kılsam tevakkufsuz olurdı müstecâb 
Her temenna eylesem ihmâlsüz makdür idi 
8 604 Hecr vehminden yitürmezdüm küdüret gönlüme 
Gerçi devrânun muhalif gezmegi meşhür idi 
9 N’ola ger şalsa FuzülTni ğam-ı hicrâne çarh 
Vaşl eyyamında ol ğâlil iyen mağrür idi 

254 

Fâ c ilâtün failatün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy teğâfül birle her sâ c at kılan şeydâ meni 
Vâkıf ol kim öldürür bir gün bu istiğna meni 

2 Za c fum ilden yaşuran ahvâlümi şaklar velî 
Nâle-i bî-ihtiyârumdur kılan rüsvâ meni 

3 Ger meni hün-âbe-i eşküm nihân eyler ne süd 
Kanda olsam mihnet-i c ışkun kılur peyda meni 

4 Vâlih-i zevk-i leb-i mey gün ü çeşm-i mestünem 
Sâkiyâ şanına harâb itmiş mey-i şahbâ meni 


253/7b ihmâlsüz: Imânsuz Tı 

253/8a gönlüme: gönglüme Aı, V/ hecr: devr [G] 

253/8b devrânun: devrânung Aı 

253/9a şalsa: salsa A b Tı, T 2 , V/ fuzüllni: ftızüllyi S 2 / hicrâne: hicrân Sf ğam-ı: gam ü [G] 

253/9b eyyâmında: eyyâmından S 3 / iyen: igen S 2 , B 

254 Aı 68a, İÜ 65a, B 100, A 2 67a, M 75b, T, 152b, P 273a, Sı 192a, T 2 76a, S 2 60b, V 66a, TT 69b, 
S 3 73a 

254/la sâ°at: lahza T 2 / şeydâ: rüsvâ TT 
254/lb bir gün: âhır [G] 

254/2a yaşuran: yaşurur T2 yaşur V yaşurup [G]/ şaklar: saklar T 2 , B sahlar A h T h V, TT 

254/2b bî-ihtiyârumdur: bl-ihtiyârumdan Sj, T 2 

254/3a meni: benlim S 3 / eşküm: çeşmüm V/ nihân: revân Tı 

254/3b kanda: handa Aı, V, TT/ c ışkun: c ışkung V/ peydâ: rüsvâ A şeydâ TT sevdâ T / mihnet-i 
c ışkun: nâle vü zârum [TD, D] nâle-i zânım [T] 

254/4a leb-i meygün ü: mey-i gülgün ii TT leb-i meygtın V, Sf mestünem: mestüngem V, T 2 
254/4b mey-i şahbâ: mey ii şahbâ [T, D] 
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5 HâlT itmişdür meni menden muhabbet dostlar 
c Ayb kılman görsenüz c âlemde bl-pervâ meni 
6 605 Güşe-i mihrâb dutmışdum reh-i zühd ü salâh 
Koymadı öz hâlüme ol nergis-i şehlâ meni 
7 îy Fuzüll bir sanem zülfıne gönlüm bağladum 
Çekdi zencîr-i cününa c akıbet sevdâ meni 

255 Ğ0Ğ 

Mefa c Tlün mefa c ılün mefâ c ılün meta c îlün 

1 Bırakdı hâke hüsnün âfıtâb-ı c âlem-ârâyı 
Götürdi yir yüzinden mu c ciz-i la c 1ün MesThâyı 

2 İki gözden revân itmiş sirişküm kâmetün şevki 
c Aşâ-yı mu c çizi gör kim iki bölmiş bu deryâyı 

3 Bükilmiş kaddümi kurtarıgör kullâb-ı zülfünden 
Hatâdur çekmesün çok bağrı çökmiş bir şınuk yayı 


254/5a itmişdür: itmişdi B 

254/5b kılman: kılmang A 1; V, T 2 / görsenüz: görsengüz Aı, V, T 2 , A 2 
254/6a mihrâb: mihraba T,, TT, S 3 , [G]/ dutmışdum: dutdum ben A 2 
254/6b koymadı: koymaz S 3 koymazı İÜ koymasaydı Sı 
254/7a gönlüm: göngliim A b V, T 2 

255 A! 68a, İÜ 65a, B 100, A 2 67a, A 3 77b, Tı 153a, P 273a, S! 192a, T 2 76b, S 2 61a, V 66a, TT 66a, 
S 3 73a 

255/la bırakdı: bırahdı TT/ hâke: serv Aı/ hüsnün: kaddiing A 1; V 
255/lb götürdi: getiirdi T 2 / la c 1ün: la° lüng V lütfün Tı la" 1 S 3 zülfün T 2 

255/2a revân itmiş sirişküm: sirişkü câri olmış S 3 / kâmetün: kâmetiing A h V/ şevki: şevkm A 2 , T b S,, 
T* V 

255/2b mu" çizi: mu" çizin TT/ bu: ol bu T b V 
255/3a zülfünden: zülfüngden V 

255/3b çekmesün: bükmesiin TT/ bağrı: bağrumı V/ bir: bu T 2 , S 2 / şınuk: sınuk S 3 , İÜ sınuk A u Sı 
sınuğ TT müşteri S 2 çürük [G]/ yâyı: yây V 
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4 Ruhun üzre ham-ı ebrünı görmek isterem amma 
îyen düşvâr olur gün var iken görmek yeni ayı 

5 Şarâb-ı nâba lutf it muhtesib kahr ile çok bahma 
Mükedder kılma c aks-i tireden câm-ı musaffayı 

6 Yidi gündür ol ayı gönnezem ahum şerârıyla 
N’ola kılsam benâtü’n-na c ş ile yeksan Şüreyyâyı 

7 FuzülT eşk seyliyle perişan olma şabr eyle 
Aha hem var ola âhir dutup durur mı dünyâyı 

256 608 

Mefa c îlün mefa c îlün mefa c îlün mefa c îlün 

1 Meni cândan uşandurdı cefâdan yâr usanmaz mı 
Felekler yandı ahumdan murâdum şem c i yanmaz mı 

2 Kamu bîmârına cânân devâ-yı derd ider ihsân 
Niçün kılmaz mana derrnân meni bîmâr sanmaz mı 

3 609 Gamum pinhân dutardum men didiler yâre kıl rüşen 

Disem ol bl-vefâ bilmen inanur mı inanmaz mı 
4 610 Şeb-i hicrân yanar cânum töker kan çeşm-i giryânum 
Uyadur halkı efğânum kara bahtum uyanmaz mı 

255/4a ruhun: ruhung A,, V, T 2 / ebrünı: ebrüngı V, T 2 ebrîıyı A! 

255/4b iyen: igen A 3 , B, S 2 , S 3 , P, İÜ veli TT/ var iken: batmadan A 2 , S 2 / yeni: yengi Aı, A 2 , T b T 2 , 
V, S 3 , İÜ 

255/5a nâba: nâb A b A 2 , S 2 , V, S 3 nâbı TT/ kahr ile çok bahma: çoh mihr ile bahma A] 

255/6a görmezem: görmedüm B 
255/7a seyliyle: seylinden Sı 

255/7b ana: anğa V, T 2 onga A, buna A 2 , S 2 / dutup durur mı: dutupdur mı bu T 2 tutup turar mı A 3 
dudupdur mı Sı dutup durmaz bu TT dutuptur rîıy-ı [G]/ dünyâyı: dünyânı T 2 
256 Aı 68b, İÜ 65b, B 100, A 2 67b, A 3 77b, M 76a, T[ 153b, P 273b, Sı 192b, T 2 77a, S 2 61a, V 66b, 
TT 66a, S 3 73b 

256/2b mana: banga V, T 2 / dermân: ihsân T 2 / bîmâr: blmârı S 2 
256/3a gamum: gam A 2 , İÜ/ dutardum: tutardum A 3 
256/3b mı: yâ S 3 , İÜ 

256/4a cânum: bağmm A 3 , Tj/ töker: döker Sı, B, M, S 3 , İÜ/ kan: hün Aj 
256/4b uyadur: uyanır A 3 , [G] 
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5 611 Gül-i ruhsâruna karşu gözümden kanlu akar su 

Hablbüm faşl-ı güldür bu akar sular bulanmaz mı 

6 Degüldüm men sana mâ’il sen itdüii c aklumı zayii 
Mana ta c n eyleyen ğâfıl seni görgeç utanmaz mı 

7 FuzülT rind-i şeydâdur hemlşe halka rüsvâdur 
Sorun kim bu ne sevdâdur bu sevdadan usanmaz mı 

257 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Gitdi elden şanemün sünbül-i müşg-efşânı 
Yine devr itdi perişan men-i ser-gerdânı 

2 Eyle mu' tâd olubem âteş-i hicrânuna kim 
Görmesem yandurur elbetde meni hicranı 

3 Gökde ahum yili söndürdi çerâğın güneşün 
Yirde eşküm ayağa urdı dür-i gaitanı 


256/5a ruhsâruna: ruhsârunga V, T 2 / akar su: ahar su V, T 2 , B, A| ahar şu TT akar şu A 3 , S 2 , İÜ şu 
akar Sı 

256/5b akar: ahar A 1; V, TT kara T 2 / sular: sular A 3 , S 2 , Sı, T h S 3 , İÜ 
256/6a sana: sanga A h A 2 , T b V, T 2 / itdün: itdüng Aı, V 

256/6b mana: banga V, T 2 / utanmaz mı: inanmaz mı Aı, A 2 / mana ta c n: beni men c [G]/ ğâfıl: câhil 
[G] 

256/7a rind-i: rind ü A 2 , TT, A 3 , V, M, P, [T] 

256/7b sorun: sorung Aı, T 2 , V sorun A 2 , A 3 , S 3 şorung İÜ / sevdâdur bu sevdâdan: gavgadur bu 
gavgadan [G] 

257 Aı 68b, İÜ 66a, B 101, A 2 68a, A 3 78a, M 76b, Tj 153b, P 273b, S[ 192b, T 2 77a, S 2 61b, V 66b, 
TT 66b, S 3 74a 

257/la elden: eldeng V/ şanemün: şanemiing Aı, T 2 , V/ sünbiil: kâkül V 
257/lb men: dil Aı, V, TT, T 2 

257/2a eyle: öyle A 3 , B/ hicrânuna: hicrana Tı hicrân ile S 3 , M, İÜ, [G] hicrânına [TD, D]/ kim: 
gönlüm T ı 

257/2b görmesem: görmişem Sı 
257/3a güneşün: güneşüng V 

257/3b yirde: bir dem T 2 / ayağa: ayaka S]/ urdı: şaldı T 2 , [G] çaldı B 
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4 Göz beyazına çeker la c 1lerün şüretini 
Dem-be-dem hâme-i müjgân ile bağrum kanı 

5 Çıkdı can kimseye izhâr idebilmen derdüm 
N’ideyüm âh bu derdün ne ola dennânı 

6 Iy sitem daşını bi-derdlere zâyi c iden 
Yapagör bir nice daş ile dil-i vîrânı 

7 Virse cân yitmese cânâna FuzülT ne c aceb 
Her kişi kim sever öz câm içün cânânı 

258 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Giceler tâ hâlüme gerdün temaşa itmedi 
Terk idüp bl-dâdım bir mihr peydâ itmedi 

2 Nâvekin gör kim yarup eşküm dutar göz perdesin 
İy diyen Müsâ c aşâsı kat c -ı deryâ itmedi 

3 Her demünden bin Meslhâ zinde-i câvîd olur 
Sen iden izhâr i c câzı Meslhâ itmedi 

257/4a göz beyazına: gör seyahat ki TT/ la" 1lerün: la c llerünğ V la" 1-i lebiing A b T 2 la c 1-i lebün [TD, 
D] 

257/5a idebilmen: idebilmem A 2 , S 2 idebilmez V 

257/5b n’ideyüm: n’ideyin M, T b B ne diyem İÜ/ derdün: derdüng A b T 2 , V/ ola: olur İÜ/ dermanı: 
fermanı V 

257/6a daşını: taşını S b B, A 2 , A 3 , S 3 , M, İÜ 
257/6b daş: taş A 2 , S b B, A 3 , M 
257/7a yitmese: yitmeye S b A 3 , A 2 
257/7b sever: sever A h TT siver S b M 

258 A! 69a, İÜ 66a, B 101, A 2 68b, A 3 82a, M 76b, Tı 159b, P 273b, S! 193a, T 2 77b, V 67a, TT 70a, 
S 3 74a 

258/la hâlüme: hâlümi A 3 

258/2a nâvekin: nâvekün TT/ yarup: töker TT/ dutar: töker A 3 yarup TT 
258/2b diyen: duyan İÜ/ c aşası: c aşasın T|/ mıısâ: mııs! [TD] 

258/3a demünden: demüngden V, TT, S 3 , İÜ deminden A,, T 2 demünde A 3 , T b M, [G]/ bin: bing V, 
TT ming A b T 2 

258/3b izhâr i c câzı: izhâr-ı i" câz A 3 , V, [G] i c câzı izhâr A 2 
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613 — — 

4 Aşiyân tâ ravza-i küyunda dutdı murğ-ı dil 
Geçdi tavf-ı Ka c beden uçmağa perva itmedi 

5 Hiç c âbid anmadı la c 1ün ki gözden kan töküp 
Secdeden durdukça tağyîr-i musalla itmedi 

6 Za c f-ı tâli c kesdi dünyâdan nasibin zâhidün 
Yohsa öz re’yiyle zâhid terk-i dünyâ itmedi 

7 İtmedi ilden nihân bir gice tavf-ı küyunı 
Kim Fuzülîni şadâ-yı nâle rüsvâ itmedi 

259 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Fâriğ itdi mihrün özge meh-likâlardan meni 
Hırz imiş e ışkuii senüii şaklar belâlardan meni 

2 Gönlüm aldun gösterüp yüz lutf minnet cânuma 
Eyledün müstağni özge dil-rübâlardan meni 

3 Vâmık u Ferhâd tek rüsvâya kılman nisbetüm 
Bir faklrem şanmanuz ol hod-nümâlardan meni 

258/4a küyunda: küyungda Aı, T,, S 3 , V, T 2 / dutdı: tutdı A, tutdı B 
258/4b tavf: tavfa V 

258/5a anmadı: angmadı Sı, B, S 3 , Aı, T 2 , V, TT, İÜ anmadın T b M/ la" 1ün ki gözden: la" lüng ki 
gözden Aj, T 2 la c 1 gözinden V/ töküp: döküp Sı, B, S 3 , İÜ 
258/5b durdukça: durduğca T,, Sı, S 3 , TT, İÜ turdukça A 3 
258/6a zâhidün: zâhidüng Aı, T 2 , V/ tâli": tab" ı [G] 

258/6b re’yiyle: re’yile İÜ cehdiyle A 2 râhıyla V 

258/7a itmedi: itmedin A,/ ilden: özün A,/ bir: her A 2 / küyunı: küyungı Aı, V, S 3 , T 2 , İÜ 

259 Aı 69a, İÜ 66b, B 102, A 2 68b, A 3 78a, M 77a, Tı 154a, P 274a, Sı 193a, T 2 77b, V 67b, TT 66b, 

S 3 74b 

259/la mihrün: mihrüng Aı, V, T 2 

259/lb " ışkuii: " ışkung V, T 2 / şaklar: sahlar V, Aj 

259/2a gönlüm: göngliim A,, V, T 2 / aldun: aldung S 3 , A,, İÜ alup A 2 , V aldı T 2 / yüz: bin B/ lutf: lutf 
ü A 3 , S,, S 3 , İÜ, [T] 

259/2b eyledün: eyledüfig Aı, V, İÜ eyledi T 2 / dil-rübâlardan: meh-likâlardan TT 
259/3a rüsvâya: mecnûna V/ kılman: kılmang A,, V, T 2 kılma S 3 , İÜ 

259/3b şanmanuz ol: şanmanguz ol A,, T 2 ben şağmman A 2 , A 3 , V, S 3 , M, İÜ men şağınman Tı 
bende sanman Sı, B/ hod-niimâlardan: bl-hayâlardan A 2 hod-binâlardan Sı 
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4 c îşve vü nâz ile ref itdün ğam ü endühumı 
Sihr ilen bigâne kıldun âşinâlardan meni 
5 614 Kıl tekellüm zülfün endühmı gönlümden gider 
Bir füsün ile halâs it ejdehâlardan meni 
6 615 Gâyet-i zühd ü vera c zâhid vişâl-i hür ise 

Vechi yoh men c itmegün hürT-likâlardan meni 
7 Her cefâ kılsan Fuzüll tek şikâyet kılmazam 
c Işk etvârında sanma bl-vefâlardan meni 

260 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Çihre-i zerdümde gör hem-dem sirişk-i âlümi 
Ol gül-i ra c nâya bir reng ile bildür hâlümi 

2 Tâ ki servüm başa başum üzre gâhl bir kadem 
İy muşavvir reh-güzârı üzre çek timşâlümi 


259/4a c işve vü: c işve Aı, Tı şive TT/ ref: def Sı, A b B, V/ itdün: itdüng Aı, V, T 2 / ğam ü: ğam Sı 
259/4b ilen: ile M, T 2 , [G]/ kıldun: kıldung A b V, İÜ kıldı T 2 itdün B, [T, TD] 

259/5a tekellüm: tekelliif Tj/ zülfün: zültünğ T 2 ztilf A x l gönlümden: gönglümden Aı, T 2 / gider: götür 
[G] 

259/5b ile: ilen A 2 , Tj/ halâs it: halâs Sı 
259/6a zühd ii: zühd A 3 , M, T b Sı 

259/6b itmegün: itmegüng V, T 2 itmek S 3 eylemek İÜ, [T, TD, D] etmeniz [G]/ hürT-likâlardan: hîır- 
likâlardan V hCırâ-likâlardan Aı/ vechi: vech-i [TD] 

259/7a kılsan: kılsang Aı, V, S 3 , T 2 , İÜ itsen B/kılmazam: itmezem T 2 

259/7b sanma: sanman İÜ sanman TT şanmang V sayma T h A 3 / etvârında: etvârma [G] 

260 Aı 69b, İÜ 66b, B 102, A 2 68a, A 3 78b, M 77a, Tı 154a, P 274a, S[ 193b, T 2 78a, V 67b, TT 70a, 
S 3 74b 

260/la hem-dem: her dem Aı 

260/lb bir reng: bu reng TT, [G, TD, D] reng Tı, S 3 , İÜ/ hâlümi: bir hâlümi Tı 

260/2a servüm: servüii TT/ başum üzre gâhl: gâh! başum üzre B nâ-geh başum üzre T 2 bâri başum 

üzre S 3 , İÜ her dem başum üzre A 2 / ki servüm: nigârım [G] 

260/2b iy: âh T \! çek: yaz M 
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3 İy felek yohdur palâs-ı fakrdan c ârum menüm 
Atlasuiidan bilmişem üstün muhakkar şâlumı 

4 İy hoş ol kim c ışk harfin bir dahi tekrar idem 
Haşr dîvânında görgeç nâme-i a c mâlümi 

5 HTç kim yohdur ki nâlemden şikâyet eylemez 
Şükr kim c arz eyleyen çokdur saha ahvâlümi 

6 Niyyetüm oldur ki ruhsârun görüp cânum virem 
Muşhaf-ı ruhsâr açup kılğıl mübârek fâlümi 

7 Şubh u şâm ol kıble-i ebrü mukâbildür mana 
İy FuzülT Tanrı gözden şaklasun ikbâlümi 

261 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Yâr kılmazsa mana cevr ü cefâdan gayrı 
Men aha eylemezem mihr ü vefâdan gayrı 

2 İy diyen gayra gönül vinne kanı mende gönül 
Ser-i zülfünde olan bahtı karadan gayrı 


260/3a palas: libâs A h V, A 2 , TT, T 2 , [T, G] 

260/3b atlasuiidan: atlasından Sı, T 2 atlasungdan A h V, S 3 , İÜ/ üstün: yigrek A 
260/4a harfin: harfi T 2 / dahi: dağı [G]/ idem: ideyüm A, ide A 2 , M 

260/5b c arz eyleyen çokdur sana: çokdur sana c arz eyleyen Sı, T 2 , [G]/ çokdur: çohdur AF sana: 
sanga T 2 , A b T,, V 

260/6a oldur: budur TT/ ruhsârun: ruhsârunğ A,, V, T 2 

260/6b ruhsâr açup kılğıl: ruhsâr ile kılğıl A t , A 2 , TT, T 2 , [T, TD, D] ruhsârın açıp kıl [G] 

260/7a mukâbildür: berâberdür TT, [G]/ mana: banga A 1; V, T 2 

260/7b tanrı: tangrı A b A 2 , B, İÜ/ şaklasun:saklasun S b B sahlasun TT, A,, V 

261 Aı 69b, İÜ 67a, B 102, A 2 69a, A 3 78b, M 77b, T, 154b, P 274a, S! 193b, T 2 78a, V 68a, TT 69a, 

S 3 75a 

261/la mana: banga A b T b V, T 2 

261/lb ana: anğa V, T 2 onğa A t ona S 3 , İÜ/ mihr ü: mihr S! 

261/2a gönül: gönğiil A h V, T 2 / kanı: hanı AF gönül: göngül V, T 2 degiil A 
261/2b zültünde: zülfüngde A b V zülfmde A 3 , TT, T 2 / bahtı: baht İÜ 
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3 Kıldı Mecnûn gibi çoklar heves-i c ışk velî 
Döymedi derde men-i bl-ser ü pâdan gayrı 

4 Müşg-i ÇTn zülfün ile eylese da c vT ne c aceb 
Ne olur yüzi kara kulda hatâdan gayrı 

5 Lebine çeşme-i hayvan dimezem kim lebinün 
Var bir cana yarar feyzi bekadan gayrı 

6 HTç kim bilmedi ta hk ik ile ağzıın sırrın 
Sırr-ı ğaybı ne bilür kimse Hüdâdan gayrı 

7 İy Fuzülî bize takdir gam itmiş rüzî 
Kılalum şabr nedür çâre rızâdan gayrı 

262 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 
1 Yıkdı sâkl bir ayağ ile men-i efgârı 

Bir tepük eyledi vlrân bu kühen dîvân 


261/3a gibi: kimi Aı, T 2 , B, [T, TD]/ çoklar: çohlar Aı, TT çokdan A 2 

261/3b döymedi: dözmedi T 2 duymadı [G]/ derde: derd-i TT çevre Sı derdini [G]/ men-i: dilin TT 
ben [G] 

261/4a müşg-i: miskin V/ zülfün ile eylese da" vT ne 0 aceb: zülfüng ile eylese da" vT ne " aceb V 
zülfıyle da" vT iderse ne c aceb TT eylese da c vT ne c aceb zülfin ile Sı 

261 /4b olur: bolur A]/ kara kulda: karalarda A 2 , M/ hatâdan: karadan M 
261/5a lebine: lebün TT banga T 2 / lebinün: lebinün T 2 , TT lebiniing A, 

261/5b bir: bin A b [T, G, TD] bing TT ming Aj yüz T 2 / bir cana: bl-câna V/ yarar: değer Aı, A 2 , TT, 
V, T 2 , [T, TD, D]/ feyzi: feyz T 2 , V 

261/6a ağzuri: ağzung Aı, V, T 2 , S 3 , İÜ ağzı A 2 , A 3 / sırrın: sırrını A! sırrı T 2 
261/6b kimse: gayr Sı 

261/7a takdir: takdim T 2 / 1. mısra: bezm-i c ışk içre fuzülî niçe âh eylemeyem TT 
261/7b kılalum: ideyüm T 2 / 2. mısra: ne temettü" bulınur neyde şadâdan gayrı TT 

262 A[ 70a, B 103, A 2 70a, A 3 82b, M 78a, T! 159b, P 274a, Sı 193b, T 2 78b, V 68a, TT 70b 
262/la yıkdı: yıhdı A b V/ ile: ile bu B/ men-i: ten-i A h TT, [T, TD, D] 

262/lb tepük: teptik Sı, B 
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2 


Gâh ma c mür kılur bade meni gâh harâb 
Görünüz gâh yapup gâh yıkan mi c mârı 

3 Gün çıkınca saçaram gevher-i eşk encüm tek 
Giceler yâduma geldükçe ıııeh-i ruhsârı 

4 Dil yakar dâğ gözün fikri ile hecr güni 
Bu çerâğ ile mi saklar gice ol bîmârı 

5 Yoh özinden haberi kim ki gelür dünyâya 
Bezmden daşra komaz pîr-i muğân huşyârı 

6 616 Bize çün kadr bulınmaz çıkalum dünyâdan 
Müşteri yoh nice bir bekleyelüm bâzârı 
7 Kayd-ı İslâm FuzülT sana bir âfetdür 
Bir hişâr idegör andan özüne zünnârı 

263 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Ne görür ehl-i cefa mende vefadan gayrı 
Ne bulur şem c i yakan kimse ziyâdan gayrı 

2 İy olan sâkin-i mescid ne bulupsan bilmen 
Büriyâsmda anun büy-ı riyâdan gayrı 


262/2a bade: saki A 3 , Tı 

262/2b görünüz: görünğüz S,. A 1; V, T 2 / yapııp: yıkup T 2 / yıkan: yıhan A! yapan T 2 
262/3a saçaram: şaçaram A 3 , M 

262/4a gözün: gözüng Aı, V, T 2 gözin Sj görün [G]/ fikri ile: fıkr ile V fikri’çün A 3 / güni: diini M 

262/4b bu: bir A 2 , [T]/ saklar: şaklar A 2 , A 3 , M sahlar A u V, TT/ gice ol: gice o T 2 giceler V 

262/5b daşra: taşra M, TT, B/ komaz: koymaz V, TT 

262/6a çün: çok T',, A 3 , [G]/ çıkalum: çıhalum Af dünyâdan: 1 âlemden V 

262/7a İslâm: taklld A 1; TT, T 2 , [T, TD, D]/ sana: sanga M, T 1; V bize T 2 , [G] 

262/7b andan: anda T 1; M ondan A h T 2 / özüne: özünge V, T 2 

263 A! 70a, İÜ 67b, B 103, A 2 69b, A 3 83b, M 78a, Tj 160a, P 274b, S! 194a, T 2 78b, S 2 61b, V 68b, 
TT 70b, S 3 75b 

263/la görür: biliir Sf cefa: vefa S 3 , İÜ/ mende: bizde A 3 / vefadan: cefadan S 3 , İÜ 
263/lb şem c i: şem c T 2 , TT, P, [G, TD, D]/ yakan: yahan A[ 

263/2a olan: olup Af bulupsan: bulursan A 3 , S 2 / bilmen: bilmem A 3 andan S 2 değilen [G] 
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3 


Gel harabata nazar sakiye kıl kim yohdur 
Ruh-ı şâf ü mey-i safında şafadan gayrı 

4 Ser-be-ser vâdî-i mihnetdür ü gam milk-i vücüd 
Bir feragat yiri yoh şehr-i fenadan gayrı 

5 Cümle-i halk mana yâr içtin ağyar oldı 
Kalmadı kimse mana yâr Hüdâdan gayrı 

6 c Azm-i küyında gönül yârlığ ister bizden 
Elümüzden ne gelür hayr du c âdân gayrı 

7 Fakr imiş fakr FuzülT şeref-i ehl-i vücüd 
Özüne eyleme hem-dem fukarâdan gayrı 

264 

Mefâ c Tlün mefâ c Tlün mefâ c Tlün melâ c îlün 
1 Tereşşuh kabrümün daşından itmiş çeşmümün yaşı 
Hayâl eyler gören kim la c ldendür kabrümün daşı 


263/3a yohdur: yoktur T 2 

263/3b ruh-ı: mey-i A 3 ruh ü TV şâf: şâfl M, V/ mey-i: ruh-ı A 3 / safında: safîde T b A 2 şakide M şâf ü S 2 
sâf V 

263/4a mihnetdür ü: mihnetdür V mihnet-i derd ü T! mihnet-i ğamdur M mihnetde T 2 / vücüd: c adem S 2 

263/4b şehr-i: şimdi V/ fenâdan: bekadan V 

263/5a mana: banga Aı, T 2 , T,/ oldı: olmış T 2 

263/5b kimse: yâr S 3 , İÜ/ maiia: banga Aı, V, T 2 / yâr: kimse S 3 , İÜ 

263/6a küymda: küyunda TT, [T, TD] küyunğda T 2 , A[/ gönül: göngül T 2 , A b V/ yârlığ: yârlık A b V, M/ 

ister: istersen V/ bizden: benden M 

263/6b elümüzden: ilümizden İÜ/ hayr: anğa T 2 

263/7a ehl-i: aşl-ı M/ fakr imiş fakr fuzüll şeref-i ehl-i vücüd: gird bâd-ı deşt-i gam tek ey gönül her lahza 
âh [G] 

263/7b özüne: özünge A b V özüngi T 2 

264 A! 70b, İÜ 67b, B 103, A 2 70b, A 3 79a, T, 155a, P 274b, Si 194a, T 2 79a, S 2 62a, V 68b, TT 71a, S 3 
75b 

264/la kabrümün: kabrümüng A b T 2 , V/ daşından: taşından T 2 taşından A 2 , A 3 , B, S b S 2 daşdan V daşına 
[G]/ itmiş: eyler A 3 / çeşmümün: çeşmümüng A b T 2 gözümüng V 

264/lb gören: göreng A,/ kabrümün: kabrümüng A b V, TT/ daşı: taşı A 2 , A 3 , B, S b S 2 / hayâl eyler gören: 
gören şanur meğer T 2 
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2 Ne zibasan ki suret bağlamaz taşvir-i ruhsarun 
Tahayyür şüret eyler şüretün çekdükde nakkaşı 

1 7 

3 N’ola girdâb-ı gam dirsem men-i ser-geşte dünyâya 
Şanur kim çizginür c âlem kimün kim çizginür başı 

4 Sipihr-i pür-kevâkibden degül derde deva mümkin 
Hayâl itmen vire tiryâk-ı zehr-i gam bu haşhâşl 

5 Bekâsı mümkin olmaz olsa ger dlvâr-ı c ömründe 
Meh ü hurşîdden hışt-ı binâ eflâkden kâşT 

6 619 Virür emvâta ihyâ bâde güyâ kim çıkup her dün 
Şalur feyz-i Meslhâ bâdeye hum-hâne huffâşı 

7 FuzülTni reh-i c ışkunda eşk ü âh ider rüsvâ 

Belâdur her kimün bir yolda ğammâz olsa yoldaşı 


264/2a bağlamaz: bağlaman Sı/ ruhsârun: ruhsârung A 1; V, T 2 

264/2b şüretün: şüretiing A,/ çekdükde: çekdiikçe B gördiikde S 1; T h TT, [G]/ tahayyür şüret eyler 

şüretün çekdükde nakkaşı: şanur kim çizginür c âlem kimiing kim çizginür başı V 

264/3a dirsem: disem A 2 dirse A b TT, T 2 , [G]/ men-i: ben-i S 3 bu ben B beni A 2 dil-i A 1; TT, T 2 , [G]/ 

ser-geşte dünyâya: segeşteni bâde TT 

264/3b kimün: kimünğ A b TT, T 2 

264/4a sipihr-i pür-kevâkibden: sipihrüng bir kevâkibden V 

264/4b itmen vire: itmen virür Sı itmekdediir A 2 , A 3 , T b S 2 , V etme vere [G] 

264/5a olsa: olmasa 10/ ' ömründe: ; ömrüngde V, TT, S 3 c ömrinde T 2 c ömrüngden Aı, İÜ 
264/5b meh ü: meh-i V/ hurşîdden: hurşlddin B hurşld V/ hışt-ı: hişt ii A 2 , TT, S 2 / kâşT: daşı A h [G] 
264/6a virür: ider S 2 / emvâta: emvâtı S 2 / her dün: her gün A b A 2 her dem T 2 günden [G] 

264/6b şalur: salur T b V/ huffâşı: evbâşı A 2 

264/7a c ışkunda: c ışkungda V, T 2 / eşk ii âh: eşk âh V âh ü eşk T 2 

264/7b belâdur: belâdan Sı/ kimün: kimünğ A b S 3 , V, T 2 , İÜ/ bir: bu TT, A { / olsa: ola TT, A 2 , A b V, 
T 2 
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265 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Hâşılum yoh ser-i küyuiida belâdan gayrı 
Ğarazum yoh reh-i c ışkunda fenadan gayrı 

2 Ney-i bezm-i ğamem iy âh ne bulsan yile vir 
Oda yanmış kuru cismümde hevâdan gayrı 

3 Perde çek çihreme hicran güni iy kanlu sirişk 
Ki gözüm görmeye ol mâh-likâdan gayrı 

4 Yitdi bi-kesligüm ol gayete kim çevremde 
Kimse yoh çizgine girdâb-ı belâdan gayrı 

5 Ne yanar kimse mana âteş-i dilden özge 
Ne açar kimse kapum bâd-ı sabâdan gayrı 

6 Bozma iy mevc gözüm yaşı habâbın ki bu seyl 
Koymadı hiç c imaret bu binâdan gayrı 

7 Bezm-i c ışk içre FuzülT nice âh eylemeyem 
Ne temettü' bulınur neyde 624 şadâdan gayrı 


265 A[ 70b, İÜ 68a, B 104, A 2 69b, A 3 79a, M 78b, T! 155a, P 274b, S! 194b, T 2 79b, S 2 62a, V 69a, 
TT 67a, S 3 76a 

265/la ser-i: reh-i TT/ küyunda: küyungda Aı, T 2 , V, T, küyında A 2 , A 3 1 ışkunda TT/ belâdan: 
fenadan M, TT 

265/lb reh-i: ser-i A 2 , TT/ c ışkunda: 1 ışkungda V, T 2 c ışkında A 3 / fenadan: belâdan TT 
265/2a ney-i: beni Aj/ bulsan: bulsang Aı, V 
265/2b cismümde: cismde Tı 

265/3a çihreme hicrân güni: hicr güni çeşmüme S 2 / sirişk: yaşum A 2 , [T]/ çihreme: dldeme [T] 
265/4b çizgine: çevreme Aı çevrile [G] 

265/5a mana: banga Aı, T 2 , Tı 

265/6a mevc: eşk A 2 , T 2 , S 3 , M, İÜ 

265/6b koymadı: komadı V, S 3 / hiç: hiç bir V 

265/7a eylemeyem: eylemesem A 2 , T, eyleyem A]/ 1. mısra: iy fuzüll bize takdlr-i gam itmiş rüzl TT 
265/7b neyde: bende A 3 , Sı, T 2 , S 2 , V mende A,/ şadâdan: hevâdan A 3 hiidâdan T 2 / 2. mısra: kılalum 
şabr nedür çâre rızâdan gayrı TT 
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266 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Hayret iy büt şüretün gördükde lâl eyler meni 
Şüret-i hâlüm gören şüret hayâl eyler meni 

2 " Mihr salmazsan mana rahm eylemezsen bunca kim 

Şâye tek sevdâ-yı zülfün pây-mâl eyler meni 

3 Za c f-ı tâli c mâni c -i tevfîk olur her nice kim 
İltifatun ârzümend-i vişâl eyler meni 

4 Men gedâ sen şâha yâr olmak yoh amma n’eyleyem 
Ârzü ser-geşte-i fikr-i muhâl eyler meni 

5 TTr-i gamzen atma kim bağrum deler karnım töker 
c Ikd-i zülfün açma kim âşüfte-hâl eyler meni 

6 Dehr vakf itmiş meni nev-res civânlar c ışkına 
Her yiten meh-veş esTr-i hatt ü hâl eyler meni 

7 İy FuzülT kılmazam terk-i tarTk-i 0 ışk kim 
Bu fazilet dâhil-i ehl-i kemâl eyler meni 

266 A! 71a, İÜ 68a, B 104, A 2 71a, A 3 79b, M 79a, T! 155b, P 275a, S! 194b, T 2 82b, S 2 62b, V 69a, 
TT 71a, S 3 76a 

266/la hayret: hasret S 3 , İÜ/ şüretün: şüretüng A,, T, V 
266/lb 2. mısra: şâye tek sevdâ-yı zülfüng pây-mâl eyler beni V 

266/2a salmazsan: salmazsan Aı, T 2 , V/ mana: banga Aı, V, T 2 , T 7 bunca: munca Sı, TT, Aı, T 2 , İÜ 
266/2b şâye: sâye A b T 2 , M, TT, B/ zülfün: zülfüng Aı, T 2 / 2. mısra: şüret-i hâlüm gören şüret hayâl 
eyler beni V 

266/3a tevfık olur her nice: olur her nice kim baharam A] tevfîk iderse yârlık V 
266/3b iltifatım: iltifatung Aı, V iltifatı T 2 

266/4a şâha: şâh V şâhid İÜ/ olmak yoh ammâ n’eyleyem: olmak yoğ ammâ n’eyleyem A 3 , S 2 
olmaklığımı yokdur veli TT 
266/4b ser-geşte-i: ser-geşte vü V 

266/5a gamzen: ğamzeng A 1; V, T 2 / töker: döker Sı, B, S 3 , İÜ 
266/5b zülfün: zülfüng Aı, V, T 2 

266/6a vakf: nezr T 2 / itmiş: eyler A,/ nev-res: yüz bin [G] 

266/6b meh-veş: mahbııb A 2 , S 2 
266/7b dâhil-i: vâşıl-ı S 2 


1032 



267 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Aldı gülzâr içre şu c aks-i c izâr-ı âlüni 
Çekdi güller şüretin manzür idüp timşâlüni 

2 Adın itmiş gün alup bir c aks mir’ât-ı felek 
Şubh gösterdükde sen ruhsâr-ı ferruh-falüni 

3 Şerhe bir gün kılduğun bi-dâdı çekmez haşre dek 
01 melek kim yazmak ister nâme-i a c mâlüni 

4 Seyl-i hün hâlün hayâliyle bozup göz merdümin 
Merdüm itmiş çeşm-i hün-bâre hayâl-i hâlüni 

oa e _ 

5 Murğ-ı dil kalmadı kim şayd olmadı bir dem aha 
Sakin it pervâzdan şahbâz-i müşgîn-bâlüni 

6 Koymadı bir kimse cevrün çekmeğe rahm it demi 
Men c kıl hün-rTzlikden ğamze-i kattâlüni 


267 A! 70b, İÜ 68b, B 104, A 2 70b, A 3 79b, M 79a, T! 155b, P 275a, Sı 195a, T 2 79b, S 2 62b, V 69b, 
TT 71a, S 3 76b 

267/la aldı: şaldı A 2 , S 2 / şu: su A,, T 2 , V, A 2 , M, TT, B/ âlüni: âlünği A 1; T 2 , V, S 3 , İÜ 
267/lb timşâlüni: timşâliingi A 1; V, T 2 ruhsârını [G] 

267/2a alup: felek T 2 

267/2b şubh gösterdükde sen: şubh-demde göriiben TT/ ferruh-falüni: ferruh-falüngi A 1; V, T 2 

267/3a şerhe: şerh A! şehre A 3 / kılduğun: kıldukung S 3 kılduğın A, itdügüng T 2 / bi-dâdı: bl-dâd T 2 / 

çekmez: kılmaz TT etmez [G]/ haşre: şerha Sı/ dek: tek T 2 

267/3b yazmak: yazmak T 2 yazmağ A 3 / a c mâlüni: a c mâlüngi A 1; T 2 

267/4a hâlün: hâlüng A 1; T 2 , V/ hayâliyle: hayâliylen A 3 / merdümin: merdiimi S 3 , İÜ 

267/4b hâlüni: hâliingi A,, V, T 2 

267/5a olmadı: itmediing A7 bir dem ana 632 : bir dem sana TT bir dem om 633 A 1; A 2 , Sı bir dam om 

A 3 , T ı bir dam anı M 

267/5b şahbaz: şehbâz TT şahin A 3 

267/6a koymadı: koymadun A 2 , T h TT komadun S 2 koymadung A b T 2 koymadın [G]/ cevrün: 
cevriing A b T 2 , V/ rahm it: rahmet [T] 

267/6b hün-rlzlikden: hün-rlzliğden T b Sı hün-rlzlikden T 2 , TT/ kattâlüni: kattâlüngi A, fettânuiiı V, 
T 2 / 2. mısra: sakin it pervâzdan şahbâz-ı müşgîn-bâlüni S 2 
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7 Gam güni üstümde senden özge yoh iy düd-ı âh 
Lutf kıl menden götürme sâye-i ikbâlüni 

8 İy FuzülT bes ki ğamnâk oldı ahvâlün soran 634 
Gamdan ölsen hiç kim sormaz dahi ahvâlüni 

268 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Gördüm ol hurşîd hüsnin ihtiyârum kalmadı 
Saye tek bir yirde dunnağa karârum kalmadı 

2 Bir gün olmaz tal c atın görmek müyesser âh kim 
Zerrece ol gün yanında i c tibârum kalmadı 

3 Pâk kıldı şüretümden za c f dehr âylnesin 

Eyle mahv oldum ki bir zerre ğubârum kalmadı 
4 635 Gam güni hem-demlerüm gark oldılar göz yaşma 
Silmeğe göz yaşumı bir ğam-güsârum kalmadı 
5 636 Rüzgârum hoş geçerdi âh kim devrân dönüp 
Oldı ahvâlüm harâb ol rüzgârum kalmadı 

267/7a senden: sensen A 3 , T,/ özge: gayrı S 3 , M, V, B, İÜ, [T]/ iy dııd-ı âh: iy dîıd ii âh A 3 , T! iy 
berk-i âh TT iy börk-ı âh V berk-ı âh T 2 

267/7b kıl: idüp S 3 , TT, İÜ, [T, TD, D]/ ikbâlüni: ikbâlüngi V, T 2 

267/8a ahvâlün: ahvâliing A 1; V, S 3 , İÜ ahvâlin T 2 / soran: nediir A! soran T 2 senün A 2 , A 3 , B, M, T I; 
S,, S 3 , V, P, İÜ 

267/8b ölseh: ölseng Aı, V ölsün T 2 / sormaz: sormaz A 3 , V, T 2 / ahvâlüni: ahvâliingi V, T 2 

268 A, 71a, İÜ 69a, B 105, A 2 71a, A 3 80a, M 79b, T! 156a, P 275a, Sı 195a, T 2 82b, S 2 63a, V 69b, 

TT 71b, S 3 76b 

268/lb sâye: zerre T 2 / bir yirde durmağa: bir yirde turmağa A 3 durmağa bir yirde T 1; TT, T 2 
268/2b gün: gül A 3 , B, M, T b S b S 3 , V, İÜ, [T, TD] 

268/3a şüretümden: za c f-ı tenden TT, [G] levh-i tenden A \l za c f: dehr TT levh-i [G]/ dehr: levh TT 
her V 

268/3b eyle: öyle B 

268/4a oldılar: oldı A 2 / göz: gözüm A 2 / yaşma: yaşuma M, T b S b P, [T, TD, D] 

268/4b yaşumı: yaşını A 3 , TT, S 3 , T 2 , İÜ 

268/5a dönüp: dün S anı M dutup İÜ 

268/5b ol: ii S 3 , M, İÜ, [G]/ rüzgârum: gül- 1 izârum Tı 
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6 


Râh-ı c ışk içre mana ancak fena makşüd idi 
Şükr kim maksûda yitdüm intizârum kalmadı 
7 İy FuzülT il kamu ağyârum oldı yâr içün 

Süz-ı dilden gayrı bir dil-süz yârüm kalmadı 

269 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Her gören c ayb itdi âb-ı dlde-i giryânumı 
Eyledüm ta hk ik görmiş kimse yoh cânânumı 

2 Lahza lahza hüblar gördüm ki dil kaşdındadur 
Pare pare eyledüm men hem dil-i süzânumı 

3 Çok yitürme göklere efğânum iy kâfir sakın 
İncinür nâ-geh Mesîhâ işidüp efğânumı 

4 Kılma her sâ c at meni rüsvâ-yı halk iy berk-ı âh 
Eyleme rüşen şeb-i gam kulbe-i ahzânumı 

5 Çıkma iy divâne bâzâr-ı melâmetden diyü 
Muttasıl çâk-ı girîbânum dutar dâmânumı 

6 Kansı bütdür bilmezem îmânumı ğâret kılan 
Sende îmân yoh ki sen aldun diyem îmânumı 

268/6a mana: banga V, T 2 manga Aj fena T J ancak: el-hak TT/ fena: banga T ı 
268/7a ağyârum: ağyar S 3 , M, İÜ 
268/7b ğayrı: ğayr V, TT, T 2 

269 A! 71b, İÜ 69a, B 105, A 2 71b, A 3 80b, M 79b, T, 156b, P 275b, Si 195b, T 2 83a, S 2 63a, V 70a, TT 
68a, S 3 77a 

269/lb eyledüm: eylerem AJ gönniş kimse yoh: kimse görmemiş T b A 3 

269/2a hüblar: hübları A 3 , T7 dil kaşdındadur: kaşd-ı can ider A 3 kaan içmekdedir [G] 

269/2b eyledüm: eylerem V, İÜ, [T] 

269/3a çok: çoh A,/ sakın: şakın S 3 yiter T 2 
269/3b nâ-geh: güyâ [G]/ işidüp: işidür V, [G] 

269/4a berk-ı: düd-ı Aı 

269/5a melâmetden: selâmetden V 

269/5b dutar: tutar A 3 / dâmânumı: dâmânunı V 

269/6a kansı: hansı A Is TT, V, T 2 kankı S 2 

269/6b sende: senden T b A 2 bende [G]/ imân yoh: yok îmân TT/ sen aldun: sen aldufîğ V, İÜ aldung T 2 , 
Aj/ diyem: dînüm ü A 3 dınümi T 2 / îmânumı: Tmânunı V 
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7 İy Fuzüli cana yitmişdüm gönülden şükr kim 
Bağladum bir dilbere kurtardum andan cânumı 

270 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Cânımun cism ile zevk-i ittişâü kalmadı 
Âh kim sensüz dirilmek ihtimâli kalmadı 

2 Şükr li’llâh baht yâr oldı yitürdüm tlğuna 
Başumun bir kılca boynumda vebâli kalmadı 

3 İstedüm ol mâha c arz-ı hâl idem hayret mana 
Eyle ğâlib oldı kim bir söz mecâli kalmadı 

4 Bilmezem hâlün hayâlin kanda taşvTr eyleyeni 
Dâğdan bir yir ten ü cânumda hâli kalmadı 

5 Her kimi gördünse gam üftâdesi dutdun elin 
Veh ki menden gayrı bir gam pây-mâli kalmadı 

6 İy hoş ol ser-mest kim gönünde zevk ü şevkden 
Âhiret endîşesi dünyâ hayâli kalmadı 


269/7a gönülden: göngülden V, T 2 
269/7b andan: ondan A 1; T 2 

270 A, 71b, İÜ 69b, B 105, A 2 72a, A 3 81a, M 80a, T, 156b, P 275b, S! 195b, T 2 86b, V 70a, TT 
71b, S 3 77b 

270/la cânımun: cânımung Aı, V, T 2 / cism ile: cismiimle Sı, A 2 , M 

270/2a tlğuna: tTğunga V, T 2 

270/2b başumun: başumung V, TT, T 2 başuma T b Aı 

270/3a idem: eylediim V/ hayret: gayret S 3 , M hasret [G]/ mana: banga Aı, A 2 , T 1; T 2 , S 3 , V 
270/3b eyle: öyle B 

270/4a hâlün: hâliing T 2 , A 1; V/ kanda: handa A h V, TT/ eyleyem: ideyüm T 2 , [G] eylesem İÜ 
270/4b hâli: cam T, rahat V 

270/5a gördünse: gördüngse A 2 , TT, T 2 , İÜ gördünse V/ dutdun: dutdung Aı, V, T 2 tutdun A 3 
2705b menden: senden Aj/ pây-mâli: pây-mâl V pây-mâliim Aj 

270/6a gönlinde: göngilde Aı gönglinde T 2 göngliimde V/ zevk ü şevkden: zevk-i şevkden B, M, T,, 
P, Sı, T 2 , [G] şevk-i zevkden V, TT zevk-i bâdeden A 2 , [T] 

270/6b hayâli: vebâli V, A 3 melâli TT, [G] 
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7 Âferîn iy cam kim sildün gönül âyTnesin 
Hâtır-ı pâkümde dünyâmın melali kalmadı 

8 Dürd-nisbet pây-mâl-i kayddur her kim ki var 
Bezm-i dehr içre harlf-i lâ’ubâlT kalmadı 

9 Gör FuzülT c ışk tuğyanın c adem milkin gözet 
c Azm-i künc it kim hevânun i c tidâli kalmadı 

271 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Giryedür her dem açan gamdan dutılmış gönlümi 
Eşkdür hâli kılan kan ile dolmış gönlümi 

2 İy perî-veşler cefa resmin unutman lutf idüh 
Eylemen bed-hü cefa mu c tadı olmış gönlümi 

ZT O _ 

3 Va c de-i vaşl ile iy gül-ruhlar itmen muztarib 
Mihnet-i hicran ile ârâm bulmış gönlümi 


270/7a cam: can TT, [G]/ kim: ki Sı/ sildün: sildüng Aı bildün Sı bildiing V, T 2 / gönül: göngiil A b V, 
T 2 

270/7b pâkümde: pâkiingde S 3 , İÜ/ dünyânun: dünyânın S 3 , İÜ diinyânung A/ melali: vebali B, TT, 
[G]/ hâtır-ı pâkümde dünyânun melâli: eyle mahv oldum ki bir zerre ğubârum A 2 
270/8a dürd-nisbet pây-mâl-i kayddur her kim ki var: pây-mâl-i kayddur her kim ki vardur dehrde T 2 
270/8b dehr: c ışk V ayş [G] 

270/9a c adem: fenâ TT 
270/9b hevânun: hevânm TT 

271 Aı 72a, İÜ 70a, B 106, A 2 72a, A 3 81b, M 80b, H 157b, P 275b, Sı 196a, T 2 80a, S 2 63a, V 70b, 
TT 68a, S 3 77b 

271/la giryedür: girye Tğ açan: açar Tğ dutılmış: tutılmış A 3 / gönlümi: gönglümi Aı, V, T 2 

271/lb eşkdür: eşkden Sı/ dolmış: tolmış A 3 dutmış Tj/ gönlümi: gönglümi Aı, V, T 2 

271/2a unutman: unutmang Aı, V, T 2 / lutf: rahm Aı, A 3 , T ı/ idün: idüng Aı, V, T 2 idiip TT 

27 l/2b eylemen: eylemeng Aı, T 2 , V, TT eyleme S 3 , İÜ/ gönlümi: gönglümi Aı, V, T 2 

271/3a iy: ol T,/ itmen: itmeng Aı, TT, T 2 olman A 2 olmang V/ muztarib: ıztırâb A 3 , T,, Sı, S 3 , İÜ 

27 l/3b mihnet-i: mihnet ü A 3 , V, [G]/ bulmış: dutmış S 3 , TT, A u T 2 , İÜ/ gönlümi: gönglümi Aı, T 2 , 

V 
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4 Hançer-i bi-dad ile her dem urar zahm üzre zahm 
HTç bir dem görmedüm ohmış onılmış gönlümi 

5 Pây-bend-i lutf olup bir yirde sakin bulmadum 
Deşt-i hayretde tereddüdden yorılmış gönlümi 

6 STm-berlerden gelen daşları yığmış çevreme 

c Işk ma c mür eylemek ister bozılmış gönlümi 

7 Her zaman bir âteşin ruhsâr sevdasın çeker 
İy FuzülT gör bu odlara urılmış gönlümi 

272 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Sanma kim bülbül açar uçmağa bâl ü perini 
Gül yakup anı şavurmış göge hâkisterini 

2 Gözüm ü yüzüm arasında müjem sedd oldu 
Ki gözümden su çıkup yumaya hâk-i derini 

271/4a ile: eyler A b TJ urar: görür A 2 , S b B, S 2 , M, P bulur T 2 

27l/4b görmedüm: görmezem S 3 , İÜ/ onmış: ongmış S 3 , T 2 , İÜ olmış A 3 , T|/ onılmış: ongılmış S 3 , 
A 2 , T 2 , İÜ yorılmış M/ gönlümi: gönglümi Aı, V, T 2 / onmış onılmış: uymış avunmuş [G] unmuş 
unulmuş [T] 

271/5a bir: bu M/ bulmadum 640 : olmadum A h A 2 , A 3 , Sı, T 1; T 2 , P, [T] görmedüm [TD, D] olmadı 

[G] 

27l/5b tereddüdden: tereddiitde V tek ii pîıdan A 3 / yorılmış: bozılmış T 2 , [G]/ gönlümi: gönglümi V, 

a„t 2 

271/6a slm-berlerden: bl-haberlerden TT/ daşları: taş ile Sı taşları A 3 , B, S 2 , M okları TT/ yığmış: 
yıkmış TT yığman [G] 

27l/6b bozılmış: yıhılmış A b TT yıkılmış [G]/ gönlümi: gönglümi A b V, T 2 
271/7a ruhsâr: ruhsâre A] 

27l/7b bu: bir Sj/ gönlümi: gönglümi A b V, T 2 

272 A! 72b, İÜ 70a, B 106, A 2 72b, A 3 81b, M 80b, H 157b, P 276a, Sı 196a, T 2 80a, V 70b, TT 72a, 
S 3 78a 

272/la bâl ü perini: per ii bâlini V 

272/lb yakup: yahup A b TT/ anı: om Aj/ şavurmış: şavurmış V, T 2 / göge: yile A 2 / gül: gün [TD] 
21212a gözüm: gözüme Sj/ yüzüm: yâriim M/ müjem sedd oldı: çeri çekdi müjem İÜ, B, A 3 , M, T b P, 
S,, S 3 her müjem sedd oldı TT/ müjem: miijen [G] 

272/2b su: şu S b A 3 , S 3 , İÜ/ yumaya: yumasa S,/ hâk-i derini: hâkisterini TT 
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3 Mevc-i eşküm görüp ebrüya salur çln ne c aceb 
Ki suvarmak çıkarur ol kılıcun cevherini 

4 Düşdi vaşf-ı dür-i dendânı ağızdan ağıza 
İşidüp şaldı beyabana deniz gevherini 

5 Göz yüzin gönnese kanlar tökilür âh n’ola 
Fitne’i 641 başa müşerref kıla göz manzarmı 

6 642 Reşha-i cam bizi dutdı n’ola ger sâkT 
Gele kurtara bizi ala ayağı terini 
7 Oldı nezzâremüze cem c FuzülT etfal 

Gel dutalum bu sipâh ile cünün kişverini 

273 

Fi c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Tâb-ı süz-ı sineden eksilmeseydi göz nemi 
Göz yumup açınca seylâba virürdüm c âlemi 


272/3a salur: şalur S 3 , Sı, B, T 2 , M şalııp TT 

272/3b suvarmak: suvarmak B, V su virmek T,, A b T 2 şu virmek A 3 / kılıcun: kılıcung A h T 2 , TT 
kılıcın V 

272/4a dür-i: dürü Sı 

272/4b şaldı: saldı V/ deniz: dengiz A\, A 2 , B, T b T 2 , S 3 , V, İÜ 

272/5a yüzin: yüzün TT nürm Tf kanlar: kanlarla AJ tökilür: dökiliir S b B, S 3 , İÜ tolur A! 

272/5b fıtne’i: fitneni TT, [T, TD] kademin T 2 bir kadem V/ başa: basma S! yasa [G]/ kıla: ide T b S b 
TT/ göz: öz S 3 / manzarmı: merdiimini A, 

272/6a dutdı: tutdı A 3 

272/6b ayağı: ayağa V/ terini: tozını A 2 , M 

272/7b dutalum: tutalum A 3 dutalı A,/ kişverini: leşkerini İÜ/ bu sipâh ile cünün kişverini: mey ü 
mahbııb ile şahrâ yolını TT 

273 A t 72b, İÜ 70b, B 106, A 2 73a, A 3 82a, M 81a, Tı 158a, P 276a, S, 196b, T 2 80b, V 71a, TT 72a, 
S 3 78b 

273/lb virürdüm: virdiim İÜ 
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2 643 Her gözüm pür-mevc bir deryâdur ol derya üze 
Her kaşumdur mevcden bir ser-nigün olmış gemi 

3 Müy-ı jülldemdedür cem c iyyet-i eşnâf-ı gam 
Milk-i sevdânuii budur güya sevâd-ı a c zamı 

4 Hecr var iy dîde vaşl eyyamı tökme hün-ı dil 
Sakla kim elbette anun hem gelür bir gün demi 

5 Âdemîden çok olur zahir perl-veşler velî 
Az olur vâkı c perl-veşlerde sen tek ademî 

6 Vaşl yâdıyla gönül söndürme ahum âteşin 
Kulbe-i târumdan ikrâh itmesün hicrân gamı 

7 İy FuzülT kıldı cânum riştesin pür-pîç ü tâb 
Bir perl-veş dilberim sevdâ-yı zülf-i pür-hamı 


273/2a mevc bir: mevcdiir A! mevc A 2 , M/ deryâdur: deryada A, deryâdur ii A 2 , M/ deryâ üze: 
deryâlara Sı deryâda yüze B deryâ yiizi A deryâ yüze S 3 , İÜ 
273/2b bir: her A 1 ,T 1 

273/3a jülldemdedür: jülldemdürür A 3 , TT jülldemledür M/ gam: halk TT 
273/3b sevdânun: dünyâmın TT deryânun Aı/ budur gîıyâ: bu deryâdur T 2 
273/4a hecr: hecrdiir V/ tökme: dökme S h B, S 3 , İÜ 

273/4b sakla: şahla A 1; V, TT/ elbette anun hem gelür bir gün demi: anun gelür elbette bir gün hem 
demi A 2 bir gün gelür elbette anun hem demi T 2 elbette hem bir gün gelür anun demi M elbette hem 
anun gelür bir gün demi [T, TD]/ hem gelür: her gelür V kim gelür T / gelür: düşer [G] 

273/5a çok: çoh V/ zâhir: hâsıl T 2 / perl-veşler: perlşânlar T -j veli: demi S 3 , İÜ 
273/5b vâkT : zâhir T 2 

273/6a yâdıyla: yâdından TT/ gönül: göngiil A u T 2 , V/ söndürme: söndürdüm A 2 yandurma V/ âhum: 
âh A], T 2 / âteşin: şü leşin [G] 

273/6b târumdan: nâzıımdan T x l ikrâh: ger âh T 2 / hicrân: dünyâ TT 
273/7a kıldı: kii ? kaldı A,/ riştesin: riştesi S 3 , T 2 , İÜ/ piç ii tâb: piç tâb A 2 
273/7b dilberim: dilberüng Aı, V, T 2 / zülf-i: ziilf ii A 3 / pür-hamı: perçemi A 2 
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274 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Gark-ı hün-âb-ı dil itdi dîde-i giryân meni 
Anca kan tökdüm ki bu reng ile dutdı kan meni 

2 Her taraf yüz ğam helâküm kaşdın itmiş Tanrı’çün 
Bir dem iy gözden akan hün-âbe kıl pinhân meni 

3 Yoh mecâlüm özge gül-ruhsâra sensüz bahmağa 
Eylemiş hecr-i ruhun öz hâlüme hayran meni 

4 644 Rüz-ı vaşl iy gün çeküp bir tîğ minnet koy mana 
Yohsa minnetsüz helak eyler şeb-i hicran meni 

5 Ğârk-ı hün-âb oldı cism-i hâksârum âh kim 
Dürd-veş şaldı ayaklara ğam-ı devrân meni 

6 Penbe-i dâğum nihân itmiş ser-â-ser cismümi 
Kim melâmet kılmaya her kim görüp c üryan meni 


274 A! 73a, İÜ 70b, B 107, A 2 73a, A 3 83b, M 81b, T! 160b, P 276a, Sı 196b, T 2 84a, V 71a, TT 72b, 
S 3 78b 

274/lb tökdüm: dökdiim Sı, B itdiim A dökdi TT, [G]/ ki bu reng ile: bu reng ile ki M ki yüz reng 
ile T 2 ki mundak A 1; TT ki bundak [G]/ dutdı kan: aldı kan V kan dutdı T 2 dutdı âhir kan A h TT, [G]/ 
anca kan tökdüm ki bu reng ile dutdı kan meni: anca merdiim kanı tökdüm ki dutdı kan beni A 2 anca 
merdiim kanını tökdüm ki dutdı kan beni [T] 

274/2a helâküm: helake T 2 / tanrı’çün: tangn’çiin A,, İÜ 
274/2b akan: ahan TT, A] akar S] 

274/3a bahmağa: bağmağa S 3 tapmağa A 3 

274/3b eylemiş hecr-i ruhun: eylemiş hecr-i ruhung V, T 2 eyle kim kılmış ğamun TT, [T, G, TD] eyle 
kim kılmış ğamung A! 

274/4a vaşl: hicran A b A 2 , A 3 , V, [G] hecr B, TT/ iy gün: sen A 3 , [G] gün V/ koy: ko S 3 , M, İÜ/ 
mana: banga V manga A 

274/5a hün-âb: hün-âbe A 1; A 3 , TJ oldı: itdi İÜ/ cism-i: cismiim A 3 , T! 

274/5b şaldı: saldı TT, A,/ ayaklara: ayağlara TT, T 2 ayahlara V ayağdan bu A,/ devrân: hicrân V 
274/6a dâğum: dâğm [G] 

274/6b kılmaya: kılma TT etmeye [G] 


1041 



7 645 Bir meh-i bi-mihreem ma’il Fuzüli yoh c aceb 
Kılsa her yan zerre-nisbet çarh ser-gerdân meni 

275 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Hoşdur irmek ol beden vaşlına pîrâhen gibi 
Geh el öpmek âstîn tek geh ayak dâmen gibi 

2 c Aks salmaz peykerüm gözgüye bahsam za c fdan 
c Âlem-i şüretde bir şeydâ bulınmaz men gibi 

3 Cem c dür gönlün senün kim var men tek çoklarun 
Men perTşânem ki tapılmaz mana bir sen gibi 

4 Bu çemen gül-ruhlarına derd-i dil kılmaz eşer 
Yüz dilün var ise hâmüş ol gönül süsen gibi 

5 646 Ger dilersen idesen nazzâre-i dîdâr-ı yâr 

Kend’özün görme arada dîde-i rüşen gibi 
6 Dâmenün doldursa gerdün dürr ilen tök ebr tek 
Dürr içün telh itme kamun bahr-ı ter-dâmen gibi 


274/7a bl-mihreem: bl-mihre A 2 , V, TT bed-mihreem A] bed-mihre mailsin [G]/ mâ’il: mâ’ilsen V, TT, 

[G] mâ’il ben A 2 / yoh: ne TT 

274/7b her yan: c üıyân T J zerre: dürd İÜ/ nisbet: bâzlığ A 2 san bu TT 

275 A! 73a, İÜ 71a, B 107, A 2 73b, A 3 80a, M 81b, T, 158b, P 276b, Si 197a, T 2 83a, V 71b, TT 72b, S 3 
79a 

275/lb ayak: ayağ A h T b T 2 , TT/ gibi: kimi A 3 , [T, TD] 

275/2a salmaz: salmaz A 1; T 2 , V/ bahsam: bakdum T 2 
275/2b c âlem-i: c âlemde V/ gibi: kimi A 3 , [T, TD] 

275/3a gönlün: gönglüng A b V, T 2 / men: benüm A 3 / çoklarun: çoklarung A b V c âşıkuh TT 
275/3b tapılmaz: bulınmaz S b B, T 2 , S 3 , M, İÜ/ mana: banga V, T 2 manga AJ gibi: kimi A 3 , [T, TD] 
275/4a bu: bir S 3 

275/4b dilün: dilüng A 1; T 2 , V, S 3 , İÜ/ var ise: ger olsa A 2 / ol gönül: ol göngül V, T 2 ol göiilümi Tı gönül 
TT ol gel İÜ/ süsen gibi: süsen kimi A 3 , [T, TD] 

275/5a dilersen: dilersen A 3 , TT 

275/ 5b kend'özün : kend’özünğ V gendüzün [T]/ gibi: kimi A h A 3 , [T, TD] 

275/6a doldursa: toldursa A 3 doldurılsa A t doldura T 2 / ilen: ile A b V, TT, [T, TD]/ tök ebr tek: dök ebr tek 
S 3 , B, Sı, İÜ hem ebr tek V iy bahr T 2 

275/6b kâmun: kâmung A b V, S 3 , T 2 , İÜ/ gibi: kimi A 3 , [T, TD] 
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7 647 Sal nazardan la c 1 hem görsen sirişk-i al tek 

La c 1 içün her daşa urma başımı ma c din gibi 
8 649 Kârgâh-ı şun c da bir şüret it nakş-ı zamir 

Bin hayâlim dutmağıl ser-riştesin 650 süzen gibi 
9 Göz yaşıyla dâne dâne cem c -i esbâb itme kim 
Yile virür dehr anı pâ-mâl idüp hırmen gibi 
10 651 Bahrler seyr eylesen mutlak ter olmaz dâmenün 
Ger hevâ-yı c ışk ile memlü isen yelken gibi 

11 " Kanda olsan kapu levhi tek gözet c ismet yolın 

Açma göz diyarlardan her eve revzen gibi 

12 İy Fuzüll menzil-i maksûda yitmek istesen 
Hiç rehber yoh-durur etvâr-ı mustahsen gibi 


275/7a sal: şal Sı, TT, S 3 , T 2 / la c 1: la c li A 3 / görsen: görseng T 2 görsen V, S 3 , İÜ görsen hem TT 
275/7b daşa: taşa A 2 , Sı, B, A 3 , M/ urma: çalma V/ başunı: başungı V/ ma c din: ma c den [G, T, TD]/ 
gibi: kimi A 3 , [T, TD] 

275/8a şun c da: şun c dan Tı za c fdur TT/ bir: her TT 

275/8b bin: bing İÜ ming A sen TT/ hayâlün: hayâlin Aı/ dutmağıl: dutmagd A, tutmağıl A 3 / ser- 
riştesin: ser-rişte’i İÜ, B, A 2 , A 3 , M, T 2 , S 3 / gibi: kimi A 3 , [T, TD] 

275/9a yaşıyla: yaşma S 3 

275/9b virür: vir V/ anı: om A b T 2 / idüp: itmese V/ gibi: kimi A 3 , [T, TD] 

275/10a eylesen: eyleseng S 3 , T 2 , İÜ eylesiin Aı/ dâmenün: dâmenüng Aı 
275/10b isen: iseng A 1; TT, T 2 / gibi: kimi A 3 , [T, TD] 

275/1 la kanda: handa A 1; T 2 , TT/olsaii: olsang Aı olsan S 3 , T 2 , İÜ/ kapu levhi tek: kapııcı tek T 2 
kaapuçu tek sen [G] 

275/1 lb dlvârlardan: dlvâra serden TT/ eve: ive A b İÜ, M, T b P, Sı, V, TT, S 3 / gibi: kimi A 3 , [T, 
TD] 

275/12a istesen: isteseng T 2 , B, İÜ istesen A 2 , V dileseng Aı 
275/12b yoh-durur: yok ana A 3 yok sanga T 2 / gibi: kimi A 3 , [T, TD] 
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276 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Mey pey-â-pey sunma sâkT kılma lâ-ya c kıl meni 
İtme bir dem devlet-i dîdârdan ğâfll meni 

2 Zehr-i kahrun içmedin var ise kaşduh katlüm it 
Âb-ı hayvan içsem öldürmek olur müşkil meni 

3 c Âr katlümden sana men teşne âb-ı tîğuna 
Öldürür hasret ger öldürmezsen iy katil meni 

4 " Men sana hayran ü menden gayrı senden bi-haber 

Şükr aha kim c ışkuna kılmış hemân kabil meni 
5 654 İy hoş ol ser-mestlik vakti ki ref olup hicâb 

Zevk-ı mey bl-ihtiyâr eyler saha mayii meni 
6 655 Döne döne la c 1-i meygünun öper iy ğonce-leb 
Kılmasun mı reşk-i câm-ı bade hünîn-dil meni 
7 Zevk noksanı bir âfetdür mana iy plr-i deyr 
Koyma nakış bir nice cam ile kıl kâmil meni 


276 A[ 73b, İÜ 71b, B 108, A 2 73b, A 3 84a, M 82a, K 69a, T, 160b, P 276b, Sı 197a, T 2 84a, V 72a, 

TT 73a, S 3 79b 

276/lb bir: her A b T 2 , [G] 

276/2a kahrun: kahrung V, T 2 kahrın Aj / kaşdun: kaşdung Aı, V kaşd S 3 fikrün T fıkriing T 2 
276/3a sana: sanga Aı, V, T 2 , Tj / tîğuna: ffğunğa Aı, V, T 2 

276/3b ger: beni ger Sj/ öldürmezsen: öldürmezsen Aı, V, TT, B, İÜ/ katil: ğâfıl TT 
276/4a sana: sanga A h V, T 2 , T,/ gayrı: gayr T 2 , TT 

276/4b ana: anğa V, T 2 , Tj ona S 3 , İÜ onga Aı/ c ışkuna: c ışkıınga V, T 2 / hemân: hemln Aı, T 2 [T, TD, 
D]/ hemân kabil: nihan kaail [G] 

276/5a olup: olur Sı, V, TT, A h İÜ 
276/5b sana: sanga Aj, A 2 , T 2 , V, Tı 

276/6a meygünun: meygünunğ Aı meygümn TT/ iy: ol TT/ ğonce-leb: muğbeçe V 
276/6b kılmasun: kalsun İÜ/ reşk: eşk V/ câm-ı: câm ü [G] 

276/7a mana: banga Aı, T 2 , Tı sana TT sanga V 

276/7b koyma: koma V kılmagıl TT/ nâkış: nokşân Aj nokşân ti TT/ bir nice: bir TT 
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8 


Kurtılam gamdan direm kuyunda amma bilmezem 
Kurtarur mı bahr-i gam mevtinden ol sahil meni 
9 İy FuzülT devlet-i bakî fenâdandur mana 

Kim fenâdur eyleyen maksûduma vâsıl meni 

277 

Mef ülü fa c ilâtün mef ülü fa c ilâtün 

1 Merhem koyup onarma sinemde kanlu dağı 
Söndürme öz elimle yandurdugun çerâğı 

2 Uymış cünöna gönül ebrüna dir meh-i nev 
Ne i c tibâr aha kim seçmez karadan ağı 

3 Kaddün ğammda servün sormağa za c f-ı hâlin 
Gülzârdan kesilmez ırmaklarun ayağı 

4 Dür tek dişün sözini her dem işitmek ister 
Bahrim müdâm anun’çün sâhildedür kulağı 

5 Zülfı siyeh sanemler olmış senüh eslrün 
c Işkunda her birinün öz zülfi boynı bağı 

276/8a kuyunda: küyungda A ls V, T 2 , S 3 , İÜ gönlümde TT 

276/8b mevcinden: mevcinde A 2 , T 2 

276/9a devlet-i: hak bilür T 2 / mana: banğa Aı, V, T 2 

277 A! 73b, İÜ 72a, B 108, A 2 74b, A 3 84b, M 82b, K 69a, T, 161a, P 277a, S, 197b, T 2 80b, V 72a, TT 
68a, S 3 80a 

277/la onarma: ongarma A b V, TT, T 2 , S 3 , İÜ/ kanlu: odlu T, 

277/lb söndürme: söndür AJ elünle: elüfigle Aı, V, Sı, TT, T 2 , S 3 , İÜ/ yandurdugun: yundurduğun A 2 
yandurdugung A[ yandurduğung V 

277/2a uymış: olmış V, [G]/ gönül: göngül Aı gönglüm V gönlüm T 2 , B, P, İÜ, [T, TD, D] mail [G]/ 
ebrüna: ebrünga T 2 , V onga A,/ dir: ol T 2 

277/2b ne: ni B/ ana: anğa B, T b T 2 , V ona S 3 , İÜ onga A,/ seçmez: seçmezden Aı 

277/3a kaddün: kaddüng V, T 2 / servün: servünğ Aı, V, T 2 / şonnağa: sonnağa A b T 2 şonnayınca T J hâlin: 

hâlüng V 

277/3b ınnaklaruii: ırmaklarung Aı, T 2 ırmağlarun A 3 ınnağlarung V, TT 

277/4a dişün: dişüng Aı, V, S 3 , T 2 , İÜ/ sözini: sıfatın T b S b A 3 / ister: olmaz S 3 , K, M 

277/4b bahrüii: bahrüng A b V, T 2 / kulağı: ayağı T 2 

277/5a zülfi: zülf A 2 , S 3 , İÜ/ eslrüii: esîrüng A b V, T 2 

277/5b 1 ışkunda: c ışkungda A,, T 2 , V/ birinün: birinüng A b T 2 
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6 


Ger müşg dirse c âşık ol büy-ı zülfe sâkî 
Tünd olma bir kadeh vir ter eylesün dimağı 
7 Devrân havâdişinden yoh bâkümüz Fuzüll 
Dâru’l-emânumuzdur mey-hâneler bucağı 

278 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Kâmetün hıdmetine servün eğilmez başı 
Ne bilür ehl-i tarTkün revişin ol nâşT 

2 Öginür dîde ki hayrânem ezelden yüzüne 
Oldı ma c lüm bu lâfında ki çokdur yaşı 

3 Eşk-i la c li reh-i c ışkunda dutupdur etegüm 
Korkulıkdur nice şalup gidelüm yoldaşı 

4 Yitdi ol ğâyete za c fum ki çeker taşvirüm 
Her zamân dâyire-i hayrete bin nakkâşı 

5 Muhtesib Tanrı içün gel mana çok virme c azâb 
Meyl-i mescid mi ider meygedeler evbâşı 


277/6a sâkî: c âşık A] 

277/6b bir kadeh vir: ver ayağı ter [G] 

277/7b bucağı: bııcakı S 3 

278 A[ 74a, İÜ 72a, B 109, A 2 74a, A 3 84b, M 83a, K 69b, T, 161b, P 277a, Si 197b, T 2 81a, V 72b, 
TT 68b, S 3 80a 

278/la kâmetün: kâmetünğ A b T 2 , V/ servün: servüng Aı, T 2 , V serv S 3 , İÜ 

278/lb ehl-i tarTkün: ehl-i tarTkünğ Sı, A], V râh ü tarTkünğ T 2 ehl-i tarikat TT/ revişin: reviş İÜ 

278/2a yüzüne: yüzünğe V, T 2 

278/2b bu: o M/ çokdur: yohdur TT 

278/3a eşk-i la c li: eşk-i tıflı T 2 eşk-i la 1 lüm [TD, D] eşk lâ’li [G]/ c ışkunda: c ışkunğda T 2 , V : ışkında 
A 2 , Sı, B, K, M, S 3 , İÜ/ dutupdur: tutupdur A 3 / etegüm: eşigiim TT 

278/3b korkulıkdur: korkulığdur T[ korhulıkdur ATT/ şalup: salup V, T 2 koyup A 2 / gidelüm: 
gideyim TT, [G] 

278/4b bin: binğ V, K, S 3 , İÜ minğ A b T 2 

278/5a tanrı: tangrı A 1; B, V, S b İÜ/ mana: bafiga A b V, T 2 / gel mana çok vinne c azâb: verme bana 
çok da edeb [G] 

278/5b mescid mi ider: mescid ide T 2 
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6 Kesdi men şifteden ehl-i selâmet yolını 
Bes ki etrâfuma cem c oldı melâmet taşı 

7 İy Fuzülî ne belâ okları kim gelse mana 
Sebeb ol kaşları yayun gözidür yâ kaşı 

279 

Mef ülü failâtü mefa c Tlü fa c ilün 

1 Hoş geldi dün ol aya sirişküm nezâresi 
Beyle olur ki c âşıkun işler sitâresi 

2 İy her maraz c ilâcına hükm eyleyen tablb 
Bîmâr-ı derd-i c ışk olanuh yoh mı çâresi 

3 N’oldı götürmedüîi ele şad pâre gönlümi 
Vehm eyledüh mi il kese bu şTşe pâresi 

4 656 Çıkmak diler sctînc-i ten cünbüş eyle cân 
Deryâ-yı c ışkdan ki c ademdür kenâresi 
5 Dirler ki var Vâmık ü Mecnûn c aceb degül 
Dağılmış ola âteş-i c ışkum şerâresi 


278/6a selâmet: melâmet V, TT, T 2 

278/6b bes ki: ben ki S 3 , İÜ bes Sı eyle kim A 2 / etrâfuma: etrâfumuzı A t etrâfma İÜ çevreme A 2 / 

cenT oldı: dutı A,/ melâmet: selâmet A,/ taşı: daşı TT, V, T 2 , İÜ 

278/7a okları: ohları Aı, TT/ mana: banğa Aı, T b T 2 , V 

278/7b kaşları: kaşı A 3 gözleri B/ yayun: yayung Aı, T 2 , V kemânun A 3 

279 A, 74a, İÜ 72b, B 109, A 2 75a, A 3 85a, M 83a, K 69b, H 161b, P 277a, Si 198a, T 2 81a, V 72b, 
TT 68b, S 3 80b 

279/lb beyle: böyle T], A 3 , B/ olur ki: olur mı Tı olur çii V, TT olur çi Af c âşıkun: c âşıkung T 2 , Aı, 
V c âşıkın TT/ beyle olur: bir iş düşer [G] 

279/2a her: gevher Sj/ eyleyen: eylenen İÜ/ tablb: hekim B, K, T 1; Sı, S 3 , İÜ 
279/2b olanun: olanung T 2 

279/3a n’oldı: n’oldun A 3 / götürmedün: götürmedüng Aı, T 2 getürmedüh A 2 , B, S 3 , M, [T] 
getürmedüng V/ gönlümi: gönglümi Aı, T 2 , V 

279/3b vehm: havf A 3 / eyledüh: eyledüng Aı, T 2 , V, İÜ/ mi: ki T 2 / bu: ol T 2 , TT, B, [G] 

279/4a cünbüş eyle: ciinbüşiyle İÜ, [G, TD] 

279/5b dağılmış: dağılmak A 2 / ola: olsa A 2 , [T]/ c ışkum: âhum A 3 , V, T 2 , TT, [G] 


1047 



6 Senden hemlşe tTr-i belâdur gelen mana 
Beyle olur mı c âşık ü ma c şükun aresi 

7 İy söyleyen FuzülTye c ışk içre şabr kıl 
Söyle bu merhem ile kimün bitdi yaresi 

280 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefalün 

1 Meğer h'Tıb içre gördün iy gönül ol çeşm-i şehlâyı 
Ki kıldun tarfetü’l- c ayn içre ğark-ı eşk dünyâyı 

2 Yitürdi âhumı gerdüna ol büt gör ne kâfirdür 
Dimez kim gökde âhum incide nâ-geh Meslhâyı 

3 ~ Çekersen iy muşavvir şüretin ol meh-veşün ammâ 

Ne mümkindür murâdunca çekilmek kaşları yayı 

4 Belâdur şehrlerde men gibi rüsvâ-yı halk olmak 

Ne hoş Ferhâd ü Mecnûn menzil itmiş küh ü şahrâyı 

279/6a tlr-i belâdur gelen mana: tTr-i belâdur gelen banga A tlr-i belâdur bana gelen A 3 , S! tlr-i 
belâdur banga gelen T ı tlr-i cefadur gelen bana A 2 , [T] tlr-i cefadur gelen banga V tlr-i cefadur bana 
gelen TT sengdiir gelen banga T 2 

279/6b beyle: böyle T,, A 3 , B, V/ c âşık ü: c âşık T x âşıkung A x l ma' şükun: ma' şükung V, T 2 ma' şükla 
Aı 

279/7b kimlin: kimüng Aı, T 2 , V, S 3 , İÜ 

280 A! 74b, İÜ 73a, B 109, A 2 75b, A 3 82b, K 70a, T! 157a, P 277a, Sı 198a, T 2 81b, S 2 63b, V 73a, 
TT 65b, S 3 80b 

280/la gördün: gördüng Aı, V, T 2 / gönül: göngiil Aı, V, T 2 , Tı gözüm A 3 / ol: şol TT 
280/lb kıldun: kıldung A b V, T 2 , S 3 , İÜ/ dünyâyı: deryayı V, TT, K 
280/2a büt: meh A 2 , S 2 

280/2b dimez kim: dimez ki V dimedi S 2 / âhum: nâ-geh A 3 , B, K, T b S b S 3 , T 2 , TT, P, İÜ/ nâ-geh: 

âhum A 3 , T 2 , TT nâlem B, K, T b Sı, S 3 , P, İÜ 

280/3a ol meh-veşün: ol meh-veşiing Aı, V, T 2 meh-veşlerin [G] 

280/3b mümkindür: müşkildür S 2 , [T]/ murâdunca: murâdungca Sı, AT 2 muradınca V/ çekilmek: 
çekilmez S 2 / kaşları: kaşlarun Sı ol kaşı V 

280/4a belâdur:' acebdür A 3 / gibi: kimi A 3 , [T, TD] tegi A\/ halk:' ışk V/1. mısra:' acebdür şehr ü 
ilde ben tegi rüsvâ-yı halk olmak TT 

280/4b ferhâd ii: ferhâd T 2 / menzil: mesken A 3 / küh ii: küh A b T 1; S 3 / 2. mısra: hoş ol ferhâd ii 
mecnûn mesken itmiş küh ii şahrâyı TT 
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5 658 Görinmez yâr halk eşküm temaşasına cenk olmış 
Eğer nâ-geh görinse ol peri gel gör temaşayı 
6 659 Dutup kuşlar başumda âşiyân feryada gelmişler 

Çık iy ahum odı bir dem başumdan şav bu ğavğâyı 
7 FuzülT hattı sevdasın kalem tek başa salmışsan 

Gider başun eğer başdan gidermezsen bu sevdayı 

281 

Mefa c Tlün mefa c ılün mefa c ılün mefa c ılün 

1 Mübeddel kılmağa şubh-ı vişâle şâm-ı hicranı 
Menüm ahum alupdur şubh ü şâm çarh damanı 

2 Gözüm yaşıyla hem-reng olduğıyçün keşf-i râzumda 
Basarken bağruma düşdi gözümden bağrumun kanı 

3 Dil-i pür-hün mıdur sinemde yâ ol kaşları yayun 
Çekilmiş nâveki cismümde kalmış kanlu peykânı 


280/5a yâr: yâr ü A b A 2 , TT, [T, G, D]/ cem" olmış: gark olmış V hayrandır [G] 

280/6a dutup: tutup A 3 / kuşlar başumda: başumda kuşlar TT/ feryâda: feryâd K/ başumda: yaşumda 
İÜ başında [G] 

280/6b çık iy: çık V/ şav: sav A 1; V, T 2 / başumdan şav: yaşlımdan şav İÜ başından dür [G] 

280/7a hattı: hat T b K, V/ başa: sâye V/ salmışsan: salmışsan A 3 , B, S 2 , K, S 3 , İÜ 

280/7b başun: başung A b TT, T 2 , V/ gidermezsen: gidermezsen A 3 çıkarmazsan A u TT, T 2 , A 2 , S 2 , 

[G] 

281 A! 74b, İÜ 73a, B 110, A 2 75a, A 3 83a, K 70b, T ; 159a, P 277b, S[ 198b, T 2 81b, V 73a, TT 66b, 
S 3 81a 

281/la kılnnağa: kılma sen V 

281/lb alupdur: olupdur A 3 elidiir [T, G]/ şâm: şâm ü A,, İÜ, B, A 2 , T b P, S b V [G, T] şâmı A 3 / 
dâmânı: dünyanı İÜ 

281/2a yaşıyla: yaşma A b [T, TD, D]/ râzumda: râzıımdan İÜ râzında T b T 2 , V, [G] zârumdan A 2 , 
TT, S 3 


28l/2b basarken: baharken TT/ bağrumun: bağrumung A h V/ düşdi: damdı [G] 
281/3a kaşları: kaşlarung V/ yayun: yayung A b T 2 yayı V 
28l/3b nâveki: nâvek T b V, K, T 2 / cismümde: cismde Tı 
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4 Yüzün görmek temennâsındaem amma budur müşkil 
Ki dem düşdükçe açdurmaz mana göz eşk tuğyanı 
5 660 Didün iy Hızr benzer yâr la c li âb-ı hayvana 

Bu ta c zlm ile toprakdan götürdün âb-ı hayvanı 

6 Nişâr-ı hâk-i pâyün lâyıkı bir gevher isterdüm 
Kamu gözden geçürdüm katre katre eşk-i ğaltânı 

7 FuzülTnün yiter c ışkına inkâr eyle iy gerdün 
Güvâh-ı hâl yitmez mi saha feryâd ü efğânı 

282 ĞĞ1 

Mef ülü fâilâtü meta c Tlü ta c ilün 

1 Dil ğâretine tâze hatun çekdi leşkeri 
Şındurdı bin gönüllü safın bir yeniçeri 

2 Hüblar senüh kapuna gelürler bölük bölük 
Gitmezler özge kapuya sensen ağaları 

3 N’ola aşarsa göz müjede eşk katresin 
Aşar subaşı yol kesici kanlu kâfiri 


281/4a yüzün: yüziing Aı, T 2 , V/ temennâsındaem: temennâsındayam A 2 / budur müşkil: bu-durur 
müşkil B bu müşkildür Sı, [G] 

28 l/4b mana: banga V, Aı, T 2 buna İÜ 

28l/5a didün: didüng Aı, V, T 2 dedim [G]/ benzer: bengzer Aı, T b T 2 , V, İÜ/ âb-ı hayvâna: ab-ı 
hayvânı [T] 

28l/5b toprakdan: toprağdan TT, T 2 toprakdan S h B, K, İÜ toprahdan A, tofrağdan V/ götürdün: 
götürdiing A,, V. T 2 götürdün İÜ 
281/6a pâyün: pâyüng Aı, T 2 , V 
281/7a fuzüllnün: fuzülînüng A! 

28 l/7b sana: sanga A 1; T 2 , T b A 2 banga V 
282 B 102, A 3 83a, TT 67b 

282/lb şındurdı: şındurdı TT/ bin: bing TT/ gönüllü: gönül TT 

282/2a kapuna: kapunda A 3 / gelürler: tururlar A 3 

282/2b kapuya: kapu yerge TT 

282/3a aşarsa: ahıtsa TT/ müjede: miijeden TT 

282/3b aşar: ahar TT/ kesici: kese mi TT 
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4 Odlu gönül evine girer gam güni okun 
Yoldur mı gice oda başa bir yaban 663 eri 

5 Göz defterine şalmışam okı hisâbım 
Aç iy gönül öninde revân okı defteri 

6 664 Gözgüde c aks-i hâlüiii gördüm gelüp didüm 
Koymaz mı dâğ gögsine Rümun kalenderi 
7 Bilmen nedür günâh FuzülT çeker mana 
Her lahza ol cefa kılıcı cevr hançeri 

283 

Mütefa c ilün rnütefa 0 ilün mütefa c ilün mütefa c ilün 

1 Yiter iy felek bu cefa yitür men-i zâre serv-i revânumı 
Meh-i tal c at ile münevver it dil ü dîde-i nigerânumı 

2 Ruhum üzre hatt-ı sirişkümi defe c ât ile kalem-i müjem 
Rakam itdügiyçün il okıyup bilür oldı râz-ı nihânumı 

3 Cigerüm odını nihân iken ile zâhir itdi mürür ile 
Göreyüm yire geçe âb-ı çeşm-i ter-i şerâre-feşânumı 

4 Dutalum ki zülf-i siyâhunı dutan üzre şâbit olur güneh 
Ne revâ ki ğamze-i kâtilün güneh itmeden töke kamımı 

282/4a evine: özrine TT/ girer: gezer TT/ okuiûohung TT 
282/4b başa: yahar TT/ eri: deri TT/ yaban: yatan [TD, D] 

282/5a okı: okun A 3 o derdüm TT 

282/5b öiiinde revân: bu tende evkâd A 3 yolmda mekân TT bu tende gözün [TD, D]/ okı: ohı TT 
282/6a hâlüiii: hâlini A 3 

282/6b mı dâğ gögsine rürnuh: bu dağı gögsüme rüyung TT 

282/7a bilmen: bilmem B/ günâh: giinehi B günâhı [TD, D] günâh-ı [G]/ mana: sana TT, [TD, D] 
282/7b kılıcı: kılıcı vii TT 

283 B 110, M 83b, K 70b, Y 159a, P 277b, V 73b, TT 65b 
283/lb tak at ile: tak atiyle [TD]/ dil ü: dil V 

283/2a kalem: kalemi TT kılam K/ müjem: miije V, B/ ruhum: ruhun [G]/ sirişkümi: sirişkini [G] 
283/3a itdi: oldun K 
283/3b çeşm-i: çeşmüm V 

283/4a siyâhunı: siyâhungı V/ olur: bolur TT/ güneh: günâh [T, TD, D] 

283/4b kâtilün: kâtilüng V/ töke: döke B, K 
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5 Bu belâya şaldı meni kadün ki yaşurdı yir yüzini yaşum 
Bu yire yitürdi meni ğamun ki felek işitdi fığânumı 

6 Nice kadd ü hâl ü hat ü ruhun ğam ü rene ü derd ü belâ ile 
Büke kaddümi töke yaşumı yıka gönlümi yaka cânumı 

7 Sitemün daşıyla başı sınıık bedeni şikeste FuzülTyem 
Bu c alâmet ile bulur meni soran olsa nâm ü nişânumı 

284 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün ia c ilâtün fa e ilün 

1 İy şaf-ı nevk-i müjen zülf-i melâmet şânesi 
Her girih zülfünde bir dâm-ı tahayyür dânesi 

2 Bülbül-i cân evc-i istiğnâ-yı hüsnün tâ’iri 
Tâ’ir-i dil pertev-i şem c -i ruhun pervanesi 

3 Gönlümi kılmış hayâl-i merdüm-i çeşmün vatan 
Şükr kim merdüm-nişln olmış bu ğam vîrânesi 

4 665 Devr-i ruhsârunda hattun hey’eti c ışk ehline 
Bezm-i gamda kan ile dolmış belâ peymânesi 

283/5a şaldı: saldı V/ yir yüzini: yir yüzi V yüzini K 

283/5b meni ğamun: beni ğamung V beni felek M ğamun beni K 

283/6a ruhun: ruhung V/ belâ ile: belâya V/ 1. mısra: nice bir bu hüsn ü hâl ii hatun ğam ü derd ü belâ 
vii rene ile TT/ rene ti derd: derd ii rene [G] 

283/6b töke: döke B, K/ yıka: yıha TT/ gönlümi: gönglümi V/ yaka: ala TT 

283/7a sitemün: sitemüng V/ daşıyla: taşıyla M, B, K daşı ile [T, TD]/ sınuk: yaruğ TT, [T]/ yarık [G] 
283/7b 1 alâmet: melâmet T \t soran: soran M, B/ olsa: olursa TT 

284 A! 75a, İÜ 73b, B 110, A 3 85a, M 84a, K 71a, T! 162a, P 277b, S! 199a, T 2 82a, S 2 63b, V 73b, 
TT 69a, S 3 81b 

284/la müjen: müjeng V, T 2 / zülf-i: câna S 2 , [T] 

284/lb zülfünde: zülfüngde Aı, T 2 , V dâmunda l'j/ dâm-ı: dâm ii A 3 
284/2a evc-i: rüh-ı M, K/ hüsnün: hüsnüng T 2 çeşmin [G] 

284/2b dil: cân TT/ pertev-i: pertevi TT/ ruhun: ruhung A b V, T 2 

284/3a gönlümi: gönglümi Aı, T 2 , V/ çeşmün: çeşmüng T 2 çeşmüm V, S 3 , İÜ 

284/3b olmış: oldı S 3 , İÜ/ bu ğam: ğam İÜ belâ Tj gönül S 3 / vîrânesi: pervânesi İÜ peymânesi T! 

284/4a ruhsârunda: ruhsârungda A t . T 2 , V, S 3 , İÜ/ hattun: hattung Aı, T 2 , V 

284/4b kan ile: kanlu T 2 / dolmış: tolmış A 3 dolmışdur T 2 
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5 666 Şem c -i rüyun tâbi hurşTd-i kıyamet pertevi 

Hokka-i la c 1ün sözi h“âb-ı c adem efsânesi 

6 Zâyi c olmaz vâdi-i vahdetde ol âvâre kim 
Beste-i zencîr-i zülfündür dil-i dîvânesi 

7 Kanlu yaşın anca kim saçmış FuzülT her taraf 
Lâle-reng olmış habâb-ı mey gibi ğam-hânesi 

285 

Mef ülü mefâ c ılün mef ülü mefâ c Tlün 

1 Âyine sever cândan ruhsâre-i cânânı 
Bir ğâyete yitmiş kim ayrılsa çıkar câm 

2 Feryâd ki c aks oldı ol kim göreyüm dirdi 
Âyîne-i ruhsârun levh-i dil-i hayrânı 

3 Ol çâh-ı zenahdânda dirdüm görürem gönlüm 
Gönlümde görür oldum ol çâh-ı zenahdânı 


284/5a rüyun: rüyung Aı, TT, T 2 / tâbi: tâb-ı T 2 , TT, [G] 

284/5b hokka-i: hızr-ı TT/ sözi: sözidür TT 
284/6a vahdetde: vahdete Aı 
284/6b zülfündür: zülfungdür V, T 2 

284/7a yaşın: yaşı T b TT yaş T 2 / anca kim: anca S 2 , T 2 , TT bes ki M, B, K, Sı, S 3 , V, P, İÜ/ saçmış: 
şaçmışdur S 2 , M, B, K, Sı, S 3 , V, T 2 , TT, P saçmışdur İÜ açmış [G] 

284/7b gibi: kimi [T, TD]/ ğam-hânesi: hum-hânesi A 3 , B, M, K, T b Sı, V, S 3 , P, İÜ kâşanesi T 2 
285 A! 75a, İÜ 73b, B 111, A 3 85b, M 84a, K 71a, T t 162a, P 278a, Si 199a, T 2 84b, V 74a, TT 70a, 
S 3 81b 

285/la sever: siver K 

285/lb ğâyete: hâlete A u [T]/ ayrılsa: ayırsa T b İÜ 

285/2a dirdi: dirdüm Aı, B, M, K, T b T 2 , S 3 , V, TT, P, İÜ, [G, TD] 

285/2b ruhsârun: ruhsârung A b V, T 2 / dil-i: dil ü S b Tı 

285/3a zenahdânda: zenahdâna A A 3 , M, TT 2 , S 3 , V, TT, İÜ, [T, G, TD]/ görürem 667 : görür Sj 
viriirem A h A 3 , TT, Tı vireytim V, T 2 , [T, G, TD] ki virem S 3 , İÜ/ gönlüm: gönglüm A,, V, T 2 
285/3b gönlümde: gönglümde A b V, T 2 
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4 Azadelerim gönlin eem c itmiş iken gaflet 
Depretme şabâ bi’llâh ol zülf-i perişanı 
5 668 Yâre ğam-ı pinhânum izhâr idebilmezdüm 

Şâdem ki revân oldı gözden cigerüm kanı 
6 669 Derd ü ğam-ı pinhânum fehm itdi il âhumdan 
Yüz âh ki faş oldı derd ü ğam-ı pinhânî 

7 Hicrân gicesin görgeç düzah elemin bildüm 
Kim rüz-ı kıyâmetdür yârun şeb-i hicrânı 

8 Cândan geçeli buldum râhat ğam-ı c âlemden 
Hoş hikmet ile buldum ol derde bu dermânı 

9 Yâ Rab ne sebebdendür kim hiç eşer kılmaz 
Dildâre Fuzülînün feryâd ile efğânı 

286 

Mef ülü failâtü mefa c Ilü fa c ilün 
1 Mahşer güni görem direni ol serv-kâmeti 
Ger anda hem görinmese gel gör kıyâmeti 


285/4a âzâdelerün: azadelerin Aı, S 3 , T 2 âvâreleriing V/ gönlin: gönglin Aı, V göngliing T 2 gönüller 
K/ gaflet: olma T 2 

285/4b depretme: tepretme A b TT, T 2 tepretme V 

285/5b cigerüm: cigeriing V 

285/6a derd ti: derd S b M yâr TT yâre A 3 , T! 

285/6b derd ii: derd A 3 / oldı: itdi [T, TD]/ pinhânî: pinhâm [T, TD] 

285/7a gicesin: gicesi A b A 3 / bildüm: çekdiim V gördüm M buldum İÜ 
285/7b yârun: yârung A b V, T 2 

285/8a buldum: oldum M/ ğam-ı c âlemden: ğam-ı cânândan T 2 kamu : âlemden TT 
285/9b fuzülînün: fuzülînüng A b T 2 

286 A! 75b, İÜ 74a, B 111, A 2 76a, A 3 85b, M 84b, K 71b, Tı 162b, P 278a, S[ 199b, T 2 84b, V 74b, 
TT 74a, S 3 82a 

286/la görem direm: görem didiim TT, [G, D] didiim görem A! direm görem V 
286/lb anda: onda A] 
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2 


Terk-i mey itdün iy gönül eyyâm-ı gül gelür 
Elbette bu işüii çekilür bir nedameti 

3 Mecnûn ki pâdişâh-ı sipâh-ı vühüş idi 
Men tek musahhar itmedi milk-i melâmeti 

4 Şahrâ-neverd iken mana taşvîr-i kühken 
Ögretdi şehr-i c ışkda resm-i ikâmeti 

5 Seng-i melamet ile çekün çevreme hişâr 
Eşküm fenaya vinnesün ehl-i selâmeti 

6 Zâhid çok itme ta c ne mey üftâdesine kim 
Çokları yıkdı plr-i muğânun kerâmeti 

7 Gam zulmetinde bulmağa derd ü belâ meni 
Hoşdur FuzülT âteş-i âhum c alâmeti 

287 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c îlün 
1 Revâcın nakd-i peykânunla bulmış hüsn bâzârı 
Geçer nakdün eğer bin Yüsufün olsan harîdârı 


286/2a itdün: itdüng Aı, T 2 , V/ gönül: göngiil Aı, T 2 , W gül: mey V 
286/2b bu: her TT/ işüii: işüng Aı, T 2 , V, S 3 

286/3a sipâh-ı: sipâh ü V vuhüş-ı Tfvuhüş: tuyür T, vuhfış-ı tuyür V 
286/4a mana: banga T İ5 V, T 2 manga A,/ taşvîr-i: mânend V 
286/4b 1 ışkda: c ışka [G] 

286/5a ile: üzre T 2 / çekün: çeküng A 1; V, S 3 , T 2 , İÜ 
286/6a çok: çoh A 1; A 3 / ta 1 ne: ta c n V, B/ mey: gam A 2 

286/6b çoklan: çohları Af yıkdı: yıhdı A,, V/ muğânun: muğânung T 2 muğânum V 
286/7b hoşdur: çokdur V besdiir 674 [TD] 

287 İÜ 74b, B 111, A 2 76b, A 3 86a, M 85a, K 71b, T! 163a, P 278a, S! 199b, T 2 85a, V 74b, TT 69a, 
S 3 82a 

287/la peykânunla: peykânla V, T 2 , TT/ bâzârı: giiftârı S 3 , İÜ 

287/lb nakdün: nakdiing V, T 2 , TT/ bin: bing V, TT, K, İÜ ming T 2 / yüsufun: yüsufung V, T 2 / olsan: 
olsang T 2 , S 3 , K, İÜ olsa A 2 , M, TT, V 

287/2a ruhun: ruhungV, T 2 / tarhın: hatın S 3 , K, M, İÜ üzre TT/ üzre: tarhın TT 
287/2b gevher: ' anber S 3 , İÜ/ bülbülün: bülbüliing V/ pergâr-ı: her cevr V 
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2 Meğer devr-i ruhun tarhın çeker gül safhası üzre 
Kim olmış gevher-efşân bülbülün pergâr-ı minkârı 

3 Çeker bin dâyire çevremde hırz içün sirişkümden 
Hamide kaddümün bT-hüde çizginmez bu pergârı 

4 Geçer nâlem felekden ham kadümni çenge benzetmen 
Ki çıkmaz perdeden çengün şadâ-yı nâle-i zarı 

5 Yeni aydan felek sathında bin kâleb düzüp bozmış 
Virince kaşlarun takına şüret şun c mi c mân 

6 " Sanemler hıdmetin tâ c at bilen rind ecrsüz kalmaz 

Kılur bin rişte-i teşbih işin her târ-ı zünnârı 

7 Fuzülîni dehânun hayreti bir derde şahniş kim 
Ne pinhân itmeği mümkindür ol derdüh ne izhârı 

288 

Mef ülü failâtü mefa c îlü fa c ilün 
1 İy her tekellümüm hat-ı sebzün hikâyeti 
Virdüm hemîşe muşhaf-ı ruhsârun âyeti 

287/3a çeker bin: çeker bing V, TT, K, B, İÜ çeker ming T 2 çekersen A 3 çekersen T! 

287/3b hamide: çemende A,/ kaddümün: kaddiimiing V, TT, T 2 
287/4a kadümni: kaddiimi S 3 / benzetmen: benğzetmen V benğzetme T 2 
287/4b çengün: çengüng V, T 2 , S 3 / nâle-i: nâle vü A 3 , V, [TD] 

287/5a yeni: yengi A 2 , M, T b Sı, S 3 , V, İÜ/ bin: bing S 3 , TT, K, V, Sı, İÜ/1. mısra: felek sathında 
ming kalıb tüzüp pozmış yengi aydan T 2 
287/5b kaşlarun: kaşlarung V, T 2 

287/6a hıdmetin: hıdmeti K secdesin S ı,T 2 , A 3 / kalmaz: olmaz V eyler Tı 

287/6b bin: bing V, K, Sı min T 2 / işin: işi V, [G] iş K işit Sı uş A 2 / her: bir A 3 

287/7a fuzülîni: fuzülînün İÜ/ dehânun: dehân B/ hayreti: hayretün B/ şalmış kim: salmış kim V 

şalmışdur A 2 

287/7b itmeği: itmeğin T 2 / derdün: derdüng V, T 2 

288 Aı 76a, İÜ 74b, B 112, A 2 76b, A 3 86a, M 85a, K 72a, Tı 163a, P 278b, Sı 200a, T 2 85b, S 2 64a, 

V 75a, TT 67b, S 3 82b 

288/la sebzün: sebzüng Aı, V, T 2 sebz İÜ 

288/lb virdüm: derdüng V/ ruhsârun: ruhsârung Aı, V, T 2 
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2 


İrmiş şahîh nakl ile ervâh-ı kudsden 
c tsâya mu c ciz-i leb-i la c lüii rivayeti 

3 Dil kişverini ğâret iderlerdi hüblar 
Men c itmeseydi şahne-i şevkun himâyeti 

4 Bildüm tarTk-i 0 ışk hatamâkdür velî 

Men dönmezem bu yoldan ölüm olsa gayeti 

5 Kaddün helâkiyem düşebilmen ayağuiia 
Bir derde düşmişem ki bulınmaz nihayeti 

6 Bes kim seni görende gider menden ihtiyar 
Gelmez beyâna mihnet-i c ışkun şikâyeti 

7 Şükr it FuzülT itme figân yâr kılsa cevr 
Kim ehl-i c ışka cevrdür anun c inâyeti 

289 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Göz karası eşk-i gülgünumda hâlün şadkası 
Eşk-i gülgünum gül-i ruhsâr-ı âlün şadkası 


288/2b la‘ 1ün: la c lüng V, T 2 / rivayeti: hikayeti S 3 , İÜ 
288/3b şevkun: şevkung A 1; V, T 2 şevk S 3 , İÜ 
288/4a c ışk: c ışkı S 2 

288/4b yoldan: yolda A 3 , S 3 , İÜ/ olsa: ola A b V, TT 

288/5a kaddün: kaddiing A 1; T 2 , V/ düşebilmen: düşebilmem S 2 / ayağuiia: ayağunğa A 2 , A 1; T 2 , V 

288/5b düşmişem: diişmezem K 

288/6a menden: elden Aj, M 

288/6b c ışkun: c ışkung V, T 2 / şikâyeti: nihayeti T] 

288/7a itme: kıl ma B/ kılsa: iderse A 2 
288/7b anun: onung T 2 

289 A! 76b, İÜ 75a, B 112, A 2 76b, A 3 86b, M 85b, K 72b, 14 163b, P 278b, S! 200a, T 2 85b, V 75a, 
TT 73a, S 3 83a 

289/la hâlün: hâlüng V, T 2 / karası: karesi [TD] 

289/lb gül-i: dutar V/ âlün: âliing A,, V, S 3 , T 2 , İÜ 
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2 Düd-ı ahumdan kararmış zar ü ser-gerdân tenüm 
Âteşin ruhsâr üze müşgîn hilâlün şadkası 

3 Şevk-i vaşlun yanduran nakış vücûdum mâh tek 
Zerre zerre âfıtâb-ı bl-zevâlün şadkası 

4 Âşiyân-ı tende murğ-ı rühı itmen terbiyet 
Olmasa pervane tek şem c -i cemâlün şadkası 

5 Hecrüne başum feda olsun ki cânum almadı 
İtdüm âhir müjde-i zevk-i vişâlün şadkası 

6 Yüsuf-ı güm-geşte kimdür kim sana mânend ola 
Yüz ana mânend hüsn-i bî-mişâlün şadkası 

7 c Afv ider hıdmetde her nokşânumuz pîr-i muğân 
İy Fuzüll cânumuz ehl-i kemâlün şadkası 


289/2a kararmış: karalmış Aj/ zar ü: zar V, Tj/ tenüm: gezer T 2 
289/2b âteşin: âteş K/ üzre: üze V/ hilâlün: hilâlünğ V 

289/3a şevk: şem' T 2 / vaşlun: vaşlung A 1; T 2 , V, İÜ/ nâkış: nâ-hak T,/ vücüdum: vücudun TY mâh 
tek: şem 1 ün TT 

289/3b bl-zevâlün: bl-zevâliing Aı, V, T 2 bî-mişâlün TT 

289/4a rııhı: rüh T] rüha A,, TT, [G]/ itmen: itmeng V itmiş Tı/ terbiyet: muztarib V 
289/4b pervâne tek: pervâne-i Sı, T 1; A 3 , TT/ cemâlün: cemâlüng Aı, T 2 , V 

289/5a hecrüne: hecrünge Aı, V, T 2 / almadı: almadın A 2 almadun B, Tı, Sı olmadı T 2 kalmadı TT, Aı 
289/5b itdüm âhir: âhir itdüm A 3 / müjde-i: müjdeme Aı/ vişâlün: vişâliing Aı, V, İÜ 
289/6a saha: sanga A h V, T 2 / mânend: hayrân T 2 

289/6b yüz aha: yüz anğa T b V yüz oha S 3 , İÜ yüz onga T 2 yüz saha TT nürunga A,/bî-mişâlün: bl- 
mişâliing V bl-zevâlün A 2 bî-zevâliing T 2 

289/7a c afv ider: lutf ide TT/ her nokşânumuz: her takşlrimüz A b A 2 , TT her nokşânuma M 
taksirimizi [G] 

289/7b ehl-i kemâlün: ehl-i kemâliing A b T 2 , V pîr-i muğânuh TT 
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290 

Mefa c Tlün mefa c Ilün mefa c Tlün mefa c îlün 

1 Lebün c aksi gözüm yaşını mey tek lâlegün itdi 
Zenahdânun murâdum döst-kâmın ser-nigün itdi 

2 Sana c aksüh mukabil durduğıyçün hüsn lâfıyla 
Anı cam içre gayret ğarka-i girdâb-ı hün itdi 

3 Özin nisbet kılurdı zülfüne zenclr her sâ c at 
Bu sevdalar anı ser-halka-i ehl-i cünün itdi 

4 Anun tek kim perişanlık ziyasın arturur şem c iin 
Mana cevrün ziyâd olmak saha meylüm füzün itdi 

5 Müjen hançerlerin gönlüm başar bağrına vehm itmez 
Ana câdü gözün güya ki ta c İTm-i füsün itdi 

6 Bekâ-yı şüret-i Şîrîn içün tevflk mi c mârı 
Binâ-yı 0 ışk-ı Ferhâdun esâsın Bîsütün itdi 


290 A! 76a, İÜ 75b, B 112, A 2 77a, A 3 86b, M 85b, K 72b, T, 164a, P 278b, Si 198b, T, 83b, V 75b, TT 
69b, S 3 83a 

290/la lebün: lebüng A b T 2 , V 

290/lb zenahdânun: zenahdânung A b T 2 zenahdânın V, TT/ döst-kâmın: dest-gâhın 677 [TD] 

290/2a sana: sanga A b A 2 , T b V, T 2 / c aksün: c aksüng A b T 2 , V/ durduğıyçün: turduğu’çün A 3 / lâfıyla: 

lâfından V, A 2 

290/2b anı: om T 2 meyi [G] 

290/3a kılurdı: virürdi T 2 / zülfüne: zülfünge V/ zenclr: zünnâr TT 
290/3b sevdâlar: rüsvâlar Tf anı: om A b T 2 

290/4a anun: onun S b A[ onung T 2 / kim: bir V/ perlşânlık: perışânlığ TT, A b T 2 / şem c ün: şenT üng V, Aj 
290/4b mana: banga T 2 manga A t sanga V/ cevrün: cevrüng T 2 , A 3 çevrin V/ ziyâd: füzün TT/ olmak: 
olmağ T 2 eyler V/ sana: sanga A b T 2 , T b A 2 , B banga V 

290/5a müjen: müjenğ S b TT, V, A b T 2 / hançerlerin: hançerleri Î! hançerin V/ gönlüm: gönglüm V, A b 
T 2 / başar: basar Af bağrına: bağruma M/ vehm itmez: her sa c at TT 

290/5b ana: anğa T b T 2 , V ona S 3 , İÜ o Af câdü: câdülu Af gözün: gözünğ A b V, T 2 / güyâ ki: gör kim ne 
V bilmen ne T 2 

290/6b ferhâdun: ferhâdung A b T 2 , V 

290/7a şebât ü: şebât T 2 , TT, K, S 3 , M, İÜ/ şabr ü: şabr-ı T 2 , TT, K, İÜ, [T, TD, D]/ cevr ü: cevr S 3 kahr ü 
V/ kahr: mihr T[ cevr V/ iste: it V 

290/7b ki: kim İÜ, [G]/ bı-çâre’i: bı-çâreni A b T 2 , [T, G, TD] bı-çâreyi A 3 / derd ü: derde M/ ğamun: 
ğamung A b T 2 , V/ bı-had: ğâyet A 3 
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7 Fuzüliden sebat ü şabr ü cevr ü kahr az iste 

Ki ol bî-çâre’i derd ü ğamun bT-had zebûn itdi 

291 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy saçuii fikri kamu sevdâlarun sermâyesi 
Olmasun başumdan eksük serv-kaddün sayesi 

2 Baş koyar her şubh-dem hurşld hâk-i pâyüne 
Bu sa c âdetden anuii geldükçe artar payesi 

3 Görmemiş mehd-i zemin bir tıfl sen tek tâ felek 
Dehr zâlin kılmış etfal-i reyâhln dâyesi 

4 Sen selâmet kisvetin zlver kıl iy ehl-i salâh 
Kim mana bes müy-ı jülîdem cünün plrâyesi 

5 Berk-ı âhından FuzülTnün köyerdi bT-haber 
Dünler efğân ile bîdâr olmasa hem-sâyesi 


291 A! 76b, İÜ 75b, B 113, A 2 77b, A 3 87a, M 86a, K 73a, T, 164a, P 279a, S! 200b, T 2 86a, V 75b, 
TT 73b, S 3 83b 

291/la saçun: saçung Aı, T 2 , V, S 3 , TT, İÜ/ kamu: nice V/ sevdalanın: sevdâlarung Sı, A b T 2 , V 
291/lb serv-kaddün: serv-kaddiing V, T 2 serv kaddün [D] serv-i kaddün [T] 

291/2a koyar her: koyardum V/ pâyüne: pâyünge Aı, V küyung A 2 / 1. mısra: baş koyar hurşld hâk-i 
pâyüne her şubh-dem TT 

29l/2b sa c âdetden : sa c âdetde T 2 sa c âdetdür B/ anun: onun Aı onung T 2 / payesi: sayesi Aı 
291/3a zemin: felek T 2 , TT, İÜ 678 / tâ: yâ Aı, Sı iy A 3 / felek: melek A 3 
29l/3b etfal-i: tıfl-ı M/ dâyesi: dânesi Sı, İÜ/ zâlin: Zâl’in [TD] 

291/4a sen: bes Sı/ selâmet: melâmet B/ iy: - İÜ/ salâh: vera u A 2 , V hıred [G] 

291 /4b mana: banga V, T 2 / jülîdem: jülîde A 2 , K/ plrâyesi: sermâyesi T b A 3 

291/5a fuzüllnün: fuzülînüng Aı fuzülîni T 2 / bî-haber: çarhlar TT 

291/5b dünler: durup TT/ olmasa: olmasun T 2 / hem-sâyesi: peymânesi A b B, K, M, İÜ 
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292 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Dün gönül dilbere şerh-i ğam-ı pinhân itdi 
Cem c iken göiilini bir pare perişan itdi 

2 Yir dutam dirdi gönül nâle ile küyunda 
Yitmedi bir yire her nice ki efğân itdi 

3 Va c de virdi cigerüm kanın içe müjgânun 
İntizâr ile bu hasret cigerüm kan itdi 

4 Gamze tlğıyla gözün gönlümi yüz pare kılup 
Her birin bir hedef-i nâvek-i müjgân itdi 

5 Kıldı mihraba kaşun fikri fakîhi mayii 
Gör nice kâfiri ol va c z müselmân itdi 

6 Göreyüm çok yaşasun dîde ki merdümlik idüp 
Gam hücümında meni eşk ile pinhân itdi 

7 Iy ecel cân tama c m kılma FuzülTden kim 
Bir kemân-ebruya çokdan anı kurbân itdi 


292 Ai 76b, İÜ 76a, B 113, A 2 77b, A 3 87a, M 86a, K 73a, T! 164b, P 279a, Sı 200b, T 2 86a, V 75b, 
TT 73b, S 3 83b 

292/la gönül: göngiil A h T 2 , V 

292/lb cem c : şâd T 2 / gönlini: gönlümi TT, [G] gönglümi A 1; T 2 göngli V 

292/2a dutam: tutam A 3 , B duta T 2 / dirdi gönül: dirdi göngiil V, A b T 2 dir idi dil [G]/ küyunda: 

küyungda A 1; V, T 2 , S 3 , İÜ 

292/2b yitmedi bir yire: bir yire yitmedi A 3 , T 1; Sı, S 3 , İÜ yitdi bir yire A h T 2 , A 2 , V, M vermedi bir 
yere [G] 

292/3a kanın: kam A 2 , T 2 / içe: içer V içse Sı içlin A 2 / müjgânun: müjgânung A h T 2 
292/4a gözün: gözüng Aı, T 2 , V/ gönlümi: gönglümi A İ5 T 2 bağrumı V cismümi A 2 
292/5a mihraba: mihrâb V/ kaşun: kaşung A], T 2 , V/ fikri: fıkr V zikri T 2 / fakîhi: hatibi M 
292/6a göreyüm: göreyin M, B/ çok: çoh Af yaşasun: yaşa iy T 2 / idüp: ile Aj 
292/6b hücümında: hiicümıyla M, K/ pinhân: "umman [TD] 

292/7a kılma: kesme V itme [G, D] 

292/7b anı: om Aj, T 2 
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293 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 İy göz ol nergis-i Hün-hTırc nigâh itme dahi 
Rüzgârum ğam-ı c ışk ile siyah itme dahi 

2 îy gözüm yaşı bu ser-geşteligün terkin kıl 
Serv-kâmetlere kat c -ı ser-i râh itme dahi 

3 Iy gönül c ömrümi virdün yile c âşıklığ ile 
Bahma her gonce-leb ü gül-ruha âh itme dahi 

4 Bahma iy can hat ü ruhsârına mahbüblarun 
İhtiyat eyle günâh üzre günâh itme dahi 

5 Kılma iy c ışk mana c arz peri-çihreleri 

683 

Şüret-i hâlümi lehv ile tebâh itme dahi 

6 Götür iy nefs hevâ vü hevesün c âlemden 
Herze herze taleb-i rıf at ü câh itme dahi 

7 İy FuzülT mey ü ma c şük mezâkın terk it 
Özüni c âşî-i dergâh-ı ilâh itme dahi 


293 Aj 77a, İÜ 76a, B 113, A 3 87b, M 86b, K 73b, Tı 164b, P 279a, S! 201a, T 2 86b, V 76a, TT 73b, 
S 3 84a 

293/lb c ışk: hecr S 3 , İÜ/ siyah: tebâh V 

293/2a iy: gel TT/ ser-geşteligün: ser-geşteligüng Aı, T 2 ser-geşteligin V 

293/3a gönül: gönlin A 3 göngiil V, T 2 / virdün: virdüng T 2 virdüm V, [G]/ c âşıklığ: c âşıklık A 3 , V, T 2 , 
M, K/ ile: idüp M 

293/3b gonce-leb ti: gonce-leb-i B, M, K, S 3 , İÜ gonce-lebe TT serv-kaddi T 2 / 2. mısra: özümi c ışkla 
riisvâ-yı cihân itme dahi Tı 

293/4a cân: dil T 2 / hat ti: hatt A 3 , M, T 1; T 2 , V/ mahbüblarun: mahbüblarung A b V, T 2 

293/5a c ışk: eşk A 3 / mana: banga Tı, V, T 2 manga A,/ ‘ arz: c arza A 3 , Tı, SF çihreleri: çihrelerden K 

293/5b lehv: sehv T 2 , B süz Aı, TT, [G] âh M, K mihr [T, TD, D]/ tebâh: siyâh Aj, V 

293/6a götür: getür T 2 / hevesün: hevesüng Aı, V, TT, T 2 

293/6b rıf at ü: rıf at-ı K, T,, Sj, S 3 , V, TT, İÜ, [TD, T] 

293/7a mey ti: mey V 

293/7b özüni: özüngi Aı, V, T 2 , İÜ 
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294 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c îlün 

1 Gönül yitdi ecel zevk-i ruh-ı dildâr yitmez mi 
Ağardı müy-ı ser sevdâ-yı zülf-i yâr yitmez mi 

2 Yitürdi başunı gerdün ayağa bâr-ı mihnetden 
Hayâl-i halka-i glsü-yı c anber-bâr yitmez mi 

3 Sana yitdi ecel peymânesin nüş itmeğe nevbet 
Hevâ-yı çeşm-i mest ü ğamze-i hün-h'Tır yitmez mi 

4 Yiter oldı kulağa bang-ı rıhlet dehr bağından 
Ne durmışsan temâşâ-yı gül-i ruhsâr yitmez mi 

5 Yiter cem c eyle bâr-ı ma' şıyet tağylr-i etvâr it 
Haya kıl yoh mıdur inşâfun ol kim var yitmez mi 

6 Hidâyet menziline yitdiler sa c y ile akrânun 
Dalâlet içre sen kaldun sana ol c âr yitmez mi 

7 684 FuzülT dime yitmek menzil-i maksûda müşkildür 
Dutan dâmân-i şer c -i Ahmed-i Muhtâr yitmez mi 


294 A[ 77a, İÜ 76b, B 114, A 3 87b, M 87a, K 73b, T ; 165a, P 279a, S, 201a, T 2 87a, V 76b, TT 74a, 
S 3 84a 

294/la gönül: göngiil A b T 2 , V 

294/2a başunı: başufigı A 1; T 2 , V başını B 

294/3a sana: sanga A 1; T 1; T 2 , V/ itmeğe: itmek T 2 

294/3b çeşm-i: çeşm ii Aj/ mest ti: mest A b M, K 

294/4b durmışsan: turmışsan A 3 

294/5a etvâr: ahvâl TT 

294/5b inşâfun: inşâfung A 1; V, T 2 insâf [G] 

294/6b kaldun: kaldung A b T 2 , V/ sana: sanga A b Tj, Sı, T 2 , V/ ol: bu A 3 , T 2 , V 
294/7b dutan: tutan A 3 , B sanga T 2 
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MUSAMM ATLAR 



1 

TERCÎ C -İ BEND 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

j685 

1 Men kimem bir bT-kes ü bl-çâre ü bl-hânumân 
Tâli 0 üm aşüfte ikbâlüm nigün bahtum yaman 

2 Nemlü eşkümden zemin memlü ünümden asman 
Âh ü nâlem nâvek ü peyveste ham kaddüm keman 

3 Tîr-i ahum bî-hatâ te’şlr-i nâlem bî-gümân 
Muttasıl ğam-hâne-i sinemde yüz gam mihmân 

4 Kanda bir gam itse menden istesünler men zaman 
Yoh mana kayd-ı belâ vü dâm-ı mihnetden emân 

5 Çıkdı cân gönlümde endüh ü gam ü mihnet hemân 
îy menüm cânum sen ü gönlüm senünle şâdımân 

6 Sensüz olman ayru mihnetden belâdan bir zamân 
El-amân hicrân belâ vü mihnetinden el-amân 

II 

1 Fariğ idüm cümle c âlemden bilür c âlem meni 
c Ayb iderdi bl-haber şanup benî Âdem meni 

1 A[ 77b, İÜ 76b, B 114, A 2 78a, A 3 89a, M 87b, K 74a, Tı 165b, P 279b, Sı 201a, T 2 87b, V 76b, 

TT 75a, S 3 84b 

1/I/la men: ben A 3 , TT, T 2 , V, B, S 3 , M, İÜ/ bT-kes ii: bTkes A/ bl-çâre ii: bl-çâre AA 3 , TT, T 2 

l/I/2a nemlü: memlü T/ zemin: hevâ T 2 / ünümden: ahumdan S 3 

l/I/2b âh ü: âh Aı/ nâvek ii: nâvek A 3 , M, K, Tı, S 3 nâveki [G]/ kemân: hemân [T] 

l/I/3a bl-hatâ: bl-hevâ A]/ te’şlr-i: te’şlr ii Sj 

l/I/3b mihmân: pinhân V 

1/F4a kanda: handa Sı, A b TT, S 3 , İÜ, [T]/ itse: yitse A 3 / menden: mihmân Aı 

l/I/4b mana: banğa Aı, V, T 2 / kayd-ı: dâm-ı Sı, T ,, S 3 , İÜ dâm ii A 3 / belâ vü: belâda K/ dâm-ı: kayd-ı 

A 3 , Tı, Sı, S 3 , İÜ derd ii [G] 

l/I/5a çıkdı: çıhdı Sı, V/ gönlümde: gönglümde Aı, T 2 , V/ endüh ii: endüh-ı A h M, K, T b T 2 , S b S 3 , 

V, İÜ/ gam Ü: ğam-ı K belâ-yı T 2 

l/I/5b gönlüm: göngliim A,, V, T 2 / senünle: senünğle V 

1/F6a sensüz: senden M 

1 /II/1 b şanııp: sanup V/ şanur A 2 
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2 Koymadı devrân-ı çarh öz hâlüme hurrem meni 
Şâd iken c âlemde çarh itdi esTr-i gam meni 

3 c Işk nâ-gâh oldı peyda dutdı müstahkem meni 
Şaldı yüz sevdaya ol gTsü-yı ham-der-ham meni 

4 Şimdi Mecnûndan ğam-ı c ışk içre sanman kem meni 
Yâr hod kılmaz harîm-i vaşlına mahrem meni 

5 Sen ki mahremsen şabâ bi’llâh anup her dem meni 
Söyle iy gül kim saha baht eylemez hem-dem meni 

6 Sensüz olman ayru mihnetden belâdan bir zamân 

El-amân hicrân belâ vü mihnetinden el-amân 
III 

1 Bülbül-i zârem gül-i ruhsâr-ı âlünden cüdâ 
Tütî-i lâlem şeker-nisbet makâlünden cüdâ 

2 Dir idüm şabr eyleyem olsam cemâlünden cüdâ 
Bilmedüm düşvâr imiş olmak vişâlünden cüdâ 

3 Tire oldı rüzgârum zülf ü hâlünden cüdâ 
Oldı şahrâ menzilüm vahşi ğazâlünden cüdâ 


l/II/2a hurrem: bir dem B 

l/II/3a nâ-gâh: nâ-geh İÜ/ dutdı: tutdı A 3 , B 

l/II/3b şaldı: saldı A b T 2 , TT/ yüz: bir A 2 / ol: şol A 3 , S/ham-der-ham: ham-ber-ham A 2 , A 3 , T b S b V, TT, 
[G] ender M 

l/II/4a ğam-ı: reh-i B/ sanman kem: şanmang kem A b T 2 kem sanman S 3 

l/II/4b hod: çün T 2 , TT/ vaşlına: vaşlunga T 2 

l/II/5a ahup: afigup A b A 2 , M, S b S 3 , V, TT, T 2 , İÜ 

l/II/5b sana: sanga A b T 2 / kim: çün [G] 

l/II/6a sensüz: senden [G] 

1 /III/1 a alünden: alünğden A b S b T 2 , S 3 , V, İÜ 

1 /III/1 b nisbet: yanlığ S b S 3 , İÜ şîrîn A 3 / makâlünden: makâlüngden V, T 2 , S 3 , İÜ 
l/III/2a eyleyem: eyleyin A 2 / cemâlünden: cemâlüngden A b V vişâlünden TT vişâlüngden T 2 
l/III/2b bilmedüm: âh kim TT/ olmak: olmağ A b T b Sj/ vişâlünden: vişâlüngden A b S b V, S 3 , İÜ 
cemâlünden TT cemâlüngden T 2 

l/III/3a tîre oldı rüzgârum: tire boldı rüzgârum A b T b S] rüzgârum tire boldı A 3 / zülf: hatt V, [T]/ 
hâlünden: hâlüngden V, A b S b S 3 , İÜ 

l/III/3b ğazâlünden: ğazâlüngden A b V, İÜ/ 2. mısra: ham getürdi kâmetüm müşgîn hilâlüngden cüdâ Sı 
ham getürdi kâmetüm müşgîn hilâlden cüda T 2 
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686 . _ 

4 Mö tek inceldi tenüm nâzük nihâlünden cüda 

Ham getürdi kâmetüm müşgîn hilâlünden cüda 

5 Çıkdı cân-ı nâ-tüvân şîrîn zülâlünden cüda 
Oldum el-kışşa ruh-ı ferhunde-falünden cüda 

6 Sensüz olman ayru mihnetden belâdan bir zaman 
El-amân hicran belâ vü mihnetinden el-amân 

IV 

1 Sîne çâk ü dîde nemnâk ü beden efgârdur 
Cân hazîn hâtır ğamîn şeydâ gönül bîmârdur 

2 Men bu gam içre ki def in eylemek nâ-çârdur 
Maslahat sordum didiler maslahat izhârdur 

3 Söyledüm derd-i dilümni bildi ol kim yârdur 
Kılmadı bir rahm bes kim zâlim ü hün-h'Tırdur 

4 Dâhi izhâr eylemen ne hâcet-i tekrârdur 
Eylerem şabr ü tahammül tâ hayâtum vardur 

5 Câna yitgeç mende tâ kim kuvvet-i güftârdur 
Söylerem iy gül ki senden aynılık düşvârdur 

l/III/4a tenüm: kaddiim Sı/ nihâlünden: nihâlünğden Sı, V, T 2 , İÜ nihâlinden A[ 

l/III/4b kâmetüm: kâmetün A 2 / hilâlünden: hilâlüngden Aı, V, İÜ/ 2. mısra: oldı şahrâ menzillim 

vahşi ğazâliingden cüda Sı oldı şahrâ menzillim miişgln ğazâliingden cüda T 2 

l/III/5a çıkdı: çıhdı Sı/ zülâlünden: zülâlüngden Sı, V, İÜ nihâliingden Aj makulünden M 

l/III/5b talünden: talünğden Aı, Sı, T 2 , V, İÜ 

1/IV/la sine çâk: slne-çâk [TD] 

1/IV/lb hazin: ğamîn M/ ğamîn: hazin M/ gönül: göngül A h V, T 2 
l/IV/2a nâ-çârdur: düşvârdur V, T 2 , S 3 , İÜ 
l/IV/2b sordum: sordum A b TT, K, T 2 , V 

l/IV/3a dilümni: dillimi V, T 2 / bildi: bildüm V, TT/ yârdur: zârdur [G] 
l/IV/3b zâlim ii: zâlim T; 

l/IV/4a eylemen: eylemek V/ ne: ni S 3 , İÜ/ hâcet: hâcet uş K/ tekrârdur: izhârdur A 2 , A 3 , B, K, T 2 , M 

l/IV/4b eylerem: eyleyem A b B, M, K, T b V, TT, [G] 

l/IV/5a mende tâ kim: tâ ki bende T 2 , B/ kuvvet-i: kuvvet ü K kudret-i T b T 2 

l/IV/5b gül: cân S b S 3 , İÜ/ ki senden aynılık: ki senden ayrulığ T b TT, Sı, S 3 , T 2 , A,, İÜ/ düşvârdur: 
nâ-çârdur T 2 
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6 Sensüz olman ayru mihnetden beladan bir zaman 
El-amân hicran belâ vü mihnetinden el-amân 

y687 

1 Yâr bilgeç hâlümi bir rahm peydâ eyleye 
Anlayup derd-i dilümni bir mudâvâ eyleye 

2 Olmaya ğâfıl mana min ba c d pervâ eyleye 
Rahm idüp ancak meni c âlemde rüsvâ eyleye 

3 Tâ özin gönlüm anım c ışkında şeydâ eyleye 
Duta dâmânm anun vaşlın temennâ eyleye 

4 Kılmaya ikrâh çevrinden mudârâ eyleye 
Düşmeye andan cüdâ küyında me’vâ eyleye 

5 V’er özinden yâr anı ayırsa ğavğâ eyleye 
Dem-be-dem yüz şevk ilen bu beyti inşâ eyleye 

6 Sensüz olman ayru mihnetden belâdan bir zamân 
El-amân hicrân belâ vü mihnetinden el-amân 


1/V/la hâlümi: hâliime Tı, A 3 / eyleye: eylese Sı, A 2 , A 3 , A b TT, S 3 , M, İÜ 

1/V/lb anlayup: anglayup A 1; A 2 , M, Sı, S 3 , TT, V, İÜ/ derd-i: hâl-i A 3 / dilümni: diliimi V, TT/ 
eyleye: eylese S b A b A 2 , TT, S 3 , M, A 3 , İÜ 

l/V/2a olmaya: olmasa A b S 3 , TT, İÜ, [G] olmayup M/ mana: manga Aı mana K, A 2 , A 3 , M, S 3 , TT, 
İÜ banga Tı sanga V/ pervâ: peydâ B/ eyleye: eylese A 2 , A 3 , M, Aı, Sı, S 3 , TT, İÜ 
l/V/2b eyleye: eylese A h Sı, A 3 , A 2 , TT, S 3 , M, İÜ 

l/V/3a özin: öziing A x l gönlüm: göngliim A b V/ anun: anufig Sı onung A,/ eyleye: eylese A 2 , A 3 , M, 
TT, S 3 , S„ İÜ 

l/V/3b duta: tuta B dutsa A b TT, [G]/ dâmânm: dâmânun V/ anun: anung Sı, Aı / eyleye: eylese A 2 , 
A 3 , M, S 3 , Sı, A„ TT, İÜ 

l/V/4a kılmaya: kılmasa A b TT, A 2 , A 3 , [G]/ çevrinden: cevr ilen S b S 3 , İÜ cevr ile A 3 / eyleye: 
eylese S b S 3 , A b TT, A 2 , A 3 , İÜ 

l/V/4b düşmeye: düşmese A b A 2 , S 3 , [G] düşmedin TT/ andan: ondan Aı/ cüdâ: ırağ A[/ küyında: 
kîıyungda A b V/ eyleye: eylese A 3 , S b M, A b A 2 , S 3 , TT, İÜ 

l/V/5a v’er: ger A b V, B, TT, [G] yâr Sı/ yâr anı: anı yâr T b A 3 , B om yâr AJ eyleye: eylese A 3 , T b 
Sı, M, Aı, A 2 , S 3 , TT, İÜ 

l/V/5b dem-be-dem yüz şevk ilen: dem-be-dem yüz şevk ile A 2 , B, K, M, [T, G, TD] dutsa dâmânm 
kıla Aı/ eyleye: eylese A 3 , S b M, A b A 2 , S 3 , TT, T b İÜ 
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VI 

1 c Akıbet ahum menüm ol mâha te’şlr itmese 
Bunca efsünum perT-veş yâri teshir itmese 

2 Yâr hâl-i zâruma bir fikr ü tedbîr itmese 
Bl-vefâlık resmini geldükçe tağyir itmese 

3 688 Ol civân-ı nâzenîn meyl-i men-i pîr itmese 

Dutaram bir yâr men hem c ömr taksir itmese 

4 Yâr yâr olmaz gönül c uşşâk ile bir itmese 
Zülfini c âşıklarun boynma zencîr itmese 

5 0 Âşıkun kaydına yüz nîreng ü tezvir itmese 
Görmeyen sâ c atde yüz c özr ile takrir itmese 

6 Sensüz olman ayru mihnetden belâdan bir zamân 
El-amân hicrân belâ vü mihnetinden el-amân 

VII 

1 Fakr c ışk içre FuzülT c izz ü câhumdur menüm 

Şlve-i mihr ü muhabbet resin ü râhumdur menüm 


1/VI/la ol: şol Sı, S 3 , İÜ/ itmese: itmeye A 1; M, K, T b Sı, T 2 , V, S 3 

1/VI/lb bunca: munca Sı, A 1; TT, V, S 3 , İÜ/ efsünum: efğânum TT/ itmese: itmeye A b M, K, T h Sı, 
T & V, S 3 

l/VI/2a fıkr ü: fıkr-i Tı, K, T 2 / itmese: itmeye A b M, K, T|, Sı, T 2 , V, S 3 

l/VI/2b bl-vefalık: bl-vefalığ A 2 , TT, B, A 3 , A b S 3 , İÜ/ itmese: itmeye A b M, K, T b Sı, T 2 , V, S 3 
l/VI/3a ol: şol Sı, S 3 , İÜ/ men-i: ben-i M, T b T 2 , TT, V/ itmese: itmeye A b M, K, T h Sı, T 2 , V, S 3 
l/VI/3b dutaram: tutaram A 3 , B/ men hem: ben hem V, TT, T 2 , M men ger M sâdık A 3 / e ömr: gayr 
A 2 / itmese: itmeye A], M, K, Tı, Sı, T 2 , V, S 3 

l/VF4a olmaz: olup Sı, A 3 , S 3 , İÜ/ gönül: göngiil A[, V/ 'uşşak ile: c uşşak ilen Tı, İÜ 'uşşâkına S 3 / 

bir: seyr S 3 , TT/ itmese: itmeye Aj, M, K, T 1; Sı, T 2 , V, S 3 olmasa A 2 

l/VI/4b c âşıklarun: c âşıklarung V, T 2 / itmese: itmeye A h M, K, T h S h T 2 , V, S 3 

l/VI/5a c âşıkun: c âşıkung V, T 2 / nîreng ü: nlreng-i A 2 , A 3 , Tj, K, V ming mekr ü T 2 / tezvir: efsun A, 

tedbîr M, K / itmese: itmeye A u M, K, Tı, Sı, T 2 , V, S 3 

l/VF5b takrir: taksir A 3 , M, V, S 3 , İÜ/ itmese: itmeye A 1; M, K, T 1; Sı, T 2 , V, S 3 
1/VII/la L izz ti: L izz-i T 2 
1/VII/lb resm ti: resm-i Tı, [G] 
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2 Derdümi sabit kılan c uşşâka ahumdur menüm 
Âh bu da c vıde bir c âdil güvâhumdur menüm 
3 689 Gerçi gam makşüdı katl-i bî-günâhumdur menüm 

Gam degül çün künc-i mey-hâne penâhumdur menüm 
4 690 Dergeh-i pîr-i muğân ümmîdgâhumdur menüm 
Men anun bir çâkeri ol pâdişâhumdur menüm 

5 îy ki her cürm olsa lütfün c özr-h'"ahumdur menüm 
Ayıran senden meni baht-ı siyâhumdur menüm 

6 Sensüz olman ayru mihnetden belâdan bir zamân 
El-amân hicrân belâ vü mihnetinden el-amân 

2 

TERCÎ C -İ BEND 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

I 

1 Getür sâkî kadeh kim nev-bahâr-ı c âlem-ârâdur 
Zemin sebz ü hevâ cân-bahş ü gülşen râhat-efzâdur 

2 Perlşân olma kim gül-berg tek hâlâ bu gülşende 
Neşât ü c ayş içün esbâb-ı cem c iyyet müheyyâdur 


l/VII/2b 1 âdil: sâdık A 3 

l/VII/3a makşııdı katl-i bl giinâhumdur: makşüdı bir katl-i giinâhumdur A 2 
l/VII/4b anun: onun Aı, T 2 / çâkeri: çaker İÜ kuluyam T 2 
l/VTT/5a lııtfun: lutfung V, T 2 

2 Ai 79a, İÜ 85b, B 118, A 2 79b, A 3 88a, M 90b, K 77a, 175a, P 281a, Si 208a, T 2 89a, V 79a, TT 

74b, S 3 93a 

2/1/1 a nev-bahâr: âfıtâb Aı, [G] 

2/1/lb sebz ii: sebz V/ cân-bahş ii: cân-bahş A 1; T 1; B, K, T 2 , V 

2/I/2a hâlâ: dâyim M 

2/I/2b neşât ii: neşât-ı A b K, V, [G] 
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3 


Açıldı lâle güldi ğonce geldi c işret eyyamı 
Zebân-ı hâl-i sebze c işret imâsına güyâdur 

4 Gör öz hâlüni vü çekme ğam-ı mâzî vü müstakbel 
Ki hâlâ mevsim-i gül-geşt ü devr-i câm-ı şahbâdur 

5 Seher gülzâra gir bi’llâh bu mevsimlerde vü her dem 
Temâşâ kıl ki divânında gülnün hoş temâşâdur 

6 Açıldı ğonce tümârı vü ma c lüm oldı mazmünı 
Budur kim fevt kılman mevsim-i gül câm-ı gülgünı 
II 

1 Getür sâkî kadeh bil kim ta c allül fevt-i fırşatdur 
Bu fırsat var iken fevt itme kim fırsat ğanîmetdür 

2 Zemine keyfe yuhyi’l-arz yazmış hâme-i sebze 
Nazar kıl kim bu hem âşâr-ı rahmetden bir âyetdür 

3 Diyerler cennet içre âteş olmaz bu c acebdür kim 
Gülistân âteşin gül birle reşk-i bâğ-ı cennetdür 

4 Cihânı reşk-i gülzâr-ı Halil iden bahâr inniş 
Bu feyz-i c adl-i İbrâhîm Hân-ı pâk-slretdür 


2/1/3a lâle güldi ğonce geldi: gönce güldi lâle yitdi TT 
2/I/3b güyâdur: miiheyyâdur V Imâdur K 

2/I/4a gör: sen TT/ hâlüni vü: hâlüni M hâliingi vü A h İÜ hâliingi A 2 , T 2 , V hâlüni gör TT hâlüni sen 
[G] 

2/I/4b gül-geşt ü: gül-geşt T b K, T 2 , V/ devr-i câm-ı: câm-ı devr-i V vakt-i câm ü A 2 

2/I/5a gülzâra: gülzârda V/ bi’llâh bu mevsimlerde vü: bi’llâh bu mevsimlerde V bi’llâh bu 

mevsimlere K fehm it bu mevsimlerde kim TT/ seher: sabâ [G] 

2/I/5b gülnün: gülün A 2 , M, K, T b Sı, [T, TD] gülün TT verdin [G] 

2/I/6a tümârı vü: tümârı Sı 

2/I/6b kılman: kılmang A u T 2 kılman V kılma S 3 , İÜ 
2/11/lb fırsat: fırşaddur A 2 

2/II/3a diyerler: eydürler A 3 , M, K, T b Sı, V, İÜ/ işitdiim: A b TT, [G]/ âteş: düzah S 3 , İÜ 
2/II/3b âteşin: âteş-i A 2 , K, T 2 

2/II/4a cihânı: cihân-ı [G]/ reşk-i: eşk-i M/ halli: İrem A[, TT, [G]/ iden: itgen B iken A 2 sanman [G]/ 

irmiş: itmiş Aı, [G] olmış TT 

2/II/4b hân-ı: hân ü A 3 / slretdiir: surettir [G] 
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5 


Anun yanında kim gül-berg-i gülzâr-ı me c ânıdür 
Anuii bezminde kim serv-i revân-ı bâğ-ı behcetdür 
6 Açıldı ğonce tümârı vü ma c lüm oldı mazmünı 

Budur kim fevt kılman mevsim-i gül câm-ı gülgüm 
III 691 

1 Getür saki kadeh boldunsa hâl-i dehrden âgeh 

Ki devrân üstedür peyveste şubh u şâm u sâl u meh 

2 Hazân deycürıda gülzâr bezminden azan bülbül 
Çerâğ-ı gül yakup halvet-serây-ı vaşla tapmış reh 

3 Gül açmış h“ân-ı vaşlın bülbüle teklif ider her dem 
Ki ger m ihm ân isen h“ân-ı HalTlu’llâha bismi’llâh 

4 Cihânda dün mükedder-hâtır idüm fâl-ı feth içün 
Bugün gülzâra girdüm gül kitâbın açmağa nâ-geh 

5 Açıldı ğonce tümârı vü ma c lüm oldı mazmüm 
Budur kim fevt kılman mevsim-i gül câm-ı gülgüm 
IV 692 

1 Getür sâkT kadeh kim c ayş hoşdur gül zamânında 
Zamân fevt itme dehrün ğuşşa-i süd ü ziyânında 


2/II/5a anun: onun Aı, T 2 / gül-berg-i: her berk [G] 

2/II/5b anun: anung Sı onung T 2 , A/ bezminde: yanında Sf serv-i: reşk-i T 2 serv ti TT, [G]/ revân: 
revân ü S, bahâr T 2 riyâz S 3 , İÜ reyâhln A 1; TT, [G]/ bâğ-ı: bâğ ü V 
2/II/6b kılman: kılmang A h T 2 kılma V, S 3 , İÜ 

2/111/1 a boldunsa: oldungsa V oldun çü S 3 boldun çü İÜ oldunsa [T, G, TD]/ hâl-i: râz-ı TT, [T, G, 
TD] hâlâ A 3 / dehrden: devrden B 

2/111/1 b üstedür: üstinedür S üzrediir S 3 , B, İÜ, [T, G, TD] iştediir A 3 

2/III/2a deycürıda: deycürıdur A 3 / bezminden: bezminde A 2 , A 3 , V, M, K, [G]/ azan: gezen TT/ hazân 
deycürıda: hazândan kurtulup [TD] 

2/III/2b yakııp: yahup TT/ vaşla: vaşl S 3 , İÜ bezme V/ tapmış: bulmış İÜ 
2/III/3a vaşlın: vaşlı B, TT 

2/III/3b isen: isefig V, TT, S 3 , İÜ/ halTluTlâha: halTluTlâh V, TT, S 3 

2/III/4a cihânda dün: cihândan dün Sı, TT, B, A 3 , S 3 , İÜ cihândadur V/ hâtır idüm: hâtırum bir V 
2/III/5b kılman: kılma V, S 3 , İÜ 

2/IV/lb dehrün: dehriing A b V devrüii Tf ğuşşa-i: ğuşşa vü A u M, K, T b V, [G]/ süd ü: sııd V 
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2 KamârI tahte’l-enhâr okır gülzâr vasfında 
c Anadil hazihi cennât okır gülzâr şanında 

3 Sabâ ğonce dehânın pür-zer itse hiç c ayb olmaz 
Ki medh-i Hân-ı Hâkân-kadrdür ğonce dehânında 

4 Hevâ sebze zebânın tTz eğer kılsa yiridür kim 
Şenâ-yı Hân-ı hayr-encâmdur sebze zebânında 

5 Kadeh dutmakdan ikrâh itmezem tâ kim işitdüm men 
Seher bülbül dilinde gül katında sebze yanında 

6 Açıldı ğonce tümârı vü ma c lüm oldı mazmüm 
Budur kim fevt kılman mevsim-i gül câm-ı gülgüm 
V 694 

1 Getür sâkî kadeh kim bâğ ü şahrâ lâlezâr oldı 

c Aceb faşl ü huceste mevsim ü hoş rüzgâr oldı 

2 Şüküfe bergi toprağ üzre simin hıştlardur kim 
Esâs-ı c ayş-ı halk ol hıştlardan üstüvâr oldı 

3 Ciğer kanı gibi gitmişdi gözden tâze gül şekli 
Yine dâğ-ı dil-i ehl-i vefâ tek âşkâr oldı 


2/IV/2a kamârl: kamâr Aı/ okır: ohır A b V 
2/IV/2b okır: ohır A, 

2/IV/3a c ayb: küfr Tı/ olmaz: irmez A 2 , M, K, Sı 

2/IV/3b hâkân-kadrdür: hâkân kadridiir Aı hâkân medhidiir V bin hakan-durur [G] 

2/IV/4a tiz: ter TT/ eğer: ger Sı 
2/IV/4b zebânında: zamânmda İÜ 

2/IV/5a dutmakdan: tutmakdan A 3 dutmağdan TT/ tâ kim: nâ-geh A 3 , T 
2/IV/5b dilinde: elinde T b A 3 , S 3 , V, İÜ/ sebze: ğonce A u TT, S 3 , İÜ, [G] 

2/IV/6b kılman: kılmang A kılma V, S 3 , İÜ 

2/V/lb faşl ii: faşl-ı A b TT, B, A 3 , V, M, [TD, G]/ mevsim ii: mevsim-i A 3 , V, M, T 1; [TD, G] 

2/V/2a bergi: berg M/ toprağ: toprağ A 2 , A 3 toprak M toprak K torpağ S 3 , İÜ tofrağ V toprağı Sf 
simin: zerrin S 3 , İÜ 

2/V/2b 0 ayş-ı: c ayş ü TT/ halk: bezm T/ hıştlardan: hişt birlen A 2 hişt birle V, B/ üstiivâr: bî-karâr A 3 , 
Tı 

2/V/3a kanı gibi: kan kimi A! kanı kimi [T, TD]/ gül: dür V/ şekli: hâlâ M 
2/V/3b yine: günün TT 
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4 Çıkardı sebze vü gül hâkdan çok la c 1 ü fîrüze 
VelT yüz şükr kim Hân hâk-i payına nişâr oldı 

5 FuzülT ger hazân vakti olurdun muttaki hâlâ 

Mey iç kim mevsim-i gül geldi eyyâm-ı bahâr oldı 

6 Açıldı ğonce tümârı vü ma c lüm oldı mazmüm 
Budur kim fevt kılman mevsim-i gül câm-ı gülgüm 
3 

MÜSEDDES 

Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 
l 695 Menem ki kâfile-sâlâr-ı kârvân-ı ğamem 
Misâiir-i reh-i şahrâ-yı mihnet ü elemem 
Hakir bahma mana kimseden sağınına kemem 
Fakir-i pâdişeh-âsâ gedâ-yı muhteşemem 
Sirişk taht-ı revândur mana vü âh c alem 
Cefâ vü cevr mülâzım belâ vü derd haşem 


2/V/4a sebze vü: sebze-i B, [G] hakdan TT/ gül hakdan: sebzeler TT/ çok: çoh A, çiin S 3 , 10/ la c 1 ü: 
la" l-iT b S,, V 
2/V/4b hân: can V 

2/V/5a hazân: hazân! V/ vakti: vakt V vaktinde A b [T, TD, D] faslı [G]/ olurdun: olurdung V oldung 
A[ irerdün A,, M, K, T b S b S 3 , İÜ oldun [T, TD, D] 

2/V/5b bahâr: nev-bahâr V 

2/V/6b kılman: kılmang A b V kılma S 3 , İÜ 

3 A, 81a, İÜ 78b, B 116, A 2 83a, A 3 90b, M 89a, K 75b, H 167a, P 280b, Si 202b, T 2 89b, V 78a, TT 
76b, S 3 86b 

3/la kâfıle: ğâfıle S b V/ kârvân-ı: kârbân-ı A 2 , A 3 , B, [G, TD, D] mihnet ii M, K/ ğamem: sitemem 
M, K 

3/lb şahrâ-yı: şahrâ vü V, Tı/ mihnet ii elemem: mihnet ii sitemem A 2 , A 3 , B, T b Sı ğuşşa vii elemem 
V,K 

3/lc mana: banga T b V manga Aı buna İÜ/ kimseden şağmma: sanma kimseden ki T[ 

3/ld pâdişeh: pâdişâh Aj 

3/le revândur: revân bes A 2 , A 3 , M, K, S b T b S 3 , İÜ/ mana: banga T b A b V/ ki Sı/ vii: bu B 

3/lf derd: derd ii S b TT, V derdürür İÜ/ cefa vii cevr mülâzım belâ vü derd haşem: belâ vü derd 

mülâzım cefa vii cevr haşem [G] 
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2 696 Ne milk ü mâl mana çarh virse memnünam 
Ne milk ü mâlden âvâre kılsa mahzünam 
Egerçi müflis ü pest ü muhakkar ü dünam 
Dem-â-dem eyle hayâl eylerem ki Kârünam 
Gönülde nakd-i vefa genci İTk pinhânî 
Gözüm hızâne-i la c 1 ü güher velî fani 
3 Hayât şarf idüben derd kılmışam hâsıl 
Sirişk-i âl ü ruh-ı zerd kılmışam hâsıl 
Zamir gözgüsine gerd kılmışam hâsıl 
Tabî c at-ı seg-i şeb-gerd kılmışam hâsıl 
İşüm kara gice tâ şubh nâle vü feryâd 
Ne virseler ana şâkir ne dişeler aha şâd 


3/2a milk ü: milk V/ mana: banga V manga Aj/ çarh virse: virse çarh A,, A 3 , [T, G, TD] 

3/2b milk ii: milk V 

3/2c müflis ti: müflis-i [D]/ muhakkar ü: muhakkar-ı V, [D] 

3/2d hayâl: kıyâs A 2 

3/2e gönülde: göngülde Aı, V gönül K 

3/2f la" 1 ii: gene ü A 2 gene V 

3/3a hayât: hayal [G]/ idüben: idiibeng V 

3/3b âl ü: âl V 

3/3c zamir: mariz Sı 

3/3e nâle vü: nâle Aı 

3/3f virseler: dişeler TT, [T]/ aha: anğa T b V oha S 3 , İÜ onga Aı, T 2 / dişeler: kılsalar TT, Aı, V, [T, 
TD, D]/ aha: anğa Tı, V, T 2 oha S 3 , İÜ onga Aı 
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4 


Sirişk-rTz gül-endâmlar hevâsı ile 
Şikeste-hâl siyeh zülfler belâsı ile 
Zamane içre ğam-ı c ışk macerası ile 
Hemlşe maşlahatum özgeler rızâsı ile 
Ne devr-i gerdiş-i gerdün menüm murâdum ile 
Ne ğâyet-i emelüm hüsn-i i c tikâdum ile 
5 Hasüd şüret-i ahvâlüme nazar kılmaz 

Cefâ kılur men-i bl-çâreye hazer kılmaz 
Şanur ki nâle vü zâram ana eşer kılmaz 
Anı mürür ile c âlemde derbeder kılmaz 
Zamâne içre mücerrebdür intikâm-ı zamân 
Hemîşe yahşıya yahşi virür yamana yaman 


3/4a ile: ilen A 2 , A 3 , T b T 2 

3/4b belâsı: cefası A 2 , A 3 , M, K, T 1; Sı, S 3 , İÜ/ ile: ilen A 2 , A 3 , T b T 2 
3/4c c ışk: şerh V/ ile: ilen A 2 , A 3 , T 1; T 2 
3/4d ile: ilen A 2 , A 3 , T 1; T 2 

3/4e devr-i gerdiş-i gerdün: gerdiş-i felek-i dün TT/ ile: ilen A 2 , A 3 , M, K, T 1; S b T 2 , V, S 3 , İÜ 
3/4f ile: ilen A 2 , A 3 , M, K, T 1; S,, T 2 , V, S 3 , İÜ 
3/5a ahvâlüme: ikbâliime V, T 2 

3/5b bl-çâreye: bl-çâreden T,/ hazer: nazar V, B vefa A 2 

3/5c şanur: şalur Sı/ nâle vü: nâle-i İÜ, [T, G]/ ana: anğa T 1; V, T 2 ona S 3 , İÜ, [G] onga A! 

3/5d anı: om T 2 / c âlemde: 1 âlem B/ 4. mısra: meğer ki âh-ı seher om derbeder kılmaz Aj 

3/5f hemlşe: zamâne B/ yahşi virür: yahşı-durur T], K yahşıdur Sı, T/ yahşi geliir A[, [G] yahşi kılur 

TT yahşi virür ü T 2 
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Hoşern ki hâme-i takdîr-i îzid-i müte c âl 
Vücüd levhine taşvTr idende şüret-i hâl 
Rakam kılan eğer idbârdur v’eger ikbâl 
Olur tağayyür ana gayrdan bir emr-i muhâl 
Sa c âdet-i ezelî kâbil-i zevâl olmaz 
Güneş yir üstine hem düşse pây-mâl olmaz 

7 c AzTz-i Hak hased-i düşmen ile olmaz h“âr 
Hasüd hilesi ikbâli eylemez idbâr 
Egerçi gülbüne gâhl hazândan âfet var 
Tedârik eyler ana c âkıbet neslm-i bahâr 
Garaz ki her kim ezelden olursa devletmend 
Muhâldür yite âşâr-ı devletine gezend 

8 Egerçi bir nice gün âfıtâb-ı c âlem-i dün 
Cihânda eyledi ikbâl râyetini nigün 
Zamâne şüret-i ahvâlüm itdi digergün 
Vefa hatına kalem çekdi çarh-i bükalemün 
Bugün zâmâne ol ahvâlden peşîmândur 
Egerçi kâfir idi hâliyâ müselmândur 


3/6a hâme-i: nâme-i Sı 
3/6b şüret-i: nakş-ı M 

3/6c idbârdur: idbâr-durur A 3 / v’eger: eğer A 1; TT, [G] ve ger [TD] 

3/6d olur: bolur T 2 / ana: anğa T b T 2 , V ona S 3 , İÜ o A]/ bir: her Aı 

3/6e ezeli: ebedi V 

3/6f üstine hem: üstine V 

3/7a hak: ten A 2 / ile: ilen TT 

3/7b ikbâli: ikbâl V 

3/7c gülbüne: bülbüle Aj, [G] gülşene A,/ gâhî: gâh S 3 , TT/ hazândan: hazânda [T, G] 
3/7d aha: anğa T,, T 2 , V onga A o İÜ/ c akıbet: : afiyet [T] 

3/7e her kim: her ki Sı kim ki A 3 / ezelden olursa: olursa ezelde A 2 , T 2 
3/8a âfıtâb-ı: iktizâ-yı Aı, TT, [T, G, TD]/ dün: gün S 3 , İÜ 
3/8c ahvâlüm: ahvâlin Aı, TT, V, [G] ahvâli A 2 ikbâlüm T 2 / itdi: itti T 2 
3/8e bugün: kiinün A,, TT, V, [T, G, TD] 
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9 


FuzülT eyledügün c ahdüne vefa kılğıl 
Yiter şikâyet idüp şerh-i macera kılğıl 
Vücüduiiı hedef-i nâvek-i belâ kılğıl 
Kamu cefâlara şabr eyleyüp du c â kılğıl 
Kim ola dost rızâsı hemln sana hâsıl 
Rızâ-yı döstdur aşl-ı temettü 0 iy ğâfıl 
4 

MÜSEDDES 

Mef ülü failâtü meta 0 îlü fa e ilün 
1 Dün sâye şaldı başuma bir serv-i ser-bülend 
Kim kaddi dil-rubâ idi reftârı dil-pesend 
Güftâre geldi nâ-geh açup la c 1-i nüş-hand 
Bir piste gördüm anda töker rîze rîze kand 
Sordum meğer bu dürc-i dehendür didüm didi 
Yoh yoh devâ-yı derd-i nihânun-durur senüh 


3/9a eyledügün: eyledügüng Aı, T 2 , V/ 0 ahdüne: 1 ahdünge V, TV kılğıl: kılğıl Aı, T 2 , V, TT 
3/9b kılğıl: kılğıl A İ5 TT, T 2 , V 

3/9c vücüduiiı: vücüdungı Aı, T 2 , V, İÜ/ belâ: cefa A 2 / kılğıl: kılğıl A b T 2 , V, TT 
3/9d kamu: ğam ii S 3 , İÜ/ cefalara: belâlara S 3 , T 2 , İÜ/ kılğıl: kılğıl A 1; TT, T 2 , V 
3/9e ola: olsa V/ sana: sanga A 1; T 2 , V 
3/9f aşl-ı: ancak A u TT, V/ iy ğâfıl: ğâfıl A, c âkil V, TT 

4 İÜ 80a, B 120, A 2 80b, A 3 92a, M 92a, K 78a, T! 168b, P 281b, S! 203b, T 2 91b, S 2 64a, V 80a, TT 
77a, S 3 87b 

4/la şaldı: saldı V, K, T 2 / bir: ol [G] 

4/lc nâ-geh: tâ ki V 

4/ld anda: onda T 2 , [G]/ töker: döker K, B 

4/le sordum: sordum Sı, V, S 3 , İÜ/ dehendür: dehândur S 3 / didüm: senüii S 3 / didi: didüii Tı 
4/lf nihânun-durur: nihânung-durur T 2 nihân-durur V nihândur S 3 
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2 Eğmiş hilâli üstine tarf-ı külahını 

Çok dil-şikestenüh göge yitürmiş ahım 
Zülfin dağıtdı gizledi ebr içre mâhını 
Gördüm yüzinde halka-i zülf-i siyahını 
Ol pîç ü tâbi çok ne resendür didüm didi 
Devr-i ruhumda rişte-i cânuh-durur senün 
3 698 Virmiş fürüğ şem c -i ruhi gün çerâğına 

Şalmış şikest serv-i kadi gül budağına 
Dün serv tek basanda kadem göz bulağına 
Bir nice hârdan elem irmiş ayağına 
Gül bergine batan ne tikendür didüm didi 
Müjgân-ı çeşm-i eşk-feşânun-durur senün 


4/2a eğmiş: ögmiş K/ hilâli: hilâl Sı, V/ üstine: üzre çü A 3 , S 3 , TT, İÜ/ tarf-ı: turfa A 2 , M, K, T! 

4/2b çok: çoh Sı/ şikestenün: şikeste tek İÜ/yitürmiş: yitgürmiş İÜ 

4/2c dağıtdı: tağıtdı A 3 / gizledi: gözledi T 2 

4/2d halka-i: dâne-i V, S 3 , TT/ zülf-i: hâl-i V, S 3 , İÜ 

4/2e ol: şol [G]/ çok: çoh Sı 

4/2f ruhumda: ruhunda [G]/ cânun-durur: cânung-durur T 2 cânundadur V 

4/3a ruhi: ruh-ıTı, S 3 , İÜ ruh ii V 

4/3b şalmış: salmış V, B/ kadi: kad-i T b S 3 , İÜ kad ü V 

4/3c basanda: basanda T b TT, K, V, T 2 

4/3e tikendür: dikendiir K, B 

4/3f feşânun-durur: feşânungdur V, T 2 
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4 699 Seyr ile şaldı bağa güzer ol semen- c izâr 
Envâ c -ı zîb ü zTnet ile faşl-ı nev-bahâr 
Açmış gül üzre sünbül-i glsü-yı müşg-bâr 
Yakmış latif ayağına gül-berg tek nigâr 
Nesrine reng-i lâle nedendür didüm didi 
Gamzem hadengi tökdügi kanun-durur senün 
5 700 Düşmiş c ızârı üzre mu c anber selâsili 

Aşüfte-hâl idüp nice bl-şabr ü bî-dili 
c Aklumm vâlih eyledi şekl ü şemâyili 
Göz gördi kâmetin dil ü cân oldı mâyili 
Veh bu ne turfe serv-i çemendür didüm didi 
Manzür-ı dîde-i nigerânun-durur senün 


4/4a şaldı bağa: bağa şaldı TT çıkdı gülşene T 2 / güzer ol semen: giizâr ol semen A 2 , TT, B, V, S 3 
güzer ol simin T! ol serv-i gül T 2 
4/4b zîb ti: zîb Sf ile: ilen T] 

4/4c açmış: tökmiş Sı, TT, S 3 , İÜ, [G, TD, D]/ sünbül-i: sünbüli [G] 

4/4d yakmış: yahmış Sı, TT, B, İÜ itmiş S 3 yığmış T 2 

4/4f gamzem: ğamzeii T,, K ğamzeng V/ tökdügi: dökdiigi K, B/ kanun-durur: kanung-durur V 
kanundur T 2 
4/5a üzre: üste [T] 

4/5c c aklumm: : aklumı V, T 2 , M, [G] 

4/5d kâmetin: kâmetün Sı kâmetüng T 2 
4/5e turfe serv-i: turfe serv ü M serv-i turfe-i A 3 
4/5f nigerânun-durur: nigerânung-durur T 2 
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6 Seyl-i sirişküm oldı revân hâk-i küyına 
Can vâlih oldı la c 1-i leb ü güft ü güyına 
Dil düşdi dâm-ı silsile-i müşk-büyına 

Ol lahza kim şataşdı gözüm zülf ü rüyına 
c Akreb meh-i münTre vatandur didüm didi 
Vehm eyle kim hatarlu kırânun-durur senüii 

7 Dün şubh-dem ki lâle vü nesrin şalup nikâb 
Gül çehresinden aldı şabâ perde-i hicâb 
Gülzâra çıkdı seyr ile ol reşk-i âfîtâb 
Şebnem nişârın itdi yöküş lü’lü’-yı hoşâb 
Bunlar nedür ne dürr-i c Adendür didüm didi 
Epsem FuzülT eşk-i revânun-durur senüii 


4/6a sirişküm: sirişk K 

4/6b la c 1-i: la" 1 ü K, TT, S b S 3 / leb ii: leb-i A 3 , T 1; S 3 , S7 güft ü: güft A 2 , T7 2. mısra: göz bahakaldı 
zülf ii kadd ii rîıy-ı mııyına V 

4/6d şataşdı: sataşdı V/ ziilf ii: zülf TV 4. mısra: aldandı tıfl tek dil anuh reng Ü buyma Sı, A 3 , S 3 , İÜ 
4/6f vehm eyle kim hatarlu: vehm eyle kim hatar bu T 1; T 2 , A 3 iy çok hatâlu kendii B/ kırânun-durur: 
kırânung-durur T 2 / 6. mısra: ârâyiş-i riyâz-ı revânun-durur senüii A 2 
4/7a lâle vü: lâle V 
4/7b aldı: açdı TT 

4/7c çıkdı: çıhdı Sı girdi TT/ ile: ilen M, K içiin A 2 / reşk-i: mâh-ı V 

4/7d nişârın: nişârı T 1; Sı, TT nişâr A 3 / yöküş: üküş A 3 güneş M, K, Sı, T b S 3 , İÜ yöğüş [G] 

4/7e bunlar nediir: lü’lü’ midiir Sı, S 3 , A 3 , İÜ bunlar ne dür [T]/ ne: ya Sı, S 3 , İÜ 
4/7f epsem: öpsem S 3 
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TAHMİS 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün la c ilün 

1 Tâ cünün rahtın geyüp dutdum fena milkin vatan 
Ehl-i tecrîdem kabül itmen kaba vü pîrehen 

Her kaba vü pîrehen giysem mişâl-i ğonce men 
Ger senün’çün kılmasam çak iy büt-i nâzük beden 
Gürüm olsun ol kaba egnümde pîrâhen kefen 

2 Gerçi sevdâ-yı ser-i zülfündenem zar ü zelil 
Geçmen ol sevdadan oldukça mana c ömr-i tavîl 
Sanma terk idem bu sevdanı ger olsam men katil 
Çıkmaya sevdâ-yı zülfün başdan iy meh ger yüz ıl 
Üstüh“ân-ı kellem içre dutsa c akrebler vatan 


5 A! 79b, İÜ 81a, B 121, A 2 81b, A 3 93a, M 93a, K 79a, Tı 169b, P 282a, S! 204b, T 2 92b, S 2 65a, 
TT 78a, S 3 88b 

5/la cünün: cihan TV dutdum: tutdum A 3 , Sı, B, S 2 kıldum T 2 / milkin: küym T 2 / geyüp: görüp [G]/ 
vatan: veten [TD] 

5/lb itmen: itmem T 2 
5/lc mişâl-i: besân-ı A 2 , T 2 

5/ld ger: kim S 2 / kılmasam: kılmışam A 2 , T 1; S 3 kılmasa A 3 / büt-i: giil-i T 2 , S 2 / nâzük: simin Tı 
5/le gürüm: görüm [T] görem [G]/ ol: bu A b A 2 , TT, B, [T] şol Sı 
5/2a zülfündenem: zülfündeem A 3 , T h TT, S 2 , S 3 , İÜ, [G] zülfüngdeem A,. T 2 
5/2b geçmen: geçmez S 2 / mana: banga Aı, T 2 sana Sf c ömr-i: hicrân-ı T 2 

5/2c sevdânı: sendâyı S 3 , B, S 2 / ger olsam: olursam A 3 , M, K, T b T 2 , S 2 , [G] olsam Sf men: hem S 2 , 
B, S,, S 3 , İÜ 

5/2d çıkmaya: çıhmaya Sı/ zülfün: zülfüng Aı, T 2 / ıl: yıl A 2 , K, M/ meh ger yüz ıl: mah yüz yıl [G] 
5/2e dutsa: tutsa A 3 , B, S 2 
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Gâlib oldı şubh-dem şevk-i gül-rüyun mana 
Seyr-i bağ itdüm ki büy-ı gül vire teskin mana 
Gül görüp yâdunla dürr-i eşk saçdum her yana 
Düşdi şebnem bağa gir tâ gül nişâr itsün sana 
Sebzenün her bergine bir dür ki tapşurmış çemen 

4 Dir idüm iy dil getürme hiç derd ehline şek 
Tâ seni hem şalmasun bir derde devrân-ı felek 
Almadun pend imdi c âşıksan işüh âh eylemek 
îy gönül c ışk ehline her şeb gülerdün şenT tek 
Men dimez miydüm ki tanla ağlayasıdur gülen 

5 H“âh sincâb eylesün ferşin Fuzülî h'ah kül 

Hecr ara mutlak yuku gönnez göz eğlenmez gönül 
Yârsuz c ışk ehlinün dinlenmeği mümkin degül 
Nice dinlensün Habîbî sensüz iy endâmı gül 
Kim batar cismine tende her tüg olmış bir tiken 


5/3a rüyun: rüyung Aı, T 2 / mana: banga Aı, T 2 / oldı: olmuş [G]/ gül-ı üyun: gül-i ruyun [G] 

5/3b bfıy-ı gül vire: vire bfıy-ı gül Aı, Sı/ mana: banga Aı, T 2 anaTT, [TD] ona [G] 

5/3c yâdunla: yâdungla Aı, T 2 , İÜ/ saçdum: şaçdum A 3 , S 2 , K, M, S 3 / her yana: meh bana Tı 
5/3d sana: sanga T 2 bana Tı 

5/3e sebzenün: sebzenüng Aı sebze tek [G]/ bir: her Aı/ dür: gül A 2 , TT/ tapşurmış: dapşurmış K 
5/4a dil: gül A 2 , TT, M 

5/4b şalmasun: salmasun T 2 şalmayup Tj, A 3 salmaya [G]/ bir: bu T] yüz T 2 bi [G] 

5/4c almadun: almadung Aı, T 2 , S 3 , TT, İÜ almadın T,/ imdi: uydun S 2 / ‘âşıksan: : âşıksen Tı, TT/ 
işün: işüng Aı, T 2 

5/4d gönül: göngiil A,, T 2 / şeb: tün Sı dün A 3 , S 3 , İÜ dem A 1; T 2 , [G]/ gülerdün: gülerdüng Sı, A,, T 2 
5/4e tanla: dangla S 3 , TT, S,, T 2 , İÜ âhir M, K, S 2 yarın A 2 ferda A 3 , Tı bir gün A/ ağlayasıdur: 
ağlasıdur Sı/ dimez miydüm: dimezdüm mi [TD, D] 

5/5a eylesün: eylesiing Aı/ ferşin: ferşi S 3 , TT, T b A, ferş İÜ/ kül: gül [G] 

5/5b yuku: yuhu A 2 , Sı, TT, A 3 , S 3 , İÜ/ gönül: göngiil A h T 2 

5/5c ehlinün: ehlinüng Aı ehline T 2 / dinlenmeği: dinlenmeği Sı, TT, B, A eğlenmeği A 2 , A 3 , M, T h 

T 2 , S? 

5/5d dinlensün: dinlesün Aı, T 2 

5/5e kim: çün Sı, S 3 , İÜ/ cismine: canına Ağ tende: sensüz T 2 / tüg: diig B/ tiken: diken S 2 
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MUHAMMES 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Ten pozıldı eşk-i çeşm-i hün-feşânumdan menüm 
Köydi can gönlümdeki süz-ı nihânumdan menüm 
Tâ eşer var cism ü cân-ı nâtüvânumdan menüm 

Gam kem itmez göz ü gönlüm cism ü camımdan menüm 
Bu başumdan şavdup ol gitse yanumdan menüm 

2 Meyl-i vaşl eğmiş kadümni çeng-i bezm-i yâr tek 
Reglerüm sızlar el ursam çeng üzre târ tek 
Çeng nî mümkin kim ide zârlığ men zâr tek 

Bes ki memlüyam hevâ-yı c ışka müsTkâr tek 
Biii figan her dem çıkar her üstüh“ânumdan menüm 


6 A[ 80a, İÜ 81b, B 122, A 2 82a, A 3 93b, M 93b, K 79b, T! 170a, P 282b, Si 205a, T 2 93a, V 81a, TT 
79a, S 3 89b 

6/la eşk-i çeşm: çeşm-i eşk B/ hün: dür Aı 

6/lb köydi: yandı M, K, S,, S 3 , V, İÜ küydi [T] göydü [G]/ gönlümdeki: göngliimdeki A h T 2 
6/lc cism ii: cism A 2 , M 

6/ld itmez: olmaz A 2 , T 2 / gönlüm: göngliim Aı, V gönül ii TT/ cism ii: cism K 
6/le şavılup: savılup V, T 2 

6/2a vaşl: bezm A h A 2 , TT, T 2 , [G]/ eğmiş: itmiş A 1; A 2 , TT, T 2 , [G]/ yâr: târ A b V, B 

6/2c çeng: çeng Ü S 3 , TT, K, A 2 , A 3 , [G]/ nî: ne T 2 , [TD] ney S 3 , TT, K, A 2 , A 3 , [G]/ mümkin kim: 

miimkin ki T 2 , A miimkin degiil A 2 miimkin mi A 3 / zârlığ: zârlık Aı, V, M yârlığ [G] 

6/2e bin: bing Sı, TT, K, T 2 , V ming Af her: bir [G] 
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3 c Âlemi dutdı sirişküm kanı dutmazsan haber 
Şaldı yaşum rahneler yollara kılmazsan nazar 
Kan yaşumdan sarı kim dutmış yolun kıl bir güzer 
Meyi kıl menden yana senden bu istiğna yiter 
Kanlu isem dâhi gel geç şimdi kamımdan menüm 

4 Göz evi tek oldı eşkümden çok evler ğark-ı âb 
Öz evi tek kıldı çok ev merdüm-i çeşmüm harâb 
c Âlemi seylâba virdüm iy cemâli âfıtâb 
Görinür merdüm gözine seyl ilen kopmış habâb 
Suya her ev kim gider eşk-i revânumdan menüm 


6/3a dutdı: tutdı A 3 , B/ kanı: katı V hanı A 2 hiç T 2 / dutmazsan: tutmazsan A 3 , B dutman sen Sı 
duymazsan [T, TD] 

6/3b şaldı: saldı V/ yaşum: başıım A 1; V/ rahneler: rahnesin B, M, K, Sı, Ti, V/ yollara: odlara A 3 , B, 
M, K, Sı, Tı, V, S 3 , İÜ otlara T 2 / kılmazsan: salmazsan A 2 , A b TT, [G]/ nazar: haber S 3 
6/3c yaşumdan: yaşumdı K/ sarı kim: şarı kim M saru kim V şaru kim A 2 nâ-geh B/ dutmış: tutmış 
A 3 , B/ yolun: yolung Aı, V yolum [G]/ kıl bir giizer: kılgıl sefer A! 

6/3d kıl menden: kılmazsan A 2 kıl her dem T 1; Aj kıl bir dem TT, T 2 [T, G, TD]/ yana: yanga V bana 
A 2 , Tı, TT bangaT 2 manga Aı mana [T, G, TD]/ senden: sizden V, M, K her dem A 1; TT, B, [G] 
servürn [T, TD, D] 

6/4a evi: ivi A 1; T b Sj, S 3 , TT, İÜ/ çok: çoğ A 3 / evler: ivler T b Sı, TT, S 3 , İÜ 

6/4b öz: göz A 1; A 3 , B, T h TT, [G] çok A 2 / evi tek: ivi tek T b A u S 3 , İÜ suyundan A 2 / ev: iv A b T b 

Sı, TT, S 3 , İÜ/ çeşmüm: çeşm K 

6/4c c âlemi: : âlemdi K/ virdüm: virdi T b Sı 

6/4d merdüm: her dem A 3 , B, V, TT - Ay gözine: gözine her dem Ay ilen: ile V, TT, S 3 , İÜ 

6/4e suya: şuya S 1; A 3 , S 3 / ev: iv A b A 2 , T b S b TT, S 3 , İÜ/ gider: gide Sı/ eşk-i: reşk-i V/ 

revânumdan: revânumdur Aı 
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İy hayâlün halveti nakd-i revânum mahzeni 
Gözyaşı olur revân her geh hayâl itsem seni 
Lutf umup senden ser-i küyunda dutdum meskeni 
Gel gözüm nürı FuzülT tek çok ağlatma meni 
İncimez mi hâtırun âh ü liğanumdan menüm 

7 

MUHAMMES 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün la c ilün 
1 Vây yüz bin vây kim dildârdan ayrılmışam 
Fitne-çeşm-i sâhir-i hün-h“ârdan ayrılmışam 
Bülbül-i şürîdeem gülzârdan ayrılmışam 
Kimse bilmez kim ne nisbet yârdan ayrılmışam 
Bir kadi şimşâd ü gül-ruhsârdan ayrılmışam 


6/5a hayâlün: hayâliing A 1; V hayâlin Sı hayallim M, T, hayâl-i A 3 , T 2 / halveti: halvettim A 3 , T 2 / 
nakd-i: eşk-i M, K 

6/5b göz yaşı: göz yaşıım Aı, [G] kan yaşın TT/ geh: dem S 3 , A b İÜ, [T, TD, D]/ hayâl: revân V 

6/5c ser-i: ne T,/ küyunda: küyungda Aı, V, T 2 / dutdum: tutudum A 3 itdüm B 

6/5d gözüm: gözi A 2 / fuzuli tek: fuzüllni T 2 fuzüll’nün A 2 / çok: çoh A ı 

6/5e hâtıran: hâtırung Aı, V hâtıram T 2 / âh ii: âh Sı bunca A 2 munca A b TT, [T, G, TD] 

7 İÜ 82a, B 123, A 2 84a, A 3 94a, M 94a, K 80a, T, 171a, P 282b, Sı 205b, T 2 93a, V 81b, TT 79b, S 3 
90a 

7/la bin: bing S h TT, K, V min T 2 

7/lb çeşm-i: çeşm ü A 3 , TT, [G, TD, D]/ sâhir-i: sâhiri İÜ sâhir ii B saçar A 2 
7/ld kim: ki V 

7/le şimşâd ti: şimşâd A 2 , B, V, S 3 
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2 704 Kaddi tübâ la c li Firdevsüii şarâb-ı kevşeri 

Hulk ü hüyı çün melek sTretde 705 emsali peri 
Burc-ı eflâktin sa c âdetlü şereflü ahteri 
Hüsn-ârâ mecmti c -ı htiblarun ser-â-ser serveri 
Bir kadi şimşâd ti gül-ruhsârdan ayrılmışam 
3 Dostlar men nâle vü feryâd kılsam c ayb imes 

Çarh-i bed-mihrün elinden dâd kılsam c ayb imes 
Gam diyarın dil-ârâ âbâd kılsam c ayb imes 
Bu bina birle cihanda ad kılsam c ayb imes 
Bir kadi şimşâd ti gül-ruhsârdan ayrılmışam 
4 707 Düşmişem ğam-hâne-i hicrâne zâr ti derdnâk 
Nâhun-ı hasret bilen idüp girîbânumı çâk 
Günde yüz kez hecr tiğıylan oluram men helâk 
Gerdiş-i devvâr çevrinden men-i dil-haste hâk 709 
Bir kadi şimşâd ü gül-ruhsârdan ayrılmışam 

7/2a la‘ li: la c 1A 2 , T], Sı, V, İÜ/ firdevsüii: firdevsünğ V 

7/2b hulk ü: hulkı vü V, A,, B, K, S 3 , S,, İÜ, T, hulku [G]/ hüyı çün: hüyı A 3 , K, S,. S 3 , İÜ hüy V, T l 

hüyıdur B/ sTretde: şfıretde S 3 , İÜ, [T, G, TD]/ emsali: emsal ü T h V emşâl-i K, B, S,. A 3 , S 3 , A 2 , İÜ/ 

çün melek sTretde emsali perî: hîıb hem şııreti mişl-i perî TT 

7/2c eflâktin: eflâküng Sı, V eflâk A 2 , K, B/ sa c âdetlü: sa l âdetde A 2 sa c âdetüii K, B 

7/2d htiblarun: hüblarung V hübânun A 3 , TT 

7/2e şimşâd ii: şimşâd A 2 , K, S 3 , V 

7/3a men: ger S 3 / nâle vü: nâle-i M, K/ imes: imiş V, A 2 , B, [T] imen S 3 yok TT 
7/3b bed-mihrün: bT-mihriing V/ imes: imiş A 2 , B, V, [T] imen S 3 yok TT 
7/3c imes: imiş A 2 , V, B, [T] imen S 3 yok TT 

7/3d birle: birlen K, A 2 , S 3 , İÜ, [T, TD]/ imes: imiş V, B, A 2 , [T] imen S 3 yok TT 
7/3e şimşâd ii: şimşâd A 2 , V, S 3 

7/4a ğam-hâne-i : hum-hâne-i B ğam-hâne vü Tj/ hicrâne: hicrânda A 2 / zâr ü derdnâk: derd ii zârnâk 
Tı 

7/4b bilen: bile T 1; V, İÜ, [G] ile S 3 , TT/ idüp: idüp ki TT/ girTbânumı: girlbânumnı [T, TD] 

7/4c günde: göz V/ hecr tTğıylan: hecr tTğıyla Sı, S 3 , İÜ, [G] tTğ-ı hecr ile A 3 , Tı tTğ-ı hecr ilen TT/ 
oluram: olurdum İÜ, V, [T, G, TD] 

7/4d devvâr: eflâk S 3 / dil-haste hâk: dil-hastenâk A 2 , A 3 , B, M, K, T b S 3 , V, İÜ, [G, TD] 

7/4e şimşâd Ü: şimşâd V, S 3 , M 
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5 Iştiyâk-ı şevkden can ü dilüm âlüdedür 

Şâm-ı gam ferzâne-i bahtum menüm uykudadur 
Ağlamakdan çeşm ü cism-i derdnâküm sudadur 
Şanına iy hem-dem ki feryâdum menüm bl-hüdedür 
Bir kadi şimşâd ü gül-ruhsârdan ayrılmışam 

6 Vaşl umup cevr ü cefasını çekerken can henüz 
Mihr umup şevkında yanarken dil-i süzân henüz 
Cism-i ğamnâkümde var iken ğam-ı hicran henüz 
Yitmedin pâyâne âh ü nâle vü efğan henüz 

Bir kadi şimşâd ü gül-ruhsârdan ayrılmışam 

7 Milk-i vaşlı dilberim gönlümde ma c mür olmadın 
c Işk câmından dil ü cân mest ü mahmür olmadın 
Derd-i bl-dennân-ı hecrinden tenüm 712 dür olmadın 
Heııı FuzülT c ışk ü c âşıklığı meşhür olmadın 

Bir kadi şimşâd ü gül-ruhsârdan ayrılmışam 


7/5a dilüm: tenüm A 2 , T b TT, B/ şevkden: vaşldan [G, D] 

7/5b şâm-ı: şâh-ı TT/ ferzâne-i: ferzânesi TT/ uykudadur: uyhudadur B yukudadur TT yuhudadur V, Tj 
uhudadur A 3 

7/5c ağlamakdan: ağlamağdan T,/ çeşm ü: çeşm T b V, TT, [TD] çeşm-i [T]/ derdnâküm: nâtüvânum A 3 , 

[G] hâksârum TT/ sudadur: şudadur A 3 

7/5d hem-dem: zâhid TT 

7/5e şimşâd ü: şimşâd A 2 , V 

7/6a çekerken: çekennen T 2 

7/6b umup: açup T 2 - İÜ/ şevkında: şevkından İÜ/ dil-i: ol T7 süzân: biryân T 2 
7/6c ğamnâkümde: ğamnâkinde T 2 nemnâkümde A 2 / ğam-ı hicrân: dil-i süzân T 2 
7/6d yitmedin: yitmedi S 3 / nâle vü: nâle-i K 
7/6e şimşâd ü: şimşâd A 2 , M 

7/7a vaşlı: vaşl S 3 / dilberün: dilberüfig V, T 2 benüm A 2 , TT/ gönlümde: gönğlümde V küymda T 2 gönlünde 
[G] / olmadın: olmadan [T] 

7/7b câmından: câmında T 2 / mest ü: mest A 2 , K J olmadın: olmadan [T] 

7/7c derd-i bı-dennân-ı: derdümi dennân-ı A 2 derd çoh dennân-ı T! derd-i bı-pâyân-ı S 3 , İÜ derd-i bî- 
dermân [G]/ hecrinden: hicrândan S 3 , T 2 , İÜ hecrinde A 3 hücümundan [G]/ tenüm: menüm T \ benüm K, 
A 3 , S,/ dür: tür A 3 / olmadın: olmadan [T] 

7/7d c ışk ti: c ışk T b V/ c âşıklığı: c âşıklığı Sj 0 âşıklığını A 3 c âşık nev' i T \t olmadın: olmadan [T] 

7/7e şimşâd ii: şimşâd A 2 , T 2 , V, S 3 
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TAHMİS 713 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün la c ilün 

1 Cândadur şubh-ı ezelden mihr-i ruhsârun senün 
N’ola tâ şâm-ı ebed olsam talebkârun senün 
İmdi cânâ bolmamış men c âşık-ı zârun senün 
îy ezelden tâ ebed gönlüm giriftârun senün 
Çâre kıl kim boldı cânum asm efgâran senün 

2 Dutdılar teşhlş-i derd içün mu c âlicler regüm 
Tapdı bu sıhhat ki şıhhatden yakTndür 714 ölmegüm 
Çün yakln oldı devâsuz derd ile cân virmegüm 
Cân virür demde kaşumğa Tanrı içün gel begüm 
Bâri görmiş bolğamın bir lahza dldârun senün 


8 B 124, A 2 85a, A 3 94b, M 95a, K 81a, Tı 171b, P 283a, Sı 206a, T 2 93b, S 2 65a, V 82a, TT 78b 

8 /la şubh: mihr K riiz T 2 / ezelden: ezel A 2 / ruhsârun: ruhsârung V, T 2 

8 /lb şâm-ı: şâm ti V/ olsam: bolsam A 2 bolsa TT/ talebkârun: talebkârung T 2 giriftârung V 

8 /lc imdi: şimdi V, [T, TD, D]/ bolmamış: bolmışam A 3 bolmış mı T! olmamış T 2 olmışam V, [G]/ 

men: mm Sı, TT, A 3 , [T]/ zârun: zârung T 2 zârum V/ c âşık-ı: c âşık ü [TD] 

8 /ld gönlüm: göngliim V, T 2 / giriftârun: giriftârung V, T 2 

8 /le kıl: kılgıl Sı, A 3 / boldı cânum: bolur cânum Sı oldı cânum A 2 bolupdur A 3 , S 2 dil bolupdur TT 
dil olupdur [G] boldu göngliim T 2 / asru: esrük A 3 , TT zâr u [G] esrü [T]/ efgâran: dildâran M, K 
dildârung V 

8/2a dutdılar: tutdılar A 3 , S 2 , B/ regüm: rekim [G] 

8/2b tapdı bu: tapdı A 2 buldı bu A 3 , M, K, T 2 , V, TT, S 2 buldı bir Sı buldular [G]/ ki: kim bu A 2 / 2. 
mısra: bil ki şıhhatden yahındur ölmeğim yârüm benüm TT/ şıhhatden: fırkatden [T, TD, D] 

8/2c derd ile: derd ilen M, K derdden [T, TD, D] 

8/2d cân virür: cân viren A 3 , [G] câm vir ii S 2 / demde: cânumda A 2 çâğda B, [T, TD, D]/ kaşumğa: 
katumğa A 3 , TT başumğa T 2 , [T, TD, D] kaçma S 2 yanımga [G]/ tanrı: tangrı T 2 / gel begüm: gel kim 
begüm S 2 , TT 

8/2e bolğamın: bolğa ben A 2 , M, S 2 , [G] bolğa V bolğamıza Sı/ dldârun: dldârang T 2 , V dil-dâran 
[TD] 
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3 Hüblamı imtihan kılmakda çekdüm çok cefa 
Nâle-i zar ile bildüm derd-i dil bulmaz şifa 
Men şınadum şimdi sen pendüm işit kıl iktifa 
Çünki hüblar mezhebinde yoğ imiş resm-i vefa 
İy gönül nî yirge gitgey nâle-i zaruri senün 

4 Gönlüm aldı ol iki c ayyâr çeşm-i pür-humâr 
Şimdi can kaşdın hem itmişler ne mekr ilen ki var 
c Örf içinde olsa her c ayyâr kavli üstüvâr 

Şer c ilen ger dutsalar esrük sözine i c tibâr 
Kamıma birgey danuğlık iki c ayyârun senün 


8/3a kılmakda: kılmağda A 3 , T] kılğanda TT çekmekde A 2 itmekde T 2 , [T, TD, D]/ çekdüm çok: çok 
çekdüm B, TT çoh çekdüm [T, TD, D] çok çekdüm A 2 

8/3b nâle-i: nâle vü [TD, D]/ bildüm: buldum T 2 bulmaz TT/ bulmaz: çün kim TT 

8/3c men: ben A 2 , V, M, T 2 , K, B, S 2 , TT, [G]/ şınadum: sınadum V şanurdum A 2 uşandum M höd 

öldüm T 2 çii bardum TT savurdum [G]/ şimdi: imdi TT/ pendüm: pendin T 2 

8/3d yoğ: yoh TT yok K, S b T b T 2 , V 

8/3e gönül: göngül V, T 2 / nî: ne A 2 , A 3 , B, M, K, T h S b S 2 , TT, [G]/ yirge: yire A 3 , B, M, K, T 1; S b 
TT, V yerke [G]/ gitgey: yitgey A 3 , B, S b T 1; T 2 , S 2 , TT, [G] yitdi A 2 / nâle-i: nâle vü [TD, D] 

8/4a gönlüm: göngliim V, T 2 / çeşm-i: çeşmüm Tı 

8/4b şimdi: şimdiden TT, [G]/ mekr ilen ki var: reng ilen ki var T 2 , [T, TD, D] fıkr eyler ki var Sı 
reng ile V, TT/ kaşdm: kaşdma [T, TD, D]/ hem itmişler: durmışlar [T, TD, D] 

8/4c olsa her: olsa A 2 olsa ger [T, TD] 

8/4d ilen: ile A 2 , TT, T 2 , [T, TD]/ dutsalar: tutsalar S 2 , B tutsa A 3 / esrük: servüii Sı/ sözine: sözlerine 
A 3 

8/4e birgey: virgey A 3 , B, K, S b V, S 2 virdüh Tf danuklık: danuğlığ B, [G] danuklık V, TT danuklığ 
K danuğlık M, S b T 1 tanuklık A 2 , S 2 , [T] tanuklığ A 3 tanuklık T 2 tanuklığ [TD]/ c ayyârun: 1 ayyârung 
T 2 , V 
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Sanma cevr itsen FuzülT incinüp şekva kıla 
Ger cefa kıl ger vefa cânum feda sen katile 
Men hod öldüm imdi sen tTğ-ı cefa alup ele 
Lutfıni öldürseii iy dilber eda tTğı ile 
Anda hem bolğay menüm rühum meded-kârun senüii 

9 

MUHAMMES 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa" ilâtün fa" ilün 
1 İy harTr içre tenüii mutlak bilür içre gül-âb 

Göğsün âb-ı rüşen ol âb üzre dügmendür habâb 
Beylesen mahbüb yoh nezzârene c âlemde tâb 
Vay eğer terçek çıkup serpüp leçek şalsan 715 nikâb 
HTç şek yoh kim seni görgeç olur c âlem harâb 


8/5a cevr: terk Tj/ itsen: itseng V, T 2 itdüii S 2 / incinüp: inciyüp [G] vefa A 2 / şekva: şekve TT terkün 

T 2 , B, [T, TD, D] terkin A 2 terk V 

8/5b cefa: vefa TT/ vefa: cefa TT/ sen: ol T 2 

8/5c men: ben M, TT, B, S 2 , K, V/ imdi: şimdi A 2 , T 2 , M yoksa K 

8/5d lutfıni: lutf ilen K, [G] lutfla S 2 / öldürsen: öldürseng Sı, TT, T 2 , V/ dilber: katil A 3 / ile: bile A 3 , 
A 2 , TT, [T, G, TD] 

8/5e anda: onda T 2 , [G]/ bolğay: olğay Sı, S 2 , K, A 3 , M bolsun T 2 / meded-kârun: meded-kârung V, T 2 
9 A! 80b, İÜ 83a, B 124, A 2 85b, M 95b, K 81b, Tj 172a, P 283b, Sı 206b, T 2 94a, S 2 65b, TT 78a, 
S 3 90b 

9/la tenüii: tenüng Aı, Sı 

9/lb gögsüii: gögsüng S 3 , A h T 2 , İÜ/ rüşen: cennet S 3 , A 2 , M, K, İÜ/ ol: ii TT, A h [T, G]/ üzre: içre 
A 2 , M, Aı/ dügmendür: dügmengdür Aı, T 2 tügmendür Sı, S 2 , A 2 , M tügmengdiir S 3 
9/lc beylesen: böylesen S 2 , B eyle Aı, TT, [G]/ mahbüb: mahbüb ü Sı mahcııb T 2 , [T, TD, D] zibâsan 
ki A h TT, [G]/ nezzârene "âlemde: nezzârenge "âlemde A h T 2 nezzâruna "âlemde S 3 , İÜ âlemde 
nezzârene [G]/ tâb: âb T 2 

9/ld vay: veh Aı, [G]/ terçek çıkup serpüp leçek: serpüp leçek terçek çıkup T 2 / şalsan: şalsang İÜ, S 3 
salsang T 2 açsan TT, [T] açsang Aı açsan [TD]/ terçek: tezcek [G]/ serpüp leçek: serpiplecek [G] 

9/1 e görgeç:" âlem görüp Aj 
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Dil çeküp zerrin utağaii virdi la c lünden şorağ 
Dutdı ol güftâr içün la c 1-i bünâgüşun kulağ 
Zülfüne hem-dem darağ aşüfte men andan ırağ 
Diş şalup her pîç ü tâb açdukça zülfünden darağ 
Rişte-i cânumğa reşkinden düşer yüz pîç ü tâb 
3 İy yüzi gül gönlegi gülgün ü dom kırmızı 
Âteşin kisvet giyüp odlara yandurdun bizi 

— 1 \f\ 

Ay ü gündür hüsn bahsinde cemâlün c âcizi 
Âdemoğlmdan senün tek doğmaz iy kâfir kızı 
Güyiyâ atan meh-i tâbândur anan âfitâb 


9/2a dil: el TT/ utağan: utakan TT utakang Aı otağın [G]/ la c lünden: la 1 ' lüligden Aı, T 2 / şorağ: siirağ 
A 2 , TT, B, K, [G, T, TD] sürâk A b T 2 

9/2b dutdı: tutdı S 2 , B/ bünâgüşun: bünâgüşung Ah kulağ: kulak T 2 

9/2c zülfüne: zülfunge Aı zülfunne [T]/ darağ: tarak TT tarak A h B/ andan: ondan A senden S h S 2 , 
S 3 , İÜ/ ırağ: ırak A b T 2 yırağ B 

9/2d şalup: salup T 2 şalur TT/ her: bir Tı/ açdukça: açdukdan T açdukda [T, TD]/ darağ: tarağ TT 
tarak A b Sı nikâb T 2 

9/2e cânumğa: cânumda T 2 / reşkinden düşer: reşkinde düşer T 2 reşkümden düşer M diişdi reşkdin A] 
diişgey reşkdin TT düştü reşkten [G] 

9/3a gönlegi: gönğlegi T 2 , TT gönlegi S| gömlegi A 2 , M, S 2 , S 3 köyneği [G]/ gülgün ü: gülgün A 2 , Sh 
dom: tom S 2 

9/3b âteşin: âteş TV kisvet: hil c at T 2 / yandurdun: yandurdunğ A b T 2 yakdun sen K 

9/3c bahsinde: bahsinde T 2 bahşunda Tı bâbmda A 2 , M, [G] burcında S 3 , İÜ devrinde Ah cemâlün: 

cemâlüng T 2 , Aı 

9/3d âdemoğlmdan: âdemoğlmda A 2 , M, P, T 2 [G, T, TD]/ senün: senün İÜ/ doğmaz: toğmaz M, S 2 
dokmaz T 2 / kâfir: zâlim S b S 2 , K 

9/3e atan: atang A b T 2 anan S 3 , İÜ zâtun K/ tâbândur: tâbân Ah anan: anangdur Aı anang T 2 atan S 3 
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4 Al şaç bâğunda müşgln şaç perlşân-hâliyem 
Sîm sâk üzre kızıl halhâllar pâ-mâliyem 
Sanma halhâlün gibi müminden iy meh hâliyem 
c Ârızun devrinde zerrin silsilen timşâliyem 
Gamzen okından hazin cânumda yüz bin ıztırâb 

5 Sünneden gözler kara eller hınâdan lâle-reng 
Hiç şâhid yoh bu reng ilen ki sensen şüh ü şeng 
Vesmelü kaşun yaşıl tozlu keman gamzen hadeng 
Gamze vü kaşunğa meyi eyler Fuzülî bî-direng 
Kuş c acebdür kılmağay tir ü kemandan ictinâb 


9/4a şaç bağımda: saç bâğunda K, S 2 şaç bağında T b B şaç bâğungda Sı saç bâğungda İÜ şaç çağında 

T 2 saçak altında A,, TT, [G, TD, D]/ şaç: saç TT, K, İÜ 

9/4b üzre: iistinde A 2 , T b Sı, S 2 , S 3 , İÜ/ kızıl: zer A 2 , T b S b S 2 , S 3 , İÜ 

9/4c halhâlün: halhâliing A b T 2 / gibi: kimi A,, [T, TD] bigi M/ müminden: mihrünğden A b S 3 , İÜ 
mihriingde T 2 

9/4d "ârızun: "ârızung A b T 2 /zerrin: altun A 2 , M/ silsilen: silsileng T 2 silsile A 2 , M, K, TT, B, A b [T, 
G] 

9/4e ğamzen: ğamzeng T 2 gamze Aj/ okından: ohından T 2 , TT ohungdan Aj/ cânumda: cânumğa A 2 , 

S 3 , [G]/ bin: bing K, TT ming Aı min T 2 

9/5a eller: ellerden İÜ/ hmâdan: hınnâ İÜ kınadan [G] 

9/5b reng: resm A b TT, [G]/ ile: ilen K, P, T 2 [T, TD, D]/ şüh ü: şüh S b K 
9/5c kaşun: kaşung A b T 2 / yaşıl: yeşil B, [T]/ ğamzen: ğamzeng T 2 kirpiik A 

9/5d gamze vü: ğâmzene vü B ğamzenge Aı gamze T [G]/ kaşunğa: kaşuna M, K kaşunğa TT 
kaşungğa S 3 kaş ile T 2 kaşundur B 

9/5e c acebdür: 0 aceb kim A b TT/ kü ma ğ a y : kılmamak A 2 , B, M, K, T b S b S 2 , S 3 , İÜ itmemek T 2 / tir 
ü: tlr-i K 
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MURABBA 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Nice bir vesvese-i c akl ile ğamnâk olalum 
Gelün âlâyiş-i gamdan çıkalum pak olalum 
Neş’e-i mey bulalum kâbil-i idrâk olalum 
Mest ü medhüş ü harâbâtT vü bl-bâk olalum 

2 Rindler bezmine ser-mest sebü tek girüben 
Zevk bâğına girüp câm gülini derüben 
Meye dirlerse bahâ c akl metâ c m virüben 
Mest ü medhüş ü harâbâtT vü bl-bâk olalum 

3 Pây-best-i mey-i şâfl olalum dürd misâl 
Virelüm sâkiye cân eyleyelüm kesb-i helâl 
Neş’eden bilmeyelüm c âleme keyfıyet-i hâl 
Mest ü medhüş ü harâbâtT vü bl-bâk olalum 


10 İÜ 83b, B 125, A 2 86a, A 3 95a, M 96a, K 82a, T! 173a, P 284a, Si 207a, T 2 94b, S 2 66a, TT 81a, 
S 3 91a 

10/la bir: bu T 2 / L akl: nefs TT 

10/lb gelün: gelüng S 3 , T 2 , İÜ/ âlâyiş-i: ârâyiş-i A 2 

10/lc neş c e-i mey: neş c eden T \t bulalum: tapalum B 717 , [T, TD, D] 

10/ld mest ü: mest-i K, [T, TD, D]/ medhüş ü: medhüş Tj/ harâbâtT vü: harâbâtT-i [T, TD, D] 

10/2a sebü tek girüben: sülükin göriiben A 2 

10/2c meye dirlerse bahâ c akl meta 1 m: ildeki din ile dünyânı şarâba A 2 / virüben: şatuban K 
10/2d mest ii: mest-i A 3 , K, [T, TD, D]/ medhüş ü: medhüş T,/ harâbâtT vü: harâbâtT-i [T, TD, D] 

10/3a pây-best: pây-mâl T 2 

10/3b kesb-i: kesb ii TT/ helâl 71 s : kemâl TT, A 3 , [TD, D] melâl S 2 
10/3c 1 âleme: 1 âlemi T 2 1 âlem TT, S 2 / bilmeyelüm: bildüreliim [G, D] 
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Mey habâbı gibi mey-hânede bir ev dutuban 
c Ikd-i engür gibi bir araya baş çatuban 
Alsalar din ile dünyânı şarâba şatuban 
Mest ü medhüş ü harâbâtî vü bl-bâk olalum 
5 Bâdeden gayrı ki gam def ine bir câm yiter 
Nakdini her neye her kim virecek olsa iter 
İy FuzülT reviş-i ehl-i riyâdan ne biter 
Mest ü medhüş ü harâbâtî vü bî-bâk olalum 

11 

MURABBA 

Mefa c îlün mefa c ılün mefa c ılün mefa c îlün 
1 Perlşân-hâlün oldum şormadun hâl-i perlşânum 

Gamundan derde düşdüm kılmadun tedbîr-i dermânum 
Ne dirsen rüzgârum beyle mi geçsün güzel hanum 
Gözüm cânum efendüm sevdügüm devletlü sultânum 


10/3d mest ü: mest-i K, A 3 , [T, TD, D]/ medhüş ü: medhüş T b A 3 / harabatı vü: harâbâtl-i [T, TD, D] 

10/4a habâbı: şâfl A 2 , TT/ gibi: kimi [T, G, TD]/ ev: iv T b S b TT, S 3 , İÜ/ dutuban: tutuban A 3 , B, S 2 
10/4b gibi: kimi [TD]/ araya: arada A 2 / çatuban: çaluban S 3 / bir: her [G] 

10/4c dünyânı: dünyâyı S 3 , B, S 2 , M, İÜ, [G] 

10/4d mest ü: mest-i K, A 3 , [T, TD, D]/ harâbâtî vü: harâbâtl-i [T, TD, D] 

10/5a gam: ölüm A 3 / câm: câmı K, B, S 2 , [T, TD, D] 

10/5b nakdim her neye her kim virecek olsa iter: her ney her neye her kim virecek olsa yiter Tj nakdini 
neye her kim virecek olsa iter T 2 nakdini her neye kim virecek olsa ol iter TT nakdini her neye kim virecek 
olursa iter Sı nakdini her neye her kim virecek olursa iter S 2 nakdini her neye her kim virecek olsa yiter A 3 
sırr-ı mey seyrine her kim olacak olsa iter A 2 her ney seyrine kim virecek olsa yiter B nakdini nisyeye her 
kim verir elbette iter [G] 

10/5c ehl-i riyâdan T J biter: yiter A 2 , A 3 , T b S 1; T 2 

10/5d mest ü: mest-i K, A 3 , [T, TD, D]/ medhüş ü: medhüş K, A 3 / harâbâtî vü: harâbâtî-i [T, TD, D] 

11 İÜ 84a, B 125, A 2 87a, A 3 95b, M 96b, K 82b, T, 173b, P 284a, S, 207a, T 2 95a, V 82b, TT 80a, S 3 91b 
1 l/la hâlün: hâlüng V, T 2 , İÜ/ şormadun: şormadung V şormadung T 2 
11/lb gamundan: ğamungdan V, M, T 2 / kıhnadun: kıhnadung V/ demıânum: dermânun T 2 
11/1 c dirsen: dirsen TT/ beyle mi: böyle mi A 3 , B, V böyle T h KJ geçsün: geçsün mi T b KJ güzel hanum: 
gülüm balum T h K, A 3 gülüm cânum B benüm cânum A 2 gözüm cânum S b S 3 , İÜ 
11/ld gözüm: güzel S 3 begüm T 2 / cânum: hanum S 3 , İÜ/ efendüm: c azîzüm TT 
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2 Esir-i dâm-ı c ışkun olalı senden vefa görmen 
Seni her kanda görsem ehl-i derde âşinâ görmen 
Vefâ vü âşinâlığ resmini senden revâ görmen 
Gözüm cânum efendüm sevdügüm devletlü sultânum 

3 Değer her dem vefâsuz çarh yayından mana bin oh 
Kime şerh eyleyem kim mihnet ü endüh ü derdüm çoh 
Saha kaldı mürüvvet senden özge hîç kimsem yoh 
Gözüm cânum efendüm sevdügüm devletlü sultânum 

4 Gözümden dem-be-dem bağrum ezüp yaşum gibi gitme 
Seni terk itmezem çün men meni sen dahi terk itme 
İyen hem zâlim olma men gibi mazlümı incitme 
Gözüm cânum efendüm sevdügüm devletlü sultânum 

5 Katı gönlün neden bu zulm ile bl-dâda râğıbdur 
Güzeller şan c atı olmaz cefâ senden ne vâcibdür 
Senüh tek nâzenîne nâzenln işler münâsibdür 
Gözüm cânum efendüm sevdügüm devletlü sultânum 


1 l/2a dâm-ı: derd-i TT, [G]/ c ışkun: ' ışkung V, T 2 / vefa: cüda S 3 , İÜ/ görmen: görmem S 3 , İÜ 
ll/2b kanda: handa S 3 , TT, İÜ yerde T 2 / derde: ışka [G]/ görmen: görmem S 3 , İÜ 
1 l/2c âşinâlığ: âşinâlık M, V/ revâ: ciidâ V, S 3 , İÜ/ görmen: görmem S 3 , İÜ 
1 l/2d gözüm: begüm T 2 güzel S 3 , İÜ/ cânum: hânum S 3 , İÜ/ efendüm: 1 azîzüm TT 
1 l/3a vefasuz: cefasuz A 2 / yayından: elinden A 2 / mana: banga T 2 , V/ bin: bing K, TT bin Sı bir T 2 , V, 
A 3 / oh: ok V, A 3 , K, TT 

1 l/3b eyleyem: eyleyin M, A 2 / endüh ü: endüh T, / çoh: çok A 3 , M, K, S h TT, V yoh A 2 
1 l/3c sana: sanga A 2 , T 2 , V/ yoh: yok V, A 3 , TT, K, M 

1 l/3d gözüm: begüm T 2 güzel S 3 , İÜ/ cânum: hanum S 3 , İÜ/ efendüm:' azîzüm TT 
1 l/4a gibi: kimi [T, TD] 

1 l/4c iyen hem: igen hem A 3 , B/ iyen V/ olma: olup V, İÜ, [G]/ gibi: kimi A 3 , [T, TD, D] tegi T b Sı, 
S 3 , İÜ, [G]/ mazlümı: mazlıım B/ incitme: zulm itme B incime İÜ 
1 l/4d gözüm: güzel S 3 , İÜ/ cânum: hânum S 3 , İÜ/ efendüm: 0 azîzüm TT 
1 l/5a gönlün: gönglüng V, T 2 / zulm ile: zulm ü T 2 / katı: niçin [G]/ neden bu: demâdem [G] 

1 l/5b şan' atı: sünneti T b B, A 2 , V, [T] sen tegi P, S h TT, [TD, D] mihneti [G] 

1 l/5d gözüm: güzel S 3 , İÜ begüm T 2 / cânum: hânum S 3 , İÜ/ efendüm:' azîzüm TT 
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6 Nazar kılmazsan ehl-i derd gözden akıdan şeyle 
Yamanlığdur işün c uşşak ilen yahşi mı dur beyle 
Gel Allahı seversen bendene cevr itme lutf eyle 
Gözüm cânum efendüm sevdügüm devletlü sultânum 

7 FuzülT şTve-i ihsânun ister bir gedâyündür 
Dirildükçe seg-i küyun ölende hâk-i pâyündür 
Gerek öldür gerek koy hükm hükmün re’y re’yündür 
Gözüm cânum efendüm sevdügüm devletlü sultânum 


ll/6a derd: derde A 2 , V/ gözünden: gözden İÜ, P, V, TT, [G, T, TD]/ akan: akıdan İÜ, A 3 , P ahıdan 
V, TT, [G, T, TD] 

ll/6b yamanlığdur: yamanlıkdur M, TT/ işün: işüng V/ 'uşşak ilen yahşi mıdur: 'uşşak ile yahşi 
mıdur A 2 , A 3 , [T, TD] 'uşşak ile yahşi degül TT 'uşşak ilen yahşi degüıl Sı 'âşıklara yahşi mıdur M 
' âşıklara yahşi degül K, İÜ yahşi degül' âşıkla V/ beyle: böyle V, A 3 
1 l/6c seversen: seversen A 3 , TT siversen K/ bendene: bendenge V bendeye TT 
1 l/6d gözüm: güzel İÜ/ cânum: hanum İÜ/ efendüm: ' azlzüm TT 
1 l/7a ihsânun: ruhsârun S 3 , İÜ/ gedâyündür: gedâyüngdür V, T 2 

1 l/7b dirildükçe seg-i kuyun ölende hâk-i pâyündür: dirildükçe seg-i küyung ölende hâk-i pâyüngdür 
V dirildükçe seg-i küyun yolmda hâk-i pâyündür B diler gice ser-i kuyun yanında hâk-i pâyündür S 3 , 
İÜ diriltir gice seg gündüz olanda hâk-i pâyündür A 3 diri oldukça küyungda senüh bir hâk-i pâyündür 
T 2 gezer gice seg-i küyun yolında hâk-i pâyündür TT dirildükçe ser-i küyun yolunda hâk-i pâyündür 
[G] 

ll/7c koy: ko M, K, [T, TD, D]/ hiikm: hiikm ti T,/ hükmün: hükmiing V hiikm ti T b S 3 , TT, T 2 , İÜ 
htikm Sı/ re’yündür: re’yüngdür V, T 2 

1 l/7d gözüm: güzel S 3 , İÜ begüm T 2 / cânum: hânum S 3 , İÜ/ efendüm:' azlzüm TT 
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MURABBA 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Hâşılum berk-ı havâdişden melâmet dâğıdur 
Mesnedüm küy-ı melâmetde fena toprağıdur 
Zâr gönlüm tende zindân-ı belâ dutsağıdur 
Rahm kıl devletlü sultânum mürüvvet çağıdur 

2 Devr çevrinden ten ü cânumda rahat kalmadı 
Şüret-i hâlümde âşâr-ı feragat kalmadı 
Mihnet ü gam çekmeğe min ba c d takat kalmadı 
Rahm kıl devletlü sultânum mürüvvet çağıdur 

3 Gönlümün milkin cefa seylâbı vîrân eyledi 
Bahtlımın hâlin hücüm-ı gam perîşân eyledi 
Bağrumı endlşe-i devr-i felek kan eyledi 
Rahm kıl devletlü sultânum mürüvvet çağıdur 


12 İÜ 84b, B 126, A 2 87b, A 3 97a, M 97a, K 83a, Ti 174a, P 284b, S! 207b, T 2 95b, V 83b, TT 80b, 
S 3 92b 

12/la havâdişden: havadişde V 

12/lb melâmetde: melâmetden Sı/ fenâ: belâ T 2 / toprağıdur: toprağıdur K, TT, B, T 2 , Sı, İÜ 
tofrağıdur V 

12/lc zâr: şâd M, YJ gönlüm: göngliim V, T 2 , İÜ/ dutsağıdur: tutsağıdur A 3 , TT, B 

12/İd mürüvvet: terahhum T 2 

12/2a çevrinden: çevrinde V, T 2 / ten ü: ten V dil ii T 2 

12/2c çekmeğe: çekmede A 2 

12/2d mürüvvet: terahhum T 2 

12/3a gönlümün: gönglümüng V, T 2 / milkin: c aksin V 

12/3b bahtımun: bahtımung V, T 2 

12/3c devr: cevr T 2 

12/3d mürüvvet: terahhum T 2 
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4 Intihâsuz cevrler odlara yandurdı meni 
Acı sözler datlu cânumdan uşandurdı meni 
Halkdan bl-höde efğânum utandurdı meni 
Rahm kıl devletlü sultânum mürüvvet çağıdur 

5 Isteyüp bir çâre çok yildüm yügürdüm her yana 
Rahm idüp bir kimse imdâd itmedi mutlak mana 
Çâresüz kaldum mürüvvet isteyü geldüm saha 
Rahm kıl devletlü sultânum mürüvvet çağıdur 

6 Dâde geldüm c adi dîvânına feryâdum işit 

Sen ki c âdilsen gör efğânum nedendür ğavre yit 
Şerh-i hâlüm şor murâdum vir elüm dut fikrüm it 
Rahm kıl devletlü sultânum mürüvvet çağıdur 

7 Gör Fuzülînün ruh-ı zerdinde eşk-i alini 
Perde-i idbâr dutmış şüret-i ikbâlini 
Derdmendündür c inayetler idüp şor hâlini 
Rahm kıl devletlü sultânum mürüvvet çağıdur 


12/4a meni: bizi T 2 

12/4b datlu: tatlu A 2 , A 3 , M 

12/4c efğânum: feryâdum A 2 , A 3 , Tl, Sı, [G] 

12/4d mürüvvet: terahhum T 2 

12/5a isteyüp: istediim M, K, T 2 / yügürdüm: yüpiirdüm A 3 , K yürüdüm M/ yana: yanga V, T 2 
12/5b mana: banga V, T 2 

12/5c isteyü: isteyüp A 2 , T 1; B, S 3 , İÜ, [T, G]/ sana: sanga V, T 2 
12/5d mürüvvet: terahhum T 2 

12/6b c âdilsen: gafilsen A 2 / nedendür: nediir A 3 / ğavre: ğavrüme A 3 / yit: it İÜ 
12/6c şor: sor T 2 / dut: tut A 3 , B 
12/6d mürüvvet: terahhum T 2 
12/7a gör: ger T 2 

12/7b idbâr: idbâra A 3 , T 2 , TT, A 2 / dutmış: tutmış A 3 , B dutdı V çekmiş T 2 / şfıret: sâye V çehre A 2 
12/7c derdmendündür: derdmendüngdür V derdmendindür S 3 , İÜ derdmenddiir T 2 derdmendühde K 
derdmendün M/ c inayetler: c inayet B/ idüp: kılup K, S 3 , M, İÜ/ şor: sor TT, T 2 
12/7d mürüvvet: terahhum T 2 
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MUKATTA C ÂT 



1 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Hamd-i bî-had denı-be-dem ol mübdi c -i eşyaya kim 
Hilkat-i imkân vücüb-ı zâtını Tcâb ider 

2 Geh sevâd-ı gird-bâd-ı kahrı hâk-i tireyi 
Tütiyâ-yı dîde-i hurşld-i c âlem-tâb ider 

3 Geh nüzül-ı katre-i bârân-ı ebr-i rahmeti 
Yir yüzinde sebze-i pejmürdeyi slrâb ider 

4 Meyde muzmer eyleyüp keyfiyet-i tağyîr-i hâl 
STm-berler zülfini cân kaydına kullâb ider 

5 Câna hem elbette andandur bu isti c dâd kim 
Rağbet-i mahbüb ü pervâ-yı şarâb-ı nâb ider 

6 Ola kim makbül ide c özr ü günâhum çün bilür 
Kim c amel teklifini eem c iyyet-i esbâb ider 


1 İÜ 86b, B 127, A 2 88b, A 3 97b, M 97b, K 84b, Y 176b, P 285a, Si 208a, T 2 96b, S 2 66b, V 84a, TT 
82a, S 3 94b 

1/lb vücüb-ı: vücüd-ı M, K cfıd-ı A 3 

l/ 2 a gird-bâd: gird-bâdı İÜ gird-i bad [G]/ kahrı: kahr V/ tireyi: tireye A 3 , [G] tireni T 2 
l/3a nüzül-ı: nazar-ı dil Sı nazar ol S 3 , İÜ 

l/3b yir yüzinde: yir yiizinden TT, [G]/ pejmürdeyi: pejmürdeler V pejmürde Sı, TT, K, İÜ 
l/4a muzmer: mazmün Sı mazhar TT 
l/4b zülfini: ziilfı T 2 , K 

l/5a câna: cân M/ hem elbette andandur: elbette hem andandur B, TT hem ondandur elbette T 2 
l/5b mahbüb ü pervâ-yı: mahbüb ü sevdâ-yı T 2 , [TD] mahbfıb-ı pervâ-yı Tı, B, A 3 pervâ-yı mahbııb-ı 
V mahbüb ile câm-ı S 2 mahbııb ti hercâyî [G] 

l/6a çün: kim TT çok V/ bilür: biliip V/ ide: ola [G]/ c özr ti: özr-i İÜ, [G] 
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Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Çok tefahur kılma cem c -i mâl ile iy h“âce kim 
Sîm ü zer cem e iyyeti ehl-i ğurür eyler seni 
T 2 3 ' Bârgâh-ı kurbdan cem c iyyet-i mâl ü menâl 
Her ne mikdâr olsa ol mikdâr dür eyler seni 
3 Gerçi ni c met çok kifâyetden tecâvüz kılma kim 
İmtilâ bâr-ı bedendür bî-huzür eyler seni 

3 

Mef ülü failâtü mefa c Tlü fa c ilün 

1 Ehl-i kemâle câhil eğer kadr kılmasa 
Ma c zürdur melâmetin itmek revâ degül 

2 Câhil tabf atında mezâk-ı kemâl yoh 
Her nefse iktidâ-yı tabf at hatâ degül 

3 Ülfet hemîşe fer c i olur âşinâlığun 
Câhil fazilet ehli ile âşinâ degül 


2 A[ 82a, İÜ 87a, B 127, A 2 88b, A 3 98a, M 98a, K 85a, H 176b, P 285a, Si 208a, T 2 96b, S 2 67a, V 
84a, TT 82a, S 3 94b 

2/la çok: çoh Af kılma: itme T 2 
2/lb cem 1 iyyeti: cem’iyyet-i [G] 

2/2b her: kim K/ olsa: oldı T 2 / dür: tür A 3 

2/3a çok: çoh Af kifâyetden: kana 1 atden T 2 / kılma: itme A 3 , T 2 

3 İÜ 87a, B 127, A 2 88b, A 3 98a, M 98a, K 85a, T l 176b, P 285a, Sı 208a, T 2 97a, S 2 67a, V 84b, TT 
82a, S 3 95a 

3/la kılmasa: bilmese A 2 

3/lb ma c zürdur: ma zür dut A 2 , T 2 , [T, G, TD]/ itmek: itmen İÜ 
3/2b iktidâ-yı: iktizâ-yı S 3 , TT, T 2 , İÜ/ hatâ: revâ V, S 3 
3/3a fer‘ i: fer c V/ âşinâlığun: âşinâlığunğ V, T 2 
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4 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
İy şafa-yı şüretün kaydın çeken bil kim henüz 
Jengden âyîne-i idrâküni pâk itmedün 
2 Jengdür âyîne-i idrâke her şüret ki var 

Sen henüz iy sâde bu mazmüm idrâk itmedün 

5 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy vücüd-ı kâmilün âyînedâr-ı feyz-i Hak 
Âsitânun kıble-i hâcât-ı erbâb-ı yakîn 

2 İy kemâl-i re’fetün sermâye-i emn ü emân 
V’iy cemâl-i şevkettin pîrâye-i dünyâ vü dîn 

3 Hüsn-i re’yün âfıtâb-ı c âlem-i şıdk ü şalâ 
Hâk-i pâyün menşe’-i cem c iyyet-i rüy-ı zemîn 

4 Gelmemiş bir sen gibi pâkîze-tînet c âleme 
Tâ binâ-yı c âlem itmiş nakş-bend-i mâ’ ü tîn 

5 Mesned-i Nüşîrevândur buk c a-ı dârü’s-selâm 
Sensen istihkâk ile Nüşîrevâna câ-nişîn 


4 B 127, A 2 89a, A 3 98a, M 98a, K 85a, Tj 177a, P 285a, S! 208b, T 2 97a, S 2 67a, TT 82b 
4/la şafa-yı: şıfat-ı S,, [G]/ şüretüii: şüretüfig T 2 

4/lb idrâküni: idrâkini T 2 / pâk: şâf KJ itmedün: itmedüng T 2 
4/2a idrâke: idrâk-i A 2 

4/2b sen: bes TT/ bu: bir S 2 / itmedün: itmedüng T 2 

5 İÜ 87a, B 127, A 2 89a, A 3 98b, M 98b, K 85a, Tı 177a, P 285a, Si 208b, T 2 97a, TT 85a, S 3 95a 
5/la kâmilün: kâmilünğ S 3 , T 2 , İÜ/ hak: c ayn T 2 

5/2a iy: v’iy İÜ, A 2 , M, K, Tı, Sı, S 3 / re c fetün: re’fetüng T 2 râhatun Tı rıf atun TT 
5/2b şevketün: şevketüng T 2 / plrâye-i: sermâye-i S 3 , İÜ, [G] 

5/3a re’yün: re’yüng T 2 

5/3b pâyüii: pâyüng T 2 / menşe’-i: neş’e-i T 2 , K menşei [G] 

5/4a bir sen gibi pâklze tlnet: bir sen kimi pâklze tlnet A 3 , [T, TD] bir sen tegi pâklze tlnet TT pâklze 
gevher bir senün tek T 2 

5/5b istihkâk ile: istihkakına Sı/ nüşîrevâna: nıışlrevân T 2 


1103 



796 

6 Cismdür ma c nâda burc-ı evliya sen rüh-ı pak 
Bir niglndür hıtta-ı Bağdâd sen nakş-ı nigîn 
7 727 Serverâ yüz şükr kim feyz-i kemâl-i re’fetün 

Evliya burcını itmiş reşk-i Firdevs-i berin 

8 Hâş ü c âm olmış nevâl-i ni e metüîiden behremend 
Âferîn iy şehriyâr-ı milk-perver aferin 

9 Men ki bir kemter du c â-güyam nazar şaldun mana 
Koymadun hâk-i mezelletde kalam zar ü hazin 

10 Zâyi c iken kadrümi bildürdün ehl-i c âleme 
Tire iken eyledün hâk-i vücûdum c anberîn 

11 Ebr-i lütfün kıldı hâr-ı huşkumı gül-berg-i ter 
Feyz-i cüdun kıldı eşk-i h“ârumı dürr-i semin 

12 Ni c metün şükri mana farz itdi izhar-ı şenâ 
Şefkatün tavkı meni kıldı ğulâm-ı kemterln 

13 Gam degül ehl-i garaz eylerse menden men c -i hayr 
Gam degül ehl-i hased bağlarsa men miskine kin 

14 Rüzgâr ile menüm maksûdunu hâsıl kılup 

Ol ki men c eyler olur bed-hkâlı-ı Rabbü’l- 0 alemin 


5/7b evliya burcını: evliyalar burcın K/ itmiş: kılmış A 2 , [T, TD] 

5/8a ni c metlinden: nf metünğden T 2 rıa' tünden A 2 

5/9a şaldun: şaldung T 2 şalsun Tı kıldın [G]/ mana: banga T 2 / men ki bir kemter: kemterlnin bir [G] 

5/9b zar ü: hâ'r T 2 

5/10a bildürdün: bildürdüng T 2 

5/10b eyledün: eyledüng T 2 / vücüdum: vücûdun Sı 

5/1 la lııtfun: lutfung T 2 / hâr-ı: hâr ü Sı hâk-ı TT/ ter: tek T 2 

5/1 lb cüdun: cüdung T 2 / kıldı: itdi A 2 / eşk-i h^ârumı: seng-i hâremi A 2 , A 3 , K, T 2 , M, [T] eşk-i 
şürumu [G] 

5/12a ııi' metün: ni c met B/ mana: banga T 2 / şenâ: sâz T 2 
5/12b kıldı: itdi A 3 

5/13a eylerse menden: benden kılursa T 2 

5/13b bağlarsa men: bağlar ben-i [G]/ miskine: bl-kese S 3 , TT, İÜ 
5/14b ol: kim T 2 / olur: anun Tı onung T 2 seni TT/ bcd-lfâh-ı: merdîıd-ı A 2 
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15 HTç şek yoh kim yiter maksûda kalmaz nâ-ümîd 
Hırmen-i eltâfun etrafında olan hüşe-çîn 

16 Var ümîdüm mihr ü mâh itdükçe devrân olasan 
Kâm-yâb ü kâm-rân ü kâm-bahş ü kâm-bln 

6 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Perde çek c aybma zulmet gibi halkun dâyim 
Ger dilersen ki naşîb ola sana âb-ı hayât 

2 Kılma hurşid gibi c ayb-nümalık ki felek 
Yire salmaya seni ba c de c ulüvv-ı derecât 

3 Cehd kıl zâtun ola mazhar-ı âşâr-ı kabül 
Kılma ol câha tefâhur ki ola hâric-i zât 

4 Fazl olur şanına sana menzilet-i aşl ü neseb 
Câh olur şanına sana keşret-i esbâb ü cihât 

5 c Âriyetden özüne kılma kamer tek zlnet 
Gayrdan c âriyetün nür ise hem yazıya at 


5/15a kalmaz: olmaz S 3 , B 

5/15b eltâfun: eltâfung T 2 ihsânun M, K/ olan: om T 2 ola S 3 

5/16a mihr ii: mihr K, T 2 / mâh: meh T 2 / itdükçe: oldukça M/ olasan: olasız Sı idesen TT 
5/16b kâm-yâb: kâm-rân T 2 / kâm-rân ti: kâm-rân S 3 kâm-yâb ü T 2 / kâm-bahş ti: kâm-bahş Sı 
6 İÜ 87b 730 , B 128, A 2 89b, A 3 99a, M 99a, K 86a, T ; 177b, P 285b, Sı 209a, T 2 97b, S 2 67a, V 84b, 
TT 82a, S 3 95b 

6 /la gibi: kimi [T, TD]/ halkun: halkung V 

6 /lb ger: ki A 3 / dilersen: dilersen Sı, TT, A, dilerseng V/ sana: sanga B, M, T 1; V 
6/2a gibi: kimi [T, TD]/ nümâlık ki: nümâlığ ki V, B niimâlık A 3 
6/2b salmaya: salmaya V 
6/3a zâtun: zâtung V, T 2 

6/3b kılma: kılmaz B/ câha: câh ile A 3 / ki: kim M, K, T b S b S 2 , TT, V/ ola: olur B degiil S 3 , [G]/ 
hâric-i: hâriş-i A 2 fariğ-i Sı kâbil-i S 3 , [G] 

6/4a sana: sanga A 2 , M, T b T 2 , V/ menzilet-i: menzilet ii Tı/ aşl ii: aşl-ı K 
6/4b sana: sanga V, A 2 / esbâb Ü: esbâb-ı M, K, Tı, S h T 2 , S 2 , S 3 , V, [G] 

6/5a özüiie: özünge V, T 2 özüni TT sözüne [TD]/ zlnet: zlver V 
6/5b gayrdan: c ardan A 2 / c âriyetün: : âriyetüng V/ hem: ger V sen TT 
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7 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy mu c allim âlet-i tezvTrdür eşrâre c ilm 
Kılma ehl-i mekre ta c Um-i ma c arif zinhar 

2 Hile içün c ilm ta c İlmin kılan müfsidlere 
Katl-i c âm içün virür cellâda tTğ-ı âbdâr 

3 Her ne tezvir itse ehl-i cehl aha olmaz sebat 
Mekr-i ehl-i c ilmdür aşl-ı fesâd-ı rüzgâr 

8 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Her kimün var ise zâtında şerâret küfri 
Iştılâhât-ı c ulüm ile müselmân olmaz 

2 Ger kara taşı kızıl kan ile rengin itsen 
Tab e a tağyir virüp la c 1-i Bedahşân olmaz 

3 Eylesen tütîye ta c lîm-i edâ-yı kelimât 
Nutkı inşân olur amınâ özi inşân olmaz 

4 Her uzun boylu şeca c at idebilmez da c vi 
Her ağaç kim boy atar serv-i hırâmân olmaz 


7 B 129, A 2 90a, A 3 99a, M 99a, K 86a, T, 178a, P 285b, S! 209a, T 2 97b, S 2 67b, TT 82b, S 3 96a 
7/la âlet-i: âfet-i A 2 / tezvTrdür: tezvTrediir T,/ eşrâre: esrâr-ı T[ 

7/lb ta İTm-i ma arif: hem ta c Um-i u irfan TT 

7/2a içün: ile TT/ kılan: iden A 2 , [T, TD, D] veren [G]/ müfsidlere: makdurlara A 3 
7/3a itse: olsa T 2 eylese S 2 / ana: ona S 3 onga T 1; T 2 / olmaz: kılmaz T 2 
7/3b aşl-ı fesâd-ı: ehl-i fesâda T 2 

8 B 129, A 2 90a, A 3 99a, M 99b, K 86a, Tı 178a, P 285b, Sı 209a, T 2 98a, S 2 67b, V 84b, TT 82b, S 3 
96a 

8 /la kimün: kimüng V, T 2 / küfri: eseri A 2 
8/2a taşı: daşı Sı, TT, T 2 , V taşı B/ itsen: itsenğ V, K, T 2 
8/2b tab c a: tab“ ı S 2 / virüp: virür A 2 , K, V oluban S 2 
8/3a eylesen: eyleseng V, K, T 2 , S 3 
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Mefa c ilün fe c ilâtün mela c ilün fe c ilün 

1 Bahll kılmasa cem c itdügi direm sarfın 
Nihâl-i maksadı ser-sebz olup semer virınez 

2 Elindeki güheri bezi kılmasa mümsik 
Şeb-i gamına emel müjde-i seher virınez 

3 Tükenmeyince kevâkib güneş tulü c itmez 
Tökilmeyince şüküfe nihâi ber vinnez 

10 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 İy ki endlşe-i mâl ile serâslme olup 
Dün ü gün dehrde âşüfte geçer ahvâlün 

2 Cem c -i mâl eyledügün râhat içündür ammâ 
Râhatun eksük olur her nice artar mâlün 

3 Mâlı çok itme hazer eyle c azâbından kim 
Renci artar ağır oldukça yüki hammâlün 


9 B 129, A 2 90a, A 3 99b, M 99b, K 86a, Tj 178a, P 285b, S! 209b, T 2 98a, S 2 67b, V 85a, TT 82b 
9/la kılmasa: itmese V/ cenk: şarf V/ sarfın: harem TT 

9/lb maksadı: makşad V 

9/2a kılmasa: itmese Tj, S 2 

9/2b emel: ecel M sebil S 2 / müjde-i: miirde-i S 2 

9/3a tükenmeyince: diikenmeyince A 3 , S 2 , K tökilmeyince T 2 tolanmayınca TT tolmayınca B 

tolmayınca A 2 / kevâkib: kevkeb T 2 

9/3b tökilmeyince: dökilmeyince A 3 , B, S 2 , K, M 

10 B 129, A 2 90a, A 3 99b, M 99b, K 86b, Tj 178b, P 286a, Sı 209b, T 2 98a, S 2 67b, V 85a, TT 83a, 
S 3 96a 

10/la olup: geziip TT, [G] 

10/lb dün ti: dün V, S 2 / dehrde: dehr ârâ M/ geçer: ider S 2 / ahvâlün: ahvâliing V, T 2 
10/2a eyledügün: eyledügüng V, T 2 

10/2b râhatun: râhatung V, T 2 râhat S 3 / mâlün: mâlüng V, T 2 , S 3 


10/3a malı: mal A 2 , M, T 1; T 2 , TT, S 3 / çok: çoğ A 3 , B, S 2 / itme: yığma V 

10/3b ağır: yüki A 2 / oldukça: olınca M/ yüki: ağır A 2 / hammâlün: hammâliing V, T 2 , S 3 


1107 



11 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 Men şubh u şâm düd-ı dil-i süznâk ile 
Bağrın kebâb idüp virürem çarha inkılâb 

2 Hüt ü hamel medarı ile asman dahi 
Kan yutdurup virür dil-i süzânuma c azâb 

3 Dünyâda yoh ferâğata ümmîd nişe kim 
Kan yutdurur oda nice kim çizginür kebâb 

12 

Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 c İlm kesbiyle rütbe-i rıf at 
Ârzü-yı muhâl imiş ancak 

2 c Işk imiş her ne var c âlemde 
c İlm bir kTl ü kâl imiş ancak 


11 B 129, A 2 90b, A 3 99b, K 86b, T, 178b, P 286a, S! 209b, T 2 98b, V 85a, TT 83a, S 3 96b 
11/la şubh u: şubh V/ düd-ı: düd ii Sı derd-i A 3 , [G]/ dil-i süznâk: dil-i âh ü zâr Tj dil ii âh zâr T 2 
11/lb bağrın: bağrum V, S 3 bağrı T 2 / kebâb: kitâb Tı 

1 l/2a dahi: hayy V dağı [G] 

ll/2b kan: kanun T 1; S 3 / yutdurup: yutturup Tj yuddurup S 3 , T 2 , TT/ virür: viriip T 2 

ll/3a yoh: çok A 2 / ferâğata: ferâğat-ı A 2 , [T, TD, D]/ nişe: nite TT 

ll/3b yutdurur: yuddurur V, TT, K, T 2 , S 3 ahıdur [TD, D] yağdırır [G]/ nice: nişe B 

12 B 129, A 2 90b, A 3 100a, M 100a, K 86b, T, 178b, P 286a, S! 209b, T 2 98b, V 85a, TT 82b 
12/la 1 ilm kesbiyle: kesb-i c ilm ile TT/ rütbe-i: pâye-i [T, TD, D] 

12/lb muhâl: cemâl A 3 / ancak: bildiim T 2 
12/2b kil ii: kil K, Tı/ ancak: bildiim T 2 
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13 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Olsa makşüdunca devrân-ı felek bir nice gün 
Olma mağrür iy ki hâl-i dehr rüşendür saha 

2 Kâtil-i âbâ vü ecdâdun mu c âf itmez seni 
Umma andan döstlık resmin ki düşmendür sana 

14 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

'7in _ _ 

1 Gelün iy ehl-i hakikat çıkalum c âlemden 
Gayr yirler gezelüm özge safalar görelüm 

2 Seyr-i germiyyet-i ğavğâ-yı kıyâmet kılalum 
Vaz c -ı eem c iyyet-i hengâme-i mahşer görelüm 

3 Reviş-i silsile-i dehr melül itdi bizi 

Nice bir dehrde evzâ c -ı mükerrer görelüm 


13 B 130, A 2 90b, A 3 100a, K 86b, U 179a, P 286a, Sı 210a, T 2 98b, V 85b, TT 83a, S 3 96b 
13/la olsa: ola V/ makşüdunca: makşııdungca V, S 3 , T 2 

13/lb iy ki: eyle T 2 ğâfıl A 3 ehl-i [G]/ hâl-i dehr: dehr A 3 / rüşendür: düşmendür V/ sana: sanga T 2 , V 
bana A 3 

13/2a ecdâduh: ecdâdung V, T 2 , S 3 / itmez: dimez Tı 

13/2b andan: onda T 2 / döstlık: döstlığ A 2 , B, T 2 / resmin ki: kâmın ki V resmin B/ sana: sanga V 

14 İÜ 88a, B 130, A 2 90b, A 3 100a, K 87a, Tı 179a, P 286a, Sı 210a, T 2 98b, S 2 72a, V 85b, TT 83a, 
S 3 96b 

14/la gelün: gelüng V, T 2 , S 3 / : âlemden: dünyâdan T 2 , [T, TD, D] 

14/lb gayr yirler: gayrı yirler A 3 , P, S 2 [G, T, TD] ğayrılarla T,/ gezelüm: görelüm A 3 / görelüm: 
süreliim T ı 

14/2a seyr-i: serd V/ kılalum: ideliim A 2 , A 3 , TT 

14/2b vaz c -ı: vaşl-ı A 3 , K 

14/3a dehr: c ışk V/ bizi: beni V, T 2 

14/3b bir: bu S 3 her T,/ dehrde: devrde A 2 , T 2 demde Tf mükerrer: mükedder V muhalif A 2 
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15 

Fe c ilâ tün mefa c ilün fe c ilün 
Severem ol nigâr-ı slm-beri 
Ki cefa-plşe vü sitemgerdür 

2 Nişe kim aiia c ışk-bâzlığum 
Ma c şiyet olduğı mukarrerdür 

3 Cevr ile ol müdâm men c üm idüp 
Reh-i zühd ü salâha rehberdür 

4 Kâbil-i ecr olursa çevri n’ola 
Emr-i ma c rüf u nehy-i münkerdür 

16 

Mefa c ilâtün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 Hemîşe dostum oldur direm ki mâl virüp 
Kılur tabf atumı beste-i c alâka-i mâl 

2 c İbâdet-i hak ü kesb-i c ulüm içün mutlak 
Komaz mulâhaza-i zabt-ı mâl mende mecâl 

3 Müdâm düşmen aha söylerem ki mâlum alup 
Mana müyesser ider ni c met-i ferâğat-i hâl 

15 B 130, A 2 91a, A 3 100a, K 87a, Tı 179a, P 286a, Sı 210a, T 2 99a, S 2 68a, V 85b, TT 84b 
15/la severem: siverem S h K 

15/2a nişe kim: nitekim A 3 bilse her A 2 / ana: anğa Tı onga T 2 kim ki A 2 resm-i V, [G]/ bâzlığum: 
bâzlıkum T 2 

15/2b mukarrerdür: miikerrerdür Sı 
15/4a çevri: zecri T 2 , K, [G] 

15/4b ma' rüf u: ma' rüf V, K 

16 İÜ 88a, B 130, A 2 91a, A 3 100b, K 87a, Tı 179a, P 286a, Sı 210a, T 2 99a, S 2 68a, V 85b, TT 83b, 
S 3 97a 

16/la dostum oldur direm ki mâl virüp: dostum oldur dir ki mâl virüp V dost ana direm mâl virüp S 2 

16/lb ' alâka-i: “ alâyık V 

16/2a hak ü: hak T 2 hakka V/' ulüm:' ulüvv V 

16/2b komaz: koymaz T 2 / zabt-ı: cem'-i T 2 / mende: bende T 2 , A 2 , A 3 bizde V/ mecâl: menâl T, 

16/3a ana: anğa Tj, V onga T 2 oha İÜ / mâlum: mâl S ; men' üm V/ alup: idüp V alır [G] 

16/3b mana: banga Tı, T 2 , V/ ider: ide A 2 , TT/ hâl: mâl A 2 , V bâl A 2 , [T, TD, D] 


1110 



4 Huzür-ı kalb virür revnak-ı c ibâdet-i Hak 
Ferâğ-ı hatır olur mücib-i huşül-i kemâl 

5 Figân ki döstumı düşmenümden itmen fark 
Kemâl-i cehl ile evkât şarf olur ıııeh ü sâl 

6 Bu cehl ile özümi ehl-i ma c rifet şanuram 
Zihî taşavvur-ı bâtıl zihî hayâl-i muhâl 

17 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün 

1 Nice bir nefs temennâsı ile 
Yimek ü içmek ola dil-lFâttun 

2 Eyleyüp zühd ü vera c dan nefret 
Tâ c at-ı hakdan ola ikrâhun 

3 Ma c bedün matbah ola şâm ü seher 
Müsterâh ola ziyâretgâhun 

4 Bunun içün mi olupsan mahlûk 
Bu mıdur emri saha Allâhun 


16/4a kalb virür: kalb-durur A 2 / hak: içün T 2 
16/4b olur: olup A 2 , V 

16/5a itmen: itmeng V, T 2 itmez Sı itmeyüben TT 
16/5b olur: ider V 

16/6a cehl: vech [G]/ şanuram: bilürem A 2 
16/6b hayâl-i: hayâl ii T! 

17 İÜ 88a, B 130, A 2 91b, A 3 100b, K 87b, H 179b, P 286b, Sı 210b, T 2 99a, S 2 68a, V 86a, S 3 97a 

17/lb dil-h"âhun: dil-h'"âhung V, T 2 

17/2a zühd ii: zühd Sı 

17/2b ikrâhun: ikrâhung V, T 2 

17/3a ma‘ bedün: ma" bedüng V, T 2 

17/3b ziyâretgâhun: ziyâretgâhung V, T 2 

17/4a bunun: bunung T 2 / mi: sen S 3 - İÜ 

17/4b emri sana: emri sanga A 2 , T 2 sanga emri V/ allâhun: allâhung V, T 2 
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18 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 
İy kâdı-ı huceste-likâ kim Hak eylemiş 
Şâhib-serTr-i mesned-i hükm-i kaza seni 

2 Cehd eyle kim mulâhaza-i nef -i dünyevi 
Hükm-i kazada itmeye ehl-i hatâ seni 

3 Makbül-ı halk kılmış iken c ilm ü ma c rifet 
Merdüd-ı Halik eylemeye irtişa seni 

19 

Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün 

1 Zulm ile akçalar alup zâlim 
Eyler in c âm halka minnet ile 

2 Bilmez anı ki itdügi zulme 
Görecekdür cezâ mezellet ile 

3 Müdde c âsi bu kim rızâ-yı ilâh 
Aha hâsıl olur bu c âdet ile 

4 Cenneti almak olmaz akça ile 
Girmek olmaz behişte rüşvet ile 

18 İÜ 88b, B 131, A 2 91b, A 3 100b, K 87b, H 179b, P 286b, S! 210b, T 2 99b, S 2 68b, V 86a, TT 83b, 
S 3 97a 

18/2b hatâ: fena T 2 

18/3a halk kılmış iken : ilm ti ma c rifet: halk itmiş iken ehl-i ma' rifet V halk kılmış iken ehl-i ma' rifet 

5 2 kılmış onga ehl-i ma'rifet T 2 
18/3b halik: halk T, hak TT 

19 İÜ 88b, B 131, A 2 91b, A 3 101a, K 87b, H 180a, P 286b, S, 210b, T 2 99b, S 2 68b, V 86a, TT 83b, 

5 3 97b 

19/lb halka: halk S 3 , İÜ hakka A 3 

19/2a anı: olan T] ola T 2 / zulme: zulmi A 2 , TT, V 

19/2b görecekdür: göresidür TT/ mezellet: c adalet [T] 

19/3a rızâ-yı: rızâsı Tı 

19/3b ana: anğa V onga T 2 ona İÜ/ olur: ola İÜ 
19/4a almak: almağ A 3 , B, İÜ 
19/4b girmek: görmek T 2 
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20 

Fe c ilâ tün mefa c ilün fe c ilün 
Bin iken kadr ü kıymetim bir olur 
Muztarib ola kalbün iy c arif 
2 Eyle teskln-i kalb haşıl kim 
Elli tahrTk-i kalb eyler elif 

21 

Mef ülü failâtü mefa c Ilü fa c ilün 

1 Oldur gazel ki feyzi anuîi c âm olup müdâm 
Ârâyiş-i mecâlis-i ehl-i kabül ola 

2 Vird-i zebân-ı ehl-i şafa vü sürür olup 
Maznunu zevk-bahş ü serT u’l-huşül ola 

3 Andan ne süd kim ola mübhem c ibareti 
Her yirde istimâ c ın idenler melül ola 

22 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Şarf-ı nakd-i c öıur idüp men kesb-i c irfan itmişem 
Ehl-i dünyâ hem kemâl-i cehl ile tahşTl-i mâl 

2 Dehr bir bâzârdur her kim metâ c m c arz ider 
Ehl-i dünyâ sim ü zer ehl-i hüner fazl ü kemal 


20 B 131, A 2 92a, A 3 101a, K 88a, Tı 180a, P 286b, S! 210b, S 2 68b 
20/lb ola: olsa S,, B, A 2 , S 2 , [G, TD] 

21 İÜ 88b, B 131, A 2 92a, A 3 101a, K 88a, Tı 180a, P 286b, Sı 211a, T 2 100a, S 2 68b, TT 83b, S 3 97b 
21/la anun: onung T 2 / olup: ola T 2 olur A 2 

21/2b bahş ii: bahş A 3 , K, S 3 , İÜ 

21/3a andan: ondan T 2 / kim: ki K 

21/3b istimâ c ın: istimâ°ı Sı İst i mâ A 2 , T 2 , S 3 

22 İÜ 89a, B 131, A 2 92a, A 3 101a, K 88a, Tı 180b, P 287a, Sı 211a, T 2 99b, V 86b, TT 84a, S 3 97b 
22/la şarf-ı nakd-i c ömr: şarf-ı c ömrüm nakdin TT ' ömr nakdin şarf T 2 / men: biz V/ kesb-i: ehl-i A 2 / 
itmişem: olmışam A 2 
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3 Kim ki menden nef bulmaz istemen nef in anun 
01 ki yoh nef üm ana nef i mana olmaz helâl 

4 istemen nâdân mana ger virse genc-i sim ü zer 
Kim c ıvazsuz mâla nâdândan taşarrufdur vebâl 

23 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Eyleyüp nadana c arz-ı fazl ü izhâr-ı hüner 
Şennsâr itmek c atâ ummak nedür zulm-i şarîh 

2 Sen bilürsen mücmelen andan ne alursan veli 
Bilmez ol kim alduğı senden hasendür yâ kablh 

3 Zâhiren satmak hüner almak c atâ bir bey c dür 
Tıfldur nâdân buyurmaz şef anun bey c in şahîh 

24 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 
1 Sa c d ü nahs ahvâlini kılsan müneccimden su’âl 
Muktedâ-yı ma c rifet BercTs ü Keyvândur ana 


22/3a istemen: istemez Sf nef in: nef ün TT/ anun: onun T 2 

22/3b yoh nef üm: nef üm yoh [T, TD, D]/ ana: anğa T b V ona S 3 onga T 2 / nef i mana olmaz: nef i 
banga olmaz V olmaz bana nef i S 3 , S,, İÜ olmaz banga nef i T?/ 2. mısra: ol ki nef i yok baha 
nef üm aha olmaz helâl TT 

22/4a nâdân: seyrân TT/ mana: banga T b V, T 2 / genc-i: gene ti TT, Tı 
22/4b nâdândan: dânâdan S b K, V zindân-ı TT, [G] 

23 B 132, A 2 92a, A 3 101b, K 88a, T! 180b, P 287a, Si 211a, T 2 100a, S 2 69a, V 86b 
23/la 1 arz-ı: 0 arz ü V/ fazl ii: fazl S b K/ hüner: kemâl A 2 

23/2a bilürsen: bilür V/ andan: ondan T 2 , [T]/ alursan: olursan S b [T] 

23/2b alduğı: olduğın [T] / senden: benden V/ hasendür: haseddiir A 3 
23/3a satmak: satmak V, T 2 

23/3b anun: onung T 2 / bey 1 in: sözün Tf şahîh: kabul V 

24 İÜ 89a, B 132, A 2 92b, A 3 101b, K 88b, Tj 180b, P 287a, S! 21 la, T 2 100a, V 86b, TT 83a, S 3 98a 
24/la kılsan: kılsang V, K, T 2 , S 3 , İÜ kıldum A 2 , [T]/ müneccimden: mineccimde [G] 

24/lb bercls ii keyvândur: bercls-i keyvândur V engls ti lehyândur T b S b S 3 , İÜ/ aha: anğa V, T 2 
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2 Eylesen remmâlden teftlş-i hâl-i nlk ü bed 
Mürşid-i râh-ı yakln Engîs ü Lehyândur ana 

3 Nokta-i eşkâl-i remi ü seyr-i ecrâm ü nücüm 
Kime rehber olsa feyz-i e akl buhtândur aha 

4 Bilmiş ol kim her ne sâdır olsa zişt ü hübdan 
Mazharı bir c ilmdür kim c akl hayrândur aha 

25 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 İy hatâ-yı lafz ile Kur’ân şükühın şınduran 
Mu c ciz-i âyât-ı Kur’ândan hazer kılmaz mısan 

2 Her elif bir hançer-i hün-rîz-i bürrândur saha 
Hançer-i hün-rTz-i bürrândan hazer kılmaz mısan 

3 ' Bir hakim-i kâmilün dârü’ş-şifâ-yı hikmetin 

İtmek istersen harâb andan hazer kılmaz mısan 


24/2a eylesen: eyleseng V, T 2 / hâl-i: hâl ii A 3 , T! 

24/2b mürşid-i: mürşide V/ engîs ti lehyândur: engls-i lehyândur S 2 , T englsin lehyândur V bercls ü 
keyvândur Sı, S 3 , İÜ/ ana: onga T 2 sanga V 

24/3a eşkâl-i: ecrâm-ı T 2 / remi ii: remi V/ ecrâm ü nücüm: ecrâm-ı nücüm Sı, A 2 , TT, B, K, S 3 , V 
eşkâl-i nücüm T 2 encüm hem nücüm A 3 encâm ü nücüm S 3 , İÜ encâm-ı nücüm [G] 

24/3b olsa: ola A 3 olmaya V/ ana: anğa T 2 sanga V 

24/4a sâdır: zâhir TT/ zişt ii hübdan: hüb ii ziştden A 2 , T 2 , S 3 , [T, TD] 

24/4b mazharı: mazhar T h T 2 / c akl: cümle A 2 , TT, [T]/ ana: anğa V onga T 2 
25 B 132, A 2 92b, A 3 101b, K 88b, Tj 181a, P 287a, Sı 211b, S 2 69a, V 87a 
25/la hatâ-yı: hatâlu V/ lafz ile: nutk ilen T]/ şınduran: şınduran Sı, K, A 2 , V 
25/lb kur’ândan: kur’ândur Sı, A 2 / kılmaz mısan: itmez misen A 2 , T b Sı, S 2 
25/2a hün-rlz-i: hıın-rlz Ü A 3 / saha: sanga A 2 , V 

25/2b hançer-i: ğonce-i V/ hün-rlz-i: hıın-rlz Ü A 3 / bürrândan: biirrândur Tı 
25/3a bir: her A 2 / kâmilün: kâmilüng V/ hikmetin: hikmeti A 2 
25/3b kılmaz: itmez A 2 
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26 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün ta c ilâtün fa c ilün 

1 Sen ne âfetsen mana iy c akl-ı bed-fercâm kim 
Bulmak olmaz şüret-i kurbunda âşâr-ı neşât 

2 Tıfllar dîvâneler senden müberrâ olmağın 
Dünyâ vü c ukbâda bulmışlar kemâl-i inbisât 

3 c izzet ü zilletde bilmezler tarlk-i imtiyâz 
Hullet ü hürmetde çekmezler c azâb-ı ihtiyat 

4 737 Ol ki dâ’im hem nişînündür mu c azzebdür müdâm 
Nişe kim teklife hükm-i şer c ile sensen menât 

H'i o _ 

5 Ol zamândan kim sana virdüm c inân-ı ihtiyâr 
Ol zamândan k’eyledüm muhkem senünle irtibât 

6 Olmayup hâli gam ü endühdan fakrum evi 
Hâr pisterdür mana peyveste hâkister bisât 

7 Olmasaydum kâş ki hergiz senünle hem nişin 
Kılma say dum kâş ki mutlak senünle ihtilât 


26 B 132, A 2 92b, A 3 102a, K 88b, Ti 181a, P 287a, Sı 211b, T 2 100b, TT 84a 

26/la ne: bir A 2 , [T, TD, D]/ mana: banga Tı sanga T 2 / 1 akl-ı: baht-ı A 2 / bed-fercâm: nâ-fercâm TT, 

T 2 

26/lb bulmak: bulmağ A 3 , B/ kurbunda: kurbungda T 2 
26/2a divâneler: divanedir [G] 

26/3a imtiyâz: i" tibâr Tı, [G] 

26/3b hullet: zulmet TT hillet [T, G]/ çekmezler: bilmezler TT 
26/4a mu' azzebdür: mukayyetdiir Tı mukarrebdiir [G] 

26/4b nişe kim: nitekim TT/ teklife: teklîf-i Sı, A 3 , [TD, G]/ hıikm-i: c ilm-i K/ menât: binât Tı, [G] 
26/5a saha: sanga T 2 

26/5b zamândan: zamân A 2 , T 2 / k’eyledüm: kim eylediim A 2 , T 2 ki eylediim A 3 / muhkem: mutlak [G] 
26/6a fakrum evi: fakrum ivi Tı, Sı nefsüm evi A 2 , B, [T, TD] gönlüm evi [G] 

26/6b hâr: hâk T 2 / mana: banga Tı, T 2 

26/7a olmasaydum: olmayaydum A 2 , A 3 , B, K, Sı 

26/7b mutlak: hergiz K/ ihtilât: irtibât A 2 
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27 

Mef ülü failâtü mefa c ılü fa c ilün 

1 İy hTıce ger kulundan oğullık murâd ise 
Şefkat göziyle bah ana dâyim oğul gibi 

2 V’er oğlum umarsan ola şâhib-i edeb 
Elbette eyle zillete mu e tâd kul gibi 

28 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy vezîr-i milk-perver kim nizâm-ı milk içün 
İntihâb itmiş cem! c -i halkdan sultân seni 

2 Hail ü c akdin c âlemün kılmış müfevvez re’yüne 
Nâ’ib-i hükm-i hilâfet eyleyüp devrân seni 

3 Kıl hazer kim olmaya nâ-geh mizâcun munkalib 
Kılmaya ser-mest câm-ı şevket-i dîvân seni 

4 Olasan inşâf içün manşüb iken ehl-i fesâd 
İde dîn ehline âfet kıllet-i îmân seni 


27 B 133, A 2 93a, A 3 102a, K 89a, T, 181b, P 287a, S! 211b, T 2 100b, S 2 69a, V 87a, TT 84a 
27/la kulundan: kulungdan V, T 2 / oğullık: oğullar S 2 

27/lb ana: anğa T b V onga T 2 / gibi: kimi [T, TD] 

27/2a v’er: ger T 2 vur [G]/ oğlunı: oğlungı V, T 2 / umarsan: dilersen A 3 dilersen K 
27/2b zillete: zillet ile A 2 hıdmete V/ gibi: kimi [T, TD] 

28 İÜ 89a, B 133, A 2 93a, A 3 102a, K 89a, Ti 181b, P 287b, Si 211b, T 2 100b, V 87a, S 3 98a 
28/la milk-perver: milk ii server T 2 

28/lb halkdan: gayrden [G] 

28/2a hail ti: hail T b V/ c akdin: "akdiih S 3 c akdünğ V c akd T 2 / c âlemün: 1 âlemüng V "âlemin S 3 
c âlemi T 2 / re’yüne: re’yünge T 2 , V 
28/2b eyleyüp: eylemiş T 2 
28/3a mizâcun: mizâcın V, S 3 

28/4a manşüb iken ehl-i: manşüb iken aşl-ı İÜ manşübunı aşl-ı T! ma" şüm ki ehl-i V 
28/4b âfet: tâ kim K 
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5 itmeğe ma c müre-i İslâmî vîrân kendüye 
A c zam-ı a c vân ü enşâr eyleye şeytân seni 

6 İtmiş iken efdal-i halk-ı cihân ikbâl ile 
Erzel-i ehl-i cehennem eyleye sübhân seni 

29 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün Ia c ilâtün fa c ilün 

1 Iy ki c âlemde muhabbet adını mezmüm idüp 
Her zamân bir mâh ruhsârun olursan mâyili 

2 Geçdi c ömrün şâhid-i makşad cemâlin görmeyüp 
Şâhid-i makşad şağınmışsan arada hâ’ili 

3 c Ârif isen tutagör ser-rişte-i feyz-i bekâ 
Terk kıl bu şüret-i fâni vü nakş-ı zâyili 

30 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Dehr bir seylâbdur mülhak c adem deryâsına 
Biz ki ser-gerdânuz ol seylâba düşmiş hâr ü hes 

2 Çizginür hâr ü hes ol seylâb oldukça revân 
Yitmedin deryâya râhat mümkin olmaz bir nefes 


28/5a itmeğe: itmek V etme kim [G] 

28/5b a c zam-ı: a c zam ü B, A 3 , K, Tj, P, V/ a c vân ü: a c vân-ı T b V, T 2 , [G]/ enşâr: inşâf T 2 / eyleye: ile 

S, 

29 İÜ 89b, B 133, A 2 93b, A 3 102b, K 89a, T, 181b, P 287b, Si 212a, T 2 101a, S 2 69a, V 87b, S 3 98b 
29/la iy ki: eyle T,/ adım: c âdeti S 3 / idüp: iden S 2 

29/lb mâh: yâr V/ ruhsârun: ruhsârung V, T 2 

29/2a 1 ömrün: örnrüng V, T 2 / makşad: makşııd T 2 / cemâlin: hâlin T 2 / görmeyüp: görmedün S 2 
29/2b şağınmışsan: sağınmış A 3 şanursan S 2 sağınmışdır [G]/ arada: ara yirde S 2 
29/3a isen: iseng V, S 3 , T 2 , İÜ/ tutagör: dutagör Sı, T 2 , A 2 , S 3 / feyz-i bekâ: dâr-ı bekâ T 2 tül-ı emel V 
29/3b bu: bir Tı, S 2 / nakş-ı: nefs-i A 2 

30 B 133, A 2 93b, A 3 102b, K 89b, Tj 182a, P 287b, S! 212a, T 2 101a, S 2 69b 
30/la °adem: fena Sı, S 2 / deryasına: sahrasına V 

30/lb seylâba: girdaba V deryâya T 2 
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31 

Mefa c ılün mefa c Tlün mefa c ılün mefa c Tlün 
Kef-i hırs ile dâ’im dâmen-i dünyâ-yı dün tutsan 
Zamane şür-baht eyler seni peyveste derya tek 
2 Mülevveş olmayup tecrîd ile çıksan bu c âlemden 
Seni zâl-ı felek hurşlde cüft eyler Mesîhâ tek 

32 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 İy güzel zâtun ma c arif birle rengin idegör 
Hatt-ı müşgîn perde-i ruhsâr-ı gülgün olmadın 

2 Şohbet-i erbâb-ı c ilm ü ma c rifetden kesb kıl 
Hüsn-i slret şüret-i hâlün digergün olmadın 

3 Cehd kıl kim görmeye hurşld-i ruhsârun zeval 
Nür-ı feyzinden hilâl-i kadrün efzün olmadın 

33 

Mefa c Ilün mefa c Ilün mefa c Ilün mela c Ilün 
1 Elünden ahlar iy ahter-i baht-ı siyâhum kim 

Meni halk içre c âll-kadr iken gâyetde h“âr itdün 

31 B 133, A 2 93b, A 3 102b, K 89b, T, 182a, P 287b, S! 212a, T 2 101a, S 2 69b, V 87b 
31/la hırs: cürm A 3 / tutsan: dutsan A 2 dutsang V, K, T 2 dutun Sf diinyâ-yı: gerdün-ı [G] 

31/lb derya: dünyâ V 

31/2a çıksan: çıksang V, K, T 2 
31/2b eyler: ide V 

32 B 134, A 2 94a, A 3 103a, K 89b, 182a, P 287b, Sı 212a, T 2 101a 

32/la rengin: tezyin [G] 

32/lb hatt-ı: hatt ti Tj/ olmadın: olmadan [T] 

32/2a c ilm ti: c ilm A 3 

32/2b slret: şııret Sı, K, A 3 , T 2 / hâlün: hâlting T 2 

33 B 134, A 2 94a, A 3 103a, K 89b, T ; 182a, P 287b, Sı 212b, T 2 101b, S 2 69b, V 87b 

33/la elünden: elüngden V elinde T 2 / âhlar: dâdlar [TD, D]/ iy ahter-i: iy kevkeb-i T 2 bir niçe iy A 3 
33/lb itdün: itdüng V, T 2 
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Kılup hurşîd-i hırmân matla 1 -ı ümmîd gerdönın 
Vücûdumdan mişâl-i saye selb-i i c tibâr itdün 
3 Sevâd-ı dîdemi mutlak beyâz-ı c ayne dönderdün 
Beyâz-ı hüsn-i hâlüm hâl-i rüy-ı rüzgâr itdün 


34 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün 

1 İy gönül mutlak c ibâdet kılmayup c ö mr ün temâm 
Eyledün sevdâ-yı zülf-i her perT ruhsâre şarf 

2 Şaç ağardı gel yiter mir’ât-ı bahtun tire kıl 

c Ömrden bir dem ki kalmış eyle istiğfare şarf 

35 

Mefâ c Tlün mefâ c Tlün mefâ c Tlün mefâ c Tlün 

1 HıredmendI ki dâ’im c âlem-i c ilm içre seyr eyler 
Esâlib-i fünün-ı şi c rden elbette ğâfıldür 

2 Mezâk-ı şi c r hem bir özge c âlemdür hakTkatde 
İki c âlem musahhar eylemek ğâyetde müşkildür 


33/2a matla 0 -ı: matla 0 m K/ gerdünın: gerdüm V 

33/2b vücûdumdan: vücûdundan T t / selb-i: serv-i A 3 , K/ itdün: itdünğ T 2 

33/3a dönderdün: döndürdüng V 

33/3b hâlüm: 0 âlem A 3 , K/ hâl-i: hâk-i Sı 

34 B 134, A 2 94a, A 3 103a, K 90a, T, 182b, P 288a, Sı 212b, T 2 101b, S 2 69b 
34/la gönül: göngiil T 2 / 0 ömrün: 0 ömrüng T 2 

34/lb eyledün: eyledüng T 2 

34/2a şaç: saç Sı, K, T 2 , B zac S 2 / ağardı: akardı T 2 içtirdi S 2 / bahtun: hüsnünğ T 2 kalbün A 3 , K, [T, 
TD, D]/ tire: târe T 2 / kıl: dut Sı, K tut S 2 
34/2b istiğfare: istiğnaya S 2 

35 B 134, A 2 94b, A 3 103a, K 90a, T! 182b, Si 212b, S 2 69b, TT 85a 
35/la 0 ilm: 0 ışk [G]/ seyr eyler: bahseyler [G] 

35/lb esâlib-i: sâlTbdiir TT/ şi 1 rden: 0 ışkdan TT 

35/2a şi°r: 0 ışk B, TT 

35/2b musahhar: müyesser Sı, K, A 3 , S 2 
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36 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 Pâdişâh-ı milk dlnâr ü direni rüşvet virüp 
Feth-i kişver kılmağa eyler müheyya leşkeri 

2 Yüz fesâd ü fitne tahrikiyle bir kişver alur 
01 dahi âşâr-ı emn ü istikâmetden beri 

3 Gösteren sâ c atde devrân-ı felek bir inkılâb 
Hem özi fani olur hem leşkeri hem kişveri 

4 Gör ne sultânam men-i derviş kim feyz-i sühan 
Eylemiş ikbâlümi âşâr-ı nuşret mazharı 

5 Her sözüm bir pehlivândur kim bulup te’yld-i Hak 
c Azm kıldukda dutar tedriç ile bahr ü beri 

6 740 Kanda kim c azm itse mersüm ü mevâcib istemez 
Kansı milki dutsa değmez kimseye şür ü şeri 
7 Pây-mâl itmez anı âslb-i devr-i rüzgâr 

Eylemez te’şîr ana devrân-ı çarh-i çenberi 
8 741 Kılma sun dünyâda sultânlar mana teklîf-i cüd 

Bes-durur başumda tevfik-ı kanâ c at efseri 


36 İÜ 89b, B 134, A 2 94b, A 3 103a, K 90a, T, 182b, P 288a, S! 212b, T 2 101b, V 88a, TT 84b, S 3 98b 
36/2a fitne: mekr T 2 / alur: alup V dutup T 2 
36/2b emn ti: emn-i K/ dâmen T 2 

36/4a gör ne: görme A 2 / men: ben A 2 , V, TT, S 3 / kim: der Sı 
36/5a bulup: dutar S 3 , TT, İÜ bulur [G] 

36/5b dutar: tutar A 3 , B/ tedriç ile: tahrik ile T 2 , B 

36/6a kanda: handa TT, [T]/ mersüm ü: mersüm TV istemez: istemezem Sı 
36/6b kansı: hansı V, B hankı TT/ milki: milke V/ dutsa: tutsa A 3 , B/ şür: hayr A 3 
36/7a anı: om T 2 

36/7b ana: anğa T b V ona S 3 , İÜ onga TV çarh-i: çarh ii T 2 

36/8a kılmasun: kılmasunlar Tf dünyâda: diinyede TV sultânlar: sultânun A 2 sultân A 3 / mana: banğa 
V, T 2 - TV cüd: vücüd A 3 hud [G] 

36/8b kanâ c at: c inâyet V 
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9 Her cihetden fariğam c alemde haşa kim ola 
Rızk içün ehl-i beka ehl-i fenanun çâkeri 

37 

Mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün mefa c Tlün 

1 Şadâ-yı ney haram olsun didün iy şöfi-i câhil 
Yile virdim hilâf-ı şer c ilen nâmüsm îslâmun 

2 Bu endam ile vecdiyyâtdan dem urmak istersen 
İlâhî ney gibi sürâh sürâh ola endâmun 

38 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Muttasıl ma c rifet ehlini ayaklara şalup 
Felek-i şifle kılur mihnet ü gam pâ-mâli 

2 Ol ki câhildür idüp cümle murâdın hâsıl 
İ c tibâr ile kılur mesned-i kadrin c âlî 


36/9a ola: olur Tı 

36/9b rızk: zer V/ beka: fena T 2 / ehl-i: dirler T 2 

37 İÜ 90a, B 135, A 2 95a, A 3 103b, M 100a, K 90b, T, 183a, P 288a, Si 213a, V 88a, TT 85a, S 3 99a 
37/la olsun: olmaz 74 ' A 2 , A 3 , B, M, K, T|, Sı, V, S 3 , İÜ olur [G]/ didün: didünğ V 

37/lb virdün: virdüng V/ şer ilen: şer c ile M, TT, B, V, [G, T, TD]/ nâmüsm: nâmüs-ı A 3 , M, K, T b 
Sı, S 3 / islâmun: islâmung V 

37/2a urmak: urmağ A 3 / istersen: istersen A 2 , TT/ vecdiyyâtdan dem urmak istersen: vecd etmek 
dilersen ehl-i hâl içre [G] 

37/2b gibi: kimi [T, TD]/ sürâh sürâh: şürâh şıırâh A 3 / ola: olsun M, TŞ, Sı, TT, S 3 , [G]/ endâmun: 
endâmung V 

38 B 135, A 2 95a, A 3 103b, M 100a, K 90b, T, 183a, P 288a, Sı 213a, T 2 102a, S 2 69b, V 88a 
38/la ayaklara: ayağlara T 2 

38/lb mihnet ti: mihnet A 3 , T] 

38/2a idüp: eder [G] 

38/2b mesned-i: mesned ü [T, TD, D] 
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Bu sebebden bilürem kim bu cihan c avretdür 
c Avretim beyledür evlâdı ile ef âli 
4 Ulu evlâdı keser südden ü te’dîb virüp 
Süd virüp lutf ile bağlar beşiğe etfali 

39 

Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâ tün fe c ilün 

1 Yakamı pençe-i tahvTf-i reh-i şer c dutar 
Dâmen-i ma c rifet-i ehl-i riyâset dutsam 

2 Jeng-i iflâs dutar âyine-i râhatumı 

Terk-i hükkâm kılup künc-i kanâ c at dutsam 

3 HTç c âlemde 743 bulınmaz eşer-i râhat-ı dil 
Oluram muztaribü’l-hâl ne şan c at dutsam 

40 

Mef ülü failâtü meta c Tlü fa c ilün 
1 Doğrulığ ile iste c ulüvv-ı makâm kim 
Geldükçe hâlüiie vire devr-i felek revâc 


38/3a bilürem: biliibem B, [T, TD] 

38/3b c avretün: c avretüng T 2 , V/ beyledür: böylediir A 3 , B, T h S 2 / evlâdı: etfali V akvâli [G] 

38/4a südden ii: sütden ü B südden V, K, M sütten T 2 / virüp: virür K, B, [T, TD] 

38/4b süd: süt T 2 , B 

39 B 135, A 2 95a, A 3 104a, M 100a, K 90b, U 183b, P 288a, Sı 213a, T 2 102a, V 88b 
39/la pençe-i: bir nice T 2 / dutar: tutar A 3 , B 

39/lb riyâset: ri âyet K riyazet [TD]/ dutsam: tutsam A 3 , B 
39/2a jeng: zeng [G]/ iflâs: ihlâş K/ dutar: tutar A 3 , B 
39/2b hükkâm: ahkâm A 3 / dutsam: tutsam A 3 , B 

39/3a c âlemde: hâletde A 2 , A 3 hâlinde B, T h Sı hâlete T 2 râhatda V/ dil: rüh [G] 

39/3b muztaribüT-hâl: muztarib-i ahvâl K/ şan c at: hâlet T 2 / dutsam: tutsam A 3 , B 

40 İÜ 90a, B 135, A 2 95a, A 3 104a, M 100b, K 91a, Tı 183b, P 288a, Sı 213b, T 2 102a, S 2 72a, TT 
84a, S 3 99a 

40/la doğrulığ: toğrulığ A 3 , S 2 , B/ "ulüvv-ı makâm: makâm-ı' ulüvv Tı, T 2 
40/lb hâlüne: hâliinge T 2 hâlüni TT hâl ile T\! revâc: 1 ilâç M 
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2 Doğrulığ ile harflere şadrdur elif 

Yâ harfini ayağa bırakmışdur kvicâc 
3 744 Doğrular ile gez ki seni ser-bülend ide 

Eğriler ile eyleme elbette imtizaç 
4 745 Yâ ihtilâfı ile serîr oldı pây-mâl 

Başda makâm dutdı elif nuşret ile tâc 

41 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün 

1 Müdde c t eyler mana taklTd nazm ü neşrde 
LTk nâ-merbüt elfâz ü mükedder zâtı var 

2 Pehlüvânlar bâd-pâlar segridende her taraf 
Tıfl hem cevlân ider arnmâ ağaçdan atı var 


40/2a doğrulığ: doğrulık T 2 toğrulığ A 3 , M, B, S 2 / şadrdur: şadr olur T 2 

40/2b harfini: harfin K/ ayağa: yabâne A 3 ayaka Sı/ bırakmışdur: bırakmış-durur T 2 , [G] bırağmışdur 
S 3 / i c vicâc: c ivâc T 1; T 2 , [G] in c ivâc İÜ 

40/3a doğrular ile: toğrular ile M, A 3 doğrulığla T b S 3 , İÜ toğrulığ ile S 2 , B/ gez: gir S 3 / ide: ile S 3 
40/4a ihtilâtı ile: ihtilât ile T 1; A 3 ihtilâtı M, K/ şerir: şerire K/ pây-mâl: pây-mâl ile K ser-bülend S 3 , 

İÜ 

40/4b dutdı: tutdı A 3 

41 İÜ 90b, B 135, A 2 95b, A 3 104a, M 100b, K 91a, h 183b, P 288b, Sı 213b, T 2 102b, S 2 70a, V 

88b, TT 84b, S 3 99a 

41/la mana: banga V manga T 2 

41/lb elfaz ü: elfaz A 2 , V elfazı S 3 , [T, TD, D, G] 

41/2a segridende: segritende T 2 , TT/ taraf: yana B 
41/2b atı: eli T 2 
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42 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün 

1 01 sebebden FârsI lafz ile çokdur nazm kim 
Nazm-ı nâzük Türk lafzıyla iyen düşvâr olur 

2 Lehce-i TürkT kabül-i nazm ü terkîb itmeyüp 
Ekşer-i elfazı nâ-merbüt ü nâ-hemvâr olur 

3 Mende tevfik olsa bu düşvârı âsân eylerem 
Nev-bahâr olğaç tikenden berg-i gül izhâr olur 


42 İÜ 90b, B 135, A 2 95b, A 3 104a, M 100b, K 91a, T! 184a, P 288b, Sı 213b, T 2 102b, S 2 70a, V 
88b, TT 84b, S 3 99a 
42/la nazm: şi c r B 

42/lb türk: türkl A 3 , M, A 2 / lafzıyla: lafz ile A 3 , M, T h S!, A 2 , [T]/ iyen: igen A 3 , TT, B, S 2 
42/2a türkl: türk 7',/ nazm ti: nazm-ı A 3 , M, K, T|, T 2 , V, [G]/ itmeyüp: olmayup A 2 , TT eyleyüp İÜ 
42/2b ekşer-i: ekseri A 3 , [G]/ elfazı: elfaz V, T 2 , S 3 , İÜ, [G]/ nâ-merbüt ti: nâ-merbfıt T,, K, T 2 
42/3a olsa: ola A 3 / bıı: bir Tj/ 1. mısra: bende bir tevfîk ile düşvâr âsân iderem V 
42/3b olğaç: olgaç V olkaç T 2 / tikenden: dikenden Sı, B, S 2 'ademden S 3 , İÜ, [G] 
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RUBÂ C İLER 



1 


1 

Ahreb 

El-hamdü limen enâre kalbi ve hedâ 
Ve’ş-şükrü limâ fîhi mine’ş-şevkı bedâ 
2 Mâ emdehu vâhiben sivâhu ebedâ 

Lâ eşrikü fi şenâi Rabbi ehadâ 

2 

Ahreb 

1 Elhamdü limen c azze kemâlen ve c alâ 
Men kâmehu bi-emrin ve men nâze c a lâ 

2 Şümme’ş-şalavâtu ve’t-tahiyyâtü c alâ 
Men fazzalahu’llâhu bi- c izzin ve c alâ 

3 

Ahreb 

1 İy feyz-i vücüd şâhid-i cüd sana 
V’iy şâhid-i cüd her ne mevcüd saha 

2 Ümmld-i kabül ü i c timad-ı keremün 
Merdüdunı itmiş yine merdüd saha 

1 İÜ 90b, B 136, A 2 96a, A 3 104b, M 101a, K 91a, T, 184a, P 288b, S, 113b, S 2 72a, V 88b, TT 85b, S 3 
99b 

1/lb bedâ: yedâ V ebedâ TT 

l/2a vâhiben: enbiyâ’i ve TT vâhiyen [G] 

l/2b eşrikü: şerike TT/ şenâi: şenâ vü A 2 , K 

2 İÜ 90b, B 136, A 2 96a, A 3 104b, M 101a, K 91b, T, 184a, P 288b, S, 113b, V 89a, TT 85b, S 3 99b 
2/1 a limen: bi-men [G]/ c alâ: hedâ V 

2/lb kâmehu: fesâmehu V/ bi-emrin: bi-emrihi TT, [G]/ nâze c a 15: faze L a 15 A 2 n5ze c ve lâ A 3 nâze' 15 K 
lâriğ lâ TT 

2/2b c izzin: c izze men TT 

3 A! 82b, İÜ 91a, B 136, A 2 96a, A 3 104b, M 101a, K 91b, T, 184a, P 288b, S 3 114a, S 2 72b, TT 85b, S 3 
99b 

3/1 a sana: sanga M, T b A h İÜ 

3/lb v’iy: iy T b [G]/ sana: sanga M, T b A 3 

3/2a kabül ü: kabül-i A 2 , M, K, T b S b S 2 , S 3 , TT, A b [TD]/ keremün: keremüng Aj 

3/2b merdüdunı: merdüdungı A! medüdum TT merdüduna S 3 , İÜ merdüna T J itmiş: yitmiş T,/ merdüd: 

makbül S 3 / sana: sanga A b T h M 
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4 

Ahreb 

1 îy zâtıma mümkinât burhân-ı vücüb 
Sabit sana imtina" -ı imkân-ı c uyüb 
2 746 Şâyeste-i ni c met-i hayât-ı ebedî 

Ervâh-ı ma c ârifunle ebdân-ı kulüb 

5 

Ahreb 

1 İy c ukde-güşâ-yı c Acem ü Türk ü c Arab 
Ressâm-ı rüsüm-ı fazl ü âşâr-ı edeb 

2 Mazmün-ı hadîşün sebak-ı her millet 
Da c vâ-yı kabülün sened-i her mezheb 

6 

Ahreb 

1 Hoş ol ki dem-i ecel çekem bâde-i nâb 
Ser-mest yatam kabrde tâ rüz-ı hisâb 

2 Gavğâ-yı kıyâmetde duram mest ü harâb 
Ne fikr-i hisâb ola ne idrâk-i c azâb 

4 A[ 82b, İÜ 91a, B 136, A 2 96a, A 3 104b, M 101a, K 91b, T, 184b, P 288b, S! 114a, S 2 70a, V 89a, 
TT 85b, S 3 99b 

4/la zâtuna: zâtunga A 1; V 
4/lb sana: sanga A u V bana M 
4/2a ni c met: himmet S 2 

4/2b ma' ârifünle: ma' ârifungle V, S 3 , İÜ/ kulüb: vücüb M/ ebdân-ı: ebdân u [G] 

5 İÜ 91a, B 136, A 2 96a, A 3 105a, M 101b, K 91b, T! 184b, P 288b, Si 114a, S 2 70a, V 89a, TT 85b, 
S 3 100a 

5/la türk ü: türk V, K 
5/lb fazl ü: fazl Tı 

5/2a hadîşün: hadîşüng V/ sebak-ı: sebeb-i S 3 , TT, İÜ, [G] 

5/2b kabülün: kabülüng V, İÜ/ mezheb: millet V 

6 İÜ 91a, B 136, A 2 96b, A 3 105a, M 101b, K 91b, T! 184b, P 288b, Sı 114a, V 89a, TT 86a, S 3 100a 
6/la ol: an V/ dem-i ecel çekem: dem-i ecel çekiip A 2 , A 3 , M, K, TT çekem dem-i ecel [TD] 

6/lb yatam: yata M/ kabrde: kabre K 

6/2a duram: turam A 3 dura M/ mest ü: mest M, Tj 

6/2b hisâb: sevâb [G]/ idrâk-i: pervâ-yı V, TT, S 3 , İÜ, [G] 
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7 

Ahreb 

1 SâkT kerem it şarâb-ı gülfam yürit 
Gülfam şarâba virme ârâm yürit 

2 Bezm içre habâb-ı eşk-i gülgünumdan 
Bin câm yürütme cam içün cam yürit 

8 

Ahreb 

1 Cânumda olan zahîre-i nutk ü hayât 
Cismümde olan cevher-i hüsn ü harekât 

2 Sarf olmadı hüblar reh-i c ışkında 
Efsüs ki bl-hüde geçürdüm evkât 

9 

Ahreb 

1 Ta c mlr-i bikâ c ü cem c -i mâl itdün dut 
Her ârzü ki itdünse aha yitdün dut 

2 Çün c ömr bekâsına dutılmaz ümmîd 
Her hâl ile geldügün gibi gitdün dut 

7 İÜ 91a, B 136, A 2 96b, A 3 105a, M 101b, K 92a, T, 184b, P 289a, S, 114a, S 2 72a, V 89b, TT 86a, S 3 
100a 

7/2a habâb: şarâb V 

7/2b bin: bing V, K, TT bir S!/ yürütme: yerine Sf câm içün: cama bir V leb-be-leb [TD, D] cenT içün [G] 

8 İÜ 91b, B 137, A 2 96b, A 3 105a, M 101b, K 92a, T, 184b, P 289a, S, 114a, S 2 70b, TT 86a, S 3 100a 
8/1 a nutk ü: nutk S 3 , M, İÜ lutf ü TT 

8/lb cevher-i: cevher ü S 2 , TT/ hüsn ü: hüsn-i A 3 , B, M, [G, TD] 

8/2a hüblar: hüblarun A 3 hüblarm TT c ömrüm K J reh-i: hüblar K 
8/2b efsüs: feryâd T,, Sı, S 2 / geçürdüm: geçürdüii TT 

9 İÜ 91b, B 137, A 3 105a, K 92a, T, 185a, P 289a, Si 114b, S 2 70b, S 3 100b 

9/la ta c mTr-i: ta c mir üT h S 2 , S 3 / bikâ c ü: bikâ c K bikaa’-u [G]/ itdün: itdüng S 3 itdün İÜ etdün [T] ettin 
[G]/ dut: tut A 3 , B, S 2 

9/lb ârzü ki itdünse: ârzü ki itdün A 3 ârzü itdünse S 2 , B, İÜ, [TD] ârzü itdün K ârzü itdüngse S 3 arzuyu 
k’ettin [G]/ ana: anğa T! ona S 3 / yitdün: yitdünğ S 3 , İÜ yetdün [T, TD] yettin [G]/ dut: tut S 2 , B, A 3 
9/2a dutılmaz: tutılmaz A 3 , B 

9/2b hâl ile: hâline S 3 , İÜ/ geldügün: geldügüfig S 3 / gibi: kimi [T, G, TD]/ gitdün: gitdüng S 3 , İÜ/ dut: tut 
A 3 , B, S 2 
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10 

Ahreb 

1 Dirler ki kılur ğonce leb-i yâr ile bahş 
Gül-berg-i ter ol la c 1-i güher-bâr ile bahş 

2 Ol bir nice dilsüzlere töhmetdür bu 
Da c vâya gerek lehce-i güftâr ile bahş 

11 

Ahreb 

1 İy mihr-i ruhun kadîm ü c âlem hâdiş 
İzhâr-ı vücûda keşf-i râzun bâ c iş 

2 Geçdüm ser-i küyunda iki c âlemden 
Li beyne makâmeyni mâkâmen şâliş 

12 

Ahreb 

1 Hayl-i ğamun itdi nakd-i c ömrüm târâc 
Şabr ile müyesser olmadı derde c ilâç 

2 Ruhsâruma tökdi merdüm-i çeşmüm kan 
Hindüyı görün la c 1 virür Rüma harâc 


10 İÜ 91b, B 137, A 2 96b, A 3 105b, M 101b, K 92a, T! 185a, P 289a, Sı 114b, S 2 70b, V 89b, TT 
86a, S 3 100b 

10/lb güher: şeker TT 

10/2b da c vâya: zira ki A 2 , [T, TD, D]/ gerek: gele S 3 , İÜ, [G]/ lehce-i: lehçe vü TT, A 2 , [T, TD, D] 
eyliye [G] 

11 İÜ 91b, B 137, A 2 96b, A 3 105b, M 102a, K 92a, T! 185a, P 289a, Sı 114b, S 2 70b, TT 86a, S 3 
100b 

11/la kadim ü: kadim Tı 
1 l/2a küyunda: kııyungda S 3 küyında A 2 

1 l/2b li beyne makâmeyni: li beyne makam bes TT li ma' a’llâhu katı S 2 

12 B 137, A 2 97a, A 3 105b, M 102a, K 92b, Tı 185a, P 289a, Sı 114b, T 2 102b, S 2 70b, S 3 100b 
12/la ğamun: ğamung T 2 / nakd: cümle A 3 

12/2a tökdi: dökdi S 3 , B, K/ kan: kam Sı 

12/2b hindüyı: hindııya A 2 , B, M, K, Sı, S 3 / görün: gözün A 2 
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13 

Ahreb 

1 İy fayide-i c ilmüne c âlem muhtaç 
Hâk-i kademün ehl-i hüner başına tâc 

2 Her kimde ki gördi himmettin sü’-i mizâc 
01 sü’-i mizaca lutf ile kıldı c ilâç 

14 

Ahreb 

1 İy şerbet-i vaşlun elem-i hecre c ilâç 
Bâzâr-ı ğamunda eşk nakdine revâc 

2 Ger dutsa hadengün reg-i cânum ne c aceb 
Nabz ile kılur tablb teşhlş-i mizâc 

15 

Ahreb 

1 İy zikr-i lebün nâsih-i enfas-ı meslh 
Nutkun ene efşah kelimâtında fasih 

2 İzhâr-ı kabülün eşer-i lutf-ı hafi 
İhfâ-yı şerf atün-durur zulm-i sarih 


13 B 137, A 2 97a, A 3 105b, M 102a, K 92b, P 289a, Sı 114b, S 2 70b 
13/la 0 ilmüne:' ulûmuna A 3 

13/2b lutf ile kıldı: kıldı lutf ile A 3 , B, K, S b S 2 , [G] 

14 B 137, A 2 97a, A 3 105b, K 92b, 185b, P 289a, Si 114b, T 2 102b, S 3 100b 

14/la vaşlun: vaşlung T 2 vaşlm TV hecre: derde A 2 / c ilâç: mizâc T/, T 2 

14/lb ğamunda: gamında T 2 

14/2a dutsa: tutsa A 3 , B/ hadengün: hadengiing S 3 , T 2 / reg: reh S 3 
14/2b mizâc: ' ilâç A 2 , T,. B, K, T 2 , Sı 

15 B 138, A 2 97a, A 3 106a, M 102a, K 92b, H 185b, P 289a, Sı 115a, T 2 103a, S 2 71a, S 3 101a 
15/la lebün: lebiing T 2 

15/lb nutkun: lafzııng T 2 / kelimâtında: kelimâtung T 2 

15/2a kabülün: kabüliing T 2 kabfıl S 3 / lutf: nutk A 2 / eşer-i: eseri [G, D] 

15/2b şerf atün-durur: şerf atüng-durur T 2 reh-i şerf atün A 2 , [T, G, TD] 
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16 

Ahreb 

Dutdukça ele sâğar-ı şahbâ-yı şabüh 
Artar eşer-i zevk-i dil ü râhat-ı rüh 
2 Tuğyân-ı gama müfiddür zevrak-ı mey 
Tüfan hatarında eyle kim keştT-i Nüh 

17 

Ahreb 

1 Gül devri hoş ol kim duta gülfam kadeh 
Bezminde demi dutmaya ârâm kadeh 

2 Her şubh ki hurşld-şıfat kaldura baş 
Bezinin bezeyüp gezdüre tâ şâm kadeh 

18 

Ahreb 

1 Mey şevki olupdur mana c âdet iy şeyh 
Geldükçe bu şevk olur ziyâdet iy şeyh 

2 Hoşdur mana mey saha c ibâdet iy şeyh 
Re’y ile degül c ışk ü irâdet iy şeyh 

16 B 138, A 2 97a, A 3 106a, M 102a, K 92b, Tı 185b, P 289a, Sı 115a, T 2 103a, S 2 71a, S 3 101a 
16/la dutdukça: tutdukça S 2 , B/ ele: eğer S 3 

16/lb râhat-ı: rahat ü Tı 

16/2a müfîddür: müfîd K/ zevrak-ı: sâgar-ı [G] 

16/2b hatarında : hatarından S 3 hatarma Tı, Sı 

17 B 138, A 2 97b, A 3 106a, M 102b, Tj 185b, P 289b, Sı 115a, T 2 103a 
17/la kim: ki A 2 , M, [T, G, TD]/ duta: tuta B dutdı A 2 , M, [G] tutdı A 3 
17/lb dutmaya: tutmaya A 3 , B 

17/2b bezeyüp: bezediip A 2 , B bezeliip Sı 

18 B 138, A 2 97b, A 3 106a, M 102b, Tı 186a, P 289b, Sı 115a, T 2 103a, S 3 101a 
18/la şevki: şevk M zevk Tj/ mana: banga T 2 saha S 3 

18/lb bu şevk olur: olur şevk TT bu şevk ola T 2 
18/2a mana: banga T 2 / mey saha: mey sanga T 2 saha Tı 

18/2b re’y ile: râyumla A 2 , [T, TD]/ degül: gerek S 3 , [G]/ 1 ışk ii: c ışk-ı Sı, Tı c akl ü S 3 


1132 



19 

Ahreb 

1 Ger küyuna eşküm güzer eyler güstâh 
V’er kaddüne çeşmüm nazar eyler güstâh 

2 c Ayb eyleme reng-i çehre-i zerdüm gör 
Kim çokları c âlemde zer eyler güstâh 

20 

Ahreb 

1 Bir âb ü hevâdur eşk-i genn ü dem-i serd 
Kim andan alur neşv ü nemâ gülbün-i derd 

2 Gülzâr-ı ğarnuh benefşe vü yâsemeni 
Düd-ı dil-i âşüftedür ü çehre-i zerd 

21 

Ahreb 

1 Tâ devrdedür dâ’ire-i kevn ü fesâd 
Mümkin degül olmak harekâtından şâd 

2 Tâs-ı felek içre ku c beteyn-i encüm 
Göstermez imiş hiç kime nakş-ı murâd 

19 B 138, A 2 97b, A 3 106a, Tı 186a, P 289b, Si 115a, T 2 103b, TT 86a, S 3 101a 
19/la ger: gör Tj/ kuyuna: küyuılga T 2 / eşküm: gönlüm [T, TD] 

19/lb kaddüne: kaddiinge T 2 rüyuna A 3 yüzüne TT/ çeşmüm: çeşm T 2 / nazar: nazer [TD] 
19/2a reng-i: reng ü Sı âhl-i A 2 / zerdüm: zerdin A 2 , A 3 zerdiimi B, T 2 , [G, D] 

19/2b 1 âlemde: dünyâda TT 

20 B 138, A 2 97b, A 3 106b, M 102b, Tı 186a, P 289b, S! 115a 
20/la âb ti: ab T b TT/ hevâdur: hevâ vü Tı 

20/lb neşv ii: neşv M, T b Sı 
20/2b dil-i: dil ü Sı 

21 B 138, A 2 97b, A 3 106b, M 102b, Tı 186a, P 289b, Sı 115b, T 2 103b, S 2 71a, S 3 101b 
21/la dâ c ire-i: âyine-i S 3 , [G]/ kevn ii: kevn S 3 , A 3 , S 1; S 2 , T 2 

21/2a tâs-ı: tâsın '1// ku c beteyn: ka c beteyn [G] 

21/2b göstermez imiş: göstermedi T 2 
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22 

Ahreb 

Tâ mahmil-i mihrdür bu zengârî mehd 
Mihrünle vefa ehline muhkemdür c ahd 
2 Birdür bize bezmgâh-ı c ışkunda felek 
Ger kahr ile zehr virse v’er lutf ile şehd 

23 

Ahreb 

1 Her yirde ki ol sîm-ber ü slmln-had 

c Arz eyleye c arız aça sünbül çeke kad 

2 Reng-i gül ü büy-ı sünbül ü cilve-i serv 
Hükm eylemezem ki ola makbül-ı hıred 

24 

Ahreb 

1 Tâ boynuma şaldı ol ham-ı zülf kemend 
Tedbîr ile açılmadı boynumdan bend 

2 Çok pend virildi olmadı fâ’idemend 
Yitmez mi mana pend viren halka bu pend 


22 B 138, A 2 98a, A 3 106b, M 103a, T! 186a, P 289b, S! 115b, T 2 103b, S 3 101b 
22/la mihrdür bu: mihre var ü A 2 

22/lb mihrünle: mihrüngle S 3 , T 2 / ehline: ehlinedür B, T b Sı 1 ahdine A 3 , M 1 ahdüngedür T 2 / 
muhkemdür: muhkem B, T 1; Sı, T 2 

22/2a birdür: her ne A 2 / bize: bana A 3 / c ışkunda: c ışkungda T 2 1 ışkında S 3 
22/2b zehr: zer M/ v’er: ger T 2 

23 B 139, A 2 98a, A 3 106b, M 103a, Tı 186b, P 289b, Sı 115b, T 2 103b 

23/la sîm-ber ü: slm-ber-i M semen-ber-i A 2 , Sı, [T, TD] semen-berü [D] slm-beri Tı serv-kad 

slmln-had: slmln-kand Tı 

23/lb eyleye: eyleme Sı eylese [G]/ aça: çeke Tı 

23/2a cilve-i: cilve vü A 3 

23/2b eylemezem: eylemez M/ ki: kim T 2 , B kim ki M 

24 B 139, A 2 98a, A 3 106b, Tı 186b, P 289b, S, 115b, T 2 103b, TT 86a, S 3 101b 
24/lb açılmadı: açıldı Tf bend: ol bend A 3 , Tı 

24/2b yitmez mi: yitmez T 2 



25 

Ahreb 

1 Def -i ğam-ı rüzgâradur bade müfid 
Def -i elem-i c ışka ruh-ı sâde müfid 

2 Terk-i mey ü ma c şükdur ol c illet kim 
Olmaz ana hiç nesne dünyâda müfid 

26 

Ahreb 

1 İy şehd-i lebüh sözi şekervâr leziz 
La c 1ün gibi kanda bir şeker var leziz 

2 Teng-i şeker olmasa idi dürc-i dehenün 
Olmazdı çıkan lehce-i güftâr leziz 

27 

Ahreb 

1 Ger mihnet-i kesrdür ve ger ni c met-i şabr 
Şabr ile kanâ c atda gerek müslim ü gebr 

2 Her mihnet ü ni c met ki virürsen yâ Rab 
Vir ni c mete bir kanâ c at ü mihnete şabr 


25 B 139, A 2 98a, A 3 107a, Tj 186b, P 289b, Sı 115b, T 2 104a, S 2 71a, TT 86b 
25/la def-i: ref-i A 3 , T 1; T 2 

25/lb def-i: ref-i [G] 

25/2a ma c şükdur: mahbııbdur S? 

25/2b ana: anğa T b T 2 / hiç: hiç kim S 2 

26 İÜ 92a, B 139, A, 98a, A 3 107a, M 103a, D 186b, P 290a, S[ 115b, T 2 104a, TT 86b, S 3 101b 
26/la lebün: lebünğ T 2 , İÜ/ şekervâr: şeker-bâr Sj 

26/lb la c 1ün: la c lüng T 2 / gibi: kimi [T, TD]/ kanda: handa TT 
26/2a dürc-i: derc-i [G]/ dehenün: dehenüng T 2 

27 İÜ 92a, B 139, A 2 98a, A 3 107a, K93a, Tj 187a, P 290a, S! 116a, T 2 104a, S 2 71a, TT 86b, S 3 
101b 

27/la mihnet-i: nf met-i T b TT, [G]/ kesrdür: gebrdür S 2 , TT derddiir T 2 kesr-i derd K yüsrdiir [G]/ 
ve ger: ve eğer A 3 

27/2a her: ger [G]/ mihnet ü nf met: ni c met ü mihnet T 2 , TT, B, [G]/ virürsen: virürsen B 
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28 

Ahreb 

1 Her dem mana yâr c arz-ı ruhsâr eyler 
Hüsnine meni beter giriftar eyler 

2 Güya ki kemâl-i c ışk dersin okıdur 
Her dem mana ta c ilmini tekrar eyler 

29 

Ahreb 

1 Hecrün ciğerini her kimün kan eyler 
Tedriç ile vaşlun ana derman eyler 

2 Zülfîin kimi kim müddet ile kâfir ider 
La c lüh anı bir demde müselmân eyler 

30 

Ahreb 

1 Her dil ki eslr-i ğam-ı hicrân olmaz 
Şâyeste-i zevk-i vaşl-ı cânân olmaz 

2 Her derd ki var var dermânı velî 747 
BT-derdlerün derdine dermân olmaz 


28 İÜ 92a, B 139, A 2 98b, A 3 107a, K93a, Tı 187a, P 290a, Sı 116a, T 2 104a, TT 86b, S 3 102a 
28/la mana: banga T 2 

28/lb hüsnine: hüsn ile A 3 , B, K, Sı, S 3 , İÜ hüsniingde T 2 / beter: yine T 2 
28/2a okıdur: okıdup T t 

28/2b mana: banga T 2 / ta c İlmini: ta c İlmin Tı ta c İlmi Sı 

29 B 139, A 2 98b, A 3 107a, M 103a, K93a, Tı 187a, P 290a, S! 116a, T 2 104a, S 2 71b, TT 86b 
29/la hecrün: hecrünğ T 2 / kimün: kimünğ T 2 , TT/ eyler: ider T 2 

29/lb tedriç ile vaşlun ana: tedriç ile vaşlun anğa Tı tedriç ile vaşlunğ anğa T 2 vaşlun ana tedriç ile 
TT 

29/2a zülfün: zülf Tf kimi kim: gibi kim A 3 , M, K, T b S 2 gibi A 2 / ider: eyler A 3 

30 İÜ 92a, B 139, A 2 98b, A 3 107b, K93a, T, 187a, P 290a, Sı 116a, S 2 71b, TT 86b, S 3 102a 
30/lb zevk-i: zevk ii TT 

30/2a var dermanı: vardur demâm B, TT dermanı S 2 var dermân [G]/ velî: ve liyk [G] 

30/2b bT-derdlerün: bî-derdlerüng İÜ 
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31 

Ahreb 

1 Çıkdı feleğe âh ü fığânum sensüz 

Çok derde mukayyed oldı cânum sensüz 

2 Ayıralı çarh sen habîbi inenden 
Bî-tâkat ü bl-tâb ü tüvânem sensüz 

32 

Ahreb 

1 Biz c âlem-i c ışk c âlem-ârâlarıyuz 
Mey-hâne-i derd dürd-peymâlarıyuz 

2 Gül-berg-i nedamet çemenidür c âlem 
Biz bu çemenün bülbül-i şeydâlarıyuz 

33 

Ahreb 

1 Kimdür ki ğamunda nâle-i zâr itmez 
Derdin saha nâle ile izhâr itmez 

2 Feryâdına hiç kimsenün yitmezsen 
Feryâd ki feryâd saha kâr itmez 


31A 2 98b 

32 İÜ 92a, B 140, A 2 98b, A 3 107b, M 103a, K93a, 187b, P 290a, Si 116a, T 2 104b, S 2 71b, TT 

87a, S 3 102a 

32/lb derd: derd ii A 3 

32/2a giil-berg: gülzâr T 2 / nedamet: nedamettin A 2 
32/2b bülbül: c âlem Tı 

33 B 140, A 3 107b, M 103b, K93b, T, 187b, P 290a, Sı 116a, T 2 104b, S 2 71b, TT 87a 
33/la ğamunda: gamında T 2 / nâle-i: nâle vü A 3 , [TD, D] 

33/lb sana: sanga T b M, T 2 

33/2a kimsenün: kiminün S 2 kindin TT/ yitmezsen: bakmazsan S 2 
33/2b sana: sanga M, T 2 , Tı 
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34 

Ahreb 

Canan ise matlüb tama 0 candan kes 
Matlüb ise can ümîd canandan kes 
2 Can sevmek ile müyesser olmaz canan 
Yâ bundan ümîd yâ tama 0 andan kes 

35 

Ahreb 

1 Süz-ı dilüm eşk-i alden eyle kıyâs 
Endühumı za c f-ı hâlden eyle kıyâs 

2 HurşTd ki hüsnünle kılur bahş-i kemâl 
Terk-i edebin zevâlden eyle kıyâs 

36 

Ahreb 

1 Edvâr-ı zamân dâ’ire-i hayret imiş 
Esbâb-ı cihân mehâlik-i mihnet imiş 

2 Dünyâya heves itmemek itmekden yig 
Çün evveli hırs ü âhiri hasret imiş 


34 İÜ 92b, B 140, A 2 98b, A 3 107b, M 103b, K93b, T! 187b, P 290a, S! 116b, T 2 104b, S 2 71b, TT 
87a, S 3 102a 

34/lb matlüb: makşııd T 2 , S 2 

34/2a sevmek ile: sevmeğine Tı sivmek ile İÜ 

34/2b bundan: yârdan T 2 / andan: candan T 2 , TT 

35 İÜ 92b, B 140, A 3 107b, M 103b, K93b, T! 187b, P 290a, Si 116b, T 2 104b, S 2 71b, TT 87a, S 3 
102b 

35/la âlden: ilden T] 

35/2a hüsnünle: hüsnüne M, K, T 2 / kılur: ider T 2 , TT/ bahş-i kemâl: bahş ti cedel A 3 

36 İÜ 92b, B 140, A 3 108a, M 103b, K93b, Tj 187b, P 290a, S, 116b, T 2 104b, TT 87a, S 3 102b 
36/la edvâr-ı: idbâr-ı T 1; TT, [G] 

36/lb cihân: zamân T 2 / mehâlik-i: mehâlik ii M, TT, K memâlik-i [G] dâyire-i T?/ mihnet: hayret T 2 
36/2a heves: tama" S 3 , İÜ 

36/2b çün: çu [TD]/ hırs ti: hırs T t , TT, B, T 2 / âhiri: âhir T 2 / hasret: hayret TT mihnet T 2 
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37 

Ahreb 

1 Küyunda senün ne taşa kim urdum baş 
Kıldum anı ğark-ı hün töküp gözden yaş 

2 Gözyaşına rahm eyle ki çok müddetdür 
Bî-dâduna şabr idüp başar bağrına taş 

38 

Ahreb 

1 İy kesb-i kemâle i c tikâdun nakış 
TahşTl-i kemâle ictihâdun nakış 

2 c Âr itme talebde kıl hazer andan kim 
Kâmiller içinde ola adun nâkış 

39 

Ahreb 

1 Hoş ol ki kılup rehber-i şıdkın ihlâş 
Halvetgeh-i kurbe ola ihlâş ile hâş 

2 Şarrâf-ı vefâ püte-i te’dlbe şalup 
Her ğışdan ide miss-i vücüdım halâs 

37 İÜ 92b, B 140, A 3 108a, K93b, T! 188a, P 290b, S! 116b, T 2 105a, S 3 102b 
37/la küyunda: küyungda S 3 , İÜ/ ne taşa: ne daşa S 3 , T 2 , İÜ taşa S, 

37/lb anı: onı T 2 / töküp: döküp S,. B, K, S 3 , İÜ 
37/2a eyle: kıl T 2 / çok: çün İÜ 

37/2b bî-dâduna: bl-dâdunga T 2 / başar: basar Tj/ taş: daş S 3 , T 2 , İÜ 

38 İÜ 93a, B 140, A 3 108a, M 103b, K 94a, T, 188a, P 290b, S! 116b, T 2 105a, S 3 102b 
38/la kesb-i: kesb ü S 3 / kemâle: kemâl ii T 2 kemâl S 3 , İÜ cemâle [G]/ i c tikâdun: i c tikâdung T 2 
38/lb ictihâdun: ictihâdung T 2 

38/2a talebde: talebden Sı, T 2 , S 2 , İÜ, [TD]/ kıl: it Sı, T 2 , S 3 , İÜ 
38/2b adun: adung T 2 

39 İÜ 93a, B 140, A 3 108a, M 104a, K 94a, T, 188a, P 290b, Si 116b, S 3 102b 
39/la kılup: kılur Tı 

39/lb kurbe: ihlâsa [G]/ ihlâş ile: ihlâşa S 3 , İÜ kurb ile [G] 

39/2a te’dıbe: te’dTb İÜ nârına [T] 

39/2b ğışdan: ğışda Sı/ miss-i: ferr-i M, K hiisn-i Tı hass-ı [G] 
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40 

Ahreb 

1 İy bâd kıl ahvâlümi cânânuma c arz 
Ser-geşteligüm serv-i hırâmânuma c arz 

2 Öldürdi kinâyet ile ağyar meni 

Bu zulm-i sarihi eyle sultânuma c arz 

41 

Ahreb 

1 İy cevher-i c ışkun eseri cism ü c araz 
Yoh c âşıka senden özge c âlemde garaz 

2 Çün bildim esîrünem tarahhum kıl kim 
Tedbir gerek müşahhas oldukda maraz 

42 

Ahreb 

1 Zâhid mey-i nâbdandur ikrah galat 
Sen HTıh sözüm sahih dut hTıh galat 

2 Mescidlere girdügüm degül rağbetden 
Ser-mestligümde eylerem râh galat 


40 İÜ 93a, B 141, A 3 108a, M 104a, K 94a, T! 188a, P 290b, Si 117a, T 2 105a, TT 87a, S 3 103a 
40/2a öldürdi: güldürdü [G]/ kinâyet: kinâyeti T 2 

40/2b zulm-i: zulm ü KJ sarihi: şarlh Sı, T 2 

41 İÜ 93a, B 141, A 3 108b, M 104a, K 94a, Tı 188b, S! 117a, T 2 105a, TT 87a, S 3 103a 
41/la c ışkun: 1 ışkung T 2 / eseri: eşer-i M, K, T 2 / cism ii: cism B canda [G]/ 1 araz: garaz Tı 
41/2a bildün: bildüng S 3 , T 2 , İÜ bildrim Tı/ esTrünem: eslrüngem S 3 , T 2 , İÜ 

41/2b oldukda: oldukça T 2 / maraz: garaz T 2 

42 İÜ 93a, B 141, A 3 108b, M 104a, K 94a, Tı 188b, P 290b, Sı 117a, T 2 105a, V 89a, TT 87b, S 3 
103a 

42/lb sen: iy TT/ sahih: dürüst T 2 / dut: tut A 3 , M tut B 
42/2a girdügüm: geldiigiim T 2 


42/2b ser-mestligümde: ser-mestligümden Sj, T 2 
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43 

Ahreb 

1 Dağ urma dil-i hazîne iy müşgln hat 
Ger mâyil-i hüsn-i hat isen kılma galat 

2 Kim eylememiş kâtib-i dlvân-ı kaza 
01 harflerin kâbil-i tezyîn-i nukat 

44 

Ahreb 

1 Mey nefyini eyleyüp şi c âr iy vâ c iz 
Dutdun reh-i ta c n-ı c ışk-ı yâr iy vâ c iz 

HAO 

2 Terk-i mey ü ınahbüb iderüz cennet içün 
Şerh eyle ki cennetde ne var iy vâ c iz 

45 

Ahreb 

1 Tehdîd ile geçdi rüzgâr iy vâ c iz 
Fevt oldı şarâb-ı vaşl-ı yâr iy vâ c iz 

2 Ger kevşer ü hür ise garaz vimıe c azâb 
Ne terk buyur ne intizâr iy vâ c iz 


43 B 141, A 3 108b, M 104b, K 94b, Tj 188b, P 290b, Si 117a, T 2 105b 
43/lb hat isen: hat iseng T 2 , K 

43/2b ol: dil M, T 2 / tezyln-i: tazmln-i [G]/ nukat: nokat [T, TD] 

44 İÜ 93b, B 141, A 3 108b, M 104b, K 94b, Tj 188b, P 290b, S[ 117a, T 2 105b, S 3 103a 
44/la nefyini: nef ini İÜ men c ini T 2 [G] 

44/lb dutdun: dutdung T 2 tutdun A 3 , B 

44/2a mey ü: mey T,/ mahbııb: ma' şük T 2 / iderüz: nedür T 2 didüh [T, TD] edip [G] 
44/2b cennetde: cennet T 2 , B 

45 B 141, A 3 108b, M 104b, K 94b, T! 189a, P 290b, T 2 105b 
45/lb şarâb-ı: şarâb ü Tj 

45/2a kevşer ii: kevşer-i A 3 / hür: havz İÜ 
45/2b ne: ni [TD] 
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46 

Ahreb 

1 İy vaşf-ı cemâlime tahayyür mâni c 
Virmiş sana işbât-ı kemâlin şâni c 

2 Vaşlunda cefa-yı ta c ne-i ağyârun 
Hecründe meni hayâle itmiş kâni c 

47 

Ahreb 

1 Pervâneye zulm-i bl-hisâb eyler şenT 
Zulm odına bağrını kebâb eyler şem c 

2 Güyâ ki bilür zulm ser-encâmı nedür 
BT-hüde degül ki ıztırâb eyler şem c 

48 

Ahreb 

1 Her şâm yiter vişâl-i cânâna çerâğ 

Tâ şubh kalur hem-dem ü hem-hâne çerâğ 

2 Reşk odına yandurur meni her sâ c at 
Vehm eylemez âhum odına yana çerâğ 


46 İÜ 93b, B 141, A 3 109a, M 104b, K 94b, T, 189a, P 290b, Si 117a, T 2 105b, S 3 103b 
46/la cemâlime: cemâlünge T 2 

46/lb sana: sanga T 2 , T b M/ kemâlin: kemâli T 2 

46/2a vaşlunda: vaşlungda S 3 , T 2 , İÜ/ ağyârun: ağyârunğ T 2 

46/2b hecründe: hecrüngde S 3 , T 2 , İÜ/ itmiş: eyler S 3 , İÜ 

47 İÜ 93b, B 141, A 3 109a, M 104b, K 94b, Tı 189a, P 291a, Sı 117b, T 2 105b, TT 87b, S 3 103b 
47/la pervâneye: pervâne’e İÜ 

47/lb bağrını: bağrumı T 2 

48 İÜ 93b, B 142, A 3 109a, M 104b, K 95a, H 189a, P 291a, S! 117b, T 2 106a, TT 87b, S 3 103b 
48/lb şubh: şâm Sı/ dem ti: dem M 

48/2a yandurur: yandurdı A 3 , TT, B, T 2 , S 3 , İÜ, [G] 
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49 

Ahreb 

Her geh ki bahar kıldı ârâyiş-i bağ 
Nevmldlik urdı lâle-veş bağrına dağ 
2 Zîrâ diken üzre dutdı bülbül mesken 
Gül bâd güzergehinde yandurdı çerâğ 

50 

Ahreb 

1 Yoh dehrde bir muvâfık-ı tab c harlf 
Kim sohbeti dil-güşâ ola tab c ı zarif 

2 Feryâd ki nâ-cins muşâhibler ile 
Bî-fa’ide zâyi c oldı evkât-ı şerif 

51 

Ahreb 

1 Men zühd ü vera c dan urmazam lâf-ı hilaf 
Dâyim ruh-ı sâde isterem bâde-i şâf 

2 Terk-i mey ü mahbüb idebilmen mutlak 
Ger itmek olur direm zihî bl-hüde lâf 


49 İÜ 94a, B 142, A 3 109a, M 104b, K 95a, Tj 189a, P 291a, Si 117b, S 3 103b 
49/la geh: dem [G] 

49/lb nevmldlik: nevmldliğ Sf bağrına: bağruma K, T 1; Sı, S 3 

49/2a diken: tiken A 3 , S 3 , M/ dutdı: tutdı A 3 , B dutları İÜ/ bülbül mesken: mesken bülbül M 

50 İÜ 94a, B 142, A 3 109a, K 95a, Ti 189b, P 291a, Sj 117b, TT 87b, S 3 103b 

50/lb sohbeti: şohbet-i [TD]/ dil-güşâ ola: ola dil-güşâ Sf tab c ı zarif: tab 1 zarif İÜ hulkı latif TT lafzı 
zarif [G] 

51 İÜ 94a, B 142, K 95a, T! 189b, P 291a, S, 117b, S 3 104a 
51/la zühd ü: zühd T,/ lâf-ı: lâf ü K, [G]/ hilâf: güzâf [G] 

51/2a idebilmen mutlak: iderem cennet içlin S 3 ider cennet içlin İÜ 
51/2b 4. mısra: ger itse idiim urmaz idim lâf-ı hilaf [G] 
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52 

Ahreb 

1 İy nâvek-i bl-dâduna her sine hedef 
V’iy cevher-i peykânuna her dlde şadef 

2 Feryâd ü fığânum ğam-ı hicranımdan 
Bezm-i ğamadur nevha-i ney nâle-i def 

53 

Ahreb 

1 İy sâlik-i râh-ı Hak sana kafi -ı tarik 
Düşvârdur olmazsa refikim tevfik 

2 Dut dâmen-i mürşid-i tevekkül ki sana 
Makşüd müyesser ola tevfik refik 

54 

Ahreb 

1 Ser-menzil-i her murada rehberdür c ışk 
Keyfiyet-i her-kemâle mazherdür c ışk 

2 Gencîne-i kâ’inâta gevherdür c ışk 
Mişkât-i vücûda maşdardur c ışk 

52 İÜ 94a, B 142, A 3 109b, M 105a, K 95a, D 189b, P 291a, S! 117b, TT 87b, S 3 104a 
52/lb dlde: sine Sı, B 

52/2a feryâd ü: feryâd K/ ğam-ı: gam ti [G] 

52/2b nevha-i: nâle-i M, K, [D]/ nâle-i: nevha-i M, K, [D] 

53 İÜ 94a, B 142, A 3 109b, K 95b, T! 189b, P 291a, S! 118a, TT 87b, S 3 104a 
53/la saha: sanga Tj 

53/lb olmazsa: olmasa A 3 , K/ refıkuh: refik S 3 , İÜ 
53/2a dut: tut A 3 , B/ saha: sanga T 1; İÜ 
53/2b müyesser: yolma S 3 

54 İÜ 94b, B 142, A 3 109b, Tı 190a, P 291a, S, 118a, TT 88a, S 3 104a 
54/la her-murâda: makşııda ki TT 

54/2b mişkât-i: müştekât-ı B c ışkat TT mişkât-i şaf S 3 / maşdardur: beher maşdardur TT/ 4. mısra: 
tahklkde hem zât-ı mutahherdür c ışk A 3 , [T, TD, D] mişkât-ı vücüd-ı halka maşdardur c ışk [G] 
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55 

Ahreb 

1 c Uşşâka degül kayd-ı c alâyık lâyık 
Hergiz ğam-ı rüzgâr çekmez c âşık 

2 Kayd-ı ğam-ı rüzgâr bir c illetdür 
01 c illete c ışkdur tabîb-i hâzik 

56 

Ahreb 

1 Yâ men besate’l-arza ve ecra’l-eflâk 
îdrâkü kemâlihi kemâlü’l-idrâk 

2 Fi’l-arzi ve fi’s-semâ’i lâ Rabbe sivâk 
Yâ na c budu yâ vâhidü illâ iyyâk 

57 

Ahreb 

1 Yâ men bike ilticâ’i men kâne sivâk 
Tübâ limen ihtidâ bimâ flhi rızâk 

2 Bürhânuke fi’l-kemâli yekfi levlâk 
Levlâke lemâ dâre medârü’l-eflâk 


55 İÜ 94b, B 142, A 3 109b, M 105a, K 95b, T ; 190a, P 291a, S! 118a, TT 88a, S 3 104b 
55/la c uşşâka: c uşşak Sı/ kayd-ı: kat c -ı TT 

55/lb rüzgâr: rüzgârı TT 
55/2b hâzik: sâdık Y 

56 İÜ 94b, B 143, A 3 109b, K 95b, T, 190a, P 291a, S! 118a, S 3 104b 
56/lb kemâliiT: kemâl-i S 3 , İÜ 

56/2b yâ: mâ A 3 , K, [T]/ na : budu: ta‘ budu A 3 

57 İÜ 94b, B 143, A 3 110a, Ti 190a, P 291b, Sj 118a, S 3 104b 
57/lb ihtidâ: iktidâ B, [G] allâh Tı ihdâ [T]/ bimâ: lemâ S 3 , İÜ 
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58 

Ahreb 

1 Mecnûn oda yandı şu c le-i âh ile pak 
Vâmık suya batdı eşkden oldı helak 

2 Ferhâd heves ile yile virdi c ömrin 
Hâk oldılar anlar menem imdi ol hâk 

59 

Ahreb 

1 Tâ halka-i zülf-i yâre düşdün iy dil 
Dâm-ı ğam-ı rüzgâra düşdün iy dil 

2 Efsüs ki kutb-i ehl-i ceııT iyyet iken 
Ol dâ’ireden kenâra düşdün iy dil 

60 

Ahreb 

1 749 HurşTd ki kıldı şubh-dem c arz-ı cemâl 

Dergâhuna yüz sürmek ile buldı kemâl 
2 Çün yitdi kemâle itdi sen mâh ile bahş 
Ol terk-i edeb virdi kemâline zevâl 


58 İÜ 95a, B 143, A 3 110a, M 105a, K 95b, Tj 190b, P 291b, S! 118a, TT 88a, S 3 104b 
58/lb suya: şuya Sı, B, A 3 / eşkden: eşkinden A 3 
58/2a heves ile yile: heves ile Tj, B, K 

58/2b menem: benem S 3 , TT, K, M/ imdi: eyledi H59 İÜ 95a, B 143, A 3 110a, K 95b, T ; 190b, P 
291b, Si 118b, T 2 106a, TT 88a, S 3 104b 
59/la yâre: yâr T 2 / düşdün: dutdung T 2 

59/lb dâm-ı: dâyim TT/ ğam-ı rüzgâra düşdün: rüzgâr dutdung T 2 
59/2b kenâra düşdün: kenar dutdung T 2 

60 İÜ 95a, B 143, A 2 99a, A 3 110a, K 96a, H 190b, P 291b, Sj 118b, S 3 105a 
60/2a itdi: kıldı Sı 
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61 

Ahreb 

1 Meh durdı mukabil sana buldukda kemâl 
Gördi ki özinde sence yoh hüsn ü cemâl 

2 Bir ğâyete yitdi incelüp gamdan kim 
Za c f-ı beden ile bedr iken oldı hilâl 

62 

Ahreb 

1 İy c ukde-güşâ-yı rişte-i tedbîrüm 
Her tâ c ata c afvun sebeb-i takşîrüm 

2 Takşîrüme itme özge takdir-i cezâ 
Şennendeligüm yiter mana ta c zTrüm 750 

63 

Ahreb 

1 Kad enkazanî devâm dâ’i dâyim 
Mâ İT cesedün c ale’l-mesâ c T kâyim 

2 Yâ lâyim lev vaka 0 te fimâ ene ITh 
Va’İlâhi lenâ sahte ve lümte’l-lâyim 

61 İÜ 95a, B 143, A 2 99a, A 3 110a, M 105a, K 96a, Y 190b, P 291b, S! 118b, T 2 106a, TT 88a, S 3 
105a 

61/la durdı: turdı A 3 , B/ sana: sanga M, T 1; T 2 

61/lb hüsn ii: hüsn TT, B, T 2 , S 3 , İÜ 

61/2a ğâyete: ğâyetde Sj/ incelüp: incinüp T 2 

62 İÜ 95a, B 143, A 2 99a, A 3 110b, K 96a, T, 190b, P 291b, S! 118b, TT 88a, S 3 105a 
62/lb tâ' ata: tâ' at A 2 / sebeb-i: sebebi TT 

62/2a takdlr-i: ta' zlr-i A 3 , K 

62/2b mana: benüm İÜ/ ta'zlrüm: takdlrüm A 2 , T], [T, D] takşlriim S 3 , K, İÜ, [G] 

63 İÜ 95b, B 144, A 2 99a, A 3 110b, K 96a, T, 191a, P 291b, Sj 118b 

63/la enkazanî: takzeynâ S,. A 3 ta' şeynâ İÜ/ devâm: devâ’i A 2 devâmu [G]/ dâ'î: re’yi [G]/ dâyim: 
dâr A 3 

63/lb cesedün: cedâlî A 3 
63/2a lâyim: lâyimu [G] 

63/2b lenâ: lemâ [G]/ lümte’l-lâyim: milletüT-lâyim A 3 
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64 

Ahreb 

1 Hem-dem gör akan sirişk-i âlümni menüm 
Dutmış ruh-ı kehrubâ mişâlümni menüm 

2 Bi’llâh yüri ol gül-ruha c arz eyleyigör 
Bir reng ile bu şüret-i hâlümni menüm 

65 

Ahreb 

1 Kad şerrefeka’llâhu bi-tavfî’l-harameyn 
Min ru’yeti meşhedeyni karret leke c ayn 

2 Tübâ limen elkâke leâne’t-tahkTk 

Men zâreke kad zâre c Aliyyen ve Hüseyn 

66 

Ahreb 

1 Efğândur işüm serv-i hırâmânun içün 
Kandur cigerüm ğonce-i handânun içün 

2 c Işkunda ğam ü ğuşşa çeküp pTr oldum 
Men pTre terahhum it yiğit cânuii içün 


64 İÜ 95b, B 144, A 2 99a, A 3 110b, M 105a, K 96a, T ; 191a, P 291b, Si 118b, T 2 106a, TT 88a 751 , S 3 
105a 

64/la hem-dem gör: hem-dem gözüm Tı gör hem-dem [T, TD, D] 

64/lb dutmış: tutmış A 3 , B 

64/2a yüri: bizi [G]/ 3. mısra: zinhar ki bildiir ol gtil-i ra 1 nâya T 2 
64/2b bir: bıı Sı, T 2 / bu şüret-i: bir şevâb T 2 

65 İÜ 95b, B 144, A 2 99a, A 3 110b, K 96b, Tj 191a, P 291b, Sı 119a, T 2 106a, S 3 105b 
65/lb karret: kurret Sı karte A 2 ğurret T 2 

65/2a elkâke: ebkâke T 2 

66 İÜ 95b, B 144, A 2 99a, A 3 110b, M 105b, K 96b, Tı 191a, P 292a, Sı 119a, TT 88a, S 3 105b 
66/2b yiğit: igit T b Sı, TT, [G] 1 aziz M/ cânuii: başun M 
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67 

Ahreb 

1 İy ğâ’ib olan dlde-i hün-bârumdan 
V’iy rahat alan sîne-i efgârumdan 

2 Men varumı yoh senüh çün itdüm ne reva 
Sen tutmayasan haber yoh ü varumdan 

68 

Ahreb 

1 Hün-âbe töküp dîde-i giryânumdan 
Sensüz boyadum yir yüzin öz kamundan 

2 Öz kanumı eylerem özümle da c vl 
Gitmezse elüm n’ola girîbânumdan 

69 

Ahreb 

1 Kaddine didüm ki serv-i büstândur bu 
Tünd oldı ki iy haste ne hezyândur bu 

2 Pâ-beste vü c ür ü bl-zebândur didügün 
Handan u kabâ-püş ü hırâmândur bu 

67 İÜ 96a, B 144, A 2 99a, A 3 11 la, K 96b, T, 191b, P 292a, Si 119a, T 2 106b, TT 88b, S 3 105b 
67/la olan: olalı T 2 / hün-bârumdan: giryânumdan A 2 

67/lb alan: olan A 3 , T,, S,, S 3 , İÜ, [G] 

67/2a yoh senün çün itdüm: yoğ itdüm senün’çün [TD] 

67/2b tutmayasan: dutmayasan Sı, K, A 2 , TT/ yoh ii: yok K, Tı yoğ A 3 

68 İÜ 96a, B 144, A 2 99b, A 3 11 la, K 96b, T, 191b, P 292a, Sı 119a, TT 88b, S 3 105b 
68/la hün-âbe töküp: hün-âbe döküp Sı, B hün-âb döküp K hünâbe-feşân [G] 

68/lb yir yüzin öz: yir yiizini öz Tı yir yüzünü [T, G] 

68/2a kanumı: karnıma K/ eylerem: eyledüm Tj/ özümle: özümlen TT 

68/2b gitmezse: yitmez çü T b S 3 , İÜ gitmez çü TT/ elüm n’ola: elüm çâk-i Tı, S 3 , TT, İÜ nola elüm 
[G] 

69 İÜ 96a, B 144, A 2 99b, A 3 İlla, K 96b, Tı 191b, P 292a, Sı 119a, T 2 106b, TT 88b, S 3 105b 
69/lb haste: fakir K/ hezyândur: buhtândur A 3 , K 

69/2a c ür ü: ‘ üd '1/ c ür Sı, İÜ/ didügün: didügüng T 2 didün TT 
69/2b handân u: handân TJ kabâ-püş ii: kabâ-püş K, T h Sı 
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70 

Ahreb 

1 Didüm lebine la c 1-i Bedahşândur bu 
Güldi didi iy fakTr buhtândur bu 

2 Bir taşa ne reng ile kılursan nisbet 
Şîrîn ü şeker-feşân ü handândur bu 

71 

Ahreb 

1 Yandurdı meni şevk-ı cemâlim iy mâh 
Her lahza c aceb degül yitürsem göge âh 

2 Zülfün girihi çıkdı elümden nâ-gâh 
Gör kim ne cefa kıldı mana baht-ı siyâh 

72 

Ahreb 

1 Ruhsâre ser-i zülfi perîşân eyle 
Gözden gül-i ruhsârunı pinhân eyle 

2 Bir nice perîşânları öz hâline koy 
Her lahza yiter kaşd-ı dil ü cân eyle 

70 İÜ 96a, B 144, A 2 99b, A 3 İlla, M 105b, K 97a, T, 191b, P 292a, T 2 106b, V 89b, TT 88b, S 
106a 

70/la bedahşândur: dırahşândur Tı, B, İÜ 

70/lb güldi: güldi vü TT/ didi iy: didi TT, T 2 / fakir: faklh V fakir ne A 3 
70/2a taşa: daşa S 3 , TT, T 2 , İÜ daş ile Tı/ ile: ilen K 

71 İÜ 96a, B 145, A 2 99b, A 3 11 la, K 97a, T l 191b, P 292a, S t 119a, T 2 106b, V 89b, TT 88b, S 
106a 

71/la şevk-ı: hüsn ti [T] şem -i [G]/ cemâlün: cemâlüng V, T 2 
71/lb c aceb degül: degül' aceb S 3 , TT, İÜ 
71/2a zülfün: zülfüng T 2 , V/ çıkdı: çıhdı V/ elümden: enlimden İÜ 
71/2b kıldı: itdi B/ mana: banga V sana İÜ 

72 B 145, A 3 111b, K 97a, H 192a, P 292a, Si 119a, T 2 106b, TT 88b 

72/la ruhsâre: ruhsârunga T 2 ruhsâr S|/ zülfi: zülf-i T b [TD] zülfüngi T 2 / eyle: etgil [G] 

72/lb ruhsârunı: ruhsârungı T 2 / gül-i: meh-i [G]/ eyle: etgil [G] 

72/2a öz hâline koy: öz hâline ko B handân eyle T 2 
72/2b eyle: etgil [G] 



73 

Ahreb 

1 Müjgânumı iy şem c güher-bâr itme 
Pinhân ğamumı c âleme izhâr itme 

2 c Işk ehline zulmdür vefa itmemeğim 
Zinhâr itme bu zulmi zinhâr itme 

74 

Ahreb 

1 Ruhsâruna c ayb itme nigâh itdügümi 
Göz yaşı töküp nâle vü âh itdügümi 

2 İy pâdişeh-i hüsn terahhum çağıdur 

c Afv eyle ki bilmişem günâh itdügümi 

75 

Ahreb 

1 Feryâd ki c ışk bî-karâr itdi meni 
Derd ü ğam ile zâr ü nizâr itdi meni 

2 Hâk-i ser-i küyunda ğubâr itdi meni 
Ser-geşte vü hâr ü hâksâr itdi meni 

73 İÜ 96b, B 145, A 2 99b, A 3 111b, M 105b, K 97a, 192a, P 292a, S! 119a, T 2 107a, V 89b, TT 

89a, S 3 106a 

73/la şeırr : şuh S 3 , TT, [G] serv A 3 / güher-bâr: perişan V 
73/lb ğamumı: gamı İÜ/ c âleme: c âlem TT 

73/2a c ışk ehline: bi’llâh ki Tı, A 2 , B bi’llâh ki ne T 2 , İÜ bi’llâhi ki TT bi’llâh bana S 3 / zulmdür: 
zulm-durur V/ vefa: cefa T 2 , A 2 , B/ itmemegün: itmemegüng V itmedügün TT itmedügüng T 2 
itmemek M 

73/2b itme bu zulmi: bu zulmi itme T 2 , TT 

74 B 145, A 2 99b, A 3 111b, K 97a, Tı 192a, P 292a, Sı 119a, T 2 107a, V 90a, TT 89a 
74/la ruhsâruna: ruhsârunga V, T 2 

74/lb töküp: döküp Sı, K, B/ âh: zâr V, Sı, K 
74/2a pâdişeh-i: pâdişâh-ı [V]/ çağıdur: kıl kim [G] 

75 İÜ 96b, B 145, A 2 99b, A 3 111b, K 97b, T, 192a, P 292a 752 , Sı 119b, T 2 107a, V 90a, TT 89a, S 3 
106a 

75/2a küyunda: küyungda V, S 3 , İÜ küyında A 3 , T h T 2 
75/2b hâr: zâr A 2 , TTT, S 3 , İÜ/ hâksâr: bl-karâr TT 
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76 

Ahreb 

1 Gördüm seni elden ihtiyârum gitdi 
Bahdum kadüne şabr ü karârum gitdi 

2 Hâk oldum ü her yana ğubârum gitdi 
El-kışşa kapunda i c tibâram gitdi 


76 İÜ 96b, B 145, A 2 100a, A 3 111b, M 105b, K 97b, Tı 192b, S! 119b, T 2 107a, TT 89a, S 3 106b 
76/lb kadüne: kadiinge T 2 boyuna Tı yüzüne B 
76/2a oldum ü: oldum Sı/ yana: yanğa S 3 , T 2 , İÜ 
76/2b kapunda: kapungda T 2 kapından [G] 
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FUZÛLÎ’YE ATFEDİLEN 

ŞİİRLER 



GAZEL 

1145 

1 Çünkim gözüme gelmedi hergiz hayâl-i hâb 
Saki getür piyâle vü doldur şarâb-i nâb 

2 Furşat-durur bu gice gelün içelüm meyi 
Şem c ile mutrib ü men (ü) sâkl-i müşg-nâb 

3 Ma c mür dut neşât ile cam (can) meskenin müdâm 
Nice nice bu dehr ider haneler harâb 

4 Zerrâk zâhidün içelüm kanını şabüh 
Mahrüm şölınün kılalum bağrını kebâb 

5 Hergiz zemâne kimseyi hoşnüd kılmadı 
Her fîkr nâ-muvâfık(u) her fı c 1 nâ-şavâb 

6 Zâyi c geçürme furşatunı ağla her nefes 
Bu c ömr-i nazenin çu bilürsen kılur şitâb 

7 Gel ey harîf şimdi nasihat kabül kıl 
Cevr eyleme Fuzüli’ye hacet değül c itâb 
2 146 

1 Mihri gönlümde nihân olduğın ol mâh bilür 
Kimse bilmez fukara sırr-ı dilin şâh bilür 

2 Sorman ol mâhla hâl-i dilümi Tanrı’çün 
Bileli anı özüm bilmezem Allah bilür 

3 Gâh yüz lûtf kılur gâh teğâfül güyâ 
Gâh bilmez bu giriftârlığum gâh bilür 

4 Can (idâ eylemeğe yâre hemln men bilürem 
Bu tariki diıne bir ğâfîl ü güm-râh bilür 

5 Nazar-i lûtf diriğ itme Fuzülî’den kim 
Saha şıdk ile özin bende-i dergâh bilür 


Değerlendirdiğimiz nüshalalrın hiçbirinde bulunmayan bu gazel TD'ye L nüshasından girmiştir. L: 
İstanbul Murad Molla Kütüphanesi Lala İsmail Efendi Kısmı No: 472 (İstinsah tarihi: 1690) 

146 Değerlendirdiğimiz nüshalardan sadece A3'te yer alan bu gazel aparattan anladığımız kadarı ile 
TD'ye de AE g ve M 3 nüshalarından girmiştir. AE 9 : İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi 
Manzum Eserler Kısmı No: 339 (istinsah: 1840). M 3 : Maarif Vekaleti Ankara Umumi Kütüphanesi No: 
339 (istinsah kaydı yok) 
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3 147 

Ey cihân-dîde gözüm bunca ki çok yaşun var 
Az görüp sen eyü gün ne yaman başun var 

2 Var ruhsâruma hün-âbe çeken müjgânum 
Kıl kalem gibi ki nakş itmeğe nakkâşun var 

3 Şevk-i la‘lüm oda salar niçe kim karşumda 
Âteşin tal‘at ilen zülf ü göz ü kaşun var 

4 La‘l kânı gibi ger gögsümi çak eyleyeler 
Anda hün-âbe ilen renklü çok taşun var 

5 Reh-i ‘ışk içre FuzülT dirne tenhâ yürürem 
Ki habersüz gam ü mihnet gibi yoldaşun var 

4 148 

1 Hevâ-yı ışk baştâ dilde tâb-ı nâr-ı firkat var 
Belâ hâkinde ten pâ-mâl gözde âb-ı hasret var 

2 Nolâ bezm-i belâdâ sîne-i nâlânı çâk etsem 
Derûn-ı dilden ol yâre yine arz-ı mahabbe var 

3 Meh-i nev sanma tutmış çarhı tiyg-ı şu’le-i âhım 
Adû-yı bed-nihâda ölmez isem yine niyyet var 

4 Lebin yâdına can vermiş deyü Ferhâd-ı dil cânâ 
Yine efvâh-ı âlemde aceb Şirin hikâyet var 

5 Gehî derd-i fıraak-ı yâr gâhî ta’na-i agyâr 
Fuzûlî sanma bû mihnet-serâda istirâhat var 


Değerlendirdiğimiz nüshalardan A3'te yer alan bu gazelin, üslup özellikleriden hareketle, Fuzûlî'ye 
ait olmadığı kanaatindeyiz. 

148 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde bulunmayan bu gazel Gölpınarlı'da bulunmaktadır. 
Gölpınarlı, gazeli hangi nüshadan aldığını belirtmemiştir. Bu gazelin , üslup özellikleriden hareketle, 
Fuzûlî'ye ait olmadığı kanaatindeyiz. 
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5 149 

1 Yolunda can viren kimi derünumda c alâmet bar 
Şehld-i tlğ-ı 0 ışk olmağa gönlümde şehâdet bar 

2 Meni gel öldürüb kurtar belâdan çünki ey hünî 

Ne sende merhamet şefkat ne mende şabr ü tâkat bar 

3 Tökildi gözlerüm yaşı nazar kılmadun ey meh-rü 
Düşübdür ılduzum düşkün sitâremde nuhüset bar 

4 Efendüm pâd-şâhumsan kime varub idem şekvâ 
Mana çoh cevr ü zulrn itdün sana senden şikâyet bar 

5 Gedâ-yi c âlemi sultân ü sultânı gedâ eyler 
Şarâb-i c ışk-i dil-berde FuzülT özge hâlet bar 

6 150 

1 Nevâ vü sâz ile mey nüş idenler dil-rübâlardur 
Çeken derd ü belâ bezm-i gam içre bl-nevâlardur 

2 Perlşân itme kâkül başun içün ey perî-peyker 

Ki her bir kâkülün târmda yüz min mübtelâlardur 

3 Gel ey zâhid eğer ehl-i yaklni görmek istersen 
Özinden bl-güman bigâne olmış âşnâlardur 

4 Geçüb dil-dâre yâr olmak dilersen müdde c âlardan 
Seni yânından ağyâr eyleyen bu rnüdde 0 âlardur 

5 Cefa vü çevri çoh dil-berlerün mihr ü vefası az 
FuzülT çek elüni n’itmek olur bl-vefalardur 


Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde bulunmayan bu gazel TD'ye AEi nüshasından girmiştir. 
Gazelin , üslup özellikleriden hareketle, Fuzûlfye ait olmadığı kanaatindeyiz. AE 3 : İstanbul Millet 
Kütüphanesi Ali Emiri Efendi Manzum Eserler Kısmı No: 341 (İstinsah tarihi: 1609) 

150 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde bulunmayan bu gazel aparattan anladığımız kadarı ile 
TD'ye Ç, M 2 , M 3 nüshalarından aktarılmıştır. Bu gazelin , üslup özellikleriden hareketle, Fuzûlî'ye ait 
olmadığı kanaatindeyiz. Ç: Çorum Milli Kütüphane No:2160/231 (İstinsah tarihi: 1742). M 2 : Maarif 
Vekaleti Ankara Umumi Kütüphanesi No: 1280 (1668). M 3 : Maarif Vekaleti Ankara Umumi 
Kütüphanesi No: 339 (İstinsah kaydı yok) 
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y 151 

1 Bende-i mü’min olan çeşm (çeşmi) ter ü giryân olur 
Çeşm (Çeşmi) giryân olmıyan elbette bî-îmân olur 

2 Vesvese şeytânı koyub aha c ibâdet eyleyen 
İncidür halk-i Hudâ’yı c âkibet Mervân olur 

3 Adını hâcı koyub Haccâc andan yahşıdur 
Bahş ile hacce giden çöllerde ser-gerdân olur 

4 Kaldı bir ümmîdümüz Şâh-i Velâyet beytine 
Göstere bir doğru yol ol demde ki dîvân olur 

5 Nüh’un şanduğına geşt-i tekâpuymuş penâh 
î c tikâd ile mebâdâ bir zeman tüfân olur 

6 Ey FuzülT bu cihânda i c tibârun kalmamış 
Düzedur yüz min c imaret âhiri vlrân olur 

8 152 

1 Sekridür cilveye ol serv-i semenden yenmez 
Kim anı görse figan itmeğe kendin yenmez 

2 Gerçi şimşâd letâfetde çeküpdür göge baş 
Nâz tahtında anuh serv-i bölendin yenmez 

3 Eyle dlvâneliğe düşdi gönül kim dildâr 

Şalsa ger boynına hem zülf-i kemendin yenmez 

4 Kaçabilmez dil-i dîvâne şaçun kaydından 
N’itsün ol vahşî ayağındaki bendin yenmez 

5 İdemez men‘ Fuzülî’ni kadehden zâhid 
HTç kim küy-ı harâbât-ı levnden yenmez 


Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde bulunmayan bu gazel TD'ye Ç nüshasından girmiştir. Bu 
gazelin, üslup özellikleriden hareketle, Fuzûlfye ait olmadığı kanaatindeyiz. Ç: Çorum Milli Kütüphane 
No:2160/231 (istinsah tarihi: 1742). 

152 Sadece A3'te bulunan bu gazelin, üslup özellikleriden hareketle, Fuzûlî'ye ait olmadığı 
kanaatindeyiz. 
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9 153 

Dehr bir menzil halâyık kâr-bâm pTş imes 
Söz kamu efsâne il efsâne-hâm pîş imes 

2 Terk-i likr-i dünyi ü sevdâ-yi L ukbî eyle kim 
Dünyi vü c ukbî hayâli vü gümânî piş imes 

3 Ehl-i haşmet kisvetin zer-beft ider bilmez kim ol 
Bâğ-ı cem c iyyet baharına hazânı piş imes 

4 Ger tuvânâlığ sözin söyler melûl itgeç kazâ 
Her kimi gözsen tüvânâ nâ-tüvânı piş imes 

5 Eyleyüp mihnet zemânmda dem-â-dem iztırâb 
İsteme râhat ki râhat hem zemânı piş imes 

6 c ömr nakdin süd sevdâsmda zâyi c eyleme 
Ol kim adın süd kılmazsan zlyânı piş imes 

7 İ c tibâr ey dil Fuzülî’den götür kim ol fakir 
Bî-dil ü bl-çâre vü bî-hân-u-mânî piş imes 
10 154 

1 Goncesin gül bülbülün katline peygân eylemiş 
Bülbül âçılgan gülü yüzüne kalkaan eylemiş 

2 Gül arûsun sulh için bülbül nikâh etmiş meğer 
Özünü yâşıl budağ içinde pinhân eylemiş 

3 Gönce peygânım tiz etmeklik için şâh-ı gül 
Cismini baştan ayâğa misl-i sevhân eylemiş 

4 Dehr arâ ger bir sınık divâr görsen eyle bil 
Ol Süleyman milkidir kim çerh viran eylemiş 

153 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde bulunmayan bu gazel aparattan anladığımız kadarı ile 
TD'ye F 2 , T ve Ü 7 nüshalarından girmiştir. Gazelin, üslup özellikleriden hareketle, Fuzûlî'ye ait 
olmadığı kanaatindeyiz. F 2 : İstanbul Fatih Kütüphanesi No: 3852/1 (istinsah kaydı yok). T: İstanbul 
Topkapı Sarayı Müzesi Flazine Kütüphanesi No: 896 (istinsah tarihi: 1652). Ü 7 : İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi TY 1532 (İstinsah kaydı yok). 

154 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde bulunmayan bu gazel Gölpınarlı tarafından İst. 
basmasından Fuzûlî'ye aidiyeti şüphelidir kaydıyla çalışmasına dahil edilmiştir. Bu gazelin, üslup 
özellikleriden hareketle, Fuzûlî'ye ait olmadığı kanaatindeyiz. İstanbul basması: "1328'de Ahmet 
Kamil matbaasında basılıp M. Fuat Köprülü'nün önsözü ilave edilerek Yeni Şark kütüphanesi 
tarafından 1924'te yayınlanan İstanbul basması..." 
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5 Ey Fuzûlî mihrine aldanma çerhin gerdişi 
Göke yetirmiş velî hâk ile yeksân eylemiş 
İl 155 

1 Kâmetün serv yüzün gül-berg-i ra'nasan gülüm 
Gül hem olmaz böyle kim ğâyetde zTbâsan gülüm 

2 Gönce tek güldüm nihânî sözlen rahm itmedün 
Ey dirîğâ kim igen bî-rahm-ı şeydâsan gülüm 

3 Kanda bulsan bezm-i ruhsârunda ârâyiş tapar 
Gülden artuk şeni'den pek meclis-ârâsan gülüm 

4 Bolmasa vaşlun müyesser bolmasun cismümde can 
Dirlügümden sen bana ancak temennâsan gülüm 

5 Bu FuzülT’nün reh-i 'ışkında sen hem şükr kim 
Gül gibi ter-dâmen olmakdan müberrâsan gülüm 
12 156 

1 Kalmışam ğurbetde hayran zar ü giryan n’eyleyem 
Haste vü rencür ü bîmâr ü perişan n’eyleyem 

2 Olmuşam derde giriftar u ğamundan ağlaram 
Çünki itmez bu felek derdüme derman n’eyleyem 

3 Gerçi devran dolanur her lâhza çohlar rayına 
Dönmedi hergiz menüm râyumca devran n’eyleyem 

4 Tâ ki vaşlundan cüda düşdüm demi höş olmadum 
Eyledi hecrün meni her lâhza giryan n’eyleyem 

5 Bilmişem şubh-i vişâlün kadrini şâm-i firak 
LIk yandurdı meni derdünle hicran n’eyleyem 

6 Gerçi pinhân eyledün mihrün Fuzülî gönline 
Gönlümün şehri ğamundan olsa viran n’eyleyem 

155 Bu gazel değerlendirdiğimiz nüshalardan Tl ve A3'te vardır. Gazelin, üslup özellikleriden 
hareketle, Fuzûlî'ye ait olmadığı kanaatindeyiz. 

156 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde olmayan bu gazel aparattan anladığımız kadarı ile TD'ye 
Ü 8 ve F 2 'den; Gölpınarlı'ya ise kendi nüshasından dahil olmuştur. Gölpınarlı "Fuzûlî'ye aidiyeti 
şüphelidir" kaydını düşmüştür. Gazelin , üslup özellikleriden hareketle, Fuzûlî'ye ait olmadığı 
kanaatindeyiz. Gölpınarlı'nın nüshası: (istinsah tarihi: 1668). Ü 8 : İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 
813 (İstinsah kaydı yok). F 2 : İstanbul Fatih Kütüphanesi No: 3852/1 (İstinsah kaydı yok). 
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13 157 

1 Gel berü lûtf eyle ey serv-i gül-endâmum menüm 
Şol leb-i can-perveründen vir gülin kamum menüm 

2 Senden ayrı Hak bilür ey nazeninler serveri 
Mihnet ü gamla geçer her şubh ile şâmum menüm 

3 Düşmesün hiç kimse yâ Rab men kimi candan cüda 
Tâ ezelden beyle yazılmış serencâmum menüm 

4 Vinnegil zâhid mana korhu cehemmenden şahın 
Cennetümdür c ârızı zülfidürür dâmum menüm 

5 Geçmesün hiç kimsemin miskin FuzülT tek güni 
Hep geçen gamla fenâ dünyâda eyyâmum menüm 

14 158 

1 Şubh-dem gülzâr içinde çaldı bülbül erğanün 

Yâ eyyühe’l- c uşşâk kümü enneküm lâ-tüsme c ün ?? 

2 Erğavan dutdı piyâle nesteren doldurdı câm 
Mutribâ çal nağme-i yâ cyyühc’l-müstağfirün 

3 Her görenler hüsn-i hattun ohıdı şad-âferîn 
Lâ bi-şey’i ahsenü illâ kalTla teşkürün 

4 Gözlerim ser-höş olanda bâde-i pür-hün içer 
Zîr-i lebde çağrışur sâkl velâhüm yehzünün 

5 Sen FuzülT yar yolında can virürsen c âkibet 
Eşidenler diyeler innâ ileyhi râci c ün 


Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde olmayan bu gazel TD'ye F2 nüshasından dahil olmuştur. 
Gölpınarlı hangi nüshadan alındığını belirtmese de muhtemelen kendi nüshasından metne dahil 
etmiştir. Gölpınarlı "Fuzûlfye aidiyeti şüphelidir" kaydını düşmüştür. Gölpınarlı'nın nüshası: (İstinsah 
tarihi: 1668). F 2 : İstanbul Fatih Kütüphanesi No: 3852/1 (istinsah kaydı yok). 

158 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde bulunmayan bu gazel TD'ye B nüshasından girmiştir. B: 
Bursa Umumi Kütüphanesi No: 731 (İstinsah kaydı yok) 
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15 159 

Öyle şîrin leblerin âşüfte-hâl eyler beni 
Halk Ferhâd-ı belâ dide hayâl eyler beni 

2 Bir gönül ennez dehânın remzine hiç vech ile 
Yok yere vabeste-i fikr-i muhâl eyler beni 

3 Girdibâd-ı deşt-i gam tek ey gönül her lâhza âh 
Işk ser-gerdân bir müşkin gazâl eler beni 

4 Nice arz edem nigâra hâl-i zârım bilmezem 
Sihr-i hüsnü ârızın gördükte lâl eyler beni 

5 Öyle inceldim hayâl-i târ-ı zülfünden onun 
Ey Fuzûlî her gören bir mü hayâl eyler beni 

MUKATTA‘ÂT 
1160 

1 Men ez ıklîm-i Arab Hayreti ez milk-i Acem 
Her dü kerdîm be izhâr-ı hüner kâm-taleb 

2 Yâftim ez dü kerem-pîşe murâd-ı dil-i hiyş 

O zer ez Şâh-ı Acem men nazar ez Şâh-ı Arab 


159 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde bulunmayan bu gazeli Gölpınarlı, İst. basmasından 
almıştır. İst. basmasına da bir nüshadan alındığı kaydedilerek alındığını belirtmiştir. İstanbul basması: 
"1328'de Ahmet Kamil matbaasında basılıp M. Fuat Köprülü'nün önsözü ilave edilerek Yeni Şark 
kütüphanesi tarafından 1924'te yayınlanan İstanbul basması..." 

160 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde yoktur. Gölpınarlı K'da divanın üst kapağında 
bulunduğunu ve E'de olmadığını belirtmiştir. Tarlan'da aynı dörtlük rübailer bölümünün sonunda yer 
almaktadır. Tarlan, "Ko nüshasında birinci sahife zahrında ayrı bir yazı ile" notunu düşmüştür. 
Aşağıda da görüleceği üzere her ne kadar arşiv numaraları farklı olsa da bu iki nüsha aynıdır. 
Gölpınarlı'nın ve Tarlan'ın verdikleri nüsha bilgileri kıyaslandığında aynı nüshadan farklı arşiv 
numaraları ile bahsettikleri görülecektir. Müntensihinden varak adedine kadar, istinsah tarihinden 
yazı çeşidine kadar her şeyleri aynıdır. Bu nüsha TD'de Gölpınarlı'daki arşiv numarası ile yer almıştır. 
K: Konya, Müze kütüphanesi 2429, D. 6.66 (istinsah tarihi: 1576). Ko: Konya Müze Kütüphanesi 404 
2/127 (İstinsah tarihi: 1576). 


1161 



2 161 

1 Yevm-üs suâl hazrete arzeyleyim eğer 
Eltâf-ü merhametle kulundan cevâb ala 

2 Dünyâ evinde konduk oturduk bir iki gün 
Lâyıkmıdır kerîme konuktan hisâb ala 

3 162 

1 Külâhest ber fark-ı yenğiçeri 
Ki hayran şevî çün derû bingerî 

2 Zi sîm-ü zereş kâr-sâz âmede 
Vebykin çü enban dırâz âmede 

3 Çü ber fark-ı on kovm-i bed rek nihend 

Der enbân-ı zerrin ser-i sek nihend 
4 163 

1 Eğer be men nebuved pâdşâh râ lûtfı 
Nemîkunem gile k’on hem nişân-ı şefkat-i üst 

2 Zi za’f-ı kaaleb-i men vâkıfest-u mîdâned 
Ki bâr-ı kaaf sebükter zi bâr-ı minnet-i üst 
5 164 

1 Merdum-i in diyârrâ bâ men 
Eser-i şefkat-u inâyet nîst 

2 Yâ derin kovm nîst ma’rifeti 
Yâ merâ hîç kaabiliyyet nîst 


Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde yoktur. Gölpınarlı yalnız O'da olduğunu belirtmiştir. O: 
1262 (1845) Tebriz taş basması. 

162 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde yoktur. Gölpınarlı yalnız K'nın kapak kağıdında 
bulunduğunu belirtmiştir. K: Konya, Müze kütüphanesi 2429, D. 6.66 (istinsah tarihi: 1576). 

163 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde yoktur. Gölpınarlı yalnız kendilerinde ve kapak kağıdında 
olduğunu belirtmiştir. 

164 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde yoktur. Gölpınarlı, yalnız kendilerinde kapak kağıdında 
kayıtlı olduğunu ifade etmiştir. 
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6 165 

Hızr ister iken hırsa düçâr oldu Fuzûlî 
Bâlik yerine toruna tosbağa ilişti 

rj 1 66 

Girih çü ukde-i teşbih bâşedeş be zeban 
Müezzini ki ne gûyed Alî veliyyu’llâh 


RUBÂ‘İ 

1167 

1 Ez sebkat-ı sûrî-i hilâfet maksûd 
Cüz arz-ı kemâl-i Esedullâh nebûd 

2 Uftâd se sıfr eğerçi pîş-i elfı 
Peyâst ki der mertebe kadr-i ki füzûd 

2 168 

1 c Işkunda gönül egerçi kan ise yeter 
Yohsa ğarazun bu nîm can ise yeter 

2 Kurbânun olam egerçi sitemdür besdür 
Başunğa içün ger imtihan ise yeter 


Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde yoktur. Gölpınarlı yalnız kendilerinde olduğunu 

kaydetmiştir. 

166 Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde yoktur. Gölpınarlı yalnız kendilerinde olduğunu 

kaydetmiştir. 

167 Bu rübai değerlendirdiğimiz nüshalarda yoktur. Gölpınarlı, E'de olmadığını K'nın da kapak 
kağıdında bulunduğunu belirtmiştir. Tarlan'da hangi nüshalardan alındığı belirtilmemiştir. Ancak Ko 
ve C nüshalarında mevcut olduğu aparattan anlaşılmaktadır. K: Konya, Müze kütüphanesi 2429, D. 
6.66 (İstinsah tarihi: 1576). Ko: Konya Müze Kütüphanesi 404 2/127 (İstinsah tarihi: 1576). C: Bay Ali 
Canib Yöntem'in Hususi Kütüphanesinde (İstinsah tarihi: 1579) 

168 Bu rubai değerlendirdiğimiz nüshalarda yoktur. TD'de rübainin hangi nüshalardan alındığı 
belirtilmemiştir. 
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3 169 

1 Meh-veşler içinde bir nigârım vardır 
Hecr ile bu nev’ rüzgârım vardır 

2 Rüsvâlığımâ nasihat eyler nâsıh 
Sânır ki elimde ihtiyârım vardır 

4 170 

1 Rengim gül-i za’farâna döndü sensiz 
Kaddim ham olup kemâna döndü sensiz 

2 Kurbânın olam eğer sitemdir besdir 
Pennânem elimde kaana döndü sensiz 

5 171 

1 Gurbette garîb şâdmân olmaz imiş 
Hiç kimse garibe mihribân olmaz imiş 

2 Altun kafes içre ger kızıl gül bitse 
Bülbüle tiken terk âşiyân olmaz imiş 

6 172 

1 Dâ’im özümi bl-ser ü saman gördüm 
Üftâde-i der-i dâğ-i hicran gördüm 

2 Bir kat ile ki munda Nüh tüfan gördi 
Men Nüh değüldüm nice tüfan gördüm 


Bu rübai değerlendirdiğimiz nüshalarda yoktur. Gölpınarlı, rübainn E ve O nüshalarında 

bulunmadığı kaydını düşmüştür. 

170 Bu rubai değerlendirdiğimiz nüshalarda yoktur. Gölpınarlı, yalnız O nüshasında olduğunu 

belirtmiştir. O: 1262 (1845) Tebriz taş basması 

171 Değerlendirdiğimiz nüshalarda bu rubai yoktur. Gölpınarlı yalnız O nüshasında olduğunu 

belirtmiştir. O: 1262 (1845) Tebriz taş basması 

172 Bu rübai değerlendirdiğimiz nüshalarda yoktur. TD'te hangi nüshadan alındığı belirtilmemiştir. 
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1 


y 173 

Beştir bana lâ ilâhe illallâhım 
Yâr olsa Muhammedür rasûlullâhım 
2 Va’llâh ikisi dâdıma yetmez billâh 
Lûtf eylemese Alî veliyyullâhım 

8 174 

1 Gül faslı bu ıl aceb behârım geçti 
Gam birle bu çaklarda medârım geçti 

2 Sensiz ne diyem ne çekmişem elhâsıl 
Kanlar yuda yuda rüzgârım geçti 


Bu rubai değerlendirdiğimiz nüshalarda yoktur. Gölpınarlı, yalnız O nüshasında olduğunu 
belirtmiştir. O: 1262 (1845) Tebriz taş basması 

174 Bu rubai değerlendirdiğimiz nüshalarda yoktur. Gölpınarlı, E nüshasında olmadığını belirtmiştir. 
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SONUÇ 

Yapılan çalışmada aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Nüshalar arası ilişkiler ve daha sonraki yüzyılda istinsah edilmiş nüshaların 
sağladığı farklı okumalar dikkate alındığında tespit ettiğimizden daha fazla 
16. yüzyıl nüshasının bulunduğu söylenebilir. 

2. Nüshaların sağladıkları okumalar ve içerdikleri şiirler, Fuzûlî’nin Türkçe 
Divan’ının iki farklı kaynak aracılığı ile günümüze ulaştığını 
düşündünnektedir. Nüshaların bir kısmı divan soylu kaynaklardan bir kısmı 
ise külliyat soylu nüshalardan kopyalanmıştır. 

3. Fuzûlî’nin Türkçe divanı esasen bir gazel divanıdır. Flem dibacedeki açık 
ifadeler hem de nüshaların durumu bunu göstermektedir. Kasideler külliyat 
soylu nüshalarda bulunmaktadır. P nüshasında Türkçe, Arapça ve Farsça 
kasideler ayrı bir dibace ile kayıt altına alınmıştır. Sı nüshasında Türkçe 
divanın dibacesi kasidelerden sonra gelmektedir. Şair dibacede bir gazel 
divanı toplamak amacı ile yola çıktığını açıkça belirtmiştir. 

4. Değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbiri doğrudan müellif hattına 
bağlanamamaktadır. 

5. Şair, dibacede Divan’ı kurmak için şiirlerini daha önce verdiği kişilerden geri 
aldığını söylemektedir. Bu da şairin divana girmeyen ve farklı şahıslarda 
kalan gazellerinin bulunma ihtimalini gündeme getirmektedir. Bu gazellerin 
daha sonra mecmualarda veya farklı divan nüshalarında yer alıp almadığı 
tespit edilememiştir. 

6. Fuzûlî, dönemin önemli bir zihniyet unsuru olan tasavvufu, diğer divan 
şairleri gibi şiirini derinleştiren felsefi altyapı olarak değerlendinniştir. 
Ancak şairi mutasavvıf şair saymak mümkün görünmemektedir. Divanda yer 
alan tasavvuf! kavram ve terimler hem kullanım şekilleri hem de kullanım 
sıklıkları bakımından mutasavvıf divan şairlerinden farklılık göstermektedir. 

7. Divanda tasvir edilen sevgili, güzelliğin bütün unsurlarını kendisinde 
toplamış eşsiz bir varlıktır. Güzellik unsurları ağırlıklı olarak yüzde toplanır. 
Siyah saç, siyah kaş, beyaz ten, al yanak, küçük kırmızı dudak, ayva tüyleri, 
küçük bir ben, uzun boy, salınarak yürüme sevgilinin güzellik unsurlarıdır. 
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8. Sevgili, sürekli saadet içinde iken âşık ızdırap ile inler. Sevgili, âşığın 
acılarının kaynağı ve sebebidir. Bazen âşığa zulmeden bazen onun acı 
çekmesinden memnuniyet duyan sevgili çoğu zaman onun halinden 
habersizdir. 

9. Sevgilinin başkaları ile bir arada bulunması âşığın kıskançlıktan dolayı acılar 
çekmesine neden olur. Sevgili, âşığa yüz vennezken başkaları ile gezmekten 
ve onlarla sohbet etmekten geri durmaz. 

10. Fuzûlî’nin sevgiliye kavuşma karşısındaki tavrını üç aşamada ele almak 
mümkündür. Aşkın ilk aşamasında âşık sevgiliye kavuşma arzusu ile yanar 
tutuşur. Sevgiliye kavuşmak mutluluk, deva, bahar, gündüz ve cennettir; 
ayrılık mutsuzluk, dert, sonbahar, gece ve cehennemdir. Bu aşamada sevgili 
ile birlikte olamamak en büyük acı sebebidir. Divanda bu aşamaya ait şiir 
parçalarına daha fazla rastlanmaktadır. İkinci aşamada âşık ayrılığa alışmaya 
başlar. Sevgilinin zaman zaman vuslat vaat etmesi âşığın kafasını karıştırır; 
ancak eskisi gibi vuslata inancı kalmamış ve ayrılığı kabullenmiştir. Son 
aşamada sevgilinin maddi varlığı arzu nesnesi olmaktan çıkar. Sevgiliyi 
görmemek âşığın aşkına eksiklik vennez. Aşkın mihveri sevgiliye kavuşmak 
değil bizatihi aşkın kendisidir. 

11. Şair, dert ve ızdıraptan zaman zaman şikayet etse de onlardan kurtulmak için 
çaba harcamaz. Âşığın derdi, aşk derdi olduğundan bu dertten kurtulmak 
aşktan vazgeçmek anlamına gelmektedir. Şairin hem Farsça hem Türkçe 
divan dibacelerine bakıldığında, derdin onun şiirinin kurucu unsurlarından 
olduğu görülür. Hâdikatü’s-Süedâ isimli eseri ızdırabı ve acıyı kutsal bir 
çerçeveye oturtur. En büyük acıların en sevgili kullara verildiği inancı işlenir. 
Acının talibi/kulu sınama, ruhu arındırma, kişiyi olgunlaştırma, nefsi terbiye 
etme, sabredeni yüceltme gibi bir takım işlevleri vardır. 
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NOTLAR 


I TD’de tercih edilen "hamd-i bi-hadd ve sena-yı bi-add” kalıbı devamında gelen “sipas-ı bi-kiyas” 
kalıbıyla paralellik arz etmemektedir. Oysa nüshaların çoğunluğunun da gösterdiği “ hamd-i bi- 
hadd” ve “sipas-ı bi-kıyas” arasında paralellik vardır. Dibacedeki paralelliğe dikkat çeken Şerife 
Yalçınkaya makalesinde TD’deki kullanımı tercih etmiştir. [Şerife Yalçınkaya, “Klâsik Nesirde 
Paralel Dil Yapıları -Fuzûlî’nin Türkçe Dîvân Dîbâcesi-“, Bu Alamet ile Bulur Soran Beni Fuzûlî 
Kitabı , Kesit Yay., 2011, s. 403-425. İst.] 

~ Şııara 224: Şairlere gelince, onlara da sapkınlar ııyar. 

3 Şııara 227: Ancak inananlar müstesna. 

4 İÜ’de hem eksik varak vardır hem de sayfalar tekrar toplanmış ve sıralamada hatalar yapılmıştır. 
Sayfalar birbirini takip etmemektedir. Örneğin lb bu kıta ile bitmekte 2a “mecalis ü mehafılde 
istid’a-yı isti’dad kılup” ifadeleri ile başlamaktadır. Bu durum nüshanın birçok yerinde 
tekrarlanmaktadır. 

5 Yasin 69: Biz o peygambere şiir öğretmedik. 

6 Hadis: Muhakkak ki şiirin bir kısmı hikmettir. 

7 Hadis: Ben Arab’ın en fasihiyim. 

8 Son iki beyit A, ’de yoktur. 

9 Kelime metinde “oldığmun" şeklinde okundu ancak nanzal “n”nin kef nun şeklinde yazddığı 
varsayılacak olursa tüm nüshalarda “olduğun” varyantının yaygın olduğunu söylemek mümkündür. 

10 Kelime değerlendirdiğimiz nüshaların hepsinde “istid’a” olarak yazılmıştır. Anlama daha uygun 
düştüğü düşünülerek TD ve G’deki “isti’dad” yazımı tercih edilmiştir. 

II Bu kelime Aı’de “okmlşe” veya “okımışa” şeklinde okunmaya müsait yazılmıştır. Ancak “okmlşe” 

kelimesine sözlüklerde rastlanmamış “okımışa” da anlama oturtulamamış bu sebeple kelimenin doğru 
okunup okunmadığından emin olunamamıştır: j\ 

12 “ile” edatının yazımında nüshalar arasında bir birlik bulunmamaktadır. A 1; A 2 , M, Sı, T 2 , TT 

nüshalarında kelime (‘dAjjjfAj) şeklinde yazılmıştır ki burada kelime “na-mevzunıyla” veya “na- 
mevzunıla” şeklinde okunabilir. A 3 , İÜ, K, S 2 nüshalarında kelime şeklinde yazılmıştır bu 

da “na-mevzunla” olarak okunur. B nüshasında ise (■dj'ûjjj?'-*) “na-mevzun ile” imlası kullanılmıştır. 
Tj’de “ile” edatı bulunmamaktadır. Aşağıda “süstiyle” kelimesi bazı nüshalarda “süsti ile” yazddığı 
için iyelik ekli okunuş tercih edilmiştir. 

13 Yukarıda da değinildiği üzere “ile” edatının yazımında farklılıklar bulunmaktadır. M, K, TT, P 

nüshalarında “süsti ile” imlası kullanılmıştır. Tı, Sı, S 2 nüshalarında kelime 

“süstiyle” veya “süstile” şeklinde okunabilecek bir imla ile yazılmıştır. A 2 , A 3 , B nüshalarında 
“süstle” imlası kullanılmıştır. A 1; T 2 nüshalarında kelime -) “süst ile” şeklinde yazılmıştır. 

İÜ’de ise kelime “süstile” şeklinde harekeli yazılmıştır. Bazı nüshalarda iyelik ekinin açık 

olarak yazılmasından dolayı iyelik ekli okunuş tercih edilmiştir. 

14 Bu kelime M, S 2 ve T 2 nüshalarında “menşura” okunmaya da müsaittir. 
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Son iki mısra T 2 ’de yoktur. 

16 Bu mısra Aı’de yoktur. 

17 Bu mısra A t ’dc yoktur. 

is •*>=■ kelimesi hem “ c ukad” hem de ”ıkd” olarak okunabilir. 

19 Bu kaside ‘‘Tevhit”tir. 

20 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde “oldı nasb” 
biçiminin Fuzûlî’nin üslubu dikkate alındığında hatalı olduğunu bunun “nasb olındı” şeklinde 
düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir. Ancak ne değerlendirdiğimiz nüshalarda ne de diğer yazma 
nüshalarda bunu destekleyecek bir kanıta rastlamış değiliz. Cem Dilçin, bu düzeltmenin kanıtını Ziya 
Paşa’mn ITarabat’ında bulmuştur. Biz değerlendirdiğimiz nüshaların tanıklığı ile yetindik. 

- 1 TD’de “kumar!” şeklinde okunan kelime “kumru” kelimesinin çoğuludur ve “kamâr!” şeklinde 
okunmalıdır. TD’de aynı kelime sakinamenin 4. bendinin 2. mısraında “kamârl” olarak yazılmıştır. 
Bu farklılığın, divanın farklı bölümlerinin farklı akademisyenlerce hazırlanmasından kaynaklandığı 
değerlendirilmektedir. 

22 Bu beyit T,’de yoktur. 

“ 3 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar F’ isimli makalesinde “hüccet” kelimesinin 
yanlış olduğunu “i’tidal” ile ilişkisi münasebetiyle bu kelimenin “sıhhat” olması gerektiğini dönemin 
tıp ilmiyle ilgili terminolojisine başvurarak ifade etmiştir. Değerlendirdiğimiz nüshaların delaleti de 
bu yöndedir. 

~ 1 P’de bu kelime üzerinde oynandığı için aslını okumak oldukça güçtür. Anlaşıldığı kadarı ile 
sonradan düzeltme yapılmaya çalışılmış, bu da kelimeyi bozmuştur. Muhtemelen “bahar” olan kelime 
“feza” şekline sokulmuştur. Düzeltme sonradan yapıldığı için aparatta göstermedik. 

~ 5 Bu mısrada zekatın şartları sıralandığı için bu kelimenin tamlamasız okunuşu tercih edilmiştir. 

~ 6 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar F’ isimli makalesinde "nisab-ı” 
okunuşunun yanlış olduğunu, “nisab” ve “istinma” kelimelerinin yakın anlamlı olmaları sebebi ile atıf 
terkibi biçiminde yazılmalarının daha doğru olduğunu belirtmiştir. Değerlendirdiğimiz nüshaların 
şehadeti de bu yöndedir. 

~ 7 TT dışındaki nüshalarda “ü” yoktur; ancak aruz dikkate alınarak burada “ü”ye ihtiyaç olduğu 
görülmüştür. 

Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar F’ isimli makalesinde TD’deki “kemal” 
varyantı yerine “güman” şeklini önermektedir, “güman” okunuşunun 41. ve 43. beyitlerle tutarlılık 
gösterdiğini ifade etmektedir. Bizim değerlendirdiğimiz nüshaların şehadetleri de bu yöndedir. 

~ 9 Sj ve P’de aşağıdaki beyitle yer değiştirmiştir. 

30 P’de “besâ’ite” olarak yazılan kelimenin sonu T[ ve Sj’de açık değildir. Bu sebeple hem “besâ’ite” 
hem de “besâ’it-i” şeklinde okunabilir. Cem Dilçin’in, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar F’ 
isimli makalesinde ortaya koyduğu gerekçeler doğrultusunda metindeki şekil tercih edilmiştir. 
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31 P’de “olmış” kelimesi silinmiş ve yerine “olmadı” yazılmıştır. Kalem farklı oldugıı için bu 
düzeltmenin müstensih dışında biri tarafından yapıldığını düşündüğümüzden aparatta göstermedik. 

32 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde metindeki şeklin 
doğru olduğunu ifade etmektedir. 

33 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar F’ isimli makalesinde söz dizimi açısından 
iki ulacın bir arada bulunmasının gereksizliğine vurgu yaparak “eyleyüp” yerine “eylemiş” varyantını 
önermiştir. P’de “eyleyüp” olan kelimenin üzerinde düzeltme yapılmış ve “eylemiş”e 
dönüştürülmüştür. Faklı kalemle yapıldığı için aparata almadık. P’nin de düzeltmeden önceki halini 
dikkate aldığımızda nüshaların şehadetleri doğrultusunda kelime “eyleyüp” olarak kaydedilmiştir. 

34 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar F’ isimli makalesinde bu kelimenin 
tamlamasız okunması gerektiğini söylemiştir. 

35 Bu beyit Sı’de yoktur. 

36 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar F’ isimli makalesinde “zevk-i şevki ile” 
varyantının daha doğru olduğunu, bir önceki beyitte bulunan “lezzet-i rızası ile” okunuşuyla 
paralellik taşıdığını söylemiştir. 

37 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde TD’de “muradun 
açup” şeklinde geçen varyantın yanlış olduğunu, doğrusunun “ murad açılup” olması gerektiğini 
belirtir. Değerlendirdiğimiz nüshaların şehadetleri de bu yöndedir. 

38 Bu kaside “Naaf’tır. 

37 Kasidenin 1. ve 2. beyitleri arasında değerlendirdiğimiz nüshalardan sadece TT’de bulunan 22 
beyit yer almaktadır. Bu beyitlerin Fuzûlî’ye ait olmadığı düşünülmektedir. 

Fezâ-yı şuh da her şıırete nazar kılsan 
Ne bileşen nedür andan kuşüre-i manzür 
Ne iştılâhladur kim biliir medâr-ı felek 
Ne i c tibâr iledür kim bilür mürür-ı dııhıır 
Miiderris-i felek olmak nedür müzevvir-i hüsn ? 

Şerâr-ı nâre nedür muttasıl tetebbu 1 -ı nîır 
GehT muhâfaza-ı c ışka güvâh c âciz olup 
Vücüd-i kâbil-i insana ol olur makdür 
GehT müşâhede-i hüsne durmayup insan 
KabCıl-i feyz ile kabil düşer tecelliye Tür 
Nazar nezâre-i mahbübdan tapup pertev 
Dimâğ-ı c âşıka bir şevk şala nâle-i sür 
Ğubâr-ı meyte deryâ-ı şür mevcinden 
Halel yetiip bedeni kılsa rühdan mehcür 
Ne dersiz ola mı ol şevk cism ile fani 
Veya refik ola mı rüh-ı pak tâ dem-i şür 
Felek zukür ü inâşl idende birbir hâk 
İdende resmini ol hâkden şebât-ı zuhur 
Kuvâ-yı neşv ü nemâ ol nebâtı şârf ide mi 
Bir özge bünyede terklb eylegec ma° mür 
Ne dersiz ola mı her cinse 1 âyid öz tab c ı 
Veyâ ziikıır inâş ola mı inâş zükür 
Yakin ki her işi her kim gümân idüp her nev c ? 
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Beyân-ı vâki' olan kıldı c akldan mestur 
Öyle baş ayağun kim bu yolda hâk oluban 
Nişân-ı pây-ı gedâ tâc-ı ser kılur fağfıir 

Sürür-ı sine tapar câhil olsa şadr-nişln 
Meğer şudüra şudur eylemez şudür-ı şudur 
c Ulüvv-i kadr bilür kaşr-ı rıf atin men 1 üm 
ZamTr-i kâşıra yetmez meğer kuşür-ı kuşfır 
Tena c c um ile Siileymâm sâhilin devrân 
Tereddiid ile miiheyyâ kılur zahlre-i mCır 
Binâ-yı haşmet-i devrân-ı ajf- jj- 2 " âlem 
Mürür-ı dehr ile bağlar esâs-ı kür 
Binâ-yı bid c ata mi c mârdur şeh-i zâlim 
Me c âş cezbine a' yân-ı devleti müzdür ? 

Mezld-i hatt-ı bedendiir mukavvâ-yı eşrâr 
HarTş-i şân-ı c aseldür mürebbl-i zenbür 
Kılan kifâfa kana 1 at-şikest ğam görmez 
İzâfe cezm kılur dâhil olduğın meksıır 
Hevâ-yı nef ü tama c çekdürür cefa ya 1 ni 
Ki harf-i cer olur esmada c âmil mecrür 
KilTd-i mahzen-i makşııddur muşîbet-i' ışk 
Tapar kabül-ı c inayet olan c inâya şabür 

40 T] de bu beytin 2. mısraı yerine 13. beytin 2. mısraı yazılmıştır. Göz kayması sebebiyle 13. beyit 
atlanmıştır. 

41 Bu beyit T,’de yoktur. 

42 P’de “olan” düzeltilmiş “atan” yazılmıştır. Farklı kalem olduğu için aparata eklenmemiştir. 

43 Bu kelime T,, Sı, TT ve P’de açık olarak “berârlde” şeklinde yazılmıştır. Arapça sözlüklerde 
“sahra” anlamına gelen bu kelime yerine TD’de hiçbir nüsha farkı gösterilmeksizin “bevâdlde” 
okunuşu tercih edilmiştir. 

44 Aynı mısrada yer alan tamlamalar arasındaki anlam simetrisi gözetilerek metindeki tercih 
yapılmıştır, “hat-ı betalet-i İncil” tamlaması ile “ harf-i nesh-i Zebur” tamlaması arasında hem şekil 
hem de mana itibarıyla paralellik söz konusudur. Tamlamanın “nesh-i harf-i Zebur” şeklinde 
kurulması durumunda bu paralellik yok olmaktadır. 

45 Bu beyit TT’de yoktur. 

46 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar 1” isimli makalesinde TD’deki “milk rah-ı 
nizam” şekli yerine “miilk-i ruh nizam” varyantım önermektedir. Değerlendirdiğimiz nüshaların 
şehadetleri de bu yöndedir. 

47 Su Kasidesi. Bu kaside “Naat”tır. 

48 Tahir Üzgör “Su Kasîdesi’nin Metni ve Okunuşuna Dair”, Cem Dilçin de “Fuzûlî’nin Kasideleri 
Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalelerinde Türkçe kelimelerin ünlü uyumuna aykırı olacak şekilde 
yazılmasına karşı çıkmışlardır. Özellikle sonda bulunan “su” kelimesinden önceki kelimelerin kafiye 
ve redif ihtiva eden kısımlarında (yönelme durumu) vokalin yeni yazıyla okunuşundaki a/e farklılığı 
iki araştırmacı tarafından tartışılmıştır. Her iki araştırmacı da “a”mn “e” okunmasının doğru 
olmadığım belirtmiştir. Örneğin “yare” sözcüğünün “yara” olarak yazılması gerektiğini diğer 
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kelimelerde de ünlü uyumuna dikkat edilmesi gerektiğini ifade etmişlerdir. Biz kafiyeyi önceleyerek 
“yare” yazımını tercih ettik. 

(Prof.Dr. Tahir Üzgör, Su Kasîdesi’nin Metni ve Okunuşuna Dair, Yûnus’tan Fuzûlî’ye, MVT 
Yayıncılık, İst. 2011, s. 133-142.) 

49 Bu beyit TT’de yoktur. 

50 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Şiirlerinde İkilemelerin Oluşturduğu Ses, Söz ve Anlam Düzeni” isimli 
makalesinde bu beyti örnekler arasında zikretmiş ve TD’deki “gönlüm” varyantlı şeklini kullanmıştır. 
Bu durumda yazarın TD’deki varyantı doğru kabul ettiğini düşünebiliriz. Ancak yazar adı geçen 
makalede: 

Cism-i zârum tlğ-ı bl-dâdundan oldı çak çak 
Tıind sudan rahneler peyda kılan dlvâr tek (G 161/5) 

Zevk-ı tlğundan c aceb yok olsa gögsüm çak çak 
Kim miirür ilen bırakur rahneler dlvâre şu 

aynı mazmuna dayandığını ifade etmiştir. Yazar bu iki beytin ortak mazmununu “suyun duvarda 
çatlaklar meydana getirmesi gibi, sevgilinin kılıç gibi bakışlarının âşığın vücudunu parçalaması” 
olarak açıklamaktadır. Bu tespitten hareket ettiğimizde “gögüs” varyantı daha tercih edilebilir 
görünmektedir. Çünkü “gögüs-cism-ten-vücut” bağlantısı “gönül” ile diğer üç kavram arasındaki 
bağlantıya oranla daha kuvvetlidir. 

51 Fatih Koksal, “Bazı Beyitlerinden Flareketle Su Kasidesi’ne Yeni Bakışlar” isimli makalesinde bazı 
nüshalarda “hame tek” yerine “hamenün” okunuşu bulunduğunu, bu okunuşla beytin sanat 
bakımından daha güçlü olacağını ifade etmiştir. Bu okunuş tercih edildiğinde “muharrir” kelimesi de 
“muharrer” okunmaktadır. Bu durumda beyit şöyle olmaktadır: 

Ohşadabilmez gubârım muharrer hattuna 

Hâmenün bahmakdan inse gözlerine kara su 

Değerlendirdiğimiz nüshalarda bu okunuşu destekleyen bir imla bulunmadığı için nüshaların 
şehadetiyle yetinilmiştir. 

52 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar F’ isimli makalesinde “kara su” grubunun 
bir göz hastalığının tiirkçe karşılığı olması münasebetiyle terim olduğunu, bu sebeple “karasu” 
şeklinde bitişik yazılması gerektiğini söylemiştir. Biz, bu şekilde yazılması durumunda beytin ve 
kelimenin anlamında bir daralma meydana geleceği düşüncesi ile ayrı yazmayı tercih ettik. 

53 Bu kelime “gez” olarak da okunabilir. 

54 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar F’ isimli makalesinde “-T” ekinin Farsça 
“yâ-yı masdarî” eki olduğunu belirtmiş bu sebeple uzun yazılması gerektiğini ifade etmiştir. Biz de 
bu doğrultuda hareket ettik. 

55 Tahir Üzgör “Su Kasîdesi’nin Metni ve Okunuşuna Dair” isimli makalesinde “bu” varyantının 
tercih edilmesi gerektiğini sebepleriyle açıklamıştır. 
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56 Cem Dilçin, “Fıızûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde “virdügin” 
varyatmm sözdizimi açısından daha doğru olduğunu söylemiştir. Tahir Üzgör “Su Kasîdesi’nin Metni 
ve Okunuşuna Dair" isimli makalesinde aynı görüştedir. 

57 Bu beyit TT’de yoktur. 

58 16. Yüzyıl yazmaları içerisinde şairin kasidelerini içeren nüshalar oldukça sınırlıdır. Sonraki 
yüzyıllara da bakıldığında birçok nüshada kasidelerin bulunmadığı görülür. Bu sebeple kasidelerdeki 
karşılaştırmalar gazellerde olduğu kadar çeşitlilik taşımamaktadır, “sala yüz” elimizdeki nüshalardan 
ikisinde bulunmaktadır, “sala yüz” “sala nur” “salmıır” okunuşları, birincisini doğru kabul 
ettiğimizde, sıraladığımız şekilde bir bazulmaya uğramış olabilir. Fakat elimizdeki nüshalar bu 
hususta ikna edici bir delil sunmamaktadır, “sala nur” okunuşu Cem Dilçin’in "Su Kasidesi’nin Bir 
Beytindeki Yaygın Yanlış Üzerine” isimli makalesinde sıraladığı sebepler münasebeti ile uygun 
görülmemektedir. Dilçin’in alternatif olarak zikrettiği “salmıır” okunuşu da “isteride birlikte 
düşünüldüğünde sentaksta bir uyumsuzluk yaratmaktadır. Çünkü “salınmak” söz konusu olduğunda 
“istemek” fiili gereksiz olmaktadır. İstemekten sonra nesne ihtiyacı hissedilmektedir. Fatih Koksal 
“Bazı Beyitlerinden Hareketle Su Kasidesi’ne Yeni Bakışlar” isimli makalesinde, “sala yol” 
varyantının göz ardı edilmemesi gerektiğini belirttikten sonra eldeki karinelerin “sala nur” 
okunuşunun doğruluğunu güçlendirdiğini ifa eder. Elimizdeki nüshalarda bulunan “sala yüz” okunuşu 
hem “sala nur” okunuşunun sakıncalarını ortadan kaldırdığı, hem de sentaks gereklerini karşıladığı 
için daha doğru görünmektedir, “sala yüz” okunuşu tercih edildiğinde sihr-i helal sanatı da ortaya 
çıkmaktadır, “yüz” kelimesi hem “yüz salmak” hem “yüz dönmemek” anlamlarını içerecek bir 
genişliğe ulaşmaktadır. 

59 Tahir Üzgör, “Su Kasîdesi’nin Metni ve Okunuşuna Dair” isimli makalesinde, “na’tin” varyantının 
doğruluğunu sebepleriyle açıklamıştır. 

60 Tahir Üzgör, “Su Kasîdesi’nin Metni ve Okunuşuna Dair” isimli makalesinde, İÜ 592 numaralı 
nüshada “keramet” kelimesinin yerinde “mahabbet” varyantının bulunduğunu, en umulmadık 
nüshaların doğru varyantları verebileceklerini belirtir ancak kendilerinin de umumi temayüle uyarak 
“kerâmet” şeklini kullandıklarını söyler. Bizce “kerâmet” şeklinin tartışılması için elimizde yeterli 
maddi kanıt bulunmamaktadır. Ayrıca beytin genel çerçevesi mucize/keramet üzerine kuruludur, 
“mahabbet” varyantı bu anlam çerçevesine tam oturmamaktadır. 

61 Bu beyit TT’de yoktur. 

62 Cem Dilçin, “Fuzîılî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde TD’deki “ğafletden 
olan” biçiminin yerine “ğafletden olup” varyantını önermektedir. 31 ve 32. beyitlerin anlam 
yönünden birbirine bağlı olduklarını bu sebeple de “olup” varyantının iki beytin sözdizimi ve 
anlamına daha uygun olduğunu söylemiştir. Tahir Üzgör de “Su Kasîdesi’nin Metni ve Okunuşuna 
Dair” isimli makalesinde İstanbul’daki nüshaların biri dışında (İ.Ü 592) hepsinde “olup” varyantının 
bulunduğunu belirtmiş ve bu varyantın tercih edilmesi gerektiğini söylemiştir. Ancak sayın Üzgör’ün 
İstanbul’daki bütün nüshaları gördüğünden tam emin değiliz. Zira değerlendirdiğimiz nüshalardan 
olmayan Süleymaniye Kütüphanesi Carullah 1660 numaralı nüshada da “olan” varyantı 
bulunmaktadır. Bu sebeple Üzgör’iin bir nüsha dışında İstanbul’daki bütün nüshalarda “olup” 
varyantı bulunmaktadır tespiti hatalıdır. Bununla birlikte değerlendirdiğimiz nüshaların bu beyitle 
ilgili şehadetlerinin yetersizliği bizi Dilçin ile Üzgör’ün tercihleri doğrultusunda hareket etmeye 
itmiştir. 
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63 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar 1” isimli makalesinde TD’deki “rîız-ı haşr 
mahrum olmayam” şeklinin yanlış olduğunu, “mahrum olmayam dldârdan” varyantının tercih 
edilmesi gerektiğini belirtir. Tahir Üzgör de “Su Kasîdesi’nin Metni ve Okunuşuna Dair" isimli 
makalesinde “mahrum olmayam dldârdan" varyantını tercih etmiştir. Her iki araştırmacı da “rîız-ı 
haşr” tamlamasının bir önceki beyitte bulunması sebebiyle bu beyitte de bulunması durumunda 
kesret-i tekrar olacağını ifade etmişlerdir. Ayrıca Tahir Üzgör, nüshaların durumunun da bu varyantı 
desteklediğini söylemiştir. 

64 Hançer Kasidesi. Bu kaside “Naaf’tır. 

65 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar T’ isimli makalesinde TD’deki “sanarsan” 
varyantının yaygın olmadığı için yanlış olduğunu ifade etmiştir. 

66 Cem Dilçin, “Fıızûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde TD’deki 
“canumdadur” varyantının beytin mazmunu göz önüne alındığında yanlış olduğunu belirtmiştir. 

67 “+sız/siz” ekinin Fıızûlî’nin yaşadığı bölgede ve çağdaki durumu bilinemediği için ünlü uyumları 
dikkate alınarak okunmuştur. 

68 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde TD’deki “bilekde” 
ve bizim metinde tercih ettiğimiz “eltinde” varyantlarının yanlış olduğunu söylemiştir. “Bel-hançer” 
ilişkisi münasebetiyle doğru varyantın “bilimde” olması gerektiğini belirtmiştir. P’de bu kelime 
oldukça ilginç yazılmıştır: “o-Kil” kefın alında da üç nokta vardır. Bu durumda müstensihin tereddüt 
ettiğini hem “eltinde” için elifi hem de “bellinde” için üç noktayı karine olarak metinde bıraktığını 
söyleyebiliriz. 

69 Bu beyit T,’de yoktur. 

70 Saba Kasidesi. Bu kaside “Naat’’tır. 

71 Kelimenin aslı “mıstar” şeklinde kaim okunuyorsa da kafiye gereği “mıster” olarak kaydedilmiştir. 

72 Bu beyit TT’de yoktur. 

73 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde TD’deki “tapunda” 
biçiminin yanlış olduğunu doğrusunun “kapunda” olması gerektiğini gerekçeleri ile ifade etmiştir. 

74 TT’de bu beyit ve sonrası mahlas beytine kadar yoktur. Mahlas beyti bu nüshada son beyittir, 
ondan sonraki beyitler de bu nüshada bulunmamaktadır. 

75 Bu beyit Tı ve P’de son beyittir. 

76 Bu kaside Hz. Ali’nin methindedir. 

77 P’de kelime “sıba” olarak harekelenmiştir. 

78 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde “ibtida-yı” şekli 
yerine metin tamiri yapılarak “intiha-yı” biçiminin getirilmesi gerektiğini gerekçeleri ile birlikte ifade 
etmektedir. Biz nüshaların şehadetiyle yetindik. 

79 Bu kaside değerlendirdiğimiz nüshalardan Tj ve P’de vardır. Her ikisinde de “pergar” varyantı 
bulunmasına rağmen beyte anlam verilemediği için TD’deki “yir var” okunuşu tercih edilmiştir. 
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80 Bu kasidenin bulunduğu Tı ve P nüshalarında kelime “şikeste” olarak kaydedilmesine rağmen aynı 
mısranın başlarında yer alan “şikest” ile kullanımı sanatsal olmayan bir tekrar meydana getirdiği için 
TD’deki “bürehne” okunuşu tercih edilmiştir. 

81 Bu kasidenin yer aldığı T[ ve P nüshalarında kelime “meknune-i sani” şeklinde kaydedilmesine 
rağmen bu varyant anıza uymadığı için TD’deki “ü yegane-i sani” okunuşu tercih edilmiştir. 

82 Bu kaside Hz. Ali’nin methindedir. 

83 Cem Dilçin, “FuzCılî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar 1” isimli makalesinde “tapar” şekli yerine 
“tapup” biçimini önermektedir. Beytin anlamı ve sözdizimi dikkate alındığında aynı kelimenin ulaç 
ekli halinin daha doğru olduğunu söylemektedir. 

84 P’de altındaki beyitle yer değiştirmiştir. 

85 P’de silinip tekrar yazılmıştır. 

86 Gül Kasidesi. Bu kaside Kânûnî Sultan Süleyman’ın methindedir. 

87 Tahir Üzgör, “Fuzûlî’yi Anlamak” isimli makalesinde “sildi” kelimesinin “saldı” okunması 
gerektiğini 7 yazma ve 11 basma nüshadan 5 yazma ve 11 basma nüshaya dayanarak; ayrıca Tarama 
Sözlüğü’nde “sildi” kelimesinin bulunmamasını delil göstererek ortaya koymuştur. Beyti farklı anlam 
boyutlarıyla açıklayan Üzgör, “saldı” okunuşunun beyte anlam bakımından da uyduğunu belirtmiştir. 
Yazma ve basma nüshaların şehadeti, bu nüshaların analizi tam olarak yapılmadığı için kuşkuya 
açıktır. Ancak Tarama Sözlüğü’nde “sildi” kelimesinin bulunmaması, Fuzûlî’nin farklı beyitlerde de 
“saldı” kelimesini “kaldırmak” ve “ref etmek” anlamlarında kullanması Tahir Üzgör’iin iddiasını 
kuvvetlendirmektedir. Bununla beraber “sil” kelimesinin Fuzûlî’nin Türkçe Divam’nda, kelimenin bu 
dönemde var olduğunu gösterecek kadar kullanıldığını ifade edelim. Bu münasebetle Tarama 
Sözlüğü’nde kelimenin bulunmaması bu dönemde bu kelimenin olmadığı anlamına gelmemektedir. 
Kaldı ki P’de de kelime yazılırken “sin” harfinin altına “esre” konmuştur. (Prof.Dr. Tahir Üzgör, 
Fuzûlî’yi Anlamak, Yûnus’tan Fıızfılî’ye, MVT Yayıncılık, İst. 2011, s. 107-119.) 

88 Altındaki beyitle aynı anlam çerçevesine sahip bu beyitteki benzetme üslubu dikkate alındığında 
Fuzıılî’ye ait olmayabileceği değerlendirilmektedir. 

89 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde TD’deki “berg-i 
güller sanma” şeklinin de anlama uyduğunu ancak cümlede anlamı belirleyicilik ve diizenleyicilik 
işlevi sebebi ile “ki” bağlacına ihtiyaç duyulduğunu belirterek “berg-i gül sanma ki” varyantının 
yeğlenmesi gerektiğini ifade etmiştir. 

90 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar I” isimli makalesinde TD’deki “dürcine” 
veya başka çalışmalarda “dercine” olarak okunan varyantın yanlış olduğunu, doğrusunun “levhine” 
olması gerektiğini belirtmiştir. 

91 Bu kaside Kânûnî Sultan Süleyman’ın methindedir. 

92 Tl’de yoktur. 

93 Tl’de yoktur. 

94 Tl’de yoktur. 
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95 Bu mısrada Tevbe suresi 120. ayetin son kısmından iktibas yapılmıştır. Ayetin ilgili kısmı ile 
mısradaki kısmı arasında küçük bir fark vardır. Ayetin aslı: “ inna’llâhe lâ yuzî u ecraT-muhsinln”. 
Meali: “Allah güzel davrananların ecrini zayi etmez.” 

96 Bağdat Kasidesi. Bu kaside Kânûnî Sultan Süleyman’ın methindedir. 

97 Bu beyit TT’de yoktur. 

9S Bu beyit Tl ve Sl’de yoktur. 

99 Bu beytin üzerindeki beyitler Sl’de yoktur. 

100 Bu beyit TT’de yoktur. 

101 Bu beyit TT’de yoktur. 

10 " Kasidenin bu mısraıyla Sultan Süleyman’ın Bağdad’ı fethine tarih düşülmüştür. (941) 

103 TÇde “karar” kelimesinin yazımı tek noktalı "firar” şeklindedir. 

104 Bu beyit TT’de yoktur. Tı’de ikinci mısranın hatalı olma ihtimali vardır. Çıinkii daha birkaç beyit 
önce “karar” kelimesi kafiye olarak kullanılmıştır. SÇde bu kaside olmadığı için TD’nin okunuşu 
tercih edilebilir. 

105 Bu beyit TT’de yoktur. 

106 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde TD’deki “şâhid 
dutup halka” şeklinin yanlış olduğunu doğrusunun “halkı dutup şâhid” olması gerektiğini belirtmiştir. 

107 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde “ c iyâr” varyantının 
yanlış olduğunu, metnin anlamına ve şairin üslubuna uygun olmadığını belirtmiş ve “ğubâr” 
okunuşunun tercih edilmesi gerektiğini ifade etmiştir. Sı’de kelime “ğubâr” şeklinde yazılmıştır. 
TT’de bu kelimenin noktaları kullanılmamıştır. Altındaki kelimenin noktalarının müşterek 
kullanıldığını kabul etmemiz durumunda TT’de bu kelimeyi “ c iyâr” olarak okuyabiliriz. Ancak bu 
haliyle bu nüshada ikisi de mümkünmüş gibi görünmektedir. Bunların dışındaki iki nüshada da 
kelime “ l iyâr” olarak kaydedilmiştir. Biz, Cem Dilçin’in açıklamaları doğrultusunda hareket edip 
Sı'deki okunuşu tercih ettik. 

108 Bu kaside Kânûnî Sultan Süleyman ve Veysi Paşa’nın methindedir. 

109 Bu terkib-i bendin nüshalardaki düzenlenişi arasında farklılıklar vardır. Tl’de I. bent 5 beyit, II. 
bent 4 beyit, III. bent 5 beyit, IV. bent 6 beyit, V. bent 7 beyit, VI. bent 8 beyit, VII. bent 9 beyittir. 
Ancak bu düzende I. bendin kafiye düzeni hatalı olmaktadır. Sİ ve P’de I. bent 2 beyit, II. bent 3 
beyit, III. bent 4 beyit, IV. bent 5 beyit, V. bent 6 beyit, VI. bent 7 beyit, VII. bent 8 beyit, VIII. bent 
9 beyittir. Sİ’deki düzenleme hem kafiye sorununu ortadan kaldırmakta hem de metnin şemasını 
doğru oluşturmaktadır. Yukarıda da görüleceği gibi ilk bentten itibaren her bendin beyit sayısı birer 
artarak devam etmiştir. Tl’deki düzen buna da aykırıdır. Cem Dilçin de “Fuzûlî’nin Kasideleri 
Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde TD’nin T[ ile aynı olan düzeninin hatalı olduğunu 
göstermiştir. 

110 TÇde bu kelime “»üjl” şeklinde yazılmıştır. Kelime bu haliyle okunamadığı için aparata 
alınmamıştır. 
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Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde “-rây” hecesinde 
medd yapılmasının Fıızûlî’nin aruzu kullanma üslubuna uymadığını belirtmiş ve doğrusunun “rfışen- 
rây ü” olması gerektiğini ifade etmiştir. 

112 T 1; S] ve P’de kelime “hulkınun” şeklinde yazılmış olmasına rağmen aruz münasebetiyle metinde 
“hilkatinim” tercih edilmiştir. 

113 P’de aşağıdaki beyitle yer değiştirmiştir. 

114 Bu kaside Ayaş Paşa’nın methindedir. Ayaş Paşa, 1545-1547 tarihleri arasında Bağdat 
Beylerbeyliği yapmıştır. 

115 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde TD’deki “Ser-fırâz 
ü” varyantının yanlış olduğunu doğrusunun “Ser-fırâz-ı” olması gerektiğini gerekçeleri ile 
açıklamıştır. 

116 Bu kaside Ayaş Paşa’nın methindedir. Ayaş Paşa, 1545-1547 tarihleri arasında Bağdat 
Beylerbeyliği yapmıştır. 

117 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde “ c akıbet mahmüd- 
ı” varyantının tercih edilmesi gerektiğini belirtmiş, TD’de bulunan “‘ akıbet-mahmüd u” şeklinin 
yanlış olduğunu gerekçeleri ile ortaya koymuştur. 

118 P’de Tı ile aynı. 

119 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde TD’deki “mana” 
biçimiyle beytin anlamsız olduğunu gerekçeleri ile ortaya koymuştur. 

120 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde TD’de bulunan 
“içmekden” varyantının yanlış olduğunu gerekçeleri ile açıklamıştır. 

121 Bu kaside Ayaş Paşa’nm methindedir. Ayaş Paşa, 1545-1547 tarihleri arasında Bağdat 
Beylerbeyliği yapmıştır. 

122 Bu beyit Tj’de yoktur. 

123 P’de bu kelimenin olduğu yerde silinti vardır. Aparattaki kelime sonradan eklenmiş olabilir. 

124 10. Bendin ilk üç beyti 232b’de kenarda da yazılmıştır. 

125 P’de “yiri cennetde” kelimelerinin yerinde boşluk vardır. 

126 Bu kaside Ayaş Paşa’nm methindedir. Ayaş Paşa, 1545-1547 tarihleri arasında Bağdat 
Beylerbeyliği yapmıştır. 

127 Bu kelime nüshalarda “lale” şeklinde yazılmıştır. Kelimenin son harfi “ya” değil “he”dir. Ancak 
“le’ali” anlama daha uygun olduğu için tercih edilmiştir. 

128 Bu kaside Bağdat ve Halep Beylerbeyi Veysi Paşa’nm methindedir. 

129 Tı’de “kahkah” kelimesi “kısa kısa” gibi yazılmıştır. 
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130 P’de ikinci mısra: İnnehu miisted’i istibka leküm beyne’l-enam 

131 P’de Tı ile aynıdır. 

132 Bu kaside Bağdat ve Halep Beylerbeyi Veysi Paşa’nm methindedir. 

133 Bu beyit Sı’de yoktur. 

134 P’de mısralar yer değiştirmiştir. 

135 Bu beyit Tı’de yoktur. Bu beytin ikinci mısraı bir önceki beytin ikinci mısraı olarak 
kaydedilmiştir. Göz kayması hatalarından biridir. 

136 Kaside-i Şitaiye/Kış Kasidesi 

137 Bu beyit Sı’de yoktur. 

138 P’de de bu kelimenin “kenar” olması ihtimali vardır, “firar” kelimesinin altında silindi halinde 
“kef’ harfinin izi görünmektedir. Ya silindiği için başkası tarafından eklenmiş ya da birisi düzeltme 
maksadı ile “kenar” yerine “firar” yazmıştır. 

139 P’de 23. beytin ilk mısraı ile 24. beytin ikinci mısraı birleştirilmiş diğer mısralar düşürülmüştür. 
Ancak daha sonra satır arasına bu iki mısra eklenmiş ve düzeltilmiştir. Düzeltmenin kimin tarafından 
yapıldığından emin değiliz buna rağmen varyantları aparatta gösterdik. 

140 Bu beyit T ,’de yoktur. 

141 P’de” hem ğam ilen” kelimelerinin üzeri çizilmiş ve üzerine “nahl gibi" yazılmıştır. Yazı farklı 
olduğu için bu düzeltmenin sonradan yapıldığını düşünüyoruz. 

I4 ~ Bu kelime T! ve Sfde (^v) şeklinde yazılmıştır. P’de ise ilk harf biraz silinmiş, altında bir nokta 
ile silinmiş nokta izi görünmektedir. İkinci harf olarak da “kef’ harfi açıktır. Bu yazım “big, bin” 
olarak okunabilir. Tek noktalı yazımlarda okuma seçenekleri artmaktadır. Tek noktanın (m) olarak 
değerlendirilmesi durumunda “pek, beg, bin” okunuşları öne çıkmaktadır; (lş) olarak 
değerlendirilmesi durumunda ise “yig” okunuşu ortaya çıkmaktadır. Bin, sad ve hezar ile olan sayısal 
ilişkisi bakımından; beg, hak-i dergeh’in tamlayanı olması bakımından; yig ise birinci mısradaki 
hasaretin alternatifini ileri sürmesi bakımından çağrışıma dahil olmuş olabilir. Ancak biz bunlardan 
herhangi birini beytin sentaks ve semantik yapısı içine oturtabilmiş değiliz. 

143 Bu kaside Vezir-i Azam Rüstem Paşa’nm methindedir. 

144 TD’de 7. ve 8. beyitler yer değiştirmiştir. 

145 TD’de 9. ve 10. beyitler yer değiştirmiştir. 

146 Bu beyit TT’de yoktur. 

147 P’de bu kelimenin yazımı çok açık değildir. “Keremden” kelimesinde yukarıda bir nokta vardır 
ama bu noktanın yanlışlıkla mı konulduğu yoksa "nun” harfinin noktası mı olduğu tam belli değildir. 

148 İncelediğimiz nüshalarda “olur behre-i kân” şeklinde kaydedilmiş olan kısım TD’de “ vire bahr 
ile kân” olarak karşımıza çıkar. Cem Dilçin, “Stilistik Açıdan ‘Öncelemeler’ ve Fuzûlî’nin Şiirlerinde 
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‘Yüklem Öncelemesi’” isimli makalesinin dipnotunda TD’deki varyantın yanlış olduğunu delilleriyle 
ortaya koymaktadır. 

149 Bu kaside Safevilerin Bağdat valisi İbrahim Han Musullu’nun methindedir. 

150 P’de bu kelimenin yazımı açık değildir, “pinhani” olmak için noktaları eksiktir ve fazladan bir “ra” 
harfi vardır, “ruhani” olmak için de “vav”, ve “ha” harfleri eksiktir. Bu sebeple “dad” harfinin 
noktasını ortak kabul edip “rabbani” okuduk. 

151 P’de bu kelime silinmiş ve yerine farklı bir yazı ile “kemal” yazılmıştır. 

I5 ~ Bu kelimenin “Nakiyy” olması gerektiğini düşünüyoruz. Çünkü üstteki beyitle beraber bu iki 
beyitte on iki imamdan beş tanesinin ismi zikredilmektedir. 15. Beyitte yer alan “Takiyy” 14. Beyitte 
yer alan “Cevad”m lakabıdır. Bu durumda şair, aynı imamı iki defa zikrederken “Nakiyy”e yer 
vermemiş olmaktadır. Ayrıca 14. Beyitte bahsedilen Cevad ve Kazım’ın kabirleri Bağdad’da aynı 
türbe içinde bulunurken Naki ve Askeri’nin mezarları Samarra’da aynı türbenin içinde yer almaktadır. 
Mehdi, ise Askeri’nin oğludur ve Samarra’da doğmuştur. İbrahim Han Musullu’nıın medhinde 
yazılan bu kasidenin bu beyitlerinde memduhun ziyaret ettiği ve imar ettiği şehirler oralarla 
özdeşleşen imamlar üzerinden anlatılmıştır. Ancak mevcut yazmaların hiçbirinde bu görüşümüzü 
destekleyecek bir yazıma rastlamadık. Sanırız elimizdeki yazmaların da kaynağı olan örnek nüshada 
tek nokta yerine çift nokta kullanılması bu varyantın oluşmasına sebep olmuştur. Bu değerlendirmeler 
ışığında kelime metinde “Nakiyy” olarak okunmuş, nüshalardaki şekil aparatta gösterilmiştir. 

153 TD’de “şems” kelimesi büyük harfle başlamıştır ki bu da onun özel bir isim olduğunu 
düşündürmektedir. Ayrıca bazı tez çalışmalarında “şems” kelimesinin “Şems-i Tebrizi” olarak 
anlaşıldığı da görülmüştür. Bu beyitte şairin mevzu ettiği kişi İmam Rıza’dır. İmam Ali Rıza, bu 
şehirde vefat ettiği için “şehadet yeri” anlamında şehir, Meşhed olarak adlandırılmıştır. İmam 
Rıza’nın kabri de Meşhed’dedir. 

154 Burada Fetih suresi 10. ayete göndermede bulunulmuştur: “Sana biat edenler (İslâm uğrunda 
ölünceye kadar savaşmak üzere sana söz verenler), gerçekte Allah’a biat etmektedirler. Allah’ın eli, 
onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, kendi aleyhine bozmuş olur. Ve kim Allah’a 
verdiği sözü tutarsa Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.” (Ayetin tercümesi Süleyman Ateş’in 
mealinden alınmıştır.) 

155 Farklı rivayetleri olmakla birlikte, bu ifade, tasavvuf ve Alevi-Bektaşi çevrelerinde yaygın olan bir 
hadisin parçasıdır: “Ey Ali ben ilim şehriyim ve sen onun kapışısın. Şehre ancak kapılarından girilir. 
Beni sevdiğini sanıp da sana buğz eden kimse yalancıdır. Zira hiç şüphesiz sen bendensin ben de 
şendenim. Senin etin benim etimdir. Senin kanın benim kanimdir ve senin ruhun benim nıhumdur.” 

156 Bu kaside Safevilerin Bağdat valisi İbrahim Han Musulhı’nıın methindedir. 

157 Cem Dilçin, “Fıızûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde TD’de bulunan 
"rüh” varyantının yerine “rühı” biçimini önermektedir. TD’nin herhangi bir nüsha farkı göstermeden 
kaydettiği kelime P, T! ve SÇde “rühı” şeklindedir. 

158 P’de bu kelimeye müdahale edilmiş gibi görünmektedir. Muhtemelen aparattaki şekle 
dönüştürülmüştür. 

159 Bu kaside Bağdat ve Halep Beylerbeyi Veysi Paşa’nm methindedir. 
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160 Bıı kasidenin İbrahim Han Musullu için yazılmış olma ihtimali vardır. Hem kasidede “Han” 
iinvanın kullanılması hem de şaraptan bahsedilmesi bizde bu kanaatin oluşmasına sebep olmuştur. 
Musammatlar bölümünde yer alan ikinci Terci-i Bend sakinamedir ve İbrahim Han Musullu için 
yazılmıştır. 

161 P’de burada bir silinti vardır. Aparata aldığımız şeklin düzeltilmiş hali mi yoksa orjinali mi olduğu 
tam belli değildir. 

I6 ~ P’de “ya” harfinin noktaları olmadığı için "hasret” okuduk. 

163 Kalem Kasidesi/Kaside-i Kalemiye. Bu kaside Reîsü’l-Küttâb Celâl-zâde Mustafa Çelebi’nin 
methindedir. 

164 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde, metinde kullanılan 
“suret nigardan” şekli yerine ressam, nakkaş anlamındaki “suret-nigardan” varyantını önermektedir. 
Biz de Cem Dilçin’in görüşü doğrultusunda hareket ettik. 

165 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde “kemâl-i sihrine” 
varyantının doğru olduğunu ifade etmiştir. 

166 Bu beyit TT’de yoktur. 

167 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde “ilden ile” 
varyantının yanlış olduğunu, beyitte söz konusu olanın “elden ele gezmek” deyimi olduğu için “elden 
ele”nin tercih edilmesi gerektiğini belirtmiştir. 

168 Bu beyit TT’de yoktur. 

169 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde TD’de yer alan “ög 
almış” şekli ile beyte açık seçik bir anlam verilemediğini belirtmiş, sözlüklerde de “ög almak” gibi 
bir söz veya deyime rastlamadığını ifade etmiştir. Değerlendirdiğimiz nüshalarda bulunan “ulalmış” 
varyantının daha doğru olduğunu vurgulamıştır. 

170 Bu beyit T ,’de yoktur 

171 Bu beyit TT’de yoktur. 

172 Bu beyit P’de yoktur. 

173 Bu beyit TT’de yoktur. 

174 Bu beyit TT’de yoktur. 

175 Bu kaside Anadolu Kazaskeri Kadir Çelebi’nin methindedir. 

176 Bu kelime tamlamalı ve tamlamasız okunabilir. Tamlamasız okunduğunda “fasl” özne olmaktadır. 
Bu sebeple tercih olunabilir. Ancak emin olunamadığı için “TD”nin tercihi doğrultusunda hareket 
edilmiştir. 

177 13. beyit Sfde yoktur. Sfde 13. beytin 2. mısraı göz kayması sonucu 12. beytin 2. mısraı olarak 
kaydedilmiştir. 
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178 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde metinde “hıred-i 
hlreyi” şeklinde yer alan kelime grubunun semantik açıdan “hıredi hlre vü” olması gerektiğini 
belirtmiştir. 

179 Bu beyit Sı’de yoktur. 

180 Bu beyit TÇde yoktur. 

181 Bu kaside Safevilerin Bağdat valisi Mehmed Han Tekelii’niin methindedir. 

18 ~ Sı’de 3. beytin ikinci mısraı bu beytin ikinci mısraı olarak kaydedilmiştir. 

183 Bu beyit Sı’de yoktur. 

184 TD’de 6. ve 7. beyit yer değiştirmiştir. 

185 Bu beyit TÇde yoktur. 

186 Bu kaside Ayaş Paşa’nm methindedir. Ayaş Paşa, 1545-1547 tarihleri arasında Bağdat 
Beylerbeyliği yapmıştır. 

187 P’de yukarıdaki noktalar silinmiş alta eklenmiştir, “celalet” “celal ile” olmuştur. 

188 P’de “naat” kelimesinin yerinde bulunan kelime okunamamıştır. Harfler üzerine çizgiler çekildiği 
için harfleri tanımak mümkün olmamıştır. 

189 Bu kaside Ayaş Paşa’nm methindedir. Ayaş Paşa, 1545-1547 tarihleri arasında Bağdat 
Beylerbeyliği yapmıştır. 

190 Sı’de (j»o“) şeklinde yazılan kelime büyük ihtimalle noktaları unutulan bir “t” de içermektedir. 
Çünkü kelime bu haliyle hem vezin hem de anlam bakımından sorunludur. Bu sebeple kelimeyi 
“sitem” olarak aparata kaydettik. 

191 P’de “seylaba” yazan yer kazınmış sonra “seylaba” yazılmıştır. 

19 ~ P’de metin üzerinde oynanarak aparattaki şekle dönüştürülmüştür. 

193 P’de kelimenin bulunduğu yerde kazıntı vardır. Kelime aparattaki gibi düzeltilmiştir. 

194 Bu kaside Bağdat ve Şam Beylerbeyi Lala Cafer Paşa’nm methindedir. 

195 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde TD’de geçen “rây- 
şâhib” şeklinin hem vezin hem de paralel söyleyiş bakımından hatalı olduğunu söylemektedir. TD, 
hiçbir nüsha farkı kaydetmemiştir. Ancak Sı ve TÇde Cem Dilçin’in de önerdiği “re’y-i şâ’ib” 
varyantı mevcuttur. Bu iki nüsha TD’nin metin kuruluşunda esas aldıkları nüshalardandır. Biz 
değerlendirdiğimiz nüshaların şehadetleri doğrultusunda hareket ettik. 

196 P’de bu kasidenin başlığı olarak “fı medh-i Fazîl Efendi” yazmaktadır. 

197 Bu kaside Ayaş Paşa’nm methindedir. Ayaş Paşa, 1545-1547 tarihleri arasında Bağdat 
Beylerbeyliği yapmıştır. 
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“cisri” varyantı değerlendirdiğimiz nüshalarda bulunmamaktadır. TD’deki varyant tercih 
edilmiştir. 

199 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde “şâ’ib-re’y şâhib- 
°adl” yerine “şâ’ib-re’y ü şâhib- c adl ü” şeklini önermektedir. Yazar “şâ’ib-re’y şâhib- c adl” 
biçiminde, “-re’y” ve “- c adi” hecelerinde medd yapıldığını bunun da Fuzûlî’nin aruzu kullanma 
üslubuna aykırı olduğunu ifade etmiştir. 

200 Bu kaside Bağdat ve Şam Beylerbeyi Lala Cafer Paşa’nın methindedir. 

201 Bu beyit 'IVde yoktur. 

JL Değerlendirdiğimiz nüshalar, bu kelime hususunda sağlıklı bir görünüm arz etmedikleri için 
TD’nin tercihi doğrultusunda hareket edilmiştir. 

Ji '' Değerlendirdiğimiz nüshalar sağlıklı bir varyant sunmadıkları için TD’deki okunuş tercih 
edilmiştir. 

"° 4 Bu beyit T 1; S] ve P’de yoktur. Metnin akışı göz önüne alınarak önceki neşirden aktarılmıştır. 

"° 5 Beytin anlamı göz önünde bulundurularak “ehl” varyantı TD’den aktarılmıştır. 

206 Bu kaside Safevilerin Bağdat valisi Mehmed Han Tekelii’niin methindedir. 

~ 07 Beytin anlamı göz önünde bulundurularak TD’den aktarılmıştır. 

~ 08 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Kasideleri Üzerine Kısa Notlar II” isimli makalesinde “rüşen-rây milk- 
ârây” yerine “rüşen-rây u milk-ârây u” şeklini önermektedir. Yazar “rüşen-rây milk-ârây” biçiminde, 
“-rây” ve “-ârây” hecelerinde medd yapıldığını bunun da Fuzûlî’nin aruzu kullanma üslubuna aykırı 
olduğunu ifade etmiştir. 

~ 09 Beytin anlamı göz önünde bulundurularak TD’den aktarılmıştır. 

210 Bu kaside Bağdat ve Şam Beylerbeyi Lala Cafer Paşa’nm methindedir. 

211 Bu kaside Bağdat Kadısı Seyyid Gazi Mehmed’in methindedir. 

Beytin anlamı göz önünde bulundurularak TD’den aktarılmıştır. 

~ 13 V’de bu beytin ikinci mısraı yerine 29. beytin ikinci mısraı yazılmıştır. 

214 Bu beyit Tfde yoktur. 

215 Bu beyit T t ’de yoktur. 

216 Bu kaside Bağdat ve Şam Beylerbeyi Lala Cafer Paşa’nm methindedir. 

A1 P’de bu kelime yeniden yazılmıştır. Yerinde başka kelime olma ihtimali vardır. 

~ 18 Beytin anlamı göz önünde bulundurularak TD’den aktarılmıştır. 

~ 19 Beytin anlamı göz önünde bulundurularak TD’den aktarılmıştır. 
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~ 20 Beytin anlamı göz önünde bulundurularak TD’den aktarılmıştır. 

~ 21 Tı’de bu beyit yoktur. Bu beytin ikinci mısraı bir önceki beytin ikinci mısraı olarak yazılmıştır. Bu 
da müstensihin gözünün kaydığını ve iki beyti birleştirdiğini göstermektedir. 

~~ Beytin anlamı göz önünde bulundurularak TD’den aktarılmıştır. 

223 Bu kaside Bağdat Valisi Baltacı Mehmed Paşa’nın methindedir. 

Bu beyit Tj’de yoktur. Müstensihin gözü kaymış bir önceki beyit ile bu beyti birleştirmiştir. 

~ 25 Beytin anlamı göz önünde bulundurularak TD’den aktarılmıştır. 

226 Bu kaside Vezir-i Azam ve Serasker İbrahim Paşa’nın methindedir. 

~ 7 Beytin anlamı göz önünde bulundurularak TD’den aktarılmıştır. 

228 Elifname. Bu kaside Hz. Ali ve On İki İmam’ın methindedir. 

~ 29 Tj’de 6 . ve 7. beyit karışmıştır. T! öb’de 7b’deki mısra bulunmaktadır. 

_ 3 o 1 13’de bu beyit: “Bu-standa gör nilüferi dutmuş tarlk-i ber-teri 
Ezhârun olmuş reh-beri gör anda esrâr-ı Huda” 

şeklinde yazılmıştır. Değerlendirdiğimiz nüshada bu beyit yoktur. Ayrıca kaside bir elifname olduğu 
için bu beytin doğru olması mümkün değildir. (Bu elifname ile ilgili daha ayrıntılı bilgi için bknz. 
Nihat Öztoprak, “Elifname Yazma Geleneğine Göre Fuzûlî’nin Elifnamesi Üzerine Bazı 
Değerlendirmeler”, Bu Alamet ile Bulur Soran Beni FuzûlîKitabı, Kesit Yayınları, İstanbul, 2011, s. 
319-333.) 

" 31 Nihat Öztoprak, “ger” kelimesinin elifname geleneği göz önünde bulundurulduğunda “sen” 
okunması gerektiğini belirtmiştir. Bizce de bu beyit “sin” harfiyle başlamalıdır, “ger” okunması 
durumunda, elifnamenin harf sırası bozulmaktadır. Tı’de “sen” varyantı kullanılmıştır. 
Değerlendirdiğimiz nüshalar arasında bulunmayan Siileymaniye Kütüphanesi Carullah 1660 numaralı 
yazmada da kelime “sen” şeklinde kaydedilmiştir. (Nihat Öztoprak, Elifname Yazma Geleneğine 
Göre Fuzûlî’nin Elifnamesi Üzerine Bazı Değerlendirmeler, Bu Alamet ile Bulur Soran Beni Fuzûlî 
Kitabı, Kesit Yayınları, İstanbul, 2011, s. 319-333.) 

232 S 3 , A 2 ’de maktadan önce gelmektedir. T, TD ve D’de de maktadan önce gelmektedir. 

~ 33 Varak eksiktir. Gazelin son üç beyti bulunmaktadır. 

234 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

235 Bu beyit B’de yoktur. 

236 Bu beyit A,’de yoktur. 

237 Bu beyit TT’de yoktur. 

238 Bu beyit Afde yoktur. 
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Bu beyit B, A 3 ve Sı’de yoktur. 

240 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

241 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

242 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

~ 43 Varak eksiktir. Gazelin sadece ilk beyti vardır. 

244 Bu beyit M’de yoktur. 

245 Bu beyit B, Tj ve P’de yoktur. 

246 Bu beyit TT, T 2 , S 3 , V, A 1; A 2 nüshalarında yoktur. Cem Dilçin de beytin Fuzûlîye ait olma 
ihtimalinin düşük olduğunu ifade etmektedir. [DİLÇİN s. 200,115] 

247 Bu beyit V’de yoktur. 

248 Bu beyit V’de yoktur. 

249 Bu beyit M’de yoktur. 

250 S 2 ’de bu gazelin önceki beyitleri yoktur. Sadece son beyti vardır. 

251 Bu beyit T 2 ’de yok. 

252 Bu beyit V’de yoktur. 

~ 53 Steingas sözlüğündeki yazım tercih edilmiştir. 

254 Eksik varaktan dolayı gazelin ilk üç beyti yoktur. 

255 Bu beyit Afde yoktur. 

256 Bu beyit TT’de yoktur. 

~ 57 Kelimenin tecrübe etme, deneme anlamı göz önünde bulundurulmuştur. 

258 TT’de bu gazelin sadece ilk beyti vardır. Bu beyit ve sonrası bulunmamaktadır. 

259 Bu beyit Aj’de yoktur. 

260 Sayfa kenarında, farklı bir yazı ile “aradan” olarak düzeltilmiştir. 

261 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

262 Bu beyit V’de yoktur. 

263 Bu beyit V’de yoktur. 

264 Bu beyit Aj’de yoktur. 


3 İÜ’de “peykanın ol servün” ifadesi önce “peykan-ı dil-suzın” olarak yazılmış daha sonra 
metindeki şekilde düzeltilmiştir. 
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~ 66 Hazırladığı Fıızûlî Divam’nda kelimeyi “çekmiş” olarak okuyan Tarlan, Fıızfılî Divanı Şerhi’nde 
“çıkmış” okunuşunu tercih etmiş ve beyti buna göre açıklamıştır. 

J,n Bu gazel TT’de sayfa kenarında farklı bir yazı ile kaydedilmiştir. Farklı bir nüshadan aktarıldığı 
kanaatindeyiz. Aparatta TT’ye ait okumalarda bu göz önünde bulundurulmalıdır. 

Bu gazelin TD baskısında fazladan bir beyit vardır: 

Nıış ideli bâde-i lâ c 1-i lebün 

Nerkis-i mestün kimi hâilim harâb 

~ 68 Şair, ilk mısrada şam-subh ve şeb-ruz kelimelerini kullanarak hem tezat hem de tenasüp yapmıştır. 
Akşamın karşıtı sabah, gecenin karşıtı gündüzdür. Bu sebeple “gice” yerine “şam” daha uygundur. 
Ayrıca “ruz” kelimesinin hem gündüz hem de gün anlamı vardır. “Yevm”in ise gün anlamı daha 
belirgindir. Bu durumda gece ile karşıtlık ilişkisi “ruz” kadar açık olmamaktadır. Bu sebeple “ruz” 
kelimesinin daha uygun olduğunu düşünüyoruz. 

269 Bu beyit V’de yoktur. 

270 Bu beyit TT’de yoktur. 

271 Bu beyit TT’de yoktur. 

272 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

273 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

~ 74 Şevk ve visal kavramlarının ikisi de soyuttur. Birinci mısrada şair, zülfü ikinci mısrada da dudağı 
mazmun olarak kullanmıştır. Her ikisini de açıkça anmamıştır. Şevk yerine zülfü tercih etmemiz 
durumunda mazmun aleniyet kazanacak ve mısranm derinliği yok olacaktır. 

275 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

276 Bu beyit A y te yoktur. 

277 Bu beyit V’de yoktur. 

278 Bu beyit A! ve S 2 ’de yoktur. 

279 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

280 Bu beyit TT’de yoktur. 

281 Bu beyit V’de yoktur. 

282 Bu beyit V’de yoktur. 

~ 83 Eksik varak olduğundan bu gazelin sadece ilk iki beyti bulunmaktadır. 

284 Bu beyit TT’de yoktur. 

~ 85 Eksik varaktan dolayı ilk beş beyit yoktur. 
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286 


A 3 ’te fazladan iki beyit yer almıştır. İkinci beyit TD’de de bulunmaktadır. 

İy harâb-ı bade zevk-ı la" 1-i cânâm unut 
Zehr nüş itdün bisât-ı lezzet-i canı unut 

Ma 1 şıyet dersin yiter tekrar kıl döndür varak 
Özge harflin meşkin it evvelki c unvanı unut 

287 Bu beyit Sı’de yoktur. 

288 Bu beyit Sı’de yoktur. 

289 Bu beyit Sı’de yoktur. 

~ 90 Beytin anlamı söz konusu olduğunda “bulup” varyantı bağlama oturmaktadır. İkinci beyitteki 
“töküp” kelimesinin burayı etkileme ihtimali de göz önünde bulundurulmalıdır. Biz nüshaların 
çoğunluluğuna göre hareket ettik. 

~ 91 “Hüsnünü” varyantı daha doğru görünmektedir; ancak değerlendirdiğimiz nüshalarda bulunmadığı 
için “aşkını” tercih edilmiştir. 

~ 9 ~ Metindeki şekil iki nüshada (A 3 , Tj) yer almaktadır. TD, T, D de metindeki şekli kullanmışlardır. 
Dilçin’in açıklamaları doğrultusunda bu varyant tercih edilmiştir. 

293 Bu beyit Aj ve S 3 ’te yoktur. 

~ 94 Cem Dilçin, nâle ve zar yakın anlamlı kelimeler olduğu için “nâle vü zar” varyantının doğru 
olduğunu belirtmektedir (Dilçin s. 48, 53). Ancak divanın geneline bakıldığında, nüshalarda her iki 
şekle yer verilmekle beraber, “nâle-i zar” varyantının daha yaygın olduğu görülmektedir. Fuzûlî’nin 
doğu sahasında gelişen şairlerden daha fazla faydalandığı yaptığı nazire ve tahmislerden de 
anlaşılmaktadır. Bu durum göz önünde bulundurulduğunda yukarıdaki varyantların doğu sahasında 
kullanımı da dikkate alınmalıdır. Bu alanda daha fazla araştırma yapılmasına ihtiyaç bulunduğu 
açıktır. Biz Fuzûlî’nin de bir gazelini tahmis ettiği Lutfi’de bir iki örnekle “nâle-i zar” varyantının 
durumunu göstermek istiyoruz. Gıinay Karaağaç tarafından hazırlanan Liitfı Divam’nda, “nâle-i zâr” 
varyantının kullanıldığı görülmektedir.: 

1. 133 gazel 4. beyit 

çün hayâlı mezhebinde yok turur resm-i vefa 
ay könğiil ni yerge yitsün nâle-i zârınğ seninğ 

2. 140. gazel 3. beyit 

ol seninğ taş könglünge bilmen nidin kâr eylemes 
kim felekni köydürür bu nâle-i zârım meninğ 

3. 283. Gazel 7. beyit 

bolmağıl nevmıd cândm lütfı köp hicrân tiini 
vaşlığa bir kün tigıirgey nâle-i zârım mini 
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295 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

296 Bu beyit T! ve Sı’de yoktur. 

297 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

298 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

299 A 1? A 3 , İÜ ve S 3 ’de 4. ve 5. beyitlerin ikinci mısraları yer değiştirmiştir. 

300 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

301 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

302 Bu beyit TT’de yoktur. 

303 Bu beyit İÜ ve S 3 ’te yoktur. 

304 Bu beyit TT’de yoktur. 

305 Bu beyit V’de yoktur. 

306 Bu beyit Sı’de yoktur. 

307 Bu beyit V’de yoktur. 

308 Bu beyit M’de yoktur. 

309 Bu beyit B’de yoktur. 

310 Bu beyit V’de yoktur. 

311 Bu beyit Tj’de yoktur. 

312 Bu beyit M’de yoktur. 

313 Eksik varak olduğu için gazelin ilk beş beyti yoktur. 

314 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

315 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

316 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

317 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

318 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

319 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

320 Bu beyit İÜ ve S 3 ’te yoktur. 

321 Bu beyit V’de yoktur. 
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322 


Cem Dilçin, hem “Fuzûlî Divanı Üzerine Notlar” isimli çalışmasında hem de “Fuzûlî’nin 
Şiirlerinde İkilemelerin Oluşturduğu Ses, Söz ve Anlam Düzeni” isimli makalesinde doğru varyantın 
“ney tek” olması gerektiğini Fıızûlî’nin üslubunu nazar-ı dikkate alarak ifade eder. Ancak elimizdeki 
yazmaların hiçbirinde “ney tek” bulunmadığı için "mutlak” varyantı tercih edilmiştir. 

323 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

324 Bu gazelin matla beyti, Ay te metin içerisinde aparattaki şekilde, kenarda ise metindeki şekilde 
kaydedilmiştir. Kenardaki yazı farklı olduğu için bunun sonradan eklendiği tahmin edilmektedir. 

325 Bu beyit V’de yoktur. 

326 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

327 Bu beyit A,’de yoktur. 

328 Bu beyit Afde yoktur. 

329 Bu beyit V’de yoktur. 

330 Eksik varaktan dolayı sadece ilk iki beyit vardır. 

331 Bu kelime “sûzıım” olarak da okunabilir. 

332 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

333 Gölpınarlı’da maktadan önce fazladan iki beyit yer almaktadır. Beyitlerin usliip ve estetik 
özellikleri dikkate alındığında Fıızûlî’ye ait olmadığı kanaatindeyiz: 

Rakib kılsa cefâ ben vefâ velî şadım 

Ki yahşi yahşıya uğrar yaman yamâne yeter 

Sen ey rakib hazer kıl şerâr-ı âhıma kim 
Bu şıı’leden seni yakmağa bir zebâne yeter 

334 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

335 Bu beyit Ay te yoktur. 

336 Bu beyit Afde yoktur. 

337 Bu beyit Afde yoktur. 

338 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

339 Bu beyit V’de yoktur. 

340 Bu beyit Aj’de yoktur. 

341 Bu beyit TT’de yoktur. 
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‘ Bu beyit T t ’de yoktur. 

343 Bu beyit Gölpınarlı’da yoktur. 

344 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

345 T, TD ve G’de gazelin 6. beyti olan aşağıdaki mısralar elimizdeki nüshalarda bulunmamaktadır. 

Bu gamlar kim benüm vardur ba c Iran başına koysan 
Çıkar kâfir cehennemden güler ehl-i c azâb oynar 

346 Derd kelimesinin okunuşu S 2 ve B’de çok açık değildir. Hem “derd” hem de “dîıd” okunabilir. 
Beytin bağlamına bakıldığında “dud” okunuşunun daha doğru olduğu görülür. Ancak elimizdeki 
yazmalardan sadece bir tanesi bu okunuşu belirsiz bir şekilde içerdiği için nüshaların çoğunluğuna 
göre hareket edilmiştir. 

347 Bu beyit K’da yoktur. 

348 Bu beyit Sfde yoktur. 

349 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

350 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

351 Bu beyit TT’de yoktur. 

352 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

353 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

354 Bu beyit V’de yoktur. 

355 Bu beyit Afde yoktur. 

356 Bu beyit Afde yoktur. 

357 Bu beyit AÇde yoktur. 

358 

A 3 ’te maktadan önce fazladan bir beyit bulunmaktadır: 

Lebüh devrinde kim insan olan can dir ana mutlak 
Eğer âb-ı hayât itsem taleb hayvânlığum vardur 

359 Bu beyit TT’de yoktur. 

360 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

361 Bu beyit Afde yoktur. 

36 ~ Kelime bazı nüshalarda “yakmayam” şeklinde de okunabilir. 


İÜ’de eksik varak olmasından dolayı bu gazelin ilk üç beytinden sonrası bulunmamaktadır. 
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364 “gerek” kelimesi “görün” olarak da okunabilir. Bu şekilde okunduğunda diğer nüshalardaki “gör 
kim” okunuşuna yaklaşmaktadır. Ancak ele aldığımız nüshaların çoğunluğunda nesne, belirtili 
olmadığı için bu okuma cümle kurgusunda kusur doğurmaktadır. 

365 Bu beyit A,’te yoktur. 

366 Bu beyit ve gazelin sonraki beyitleri S 2 ’de yoktur. 

367 Sı ve Tj’de yoktur. 

368 Bu beyit B ve Tfde yoktur. 

369 Bu beyit TT ve Tfde yoktur. 

370 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

371 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

372 Bu beyit A! ve S 3 ’te yoktur. 

373 Bu beyit Af de yoktur. 

374 i'-pjg g aze ij n üçüncü mısraından itibaren bir sonraki gazelle karıştırılmıştır. Bu sebeple gazel 
35b’de tekrarlanmıştır. 

375 Bu beyit M, K ve TT’de yoktur. 

376 Bu beyit TT’de yoktur. 

377 Bu beyit V ve TT’de yoktur. 

378 Bu beyit TT’de yoktur. 

379 Bu beyit TT’de yoktur. 

380 P’de bu gazelin sadece son iki beyti vardır. 

381 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

382 Bu beyit Afde yoktur. 

383 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

384 Bu beyit V’de yoktur. 

385 Bu beyit A 3 ve V’de yoktur. 

386 Bu beyit B, M, K, Sj ve Tfde yoktur. 

387 İÜ’de bu kelime “saraylımdan” gibi yazılmıştır ancak bağlama hiç oturmadığı ve aynı geleneği 
paylaştığı A 2 , S 3 ve S 2 nüshalarında “şarabumdan” okunuşu bulunduğu için aparata bu şekilde 
kaydedilmiştir. 

388 Bu beyit A 2 ve S 3 ’te yoktur. 
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389 


Bu beyit Aı’de yoktur. 


Bu beyit P’de yoktur. 

391 Bu beyit M, T 2 ve S 3 ’te yoktur. 

392 Bu beyit A 2 ve V’de yoktur. 

393 Bu beyit V’de yoktur. 

394 Bu beyit V’de yoktur. 

395 Bu beyit V’de yoktur. 

396 Bu kelime “güm” olarak da okunabilir. 

397 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

393 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

399 Tarlan’da metindeki şeklin doğru olabileceği belirtilmiştir. 

400 Göz kayması hatalarından biridir, bu sebeple de farklı geleneklerden ulaşan nüsha topluluklarında 
bir birinden bağımsız olarak aynı hata paylaşılmış olabilir. Bir üst beyitteki “bidad” kelimesi “cefa” 
ile yer değiştirmiştir. 

401 Burada “derde” okunuşu özneyi yok etmektedir. Bu sebeple “derd” okunuşu daha uygun 
görünmektedir. 

402 B, K, M, Sı, S 3 , P, İÜ’de bu gazelin son iki beyti ile 123. gazelin son iki beyti (6. ve 7. beyitler) 
yer değiştirmiştir. 5, 6 ve 7. beyitler A 2 ’de yoktur. lyde 123. gazelin 6. beyti de bu gazele dahil 
edilerek gazelin beyit sayısı 8 ’e çıkarılmıştır. Elimizdeki nüsha geleneklerinden A 2 ve Tj gruplarında 
gördüğümüz bu durum bu iki grubun ortak atasından kaynaklanmış olabilir. Son iki beytin ikincil 
örnekte sayfa kenarında veya satır arasında kaydedilmesi bu soruna sebep olmuş olabilir. 

403 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

404 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

405 Son iki beyit yoktur. 

406 B’de sayfanın üzerinde bulunmaktadır. 

407 B’de kenarda bulunmaktadır. 

408 Bu beyit A,’de yoktur. 

409 Bu beyit V’de yoktur. 

410 B’de sayfanın üzerinde bulunmaktadır. 


Gazelin sadece son iki beyti vardır. 


Bu beyit A^de yoktur. 
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' Bu kelime “yakmağa” şeklinde de okunabilir. 

414 Bu beyit V’de yoktur. 

415 A 3 , M, Tı, Sı, T 2 nüshalarında “dal” ve “vav” harfleri arasındaki fark bariz değildir. Bu 
münasebetle kelime hem “-dar” hem de “-var’lı şekilde okunabilir. 

416 Bu beyit M ve S 3 ’te yoktur. 

417 Bu beyit TT’de yoktur. 

418 Bu beyit M ve S 3 ’te yoktur. 

419 Bu beyit V’de yoktur. 

420 Bu beyit A 3 ’te yoktur. 

421 Bu beyit A 3 ’te yoktur. 

422 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

423 Bu beyit M, T 2 ve S 3 ’te yoktur. 

424 Bu beyit V’de yoktur. 

425 Bu sadece ilk beş beyti vardır. 

426 Bu beyit M ve S 3 ’te yoktur. 

427 Bu gazelin ilk beyti yoktur. 

428 Bu beyit V’de yoktur. 

429 Bu beyit M, V ve S 3 ’te yoktur. 

430 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

431 Bu beyit TT’de yoktur. 

43 “ Varyantlarda geçen “bulur’u “bolur” olarak okumak da mümkündür. 

433 Bu beyit A,’de yoktur. 

434 Bu beyit A,’de yoktur. 

435 Bu beyit K’da yoktur. 

436 Bu beyit A 3 ve S 3 ’te yoktur. 

437 Bu beyit Aı’de yoktur. 

438 Bu beyit V ve S 3 ’te yoktur. 


Bu beyit İÜ’de yoktur. 4. beyitteki “divane-pervane” değişimi bu atlamadan kaynaklanmış olabilir. 
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440 Gazelin son iki beyti yoktur. 

441 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

442 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

443 Bu beyit TVde yoktur. 

444 Gazelin ilk beş beyti yoktur. 

445 Bu beyit TVde yoktur. 

446 Bu beyit TVde yoktur. 

447 Gazelin ilk iki beyti yoktur. 

448 Bu beyit M ve S 3 ’te yoktur. 

449 Bu beyit M, S 2 ve S 3 ’te yoktur. 

450 Bu beyit V’de yoktur. 

451 Bu beyit İÜ, M ve S 3 ’te yoktur. 

452 Bu beyit M ve S 3 ’te yoktur. 

453 Bu beyit M ve S 3 ’te yoktur. 

454 Bu beyit A 3 ’te yoktur. 

455 Bu beyit ve bu gazelin sonraki beyitleri M’de yoktur. 

456 Bu sadece ilk iki beyti vardır. 

457 Bu beyit Tj’de yoktur. 

458 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

459 Bu beyit İÜ ve S 3 ’te yoktur. 

460 Bu beyit Aj ve A 3 ’te yoktur. 

461 Bu beyit A 3 ’te yoktur. 

462 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

463 Bu beyit B ve V’de yoktur. 

464 Bu beyit M ve S 3 ’te yoktur. 

465 Bu beyit Tı’de yoktur. 

466 K’da bu beyit ve gazelin sonraki beyitleri yoktur. 

467 Bu gazelin sadece ilk üç beyti vardır. 
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468 Gazelin ilk beyti yoktur. 

469 Bu beyit M’de yoktur. 

470 Bu beyit A, ve T 2 ’de yoktur. 

471 Bu gazelin sadece ilk beyti vardır. 

472 A 3 ve S 2 ’de yoktur. 

473 Bu beyit TT’de yoktur. 

474 Gazelin ilk beş beyti yoktur. 

475 Kelimenin çözümündeki yardımlarından dolayı Mehmet Ölmez’e teşekkür ederiz. 

476 Bu beyit T 2 ve S 2 ’de yoktur. 

477 Bu beyit A 3 , S 2 ve S 3 ’te yoktur. 

478 Bu beyit A 3 ve T 2 ’de yoktur. 

479 Bu beyit TYde yoktur. 

480 Bu beyit TT’de yoktur. 

481 Bu beyit TT’de yoktur. 

482 Bu beyit M, V ve S 3 ’te yoktur. 

483 Bu beyit V’de yoktur. 

484 Yazmalarda “âfıtâb” şekli yaygınsa da Cem Dilçin’in değerlendirmeleri çerçevesinde “âfıtâbı” 
varyantı tercih edilmiştir. 

485 Bu beyit V’de yoktur. 

486 Bu beyit TT’de yoktur. 

487 Bu beyit A 1; İÜ, M ve S 3 ’te yoktur. 

488 Bu beyit A 3 , M ve S 3 ’te yoktur. 

489 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

490 Bu beyit M, S 2 ve S 3 ’te yoktur. 

491 Bu beyit TT’de yoktur. 

492 Bu beyit V’de yoktur. 

493 Bu beyit A 3 ’te yoktur. 

494 Bu beyit A 3 ve S 2 ’de yoktur. 
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Bu beyit K’da yoktur. 

496 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

497 Bu beyit TT’de yoktur. 

498 Bu beyit V’de yoktur. 

499 Bu beyit Aj ve TT’de yoktur. 

500 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

501 Bu beyit A 2 ve T 2 ’de yoktur. 

502 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

503 Bu beyit S 3 ’te yoktur. Nüshaların çoğunda “nazarum” varyantı bulunmaktadır, “nazarım” okuyuşu 
sadece Aj, B ve S 2 nüshalarında vardır. 

504 Bu beyit Tj’de yoktur. 

505 Bu beyit Aj’de yoktur. 

506 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

507 Bu beyit V’de yoktur. 

508 Bu beyit TT’de yoktur. 

509 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

510 Bu gazelin sadece ilk beyti vardır. 

511 Bu beyit M’de yoktur. 

512 Bu beyit S 2 ve S 3 ’te yoktur. 

513 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

514 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

515 Bu beyit Aj’de yoktur. 

516 Gazelin ilk üç beyti yoktur. 

517 Bu beyit TT’de yoktur. 

518 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

519 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

520 Bu beyit S 2 ve V’de yoktur. 

521 Bu beyit S 2 ve S 3 ’te yoktur. 
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52 ~ “gözgüde” kelimesi İÜ’de farklı yazılmıştır. Ancak bu haliyle anlam vermek oldukça güçtür: 

“kef’ harfinin çizgisi unutulduğu düşünüldüğünde A 3 ’teki “göz göze” okunuşuyla yakınlık 
arz ettiği varsayılabilir. “göz göre” okunuşu da bir diğer alternatiftir, “kef’ harfinin çizgisi 
unutulduğu düşünüldüğün de dahi “gözgüde” okunuşuna yakın görünmemektedir zira “ra” harfi 
açıktır. Okunuştan emin olunamadığı için aparata alınamamıştır. 

523 Bu beyit S 2 ve TT’de yoktur. 

524 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

525 Bu kelime “devrümden” olarak da okunabilir. 

526 Bu beyit TT’de yoktur. 

527 Bu beyit V’de yoktur. 

528 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

529 Bu beyit V’de yoktur. 

53 ° kelimesinin yazımında farklı imlalar kullanılmıştır: Aı ^-“1“ ; İÜ, B, A 2 , M, Tı, TT, S 3 ; 
A 3 , Sı yjkı; K L . 

531 Bu gazelin son iki beyti yoktur. 

532 Bu beyit Sfde yoktur. 

533 Gölpınarlı’da fazla bir beyit vardır: 

11 da bir kurban keserler halk-ı âlem iyd için 
Dem-be-dem sâat-be sâat ben senin kurbanmam 

534 Bu gazelin ilk dört beyti yoktur. 

535 Bu beyit A 2 ve S 2 ’de yoktur. 

536 Bu beyit S 3 te yoktur. 

537 Bu beyit Sı’de yoktur. 

538 Bu beyit A,’de yoktur. 

539 Bu beyit K’da yoktur. 

540 “pâdişâlardan” okunuşu aruza daha uygun görünmektedir. 

541 Bu mısra ile 247. gazelin 1. mısraı aynıdır. 

542 Bu beyit T 2 ve S 3 ’te yoktur. 

543 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

544 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 
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545 


Bu beyit S 3 ’te yoktur. 


546 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

547 Bu gazelin sadece ilk üç beyti vardır. 

548 A 1; M nüshalarında bu gazel, İÜ nüshasında da bu beyit yoktur. V, TT, T 2 nüshaları dışındaki 
nüshalarda “anı” okunuşu yaygındır. Beytin anlamı gözetilerek ve bizden önceki bilimsel çalışmalara 
tabi olunarak V, TT, T 2 nüshalarında geçen “anun” okunuşu tercih edilmiştir. 

549 Bu beyit Afde yoktur. 

550 Bu gazelin ilk iki beyti yoktur. 

551 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

552 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

553 Bu beyit B ve V’de yoktur. 

554 Nüshalarda “dozer” ve “döyer” şeklinde karşımıza çıkan ve aynı anlama gelen kelimenin 
yazımında, nüshaların durumuna göre hareket edilmiştir. 

555 “kaçan” kelimesinin buradaki kullanımı “kaf-hı” değişimi ve bunların Fuzûlî’nin imlasındaki yeri 
hakkında fikir verici niteliktedir, “bak, yok” gibi kelimeler “bah, yoh” şeklinde “hı”lı halleri ile 
kafiye sıralamasında karşımıza çıkmaktadır. Bu kelimelerin kafiye dışı kullanımlarında hem “kaf’lı 
hem de "hı”lı şekillerine nüshalarda rastlanmaktadır. “hansı, haçan, handa” gibi kelimelerin, 
nüshalarda, hem “kaf’lı hem de “hı”lı şekli karşımıza çıkmaktadır. Bazı nüshalarda bunlardan biri 
ağırlıklı olsa da bütün nüshalarda kelimelerin her iki yazımını da bulmak mümkün. Bu beyitteki 
anlam kelimenin “kaf’lı şekli olan “kaçan”ı zorunlu kılmaktadır. Sesteş kelimeler arasındaki 
uyumdan faydalanmak için, şairin birinci mısrada ve farklı yerlerde “haçan” şeklinde de yazılan 
kelimeyi “kaçan” şeklinde yazmayı tercih ettiği görülmektedir. Aynı durum “kanda” kelimesinin 
yazımında da geçerlidir. Kelimenin “kan” ile olan ilgisini kurmak için “handa” yerine “kanda” tercih 
edilmiştir. Böyle bir ilgi olmadığı durumlarda hangi yazımın tercih edildiğini söylemek kolay 
değildir. 

556 Bu beyit V’de yoktur. 

557 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

558 Bu beyit V’de yoktur. 

559 Bu beyit TT’de yoktur. 

560 Bu gazelin sadece ilk üç beyti vardır. 

561 Bu beyit TT’de yoktur. 

562 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

563 Birinci mısrada sevgiliye ait güzellik unsurlarından üçü yüz ve yüzle ilişkili unsurlardır. “Ruhsar, 
la’l, çeşm, gamze” dörtlüsü, “ruhsar, kadd, çeşm, la’l” dörtlüsüne göre daha fazla uyum içinde 
görünmektedir. İkinci mısrada şair en küçük zaman birimlerini peşpeşe sıralıyor. An, lahza, dem aynı 
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kavramın farklı ifadeleri olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu sebeple dördüncü kelimenin “nefes” 
olması bu yapıya daha uygun görünüyor. İki mısrayı birlikte değerlendirdiğimizde her iki mısrada da 
şair, birbiriyle yakın anlamlı veya aynı zeminde bulunan kavramları birlikte kullanmaktadır. Birinci 
mısradaki kavramlar ile ikinci mısradakiler arasında da anlamca bir bağ bulunmaktadır. Ruhsar-an, 
la’l-nefes, çeşm-lahza ve gamze-dem sınıflandırmaları birçok çağrışıma kapı aralamaktadır. 

564 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

565 Bu beyit A,’de yoktur. 

566 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

567 Bu gazelin ilk beş beyti yoktur. 

568 Bu beyit A,’de yoktur. 

569 Bu beyit TT’de yoktur. 

570 Bu beyit 'IVde yoktur. 

571 Bu beyit A 2 ve T 2 ’de yoktur. 

572 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

573 Bu beyit K’da yoktur. 

574 Bu beyit A^de yoktur. 

575 Gazelde birinci mısraların ilk harflerinin terkibiyle “ALİ BALİ” ismi oluşmaktadır. Gazelin konu 
bütünlüğü de dikkate alındığında, bu ismin Fuzûlî’nin yaşadığı bölgede mesleğini icra eden bir 
ayakkabıcıya ait olması kuvvetle muhtemeldir. 

576 Bu beyit A^de yoktur. 

577 Bu beyit M, K ve S 2 ’de yoktur. 

578 Bu beyit S 2 ’te yoktur. 

579 Bu beyit TT’de yoktur. 

580 Bu beyit V’de yoktur. 

581 Bu beyit Sftc yoktur. 

582 Bu beyit A,’de yoktur. 

583 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

584 Bu beyit A! ve T^de yoktur. 

585 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 


1 Bu beyit Aı ve Tı’de yoktur. 
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587 Bu beyit A b İÜ, Tı ve S 3 ’te yoktur. 

588 Bu beyit Aj’de yoktur. 

589 Bu gazelde de “ALİ BALİ” akrostişinin tekararlandığı söylenebilir. Ancak 2. beytin ilk mısraının 
başlangıç kelimesi elimizdeki nüshaların çoğunda “surettin” olarak kaydedilmiştir. Gazelde akrostiş 
bulunduğunun kabul edilmesi durumunda bu kelimenin “leblerim” olarak düzeltilmesi gerekmektedir. 

590 Bu beyit Aj’de yoktur. 

591 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

59 ~ Bu gazelin sadece ilk üç beyti vardır. 

593 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

594 Bu beyit V’de yoktur. 

595 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

596 Bu beyit A 2 ve A 3 ’te yoktur. 

597 Bu kelime herri’yaşum” hem de “başum” olarak okunabilir. Başum olarak okunduğunda baş-ayak 
tezadı ortaya çıkmaktadır. Yaşum olarak okunduğunda ise nem-yaş tenasüp ilişkisi ortaya 
çıkmaktadır. Biz Cem Dilçin’in açıklamaları istikametinde “yaşum” okunuşunu tercih ettik. 

598 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

599 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

600 Gazel, yek ahenk bir gazel olduğu için metnin parçaları arasında sıkı ilişki bulunmaktadır. 
Gazelde, rindane bir bakışla, zahidane yaşam ve bu yaşamın unsurları gönül üzerinden ironik bir dille 
eleştirilmektedir. İlk mısrada diğer varyant yeğlendiğinde, şairin gönlü namazdan men etmesinin 
sebebi, elinde içki olmasına bağlanmaktadır. Bu durumda şairin rindane yaklaşımı yok olmakta, 
metin, şeriatın bakış açısına bürünmektedir. Sanki şair gönlünü tariz yollu, Nisa 43. Ayeti de 
hatırlatarak, içki içiyor ve namaza meyi etmiyor diye eleştirmektedir. Oysa metindeki diğer beyitler 
incelendiğinde şairin gönlünü değil zahidane hayatı eleştirdiği görülür. 

601 Bu gazelin ilk dört beyti yoktur. 

602 Bu beyit İÜ ve S 3 ’te yok. 

603 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

604 Bu beyit S 2 ve T 2 ’de yoktur. 

605 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

606 Gölpınarlı’da fazladan bir beyit vardır: 

Belâdır şehrlerden ben gibi riisvây-ı halk olmak 
Ne hoş Ferhâd-ii Mecnun menzil etmiş kûh-u sahrayı 
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607 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

608 Rudolf Dvorak ve Sadeddin Niizhet Ergun, Baki’nin bu gazele bir tahmis yazdığını ifade ederek 
bunu Fuzûlî’nin Baki üzerindeki tesirine örnek gösterirler. Sabahattin Küçük, bu tahmise yazma 
nüshalarda rastlamadığını, Siileymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 3424 nolu şiir mecmuasında bu 
tahmisi gördüğünü belirtmiş ve tahmisin üslup bakımından Baki’nin şiirlerine pek benzemediğini 
ifade etmiştir. Daha sonra bu tahmisin 16. yy şairlerinden Mâni’ye ait olduğunu söylemiştir. Bu 
tespitlerden sonra Sabahattin Küçük, Fuzûlî’nin Baki üzerinde fazlaca tesiri olmadığını vurgulamıştır. 

Aynı makale içinde sayın Küçük, yukarıda künyesi verilen şiir mecmuasında Fuzûlî’ye ait bir tesdise 
rastladığını belirtmiş ve muhtevası yönünden değerlendirerek teşdisin Fuzûlî’ye ait olma ihtimalinin 
kuvvetli olduğunu söylemiştir. Bizden önceki hiçbir çalışma içerisinde yer almayan; 
değerlendirdiğimiz ve gördüğümüz nüshaların hiçbirinde bulunmayan bu teşdisin üslup özellikleri 
dikkate alındığında Fuzûlî’nin Türkçe Divanı içinde böyle bir metnin bulunmasının mümkün 
olmadığını söyleyebiliriz. Öncelikle Fuzûlî divanda “erenler” kelimesini kullanmamıştır. Ayrıca 
Fuzûlî dini-tasavvufi bir şiir yazsa dahi bunu açık tasavvufı terim ve kavramlarla yazmamıştır. Ne 
tevhidinde ne de naatlarmda bu tesdisteki açık tasavvufı anlatıma rastlanır. Fuzûlî’nin bu remizli 
anlatımı dolayısıyladır ki hala şairin beşeri aşkı mı ilahi aşkı mı işlediği tartışılmaktadır. Sayın 
Küçük’iin bu şiirin Fuzûlî’ye aidiyetiyle ilgili söylediği muhteva özelliklerine, kendilerinin de 
belirttikleri gibi, hemen hemen bütün divan şairlerinde rastlanır. Bu sebeple ifade edilen 
değerlendirmeler bu teşdisin Fuzûlî’ye aidiyeti ile ilgili olarak delil kabul edilemez. [ Sabahattin 
Küçük, “Fuzûlî’nin Bakî Üzerindeki Tesiri ve Divanında Yer Almayan Bir Şiiri Flakkında”, Bu 
Alamet ile Bulur Soran Beni Fuzûlî Kitabı, Kesit Yayınları, İstanbul, 2011, s. 373-378.] 

609 Bu beyit T 2 ve V’de yoktur. 

610 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

611 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

612 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

613 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

614 Bu beyit V ve TT’de yoktur. 

615 Bu beyit TT’de yoktur. 

616 Bu beyit Sfde yoktur. 

617 Bu beyit S 2 ve V’de yoktur. 

618 Bu beyit Afde yoktur. 

619 Bu beyit TT’de yoktur. 

620 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

621 Bu beyit İÜ ve S 3 ’te yoktur. 

622 Bu beyit V’de yoktur. 
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623 


Bu beyit S 2 ’de yoktur. 


624 “neyde, bende, mende” yazımının alttaki noktaların tek okunması sonucu çeşitlendiği söylenebilir, 
“ya” harfinin noktaları bazı yazımlarda tek nokta gibi okunabilecek durumdadır, bu da harfin “be” 
olarak okunmasına sebebiyet vermiş, yukarıdaki “nun” harfinin noktası da ikinci harf olarak kabul 
edilmiştir. Noktaların yerleri çoğu yazımda sabit olmadığı için böyle bir okumaya kapı aralamaktadır. 

625 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

626 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

627 Bu beyit A,’de yoktur. 

628 Bu beyit S 2 ve V’de yoktur. 

629 Bu beyit TT’de yoktur. 

630 Bu beyit B, S 2 , T 2 , S 3 , İÜ ve V nüshalarında yoktur. 

631 Bu beyit A 3 ’te yoktur. 

63 ‘ Elimizdeki nüshaların hiçbirinde bu yazım bulunmamaktadır. Fakat sentaks bakımından bu 
kullanım nüshalarda bulunan yazımlardan daha anlamlı gözükmektedir. Bu sebeple daha önce yapılan 
Fuzûlî Divanı neşirlerine tabi olunarak bu yazım tercih edilmiştir. Hamid Araslı’nın hazırladığı Fuzulî 
Divanında yer alan “ey şüh-çeşm” yazımı da beytin anlamına, cümle kuruluşu bakımından, uygundur; 
fakat bu yazım pek yaygın değildir. Diğer taraftan bu beytin birçok nüshada yer almaması bu beytin 
sayfa kenarından gazele girmiş olabileceğini düşündürmektedir. 

633 “Om” kullanılan A dışındaki varyantlarda kelime “ evi” şeklinde de okunabilir. Bu nüshalarda bir 
önceki beytin ikinci mısraındaki “be” harfinin noktası “ye” harfinin üzerine gelmektedir. Bahsedilen 
nüshalarda, bu durumun tasarrufdan kaynaklandığı düşünülerek “om” okunuşu tercih edilmişdir. 

634 Cem Dilçin’in dikkat çektiği üzere kelime tekrarları Fuzûlî’nin önemli üslup özelliklerinden 
biridir. Birinci mısradaki “ahvalün soran” ile “sormaz dahi ahvalimi” kullanımı arasında böyle bir 
ilişki vardır. Nüshaların çoğunluğunun ihtiva ettiği “ahvalün seniin” varyantı bu üslup özelliğine 
uymamaktadır. 

635 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

636 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

637 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

638 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

639 Bu beyit TT’de yoktur. 

640 Flamid Araslı, “bolmadum” ve “olmadum” okunuşlarının yanlış olduğunu; doğrusunun 
“bulmadum” olması gerektiğini ifade etmiştir. Hamid Araslı (Redaktör), Fuzûlî Divanı, Azerbaycan 
SSR İlimler Akademiyası Neşriyatı, Baktı, 1958, s. 10. 

641 “fıtne’i/fıtneni” varyantının oluşumunda hemzenin “nun” harfinin noktası olarak okunması veya 
“nun” harfinin noktasının hemze olarak değerlendirilmiş olması etkili olmuştur kanaatindeyiz. 
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Bunlardan hangisinin müellif nüshasında bulunduğunu kestirmek zor görünmektedir. Her iki 
okunuşla da beyte anlam vermek kolay değildir. Galiba bundan dolayı Tarlan, 1950’de yayımlanan 
divan neşrinde kelimeyi “fitneni” şeklinde okumuş fakat 1985’te çıkan şerhinde “kademlin” 
varyantını yeğlemiştir. Cem Dilçin, Fıızûlî Divanı Üzerine Notlar’da “fitneyi basmak” kelime 
grubunun “yenmek” anlamında deyim olduğunu ifade etmiş ve iki beytin de ortak öznesinin “göz” 
olduğunu söylemiştir. Fitne’i ve fitneni kelimeleri arasındaki okunuş farklılığına değinmemiştir. Bu 
sebeple ikisini aynı değerlendirdiği söylenebilir. Ancak yazar, beyte anlam vermediği için beytin 
bütününü nasıl anlamlandırdığını görmek mümkün olmamıştır. 

642 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

643 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

644 Bu beyit Tj’de yoktur. 

645 Bu beyit Sı ve T 2 ’de yoktur. 

646 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

647 Bu beyit Aj’de yoktur. 

648 Kelimenin “mi’den” okunuşu Ömer Zülfe’nin “Fıızûlî’nin Divân’ı Üzerine Birkaç Not” isimli 
makelesinden hareketle metne alınmıştır. 

649 Bu beyit T 2 ve V’de yoktur. 

650 Nüshaların çoğunda “ser-rişte’i” varyantı yaygın olmasına rağmen gerek beytin anlamı gerekse de 
aruz göz önünde bulundurularak “ser-ristesin” okunuşu tercih edilmiştir. 

651 Bu beyit V’de yoktur 

652 Bu beyit V’de yoktur. 

653 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

654 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

655 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

656 Bu beyit A, ve T 2 ’de yoktur. 

657 Bu beyit TT’de yoktur. 

658 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

659 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

660 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

661 Bu gazel sadece A 3 ve TT’de metin içerisinde, B’de ise kenarda yer almaktadır. Tarlan’da ve 
Gölpınarlı (1948 baskısı)’da bu gazel yoktur. Aparattan anladığımız kadarı ile TD’ye D, F 2 , H ve M 
nüshaları yoluyla dahil olmuştur. D: İstanbul Murad Molla Kütüphanesi Düğümlü Baba Kısmı No: 
420 (İstinsah tarihi: 1820). F 2 : İstanbul Fatih Kütüphanesi No: 3852/1 (İstinsah kaydı yok). H: 
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İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Kısmı No: 684 (İstinsah tarihi: 1700). M: İstanbul 
Hüsrev Paşa Kütüphanesi Mihrişah Sultan Kısmı No: 364 (İstinsah tarihi: 1695). Ayrıca gazelin üslup 
ve anlam özellikleri Fuzûlî’ye aidiyeti hususunda bazı şüpheler doğurmaktadır. Bütün bunlara rağmen 
şiirin Fuzûlî’ye ait olmadığı hususunda sağlam kanıtlarımız bulunmadığından gazeli metne dahil 
ettik. 

662 Bu beyit B’de yoktur. 

663 Bu gazelin bulunduğu üç nüshada da kelime “yaban” olarak okunmuştur. TD ve Dilçin “yatan” 
varyantını yeğlemişlerdir. Dilçin, “irsal-i mesel açısından TD’deki biçim doğru olmalıdır” demiş 
fakat beyte anlam vermemiştir. Oysa beyti “yatan” ile anlamlandırmak daha zordur, “oda basmak” 
grubunun “ateşe basmak” yerine “oda basmak, ev basmak” gibi düşünülmesi daha doğru 
görünmektedir: “Okun gam günü ateşli gönül evine girer; gece bir yabancının oda basması yol 
mudur.” Öbür türlü beytin anlamı zorlanmaktadır: “Okun gam günü ateşli gönül evine girer; gece bir 
yatan kişiyi ateşe basmak yol mudur.” 

664 Bu beyit B’de yoktur. 

665 Bu beyit T fdc yoktur. 

666 Bu beyit V’de yoktur. 

667 Hamid Araslı da “görürem” varyantının daha doğru olduğunu belirtmiştir. Hamid Araslı 
(Redaktör), FuzûlîDivanı, Azerbaycan SSR İlimler Akademiyası Neşriyatı, Bakü, 1958, s. 9. 

668 Bu beyit A,, T! ve TT’de yoktur. 

669 Bu beyit S 3 ’te yoktur. İÜ’de miistensihin gözü kaymış bunun sonucunda 4. ve 5. beyitleri tekraren 
yazmıştır. Bu tekrar yazımda 5. beytin ilk mısraı yazılmaya başlanmış ancak 6. beytin ilk mısraıyla 
devam edilmiştir. Bu sebeple 6. beytin ilk mısraı İÜ’de hatalıdır. 

670 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

671 Bu beyit TT’de yoktur. 

672 Bu beyit TT’de yoktur. 

673 Bu beyit TT’de yoktur. 

674 Hamid Araslı da “besdür” varyantının daha doğru olduğunu ifade etmiş ve kendi nüshalarında da 
“besdür” şeklinde kaydedildiğini söylemiştir. Hamid Araslı’nın “bizim nüsha” olarak belirttiği eğer B 
nüshası ise bu nüshada besdür yerine “hoşdur” yazmaktadır. Eğer Araslı başka bir nüshadan 
bahsediyorsa bunun da künyesini vermemiştir. Hamid Araslı (Redaktör), Fuzûlî Divanı, Azerbaycan 
SSR İlimler Akademiyası Neşriyatı, Bakü, 1958, s. 9. 

675 Bu beyit TT’de yoktur. 

676 Bu beyit Sı’de yoktur. 

677 Hamid Araslı “dest-gahın” olması gerektiğini belirtmiştir. Hamid Araslı (Redaktör), Fuzûlî Divanı, 
Azerbaycan SSR İlimler Akademiyası Neşriyatı, Bakii, 1958, s. 9. 
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İÜ’de önce “felek” yazılmış sonra üzerine “zemin” yazılarak düzeltilmiştir. Aparata nüshalar arası 
ilişkiyi göstermesi bakımından ilk hali alınmıştır. 

679 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

680 Bu beyit Aj’de yoktur. 

681 İÜ ve S 3 ’te bu beyit yoktur. 

682 İÜ ve S 3 ’te bu beyit yoktur. 

683 Değerlendirdiğimiz nüshaların çoğunda "lehv” varyantı bulunmaktadır. Gölpınarlı’nm tercih ettiği 
“süz” varyantı değerlendirdiğimiz iki nüshada yer alırken, TD ve Tarlan’ın tercih ettiği “mihr” 
varyantı değerlendirdiğimiz nüshalarda bulunmamaktadır. Gazelin anlam çerçevesi dikkate 
alındığında bu gazelin zahidane bir üslupla kaleme alındığını söyleyebiliriz. Kendinden önceki beyit 
ve kendisinden sonraki beyitler dikkate alındığında "lehv” kelimesinin kavram çerçevesine daha iyi 
oturduğu söylenebilir. “Günah, lehv, heva-heves, nefs, asi-i dergah” olma gibi kavramlar bu 
çerçevede düşünülebilir. 

684 Bu beyit TT’de yoktur. 

685 Bu bent A 2 ’de yoktur. 

686 Bu beyit S 3 ’te yoktur. 

687 Bu bent T 2 ’de yoktur. 

688 Bu beyit A^de yoktur. 

689 Bu beyit A^de yoktur. 

690 Bu beyit Sı’de yoktur. 

691 Bu bent A[ ve T 2 ’de yoktur. 

692 Bu bent B ve T 2 ’de yoktur. 

693 Bu beyit A 2 , K ve Sj’de yoktur. 

694 Bu bent T 2 ’de yoktur. 

695 Bu bent T 2 ’de yoktur. 

696 Bu bent T 2 ’de yoktur. 

697 Bu bendin 2. ve 3. mısraları A^de yoktur. 

698 Bu bent S 2 ’de yoktur. 

699 Bu bent A 3 ve S 2 ’de yoktur. 


Bu bent TT’de yoktur. 


Bu bent M’de yoktur. 
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702 Bu bent S 2 ’de yoktur. 

703 Bu bent T 2 ’de yoktur. 

704 Bu bent M ve T 2 ’de yoktur. 

705 Tarlan, Gölpınarlı ve TD’de “suret” tercih edilmiştir. Hem elimizdeki nüshaların işareti hem de 
"hulk ve huy”un siret bağlantılı olması bizi “siret” varyantını tercihe yöneltmiştir. Ayrıca “emsali 
peri” denerek zaten surete gönderme yapılmaktadır. Burada fiziksel görünüşün hem meleğe hem de 
periye benzetilmesi mısranm akışıyla uyumlu değildir. Mısramn ilk kısmında melek sirete, ikinci 
kısmında ise peri surete gönderme vardır. 

706 Bu bent T 2 ’de yoktur. 

707 T 2 ’de bu bent yoktur. T, TD ve G’de 4. ve 5. bent yer değiştirmiştir. 

708 “ayrılmışam, düşmüşem” gibi fiillerle birlikte düşünüldüğünde “oluram” daha doğru 
görünmektedir, “olurdum” varyantını tercih ettiğimizde yaşadığı olumsuz halin sona erdiğine dair 
bent içinde bir karine olması gerekir ki buna raslayamıyoruz. “ayrılmışam, düşmüşem” fiilleri de 
olumsuz halin bir noktada başladığını ve hali hazırda devam ettiğini ifade etmektedir. Bu düşünceler 
ve ele aldığımız nüshaların genelinin işareti doğrultusunda “oluram” okunuşu tercih edilmiştir. 

709 Tarlan, aparatta bütün nüshalarda “hastenâk” geçmesine rağmen bu şeklin "her vech ile” hatalı 
olduğunu ifade etmektedir. Dilçin, “hastenâk” kullanımının Farsça dil bilgisi bakımından yanlış 
olduğunu belirtip metindeki şekli tercih ettiğini ifade etmektedir. Tarlan ve Dilçin’in yaptıkları 
açıklamalar dikkate alınarak metindeki kullanım tercih edilmiştir. 

710 Bu bent İÜ, Sı, T 2 ve S 3 ’te yoktur. 

711 Bu bent V’de yoktur. 

7I ~ A 2 ve T 2 ’de tek nokta kullanıldığı için, B’de kelime açık olarak okunamadığı için bu nüshalarda 
doğru tespit yapmak zorlaşmaktadır. Ancak A 2 ve T 2 ’de kelime “menüm” şeklinde yazıldığı için tek 
nokta tercih edildiği düşünülebilir. B’deki yazım da “menüm” okunuşuna yakın görünmektedir. Bu 
değerlendirmeler A 2 , T 2 ve B nüshalarındaki okunuştan emin olunamadığı için aparata 
yansıtılmamıştır. Her ne kadar nüshaların çoğunda “benüm/menıim” okunuşu hakim olsa da anlam 
bakımından “teniim” okunuşu mısranm akışına daha uygun gözükmektedir. Bu sebeple “teniim” 
okunuşu tercih edilmiştir. 

713 Bu tahmisin kaynağını teşkil eden gazel, Günay Karaağaç tarafından hazırlanan Lütfi Divanında 
(Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1997.) 133. gazel olarak yer almaktadır. Metindeki şekli ile 
divandaki şekli arasında önemli farklılıklar bulunmaktadır. Bu farklılıklar müstensihlerden 
kaynaklanabileceği gibi Fuzûlî’nin elindeki nüshadan da kaynaklanabilir. Elimizdeki nüshaların hiç 
birinde gazel divandaki gibi aktarılmadığı için farklılığın Fuzûlî’nin elindeki nüshadan kaynaklanması 
kuvvetle muhtemeldir. Gazel, “Lütfı Divanı”nda aşağıdaki şekilde tespit edilmiştir: 

1 iy ezeldin tâ ebed könglüm giriftârınğ sening 
çâre kıl kim boldı câmm asm efgârınğ sening 

2 şer' içinde bolsa ger ösrük sözige i c tibâr 
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kanıma birgey tanukluk ikki c ayyârıng sening 

3 kaşd-i canım kılsanğız min yüz çivürmes min bigim 
barı körmiş bolğa min bir lahza dıdârıng sening 

4 çün hayâlı mezhebinde yok turur resm-i vefa 
ay köngiil ni yerge yitsün nâle-i zârınğ sening 

5 her kaçan lütfıni öltürseng cefa tığı bile 

anda hem bolğay meninğ ruhum mededkârınğ sening 

714 Bu kelimenin yazımında nüshalarda çoğunlukla tek “ya” harfi kullanılmıştır. Bu sebeple kelimenin 
hem “yakîn” hem de “yakın” okunması mümkündür. 

715 B’de “salsan nikab” farklı bir yazı ile eklenmiştir. 

716 İÜ, B, M, K, T 1; Sı, S 2 , S 3 ’de 3. ve 4. mısralar yer değiştirmiştir. Bu değişimde iki husustan birinin 
rol oynamış olması muhtemeldir. Ya konu bakımından devamlılığı olan 3. mısra ile 5. mısranın 
birbirini takip etmesi gerektiğini düşünen bir müstensihin müdahalesi olmuştur ya da mısralardan biri 
atlanıp diğerinin yerine yazılmıştır. Birincisi bir düzeltme girişimi olarak bilinçli bir değiştirmeyi 
işaret ediyorken İkincisi dalgınlık sonucu meydana gelen bir hata olarak adlandırılabilir. Mısralar 
arası devamlılık dikkate alındığında 3. ve 4. mısralarm yer değiştirmeleri daha doğru görünmektedir. 

717 B’de “tapalum” yazılmış fakat “bulalum” şeklinde düzeltilmiştir. 

718 Bir önceki kelimenin sonunda yer alan “be” harfinin noktası bu kelimenin de ilk harfinin altına 
gelecek şekilde kulanılmıştır. Bu noktanın ortak kullanıldığı düşünülürse kelime “celâl” şeklinde de 
okunabilir. 

719 Bu bent A 2 ’de yoktur. 

720 Bu bent T 2 ’de yoktur. 

721 Bu bent B, T 2 ve S 3 ’te yoktur. 

722 Bu bent B’de yoktur. 

723 Bu bent TT’de yoktur. Sfde bu bendin 3. mısraı yoktur. 

724 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

725 Bu beyit Afde yoktur. İÜ ve S 3 ’te 2. ve 3. beyitler yer değiştirmiştir. 

726 Bu beyit TT’de yoktur. 

727 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

728 T 2 ’de 1. ve 2. beyitler yoktur. 

729 2. beyit ve sonrası 14. kıtanın 2. beytine kadar eksik varak sebebi ile İÜ’de bulunmamaktadır. 
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730 Sadece ilk beyit vardır. 

731 Bu beyit değerlendirdiğimiz nüshaların hiçbirinde yoktur, bu sebeple sonradan eklenmiş 
olabileceği değerlendirilmektedir. 

73 ~ Eksik varak bulunması münasebeti ile İÜ’de ilk beyit yoktur. 

733 Bu beyit T 2 ve S 2 ’de yoktur. 

734 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

735 Bu beyit K’da yoktur. 

736 Bu beyit TVde yoktur. 

737 Bu beyit TVde yoktur. 

738 Bu beyit TT’de yoktur. 

739 5. beyit İÜ ve S 3 ’te yoktur. 

740 Bu beyit TVde yoktur. 

741 8. beyit İÜ, TT ve S 3 ’te yoktur. 

7L Bu dörtlük Aı, T 2 ve S 2 ’de yoktur. Geriye kalan nüshalardan sadece TT’de “olsun” varyantı 
kullanılmıştır. Kıtalarda genel olarak zahidane bir eda söz konusudur. Ancak Fuzûlî’nin rindane tavrı 
dikkate alınarak bu tek nüshada geçen varyant tercih edilmiştir. 

743 A İ5 S 2 , S 3 ve TT nüshalarında yoktur. M ve K nüshalarında “âlemde” biçimi tesbit edilmiştir. 
Varyantlar arasında gösterilen “hâlinde”; "hâletde” varyantındaki “t” harfinin noktasının yazımındaki 
hatadan meydana gelmiş olabilir. Bu durumda nüshalarda "hâletde” yazımının yaygın olduğunu 
söyleyebiliriz. Bu varyant “ hiç bir halde” olarak anlamlandırdığında beytin anlamına “âlemde” 
varyantından daha uygun gibi gözükmektedir. 

744 Bu beyit T 2 ’de yoktur. 

745 Bu beyit S 2 ’de yoktur. 

746 Bu beyit Afde yoktur. 

747 İÜ’de 29. rubai yoktur. 30. rubainin 3. mısramın yerine 29. rubainin 3. mısraı yazılmıştır. 

748 İÜ’de 44. rubainin 3. mısraı yerine 45. rubainin 3. mısraı yazılmıştır. 45. rubai İÜ’de yoktur. 

749 Bu beyit A 2 ’de yoktur. 

750 Bu rübai A,, M, T 2 , S 2 , V nüshalarında yoktur. Sj’de kelime “ta’zirüm” ve “takdiriim” okunmaya 
müsaitdir. B’de kelime net okunamamaktadır. Geriye kalan nüshalardan sadece A 3 ve TT’de 
“ta’zirüm” kelimesi açık okunmaktadır. A 3 ’te “zel” harfi ile yazılan kelime TT’de “ze” ile yazılmıştır. 
A 2 ve T]’de kelime açık olarak “takdiriim” şeklinde yazılmıştır. İÜ, S 3 ve K nüshalarında kelime 
“taksiriim” biçiminde yazılmıştır, “ta’zirüm” ve “takdiriim” gibi her ikisi de beytin anlamına uyan 
okunuşların çeşitlenmesinde Arap alfabesinin yazım özellikleri etkili olmuştur. “Kaf ’ harfinin başının 
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ve noktalarının belirgin olmaması bu harfin “ayn” olarak değerlendirilmesine, noktaların tek olarak 
okunmasına ve “dal” harfine aktarılmasına böylece “ta’zir” okunuşunun ortaya çıkmasına sebep 
olmuş olabilir. Noktaların birleşik yazılması da bir diğer sebeptir. Bu durumun tersi de mümkündür, 
“taksirlim” yazımında ise göz kayması veya hatırda kalan kelimeyi tekraren yazmak söz konusudur. 
Çünkü bu kelime ikinci mısrada kafiyedir. Dördüncü mısranın tam üzerinde yer almaktadır, bu da göz 
kaymasına kapı aralamaktadır. Cem Dilçin, Fuzûlî’nin üslup özelliklerinden söz tekrarlarına 
dayanarak ve “özge” kelimesini karine alarak “takdiriim” okunuşunu tercih ettiğini ifade etmektedir. 

751 Sayfa kenarında yer almaktadır. 

75 ~ Son iki beyit yoktur. 
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